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UJ;.... občinstvu podajam tukaj tretjo razpravo o jeziku 
starodavnih Venetov. NRazloženih je v njej mnogo novih besed, 
več uže razjasnjenih pa potrdujejo primere iz ruskega in litovskega 
jezika. Ko sem prvi dve razpravi pisal, nisem šče tako srečen bil 
v roke dobiti Daljev izvrstni slovar velikoruskega jezika. Ko sem 
ga prebiral, našel sem v njem obilo besed, katerih ne poznajo drugi 
slovanski jezici, in katere šče nam je ohranila tudi venetščina. 
Take besede so, postavim: buzarar — buzanit, gondolar — 
gudit, bondola — bonda, montar — mutusit, baca- 
giar — bakulit, chizza — kyčka, gheta — gati, po- 
naron — punjara, cisoria — čižalo, zavariar — ča- 
verčt, balza — balda, meledia — meledit, buretelo 
— buravit, bogiure — bagat, bondolo — budyl, gri- 
gnada — gruna, bagagia — bagana, scantinar — sku- 
tit, gramita — kromica itd. Te besede opovrgavajo trdenje 
onih, ki mislijo, da so evidentno slovanske besede v venetščini 
prišle iz dobe slovanskih naseljevanj ob adrijanskem primorji. 
Mnogo uže v prvej in drugej razpravi razjasnjenih besed po- 
pričujem v tretji z ednacimi v ruskem jeziku in litovskem. Tako 
postavim sem patavinsko besedo crielo, Schoos im Netze, uže v 
prvej razpravi iz slovanskega: krilo tolmačil, ali pozneje sem 
našel, da tudi Rusi imenujejo ,stčny nevoda" —: krylo, 
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dalje sem venetsko: dromon, Raa — Mastende, v drugej razpravi 
razložil iz slovenskega: dremelj, ali našel sem pozneje, da ruski 
jezik tudi pozna: drem, drum v pomenu žrdi za jadrila. 

Ne more se mi tore ponavljanje oponašati, marveč mora se 
spoznati, da uže razložene besede z novimi dokazi podpiram. 

Mislil sem, da mi bode mogoče v tretjej razpravi arhaiologično 
stran venetskih starin obdelovati, a ne mi bilo mogoče, ker poto-:' 
vanja v Benetke, da tam ostanke venetskih starin sam vidim, ni 
mi dopuščalo zdravje, čas in — premoženje. 

Gotovo pogrešajo čestiti čitatelji v vsih tih razpravah točen 
Rystem, in jasno urejenje, tudi to izvesti ni mi dopuščalo zdravje 
in pa literarni pomočki, katere neredno dobivam iz daljnih krajev 
po prijateljskih rokah, ali katere si le počasoma zamorem nakupiti, 
kedar mi Bog blagoslovi polje in hlev. 

Kder sem nove primere navel, sem naznamljal, in sicer 
I. označuje prvo razpravo tiskano v matičinem letopisu 1874. II. pa 
drugo razpravo tiskano v istem letopisu 1875, pristavljene arabske 
številke kažejo na stran, na kateri je uže bila beseda razložena. 

Zel6 zanimivati bi vtegnili prilogi, katerih edna razpravlja 
nekoliko besed iz škipetarščine, druga ostanke iz jezika ar- 
morskih in britanskih Venetov. Mislim, da sem jezikoslovcem 
ključ v roke dal, kako bodo zamogli odpreti jezikovski zaklad 
jezika starih Illyrov, in mu odločiti mesto, katero ima v jezični 
skupini indogermanski. 


Na Ponikvi 1. januarja 1876. 


-—r 
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I. 
Venetsko-ruske besede. 


Buzara. 


Buzara Boerio tolmači v: baia, Spass, Scherz, frascheria, 
Possen, frottola, scherzhaftes Lied, inezia, Albernheit, Ungeschick- 
libkeit, cosa da nulla itd., buzara, adjectiv, bubbolato, belistet, 
iiberlistet, frodato, betrogen; buzarar, frodare, ingannare, hinter- 
gehen, buzaro, marmochio, mingherlino, sericciolo, kleines Biib- 
chen, Rotzbiibchen, buzarona, puttanaccia, Sehlampe, Hure itd. 
Pismena italščina teh besed ne rabi. 

dovito je, da edina rusčina pozna ednake besede: buzy, 
byzi, Rinke, List, buzun, byzun, ein unverschimter Mensch, 
volokita, ochotnik, Hurenjiiger. Primeri ešče dalje rusk. buzo-vat, 
buz-anit, buz-anut, balovat koga, Jemanden zum Besten, 
Narren haben, scherzen, izvadit koga, Jemanden ausrichten, ver- 
Jeumden. Isto, kar buzara tudi v venetščini označuje: budela, 
in sopet se vjema rusk. budara, dylda, geckenhaftes Weib, ro- 
slaja neuklužaja baba. 


Gondolar, 


zimbellare, locken, lusingare, sehmeicheln, liebkosen, allettare con 
inganni; sto besedo se vjema ruski: gudit, iz gadit, manit, einem 
winken — locken , lstivo klonjat k čemu; koreneka: gad, spielen, 
primeri nemško: einem etwas vorspielen; tudi v obliki: ghendo- 
lizar navadno. 


Ghiado, 
šusserste Kalte, iz: ghlado, in toiz: glato, primeri rusk.: golot, 
led, staroslov. glrt-čn, eisig. 
Bondola, 
brombola, sonaglio, Šchelle, rusk. bonda, zvonček na vratu skota 
— goveda, konja. | 
Montar, ad II. 94, 


salire ad alto, ruski: mutusit iz: man-montusit, metatsja, 
mečetsja , iz te besede montone, Schafbock, proprie, Springer, 
ita, montare, bespringen. 


Bacagiar, 


za: bacagliar, sehwiitzen, pluudern, rusk.: bakulit, govoriti, 
bakulničat, besedovati, bakunja, govorun, štajerskosl. ba- 
kanja, Prahlhans, Grosssprecher, 


Prontont, 


diconsi le funi, che si legano di gua e di la delle teste delle ma- 
ehine, che s' inalzano per tirar pesi; ta beseda se vjema sč staro- 
slov. pratb, novoslov. prot, protje, vimen. Venetsko-italsko 
corda") pa primeri litovsk. kard-elis, ein starkes Tau zum 
Anbinden de lolzflisse, meist aus Reisern. 


Chizza, chizzeta, 


la femina del cane, ruski: kyčan, pes, kyčka, psica, rusk.: 
kyčat, latrare, staroslov. skyča, latro, litovsk. szaukiu, sehreie. 


Birrachio, 


leto staro tele, primeri ruski birjuč-ok, godovaly byčok, ein 
Jahr altes Stierlein. 


Borra, borraceta, 


Seheerwolle, rusk. bora, borina, borok, morščina, grobes 
Gewebe, venetsk. borina, Zwillich, rusk. borina, skladka tkanb, 
srbsk. bora, Falte. 


Golena, 


termino idraulico, ripa bassa del fiume, tedaj za galena, ker ve- 
netšč. glasnik a rada stopnuje v o, primeri alo vaceki galo z vo- 
kalnim predudarkom: i-galo, Ufer, novosl. žalo, idem. Zaradi 
vokalnega predudarka primeri staroslov. izgaga, novosl. zgaga. 


Patan, 


Puineko, Polierholz , orodje črevljarjev, rusk. patlat, kosmatino 
ret. 


Lastra, 


pietra di superficie piana, Felsplatte, ruski: lasta, ploskost, rav- 
nina, lastit, pokrivat, lost, Šchiefer. 


") Corda v venetšč, pomenja fune, Strick, Leine, v latin. ehorda 
le struna, iz grškega yood7, Darm, tedaj chorda, Darmsaite. Po Dalju tudi 
ruski mornarji imenujejo gož iz trt, s kterimi ladje privezavajo: korda, 
menda je korda pravenetska beseda. 


Grongolar, 
is groncolar, rumore, che fa |' acgua bollendo, ruski: grukat 
iz: grgkat, rauschen. 
Stopen, 
lucignolo, Werg, Docht aus Werg, Flachs, rusk. stopin, hlop- 


kovaja prjad. Lat. stupa, gna amphorae firmari solent, cum ex- 
struuntur (Festus). 


Marsina, 


velada , Hiille, Decke, v litovšč. marss-ka, Hille, Decke, 
Ueberzug. 

Braga, ad LI, 61. 
Spange, Zwinge, rusk. bragi, kanati (Stricke), kojimi opojasyvajut 
sudno, s kterimi opašajo ladjo. 


Gheta, 


stivalina, rusk. gati, porti, štany, sopoli, vse poznamenovanja za 
škornje. 


Baldracca, 


Sehlampe, ruski: baldavina, Schlamm, primeri venetsk. slodra, 
Sehlamm in slodrona, Schlampe, Hure, slov. žlodra, Schlamm. 


Baldon, 


Klachel-Priigelsuppe , slov. balda, Prigel, rusk. balda, molot, 
palica, dubina, Priigel. 


Marelar, 


das nu Heu in Haufen legen, ruski: mar, nasip, sopka — 
ufen. 
Musa ad II, 92, 


iz mucia, in to iz prvotnega mukja, os, Mund, sansk. mukha, 
os, litovsk. mukoloti, mit der Žunge an den Lippen spielen, 
(Geitler, litausch, Studien str. 96), afgansk. muh, facies. 


Tarabara, 
Plapperer, ruski: tarabarit, plappern. 


Lenza, 


iz lendia, muža, zato se Benetki velijo: Bola di Lenza, rusk, 
J4Ja — staroslov. lenda, boloto z jaminami, postojannaja luža, 
močizna. 
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Ponaron, 


gran pollajo, grosse Hiihnersteige, rusk. punja, punjara, spletena 
clet, 


Bozzo, 


iz boceio, Bienenstock, rusk. bokanec, ein Pflock, der zum 
Bienenstock verwendet wird. 


kagar, 


scapellare, besehneiden, besonders die Rebenstengel, rusk. ragat, 
česati, skubsti. 


Tarina, 


vaso, per uso di riporsi in tavolla colla minestra, rusk. tara, po- 
sudina, bočka, ukladka, slov. tarna, Schatzkasten. 


Geda, ad II, 110. 
za: geta (mantuanska beseda), Sehoos, Unterleib, primeri kašubsko: 
zot, želodec. 

Cisoria, 
galloria (patavinska beseda), Geschrei, rusk. čižalo, Schreier. 
Zavariar, 
larneticare, irre reden, ruski: čaverčt, govorit v jalo, sehwach, 
matt reden, 

Pivaro, 
charadrius pluvialis, ime ptice, rusk. pivik, čajka, Kiebitz. 

Petada, 
urtatura, Stoss, petar, stossen, rusk. petati, bit, udariti. 

Beco, 
kozji samec, ruski: beke, kozelj. 

Cotego, 


strumento di legno fatto per prendere i sorci (podgane) rusk, k u- 
tat, zavrtivat, kutaA, razsoha, ku tasi, pletenici, kutak, dvrnaja 
zavrtka, kutas, žnura z vezkami, sama poznamenovanja, ki se 
vjemajo s venetsk, cotego, ealappio, Sehlinge. 


Balza, 


iz baldia, Fussfessel, in ta je bila prvotno razkalan hlod, ki se 
je živinčetu na noge vtaknol, rusk. balda, lesnaja krivulina; 
veli se tudi venet.: 


| 


x: 
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Cepo, 
Fusafessel, po pravem razcepljeni les, ki se kot klupa dene živini 
na noge, ruski cčp%, vrv, ečp-ka, Haken, iz cčpim, spalte. 
Zapa, 
marra, Jithaue, rusk. capela, Gartenhaue, česk. capa, Grab- 
scheit. 
Zitto! 
slenga! taci! rusk. cytb, moiči! 
Tugar, 
za tucar, mormorare, rusk. tukat, kršcehzen, tukaly, grači, 
Krihen. 
Trapola, : 
Mausfalle, rusk. trapljat, trapit, popadat, ugoždit, staroslov. 
trap, Grube. 
Mugnegar iz mugnecar — 
munjekat, masticare, kauen, rusk. munit, mulit, ževat, nadojedat, 
tret. 
Meledia, 
tardita, ruski: meledit, odlagati, ne hitro pristopiti k delu. 
Buretelo, 
Blindachleiche, iz buratar, zappeln, zucken, beuteln, rusk. burit, 
brsat, kidat, valit, povrgat, burovit, ne svobodno vrtitsja. 
Crica, 
dissidio fra persone di parere contrario, rusk, krikatsja, erditge. 
Piria, 
infondibulo, rusk. purit, točit, lit, cčdit, glasnik v v venet. se rad 
spremenja v %, primeri venetak. pita, slov. puta, kokoš, srbsk. 
pirija, lčvak; primeri šče litovsk. pyl-ti, eingiessen. 
Pentola, 
Topf, rusk. pantjuška, derevnaja čaša. 


Ganzare, 


iz cantiare, buhlen, ruski: kantit, ljubit, sansk. kanta, ama- 
tus sa kdmta, ruski: kamočka, Liebchen, sansk. k am , amare. 


Stroponi, 
vmcastri, Bindruthen, malorusk. strop, vrv, gršk, ozoogos, litov. 
strypainis, Bandgras; strypas, Waurfkniittel. 
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Pinza, 
iz pintia, Schichtsemmel, rusk. pitelka, krugli lomot hlčba, 
bulg. pita, Kuchen. | 
Dandaro, 
ein kleines dickes Kind, rusk. dundak, tolstjak. 
Pogguo, 
Hiigel, Anhčhe, rusk. pugovina, holmec, slov. pogel, Hiigel. 
Becanela, 
scolopax gallinula, rusk. bekas, scolopax gallinago, ptič. 
Pinco, 
Dummkopf, rusk. pen, oluh, durak. 
Bogiure, 
scintelle, rusk. bagat, glimmen, bagač, pod pepelom tleči 
ogenj, sansk, bhadž, lucere, gršk. goyo, raste, anglosaks. bakan, 
peči. 
Cabare, 
Milehschale , rusk. čabarka, čaška, srb. kablica, Milchgefiiss; 
litovski: kibiras, Eimer (Geitler Lit. Stud. 90). 
Piar, 
za pigliar, prendere con mani, rusk. pyljat, gnat se, slov. 
peljati. 
Mamo, 
Točlpel, Dummkopf, rusk. mamonit koga, soblaznjat. 
Tina, 
Weinkufe, litov. stounis, Fass, tedaj je glasnik s odpadel, kakor 
v besedah venetsk.: tana, za: stana, tamina, za stamina, 


slov. tunja, Kiibel. Venetčan glasnik vu oslabuje v ž, primeri: 
pita — puta, gallina, 


Pola, 


virga, Zweig, polsk. pala, malorusk. palka, virga, sansk. pal- 
lava surculus. Mati slavnega Venetčana Virgilia se je velela Maja 
Polla, in poročuje se, da je ime dobil od matere, kterej se je 
pred porodom senjalo, da je porodila lorbekovo vejico — lauream 
virgam, ktera je brzo v deblo zrastla, in cvet in sad prinašala. 
Drugi pripovedajo, da ga je mati porodila na polji, in je tam po 
običaju koj finalno vejo zasadila, ktera je v kratkem v deblo 
zrastla, Vtegne pa Virgilius biti lat. prestava venetsk. pola, 
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virga. Glasnik a venetšč. pogostem stopnuje v o, primeri: soma, 
trogia, golena itd. Zeus in za njim vsi novejši nemški pisatelji 
so iz Venetčana Virgilia napravili Kelta, in ga pišejo: Vergilius. 
| Zina, Zena, i 
capruggine , Fasskiemen, rusk. srbsk.: zijen, Šprung, Fach, 
hiatus, iz korenike zi, hiare, ziti, zijati, litovsk. žaunos, Kiemen 
des Fisches. 
Broza, ; 


Narbe, iz brazgia, slov. brazga, Narbe, veli se tudi: escara 
s protheso, ali vokalnim predvdarkom, slov. skora. Brazga, srb. 
brazgotina je iz brazda nastala, tedaj venetsk. broza iz 
brozdia. 


Penola, 
Keil, rusk. pen-ek, zatyčka, gvozd, Keil. 

Pepola, 
ein kleines dickes Frauenzimmer, rusk. pepa, durnoi, negodni, 
slovašk. pupa — pepola, rusk. pepeki, zadnica. 

Coconar, 
trogliare, pronunziar le parole con difetto, rusk. kukat, kyk- 
nut, vorčat, štajerskonemšk. kikezen. 

— Lune, 
gobins, specie di gobbio, rusk. lčn, lšn-ok, česk, polsk. lin, 
chleihe. 


Polese, 
sh a kakor laserta iz lacerta, perno, Windenhaspel, 
. srbsk. polica, Haspelbret. 
ad II, 51, Cotonia, 


po Pliniju ana starovenetska beseda, Beinwurz, Wallwurz, 
se v ruščini veli: lošakovo uho, Mauleselohr, in v denešnji venetšč.: 
orrechi di asello! čudovito! — slov. skotnik, Beinwurz, rusk. 
katun, atriplex rosea, tudi: Phlomis, Salsola, gypsophila paniculata. 
Tudi vil% se v ruščini veli: symphytum, tedaj — kotonja. 


Chimtni, 
speculazione , calcoli di raziocinio, rusk. čymit, slov. čumit, 
uern, 
ad II, 56. Ceseno, 


tudi ciasano — seseno po vokaliz. lU za: selseno, anas cy- 
gnus, rusk. selezen, Enterich, litov. zalzinelis, Enterich. Ve- 





14 ; 
netšč. s na početku spremenja v c, primeri cigno — signum. em 
ešče spada rusk. ce1eX5, CeIe8HHxa, anas boschas. 

Ghigneto, tudi ghigno, 


tacito sorriso e talora sardonico, chi mostra di non convenire con 
guello, che altri dice, hčhnisch liicheln, hinterlistig licheln, staro- 


slov. hyn — iti, decipere, hyna, frats, slov. srb. hiniti, idem; 
eh na početku italšč. zmeni v gh, primeri ghearchia — chiarchia. 
. Sbrodichio, 
muža, ruski brodnica, židkaja grjaz, litov. brada, Pfitze. 
Scrocano, 
ein spitziger Pflock, rusk. krokan, kopan. 
Pachca, 


fango liguido, pachioso, gragnso, pingue, rusk. poč-va, vrhna 
tolšča zemlje. 


Slepar, 

collafizare, rusk. šlepnut, udarit s pestjo, šlep, udar. 
Cochta, 

Streichnetz, rusk. kuč-ki, lovuška vp ustah rčk na rybu. 
Landra, 


ein sehmieriges Weib, rusk. land-eha, Mastsau, tudi po Dalju 
mastna debela baba, srbsk. landra, Sehmerhaut. 

Smoca, 
burla, berta, Scherz, Posse, rusk. smekat, smyeslit, einem etwas 
andichten, smekanje, smyšlenost. 

Chtossa, 
beri čiosd, blennius Pholis (Linče), ime ribe, ruski: čoša, 
eyprinus barbo. 

- Pignola, | 
iz pignola, anas strepera (Linče) rusk. pigalica, pigalka, pi- 
golka, vanellus, Kibitz. 

Sgalond, 
hinkend, iz scalondA, rusk., kaleka, maloruski: kalika, lišeni 
kakega člena, kol-ča, hrom. 

Rugna, 


altercazione, rusk. rugna, idem. 


na dim sr 


a RE VE 
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Chieson, 
tudi sehieson,") iz: chiecion, se dice ad un uomo, che abbia mol- 
ta capellatura ed arrufiata, slov. kyka, kečka, bulg. kika, coma, 
srb. čiča, (koza čičoglava), tore — kičon, čičon. 


Bagia, 
pass, Scherz, ruski: bagand, tarantan, Plapperer. 


Gnuca, 
in nuca, occipite, rusk. nika, nič-ka, nič-e, tyl. 


Baratar, 


doreh Tausch, Wechsel, Handel etwas profitieren, tudi prešlo v 
italšč.; rask. baryš, polza, korist pri kuplč i prodažč, v torgovič, 
oborotah itd. 
Sculter, 

žlica, Boerio misli, da je sculier iz lat. cochlear, ali iz co- 
ehlear, je venetsk. ital. cucchiara, žlica, tedaj sculier iz po- 
sebnega themata, in po mojem mnenji iz: škola — škol-ka, 
Muschel, ker žlice imajo podobo školk, in so školke tudi rabili za 
žlice, zato so uže stareji filologi cochlear iz cochlea izvajali. 
Skol-ka eo je znano v staroslov. srbšč. bolg.; korenika 
skal, runden, drehen, winden, gršk. coxolkos, iz te korenike rusk.: 
skula, okrogla kost, skul, Ofengewilbe, skolit, skulit, sich 
beim Heulen zusammenwinden , wie es die Hunde thun, skulit, 
kučiteja, sich zusammenschrumpfen, zato Rus skolko tudi imenuje: 
vitok, vitoška, iz viti, primeri analog. sansk.: khadža, 
Loftel, iz khadž, guirlen, winden, venetsk. scula, zvinjen, 
verrenkt. 


Ganzo, 
iz gandio, Spange, sansk. ganah, fassen, festhalten, latinsk. 
hend, v pre-hend-ere, rusk. gandabit, gondobit, pripasat. 
Zanzara, 


tudi zenzala, Miicke, Schnacke, se vjema se slov. žužala, žu- 
želica, iz: žanžala, sansk. gandž in gudž, sonare, litov. 
zinzeti; zanzara, zensala, je tore na slov. glasovski stopnji. 


Bondobo, 
tozzo, dick und kurz, rusk.budylp, iz: bondylp, ein dicker, 
kurzer Klotz, penek, kol. 


%) Glasnik s venetšč. rada na početku besed pritekne, tako govori: 
slenguazzar v ital, lingueggiare, slarghizar — italj. larghegiare, slo fa, 
italj, loffa itd. hode > 


< 


je 


k» 


ii 
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Coco, 


jajce, rusk, koka, idem, slovašk. kuko, jajce, tu ešče prideni 


slovensk. k o ko vice, orchideae, Pflanzen mit hodenformigen Knollen. 
| Taparo, 
Klotz, Block, rusk. top4, vrhni konec dreva. 
Volega, 
iz volica in to iz valika, ein" Netz zum Fische sammeln, pri- 
meri litov, valyti, su- valyti, zusammenbringen, sammeln. 
Grignada, 


po Boeriu počasna vožnja z gondolami, primeri rusk. gruna, 
pobčžka meždu ehodoju i polnoju rysju, Lauf, Fahrt, die die Mitte 
zwischen Gehen und Laufen hiilt, grunitsja, langsam fahren. 


Maroni, 
rujavi kostanj, sem uže primerjal k rusk. marit, fuscum facere, 
rusčina iz tega themata ima več besed za poznamenovanje rastlin, 
ki imajo ali rujavo barvo, ali lastnost rujavo barvati, tako: marena, 
Rubia tinetorum, maroda, Gesichtsrose, dikaja marena, aspe- 
rula tinctoria, rubia peregrina itd. 

Batta, 
Hiitte, primeri ešče rusk. batura, veža, batočka, tesno nizko 
stanovališče. 

Panchtana, 

favola, panchiar, ciarlare, hrv. puča iz panča, Mirchen, 
rusk. puk-tat, iz panktat, govorit, rusk.: pučuha iz: pan- 
čuha, vraky, sinnloses Gesehwitz. 

Gtada, 
Knoten iz glada in to iz grata, sansk. gratitha, geknotet, 
slovašk.: po-grata strop nad ambarom. 


Trepo, 
eriocca, lustige Gesellschaft, litov. tarpti, gedeihen, sansk. tar- 
adi erirenen, tarpana, erfreuend, gršk. zšero, erguicken. 
etath. oblika trepo govori za slovanskost besede. 
Meliga, 
pšeno, proso, prideni šče rusko: malaj, pšenoe tolokno obič. 
pišča čabanov, litov. malna, Hirse. 


ad I, 49. Languro, 


rod paštera, Eidechsengattung, uže Pliniju znano, kateri poroča, 
da so tudi mislili, ka iz scavnice te živali se napravlja jantar. Rus 
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imenuje z besedami: JIdIyxa-YIa, JIAryH x— staroslov. lang- 
uha, languša, langun -gada, žabo, kuštera, vsako ,,čvetero- 
nogoje životnoje, kotoroje hodit ljagami, pryžkami, slov. langat, 
litovsk. lingot, wackelnd gehen, v mantovanščini: lingor, 
lacerta. Dalj pravi, da je j14ryxa — skakuha. 
(racco, 

porco non castrato, meresec. Ker Slovani ne kopljene živali, kakor: 
žrebca, ovna, meresca inenujejo celak, vtegne ciacco biti iz 
cčlak po vokaliz. lu, primeri venetsk.: so d o — solido, voto <— 
volto. Vendar tudi lehko iz čilak, čulak na Dolenskem po 
Zalokarji čulek, aper, in tore sorodno s litovsk. kuilys, aper, 
sansk. kOlA, aper, gršk. ,0vro;, irsk. cullach, aper. 


IL 


Nova pričala iz slovanskih jezikov k uže razloženim 
venetskim besedam. 


Bissn, bissato, 


ad II, 8. 
kača, in ogorek, Aalfisch, iz: piscia, pisciato, ker venetšč. 
rada glasnik p spreminja v 0, postavim: diso <—— lat. pisum grah, 
brognolo — lat. prunus, ital. prugna, semore —- sempre. Pri tej 


besedi šče prideni: slovaški: pisk-or, rusk. pyskarit, brosat, 
sehliipfen, ausglitschen, rusk. piskar, piskorog, životnoe rodu 
ugrej. Tedaj pomen: sklizek, schliipfrig, ausglitschend, lubricus. 
Da je ta razlaga verojetna, pričujejo: rusk. skolzok, Aal, po- 
pravem : lubricus, der schliipfrige, sližn, riba: Blennius iz rodu 
ugorjev, primeri: smok, anguis, iz smukat, sehliipfen, venetsk. 
smucar idem. 

Negia. ad II, 17. 
Razlago glej v drugi razpravi str. 17., 18. in šče prideni rusk. 
noz-it, niz-at, nabadat, natikat na ost, noz-ma, jaz- 
vina v zemlji, iz te korenike pers. niza, hasta, armenski: ni- 
zak, bodilo, kopje, škipet. ni ster, Lanzette. 


Muche, 
Hanten, rusk. mak-uša, makovka, vrhuški, vršniki. ") 
Castagna. ad II, 24. 


Prideni šče rusk. kostrubati, šerhovati, hirsutus. 


?) Sansk. mukha os, Mund in mucro, primeri analog. staroslov. 
rbt%, apex, slov. rt, mucro, rusk. rot, os, česk. ret, gorenje-luž, rot, 
05, in rostrum. 

Letopis 1876 III. 2. 
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Galdna, ad II, 27, 28, 29, 
Schildkrote ; obširno razlago glej v drugi razpravi str. 26, 27, 
28 iz korenike gal,.sonare, in primerjaj šče: rusk. galanit, 
šumit, kričat, želeja, želedbp, želonka, trubka, dudka, 
želvit, treskat. 


Ancrogia, ad II, 31. 


eine sieche Person, prideni šče rusk. korza, korzuha, ein 
altes Weib, italsk. iz venetsk. mutato g in z aneroia, brutta 
vecehia, korenika krg, primeri staroslov. krgost, mollities, 
krždati, crog je metath. oblika. 


Anguria, ad II, 40, dl. 
agorek, ugorek, Gurke, ima Hehn (Culturpflanz. 274) za per- 
sinskoarmensko besedo; da je slovanska in označuje isto, kar sansk. 


čarbhata, kteri besedi primeri srb. krbanj, tikva, buča, in: 
kuku mar, die gekriimmte Frucht, ne treba daljega dokazovanja. 


Cesto, 


Staude, Biischel razun rusk., kusta, virgulta, šče prideni litovsk. 
koukstas, Gestriuch. Znano je jezikoslovcem, da litovšč. pred 
st rada vriva k; staroslov. kust", virgulta. 


Branca, ad II, 69, 
Klaue; šče je opomniti, da uže Plinij besedo pozna: bran ca 
leonis, Lowenklaue. Vsi filologi imajo to besedo za nelatinsko, 
branka je slov. beseda. Sredovečni pisatelj Jo. Villanius rabi: 
branca v pomenu Vogelklaue. Branca iz bera je: die 
Fassende. 


Ruga, 
Strasse, Gasse, iz ruva, ker glasnik v venetšč. in italšč. rada 
spremenjata v g, na primer: uga << uva, sergente — servente, 
golpe — volpe, iz ruga franc. rue, Gasse, prideni šče litovsk. 
rauva, Štrassengraben, iz korenike ru, ruti. 
Patacheo, 


vivanda composta di farina e mele, primeri rusk. patoka, me- 
dovaja sleza. 


Poltichto, ad II, 83, 


Koth, poltiglioso, scehlammig, slov. polt, Sehmutz, srb. pu t- 
njevina, sgualor. Naj se ešče omeni, da italj. polta, Brei, 
Muss, nema nikakšne zveze s poltichio, ker polta je grško- 
ital. zoAzos — pulte, iz zolčo, verso; guia fit versando, dum muassa 
liguida zolirat, 
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Lagno, 
Klage, prideni šče litovsk. 16 -ti, schimpfen, slov. lajati, sta- 
roslov. laj, Tadel. 


Caryna, 
v mantovanšč. klešč, v patav. pajek, srbsk. krpelj, Schadaus, 
slov. krpelj, Schotlaus. Kakor smo čuli, korenika: karp, ozna- 
čuje: zarezat in vijat, zato krpelj klešč, ker se zareže v kožo, 
in carpia, pajek, ker krpa staroslov. kerpa, textura, pri- 
meri rusko: tenetnik, pajek, ker prede teneto. V pata- 
vinščini: car peta, oblačilo, starosl. krpina, Lappen. 


Zagot, 


mant. ježica, srb. cagrie, corium, prideni šče srb. cegar, 
črevljar, ker cagrijami opravlja. 


Adano, ad I, 48, 49. II, 107. 


accipenser huso iz adit, stechen, v močni obliki adit, zato 
gdica, hamus, prideni šče slov. v -o d — staroslov. adr, Spitz- 
haken, orodje, s kterim zemljo kršijo, krčijo. 


Bara, Barena, 
Schlamm, Sumpf, prideni šče litovsk. bala, Morast (Geitler, Lit. 
Štud. 62) hrv. balega, Koth; bara in bala je ednoisto, r 
stareji glasnik. 
Oro, ad II, 112. 


Mm proprie odrez, prideni šče rusk. or -mo, Šcehnitt mit dem 
fiuge. 


Piron, 
iorcehetta, srb. pirun, Gabel, prideni šče rusk. pyron6, železni 
šip, ost, pyrjat, bodat, pyrt, Štich, pyrjala, Stichwaffe, tedaj ne 
tujka, nego praslovanska beseda. 


Celegha, 


— čilika vrabelj, ako ne ljubo — sansk. čaraka, Bachstelze, 
ltovsk. kčle, idem; tedaj: mobilis, primeri: motacilla, cillo — 
moveo, šče zna služit rusk. čilikat, čiliknut, kričat po vrab- 
ljevem, srb. čalačem, čalakat, lširmen, sehwiitzen, plappern. 


z Criola, 


iz rivola, ker Venetčan glasnik v med dvema samoglasnikoma 
iz hne. Crivola pa je nastalo iz cripola, ker glasnik p ve- 
n č, spremeni v v, primeri ave iz ape, bčela. Je pa criola po: 
"iu: ,,arnese pd bag) di paniere o cesta rivolta, formata di vimini 
iste come guello delle gabie'; tedaj isto kar slov. kripa, ein 


2% 
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aus Weidenruthen geflochtener Wagenkorb, Wagenflechte. Kore- 
niko krp smo uže spoznali v pomenu: winden, flechten, weben. 


Chšacolar, 


ciarlare, cianciare iz clacalar, ruski z navadno prosth. kalakat, 
besedovat, govorit, litovsk. klaugeti, sehwatzen. 


Bisto, 
guantita di filo avvolto sull' aspo o sul guindolo, Strehne, Gebind, 
Garngewinde , brž ko ne za visto, iz viti, winden, estaroslov. 
vit, res torta, s bi bil epent. kakor v besedi mčsto iz korenike 
mit, habitare; veli se bisto tudi matassa iz motati, winden, 
weifen, motovilo, Haspel. 


Coccia, coccola, cucuzza, ad II, 41, 42. 


tykva, buča, slov. na Primorskem: koča, kočka, buča, rusk. 
kukiš, dulja, pyrus communis. V prvi razpravi nisem ešče do- 
gnal prvotnega pomena te besede, mislim, da sem sedaj do jedra 
prišel. | 

Coecia, coccola, cocuzza, mora isto koreniko imeti, 
katero venetsk. coca, rusk. koka, slovašk. kuko, jajce, srb. 
koke, pudenda muliebria, slov. kokovice, Pfanzen mit hoden- 
formigen Knollen, alb. ko kketa, Hoden, iz slovanšč., in te se vje- 
majo zč sansk. koga, jajce, vendar sansk. koca, jajce, ni pr- 
voten pomen, nego ta je: Schale, Gehiiuse, kar tudi sansk. ko ca 
izraža, To pričuje venetsko tudi italj. coccio del granchio, die 
Krebsenschale, koka, jajce je tedaj die schalige, mit einer Schale 
versehene, in ruski kukiš, tudi škipetarsk. kokeja, Birne, 
gruška izraža isto: die rnit einer Rinde, Schale verselhene Frucht, 
tore tudi: eoccia, kočka ni drugo nego: die schalige Frucht, 
primeri na enacih nazorih sloneča poznamenovanja: staroslov. lu- 
a , Cucurbita in lupina, Sehele. srb. lub, Bast, Rinde, lu- 

enica, Melone. 

Tako tudi slov. buča se vjema z venetsk. buccia, Šchale, 
in Plinij je menda iz venetšč. prijel svoj bucea, das innere welsse 
Hiiutlein in Bohnen, srbski: bucati, derati, scindere, tore po 
onih nazorih kakor : dšeua, scorium, iz korenik: dar,skar, scindere, 
coccia, kočka, kukiš, koka (jajce) so tedaj: testaceae. 
Ker je baccello — bakulja le druga oblika besed bucea, 
buccia — buča, tedaj tudi venetsk. bachiri (beri: bačiri), 
cucumis melo, sem spada. 


Daldura, 


sekira za tesarje in kolarje. Daldura je iz daltura in to iz: 
dalbtura iz korenike: dalb, graben, aushihlen, staroslov. dlaba, 
scalpo, vAvgerw. Ta korenika se je ohranila tudi v germanščini an- 
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glosaks. dalbhan, dalfan, graben, starogorenjenemšk. telpan, 
srednjegornem. telben, graben, kerben. 

V prusčini: dalptan (ace.), ein Sehmidinstrument, mit dem 
man Locher in Eisenplatten sehligt, staroslov. dlato iz: dalbto, 
scalprum, bulg. dl5to, ruski: doloto, slov. dleto, scalprum, 
ruski: dolotit, scalpere. Drugi arjanski jezici te besede ne po- 
znajo, daldura tore za: dalptura, dalbtura, suffix ura 
označuje velikost, daldura je nemetath. oblika, kakor jo ešče 
nahajamo v bolgarščini, Slovenec bi rekel: dlatura, dletura. 
Prvotna korenika je dar — dal, spalten, iz te ruski ladon pre- 
stavljeno iz dalon, lemež. ") 


Brenna, 


slaba kobila, rusk. brenni, slabi, padajoči k razpuščenji, srbsk. 
barna, Schindmihre. 


Maregna, 


Decke, ruski: mary, pavimentum, pomost, venetsk. marangar, 
Holzarbeiten auffiihren, proprie: pavimenta exstruere. 


Godegar, 
modern, rusk. godit, medlit. 


Crtelo, 
Schoss im Netze, rusk. krylo, stčny nevoda. 
Bagno, 
Bad, rusk. banit, myt, čistit vodoju. 
Pelume, 
Milehbart, rusk. pel-ky, kosme, srbsk. peleš, Haar. 
Buriana, 
vento procelloso, slov. burja. 
Trescon, 


dicevasi anticamente d' una specie di ballo salterecio, un ballo in- 
trecciato de' contadini, rusk. treskatsja, springen, hiipfen, stossen, 
treskavica, eine Art Tanzes bei den Slavoniern (Vuk. s. r.) 


Spilon, 


'knadel, rusk. špilka, špica, špil, stojačaja igla, litovsk. 
% ;ilga, Štecknadel. 


4. 


%) Ladon, lodon v rusč, tudi označuje dlan, tore tudi ladon, 
l v iz dalon, dolob. i 
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Carogna, 
Da di triste razza, rusk. kary, ploho (armselig, sehwach) durno 
ago. 
Trapelar, 


auslaufen, rusk, tropat, bčgom bčžat. 


Calolin, 
Schmetterling, rusk. kaljat, kalit, starosl. kaljati, besehmu: 
tzen, isti pomen ima metulj.. 

Ovagia, 
iz guglia in to iz kvakla, perdix coturnix, rusk. kvaka, 
botaurus naevius, ruski kvakati, kričat, govori se o utvah in 
drugih pticah, guagina, gallinella palustre — kvačina. 


Stoa 


iz stoda, razza di cavalli, Pferdezucht, Gestiitt, slov. stado, 
rex, litovsk. sto das, anglosaks. stod, starogornjenem. stuot, 
estiitt, proprie Heerde von Pferden, nemšk. St ute — Heerden- 
pferd. Litov. stodas se rabi sploh o konjski čredi. 


Grapa, 
Thalschlucht, česk. h rapy, krute naklonosti v gorah, slov.gra pa. 


Gora, gorna, 


Miihlgraben, Wassergang, rusk. gora, razliv, slovašk. garat, 
vodnjak, žleb, polsk. gara, dira, sansk. džhara in džhari, 
W assersturz , slov. metath. grola iz: gorla, 'Tropfen, sansk. 
džhar, stiirzen. | 


Tirso, 
si chiama con voce agreste guel gruppo di fiori attac- 
cati ad un asse commune per mezzo dipeduncoli ramificati 
formanti piccoli gruppi, ruski tyrsa, metlika, staroslov. trsa, 
- krtača, ščet, se bližata pomenu venetske besede, ker metlika in ščet 
imata ,,gruppi%, Biischel, Knoten. 


Dadia, 
Steuerauflage bei der Ernte, staroslov. daž da izdadja, tributum, 
ne kje lat. datio, to se v venetšč. in italšč. glasi: dazio. 
Cirmolo, 


tilia alba, rusk. čeremuha, čerem-ha, slov. čremsa, 
prunus Padus. 
Nastro 


iz nactro, fettucia, ein Scheibchen Garn oder Biinder, okroglo 
naviti traki, litovsk. natta iz nakta, coactor lanarius, Walker, 
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Wb.n tra, nav 
"nil, doriško, 
premo, 


O), omo što Žene u jedan put povrate z gornjega 
vexzrces. fullo, iz vecow — vaxio, complano, aeguo, 


Antarte, 
<prontoni, goži iz protja sanek. ant, ligare, da je korenika 
ant v pomenu vezati tudi bila Slovencem znana, pričuje slov. 
utavec iz antav ec (Murko) Scherge, proprie: vezač, kakor 
lictor iz hgare. 

Brula, 

giunco commune, srbsk. brulia, brulja, brula, po Gia- 
nuizziu trava, tanka, visoka, na vrhu iglasta, njom se pletu brajde 
i vršice (mreže), rusk. brila, tudi: povitika, povitel, convolvulus, 
Zaunglockenkraut. 

Borochta, 
lederne Weinflasche, rusk. burače k, aus Bast geflochtenes Gefiiss. 


Grampra, 


orodje za omikavanje lanu, rusk krampovat, Wolle kimmen, 
primeri tudi slov. škrampat, kratzen. 


Pisolo, 
piccolo sono, rusk. piskat, izdavat tenki glas. 


Pavesa, 


sarme antica difensiva, che imbracciavasi come scudo. To izvirno 
venetsko besedo so od Venetov popačeno prejeli Polaci: paveza, 
seutam, Cehi: paveza, Malorusi, poveza, Spanjoli: paves, 
Franc. pavois, kranjsk. gder av se spremeni v aj (zato zajce 
štajerskoslov. zavec): pajž. Šafarik je to besedo imel za kelt- 
sko. Vendar narnaravniše jo razložimo iz slov. Pavega je iz: 
paveka, kakor venetsk. musa iz sansk. mukha, os, afgansk. 
muh, facies. Paveka pa ni drago nego orrije: s katerim se 
vojak poveči, pokrije. litov. vo ka, Deckel, latvijsk. vakas, 
Deckel, Stiirze , cerkvenoslov. v čko, Augenlid — Augendeckel, 
slov. ve ka, Ofendeckel, veka, dverce, s katerim se svinsko ko- 
rito zakrije povečiti, bedecken, sod zavečiti — zabrtiti. 
Pomčn pokrivanja ima tudi venetsk. pavesar, barricata co- 
perta, ein eingedeckter Schutzgatter. Besedo včka, včko po- 
znajo edino litoslov. jezici v pomenu: operculum in palpebra, da 
'- naravno škit — pokrivalo — paveko imenovati, razume se 
no, Slovani in drugi narodi so tedaj skaženo venetčanko v svoj 
ik sprejeli. . j 
Pavesa je iz paveccia; kakor venet. osada, iz voc- 
ada, osar iz vocciar, tedaj pravenetsko pavekia novo- 
UV. paveča, kakor m oča iz mokla. 
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Bacala, 


pesce bastone, Stockfisch, ruski: bakleja idem, slov. baklača, 
 Priigel, Stock, gršk. Bexrgov, lat. baculum. Iz bakleja je po 
metath. kabelja. (Diez II, 242.) 


Sassinar, 


iz saccinar, rubare o occidere alle strade, sem primerjal litovsk. 
seku, sekti, folgen, nachgehen, kakor br'gante iz brigare, nach- ' 
trachten. V slovanšč. imamo in sicer v slov. za -sačit, ergreifen, |. 
gefangen nehmen, ruski: sačit, sledit, iskat, sakat, pribirat 

z rokami, taskat. 

Sorodno staroirsk.: seichim, attack i follow, seicin, a 
pursuit, following; ital. seguire, seguenza, sansk. sac6, 
segul. 

Dromon, 
Raa, Mastende, ruski: drem, drum, žrd, Štange. 
Chiepa, 
beri: čiepa, ciocca, Biischel von Haaren, slov. srb. čupa, fa- 
sciculus capillorum, čupast, hirsutus, čuperak, fasciculus, 


tudi ime ptice čupaste, emberiza ocoenicl. (Linče) slov. čuparica, 
Haubenmeise: 


Tumbe, 


a dossi arinosi, Sandriicken, erhohter Platz, wohin die Meeresfluth 
nicht greift. Sansk. ta mb, dvigat se, iz korenike tumb, srbsk. 
tumba, aufrechtstehendes Fass, ruski: to mby, rod ostraga v oba 
konca bočenka, v slabi obliki rusk. ta bačit — srbsk. tumbati, 
ein Fass umdrehen. 


se Seca, 
| Untiefe, prideni šče litovsk. sek -ti, Fallen vom Wasser, se k- 
lina, seichte Štelle (Geitler, litau. Stud. str. 107.) Beseda seca 


je gotovo pravenetska, ker kot prebivalci kraj morja so vendar 
uže kako poznamenovanje za plitvino morja imeli. 


Astur, ad II, 57. 


na Habicht. Naj šče omenim, da se ta beseda uže najde pri Firmiku 
a lat. pisatelji v 4. stoletji po Krist. rodom Šicilijancu, tedaj je uže 
č takrat mogla po vsej ltalii znana biti. Diezova razlaga iz acceptor 
tore sopet nov udarec dobi, in naša: astur — ast-reb, 
j-ast-reb, (Murko ima j-astran) se potrduje. Thema je as 

sansk. agu, celer, z epenteht. t, ki se posebno rad glasnika s 

lovi, primeri: jest") — jaz — jez, ego, ostro v iz osrov, struga 


%) Primeri šče: ostan", stimulus, ost, axis, hrv. fuscina, za os. 
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iz sruga, oster iz oser. Šufiks ur izraža moč, velikost, primeri: 
dihur. Kakor uže rečeno, je j-ast reb sostavljena beseda iz ast 
in reb, rusk. rjab, variegatus, venetsk, v slabi obliki: rabican, 
litovsk. raibas, odtod ereb — jereb. 

Risegar, 
iz risehiar, wagen, in Gefahr sein, rusk. rys»kati, bežati, 
nosit se po svetu, brez cilja haditi, litovsk. risezo ti, galoppieren, 
(Geitler, Litau, Studien. 107). 

Ponchiar, " 
far una cucitura e rimendatura mal fatta, staroslov. p 3 ča pe 
nati rumpi, srb. pu čiti, reissen, tedaj ponchiar, das sehlecht 
Genihte aufreissen. 

Šgagna, 
— sganja, burla, Scherz, Lirm, rusk. ganit, kričat, upit. 

Magari, 
voce di disiderio, und sollte auch, wenn auch, je srb. makar. 


Bertevelo, 
Binde, srbek. prčije (plur. fem.) iz prtjije, uzica, Štrick. 
Bubana, 
abbondanza de viveri, srbsk. bublja, massa. 
Gogin, 


porco majale (mantuanska beseda), slov. kočej, Ferkel, sorodno 
pers. h uk, sus, armensk. khoz, kambrišk. haoch, svinja. 


Corlo, 
Wirbel an der Spindel, tudi eylinderformiger Pflock, slov. srbsk. 
krlj, idem, rusk. krony iz korni, motovilo. 

Calata, 
pot, razve litovsk. kčlias, Weg, šče primeri rusk. kalevat, do- 
rožit, einen Weg machen, lat. callis, Weg. 

Civeta, ad I, 45, 
— cibeta, Jungvieh, primeri šče rusk. cybati, tenkonog, 
h hifiissig, srbski: cubati, schaukeln, rusk. cybitsja, valjat 
% venetsk. cevente: flusso, Meeresfluth. 

Magasso, | ad II, 38, 
| tardo, rod rece, po Linču anas marita, magoga, Hure, pri- 
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meri šče litov. isz-mang-inis, Hurenkind, manga, Hure, 
megas, wohlliistig, megti, Wohllust, Gefallen haben. " 


Berta, bertucevo, ad II, 38. 34. 
Afte, iz perta, latv, porte, pertikis, razve primerjanih 
besed šče prideni rusk. portit, Gesicht verziehen, venetsk. 
in italj. bertar, herteggiar, spotten, srbsk. hrv. slov. prt- 
ljati, prtljariti, schwatzen, prčenje iz prtjenje <— rusk. 
portit , das Glesicht verziehen. 


Speron, 


np šče prideni ruski špora, bodec, ostroga, špor", pjatka, 
erse. 





UL. 

Na novo razložene venetske besede. | 
Sason, | 
antica voce Veneziana, che vale stagione, ma pit non s'usa in  ' 
tal significato, nel senso, che ha oggigiorno la corrispondente |: 
erogiuola, cottura, che vi da alle vivande con fuoco temperato, | 
sasona, adject. cogiolato, sasonar, erogiolare, parlando si di 
vivande vale perfettamente cuocerle ed apparechiarle, franc. dicono | ' 
assaisoner nel signif. di perftezionarle con condimenti; || ' 
tedaj prvotni pomen: crogliare, sehmoren, dimpfen, vendar tudi |: 
ta uže drugoten, prvi je gotovo: jedi sokom pripravljati. 
S asonar je postalo po glasovskih postavah venetskega jezika | 
iz: sacCionar, sason iz 8acicn, saccion, kakor venetsk. || 
r- osona, magna vox, iz voccione, ker venetščina glasnik c | 
— spremenja v s, in govori: pase — pace, masara — macero, singue 
— cingue. Ker se je ešče v venetščini ohranil pomen: crogliare, 
dimpfen, scehmorren, imamo v slovanščini iskati besedo, katera 
izraža ednaki pomen, in mi nahajamo v staroslov. sok-ačpb, 
coguus, novoslov. so kač, coguus, in cupedinarius, Leckerbissen- 
bereiter, hrv. sokač, sokačica, coguus, cogua, soknica, 
culina, tudi: sokalnica. Vendar, ker staroslov. so k 6 izraža 
lene, legumen, novella tritici grana, legumina, novosl. sok, pul- 
mentum, Muse, izraža: s0k'% izvirno isto, kar sansk. caka, 
Kraut, Griines, litov. szekas, Grinzeug, in sok, sočivo je: 
Griinzeug, Griinfutter, in ker se to prideva k jedilom je, sokač-on, 

ki sok, Griinzeug, prideva k jedilom. 
Sason, odkoder je franc. saison, je tedaj doba soka, so- 


?) Manser, unehlieh geboren, je hebrejsko, in se najde pri Venantiu 
in Coeliu Sedulliu, 


4 J 
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čiva, die Jahreszeit des Griinzeugs, in filologi, kateri slovanski 
sok%, legumen, sočivo itd. stavljajo k besedi: svkgp — sucus, 
se motijo") in uže venetščina razločuje obe besedi, ker latin, 
sucus se glasi v venetšč. sugo, in tudi litolatv. razločuje: sze- 
ka, Griinzeug, in sunka Šaft, sunkti, latv. sukti sickern, 
seihen, in latv. šče ima pravilniše oblike svakkas, svekkas. 

Sason, stagione, Jahreszeit, je torej doba sučenja — so- 
čenja in isto sason je iz sačenie, čas, v katerem doraste 
sok — sočivo. 80k — sočivo se prideva k jedilom, k župi, 
mesu itd., da je okusniše, zato se v staroslov. so k6, naravnost 
: tudi rabi za grško: xaovxevua, condimentum, Speisenwiirze, in ker 
se sok, sočivo mora spražiti, predno se k kuhi pridene, je lehko 
obviknolo venetsk. sasonar, crogliare, pražiti.?') 

Da slov. sok, legumen in litov. szekas, Griinzeug se raz- 
ločujeta od sok, sucus, pričuje litov. sakas, smola, Harz, 
staroprusk. sackis, idem, staroslov. sorodno sek-na, fliessen, in 
slovlit. prvotna oblika je bila: svaka, kakor šče latv. pričuje. 

Sok, sucus, se glasi v venetš.: sugo ital. suchio, in glagol. 
sugar. Da se je sok rabilo za žito — frumentum, tedaj za ze- 
lenje, kakor je leča, grah itd., pričuje tudi staroslov. sok", tri- 
butum frumentarium, tedaj de leguminibus. 


Štagione, 


Zeit der Reifung, Zeitigung, stagionamento, Reifung, Zeitigung. 
Te besede imam tudi za pravenetsko, in poskusil je bom razložiti. 
Štagione in stazione ni vse edno, kakor se trdi, ker obe 
besedi imate različne pomene. Jaz izvajam stagione iz korenike 
stag, odkoder stag nare proprie, stocken, latv. stingt, erstarren, 
litovsk. stugti, steif in die Hdhe stehen, tedaj stagione, die 
Zeit, in der der Wachsthum stockt, stehen bleibt, zato litov. steg- 
er-y, Halm, gršk. orayvs, Aehre, iz te korenike, hrv., stoga, die 
aufrechtstehende Stange, um welche man Heu oder Garben bindet. 
SŠtagione je tedaj čas stoženja. 
Da je venetščina rabila veub. stagati — stagar, pričuje 
gerundium: stagando in adjektiv. stagiona se rabi o mirnem 
vinu, ki več ne vrč. V slovenščini imamo stog, stožiti, sich 
biumen — aufrechtstehen, stožer, cardo, stog, acervus frugum. 
Latinščina je ohranila edini stagnum, stagnatio etc. stocken- 
des Wasser. 
Bambin, 
rgoletto, kleines baubackiges Biibchen, litov. bambalas, klei- 
: beleibter Mensch, češk. boubelaty, bauschig, bausbackig. 


%) Fik caka — szekas razločuje od sucus. 
4%) Tudi staroslov. sok čyiju«, coetile, was gekocht werden kann, 
> na prvotni pomen: Griinzeug, ne pa na Šaft. 
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Bublar, | 
beffare, sehwiitzen, plappern, slov. bublati, unverstiindlich reden. 
Daga, dageta, 
coltello di lama assai longa, iz tega nemšk. Degen, litovsk. dei- 
gina, eine spitzige Lanze, litovsk. degti, stechen, gotovo ne 
italsko, ker koreniki: dag odgovarja lat. figo. 
Caranza 
aridita (patav. beseda) za calanza, ker venetšč. pogostem zme- 
nja glasnik / zr%, postavim: sprendore, za splendore, rusk. 
kalit, razžigat, silno nagrevat. 
Bri, 
imena ulic in stanov v Benetkih, gder je obilo jam in žlebov, rusk. 
byr, byruga, jama z vodo. U 
Scantenar, 
non potere star fermo in piede, primeri ešče rusk, skutit iz 
skantit, razbit, izlomat. 
Brilantar, 
affaccetar, eckig sehneiden, rusk. bryla, okružnost kraja, polja, 
brylat, razkydivat, bryl, Rand, Ecke. 
Gramita, 
iz cramita, lista, Streifen, rusk, kro mica, gran, kraj, kaima, 
Rand, Streifen. 
Tripada, 
dar una bona tripada — pettinare col pettine, col cardo, rusk. 
trepat, skubsti, len treti. 
Pigna, 
pignata, Topf, iz korenike: pin, pen, winden, spannen, primeri 
šče rusk. pan-ka, čaša, o-pan-ica, o-pan-ka, Schiissel; po 


istih nazorih: zerevn — patina, iz pat, ausspannen, ausbreiten, 
slov. pinja, motilnica, Butterfiisschen. 
Strusaiar, ad II, 104. 


dissipare (mantuanska beseda), prideni šče rusk. trusit, truši- 
vat, sipat, trosit. 


Vekša, vokša, 
Hesyschij pie: viačus čv KannaBoxla usvousvog uvs Ov OxiOvo0ov Twwes 
ieyovow. V Kappadocii so nekdaj V eneti stanovali, in Hesychij 
je vtegnil besedo skaženo čuti; ruski se veli sciurus vulgaris: 
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vekša, vokša, ali so prepisatelji znali v in v spregledati, in iz 
vašis (nekteri codices imajo, vrečis) — viešic napraviti? 

Pistagna, 
Schoos, Bug, Falte am Kleid — slov. piacanje, blače na pizdo. 
Korenika je pid, sansk. pid, zusammendriicken, coacervare. 
Glasnik z se je vrinil pred d, kakor v besedi: gnčzdo"), lat. 


nidus, sansk. nida, litovsk. pyzda, tudi rusk. inguen, tudi 
česk. pizda, Mutterschoos. 


Mallo, 


Venetčan, tudi pismena italšč. označuje ono mehko kožico, katera 
obdaja orehovo, mandeljnovo jedro ali čebulino glavico: mallo. 
To besedo rabi tudi Vegetius pisatelj 4. stoletja v istem pomenu. 
V srbščini nahajamo plural: malje, lanugo, Flaum, Milchbart. Ta 
beseda se brez dvombe vjema zč sansk. mara, mala, weich, 
zart, ko-mara, wie zart, ku-mara, ku-mdlaya, Kind, Jiing- 
ling, slov. kumarati, wie ein Kind auf Vieren gehen, gršk. 
d-ualoc, zart, lat. mollis? tedaj mallo, nežna, mehka kožica. 
Ker srbšč. pozna malje, zna tudi venetsk. mallo, pravenetsko 
— praslovansko biti; primeri ešče srbsk. malaksati, weich 
werden, debilitari. Jedro orehovo in mandeljnovo Venetčan imenuje: 
gheriglio — gerilo iz korenike gar, gr, iz katere je tudi: 
zrno, tedaj gheriglio šče na prvi glasovski stopinji za zerilo 
— zrelo? Korenika arjanska gar označuje: conteri, zato : ye9-ov7, 
Greis, — sansk. džarant, altern, pozgamenovanja za zrčnje 
(reif werden) se rabijo edino v slovanščini, tudi: g ranum, goth. 
kaurn, nemšk. Kern, Korn so iz te korenike. Domovina orehov 
Je Paphlagonia in pokrajina ob Pontu, tedaj so se Veneti mogli 
uže tam, in sicer preje, nego druga njihova sorodna slovanska 
plemena evropska, z orchi spoznati, ker ne rabijo poznamenovanja: 
Jedro, temuč gheriglio — gerilo, kar se vjema smetath. slov. 
3p%.10, zrelo. Orehovo jedrce Venetčan tudi imenuje coca, testi- 
culus, tudi slov. jedro se rabi za pomen: testiculus. V bolgaršč. 
koka tudi zrno. 

Ker za izraz: oreh ima Venetčan latinsko- italijansko: nosa — 
nuce, tedaj je poznamenovanji za mehko kožico in za jedrce 
uže preje imel nego je spoznal lat. nose — nuce. Ža trdo ore- 
hovo lušino rabi Venetčan: gusso, kar se vjema zlatv. kaus-s, 
litovsk. kiauszas, Schale, %") sansk. koša, Gehiuse, — tudi: 

jaruglio, kar se sopet ednači slov. skarulja — skorulja, 


?) Z iz s pred d šče je vrinjen v besedah: zvčzda, v litov. besedi: 
'umzda (glej Geitler. Litauische Studien str. 53, 54.) slov. gozda, 
gozda, sansk, gada, clava. 

%) Kiauszas se rabi za orehovo in jajčjo lupino. 
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skora, %) Italjan jo imenuje spicchio — spicula, Schelfe, Hiilse. 
Anastasius tudi mallo rabi za poznamenovanje kose, Haarlocke: 
tedaj ednako srbsk. malje. Beseda, ktero je tudi Festus zapisal, 
gotovo ne latinska, temuč ie prišla iz venetščine v latinščino pi- 
sateljev zelo pozne dobe. Vegetius je živel okoli 300 po Kristu, 
in je pisal res militares, on ima dosti provincializmov, tako postavim: 
bebra, eine gewisse Art Soldatenspeise, in v rušči i sopet naj- 
demo: bibra gusta, tolščaja pišča (jed), slov. bibra, gosto, 
nečisto vino, vino, ki se vleče. — 


Zarpe, 
Vinacee, Weintrester, ruski: carapat, odret, ker je Venetčan 
tudi imenuje: graspe iz graspar, krašpati, krišpati, zausen 
rupfen, tedaj tudi zar pe po carapanji. 

Baccello, 
Hilse, Sekotte, tudi italj. srbsk. bak -ulja, der Splint, bela kora. 


Schitar, 
SCaCazzare, CaCare, iz schictar, guturalec je izpadel, litovsk. 
szikti, cacare, szikna, der Hintere, slov. od teleta šikne, 
liguide cacat. JAP: 
Spazzo, 
iz spaccio, Absatz, Abfertigung, spazzar, il vendere la mer- 
canzia, slov. spečati, absetzen, verkaufen, abthun, loswerden, 

ečati se s čim, staroslov. pečalp, negotium, bolg. pečelr, 

ucrum, pekgse, sollicitus sum, polsk. o-piek-owač, sich 
beschiiftigen mit etwas. 

Latola, 


pertica, rusk. lata, latvina, datina tenki piljeni (žagani) les. 


Cuzzo da tera, 

kraj, gder lovci kučijo in ptice čakajo, ruski: čučelbnik,, 
ochotni salaš na teterevčij, Jigerhiite, in der man auf Auerhihne 
lauert. 

Marogna, 
Rost am Eisen, rusk. marit, fuscum facere, primeri analog. slov, 
rja, Rost, iz rdja thema: rd, rubrum facere, lat. rubigo, Rost, 
in ruber. 

Desco, 
del forno, tavoliero, sopra cui se fa il pane, Ofenbret, slov. deska, 
rusk. doska, staroslov. dbska, asser, nemšk. tisk, mensa et 
tabula. 


") Ruski skara, skora, škura, cortex, 
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Gebo, 


piccolo canalleto, slov. žleb, glasnik / se je vokalizoval, primeri 
venetsk. gemo <— lat. glomus, pupola, italj. polpola, 
giro, iz gliro, gliris, podgana. 
Bagione, 
ciarlatore, bagagia — bagaglia, otrok žlabrajoč, slov. ba- 
glati, zudringlich, betteln — reden, rusk. baganda, človek 
skorogovorka, taranta, Schwiitzer, Plapperer. 


Boton, 
torso di formentone, Kukurutzkolben, slov. butva, Kolben (Janež.) 


Gab£la, 
rozza, Schindmiihre, brez dvombe — kabila, kobila. 


Ghostra, 
auf dem Ross mit der Lanze in einen Ring stechen, to kar dalmat. 
halka. Giostra je iz: hlostra, ker tuji h Italjan spremenja 
V g, primeri: gerarchia — chirarchia. Thema je: hlast, pun- 
gere, staroslov. xJIACTHT, kopit, evirare, die Eier ausstechen, rusk. 
eholostit, skopit. 

Mandossa, 
Tranchiermesser, prideni šče slov. po Goriškem mandovat, 
trte obrezat. 

Morgia, ad II, 98, 

Oehlsata, slov. murga (Janež.) idem, molga (Janež. krivo piše: 
muga), Streifen, česk. mrhati, rusk. myrgatsja, herumstreifen, 
slov. molzniti, abstreifen, tedaj morgia, was sich abgestreift 
hat. Tadi mergoleti, wimmeln, sem spada, rusk. morgot, 


s 
Mi Dindolar, 
oscillare, tentenare, agitare, vibrare, česk. dyndati snogami majat, 
polisk dyndač, sich drehen. 
Dardo, | 
frezza, slov. darda, Spiess, česk. drdati, rvat, sansk. drdd, 
lomat, kršit. 
Pana, 
' de latte (mant. beseda) rusk. pčn-ik, pčn-ka, slivki s 
lenago moloka, slov. pena, Sehaum. 
Miccia, 
I, popravim prvo razlago, in trdim, da je iz: myčat, rusk, 


od 


izdavat gluhoj zvuk, myknut, mugire, primeri srbsk. kenjac, 
osel, Bopric er Raunzer. Primeri: staroslov. meč5k%, mečbka, 


litovsk. meszka, Bir, proprie: Brummer. 


Crmolar, 
das Gespinnat beuteln, srbsk. cimati, tresti, schiitteln. 


Boghe, 
Spannketten, staroslov. bu gb armilla, torgues, od Venetov so pre- 
jeli Latinci boja, Halsfessel, boje, Fesseln, Bande iz bogia, 
bogie, kakor lat. troja iz venetsk. trogia, sansk. bhoga, 
W indung, Ring, rusk: bogotat, kružit, bugaj, der Ring an 
Ketten, pers. bah, Handschmuck, armensk. bahovand, torgues. 


Cocognelo, 
Hlaarzop£, srbsk. kukuljica, Haarflechte, slov. kukma, 
3ehopt, sansk. kankana, Schopf, bolg. kačul, Kopfbund, obšir- 
niše dalje zadi pri besedi co cola. 


Marezana 
rennio, Sandbett am Flusse, rusk. maržan, Ufer, Korallenbank. 


Palancola, 


Diele, Bohle, slov. planka, iz korenikepal, scindere, odkoder: 
poleno, platnica, itd. Uže Palladius 170 po Kristu, rabi 
planca, ein Bruckladen, mostnica, Žaun von Brettern, slov. 
planka, Zaunpfahl, magj. palanka iz rusk., tedaj ne tujka, 
in nima se iz planus izvajati. Ker besede planca lat. pisa- 
telji obče ne rabijo, jo je Palladij od Venetčanov prijel, malorusk. 
palanok, asser. Kakor jeiz tyn, Zaunpfahl, nastalo: Tynje, 
Tyneako <— gradišče, tako tudi rusk. palanka, oppidum. 
Slovanska planka je prišla v lat. italšč. nemšč. magj. in tur- 
ščino. aJe razpeljavo korenike pal, spalten, glej prof. Suman, 
die Wurzel, spar, im Slawischen etc. v Programu akadem. gymn. 


Dunaj 1875, pag. 6. 


Soga, 
za saga, patav. beseda, Bindseil, litovsk. segiu, segti, um 
— anbinden, starosl. po-sag", compages, rusk. sez-e nhb, vrv, 
goth. sakan, anbinden, kymriški: syg, Kette, bretansk. sug, 
Zugseil, sansk, sa dž, anhingen, haften, latvijsk. sagtis, Ver- 
kniipfung. 


Gavetta, 


iz cabetta, Bindfaden, litovsk. kabu, kabeti, binden, heften, 
rusk, kabolka, Strick aus Hanf, slov. kobilica, Haftel, 
odtod slovansko-nemšk. K abeltau. i 
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Sorar, 


abkiihlen, iz sarar, razve zend. careta, kalt, litov. szar-ma 
Reif, primeri šče rusk. seren", polsk. srzon, slov. metath. slana 
iz salna, starosl. slota iz solta; in vse to iz prvotnega: sarna, 
sorta, pers. serma, kalt, staronord. hela, Reif. 


Petar, 


afigere, prideni šče rusk. petljat, vezat, petelj, verevka, 
srbsk. petljati, hefteln. 


Otela, 


eine Umfassung von Rohrstiben, um darin Fische zu fangen, iz: 
votela in to iz: vatela, ker glasnik v Venetčan na početku 
besed odbija in govori: ose — voce, a pa rad v o stopnuje. 
Korenika vat označuje: einschliessen, umfassen, binden, zato po- 
labakoslov. vaten, plot, rusk. vataga, družnaja tolpa, vat- 
laga, stado ovac, artelj (Genossenschaft) ribarov, vatažok, 
prevoditelj arteli, malorusk. vateh, načelnik vate, ovčje ograje, 
vatažit, sobirat tolpoju, litovsk. wotingei, Fischbehilter, 
polsk. in česki: vata, sagena, rusk. votola, grobes Gewebe. 


Bruscar, ad II, 45, 46. 


beschneiden, zraven uže graja besed šče oja rusk. brust, 
behauener Štamm, porob, venetsk. tudi italj. brusco, 8Šplitter. 


IV. 
Poznamovanja za barve v venetščini, 


Surian, 


color bigio o lionato, peraiano, Farbe zwischen roth und sehwarz, 
liehtfahl, hrv. po Mikaliju: sur, biondo, flavus, po Belostencu: 
grisaens, cinereus, po Habdeliču: leucophaeus, po Štuliču: pallidi 
coloris, surica, rod jastreba, surka, graubrauner Rock, za- 
surelo vino, sansk. cira, hellgelb, anglosaks. har, lichtgrau, 
gršk. xsppos, blassgelb. 


Rosso, 


€ ' eplore del chermisi, bolg. rus, blond, po Vrančiču rusokos, 
I sovlas — rosso, Budinič ima: ,rusi obraz sunašca izhodi," 
| sk. rusi, žolti, sansk. ruc, lucere, ruš, ornare, litovsk. ru- 
0 ti, glimmen, brennen. Lat. pisatelji: Plinij, Tertul. imajo: rus- 
'atus, Lucret. Gelliug: russulus, Pallad. in Apul. russeus, 
| (tovo provincializem, 

Letopis 1876 LIL, ) 
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Šusi, 
tudi sussi, fiorrancio, colore giallognolo, blassgelb, rusk, sizyi, 
bliiulich, venetsk. susina, Pflaumen, tedaj po barvi, primeri slov. 
ro mih, PAHaumengattung, iz: romen, rumen, gelblich. 


Biso, 
cenereo, aschgrau, ruski biset, grauwerden, bisen volos, graues 
Haar; iz venetšč. francosk. biset, Holztaube, tedaj po barvi, 
kakor česk. polsk. rusk. sivak, Taube. rusk. sizjak, 'Taube, po 
Sivi in sizi barvi, 

Bruno, 


oscuro e nereggiante staroslov. bron, falb, aschfalb, rusk, bron, 
sčdi, brončt, brunčt, zorit se, sansk. bhradna, fulb, torej je 
dentalec v slovanšč. izpadel, česk. bruna, Sehimmel (konj), venetski 
bruna, notte, ravno tako v patavščini. 


Burana, 
caligine, rusk. bury j, črnovati, buraja pšenica, temnaja zrnom 
burko, konj buroj masti, burena, burenka, burnuška, 
buretka, bureha, buraja korova, polsk. bury, sehwarzroth, 
Ta beseda je uže zgoda prišla v latinščino. Uže Festus") piše: 
»burum dicebant antigui, guod nunc dicimus rufum, unde ru- 
stici burram appellant buculam, guas rostrum habet rufum," 
iz lat. v starofranc. buir, braunroth. 


Bagio, 
iz baglio, color di cavallo, che č cannellino languido, srb. ba- 


ljav, korošk. bal-hast, tudi Plautus ima: baliolus, sehwarz 
sprenglicht, fleckigt, isto označuje srbsk. slov. baljav, take barve 
je bil Belizarov konj, ki mu je dal ime: Balan, v sredovečni 
at. balius, kastanienfarbig, rusk. bal, šar, buntfiirbig, seheckig, 
tudi gršk. Balos, feckig. 

Zalo, 


color simile a guello del fele (žolč) rusk. žolina, idem, litovsk. 
žalowas, griingelb. 

Moro, 
črnkast, rusk. muryj, tudi v drugih slovank. narečjih. 


Zaranto, 


za zalanto, ime zelenega ptiča, ki ga Italijan imenuje: V er- 
done, Verdello, Griinling, Goldfink, ta oblika sopet bliže stoji 


%) Tudi Plinius ima burrhus, rothfiirbig, vendar kolikor meni znano, 
imajo besedo filologi za tujko. 
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k slov. them. zal, zel, litov. želti, virere, lat. helvus, gršk. 
logos, sanek, hari, aglosaks. gelu, starogorenjenemšk. groni, 


viridis, gruoti, staronord. groa, nego kikojemu drugemu indo- 
germanskemu. 

Zain, 
cavallo baio, sauro o morello iz zadin in to — srbsk. čadin, 
dimast konj, iz čad fumus, čada, zakajena dimasta krava. 

Rabican, variegatus je uže bilo gore razloženo. Biso, bruno, 
zaino, rabican so izključivo slovanske besede, buro je težko latinska 
sploh, zaranto ima slov. obliko, surian tudi latinščina in grščina ne 
poznate, bagio in moro ste sicer tudi grškolatinski, ali tudi slo 
vanski, rosso — rusi se sicer pri poznejih lat. pisateljih najde, - 
ali tudi v malo- in velikorušč. polšč., da to besedo gotovo smemo 
tudi za slovansko imeti. 'Tudi gršč. pozna oovao«ero;, rothbraun, 
povcišoo, ich bin rothbraun; kakor tudi litovek. ruseti , glimmen, 
brennen, gotovo sem spada. 


Šchieto beri: ačieto, 


puro e dice si del vino. Jaz to besedo izpeljavam iz pravenetske 
oblike: skydto, katera najbliže stoji k litovsk. skystas, ki je po 
Sehmidtu (Vocal 97) nastala iz skydtas in izraža isti pomen: 
hell, klar, von Fliissigkeiten. Schmidt to besedo na koreniko naslanja, 
ki se v sansk. glasi okdnd, ckad, schimmern, lat. candere, 
sorodno gršk. x«v0agos in Kar0alog sin Helijev, V staroslov. čistt 
je dt uže prelazil v sč, tako tudi v litov..in prus. skystan (ace.), 
vendar venetsk. sehieto pričuje, da je praslovanska oblika tudi 
bila: skydts. Grimm in Curtuis in drugi primerjajo tudi staro- 
nord, heid, serenitas, agsak. hador, in starogorenjenemšk.: 
heitar, sansk. ckad. Ker italske oblike so: cand, candere, 
can dido, nemore beseda sc hiet o biti italska, nego je pravenetska. 


Ponso, 


iz poncio, specie di colore come di fuoco, primeri staroprusko: 
panno, ogenj, goth. fon, funa, ogenj, litov. punike, iskra. 


Veneta. 


Juvenal (Satyr. VILI v. 169 seg.) piše: 

Translatus subito ad Marsos mensamgue Sabellam 
Contentusgue illic veneto durogue cucullo. 

Vsi glossatori razlagajo besedo venetus v caeruleus, blau, eisen- 
au, seladon oder meergriin, in tudi Plinij partije jezdecev v cirku 
zdeluje: v factio albata, russata, veneta, prasina (lauchgriin). 
tneti so tore mogli ljubiti te sorte barve v svojih oblačilih, ker 

venetus in caeruleus postalo synonymno. Kakor prebivalci 

nin ljubijo barve svojih sivih skal in zelenih smerek, in nosijo 

Mi siva oblačila se zelenimi okladki, tako se je gotovo Venetom 
. 
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prikupila barva sinjega jadranskega morja, katero Jugoslovani 
sploh: sinje morje imenujejo. To barvo husi tudi a A g o- 
lubyj, lazur, himmelblau, znamenje, da so nekdaj Rusi golobe sinje 
barve redili. zato tudi goloba imenujejo: syzjak iz syzi — ve- 
netsk. susi. V Moskvi in v drugih mestih velike Rusije redijo 
nova in drugi ljudje trume golobov, in goloba ubiti, oskubsti ali 
celo jesti je prepovedano. Znano je, da tudi v Benetkah šče den- 
denešnji golobe na javne stroške redijo in jih pustijo slobodno se 
ploditi, kder jim ljubo. 
Biavo 

di colore azzuro, slov. kraj Mure in pri ogerskih Slovencih plav, 

caeruleus , Megiser tolmači v fuscus, srbsk. plav, caeruleus, in 
" favus, rusk. pallidus, tudi lužičkosrb. fahl, v lat. srednjega veka 
blavus, caeruleus. Sorodne oblike so litovsk: palwas, althd. 
falo, talawačr mhd. val, valver, staronord. folr, sansk. 
palitas, gršk. zrehi0y, zrolos, lat. flavus, gelblich, griinlich. Kakor 
pomen plav blau in falb označuje, tako venetskoitalsk. biadetto 
omenja: modro, himmelblau, v slovanšč. pa blčd, iz katerega 
je biadetto — bladetto, pallidus, v staroslov. pa ;740g0s, 
griingelb. 


V. 
Imena ladij in nekterih posodvij. 


Sicer imena ladij potujejo po trgovini od naroda do naroda, 
vendar vtegnejo te primere zbujati starinoslovce do globljejih pre- 
le kovan], kako in kedaj so ta imena prišla od Adrije do obalov 

njepra. 
i Gavara, naviglio di mare, rusk. gabara priberežnoje 
morsko sudno. 

Bargio, barchetta, rusk. barža, grebnoe sudno, RuderachifE. 

Gumbare (Filasi Vl. 160), uže tudi znano iz spisov Flodo- 
arda, kanonika Rheimskega (-- 966,) v obliki cumba, menda od 
armorskih Venetov, slov. kumb, kump, Mihlschifi. 

Buzi po Filiasiu starovenetske ladje, ruski: busa, (Dalp 
127) dubas, lodka odnoderevka. 

Cochi (Filiasi l. c.), starovenetske ladje, rusk. (Dalr 787) 
koča, koč, kočmara, ein kleines Schifi. 

Prama po Boeriu una apecie di naviglio, rusk. porom, 
srbsk. pram, Fiihre, staronord. farms, Schifisladung, anglo- 
saks. fearm, idem, starogorenjenemšk. farm, Nachen, gršk. 
moguog iz korenike: par — fahren. 

Z attera, flacher Kabn, rusk, katerb, dena sudno, 
tudi kotora, rod barki rečnago sudna, Flussschiti, tudi venetsk, 
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zattera je rečna ladja, srb. čatra, ratis scirpea, anglešk. kuter, 
gotovo iz rusčine. 

Batelo, barchetta capace di uno o duealberi, rusk. bat, 
iz edne klade dolbeni čoln, korito, iz kakoršnega v zimi krmijo svinje, 
batovat, upravljat batom, prešlo tudi v nemšč. Boot.") Ker 
v rusčini ima šče pomen: korito, bi branil slovanskost besede. 

Copano, palischermo, ein Boot, slov. kopanja, isto kar 
rusk. bat%, v drugem pomenu, korito, iz korenike kop, graben, 
tedaj izdolbena klada, izkopana klada. 

Pinco, bastimento di piane molto sr plavajo, che ha la popa 
longa e levata, rusk. pinka, trimačt. sudno. Ker v venetščini 
pinco tudi označuje: babbeo — bebec, vtegne rusk. pinka pra- 
slovanska beseda biti, primeri rusk. pen, oluh, durak, proprie: ' 
Strunk, Klotz, tedaj venetsko pinco, ein dummer Klots, iu pinka 
iz pena izdolben čoln? 

Naj ešče tukaj omenim edne besede in sicer: kupa. Ko je 
Maximinus let. 238 hotel Akvilejo premagati, pa s svojimi vojaci ne 
mogel bistro dereče reke prekoračiti, mu je dobro došla trgovina 
z vinom. katera je cvela takrat v Akvileji. Našel je tam veliko 
število praznih lesenih kadi, iz katerih si je most napravil, (glej 
Herodian 8, 4, 9): vzeBealov Twes Tov TEyvixov zo sive xeva oivog0ga 
oxevi megupecove Evlov čv rois čonuots dyoois itd. 

Julius Capitolinus daja tem velikim kadem ime: cupa, Ma- 
ximin 22. ,,ponte itague cupis facto Maximinus fluvium transivit 
et de proximo Aguileam obsidere coepit.« — 'To besedo uže rabijo 
Varro, Caesar, Cicero, in beseda je romala po vsem rimskem svetu, 
tsko da najdemo v Trieru rimsk napis (Orelli Nro. 4176), v kterem 
se omenja delavec kup —: cuparjus 

Jezikoslovci imajo besedo za grško xvzn, ali v grščini xvzn 
se le rablja v pomenu caverna, poznamenovanje za posodo ni Grkom 
znano, pač pa nahajamo v ruščini: kupor, bočar, kadočnik, ka- 
daš, ki kadi in sode dela, kuporit, bočarit, delat obročno po- 
sodo, nemšk. gotovo iz slov.: Kufe, Kiper, K iiffner, rusk. 
tudi kupa, kotel. Da so Kufe, Kiiper iz slov., pričuje glasnik 4, 
ker v nemščini bi mogli najti glasnik % in oblike: Hufe, Htiper. 

V latinšč. označuje: cupa, Grabnische, v sansk. kdpa, 
Grube, Hčhle, Brunnen, v gršč. xvzn, Vertiefung. Prvotni pomen 
korenike kup izraža konvekenost: xvpos, Buckel, litov. kupa, 
Haufen, slov. kup, starogorenjenem. hdif0, Haufe, pa tudi kon- 
kavnost, sansk. kipa, Grube, Hohle, gršk. xvzy, Vertiefung, lat. 
čupa, Grabnische; v slovanšč. kupa, poznamenovanje za kon- 


7) Staronord. batr, angležko bat, kymriško bad, Schif, brez 
dvombe od Venetov. 

V venetščini tudi chiatta, flacher Kahn, menda iz krata, in se 
vjema z litovsk. krot-os, Schifi, 
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kavne posodve, slov. hrv. srb. kupa, kupica, poculum. Beseda 
je tore obče blago arjanskih jezikov. Konveksnost izraža venetsk, 
copo, embrice, tegola, Dachz'egel, konkavnost sopet venetsk. 
vopa, la parte concava deretana tra il collo e la nuca, litov. 
kupra, Hocker, Buckel. 

Caravella iz carabella, starosl. korablp, bulg. ko- 
rab, hrv. korablja, etarosrb. korablj, rusk. korabl:. Uže 
Isidoru je znano carabus, parva scapha. Ime je prišlo od ruskih 
Slovanov na jug. Ruska oblika je iz prvotne: krablr, kakor 
gorod iz grad, moroz iz mraz, dolon in dlan, vorota iz 
vrata, ker ruski jezik vse metath. oblike, ki so nastale iz prvot- 
nega: ar, kakor grad iz gardt, vrata iz varta itd. razveže 
v or. Pralovanska oblika je tore bila karbl% iz korenike karb, 
einsehneiden , ausschneiden, aushohlen, ruski: karbat, zarezat, 
česk. krab, Einschnitt"), tedaj karblb, krablp, korablr 
izrezana, izdolbena klada. Korenika karb označuje pa tudi : winden, 
Hechten, zato staroslov. krabiy, fiscella e vimine plexa, novoslov. 
krabulja, rusk. korob, litov. karbija, tako da korablr 
lehko tudi izraža ladjo, šajko, ki je napravljena iz golov (Baum. 
stiimmen), ki so s trtami zvezani. 

Sorodno je island. karfi, navis, skand. karf, navigii. genus, 
kakor s krabij — korobt, island. korf, sportula, canistrum, 
dansk, kurv, nemšk. Korb, primeri: kerben, anglosaks. ce- 
orfan, einsehneiden. 

Gondola in Šandoni ste bili uže v prvi razpravi razlo- 
ženi; Lanza, Lancia se lehko tolmači, ako ne obvelja razlaga 
iz: landia, nazalirana oblika za: ladija, iz: lank, tako da v 
besedi tiči pomen dolbine, Vertiefung, Kriimmung. Pomen dolbo- 
vanja je v slovanščini stvarjal poznamenovanja za čolne, tako 
ruski: dolbanec, dolbuška, čoln. Ker uže v grščini nahajamo 
zeguPos, navigii genus, nam to pričuje, da so ruski Slovani uže 
zgoda veslarili po grškem morji. Vsekako pa je krab — korab 
— lzarti vlastnina severoevropskih indogermanskih plemen S lo- 
vanov in Germanov, jugoslovanska grška in italska (roman- 
ska) plemena so dobila ime in ladjo od Rusov. V grščini se xoaBos 
nahaja le pri pisateljih pozneje dobe, v znamenje, da beseda ni pra- 


grška. 

Mastelo, 
Zuber, Waschkessel, je iz mač-telo — mačtlo, ker glasnik č 
venetšč, spremenja v s, primeri masena — macinato, masena 
— macinato, masenin — macineta; tedaj iz korenike: mak, 


makati, močiti, namočiti, rusk. makanica, dolga 


") Litovsk, karbas, ein mit Einsehnitten versehenes Ouer- 
holz am Hintertheile des Schiftes, 
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visoka kad, v kteri se sveče namakajo, masteler, colui, che fa 
masteli, ") 


Mastra, 


madia, deza, Backtrog, ničke, specie di vaso di legno, in cui sim- 
pasta il pane, iz mačtra posoda, v kterej se testo maca, slov. 
macati, ruski macat, bit rokami, kneten. Suffix tra najdeš v 
besedi vi-tra; iz mastra je venetsk. mastruzzar, schiacciare, 
driicken, kneten, pressen. Primeri sče litov. mak-oti, kneten. 


Stua. 


Dtua obznačuje po Boeriu: specie di forno, o fornello noto, 
che serve a riscaldare la stanza. 

Stua da sugar, arnese di legna fatto a foggio di tamburro 
o di trabacca per uso di scaldare e asciugare la biancheria, Gestell 
zum Wiische trocknen. . 

Stua-ro-la, stuelo, guell arnesse di latta o di ferro fatto 
a C0no, con cui si smorzano i lumi, stuar, estinguere ammor- 
zare lume cola stua — stuarola. 

Stua je le moglo nastati iz: stuva in to iz: stuba, ker 
glasnik v venetščina izpehuje, primeri: paon iz pavon, in 0 v 
v spremenja, bevere iz bibere. To potrduje italj. stufa, Bad- 
stube, Ofen, stufare, das Schwitzbad A ratokeii Badestube halten, 
fig. dimpfen , iiberdriissig machen, stufato, gedimpftes Fleisch, 
stufo, iiberdriissig — gedimpft, venetek. stuar, iibermiissig sich 
ansaufen, primeri nemšk. einen Dampf bekommen. 

Sorodce so tem venetskoitalskim besedam: staronord. stofa, 
aglosak. stofe, eng. stove, kiinstlich erwiirmtes Zimmer, Bade- 
stube, starogorenjenem. stubd, stupdA, heitzbares Zimmer, Bade- 
ziumer. V slovanskih narečjih najdemo rusk. z vokalnim predvdar- 
kom, kakor v besedah: volga in ivolga, zgaga in izgaga, spolin 
in ispolin: i-stpba, druga slovanska narečja so besedo spačile v: 
i-stob-ka, i-steb-ka — i-zdeb:ka, y-zdba — i-zba itd. 
Miklošič ima te besede za tujke iz nemščine sprejete, Sehmeller pa 
dvomi nad nemškim početkom besede stubd. Ker se je v venet- 
ščini ohranila stua v pomenih: peč, forno, dalje: Gestell zum 
Wischetrocknen , coniseh gemachtes Geriith, Werkzeug (arnese) 
zum Lichtauslosehen, tedaj je stua iz jezika starih Venetov izrastlo, 
in ne iz nemščine prišlo, jaz celo trdim z Schmellerjem, da so 
germanske: stofa, stubd itd. iz slovanščine, v kateri je tudi 
| votni pomen besede: stoba, stuba obznačeval posodvo, orodje 
i kurenje, in šče le pozneje se je izobrazil pomen: zakurjena, 


7?) Mastelo po prosth, iz mastlo in to iz mačtlo, suffix tlo 
ideš v besedi vi-tlo — lat. trum v ara-trum, česk. mutato č 
d: ora-dlo, ši-dlo, 
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segreta hiša. Korenika besed je stab, podaljšana iz sta, stati, 
sansk. stabhnoti, stabilire, fulcire, immobilem reddere, tudi 
stubh, iz nazal. oblike: stambh. 'Ta korenika je stvarila po- 
znamenovanja za stoječe reči, pra sansk. stumba, Pfo- 
sten, starogorenjenemšk.: stamph, Klotz, Stock, Moirserkeule, 
staronord, staup, staronemšk. stouf, poculum, cantharus, ein 
stehendes Geschirr, slov. stopica, Milehtopf, srbsk. stub-lina, 
ein hohler aufrechtstehender Stamm, der als Wasserbehiilter dient, 
staroslov, stublp, puteus. 

Stuba v venetšč. v pomenu: peč, je tore: das aufrecht- 
stehende Gefiiss stoječa posodva, v kteri so ogenj napravili 
in hišo zakurili, ali pa označuje stub, stebel, truncus — ploh, 
ki se je v hiši užgal, vendar za prvotni pomen: stabile, stoječe, 
govorite: stua, Gestell zum Wischetrocknen, in stuarola, ko- 
nisehh — aufrecht stehendes Geschirr zum Lichtauslisehen , kakor 
tudi: stoviglie, Topfergeschirr — germ. stamph, steaf, in 
slov. stopa, stopica, aufrechtstehender Milchtopf pri medjimur- 
skih Slovencih. Visokoučeni Johannes Schmidt (Vocal. 156) piše: 
Ahd. stouf, poculum ist vom Stehen henannt, wie griech. orauro«, 
vendar mu ne priglasujem, da bi slov. stopa, stopica bile 
iz nemšk, izposojene. Venetakoital. stoviglie je iz stopilje. 

Šem spada tudi agsak. styp-el, step el, turris, das auf- 
rechtstehende. Ker sta koreniki stab — stap — stub — stup 
tudi slovanščini vlastoviti, ne moremo zanikati, da bi nebi tudi slo- 
vanščina iz njih stvarila besed: stpba, in ker je venetščina ohra- 
nila v svojej: stua — stuba, pomen posodve, orodja za ku- 
renje, ogrevanje hiš, in germanski jeziki le ože pomene: Bade- 
stube, kiinstlich erwirmtes Zimmer, se sme trditi, da je venetsko- 
slov. stuba izvirniša, in obznačuje stoječo posodvo, v kateri 
se je ogenj zakuril, da se hiša segreje. Obširno o tej koreniki in 
jenih tvarinah govori bistroumni prof. dr. Johannes Schmidt. v 
svoji izvrstni knjigi: Zur Geschichte des indogerm. Vocalismugs, 
str. 128 in 154 seg. Litovsk. stebiu, ich strecke mich in die 
Hihe, nartočneje razlaga besedo stuba. Iz te korenike je tudi 
slov. stpblo tudi stpblp, caudex, in iz te venetsko: stibio, 
znano med ribiči mesteca Chioggia, kateri s to besedo izražajo 
isto, kar Italijan z besedo sciocchino, Thor, Dummkopt, Narr, po 
pravem neukretnež, štorast, čokast, neotesan človek, primeri nem- 
ško: Klotz, dummer Klotz., Strunk, slov. pen, Klotz, penjalo, 
Dummkopf. Stibio je iz stebl% po vokalizovanem l4, kakor ve- 
net. pavion iz pavillon, nebbia iz nebula. 


Bacin, 


arnese, che serve per lavarsi le mani et altri'usi col! acgua, slov. 
bakus, Krug, Festus ima bacar, Weingeschirr, Virgil baccar, 
Aul. Gellius baucalium, Trinkgeschirr. Vse te besede imajo 
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flologi za nelatinske, primeri staroslov. bb č-va, kad, sod, bulg. 
brklics, litov. bač-ka, rusk. bočka; iz venetske je franc. 


bacin. 
Boria, 


sod; uže Festus pozna posodvo: burrhanicum, srb. burad 
collect. Fiisser, burača, eine lederne Flasche, burav, bauchig, 
bolg. burija, Fass, rusk. buraček, ein Gefiiss aus Bast, venetsk. 
borochia, lederne Weinflasche. 


Barilo, 


vaso di legno fato a doghe, come la botte, serb. barilo, ruski: 
barylo, ein holzernes Wassergefise. Ker jo Srb tudi imenuje: 
bremenica, je barilo iz korenike bar, ferre, ein Traggefiiss. 
Catn, 

iz cavin in to iz prvotnega cabin, vasa per lavarsi le mani 
c il viso, primeri srb. kab-elka, rusk. čabelka, Šcehale, iz 
venetsk. je franc. cabine, kad za kopanje, umivanje, primeri 
šče srbsk. ka bao, Wassereimer, slov. in rusk. čeber, srbsk. 
kabast — burat, bauchig, kabljar, opifex urnarius, kablič, 
kabličica, Eimerchen. 

Iz cabin je tudi franc. cabinet, izvirno sobica, v kteri je 
stal kabin za umivanje. Ker je ta sobica bolj na skrivnem, je 
pozneje obviknol pomen za skrivnostno kancelijo. Primeri ešče 
staroslov. k1bl6, novoslov. kabelj, kebel, kobelj, pozname- 
novanja za posodo, vedrica, mernik, iz slovanšč. nemšk. K iibl, 
litov. kibiras, Eimer; starosl. čbb5rb,") labrum, česk. caba. '%) 


Mortse, 


iz morice in to — murica, cilinderformiger Becher, staroslov. 
žmul5b, novoslov. žmulj, srbsk. žmul, poculum,; glasnik ž je 
se arja in Z prelazil v ;, kakor v venetsk. besedi: sprendor << 
splendor, morise tore — žmurica, žmulica. 


Zara, 


uma, rusk. čara, poculum, polsk. czara, starosl. čara, pocu- 
luw. Jugoslovani te besede ne poznajo, tore pravenetska. Sorodno 
Je staronord. k er, Gefiss, Krug, starogorenjenem. char, Gefšss, 
% isk, karaka, Krug. 


%) Tore ne iz nemšk. zwibar, Gefiss mit zwei Handhaben, ker 
!. v litovšč. nahajamo kibiras (Geitler litau, Stud. 65). 

% Staroslov. čbvan', sextarius popačeno: džban, žban, 
1 Ge vjema z litovsk, kawine, Morser. 
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Bossolo, 


vaseto di legno, per uso di pori dentro gualche cosa, litovsk. 
bosas, Fass (Geitler, Litauische Studien, str. 62.). 


Bota, 


sod. Uže v prvej razpravi sem svojil to besedo Slovanom in rekel, 
da v besedi tiči pomen: vezana scilicet posodva. Primerjal sem 
slov. besedi bat in butara in opomnil, da v sansk. bat ozna. 
čuje vezati. Po enacih nazorih je sansk. bandha, Behilter, k u- 
bandha, grosses Fass (proprie wie gebunden!). Fick in Zehet- 
maler primerjata lat. fid-elia, Fisschen, in gršk. zid-os, Fass, 
zudawn, Bottung, tore Diezov Bovzic propade. Omenjena jeziko- 
slovca sicer tudi agsak. bodig, pot-acha, nemšk. Bottich 
sem stavita, tudi Boot, ladja, mogoče, vendar nisem šče prepričan. 
Vsekako pa botta ni italska beseda, ker grkolat. ima obliko: zr: 
— fid, nego venetska, ia je iz venetščine prešla v romanske je- 
zike. Staroslov., bptar5, botar':, dolium, nema nihče za neslo- 
vansko besedo. Kakor sansk. bandha označuje: Rumpf, tako 
tudi rusk. bat, (glej razlago besede batello) anglešk. bod-y, 
Rumpf. Omenil sem uže tudi, da venetskoital. botte škorenj izvirno 
tudi označuje, das Angebundene, primeri: Bundschuhe, krpky, 
opanke iz o in png, umspannen, umwinden, umbinden. lat. 
srednjega veka se rabi: botones (plural) v pomenu zapone 
(Schnallen) in botonatus idem guod fibulatus, tore je moral izvirni 
omen vezanja znan biti. V srednjem veku je bota, sod, sploh 
bilo v latinščini znano, ker v raznih postavah se rabi beseda bo- 
tagium, za denar, ki se je moral gospodski plačati, da se je 
smelo vino v sodih krčmariti. 

,»Ouel' due pezzi del fondo, che dal mezzulle alla strema parte 
si: congiungono alla botte'" — imenuje Venetčan penole. Ker 
Boerio penola tolmači v: bietta, zagozda tore penole iz pbnb, 
in v ruščini se po Dalju dendenešnji rabi pen-ek v pomenu: 
zatyčka, gvozd, Keil. Venetske besede: zine, zene, Fasskiemen, 
litov. žaunos, Fischkiemen, sem že omenil. Korenika je zu, 
zi-jat, zevati, žbvati, zato slov. in srb. žvalo, faucea, li- 
tovsk. žuw-is, Fisch. Prvotni pomen: klaften. ") Stajerski Nemci 
in za njimi štirski Slovenci kraj nemške meje imenujejo: Fass- 
kiemen, Frosch, froši, tedaj poznamenovanje po živali, ki rada zija. 

»Il eorpo o gonfiezza nela mezzo d' una bote'" pa Venetščan 
imenuje: panza iz pancia, iz korenike panč, staroslov. pačg, 
se: inflor, tedaj: das Aufgeduosene, zato mu je panza tudi: 
Wanst, Dickbauch. Temu, kar Nemec imenuje: Spundblatt, reče 


%) Sorodno sansk, ha iz gha zend, za, auseinander gehen, gršk, 
yecis, das Klaffen, lat. hiare, giihnen, klafen, althd, gien, giihnen, 
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A sj cocon — kukon, razlago te besede glej pri besedi: 
cocola. 

Ker so poznamenovanja za razne dele soda slovanska, gotovo 
tudi poznamenovanje za sod sam —: bota. Iz bota je tudi bo- 
tiglia v vsih romanskih jezicih. 

Vendar od bota se ima razločiti venetsk. bozza, misura 
di liguidi, to jeiz boccia, staroslov. bok", cavitas, tore bozza 
vas cavum, ein Hohlmass. Uže sem v drugi razpravi omenil, da 
korenika panč, inflari, se je edino ohranila v slovanščini in v 
sansk., gder panč označuje dilatare, extendere. 


Galaro, 
guel luogo, dove si tingono (firben) le pelli, menda iz srbsk. 
galiti, nigrescere, kraj, gder se kože galijo — črnijo, ali 


pa iz korenike: gal, hiillen, bedecken, iz ktere je žalb, ripa, in 
žalb, sepulerum, žalnik, tumulus, pa neiz žaliti, kakor se v 
ubče razlaga. 


VI. 
Imena za oblačila. 


Uže v prvi razpravi sem omenil več imen za oblačila Ve- 
netov; tukaj hočem nekoliko novih preje neomenjenih poznameno- 
vanj navesti. Uže Rimljani so se čudili lepi in prilični obleki Ve- 
netov, in iz kronike svetogallskega meniha (glej Pertz II. 760) 
zvemo, da so si dvorjaniki Karola Velikega, ko seje v Italii mudil, 
na sejmu v Pavii, kamor so Venetčani svoje blago na sejem pri- 
važali, nakupili obilo dragocenih oblačil. Sicer tudi oblačila in njihova 
imena potujejo od naroda do naroda, vendar so venetska imena 
oblačil tako starodavna in imajo slovansko lice, da se sme trditi, 
ka so večidel pravenetska vlastnina. Hočemo tukaj nekatere pre- 
tresevati. 


Ropiglia 
chiamava si una specie di gonellino di seta nera, che nei tempi 
estivi portavano Patrizii, aflibbiato ai lombi sotto la toga itd. glej 
Boerio sub voce: vesta. 
Ker Venetčan rad glasnik Z zmenja rom govoreč: sprendor za 
6 endor, sparo za spalo, tedaj je ropiglia — lopiglia in se 
v ma z rusk. lop-atb, lopatina, prosto oblačilo, srbsk. la- 
t, panni particula, lit. lopas, idem, sorodno je gršk. loxos, 
cid, Mantel, jede Umhiillung. ") 


PE ENE S ŠEENNO 


% Priravnaj patav. carpeta, oblačilo, staroslov, krpina, 
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Crosina, 
ime za oblačilo je metath. oblika za corsina, rusk. korzno, 
korzenb, plašč, korzovati, crispus, tedaj izvirno kožuh, Sehaf- 
pelz. Staronem. cursina, srednjen. kiirsen, novon. K iirseh- 
ner, v lat. srednjega veka: crusna so iz slovanščine, staročesk: 
krzno. 


Crosato, 


farsetto , Jacke , camiciula, je tkano oblačilo, primeri staroslov. 
k rosno, textura, srbsk. krosna, Weberstuhl, po armorskih 
Venetih, ki so se v tako imenovani V enedotii na Britanskem 
naselili bili, je prešlo to ime in oblačilo tudi v kornsko na- 
rečje: kreig, camisia. 

Sarza, 
iz sargia sem uže v prvi razpravi poskusil razložiti, vendar mi 
se ne dozdeva temeljita (iz srst, Wolle), ker v rusčini najdem 
sarženik, ponitnik, sukna, menda bolje srbsk. srznuti, amn- 
spannen, Ako je rusk. sarga, kakor se v kazanskem narečji 
ovca veli, slovanska beseda, bi utegnila sarza — sarženik 
označevati Sehafwollenkleid. V venetšč. sarza sorta di pano 
| ano ordinario. 

Sagia, 
veste aglata, italj. saia lat. sagum, je uže tudi bilo razloženo 
in rečeno, da šče slovanšč. in litovsč. pozna thema sag v pomenu: 
haften, verkniipfen, binden. Znano je bilo to oblačilo starim Keltom, 
pa tudi Litvoslovanom: sagis, ein Reisekleid der Litauerinen (glej 
Geitler Litau. Stud. pag. 107). ") Isto označuje: 


Gabano, 


slov. kaban, kabanica, polsk. kabat, litov. kabu, kabet, 
heften, hangen, rusk. skabit, skaba, Haftel, sem spada tudi 
venetsk, copeneghen—kepenjek,slovašk., kabat, Weste. 
Zupone, 
ziubbone, rusk. župan, topla vrhna odeja, tudi župun, zi- 
pun, kakor v venetščini: zipon, polsk. župan, litovsk, ž u- 
ponags. Korenika žu p označuje tegere, zato staroslov. ž u p e- 
lište, conditorium, sansk. gup, tegere, tore župan — toga, iz 
tego. 
Robone, 


je uže bilo razloženo v drugi razpravi, naj šče se tukaj pridene, 
da tudi zipoklje ima reaf, vestis lintea; anglosaks. raub, jeli 
izvirno ali pa izposojeno, ne morem določiti. 


") Cel6 Indom, ker v sansk, najdemo sadždža, Kleid, 
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Gonella, 


sansk. goni, oblačilo, srbsk. gunj, slov. gunja, rmalorusk. 
huna, Oberklvid der Landleute, rusk. gunja. Ker ime tega 
oblačila je znano med severnimi in južnimi Slovani, imam gonel ip 
za pravenetsko. 


Giobba, 


hrv. guba, lodix, srbsk. guba, gubenica, stragulum, malo- 
rusk. hubana, Oberkleid. 


Cotus, 


tudi contus, starosrb. kontuš, rusk. kuntoš, polsk. kon- 
tusz, slov. kontuš, kontušek, tudi staropera.; gotovo 80- 
rodno sledeče: 


Cotta, cotella, 


srednjelat. cotta, starosl. kotyga vestis, slov. kute, plural. 
Lappen, srednjenem. Kutte. Jaz mislim, da je cotta - ko. 
tyga slaba oblika in sorodno zč sansk.: kantha, lat. cento, 
staronem. ha dar. 


te 


Tabaro, 


plašč, bolg. tabarin, Mantel, prešlo tudi v franc. in sredjenemšč. 
tabard — daphart. 


Bernta, 
fu detto ad una veste da donna a foggia di mantello, primeri sta- 
roslov. brtnia, lorica, lacerna, novoslov. brnja, Hader, Lappen, 
brnjavec, Haderlump. 


Braghesse, 

je iz bracca, rusk. brjuki in braky. Uže v prvi razpravi sem 
skusil to ime razjasniti, vendar sub judice lis manebit. Venetsko 
braghesse je iz brachesse, tedaj thema brak. Slov. br- 
guše, breguše bi tore bile od Venetčanov? ali kako? Brguše, 
bregeše le poznajo Slovenci med Muro in Dravo kraj Ščavnice 
in Pesnice, ki platnene odprte brguše nosijo. Beseda ne znana go- 
riškim ni kranjskim ne koroškim Slovencem, tako da ne bi trdil, 
ka brguše in braghesse je edno ista beseda. Slovenskoštajerske 
E guše je madžarska — tore mongolskotartarska nošnja, za- 
ski Horvati nje imenujejo bize, odtod ime Bizelsko, Bize- 
nei, ker tudi prebivalci tega na Hrvaško mejašečega kraja 

' ajo bize. 
Bracca niso bile obče oblačilo Gallov. Plinij (18, 17) ime- 
e provincijo Narbonensis: braccata (denešnji Depart. de l' 
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Aude) ,, pars Galliae fuit aliguando braccata nune Narbonensis." 
Kaj pa, ko bi Galli braccae biti sprejeli od Venetov armorskih sli 
pa venetskih in beseda nebi bila gallska? Ovid (Eleg. 7 v. 49, 
eleg. 10 v. 33), celo pri Sauromatih omenja to oblačilo, ,,pellibus 
et laxis arcent mala frigora braccis"" — ,pro patrio cultu persica 
bracca tegit." Jeli so prebivalci ,,geticum litus'" hlače tako ime: 
novali, ali je Ovid iz Italie to besedo prinesel s seboj v prognanstvo? 
Prepuščam prihodnjim starino- in jezikoslovcem, naj točno 
določijo, Dalje naprej še zopet pridem nazaj na to besedo. 


Cocola, 


vapiscione, la veste di sopra che portano i Monaci, con cappuecio, 

Uže sem v ,,Letopisu Matice slov." obširno govoril o tem 
oblačilu, katero je bilo starodavnim V enetom vlastovito, kakor 
stare podobščine na beveških spomenikih pričujejo, in ne šče davno 
da je adrijanskim Primorcem bilo obče navadno. Da beseda ni latin- 
ska, spoznajo vsi starinoslovci. Diefenbach (Orig. enrop. 240 seg.) 
je to besedo med keltiške besede prijel, dasiravno stari Kelti neso 
nosili kukuljic, in ime in oblačilo šče je le prišlo v Britanijo s 
krščanskim meništvom v 8. stoletji. Vse oblike te besede v roman- 
ščini in novokeltščini so nabrane pri Diefenbachu na omenjenem 
mestu, in pretresovanje teh oblik se lehko bere v mojem gore na- 
vedenem spisu. Jaz sem besedo kukula prvokrat izpeljeval iz 
them. kuk, spitzig, in sem kukuljico imel za: vestimentum 
cacuminatum, vendar, ker nam je venetščina ohranila verb. co z- 
zonar, scozzonar, iz: coccionar, scoccionar, je narav- 
niše, ako iz tega izvajamo ime cocula. Označuje pa ta verb. 
vpregati, berzdati, osedliti konja, tedaj se vjema zčsansk. kač — 
kačate, binden, giirten, litovsk. kink-au, kink-yti, giirten, 
binden, tudi v sansk. se najde v močni obliki: kanč, kanči 
(lem.) Giirtel. V srbšč. imamo z močno obliko: kanč-elo, Bund, 
v bolg. v slabi obliki: kač-ul, Kopfbund, kačč, vezat, v slov. 
kyk1 in kyka, Haarzopf; sem spada dalje srbsk. kačar vietor, 
kačati, vicnuti se, sich winden, slov. kača, serpena, srb. ko- 
čiti, kolo zavezati, zavreti, ruski: kačat, kolebat, schaukeln — 
winden, kačka, reca, ker njen hod je kolebajoč. Dalje slov. 
k učma, Haube, hrv. kukurjav, einen Sehopf habend, einen 
Haarbund habend — sansk. kankana, Scehopf, kankata, 
greben, slov. kuk ma, Haarschopf, srb. kukuljica, Haar- 
Hechte, venetsk. cocognelo — kukunjalo, Haarzopf. %) 
Kakor Srb imenuje ptico, Schopflerche kukmarka, slov. ku- 
kuljača, tako Venetčan: scozzeta iz scoccieta. Oblika 
venetska coc — kuk, ker Venetčan v spremenja v o primeri: 
oorbo — curvus, je torej na slov. glasovski stopnji, Latin 


m aa 


") Venetsk, cucar, einen beim Schopf nehmen, 
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ima: cingo, cingere, tedaj bliže litovsk. kinkan, Grk: 
xx v besedi xaxalov, Ringmauer, German, goth. hahan, sehnii- 
ren, binden, zato hahar, tudi iz goth. v hrvatšč. carnifex, pro- 
prie: der Schniirer, Binder, staronemški hachul, plašč, in baš 
z hachul se vjema staroslov. kukulj, toraj oblačilo, ki se 
opaše, priveže, v pomenu — sag, in kaban. Kukulj v staro- 
slov. tudi: pallium. Schmidt in Corssen izvajata cuculus iz kal 
celare. 

Trebellius Pollio, zelo pozen lat. pisatelj omenja (in Claudio 
cap. XVIl) oblačila: ,cucutia villosa duo." 'To besedo je on 
mogel sprejeti ali od Venetov ali pa od slovanskih Norikov in Pa- 
nonov, ker cucutium <— kukuc — kukuč je edino slovanska 
oblika, sansk. karikuka, eng ansehliessende Bekleidung des Ober- 
korpers, Panzer, Wams, Mieder. Mnogi sklepi, konkavne in kon- 
veksne krivuline trupla imajo poznamenovanja po tej koreniki, 
slov. kuk, Hiiftbein, litov. kinka, Hesse, aglosaks. hoh, ') 
calx, sansk. kuka, weibliche Brust, slov. kuca, vulva, srbsk. 
čuk-alj, Hackse, zato srbsk. čukun — ded, Urgrossvater, ex 
cujus femure creverunt posteri, primeri: koleno, genu in poko- 
lenje posteritas "). Iz te korenike tudi ime reke: Kokra, v starejih 
pismih Kankra, ker vijugasto teče, dalje kukumar — agurek, 
venetsk. cogoma, v lat. srednjega veka cucuma, starosrbsk. 
k ukuma, hirnula, staroslov. k sk šiš, urceus; malorusk. kukva, 
sod ; tudi vijoče se rastline; srb. kukolj, die Wicken, kukur- 
jak, kukurčč, in več druzih. Sem spada česk. chocho- 
louš — srbsk. kukuljava, alauda cristata, ehochol, crista, 
poje chochol, Kapuze, crista avium, Schopf, hrv. huhor. 

uhorjav, Schopf, schopfig, dalje venetsk. cochier, nemšk, 
K utscher, proprie: der Pferdeanspanner, litov. kink-yti, 
Pferde anspannen, giirten, venetsk. scozzonar, cavalcare un ca- 
vallo non ancora avezzo al freno, scoco, sfreno, ungeziigelt, tudi 
rusk. kuka, peden, primeri nemško Španne, iz: spannen, prideni šče 
sansk. kakaA, Strick, kakana, Sehnur, slov. ko cena (Janež.) idem. 

Martial omenja (Epig. 1, 54) nekega: bardo cucullus. 
Glasatori so mislili pri razlagi te besede na keltske Barde, drugi 
na illyraki rodič: Bardai, narbolje nam razloži besedo venetsk. 
bardar, Pferde risten, bardella Pferdegeschirr, tedaj je 
bardo cucullus ona kukuljica, ki se konju čez glavo potegne, %) 
in je sorodno staroslov. brzda, frenum, capistrum, in z je vrinjen 
kakor v besedah: zvezda 4), gnezdo, v lat. srednjega veka: 


]) Srednjenem, hahse, Kniebug an den Hinterbeinen. 

$) Iz te korenike tudi litovsk.: kuike, Elle, češk. kyčel, Hiift- 
bein, litov, kinksoti, gekriimmt sitzen, 

3) S katero se plašljiv, divji konj brzda, 

4) Primeri latvijsk, barzda — barda, brada, 
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barda, Pferdegeschirr. Konjski hlapci in kočijaši so morali od 
nekdaj že slabo sloveti, ker je venetšč. iz tega them. stvarila: 
bardasta, Schandbube, giovane leggeri e di poco giudicio. V 
staroslov. brzdenik, zrioyos, auriga proprie: Žiigler, Ziigelhalter, 
Venetsko barda, Pferdeharnisceh, je tore izvirno: camus, capi 

strum, frenum, jeli je nemšk. brittil, kar je prešlo v starofran- 
coščino: bridel, a brid, prasorodno, ali pa iz venetskoslovanšč. 
izposojeno, ne upam si določiti. Barda, Brzda bi jaz izvajal iz 
korenike: brd, sansk. vardh; findere, scindere, slov. brditi, 
acuere "), zato starosl. brady, ascia, securis, novoslov. bradlja, 
bradelj, bradčka, srbsk. bradva, bolg. bradvr iz slovanšč. 
magjarsk. in rumunsk. bard, nemšk. barta, die Hellebarde, 
tedaj bardar izvirno konja brditi, ostriti, v usta mu djati br- 
dito orodje — Gebiss, katero ga reže in tako kroti. Iz iste kore- 
nike je: brdo, acutus mons, brdo, Weberkamm, greben, ker 
brdi tkanino, sorodno je menda vritan, starosaks. einsehneiden, 
einritzen, staronord. po odpadlem v: reitr, Furche, goth. vritis, 
Punkt, Štrich, mhd. riz, nemšk. Riss. V gršč. in lat. nisem dosle 
našel te korenike, ako ne: aod-i;, Pteilspitze, Stachel. 


VII. 
Imena za obutala. 
Kaligy — caligae. 

V slovanskih jezicih PORRAK ERA mnogo besed, katere se imajo 
za tujke, in vendar so prave domačice, tako postavim: kaligvy, 
kaligovky, mali bo kaliky, rusk. po Dal-ju: obuv iz 
holsta (grobes Gewebe, Leinwand), iz ravdugi (irhe —- ovnove ali 

| kozje kože), soleae, staroslov. kali gy, soleae latinski: caligace 
ji ali Bolje: calligae, Kniestiefeln. Besedi se le morate izpeljati iz 
lat. callus, Haut, tudi callum, schwillendicke Haut, odtod: ca l- 
losus, harte Haut habend, callositas, Hiirte (Seribon. Ve- 
et. Tertul.); callosae olivae (Columel.) trde olive, callere, 
Imeti tolsto, grobo kože, metaph. callere, gefiihllos sein, ca 1- 

lidus, listig, proprie: der viele Hiute hat. 


%) Iz iste korenike brd je tudi staroslov, bridost, nerimonia, 
brid5k", acutus, srb, brid, acice in staroslov, bridati, stringere, 
je proprie: brzdati, frenare. Praslovanski: ar, cerkvenoslov. pf postane 
rt, primeri hrib iz hrb, grič iz grč, nodus terrae, bosanski sridee 

. iz srdce, vriba iz vrba itd. Venetsk. bria iz brida (po izpehnenem 
m; d kakor caena iz cadena, catena) frenum, brzda,  Venetščina tore ne 
vtika glasnika z pred d. 
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Tudi keltska narečja poznajo to besedo in sicer gilščina: cal- 
um, callus, calla, durus. 
V sansk. najdem: khalla, lederner Sehlauch. V venetščini: 
alo, pelle indurita, eine hart gemachte, gegerbte Haut. Ker be- 
o najdemo tudi v slov. zna calo tudi pravenetska biti. 
Poglejmo v slovanščino; tukaj nahajamo slov. kaliti (železo), 
Eisen hirten, srbsk. kalevo, Gerbebank, nastroj, na katerem 
e koža kali. Posebno bogata je ruščina. Tam nahajamo ešče razve 
ore omenjenih poznamenovanj za obuvi iz oglajene kože: ka- 
igvy") ete. kaljanoj, tvrdi, kaljana koža, gegerbte Haut, 
aljet — kožo na solnci utrdit, kalčlyj tovar, a i sle- 
žavšaja sja koža, eine abgelegene, erhiirtete Haut, kalčt, korjavit, 
kožančt, sich mit einer Haut umziehen, kalita, kožnaja torba, 
mčšok, tudi staroslov., tedaj ne arabska kheritha; primeri šče 
'rusk. zakaljivat, ?") durum reddere, litov. kalti, himmern. 
Tako so tudi slov. imena Kaligar in Kaligarič domača, in 


ne lat. caligarius. — V venetšč. galegher, črevljar — ka- 
ligar, italščina te besede ne pozna. 
Mestier, 


ciabatta, črevelj, srbsk. mestva, lederner Štrumpf, ruski mešti, 
Sehuhe, ruski: MOCTOBB'e, nedodelana koža. 


Pappuzzer, 


pianellaio, Pantofelmacher, papučar, srbsk. papuče, rusk. pa- 

puši, štany, čarky, Stiefel, papuša, zvjazka suhih listov, pa- 

Na tobakovo perje vezat, venetski: papiglioti, in iz.tega 
ne. papillote, je menda v kakej zvezi.""?) 


Carpia 

in searpia, Schuh, Štiefel; razve slov. krplje, Schneeschuhe, 
slovašk. krpky, Schuhe, staroprusk. kurpe, Schuhe, šče pri- 
deni: litovsk. skerpeczkes, Striimpfe. Imena obutalov: zar- 
vata, zavata, italj. ciabatta pri Catullu carbatina, Xeno- 
phontu: xaoBerirn, rusk. po vokaliz. čeboti, polsk. čobot, litov. 
čebatas, pere. čdbdtar so uže bile omenjene v prvi razpravi, 
kakor tudi venetsk. botte, škornji, bolg. in slov. botuši, rusk. 
botaly, polsk. bot. Venetsk. zarvata je iz karbata, tedaj 


") Tudi rusk. kaloši, kaloški, Kaloschen, sem spada, ve- 
m X%. galoscie, Uebersehuhe. 

%) Ramunsk. KLJECE, duro. kamb. caled, durus, 

%%% Papiglioti, zusammengewickeltes, zusammengerolltes Papier. 
K 0 je nastalo rusk. papuša in papušat, die diirren Blitter zu- 
4 nenrollen, znsammenwickeln ? Tore p apuče das zusammengewickelte 
L «r in druga roba, iz katere se papuče delajo, 

Letopis 1876 IIL 4 
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Catullova: carbatina izvirno venetska oblika. Kakor carpia 
krpky, kurpe, iz korenike karp, rezat, zarezat, tako kar- 
batina iz karb, rusk. karbat, zarezat, zarubit, in s tem po 
pravim svojo prvo razlago v Vestniku. V ruščini korpit in kor- 
pat, slov. kr pati zašivati odejo, tudi v rušč. korpat, ryt, 
dret, rezat, kolupat. Tudi pomen: viti, tkati ima korenika karp, 
staroslov. krpa, textura, litovsk. metath, kraip-yti, wenden, 
drehen. ") 
Baveae, 

po litja neki črevlji, ruski: bakše, črevlji. Dalje nahajamo 
sturonord. buxa, škand. byxa, dansk. buxe, tibiolae braceae. 


Dodatki. 


Nagossa 


tudi negosso, rete da pescare a modo della Rivale (tela) anno: 
data ad una pertica con due bastoncelli a tanti da una parte. Uže 
v drugi razpravi sem prvo zmoto popravil in pokazal na koreniko: 
nag, kniipfen, flechten, binden, sansk. nah-yati, binden, kniipfen, 
iz nagh-yati, in sem rekel, da se ima srbsk. neg-ve, puto, 
compes, HFussfesseln, iz te korenike izvajati. Isto označuje staro- 
slov. nbž-g, nba-iti, lat. nec-to, nexum, nexus, binden, 
kniipfen; zend. nazda, verbunden, v rusč. niz-at, binden, 
kniipfen, menda tudi polsk. s-noz-a, Joehriemen, gotovo pa 
nemšk, nahan, nšhen. Oblika nagossa, izgovori: nagoša, je 
menda stvarjena, kakor rusk. lšv-ša, prav-ša, ladoša, ali 
pa stoji, ker Venetčan glasnik u spremenja v o za: naguša, in 
zaradi suffiksa primeri rusk. gorbuša, Sichel. Naguša tore isto, 
kar rusk. sčt, Netz, iz korenike si, ligare. 
Bega, 

rissa, contesa, contrasto, Zank, Streit. Sorodno je starogorn. bak, 
Streit, bigan, pagan, zanken, hadern, streiten. Prvotni pomen: 
govoriti, tedaj isto, kar nemško: wirteln — zanken, to pričuje 
sorodno irsk. faighim, govorim, faigle, words, conversation, v 
rusč. bagana, taranta, Plapperer, anglosaks. big, riihmen, brii- 
sten — sprechen, grosssprechen, slov. baglati, zudringlich reden, 
betteln, sansk. bhadž, sprechen. 


Croar 
o erovar, cadere giu, niederwiirts, hinunter fallen. Crovar je 
iz eropar, ker venetščina glasnik ? spremenja v v, tedaj slov. 
kropiti, staroslov. kropa, gutta, Tropfen. V slovanšč. nahajamo 
sicer pomena: aspergere in stillare; vendar venetščina šče je 
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ohranila glagol in prvotni pomen korenike: krop. Primeri analog. 
alihd. tropho, 'Tropfen, in staronord. drupa, demitti, litovsk. 
dribti, herabfallen. 


Božestvo Geryo. 


Suetonius (in Tib. 14) pripoveda, da je Tiberius, predno se je 
podal na boj v lllyricum, vprašal orakul Geryov pri Patavu — 
»mox, cum lilyricum petens juxta Patavium adisset Geryonis 
oraculum, sorte tracta, gua monebatar, ut de consultationibus in 
Aponi fontem talos aureos jaceret, evenit, ut summum numerum 
jacti ab eo ostenderent; hodiegue visuntur sub agua hi tali." 

Uže Klaudian nerazumivši venetskega božanstva je venetsko 
božestvo Geryo zmešal z mythičnim kraljem — rege trimembri — 
hišpanskih otokov: Geryonom, katerega so grški basnoslovci 
popisovali s tremi glavami in krilatega, ki je pasel stado Solnca, in 
kteremu je Herkules odpeljal goveda. Vsak bode lehko se prepričal, 
da je Klaudianova bosa, in da tukaj imamo z domačim venetskim 
božestvom opraviti, ki je bilo ob enem božestvo boja, ker le na 
takošno se je Tiberius v boj se podavši obrnil. Božestva boja pa 
so bila v slovanski mythologiji božestva solnca (glej Hanuš 
Myth. 380), in ta so bila ob ednem božestva vedeževanja. Vode, 
čeri jezera pa so starodavnim Slovanom dajala znamenja pri- 
odn:h dogodeb. 'Tako je pri polabskih Slovanih vir ,,Glomazi" 
bljuval kri in pepel, če se je boj približeval (Dithmar Chron. I. p. 
8 ed. R. Steinhein). Ti Slovani so čestili kot božestvo boja: Gero- 
vita (Vita St. Otton. LIL. cap. 7 p. 502). Ker pa g pred e prelazi 
tudi v ž, so ga imenovali tudi Žero-vit, zato Saxo Gramm. 
(XIV. pag. 321) poročuje, da je Svantevit ,mutato nonnihil 
dialecto Serovitus apudaljos est nominatus.'' Ne samo o Ve- 
netih se poroča, da so bili miroljubivo ljudstvo, tudi o severnih 
Slovanih pišejo istovrstni letopisci, da so v boj šli le prisiljeni, 
kedar je šlo za svobodo in brambo domovine. Takrat so vzdignili 
črno vojsko, in so imeli posebne zvonove, s katerimi so na boj po- 
zivali (glej Hanuš l. c). Prav naravno je bilo tore božestvo boja 
imenovati : kličočega, pozivajočega, in drugega venetski Geryo 
in polabskoslov. Gerovit ne označujeta. 

Korenika gar, ger izraža pomene: klicati, pozivati, metaf. 
hvaliti, čestiti, slaviti, sansk. džar-ate, rauschen, rufen, anrufen, 
v vedskih narečjih: laudare, celebrare, gršk. yie-v-s, iŠtimme, Ruf, 
moevo, irsk. goirim, clamo, REM kall-a, rufen, althd. 
kčrr-an, sehreien, rauschen, knarren. V litoslov. nahajamo in 
sicer litov. gir-iu, girti, riibmen, gyra, Ruhm, geras, slaven, 
staroslov. žer-e-lo, goryj, vox; iz te korenike tudi: žerecr, 
sacerdos, tedaj: clamans, vocans, ali pa: celebrans, laudans. Z 
daljim determinativnim suffiksom, staroprusk. gerbu, dico, lo- 
Glr, slov. metath. žrebam, oro, molim, česk. žrebam, ich 
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bettele, odtod starosl. žršbr, sors, Loos, kar je komu rečeno, 
urečeno,") zato vtegne Geryo, kateri je iz v vodo vrženih 
kostek (Wiirfel) prorical — isto pomeniti, kar žerecn, v staro- 
slov. pismih: ieosvs, sacerdos, izvirno: clamans, loguens, laudans, 
celebrans, precans, in šče le pozneje, ker so z molitvami, hvalami, 
slavljenjem darovi zedinjeni: immolans, sacrificans. 

Obliko Geryo izpričuje starosrbsko ime: Bartyo, poko, 
Bonio (pri Zamčtk. Mikuckega). 

Ešče cesar Aurelian (270 —275) se je posluževal teh ,,aponinae 
sortes'' (Flav. Vopisc. in Firmo cap. 3.), znamenje, kako imenit 
je bil ta orakul. Staroslov. žerecT izvajata iz korenike gar, 
sonare, clamare, laudare etc., tudi Miklošič in Fick. 

Razločuje pa se od te korenike ne sicer v glasu, marveč v 
pomenu, korenika: gar, sehlingen, versehlucken, sansk. girati, 
gršk. gder g prestopi v 8 — Boo«, Frass, lat. vorare iz gvorare, 
litovsk. geriu, trinke, slov. žerem, staroslov. žrg, žrčti, 
sehlingen, in tudi venetščina je ešče ohranila: 


Zernar, 


pranzare, mangiar bene e di buon gusto. Boerio misli, da je zer- 
nar ,,corrotto" iz: desinare, franc. dejeuner, a moti se, ker 
to besedo Venetščan razgovetno izgovarja: disnar, disnada. 
V sansk. ešče iz te korenike: gara, Trank, litovsk. gira, Trank. 
Primeri razlago besed garlin, in gherlin. 

Tretja korenika gar, označuje: conteri, gebrechlich, morseh 
werden, zerfetzt, verschrumpit, zerdriickt werden, in iz te je slov. 
zurno, lat. granum, nemšk. Korn, Kern, žrnov, starosl. 
žrbka, superior molae lapis, staroslov. z rčti, iz zairti, ref 
werden, zrčlg iz zairel, venetsk. gheriglio, orehovo jedro, 
vide ibi! 


Olandena, 
cosi chiama si una rete fata di filo semplice per prendere la allode. 
Ker v venetščini naglas v odpada, primeri: ose — voce, tedaj 


olandina za: volandina. V venetšč. pa mesto prvotnega a 
pogostem nahajamo o, tore iz valandina, in ta beseda se vjema 
z litovsk. varanda, Scehlinge (Geitler, Litau. Stud. 119). 


Degagna, 


Zugnetz — deganja, se zamore le iz one korenike razložiti, iz 
ktere slov. dega (Janež.), Zug, Jochriemen, staroslov. degr, Rie- 
men, Zugseil, degilr, salix, proprie: Bindbaum, srb. dugme, 
globus go bulatorius: Razve germanščine in slovanšč. drugi arjanski 


") Dr. Johannes Schmidt, veleumen filolog, stavlja šrčbtb k staro- 
prusk, girbin, število, Vocalism. II.. 208, 
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jegici te besede ne poznajo, staronord. tengja, verbinden, tengsl 
(pural), Seile, Taue. 
Braga, 
1) anello di ferro anche di legno, che si conticca attraverso per 
tenere insieme e unite le comessure. 
2) braga, sospensorio, guel arnese, che ripare l' ernia, Bruchband. 
3) braga, fascia che cinge. 
4) braga, straccale, Schwanzriemen. 
5) bragagna, rete lunga e larga, che ha il ritroso, la guale 
gittata in mare strascinasi un pezzo e poi si cava fuori coi pesci. 

Po vseh teh razlagah tiči v besedi braga pomen: pritis- 
nenja, priklepanja, privezanja. 

V rusčini najdem bra gi plur., kanati (Štricke), kojimi opa- 
syvajut sudno, krugovye perlini (vrvice), novoslov., blazniti, im- 
pedire — premere, ligare, blazna, impedimentum <- ligatio, 

ressio, Druck, ") blazniti, adulari, je po pravem pritisnoti koga, - 
NE enden an sich driicken, in ker je tako djanje nepošteno, zato 
menda staroslov. blaznp, scandalum, staroslov. blazniti, tudi 
pomenja zlavčv, decipere, tedaj uže figur. slov. blazina, Kissen, 
tedaj ono, kar se stiska, v venetšč. šče je tudi znan pomen sti- 
skavanja, bragagnar, gualcire, zerdriicken, sorodno je got. pra- 
gyan, driicken, drangen, sansk. upa — barha iz: upa— bar- 
gha, Kissen, Polster, was man driickt, staroprusk. balgnas, 
Reitkissen. Grkoitalšč. ne nič ohranila od te korenike. Venetsk. 
tudi bragoto, stropa, vrv, braghier, Bruchbandmacher. Menda 
iz te korenike tudi: braghe, braghesse, guella parte del ve- 
stito, cce cuopre dalla cintura (G'irtel) al ginochhio (koleno), slov. 
breguše, tudi sežejo od pasa do kolen, tedaj subligaculum, Bind- 
hose, in beseda ia oblačilo je izvirno venetsko, in oboje je prišlo 
h Keltom in Rimljanom. 'Znamenito je, da se ona pokrajina, v 
kateri so Galli prebivali, in katera je segala na mejo Venetov, 
je velela: braccata, kar pričuje, da niso vsi Kelti ,,braccas'' 
nosili, nego le gorenjeitalski, in ti so lehko oblačilo in njegovo ime 
sprejeli od Venetov. 

Ker je venetščina ohranila toliko besed, katere vse pomen 
pritiskanja, privezavanja, pripasovanja, izražajo, smemo vse te besede 
za pravenetske imeti. 


Cantina, | 
-ella soterranea, pri polabskih Slovanih: kontina, ,,erant autem 
n civitate stettinensi continae guatuor, sed una ex his mirabili 
zaltura et artificio constructa fuit (glej: Anonym. hist. v Script. 
erum bamberg, pag. 680), 'Tempelhalle, staroslov. ka nšta ia: 


%) Rusk, blagoj, dumm, čeosk. blazen, Narr, litov. bl6gas? 
»Ioznas, Narr, je tore: pressus, ligatus mente. 
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kantja, Wohnung, Gemach, Kammer, sorodno got. v slabi obliki: 
hethjon, Kammer, anglosaks. headhor, receptaculum. Korenika 
kat, kant označuje: condere servare, bulg. ktta, servare, sansk. 
čat-ati, verbergen. 


Lea, 


za leda, in to iz leta, Koth, Pfiitze, česk. latovisko, Sumpf, 
Pfiitze, rusk. lat-atbh, v močvirni rastoča trava, caltha palu- 
stris, staroprusk. laydis, jilovica, althd. letto. 


Ganzega, 


allegrezza eccesiva manifestata con gesti. Iskati moramo kore- 
niko: ,gang', ker ganzega je iz: gangega, ker v venetšč. je 
ge —ze, primeri: zente — gente, ega je suffiks ika, tedaj 
gangika, V sansk. najdemo: džangha, Bein, Fuss, iz glagola: 
džamhati — džamghati, mit den Hinden und Fiissen zap- 
peln, v litovšč, ženg-iu, ženg-ti, sehreiten, slov. gugati, 
sehaukeln, gugavica, Hutsche, rusk. gugatsja iz gangatsja 
— guljat v ravno tem pomenu, ki ga ima ganzega, to je 
gangika, gangica, gugica, 


Gomena, 
k? 


canapo il piu grosso delle navi. Ogni gomona č composta de tre 
gherlini, Ankertau. Ker je ta vrv sestavljena in zgnetena iz treh 
»gherlini, to je iz trojih vrpcev, tedaj moramo iskati koreniko, 
ki izraža pomen: gnesti, in le v grščini in slovanščini tako na- 
hajamo, gršk. yčuo, vollgedriickt sein, y0uos, Ladung, Fracht, Ge- 
piick, zeuččo, befrachten, staroslov, žbmag, žemti, comprimere, 
tedaj gomena — gamina, funis compressus. Gomina tore 
stoji na prvi glasovski stopnji. V rusčini najdemo: žem-nut, 
žom-kat, žamkat, tiskat, gnesti, žom, gnet, dalje: gož, 
konec ečpnih kanatov, das Mittelband, der Dreschtegelriemen. 
Venetsk. garlin, gherlin, pa gotovo iz korenike: gar, sehlin- 
gen, odkod s. proprie: Sehlingloch, tedaj gherlin, das Ge: 


sehlungene. 


4rela, 


arnese tesguto di cannucce palustri, iz trstja spletena posoda, v 
srbšč, najdemo: arnjevi, (plur.), ein Dach aus Rohrmatten, 
tedaj isti thema, kakor v lat. ar-undo, Schilfrohr, undo je 
suffix, primeri: hir-undo. Dalje si besede ne upam razlagati. 


LO aaa 





") Iz te korenike ima Venetčan tudi: garlon, melolontha vulgaris 
(Linde), insetto, che rode foglie di tutti alberi, tedaj sopet das schlin- 
gende, versehlingende Insect, insectum deglutiens, sansk, girati, sehlin- 
gen, litovsk. redup, go-gil-oti, schlingen, 
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Racola, 


rana arborea, Laubfroseh, racoleta, anas guerguedula. Oboji 
živali sto dobili imeni po rakovanji (schreien), staroslov. ra- 
kaja, rakati, scebreien, litovsk. rekiu — rekti, schreien, 
rusk. rokotat, schreien, rokot, grom, rokoš, praska, slov. 
raca, reca, Ente, iz iste korenike, sorodno gršk. š-2ex-o», lat. 
loguor, locutus, primeri šče srbsk. rakoliti, gackern, kokoš 
rakoli, kad hoče, da znese. 

Tedaj rakola, žival, ki rakoli. Reco racoleta tudi Ve- 
netčan imenuje crecola, starosl. krek-tati, coaxare, kreč-et, 
avis genus. Slov. rohtač, Frosch, ima tudi ime po glasu, iz: 
rohtati, rohneti. 


Chtassar, 


far romore, je nastalo iz clasciar, tore thema klask, primeri 
savsk. kra k š brausen, tonnen, sorodno gršk. xžačo, xpcčo, 8-xpay-ov, 
xw0c0o, iz: xAwxo, lat. crocio, clango, litov. krakin, brausen, 
von der See, slov. krakati, goth. hlah-jan, novon. lachen, 
starosl. klakol, campana, zvon, tedaj instrumentum sonans, ve- 
netsk, ehiassar najbliže stoji slovansk. klak — klaksati, 
po prestavi glasnikov klaskati, primeri slov. klesk, Schnalzer, 
s bičem kleskati, sehnalzen, štajerskonemšk. iz slov. kleschen, 
die Thiir zuklescehen, t. j. mit Gertiusch zumachen. 


Lagar, 
voce antigua, lasciare, guesto termine e tuttavia usato nel vernacolo 
Bergamesca, dove dice si lag4 per lasciare. Lagar je iz 
lacar, primeri litovsk. leku, ich lasse, lškas, oral REM 


kar je najbliže bergamsk. lagar, sorodno gršk. lizo, lat. lin- 
guo, liceo, licet, licitari, freilassen. 
Crtar, 
iz cridar, rauschen, tčnen, sansk. kradate, za ae lel GrkE xslader, 
ičnen, rauschen, agsaks. hrutan, rauschen, slovensk. hlidim, 
hlideti, rauschen, veter hlidi. V slov. je glasnik 4 prestopil v 
h, kar večkrat najdemo. Iz venetsk. criar je franc. crier. 
Tarma 


tganola, Schabe, se vjema z rusk. TIH4, Schabe, Motte, rusk. 
tljaja je iz starosl. tlenja metath oblika za telnja in ta iz: 
ternja. 


Cresson, 


nasturzio aguatico, slov. kreša, nemšk. Brunn kresse, čigava 
je prednost? 








56 


— Pantano, 
Sumpf, menda iz one korenike, iz katere rusk. pantičha, razina, 
Spalt, iz pat, ausbreiten, weitmachen? primeri analog. rusk. ža- 
bina, jazvina, jama, iz korenike: žab, klaffen. 
Picag, 
iz picaglio — pikalr, ŠStengel, priravnaj šče rusk. pika, 
holst, pikovica, končik nosa. | 


Cataizza 


iz catarizza, contesa, Zank, razve staroslov. kotera, rixa 


šče prideni rusk. kotora, razder, kotornik, Zaenker, koto- , 
ritsja, zanken. Da je cataizza po vokaliz. rt iz catarizza, , 


potrduje beseda venetska: cataradegho —: cataradicus, litigoso. 


Cuslanus. 


V venetski pokrajini se je našel spominek z rimskim napisom : 
Cuslano gsacrum L. Octavius. C. F. Crassus, L. C. Oectavi, L. 
F. Martialis (glej Fabretti, Glossarium, str. 180). Kamen je pozneje 
bil v Verono prenešeu. Jaz bi trdil, da je Kuzlan Pošenstvo 
k uzel, (Scehmidarbeiten), ruski: kuzlo, Schmidarbeit, staroslov. 
k uznb, res e metallo cuso factea, kuznbcb, yadxevs, faber. 

Korenika je ku, kova, kujem, polsk. kuč, litov. in lat- 
vijsk. kau. Sorodno je althd. houwan, aaglosak. heawan, 
mthd. houwen, nhd. hauen. Latinščina ima z determinat. suf- 


fiksom d — cudo, cusum, in: in-cud (incus) — slov. na- 


kovo. Več besed latinščina ni ohranila. Venetšč. ina cugnar, 
battere et improntar le monete, Miinzen prigen, scehlagen, katera 
beseda bliže stoji k slovanskemu thematu ku — kov, nego lat. 
cud. Iz venetšč. je beseda prišla v pismeno italšč. coniare, 
znamenje, da ni latinska, kakor sploh lat. cu dere italjanščina ne 
pozna, pomen kovati izraža: fabbricare alla fucina, battere il ferro 
a caldo u freddo, kovač je: fabro, maniscalco, kovačnica: fucina, 
edino nakvo imenuje: incudine polat., Venetčan pa ancuzene, 
kar sopet bliže stoji slovansk. kuznp nego k lat. incud.") Prae- 
poz. venetsk. an se strinja zč staroslov. A — an, postavim an- 
tbk, stamen, kar se utika, an-rodr, stultus, proprie: entartet. 
Novoslov. premeče glasnika, zato: naroden mesto an roden. Ohra- 
nil se je stari an v osebnih imenih: A n-dolšek — Vodolšek, 
Inthaler, krivo se piše: Vodušek, ker krajem, gder so V odu- 
šeki doma, se pravi: V odole << Andole. Venetčan tudi nakvo 
imenuje: tasso, tassa, pa mu je Schlag, Štoss, česki tasati, 
žena en, stossen. K uzlan bi tore bil venetsk. Vulkan, božestvo 
uzla. 


%) Sicer: aneuzene je tudi lehko nastalo iz ancudione, ker di — 
z, primeri zorno <— diurno. 
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Petolar, 


parlando di uccelletti, cantuzzare, tedaj iz staroslov. prta, avis, 
kakor prta, kakor prtič. 


Marangon. 


Boerio tolmači v: falegname, drvodelec, der Holzarbeit:n auffiihrt, 
Zimmermann, Tischler; vendar se mi dozdeva, da to ne prvoten 
pomen. Ker venetščina rada menja glasnik r z lom, smemo staviti 
obliko: malangon, in iskati v novih slavjanskih narečjih obliko: 
maluga, maljuga—maranga — maljanga. V srbščini pa 
maljuga označuje drvo, s katerim zabijajo v zemljo kole, brvna 
itd., eine grosse hamme. 

Ker ne samo v Benetkih, nego tudi v drugih starih mestih 
venetskih, so morali zavoljo vode in močvirnega sveta pode staviti 
na kole (Pfiihle), in te dobro zabijati, in se pri zabijanji posluževati 
malang, — maljug, — je vtegnilo poznamenovanje za drvo- 
delca — tesara: marangon obče postati, dasiravno prvotno po- 
menja: delavca z maljugo. Korenika mar — mal, pomenja: 
mlatiti, tlačiti, iz nje je srb. malj, Hammer, Sehligel, lat. mar- 
tulus, franc. marteau, starosl. mlat5. Ker maljuga mlati 
po brvnih, kolih, ki se v globočino porivajo, je poznamenovanje 
naravno. Malj, ki se tudi rabi pri razkalanji dreves, tedaj ma.- 
rangon — malangon, malugon sopet primerno za pozna- 
menovanje : legnamaro, za človeka ,,che lavora di legname." Ruski 
mary (plar.) pavimentum, tore tudi ne drugo nego ono, kar je 
zmlačeno, ") primeri: lat. pavimentum, Eatrich, iz pavio, pa- 


vire, sehlagen, pavimentum <- geschlagener Boden, tako da 
marangon se vjema v zmislu z lat. pavimentarius. 
Iz iste korenike je venetsk. marantega — marantica, 


donna vecchia, deforme, aggrinzata, tedaj stlačena, zmleta ženska. 
Marangoni so tore maljugoni, tundentes, tudiatores, Leute, 
die ihre Arbeit im Hauen und Sehlagen verrichten. 


Grungo, 
iz erungo, la stropella, colla guale si lega il fascio di lino, gotovo 


iz krgg 6, staroslov. krgžiti, cingere. Sorodno: lat, clingere, 
girten, anglsak. hlenc-a, Kette. 


Chtoco, 
""isehel, Biischel Haare, Werg, iz cloco, kakor chiovo iz cla- 
8, rusk. klok:, Biischel, polsk. klak, idem, tudi Zotte, Werg, 


%) Raski mar, nasip, sopka, (Haufen), tore tudi izvirno pomenja: 
lačeno, nabito, in venetsk, marelar, pokošeno travo na kupe devati, 
snamenuje: tlačiti mlatiti. 
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staroslov. k6lk1, trama, slov. kolč-a , Biischel Flachs, das manj 
gedirrt und geschlagen zum Brecheln verabreicht. Chioco tudi 
uznačuje: pijan biti, menda po onih nazorih, kakor nemšk. einen 
Zopf, Haarbeutel haben. 

Gremir, 
sich entsetzen, vor Schauder aufschreien, ruski gremčt, laut auf- 
sehrelen. 

Blitri, 
To besedo rabi Abbale Parini; označuje človeka, ki bebasto, 
neumno govori, Boerio razlaga besedo: blitri v italjansko: dap- 
pocaccio, dumm, ungereimt, unpassend, primeri srb. blutiti, go- 
voriti koje šta brez prilike, blutiš, gui ineptit blutjenje, ineptia. 


Zocco, 


v italjšč, ciocco, pezzo grosso di legno, srbsk. čok-ot, Wein- 
stock, rusk. čeka, čekot, zatyčka, gvozd, Keil, slov. čok, 
kump£ eines Baumes, rusk. čakat, sekat, tedaj isto, kar slov. 
porob, rusk. brus, das abgehauene Stiick Holz. 


Baban, 
scioccone, neumnež, slov. bebec, rusk. bob-yčr, glup človek. 


Bada, 


i zvada, maniera, rusk, vada, ponorovka, Richtsehnur, Gewohnheit. 
Venetšč. rada čreda glasnik v s glasnikom 0 na primer: bolpe 
— V olpe, lisica. 


Bagia 
iz baglia, scherzo, rusk. balovat, šalit, slov. baluzit, plau- 
sehen, balušnik, Plauscher. 

Crielo, 


ehiamasi ognuno de gue' lunghi pezzi, che uniti insieme com- 
pougond la rezzola, rede da tratta, rusk. krylena, verša, Netz, 
rylo, stčny nevoda. 


Aseguo, 
iz aseglio < azlb, pungolo, stimolo, koroškoslov. azn, bodalo, 
s kojim vole priganjajo, rusk. az-vo, stimulus. 


Matasar, 


poakela, tanzen, matacin, Gaukler, rusk. matasitsja, kriv- 
jat, motateja, rusk. matas, korčila, Dreher, Gaukler. 
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Cocha, cocheta, 


pallinella, rusk. koč, kočet, pčtuh, srbsk. kočina, Hiihner- 
haus. Piščeta Venetčan tudi kliče: curra, curra! (slov. kure) 
coche, coche! modo di chiamar le galline. 


Pantiera, 


termino degli uccelatori, chiama si una sorte di rete da uccelare, 
che si tende al capo d' una siepe, zanjka, Fangstrick, Hangoetz, 
ltovski: pantis, Strick, staroslov. panto, Fussstrick, novoslov. 
pota, rusk. puto, česki: pouto iz panto, polski peto iz sta- 
roslov. pantaj % pantati, nectere, venetsk. pantesar, respirar 
con afianno, mit Bešingstigung, Zuschniirung der Brust athmen. Li- 
tovšč. ima pinti in panoti, fechten, verwickeln, pynš, Geflecht. 


Bruco, 


Raupe, tudi italj. Ker imena črvov, molov imajo sploh početek svoj 
iz grizenja, prejedanja in iz zvokov, ki jih izdavajo, primeri: 
mol iz korenike mal, conterere, lat. tarmit, Bohrwurm, iz 
korenike tar, žužel, iz žuž, sansk. gudž, sonare, hrv. 
žužanj, strepitus, slovaški gendžat, gsonare itd., tudi pri 
besedi br uco smemo iskati koreniko, katera označuje grizenje in 
glas, ki ga hrustanje napravi, in v srbšč. najdemo brč-kati, 
plitschern, brukati — krohotati, mit lautem Gelichter einem 
spotten, gršk. Bovxu, knirschen, mit den Ziihnen klappern, Bevyuos, 
das Knirschen, Beovxos, Art Heuschrecke, menda tui venetskoital. 
bruma, Holzwurm, iz: brukma.po izpadlem guturalcu, kar 
je v slovanščini in latinščini navadno, primeri staroslov. lom%, 
palus, iz lokm", lat. lumen za: lukmen. 

kor se je iz pomena: hronstat, rusk. xpAcCTAT, sonum 
edere, izobrazil pomen razjedanja, razgrizanja slov. hrustat,") 
grammeln, mit Gerinsch zerkauen. zerbeisen, in iz te korenike 
staroslov. hrgstt, locusta, novoslov. hrošč, Maikiifer, polabsk- 
slov. chranst, Holzkifer, tako tudi v gršč. fovxw, beissen, 
zerkauen. Ker v slovanšč. nahajamo: brukati, brčati, rusk. 
bručat, staroslov. v močni obliki brečati, sonare, zna 
bruco tako dobro venetsko biti, kakor Čovxo in Beovxos grško."") 





%) Zato staroslov. hrestavec, cartilago, Knorpel, tudi: hre- 
5t6k%, novosl. hrustec, hrustanec. 


%) Ne smemo terjati, da bi se v'venetščini sploh nahajale ednaka po- 
zmamenovanja za živali; to tudi v slovanskih narečjih ne, tako na primer 
Rusi krta tudi imenujejo: rytik iz ryti — rovati, podgano: krysa, 
meresca: kaban, Srb sovo — uto, itd. Slov. tnaver ne posnajo drugi 
slovanski jezici, 


PRA an om ai ZE OE, A mna aa RNI 
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Naj tukaj omenim neke navade starih Venetčanov. Sv. Av- 
gustin poroduje (contra Festum Vl), da so Venetčani črve jedli: 
»animalium corpora, guae non de concubitu oriuntur, sicut sunt 
innumerabilia genera vermium, guorum nonnullos edunt guae- 
dam Venetiae regiones". To navado črva švžogy«yos jesti je našel 
sv. Hieronim tudi ob Pontu in v Phrygii. Ob Pontu v Paphlagonii 
pa so po poročilu vseh starih klasičnih pisateljev jadranski Veneti 
stanovali, predno so se na jadransko primorje bili izselili. Sv, 
Hieronim (contra Jovianum responsio HE, 3. ed. Vallassi II. 533) 
piše: ,,in Ponto et Phrygia vermes albos et obesos, gui 
nigello capite sunt et nascuntur in lignorum carie pro magnis re- 
ditibus paterfamilias exigit, et guomodo apud nos attagen et 
scarus in deliciis computatur, ita apud illos švlogayov comedisse 
luxuria est." — 

Jeli je ta Fvžogayos sedanji škodljivi tnaver (to je prava 
pisava, iz tbnag, scindo, novoslov. tnem, teti; (ljudstvo sicer tudi 
govori knaver, vendar po izmeni glasnika č s k, primeri tretji 
in treki)? Červa, ,»che nasce nella carne secca e la rode'" imenuje 
Venetčan: marmegia — marmeglia, primeri tej besedi polsk. 
marmotač, susurrare, sansk. marmara, sussurus. 


Baldoria, 


pompa, gotovo izvirno: hruš, Lširm, Gepolter (primeri srednjegor- 
nemšk, braht, Liirm, novonemšk. Pracht, pompa), beseda se 
je ohranila v litovšč. baldyti, baldoti, klopfen, poltern, bal- 
das, Stossel, sorodno nemšk. poiisin Razve teh jezikov nikjer 
ne znano. V venetšč. tudi baldon, Klachelsuppe, slov. in rusk. 
balda, Priigel. 


Lesena, 
»Sporto o aggetto, guella parte d' un edificio, che sporge (hervor- 


 ragt) in fuori dal muro maestro e dicesi anche spaldo, Erker 


Vorsprung, guei membretti, che risaltano dalla dirittura perpendi- 
colare degli armadii, degli stipi, e di altre loro manifatture, come 
sono cornici, colonette e simili'%, primeri rusk. lčsa, Geriist, česk. 
lisa, srbsk. ljesica diminut. dorsum pedis aut manus, slov. lesa, 
craticula. Znano je, da so Venetčani svoje hiše morali na kole 
staviti, bile so tore lesene in svisli in oslice iz vej in protja sple- 
tene. V rusčini se šče rabi beseda: lčs-inka v pomenu: prot, 
včtka, hvorostinka. Ker plotna vrata so tudi iz lesink, zato slov. 
tudi lesa v pomenu: Fallthiir, geflochtenes Thor, proprie: vrata 
iz protja, Lesa v slov. tudi spletena posodva, na kterej sad su- 
šijo, dalje rešeto pri vodi, da ribe skoz ne plavajo, tudi ruski 
leska , rešetka. Da se ima pri besedi lesena na spleteni del 
hrama misliti, pričuje italj. poznamenovanje sporto iz spar, 
winden, fiechten, part. perf. pass. sparto, gršk. omaerov in oz«ern 
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Šeil, lat. sporta — ozaeznj, geflochtener Korb, litovsk. spartas, 
Band, itali sporta, Korb, sportellare, das Pfirtchen anf- 
machen, leso odpreti, sportello, Einlassthiirchen, sporto, Vor- 
sprung, Erker. Ako ta razlaga ne obvelja zaradi tega, ker besedo 
lesena izgovarja Venetčan, kakor: lezena, in venetsk. s se je 
izobrazil iz c, č, tedaj lesena iz lecena, in znamo vzeti za 
razlago slov. l eca ti, staroslov. lekat, lecat, beugen, biegen, 
vertiefen, leca, Predigtstuhl, proprie Vertiefung, gršk. dsxarn, 
Mulde, in lesena je: lecena — ledina Beugung, Bug, krumm 
gebogen. Menda tudi iz tega them. venetsk. liesena, subbia, 
Sehusterahle , proprie: das krummgebogene Instrument, primeri 
starosl. lak-ot, lgak-ota, hamus. 


Bristole, —— 
carbonata, Rostbraten, slov. bržolica, idem, sansk. bhardž, 
rosten, lat. frigo, gršk. govyo , umbriški: frehtu — frictum, 
prusk. birga v besedi: au-birgo, Garbriter, latv. birga, 


IŠermione. 


Jezero, ki se dendenešnji veli lago di Garda, za Rimljanov 
Benacus, to je Benak, močvirna, primeri: Ben-at-ky, mo- 
čviren kraj na Ceskem, Ben-et-ki, močviren kraj v fari sv. To- 
maža blizu Lutomera, Ben-et-ki, ves tik cirkniškega jezera, — 
ima polostrov imenovan: Sermione, za Rimljanov Sirmio. 
Uže Virgil (Georg II, 160) je popeval o tem jezeru, da odmeva 
jekom svojega valovja, in resnico teh besed ešče denes lehko potnik 
spozna, ker iz tirolskih gor in dolin pihajoči vetrovi jezero tako 
razburijo, da šče skušeni plavci si vsakokrat ne upajo s svojimi 
ladjami na jezero. 

Ta polostrov je daroval cesar Augustus svojemu ljubimcu 
pesniku Catullu, kateri je imel tam svojo palačo, kopel in parmo 
(Grotte). V XXXI pesmi ad ,,Sirmionem paeninsulam', je Catull 
prekrasno popisal lepoto tega polotoka, in ga imenuje: ,venusta 
Širmio." 

Uže Gilferding je opomnil, da ime Sirmio napotuje na 
mesto z enakim imenom, kl je stalo v Panonii, in da je v Panonil 
moglo z V eneti sorodno ljudstvo prebivati. Gilferding je pri raz- 
lagi imena kazal na str5m'%, in je bil blizo pravega pomena. Jaz 
hočem ta thema obširniše razložiti. 

Korenika je sar, ki v sansk. označuje: gehen, eilen, stro- 
men, iz te je sansk. sar-ma, das Gehen, ruski: sar-ma, 
Štromsehnelle, Wasserfall, Wassergetose (Dalj s. v.), gršk. de-ux, Bile, 

ndrang di-u«, Sprung, lat. salio, sal-t-o, litov. sel-ti 
laziti, slov. sel, Bothe, propie Geher, seliti se, selitva, siedeln, 
ibersiedeln —- wohin anders gehen. Sirmio — Šrtmio, je tore: 
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Ort der Stromschnelle, des Wasserfalls, des Wassergetuses, in " 
takem kraji je stal panonski: Sirmium (denešnja Mitrovica) in 
pa polostrov benačkega jezera. 

V slovanskem in germanskem jeziku pa rad se glasnik 
vtakne za glasnikom s, zato vsi kritični jezikoslovci iz korenike 
sar — koreniki: sru izvajajo nemško: stroum, strom, slov. 
ostrov in struga. 

Tak epenth. t nahajamo v besedah starosl. strpšenH,, cerabro, 
sršen, strčžajg, custodio, litov. sergu, strbnb, stipula, zu 
srbnb itd. Tako tudi strbm1% iz srbu5, kar pomenja: deeclivia, 
plesi te strmiti se, impetum capere, strmlenie, impetus, isto, 

ar gršk. op-ur. Poznamenovanje je nastalo po istem nazoru, kakor 
nemšk. o LaNE iz sehiessen — schnellen. 

Isto epenth. nahajamo v starosl. besedi: strada, humiditas, 
stradovbnb, mel favis compositum, der Honig in den Waben. 
Veleumni filolog dr. Johannes Schmidt !) je bistroumno dokazal, da 
so vse te besede iz korenike: sar — sru z daljim determinat. 
suffixom: dh — sardh, metath. sradh, in da se iz te korenike 
ima izpeljavati tudi nemšk. stradan, fervere, mhd. streden — 
brausen, anglosak. stredan, spritzen, althd. struot, močvirna, 
in slov. str£6d, česk. stred, staropolsko stredž, Honig, tedaj : 
ro vyovov, das fliissige, nasse, feuchte. 

Tudi staroslov. strada, xducroc, Miihe, Anstrengung, sehwere, 
saure Arbeit, je menda, kakor nemški stredo, fervor diei, iz te kore- 
nike, rusk. po-strad-at, auf dem Felde arbeiten, latvijsk. stra- 
dat, operari, ker težko delo je poganjanje, pospeševanje 
telesnih moči, ein Dringen, Beschleunigen der Kriifte, in ker to 
prinese moko, trpljenje, zato stradati starosl. pati, eruciari, novo- 
slov. fame laborare. 

Thema str6d me napotuje zopet na ime panonskega mesta: 
Stridon, v katerem je bil rojen sv. Hieronymus. Uže sem v 
» Vestniku" pri razlagi tega imena kazal na ta thema, in rekel, 
da Stridon ima enako koreniko z besedo: strd, sedaj njen 

rvotni pomen poznamo, in mesto je, ako ne po strdi (mel), lehko 
ime dobilo po stradi — strbdi, močvirni. Denes nje ljudstvo 
izgovarja: SŠtrigova, a znano je, da st se rado izgovarja kotšt, 
in d čreda z g, primeri mezdra in mezgra, nozdry in noz- 
gry, dnesin gnes, česk, židle moravsk. žigle, slovašk. glhy 
za dlhy itd. Iz korenike sardh je tudi 6000s, v pomenih: Gang, 
Weg, Rauschen, Brausen. 


Podajmo se zopet nazaj h Catullu. Ta pesnik ima besedo v 
svojih pesmah in sicer: ploxenum V XCVII v. 5. seg., kder o 
Aemiliu govori, pravi, da ima čelusti p loxeni podobne. 


) Zum indogerm, Vocalismus II, 283 seg. 
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,,— — hoc (os) dentes sesguipedales 


Gingivas vero habet ploxeni veteris."" — 

Uže OGuintilian (Instit. I, 5) je Uatullu to tujko oponašal, in rekel: 
Catullus ploxenum circa Padum invenit; in Festus nam pove, 
da je ue o zenam capsum in cisio" in Dietenbach (Origines 
evrop. 401) je dokazal, da je ploxenum, geflochtener Wagen- 
korb, kripa, samo da je besedo imel za keltsko, ali vsaj za ligursko. 
Vendar zna prav dobro venetska biti. 

Korenika te besede je plak, gršk. zlčx-o, lat. plecto, 
goth. flachta, althd. flechtan, - litov. plaikstyti v besedi: su- 
plaikstyti, verwickeln, verflechten, fig. verwirren, slov. pleta, 
plesti. Kakor je uže Miklošič spoznal, je: ,,consona finalis ra- 
dicis pes ante č ejecta." 

er šče v litovšč. nahajamo: plaikstyti, je tudi venet- 
ščina znala korenični glasnik % poznati, in tako ploksen na- 
stati iz them. plok — suffixom: snb kakor: ba-snb iz them. 
ba, pč-snb iz pč. Suffiksi — sa — eso, esna, so se na- 
hajajo v slovanščini, primeri rusk. plak-sa, der Weiner, lo ž- 
esna, die Gebirmutter, kol-eso, Rad — pel-so, ple-so, 
Sumpf, See. 

Guttaralec them. plak — plek se je tudi šče ohranil v 
slovenski besedi: plesk-ov-ica, Fimmel, minnlicher Hanf, 
kar je le iz plek-so-v-ica se izobraziti moglo, kakor tudi 
polak. ploskon iz plok-son, tako da se obe besedi smeta 
priravnavati k nemšk. Flach-s. Drugače razlaga polsk. plo- 
skom veleumni prof. dr. Johannes Schmidt, da je plo skon iz 
pano nastalo in da spada k: plonny, unfruchtbar (glej 

ocalism. II. 133. 494). V novokeltskih narečjih tudi gutturalca 
ne najdemo, kakor besede: plethu, pleat v kymerščini pri- 
čajo, ker besede korn. plegya, brit. plega, kym. plyg, so 
iz lat. plica, plicare. Česk. paskonna, Hanf, menda iz 
pas in konna, kakor pasr5b% iz pas in r5b — tedaj 
paskonna, Nebenhanft, Stiefhanf. 


Trippa, 


lo stesso, che ventre, trippe (plural), busecchie, Kaldaunen, 
primeri slov. vamp, venter, in vampi, blek, venter in bleki, 
tripazza, ventraia, tripper, che vendetrippe, trippera, 
donna venditrice di trippe, die Fleckverkišuferin. 

Uže Diezu so se vse te besede zdele neitalske, in vpraša: 
| 6 bode razjasnil njih početek? 

Jaz sem prvikrat poskusil besedo za dle razložiti iz litov. 
' rpau, tarp-ti, gedeihen, dick — stark werden, sansk. tar- 
ati, sich sittigen, satt sein, laben, grško: zečgo, niihren, fiittern, 
v. trepljak, ein dicker, unbeholfener Mensch. 
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Vsi ti ;pomeni bi bili naravni za poznamenovanje vampa, 
trebuha, vendar verjetniša in bolj prepričevalna je razlaga, ako 
se v slovanščini najde slična beseda, in res jo nahajamo v obliki: 
trup. Videli smo uže pri besedah: piciar, chiepa, gri- 
enada, blitri, pita itd., da slov. « se čreda v venetščini z 
i, in tako smemo tudi tukaj iskati ta prelaz glasnikov. 

Sicer besedo trup nahajamo v novoslov. v pomenih: cor- 
pus, v ogrski slov. trupl, truncus, v hrvatšč. trup, truncus, 
v srb. trup, statura, v staroslov. trup membrum, xooyuoc, Klotz, 
Seheit, vexo0s, cadaver, zoaiue, Niederla e, Wunde, ali tudi v po- 
menu: xoiia, kar označuje: die ganze Bauchhohle, Bauch, 
Magen mit den Dirmen (vide Miklošič Lex. palaeosl. pag. 1005). 

Da trup" ima toliko pomenov, izhaja iz korenike trup, ki 
označuje: v litovšč. trupeti, locker sein, brockeln, zato trupus, 
locker, braekelig, in to je: membrum, cadaver, corpus, pa tudi 
xopnos, Bcheit, Klotz je raztrupana reč. V slovenščini imamo: 
trupati, raztrupati, collidere, confringere, in veleumni jeziko- 
slovec dr. Johannes Schmidt priravnava gršk. Vovzzo, zerreibe, 
zermalme. (Vocalism. 2, 268). 

Vendar bi trdil, da staroslov. trupt v pomenu: venter, 
Bauchhahle, truplb, xoiloc, cavus, votel, ima se ločiti od: tr u- 
peti, trupati, sansk. trup, tropati, verletzen, beschii- 
digen, gršk. zovgos, Brocken — litovsk. trupinys, Brocken, in 
da trup", venter, izhaja iz one korenike, iz katere gršk. zovrato, 
bohren, durehbohren, vrtati, prevrtati, zovzz«vov», Bohrer, sveder, in 
iz tega them. je staroslov. tru plp5, votel, cavus, tako nastalo, 
kakor hrv. vrt, foramen, iz vrtati, bohren, dalje vrt-ep, 
idem, venetsk. vertaura, foramen. Šicer je tudi vertanje — 
trupanje, — ein Zerbrockeln, vendar trup v pomenu Bauch, 
Bauchhihle, se je uže moglo iz pomena: truplrp, hohl, votel, 
izobraziti. Vsekako pa je venetska trip pa vlastnina slovanščine, 
ker nobeden drug indogermanski jezik ne pozna tvarine iz kore- 
nike trup — tarpali trap, ki bi označevala: venter, vamp, 


trebuh, blek. 
Brado, 


junger Štier, je stvarjeno iz korenike bard, berd, ventrem ferre, 
latv. brčšd, crassescere, slov. brej iz bredj, staroslov. b r č- 
zdr, fetus, iz brčdj, kašubsk. brzad, o-brzad, plod, litov. 
pa-bridyti, sehwiingern, anglosaks. brid, pullus. 


Senese, 


specie di rete, mreža. Ker dentalca č venetšč. rada izpehuje, pri- 
meri: verier za veirier, vetraio, Glaser, ter senese iz se t- 
nece, ker glasnik c v venetšč. prelazi v s, setnice, starosl. 
sčtiti, reti capere, sčt, tendicula, sčtrpn!, reticulatus, litov. 
sieti, ligare, 
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Aponus fons. 


Uže v prvi razpravi (Letopis 1874, str. 06, 67): sem omenil 
teh čudotvornih toplic, in povedal, kako Claudian in Cassiodor 
njihovo moč popisujeta. Ker so te toplice ,,nebulosos vapores ex- 
halantes," sem kazal pri razlagi na srbsk. apa, odor, duha, vonj. 
Uže tudi Aristotelu je bila zdravilna moč teh toplic znana, ker 
piše: ravras dč zas vijcovs (t. j. nlexroldac) gadi zzooxejvxevai Tov Hor- 
devov zorauov. "Er dč Miuvr šoixs zlijotov Toš zoTANOv VČOL šjovoa Bepuov 
ete. (de mirab. auscult. 82). Komur se razlaga iz apa, kije vlastnosti 
vira primerna, ne verjetna dozdeva, mu ponujamo sledečo tudi na- 
ravno, ia sicer staroprusk, ape, Fluss, ap-u-s, Ouelle, litovsk. 
up-is, Fluss, staroslov. z .navadnim predpostavljenim v — 
V-apa, diury, sansk, ap, Wasser, sorodno je gršk. oz-o-s, Saft, 
staronord, afa, Saft. Ker toplice ležijo v bližini muže in potoka, 
so lahko ime po ednem ali drugem prijele. 


Naj šče tu pridenem dostavek o mestu Clodia denešnja 
Chiozza. Uže Plinij je zaznamnjal, da je Klodia bilo tovorno 
mesto. V rusčini nahajamo: klaža iz kladja, tovar, gruz, 
ki se polaga na ladjo za odvoz, iz klada, ps»lagat, valit, rusk. 
tudi klada most črez strugo. Glasnik a šče dendenešnji venet- 
ščina stopnuje v o na primer: soma iz sagma, trogia iz 
tragia, sorar iz sarar, polla iz pala itd. 


Joannes, spisovatelj naj starejše venetske kronike (glej Pertz 
VII. 4 in Muratori Seriptores ital.) piše: Dvoji ste Venetii, 
prva stara zemeljska, ki se je raztezala od mej Panonije do Adige, 
in čije poglavitno mesto je bilo: Akvileja, in druga morska 
obstoječa iz otokov adrijanskega morja. Sledeče otoke ima morska 
Venetia, prvi je: Grado z trdnjavo ednakega imena (tedaj 
iz grad%, Venetčan ešče denes prebivalca mesta Grado ime- 
nuje: Graesan. Ker venetšč. glasnik d med vokaloma izpehne 
in ple, Pao mesto Pado, in glasnik č spremenja v s, tore) 
je Graesan pravilno iz Gradčan nastalo; Grado uže rim- 
ski pisatelji imenujejo kot venetsko mesto). — Drugi otočič je: 
Bibiones (bodi si po bibanji morja ali pa po bibah"), 
tretji: Ca prule (uželat. ime, kozji otok), četrti: Heraclea (po 
cesarji Herakliu imenovan), peti se veli Eguilus tudi lat. ime), 
besti: Torcellus, sedmi: Moriana (bodi si po morji, ali 
P 30 muri Sumpigra8, srbak. m ur ava nekakva trava v morju), 


— 


") Slov. biba polž, venetsk, bibaron, conchiglia dell genere 
d e madie (Mactra, Linde), iz bibati, sehaukeln, sich wiegen, wellen- 
fi lig bewegen. 


Letopis 1876. III. 5 
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osmi: Rivoaltus (izlat. ripa alta), deveti: Metamaucus, 
deseti: Pupilia (menda iz pupa), ednajsti in dvanajsti: mali 
in veliki Clugies (za Rimljanov Clodia, denes Chiozza). 

Slovanska imena bi torej imeli otoki Grado, Bibiones, 
Murjana, Chiozza, menda tudi Metamaucus pri lat. 
pisateljih v obliki: Meduacus — Medvak. 


Una, Ruga, Pristena. V listini iz leta 829. se imenuje: 
»fuvius Une", dalje: fossa, guae dicitur: Ruga' (glej Romanin 
lstoria document. da Venezia I, 349). Reke z imenom: Una, 
Unica nahajamo na Hrvatskem, na Kranjskem in gorenjem Štir- 
skem: die Unz, kraj ktere so vesi: Unzdorf, Une markt. 
Unzgraben itd. 

Na Tabuli Peut. in pri ravenskem geografu se najde reka 
Una v Moesii v isti okolici, kder so po Appianu Eneti stano- 
vali, o kojih tudi Eustath (in Homer. Tom. ll, pag. 781. Fir. 
1732) govori: fuit etiam gens apud Triballos: Eneti etc. 

Ruga je iz ruva, rova, ker glasnik v venet. in italšč. 
radi spremenjate v g, na primer: uga — uva, grozd, sergente 
— servente, slov. rov, ruv, rova, ruva, ruvina, Graben. 

Kraj: Pristena imenuje Constant. Porph. (de administ. 
imperii cap. 27). Romanin (I, 45) reče, da se stara Pristena 
sedaj veli: porto secco, v staroslov. pristanie, portus. 


Una drugega nemore označevati, nego: Dobra, staroslov. 
un — dober, in čudovito je, da se stara reka Una v Moesli 
dendenešnji veli: Dobra, zato je uže Šafatik omenivši te reke 
(Ueber die Abkunft der Slaven, pag. 178), izkliknol: merkwiirdige 
Namensverjiingung. — 

Uže v prvi razpravi sem omenil, da so po Pliniji (hist. nat. 
21, 12) prebivalci venetskega mesta Hostilia na ladijah vozili 
ule po reki Padu, in tam je izpostavljali, da so se bčelice napasle. 
Ime Hostilia sem razlagal iz: hosta, les, torej mesto kraj 
hoste — Hostilje; menda ešče bolj prikladno iz rusk. x0CT5, 
"niti v x06CT5b%, kar pomenja po ploveči ladji iti na trgovanje, na 
promysel, na zali , X0€16 tudi pomenja mesto, gder ribe lovijo. 

rav slovensko lice ima tudi starovenetsko mesto: Celina, 
menda, ker je na celini postavljeno bilo, primeri Celina, ves 
na Hrvatskem. Šče sedaj se veli: Zeli na. Omeniti šče hočem 
mesta: Opitergium — Opitrg. Sestavljeno je iz praepoz. 
op in trg, forum, Markt, Handeleplate. | 

Uže Bopp (Glossar, ed. III pag. 14) je spoznal, da slovanska 
praep. o, de, je — sansk. dpa, ab, de, gršk. ao, lat. ab, got. 
of, in da je o nastalo iz: op abjecto p. Bopp izvaja iz ap — 
litov. ap-ačia, ap-ačioj, intra, staroslov. op-ako, retro, 
a trgo, zato se prebivalci vesi Opčine blizo Trsta na Krasu ve- 
lijo: Openci (in okolici pravijo: Openje), ne pa Opčinari, 


aa 


goni SE a med SEME A ai ae seni si 
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znamenje, da je Opčina nastalo iz: opačina, tore: das 
rickwirts gelegene Dorf, primeri Gorenje, Dolenje, in prebivalci: 
Gorenjci, Dolenjci. Opitrg je torej: die hinter dem Markte, herab 
vom Markte gelegene Ortachaft, primeri: Podgrad, Unterschloss. 


Prvotni početek besede trg, iz katere je tudi: Tergeste, 
je naš slavni rojak in učenjak prot. J. Šuman tako izvrstno raz- 
ložil, da jaz rad od svoje razlage odstopim. On ne izvaja trg, ka- 
kor jaz, iz: trgati, temuč iz korenike targ, trag, (rusk. tro- 
gaja, puščat se v hod) ,,in der Bedeutung Fingang, BEinkehr, 

nterkunft," tedaj trg v istem pomenu kakor: ves, veža itd., 
i% vig — vik, geben, in vez — vagh, fahren. Obširno in 
temeljito razlago glej v Šumanovi razpravi: Ueber die Wurzel spar 
ete. v programu Wiener Akadem. Gymnas. 1875, str. 20. Opiter- 
gium — Opitergie, Opiteržie se denes veli italj.-venetsko 
Oderzo. Glasnik p venetšč. izpahne, zato smo našli rogna za 
ropnja, nezza za neptia, č spremenja v d in ge v zo, 
tedaj prav pravilno Oderzo iz Optergio. 


Giova 


granchin, Klammer iz glova in to iz globa, gluba, staroslov. 
u-glpbati, infigi, ua Sre ij haerere, u-glebljevati 
iofigere, altbd. kliban, adhaerere. 


Tina, 

Weinfass, Weinkiibel. Hehn (Culturpfanzen, 497) misli, da je ta 
beseda iz sonea planinskih jezikov ali ligurskega ali pa etruško- 
raitskega. Pri latinskih pisateljih jo rabita Varro in Festus, prešla 
Je v provencalsko-francosko narečje: tona in v nemško: tonne. 

slovenščini tunja, Kiibel, v litovšč. stuonis, Kiibel, Fass, 
Geitler, Lit. Stud. 111). Uže Strabon poroča, da so cisalpinski 
alli imeli velike drvene sode: ,,0i zidot Evlrvol pdp pnsičovs otxov 
tic" (5, 1, 12). Skoda, da ne pove, kako so se ti sodi imenovali. 
Jaz besedo imam za venetsko, in mislim, da je iz iste korenike 
nastala, iz katere staroslov. ty n%£, kar prvotno pomenja: protje, 
kibje, katero se dd viti, kakor smerekovo, rakitino itd. Ker se s 
tem protjem gradi, plot dela, je pozneje ohviknol pomen: tynr, 
plot, ograja, spletena stena, na Pohorji: tynja, meja, zgrada. leto 
nahajamo v germanščini, gder teinn (staronord.) označuje šibo, tu n, 
i zehegter Grasplatz, anglos. tun, septum, novonemšk. Zaun, 
.zeunen, flechten, zein, virga, (Schmeller IV, 266), v 
všč. tuinas, pa že kol, planka, katera se s protjem oplete. 
»dinem sansk. nahajam: tfin, curvare, inflectere, tedaj tina — 
1a lehko označuje: vas curvatum inflexum, ali pa posodva ob- 
"na, opletena, vsaj ešče sedaj obroče tudi delajo iz protja. Tako 

k 
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menda tudi starosl. ti np, lorum, bi se moglo pisati: tynb, in 
označuje instrumentum inflectens. Keltsko: dunum in slov. dyn 
(v imenih: Varadyn") ne spada sem. Uže Diefenbach, da si ravno 
ima dun in tun za prasorodno, je spoznal, da v besedi tun ne 
pomena višine, kateri je zapopaden v besedi dun (Origines 
europ. 327). Tudi na koreniko tu-ty, ansehwellen, se sme misliti, 
tako da utegne ty na — tunja označevati: vas tumescens, tur 
gidum. Litovska: stuonis, gotovo ne od nikod izposojena, im 
s je predstopil, kakor v besedah: skomiti, essen, rusk. kom: 
kati, smagenei, Gehirn, slov. moždjani, skudrinti, 
beschleunigen, slov. hitriti, skudrei, gesehwind, slov, hitri, 
skuje, 'fannenast, slov. hoje, smelynas, Sandfeld, slov, 
mel, melo. 
Ghebo in gebo, 

antica e ancora usitata voce Veneziana, rivolo o rigagnolo. (li 
amansi ghebi o gebi gue' piccoli canaletti, che a guisa 
di vene minori portano l' acgua per tutta la Lagana. Uže sem 
predi rekel, da ghebi, gon se vjema zč slov. žleb, vendar 


nisem na tenko obl:ke ruzložil. Sicer glasnik Z pred in za vokalom 


venetšč. vokalizuje, primeri: pupola, italj. polpola, Wade, 
sodo za soldo, gsolidus; vendar ker bi se beseda, ako bi bil / 
pred e vokaliziran, glasila: ghiebo ali giebo, smemo trditi, 
da je Z po glasniku e vokaliziran, in da se je pravenetska oblika 
glasila gelbT, želb:. Tudi bistroumni jezikoslovec dr. Johannes 
Sehmidt trdi, da ruski: žolob, slov. žleb, srb. žlijeb je na- 
stalo iz praslovanske oblike: želbr, žolb1 (Vocalismus II, 91.) 
Prvotni pomen nam razloži sansk. džarbh, se expandere, diffundi, 


dispergi. 
Sapoli, 


pezzi di legname, che servono a rempiere gl' intervalli tra le coste 
della nave, srb. sopa, Kniittel, korenika sansk. sap, ligare, odko- 
der staroslov. sapog", calceus. 


Laneus, in Tenca — Tinca. 


Martialis (XIII, 89) ima: ,,Laneus Euganci lupus excipit ora | 
Tiinavi — aeguoreo dulces cum sale pastus aguas." Komentatori 


so si glavo lamali, kaj bi laneus pomenilo; po mojem mnenji 


je to ime grabljive ribe, ki je iz morja plavala v reko Timav. 
er so pred prihodom Venetov ob venetskem primorji stanovali | 








") Tudi Varazdyn, Varoždyn ne druga, kar Varadyn, glasnik 
z se je vteknil, kakor v besedah: brazda, gnezdo, zdrav itd. Varoždyn 


je var na dynu, grad na napihanem brežuljku. 
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etruški Eugani, se pogostem to primorje pri latinskih pisateljih 
veli eugansko. 

Ime laneus se vjema z ruskim: lčn:, len ok po Dalju, 
salmo lecoc, menda tudi ni različno od besede: lin, ki je skoro v vseh 
slovanskih jezicih znana, in označuje ribo: JE ira tinca. ") 

Dalj piše o linu: ,,vodit se lin v ozerah i malih tinistih 
(sehlanmig) rečkah; hodit kak lin po dnu, — lin po dnu, a 
ščuka po vrhu." Besedo tinca rabi Ausonius (Burdegalensis 
Grammaticus , počta et rhetor, primus sceriptor christianus anno 
Christ. 395). Vsi komentatori priravnavajo ribo: tinca ribi po 
nemšk. imenovani: slio, Sehlei, slov. lin. Nemško slio — 
Sehlei pa se gotovo vjema s slima — Scehleim, tedaj riba, 
ki rada stanuje v mužnati vodi. 

Germanski slim — Sehleim pa spada k: limus, Schlamm, 
sorodno: leim, viscum, slov. lin, viscum, sansk. li, li-n-ami, 
adhaerescere, pratya-li, sich an etwas hingen, ni-li, ankleben, 
tudi anglosak. lam, proprie: laim, novonemšk. Lehm iz te 
korenike. Lčur, lin je torej isto, kar slio — Schlei, der 
Schlammfisch. 

Ker besede: tinca stareji latinski pisatelji ne poznajo, je 
gotovo iz venetščine prišla, gder ešče denes se veli: tenca, italj. 
tinca. Boerio piše: ,,uel laghi ve n' ha fino a tre piedi di lun- 
ghezza." "Tinca — tenca, katera v morji stanuje, se veli: 
tenca de mar, in Boerio (pag. 742) pravi, da jo Istrani okoli 
mesta Rovinja imenujejo Lepa. Lčp" pa v staroslov. isto ozna- 
čuje, kar: limus, lin, slim, Šcehleim, viscum, novoslov. lep, 
o srb, išp, nsrb. lip, česk. lep, polsk. lep, viscum, tedaj piscis 
viscosua, Slio, Sehlei, lin. Kaj bi nas zadrževalo trditi, da 
tudi Ausonieva: tinca in venetskoitalj. tenca — tinca je ve- 
netskoslovanska beseda in isto označuje, kar: lin — slio, staro- 
slov. tina, (G0oBo0os, Šehlamm, rusk. tina, bulg. tinH, slov. 
tonja. NSuffiks ka se nahaja v slovanšč. rusk. druž-ka, djad- 
ka, slov. star-ka, siv-ka, črn-ka, besede, katere obznačujejo 
vlastnost predmeta, tako tudi tin-ka, piscis viscosus, luteus itd. 
Naj ešče omenim druge ribe: 


Gobo, 


Boerio piše, da gobo označnje delfina, ker ,,ha la schiena in arco,'" 
einen bogenformigen Riicken. Gobo v italšč. in venetšč. označuje: 
Ricken, Buckel,: v lat. gibbus; pa nam ne treba: gobo — 
gi" bus staviti, dasiravno ste obe besedi iz enega themata, ker 
im mo v slov. guba, plicatura, latv. gubt, sich biicken, starosl. 
8! ».k%, flexibilis, novoslov. guba, jeder hčekeriger Auswuchs, 
it Sorodno menda nemško: gupf(?) goth. gib-la, Gipfel? 


?) Venetčan pozna: lunie, specie di gobio, Grundelfisch. 





Kakor v venetščini go ba izraža: serigno, Buckel, Hooker, torti- 
glione, parti torte degli alheri, in ,,guell' rilevato, che hanno 
in sulla schiena il cammelli o gli uomini', tako isto slov. guba, 
hoekeriger Auswuchs an Bišiumen, Menschen und Thierleibern. 

Goba — guba prestavlja Boerio: tortiglione, parte 
torta, krummer Theil eines Baumes, gedreht, gekriimmt, gebogen, 
flexus, in isto pomenja starosl. gy bežp, flexus. Ker v venetšč. 
nahajamo obliko goba — guba (glasnik o stoji mesto v, primeri: 
corbo — curbo — curvus) v lat. pa gibbus, gibber, Buckel, 
Hocker, tedaj so to venetske oblike: guba, gobato, gogna za: 
gobnja, ker labialca venetšč. tako izpehuje kakor slov., zato: 
zganoti iz zgabnoti, plicare. (fogna označuje v venetšč. 
grinze, Falten, Runzeln im Gesichte, torej: gubnje, v plur. 
gogne pa (gogne del muro): ,,anfiature'" (Wulste), che fanno tal- 
volta rilevar ! intonaco della muraglia. 

Staroslov. gybnati, perire, gybenie, pernicies, novoslov. 
pogubljenje itd. so uže v methaf. zmislu, in prvotno označujejo: 
gekriimmt, gebogen werden. 


Regotin, 


cagnaccia, Hobel, pialla con manichi per pulire il legno dopo averlo 
intraversato, srbsk. regati, rgati, abreiben, abhobeln, slov. 
ruž-iti, abreiben, korenje ružiti — blato iz korenja postrgati 
znano sploh v celjski okolici, menda se sme tudi primeriti rusk: 
arg-un, drevodelec, plotnik, Zimmermann. 


Bagarin, 
Herzenskind, Liebliogskind, primeri rusk. baž-at, baž-it, baž- 
čt, želeti, hoteti, milovati, bažatny, erdečnyj, milyj, baz-ulit, 


. jemanden zirteln, slovašk. bagnuti, česk. bažiti, milovati, ljubiti. 


Grinza, 


iz grintia, Runzel, Falte, slov. grintav, gekniipft, geballt, ge- 
knotet, grintavo zeljevo perje, von Insekten zusammengekniipft, 
gedreht, grintav, schibig, odtod ime gore Grintovec, sosed 
gore: Storžiča, in res je grintava gora, voll Knoten, sansk. 
granth, kniipfen. | 


Galoria, 


atavinska beseda, allegrezza manifestata con gesti, staroslov. ga- 
iti, omezčv, vor Freude springen, rusk. galitsja, smejat se, 
galenje, nasmeška. 

Landa, 


iz lanta, spranghe di ferro, le guale sostengono le bigotte delale, 
sarchie, ritenendo le unite al bordo, rusk. lenta, litovsk. lintle 
Band, Zierband. 
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Sbrico, 


temerario, menda k rusk. brykat, ausschlagen. 


Tarocar, 


gridare, sehreien, ruski: tarakat; nahajamo torej tudi v ve- 
netščini isto prikazen, da se slovka ta nekaterim besedam pred- 
stavlja, primeri rusk. vakat in tavakat, govorit, barit, balitin 
tabarit, venetsk. tarabara, tartaglione, iz ta in rabara, slov. 
rabarit, rabuka. Korcnika rak je uže razložena pri besedi: 


Racola, glej tam! — 


Grinta, 


collera, rabbia, Zorn, Galle, Wuth. Jaz mislim, da se je grinta 
izobrazilo iz: kreta, kar je ednako sč staroslov. krgt5, immitis, 
hrv. krut, durus, rigidus, rusk. krut, rigidus. Prvotni pomen je: 
tortus, iz krat iti — kret-ati, torguere, flectere. Kakor je iz kra. 
čiti, curvare, torguere, nastalo: krgačina, cholera, in bili, kro. 
činiati se, irasci, tako iz themat. kret — krenta, in iz tega 
grinta. Priravnaj rusk. EpATe.1b iz krentelh, cholera. Na kre- 
tanje, drehen, verdrehen, ešče opomenja venetsk. grinta, capo 
bislacco, ein verdrehter Kopf. Glasnik k venetšč. spremenja v g, 
primeri: Gripia — Krippe. 


Grisele, 


diconsi guelle corde, le guali servono di scala ai marinai per mon- 
tare in alto, nekakve vrvice. 


Grisiola, 
graticcio, Fischreusse, mreža, dalje: treccia, Flechte. 


Grisoler, 


tessitore di graticci, tkalec mrež, človek, ki mreže plete. 

Ker smo se prepričali, da poznamenovanja za vrvi, mreže, 
pletni, so iz thematov, kateri označujejo pomene: sukati, viti, ve. 
zati itd., smemo te besede izvajati iz litovsk. grižti, sich wenden, 
grezti, wenden, drehen, freguentat. graifit, greifs, drehen, 
wiaden, graistyti, zirkeln. Razve venetščine in litovščine te 

e nikjer ne najdem, rusk. grezet, šerstjanaja tkan, menda 
tudi sem spada, gotovo pa litovsk. griže, runde Šeheibe (Geitler, 
I t. Stud. pag. 84), menda tudi slov. griža, tormina. 


Meriga, 


€ sore d' un commune, Gemeindebote, menda k litov. merga, 
% roprusk. mergu, kar označuje služevno osebo: hlapca, deklo. 
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Gagioni. j 

Uže v drugi razpravi sem te besede omenil, in mislil, da je ska- 
žena iz: gaglioni, vendar ko najdem njen popis v zdravniških 
bukvah, spoznal sem, da eo ,,gagioni'' bolezen na žlezah, ,,ga- 
gioni una malattia de cavallo, che i Veterinarii chiamano stran- 
guglicni; essa consiste nella gonfiezza di tutte glandule della 
mandibula posteriore, con dolori, febbri, suppurazione, scolo dalle 
narici di marcia e difficolta d' inghiottire.« — 


Gagioni torej stoji za galgioni, in glasnik / se je voka- 
liziral, kakor v besedah: vodo <— volto, sodo — soldo, tib- 
biar — tribbiar, in imamo iskati thema: galg, kateri ozna- 
čuje pomen: glandula, Driise, in res nahajamo staroslov. žlčza, 
RE STE ruski železa, glans, struma, novoslov. žleza, glan- 

ula, žleze, bubones, gorenjesrbski: žalza, polski: zolzy, 
(plur.) Driise (Pferdekrankheit), starogorenjenemški: ehelch, 
struma, Halsdriisenkrankbeit, Kropf. Venetčani so torej to bolezen 
imenovali ali: galgy ali galzy, in ta oblika nam pričuje, da 
glasnik g ni se šče sploh spremenil v ž, in da se je v praslovan- 
ščini dio bp—%J glasil kakor v polabskoslov. in litovšč. kot: 
ar — al. 


Litovščina nam je ešče ohranila: gleiwetas, scehleimig, 

gomie , der sehleimige Bodensatz des Birkenwassers (Geitler, 

itau. Stud. pag. 84) slov. žlema, žlemast, escehleimig, tedaj 
prakorenika: gal. 


Iz slovanskih ostankov v venetščini bodo zamogli učenejši 
tilologi od mene sostaviti obličje. praslovanskega jezika, 
katerega pa bomo morali imenovati venetskega, ker Slovčni 
so le bili edna betva venetske rodbine, to, kar selaj imenujemo 
staroslovensko, cerkvenoslovensko, starobolgarsko 
itd. je bil le jezik v Panonii prebivajočih Slovenov, ki so iz 
srednje Rusije se v 5. in 6. stoletji tam naselili bili, in v slo- 
vanščini isto mesto zavzima, katero Mittelhochdeutsch v nem- 
ščini. | 

Ako bi imeli književne spominke ruskega, polskega , če- 
skega itd. jezika iz one dobe, iz katere so Methodovi in njegovih 
učencev spisi, bi se prepričali, da so imenovani jezici v oni dobi 
tudi uže bili iodividnelno izobraženi, in praslovanski Jezik 
smemo le v oni dobi iskati, ko je venetska rodbina v pokrajinah 
staro Medie kot celotno truplo živela v sebi imajoča tudi litolat- 
vijskoprusko betvo. Sicer to trdenje ne bode našlo priznanja pri 
braniteljih ,,Wellentheorije", in pri onih, ki trdijo, da so evropski 
Arjanci v temni pradobi govorili eden jezik, a prihodna preisko- 
Mej a moje mnenje podpirala, in venetščina jim bode služila 
za vodilo, 
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Iz tega od mene izdelanega gradiva, katero se šče sicer pisano 
leda, bodo v kratkem nepristranski preiskovatelji se prepričali, 
a v venetščini nemamo izključivo z italskim jezikom opraviti. 
Naj se primerjajo rezultati italskega jezikoslovja -— umbriškega, 
oskijskega , latinskega itd. narečja, naj se priravnavajo oblike 
etruškega jezika, katerega je bistroumni Corssen tudi kot italskega 
dokazal, in kdor je pravičen, mora spoznati, da neitalski elementi 
v Venetščini stojijo v neposredni zvezi z litvoslovanščino. 


Ghta tn Gu 


dice si pure a canapo«(Štrick) infilato in una girella in cima ad 
un albero, con cui si tirano in alto le manovre o gualche peso, o 
un nomo per farvi gualche lavoro, torej isto, kar nemšk: Sehnur. 
Edina litovščina ima gijč za gija, Faden, Sehnur, v sansk. 
džya, zend. zya, Bogensehne, gršk. 6:0s, Bogensehne. Prvotni 
pomen je: žila, nervus, Sehne, in ker iz teh se napravljajo tetive, 
obviknol je pomen: nit, vrv, žnura. Korenika je po Boppu dživ 
— giv — živ. Kakor žila ima duplicem sensum nervi et vena, 
tako tudi lHtovsk. gysla, vena et nervus, primeri šče sansk. tan- 
tra, vena et nervus. Tudi v prušč. gislo, Ader in Sehne. La- 
tinska oblika viv za gviv, goth. giu-s. Ghia jo pravenetska 
beseda iz one dobe, ko je šče bilo litvoslov. pleme edino in celotno. 
Razve uže primerjanih šče počen slov. srbsk. ži-ca, bolg. ži-e", 
tilum, ogrskoslov. ži-ca, filum, novopers. zi, chorda. 


Susstega, 


slject. sussiegato, grave, sussiega, gravita, primeri litovsk. 
Sosiju, sositi, jemand bemiihen, sosleč, Beschwerde, edino 
šče tudi v germanščini ohranjeno in sicer staronord. sy sl, sysla, 
Noth, Miihe, Gual, se oslig v anglosak. sehmerzgeguilt, s usl, Noth, 
Miihe. JEkEh je iz: suslega po vokalizovanem lu, in suslega 
— suslika. 


Mamo 


scioeco, Tolpel, mamada, azione di mamo, ballordaggine; šče 
priravnaj starosl. mbmati, blattere, unsinniges Zeug reden, polsk, 
mamotač, mamot, z istim pomenom. 


Incrucar, 


% re sopra una cosa con pericolo di cadere, iz praepoz. či in 
' m. krok, srbsk. kroč-iti, gradum facere, staroslov. krok,, 
( us, slov. po-kruk-noti, primeri vrstico v Modrinjakovi 
| mi: Fabula, ,,na to se kobila črez kamen pokrukne% — 
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(Macun, Cvetje, 208.) Razve litav. karka, in sansk, crank, ire, 
v nobenem drugem indogermanskem jeziku ne znano. 


Vara - Vare! 


voul dire: vedi! guarda! slov. vari, vari se! latvijsk. wairiju, 
biite, wera nemt, sich in acht nehmen, goth. vars, behutsam, 
alth, wara neman, gršk. ooo. 


Gobato, 


iz cobato, in to po vokaliz. lu iz: colbato — kblbatg. (Go- 
bato je ime ribe, in Boerio jo ednači z reinneta, rusk. kolba, 
polsk. kielb, Grtindling. Gobato nema se zmešati z ,,go bio", 
ker to ribo imenuje Venetčan: Go. 


Giorda, 
Boerio razlaga v ,,ugcio%, vrata, vendar izvirno pomenja ova be- 
seda: zgrajo, vložene rante, ki služijo za vrata pri plotu. Giorda 
je iz žorda, prusk. sardis, Zaun, litov. žardas, Stangengeriist, 
slov. žrd, Stange, Wiesbaum. V litov. šče tudi najdemo; gar: 
dis. Primeri ešče srb. garda, Zaunwerk, tore ednako prusk. 
sardis, in s prvo glasovsko stopnjo, izvirniši g za ž. 


Zopa, 
beri: eopa, Erdklos, Klumpen, slov. kepa, idem.") 


Slimego, slimegoso, 


carne slimega — carne mollicia, slimegar. mangiar poco, 
adagio — senza appetito, slimegar, parlando della pioggia, venir 
ijualehe gocciola d' acgua, slimeghin, uomo scehizzignoso. Vse 
te besede izražajo isti pomen, ki ga ima slov. slina, slima, staro- 
gorenjenemšk. slim, novonemšk. Sehleim, iz katerega je dialekt. 
Sehlam. Iz korenike sli je polsk. slimak, polž, der schleimige. 
Grščina je prvotni naglas sl zgubila in ima samo č v besedah: 
Mi-javnj, Ma-juov, Mi-uaE — šlimak, nackte Schnecke, tudi lat. li mus. 
Iz te korenike sli — slu je tudi slov. slu-g% polž brez hiše. 
(Erjavec, v Letopisu Mat. 1875, str. 223). 


Cimegar, 
sochiudere gli occhi; cimegar je, ker Venetčan glasnik s na po- 
četku besed spremenja v c, in govori cigno — segno, signum, — 


nastalo iz: sbmbgat, — starosl. mbgnati, pomizati, sbmčž- 
iti, die Augen sehliessen. 


%) Venetč. glasnik 4X rada spremenja v c, tako tudi v lastvijšč. slo- 
vansk / rad prestopi v c, na primer slov. kuna, latv, cauna, Marder, 
primeri slov, cula, Schleppsack, rusk. kul, Sack. 
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Razve litovšč. gder nahajamo: mig-dinti, einschliifern, 
mčgas, 'Sehlaf, staronord. mok (glej Forstemann, Geschichte der 
deutsch. Sprst. I, 262) nesem te besede v druzih arjanskih jezicih 
šče zasledil. 

Sehlanzar 
un colpo — tirare o scagliare un colpo, sehwiuge:, sehleudern. 
Ker je sehianzar iz sklandiar nastalu, tako sv vjema z litovsk. 
sklendzu, scehleudere. V druzih arjanskih jezicih nesem šče 
našel sorodne besede. 


Sehtaussar, 


balbettare, proprio de' piccoli bambini guando cominciano ad ar- 
ticelar le parole: dir papa, cinguettare etc. Sehiaussar beri 
ščiaussar iz prvotnega sčiausciar menda nar bliže stoji k 
litovsk. szaukiu, schreien, latvijsk, sauk-t, rufen. 
Lopa, 

guello, che separasi del metallo, guando nelle fornaci si č cotto 
iusieme colla sua vena, scoria, tore lupa. kar se lupi, oluplje. 

Sorodno grški: lez-v, sehile, 2ozzos, Schale, Hiilse, slov. lu- 
pm, sehile, o-lup-i, Riibenschiler, lit. lup-ti, schilen, lat. 
iber, Bast, althd. louf-t, žiussere Nussschale, v raznih slovanskih 
narečjih: olupina, siligua, gtuma, putamen. 


Go, 
pesce di mare e di laguna triviale. Ne li go iz gu? in to sorodno 
z litov. žuvi-s, Fisch ,,mit Erweiterung des alten v Štammes" 
(glej Fick, die ehemalige Spracheneinh. pag. 323); tedaj bi gu stalo 
na prvotni stopnji. 


Smagiar, 


voce di gergo antico, vuol dir: ferire, colpire, hauen, sehlagen, 

stoseen, polak. smagač, scutica ferire, litovsk. sinoge, ictus. 
Smercie, 

voce di Chioggia, cose dolci, che sono per ingredienti d' una vi- 


vanda, isto, kar nemšk. 'chleckereien, staroslov. smrčati, sor- 
bere, sehliirfen, sehlecken. 


Smerda, 


1 pezzaccio di carne, ein grosses abgeschnittenes Stiick Fleisch, 
| s mesa. Uže v drugi razpravi sem omenil, da korenika mard 
' pomenu sekati, razčesati itd. je bila v slovanščini znana, kar 
| trduje srb. ko-marda, Fleisehbank, mesnica, ko-mardar, 
i esar, v rusčini šče najdemo: morda, Maul, myrda, gobec, 
' hnantze, Riissel, tedaj ro lacerans, conterens, mordens, česk, m r- 
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dati, tresti se, slov. mrdati, riimpfen (das Maul, die Nase) 
mrdanja, das keilformige Auseinanderreihen der Finger (Murko), 
tore zopet deljenje, kalanje in slično, sansk. mard- imi, contero. 


Zanuco, 


beri: zanuko, sido, ghiado, eiskalt, kalt beim heiteren, hellen 
Himmel. Ta beseda je zelo znamenita, in izvirno pomenja: bistro, 
čisto , jasno, vjema se s gršk. ;ev-w, schimmere, althd. kan, 
Schimmel, v rusč. po-zč-ti, sehen, slov. zčn-ica, pupilla. Po- 
jemi: svetiti in gledati se vjemajo, sansk.: džani — bhavant, 
glanzerzeugend. Primeri šče rusk. zčnbki, oculi, Venetčan pravi: 
il zanuco tira — tira vento freddo, slov. čist, bister veter brije. 


Zanco, 


izgovori: canko, dice si colui, che adopera naturalamente la si- 
nistra mano in cambio della destra, bržkone k slov. cankati, 
(Murko) hangen, sehweben, hiingen, goth. hah-an, hiingen, sansk. 
gankate, hangen und bangen, primeri slov. cinkelj cankelj, 
was in der Šchwebe ist. 


Zenso, 


iz zencio, rojak, Eingeborner, litovsk. gentis, Verwandter, genet. 
genezo, staroslov.: zetb, Sehwiegersohn, zetstvo, aflinitas, 


Zogia, beri zogia, 


petra preziosa, Edelstein ; zogia izvirno pomenja: svitla, bliščeča 
stvar in stoji za žagia, slov. žega, uro, žeg",xačjn«. Iz venetsk. 


zogia je mutatv g in j ital. gioia —, žoga — žaga. Korenika 
žag je tore ne samo označevala pomen: goreti, temuč tudi: svetiti, 
bliščeti. Da je deblo zag — zog, pričujejo izpeljanci: zogeler, 
mercante di gioie, zogeta, piccola gioia, zogelo, piu goie legate 
insieme. Iz žag — žeg, je staroslov. žež-im1, ardens, 
žež-bk, feuerfarben, srb. žag-r-enje ambustio. 

Zeti, 


beri: zeti, termino antiguo, correggiuolo di cuoio (lederner Riemen), 
che si adatta per legarlo si piu delli uocelli di rapina. 

Ker se s besedo: zeti poznamlja orodje za krtek de mo- 
ramo iskati koreniko, ki vezanje označuje, in ta je: gat. Iz te je 
novoslov. gata, pons vimineus, gatiti, obturare, česk, hatiti, ver- 
binden, starosl. gatr, jez, tudi rusk. in srbsk. venetsk. in-ga- 
tolar, impaceiarsi, verwickeln, verkniipfen, iz te korenike tudi 
starosl. gat-bka, fraus, po pravem: das Verwickelte, starosl. g a- 
tanie, aenigma, proprie zamotana reč, primeri: vrza aenigma, 
iz korenike vrg, schniiren, binden, koiipfen, dalje starosl. gašti 
iz gatji, subligacula, sansk. ghat — ayimi, conserere, con- 
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jungere, conficere, conglutinare. Zeti tore iz geti in to iz: gati. 
Iz te korenike tudi novoslov. gat, canalis, venetsk. gatolo, idem, 
tore: zvezana, složena brvna, med kterimi teče voda, dalje staro- 
slov. gatati, conjicere — conjacere, zusammenwerfen, zusammen- 
figen, in iz tega šče le pomeni: divinare, vaticinari. Ne slagam 
se tore s Miklošičem, kateri gatati priravnava h: gadati in 
germ. githan, guedan, dicere. Sem spada ešče slov. za-gata, 
via angusta, po pravem via conserta, menda tudi nemški: Gaden, 
e ntignatio, zusammengefiigtes Gebiilke, gotovo pa geta beseda 
iz jezika Slovanov v valiskem kantonu na Švicarskem, ki obznačuje, 
osek, ogrado, Schafpferch, Sennhiite, dalje nemško: Gatte, Be- 
gattung, conjux, conjunetio, bržkone tudi slov. got, vrč, venetsk. 
goto, bichiere col base piu stretta, mit sehmaler zusam men- 
gezogener aregles bi lat. pri Pliniju in Aul. Gelliu, ki sta po- 
brala mnogo provincializmeov: guttus, enghalsiges Gefiisa, tore 
zopet ad radicem gat, conserere, conjungere, conficere, conglutinare. 
Poznamenovanja za posodvo, vrče, piskre, lonce so večidel 
po vezanji, vrtenji nastale, česar smo se uže pri več besedah pre- 
pneia, dodeni šče staroslov. vrat, olla, iz vrtiti, rusk. mator, 
ydria, srbsk. matara, iz korenike mat, winden, rusk. na-mat- 
yvat, auftwinden. 
'redo marzemin, 


beri: marzemin, gran fredo, marzemin pa obznačuje tudi 
grozd črne barve, brez dvombe je beseda nastala iz korenike: 
mrz, odtod mrzati, congelari, mrža, agua congelata, marze- 
min v pomenu: črn grozd pa pojasnuje staroslov. mrbzbn", 
impurug. Prvotni pomen korenike mrz, je frigidum esse, iz tega 
mržčti, abominari, gegen eine Šache kalt sein, pred čimer se 
človeku mrzi, to je mrsko, ne lepo, grdo, to mrzi — sovraži. 
Fredo marzemin bi se tore v nazoru vjemalo z nemšk. griisslich, 
abseheulich kalt. Prvetni pomen menda razloži sansk. mardž, 
purificare, siccare, tako da je mraz ro siccans scil. humidam 
terram, ali pa purificans aerem, vtegnilo je tudi mardž nastati 
iz: mar -- žd in v mrazu tičati pomen morilnosti. Tudi venetsk. 
marzoco (beri marzoko), rozzo, insipido, capoduro, einfiiltig, 
tilpelhaft, se vjema s slov. mrzek, misyo0s, turpis, obscoenus. 


Zata, 


beri: cata, Pfote, Kralle, je bržkone iz taca, nemšk. Tatze 
vo prestavi črk nastalo. VVenetčan taco tudi imenuje sgrinfa, 
aljan granfia, gotovo iz germansk. grifan, (althd.) staronord. 
ripinn, ags. gripan, greifen, litovsk. grepti in grabti, 
rgreifen, raflen, erfassen, packen. Tudi rabi Venetčan uže Pliniju 
ano besedo branca, bodisi iz berg, fassen, nehmen ali bra. 
ja, kimpfen, streiten, wehren. Suffix ka najdeš v besedah za- 
or-ka (rusk.) Riegel, mestjanka itd. Branca v venetšč. tudi 
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označuje: manata, tanta gusobii di materia, guanta si puo tener 
e stringere in una mano, dalje: giumella, dice si tanto guanto 
cape nel concavo d'ambe le mani per lo lungo accostate insieme, 
— tore zopet toliko, kolikor se zamore pobrati, nehmen, sam 
meln, fassen, packen; branca v venetšč. tudi označuje: fascio di un 
certo numero di fili d' ordito formati sopra d' orditoio (Weber. 
aufzug), tore zopet toliko, kar se nitij na greben nabere. Indo. 
germ. korenika bhar označuje v sansk. tragen, fiihren, tahren, 
bringen, med. sich sehnell wohin bewegen, halten, hegen, pflegen, 
gršk. oblika geo — gpeveza, lat. fer — letifer, todtragend,, -brin- 
gend. V stvarjenji besede branka, Klaue, Kralle, je vladal nazor 
branja, des Fassens, Nehmens, kakor v sansk. bhariša, raub- 
lustig. Tudi druga indogerm. korenika bhar, sehlagen, kimpfen, 
slov. borja, litovsk. bariu, ima v lat. obliko: ferto, kakor 
tudi indogerm. bhar, sehneiden, bohren, iz katere je slov. brija, 
briti, britva, Schermesser, venetsk. britolin, in ima grko- 
italšč. foro, forfex, for-a-men, perforo, gmagoe itd., tore 
branca ne mogla zrasti na grkoital. deblu. 


Sem spada ešče venetsk. branco, rebbio, die Zinke an der 
Gabel, dens furcae, tore tudi das fassende, packende "), dalje bran- 
cin, ime grabljive ribe, zato jo uže Plinij imenuje: Lupus; 
zavoljo oblike primeri slov. zovčin, der Hochzeitbitter, -lader, 
in venetsk. nor cin (razlago glej Letop. 1875, pag. 122.) iz zov 
rufe, in litov. neriu. Branca pri venetsk. ribarjih tudi: forbici 
di granchi, Krebsenschere, -zange, ker berejo — fassen, packen; 
branco tudi še označuje: Heerde, Flug der Vogel, tore bra- 
nico, brano, nabrano živino, brancolar, auf allen Vieren 
herumtappen, tore hoditi, kakor štirinožna čreda. 


Ker Plinij zel Leontopodium, Lowenfusskraut, imenuje: 
branca leonis, in te besede nobeden drug lat. pisatelj ne pozna, 
mogel jo je Plinij pri Venetih slišati. Jo. Villanius pisatelj sred- 
njega veka, rabi: branca v pomenu: Vogelklaue, tedaj je beseda 
uže morala v romanščini sploh znana biti. 


Grada, 


iz grata, Flechte, geflochtenes Gitter, ne treba ravno k lat. 
crates staviti, ker ostanke iz debla: grat imamo tudi v slo- 
vanščini. Kakor je lat. crates iz korenike: erat, sansk. grat, 
ligare, nectere, tako grata iz: grath, granth flechten, kniipfen, 
iz tega slovašk. po grata, strop nad hambarom, slov. grtunje, 
geflochtener Korb, um darin Mist zu tragen, gnojni koš, (glej Er- 
javec v Letop. Mat. 1875, pag. 226) venetsk. giada iz: glada 
in to iz prvotnega: grata, nocchio, Knoten. Sem spada srbsk.. 








") Tudi slov, brana, Egge, je iz iste korenike, 
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grtati, zusammenscharren, sansk. granth, juvgere, nectere, serere, 
componere, grath inflexum esse, granthana, nexus, conjunetio. 


Furezza 


ghiottornia, leccornia, Gefriissigkeit, Nascherei, fureto, ghiotterelo, 
getriissig, niischig, slov. furež, navadna velika pojedina pri kolinah. 
Furež je iz hvorež, kakor jugosl. fula, falim iz hvala, hvalim, kakor 
hrvatskoslov. fruštati, nafruštati (Belostenec) iz nahvrastiti, virgis 
caedere, starosl. xBpacT5, sarmentum JFurež tore za xBOpEXb, staro- 
slov. IBOpATH, deravir, aufzehren, versehwenderisceh leben. Glasnik 
X, eh zmenjajo z glasnikom f Slovaci: fujavica za chujavica, Polaci: 
parafija za parodija, Bulgari, Slovenci: flod za hlod, noft za noht 
(glej Mikloš. Vergleich. Gramm. I, 184). 


Schirato, 


beri: ščirato, scojattolo, sciurus vulgaris, veverica. Ker venet- 
ščina ešče ima jedno besedo iz thema skir naime: schirelo, 
Keif, Ring, cerchielo, ein ringformiges Netz um Wildenten zu fangen, 
tedaj moramo iskati koreniko, katera označuje pomene: vrteti 8e, 
krožiti, in nar prvlje nahajam v zendščini gkar, springen, drehen, 
runden, gkarena, rund, sorodno je gršk. cxaoo, springen, ox«)- 
ro-s, uneben, sehief, cxo2-nx, Wurm, (,,sich krtiimmen"%) lat. cur- 
vus slov. meth. kriv, tako da v koreniki skar — skir tičijo 
pomeni: hin und her bewegen, im Kreise sich wenden, drehen, 
runden, in res ima veverica navado sem iri tje skakati obračati 
se, tako da je sehirato naravno poznamenovanje. Da je thema: 
skar, skir, skur, sčir, sčur bila znana, pričuje polski: 
szegur, Ratte, podgana , rusk ščur, insecti genus, staroslov. 
štur" cicada, Heuschrecke, to je, die im Heu springende. 

Šturs je iz: ščur, kakor štutiti sentire, iz: ščutiti, 
štud5b mos, iz: ščud, študo, miraculum iz: ščudo. Sehi- 
rato je tore: das im Kreise sich hin und her bewegende, drehende, 
springende, wendende, hiipfende Thier. Iz tega themata je tudi 
venetsk. schiribizzo, idea stravagante, capriccio, das Wanken, 
hin und her sprivgen der Gedanken. Tudi za pomen: fantasia 
rabijo venetski pisatelji to besedo. 


Iz te korenike je starosl. štur v besedi: pra-štur", pro- 
tea flius, slov. šurja — šurjak, iz ščura — ščurjak, 
wiigerin, Schwester der Frau, Schwager, Bruder der Frau, 
imeri: pokolenje, nemšk. Ursprung, dalje slov. šurkati iz 
žurkati (Janežič) faulenzen, proprie hin und her gehen, hin 
d ber sich ohne Beschiiftigung bewegen, dalje slov. šur iz: ščur, 
»rkholz, proprie: Drehholz, šurtati, šurtovec, iz ščurtati, 
žurtovec, (Janež.), bei einer Hochzeit am Fenster hin und 
rgehen, um einen Bissen zu bekommen, sehmarotzen. 
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Ker tudi srbšč. rada šč spremeni v št in govori: štipati 
mesto: ščipati, iz korenike: skap — skip, guetechen, schnei- 
den, hauen, štit, mesto: škit, ščit iz koremke: sku, bedecken, 
štuka, mesto: ščuka, Hecht, iz korenike skd, sehneiden, ritzen, 
zwicken, vščeknoti, tedaj so tudi srbske besede: štule, Štelzen, 
grallae, iz ščure — die hiipfenden, springenden, štur, verkiimmert, 

ekriimmt, šturo žito, iz ščur, uran, der Grille, iz: ščurak, 
okazov dovolj, da je korenika ščur, ščir tudi praslovanska, tedaj 
ščirat pravenetska beseda. Žxioveo; razlagajo stari pisatelji v: 
mus ponticug, tako je znalo celo gršk. oxovgos iz venetskega: 
ščur, šeyr nastati, iz tega lat. sciurus, starofranc. | escu- 
reuil in angl. the aguirrel, in gotovo je ta razlaga pravilniša, 
naravniša kakor pa iz gršk. ox« in ovez Schattensehwanz. Ne 
treba nam več omeniti, da so v pradobi tudi ob Pontu Ven eti 
stanovali. Italjansko: scoiattolo je tudi, ker italšč. glasnik r 
vokalizuje, iz scuriatollo nastalo, kakor scoiare iz scoriare, 
valo iz vario, libraio iz librario itd. 

Neskončno važno je, kar Hesychij poroča: ,,vs$4s (po Vos. 
sovem berilu siašic) šev Kazradoxčn, yevouevos gčs Ov OxČOVOOV TIPES 
)eyovom", — V Kapadociji se rodi miš imenovana »yešis, katerej 
nekateri: cxčovpoc pravijo. 

Uže smo slišali iz Strabona, da Veneti, ki niso šli Tro- 
jancem proti Grkom na pomoč, so se pokappadočili: , Henetos, 
gui expedition non interfuerunt, Cappadoces factos esse teste Me- 
nandro (Geog. 12)Oni nekteri, ki so miši pravili oxčovoos — ščur, 
so tore bili Veneti, in menda so od Kappadočanov Slovani do- 
bili svoj vekša, vokša, kakor Rus veverico imenuje, ako ne 
nešus, vlašis zapisano za: dvrjsčis ovla$ig.  Zxlovpos je tore izvirno 
mus ponticus, rod miši (podgana?); beseda je uže mogla biti Slo- 
vanom v azijanski pradomovini znana, in ker neso Veneti našli 
v evropskih bivališčih podgan %), so veverico začenjali imenovati: 
szezur, v kateri so tudi našli nekako podobnost, a beseda je 
bila Slovanom dobro znana, ker so, kakor smo se gore prepričali, 


% Podgana, mus rattus, je šče lo ob času preseljevanja narodov' 
(Všlkerwanderung) se zatepla v Evropo, zato latinski pisatelji je ne poznajo, 
ker Plinijev: glis somnolentior je ali polh, ali veverica ali dihur in italj, 
topo — talpa, kakor sedaj podgano imenujejo, je izvirno krt, (glej 
Hehn, Hausthiere str. 403). Venetčan sam podgano imenuje: pante- 
gana —- ponticana, in iz venetščine slovensko: podgana. Uže to po- 
znamenovanje pričuje, da Veneti, ki so iz Ponta prišli na Adrio, tukaj neso 
našli miši kappadoške: ox/ovpos — ščur, nego drugo živalico — 
veverico, katerej so dali, ker tudi je razve repa košatega prece podgani 
podobna, in sem in taj švigajoča žival, ime ščur, ščyr. Ščur šč yr, 
tudi se lehko izvaja iz korenike: sku s suffixom: r, litovsk, sku -t-u, 
sku -sti, nagen, sehaben, gršk, Svo, Svočv itd. 
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V iverra. 


Uže v prvej razpravi sem te besede omenil in poskusil jo 
razložiti, misleč, da je viverra reduplicirana beseda, in da je 
dobila po varu (aestus) ime, tedaj: ognjeno barvata, žrjava 
žival. Da je beseda reduplicirana, priznajo tudi Pictet (v Žeitseh. 
VI, 190), Fick (Worterbuch 398), in Johinnes Schmidt (Vocal II, 
499). Da živali tudi po barvi so dobila imena, pričajo postavim: 
Hase — der graue, babhru — der braune, Biber, vrana — 
črna, corvuš, sivak, česk. golob, sizjak, rusk. golob, iz sivi 
in sizyj, caeruleus, sinica — die blaue Meise, latv. sveilis, 
ein Thier von brandgelber Farbe, iz: sveliu — svelt, sengen, 
brennen, slov. pegat, Perlhuhn — pegast ptič, nemški: Fink v : 
istem pomenu, primeri šče žolna, dalje staroprusk pele, miš, slov. 
polh, popravem sera žival, das graue Thier. 

Veadar, ker se s to besedo poznamenujejo podlasica, kuna, 
dihur in veverica, katerih živali barva ni ednaka in ne pri vseh 
varožolta (brandgelb), morali so stari Slovani drugo lastnost na teh 
živalih opazovati, in jim po tej ime dati. 

Ker Pictetova razlaga dosle ni ešče občega sprejetja našla 
(mi je bodemo dalje dole omenili), hočem šče enkrat razlago po- 
skusiti, vendar prvlje moramo pogledati, kaj nam stari pisatelji 
0 viverri poročajo. 

Plinij (8, 217 seg.) govoreč o ,,cuniculis'", pripoveda, da te 
živali svojim podvrtanjem dosti škode napravijo, in da lberci re- 
dijo posebne Živali, ki so sovražnice teh podzemeljskih zajcev. 
Plin imenuje to žival: viverra, pa ne reče, da bi jo lberci tako 
imenovali. Ker tega imena ne pozna noben drug lat. pisatelj, je 
mogel to ime Plinij rodom Verončan v svoji domovini slišati, ka- 
kor več druzih imen živalskih, katera v svojih spisih rabi, in ki 
neso latinska. 

Jaz imam viverra za venetsko besedo, in sicer iz sledečih 
razlogov : Viverra je morala biti močneja žival, kakor cuniculus, da 
se ga je upala lotiti, tore težko podlasica — mustela, temuč ali 
kuna ali pa dihur. Samcu dihuru (lltis) ali kuni (Marder) pa šče 
Litovci sedaj pravijo, kakor Kuršat in Nesselmann v svojih be- 
sednikih navajata: vaivaras ali vovere. Da je vaivaras 
izvirno mače jili miši podobno žival, ki si pod zemljo ležišče 
svrta, česar veverica (Eichhorn) ne stori, pričuje ta okoliščina, da 
tudi v novopersinskem jeziku: varvarah, tudi brez reduplikacije : 
% rgh, warigh označuje: mus ponticus in podlasico. 

ehom, Polakom, Srbom in Slovencem, kateri z besed: 
V verka, wieworka, vivera, veverica poznamljajo žival, 
k terej Nemec pravi: Eichhorn, je mogla ta žival, ko so se v 
H vropi bili naselili, preje pred oči priti, nego lasica, dihur in kuna, da 
6 jej dali ime kunino, dihurjevo ali lasičino. Ime ešče naha- 
) "0 v kymerščini in armorščini: gwiber, gwiwer, gwinver, 
Letopis 1876 IIL 
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Prettel, k tem je gotovo prišlo od armorskih Venetov, ki so 
se tudi v Britaniji bili naselili v tako imenovani Venedocii. Irski: 
leorog, fedrag in izlandski: iora, ir, earag, kichhorn, so. 
narhrže prišla od polabskih Slovanov, ki so bili polskega 
porekla, ker Polaci tudi žival .,fichhorn' imenujejo wieworka, 
iz katerega je nar leže nastal feorog. 

Sedaj nam ešče gre dokazati, da je tudi ime: vaivaras — 
vevera slovansko. Pictet je poskusil ime razložiti iz sansk. ko- 
renike: vr-var, germ. var em varjan), slov. var, tegere, 


operire, abscondere se, in izpeljuje iz te korenike vedsk. vara, 
gršk. oro4, cauda, litov. var-a, konjski — srb. var-ka, ribji 
rep, in reče: ,,am natiirlichsten vom Sehwanze benannt'", njemu 
je: vara, rep, ,cals bedeckendes, sehiitzendes'",  — Pietet ne 


premislil, da lat. vivera ne: ,,Eichhorn", temuč dihur ali kuna, 
ki nemata košatega repa, in da se z repom slabo žival brani, 
vara, rep je iz var, ringeln, drehen, hin und her bewegen, 
kakor Sehweif iz sehweifen, slovansko: o-paš iz pahati, be- 
wegen, wedeln, sploh: agitare. 

Naravniše je vara, vera, redupl. vaivara, vivera iz- 
vajati iz korenike: var, ki je v slovanščini označevala: ringeln, 
drehen, wiilzen, winden, hin und her bewegen, iz katere imamo 
rusk. var-ega, Šeil, Strick, slov. ver:iga, Kette, tudi vr-v, 
nemšk. wirren, ver-wirren, Wirr-warr <— verdrehen, staro- 
slov.: var-jag, geratv, praecurro, antecedo, anteverto, zuvorkommen, 
propric: sich durehwinden, srbsk. verati, clam circuire, in ravno 
ta pomen prav naravno označuje lastnost kune in dihura. 

Iz tega them. tudi slov. prevara, Betrug, prevariti, be- 
triigen, tiiusehen, proprie: Umgehung, umgehen. Litovšč. ima iz 
te korenike: varau, varyti, treiben, jagen — herumgehen, win- 
den machen; z daljim tvarivnim suffiksom: imamo var--t, 
vrtiti. Sicer var tegere, operire, abscondere se, tudi ne drugo kot: 
ovijanje, einm Umwinden. V grkvitalšč. nahajamo oblike: čA- 
v-0, volvo, vereo itd. 

Vera — Vevčra, viverra bi tore bilo: animal clam 
cireniens, ali pa animal abscondens se, in te lastnosti imajo kuna, 
dihur in lasica, tudi žival sem in taj se gibajočo, pomikajočo") 
zna to ime označevati, in zopet enake nazore nahajamo v imenu: 
eihorn, staronord. ikorni, aglosak. acvern, mhd. eichorne. 
Uže Pick (Worterb. 699) je kazal na sansk. koreniko: ing, vi- 
briren, bolje menda iz: ikh, moveor, staronord. aka, ok, akinn, 
sich bewegen, fahren, ekja, Karren (Fick loc. ec. 690) tedaj x— 
indogerm.: ag — agati — agere.""): 

OE) Primeri gršk, zo0y0s (Aristotel. de genere animal, 3, 6), Dachs, 
jazbec iz T0E4O. 
%%) Ali menda h gršk. /yršo, iz katere je iyrevucor? V teh besedah 
je tudi pomen gibanja, vestigare, aufsuchen, aufspiiren, 
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začeli s to besedo različne sem in taj skakajoče živali poznamljati. 
Analogično pomešanje stvari nahajamo v imenu 

Viverra in ikorni bi se tore v pomenih vjemali. Lasico imenuje 
Latin mustela, po nekaterih jezikoslovcih: Mausfingerin, kuno 
imenuje martes, dihura ictis. Italjan lasico: donola, kuno: martaro, 
tudi fuina, Steinmarder, gli escrementi dela fuina framando un odore 
forte e penetrante, piše Boerio tore iz korenike pu — fu, stinken, 
primeri sansk. pdtika, zibetha, slov. dihur iz diham. 

Dihuru pa ltalijan pravi: facina ali pa furetto, franc. 
furet, španjolsk. mutato f in 4 huron, iz furetto je nemšk. 
Frettchen, bržkone iz: fur, tat, das diebische Thier. Ker se 
njegova koža rabi za oblačilno podvleko, je nastalo v sredovečni 
latinščini: farrura, Futter von Pelzwerk, furratus, mit Pelz 
werk gefiittert, tudi slov. fura, Futter aus Pelzwerk. 

Plinijeve viverre ne pozna več nobeno italsko narečje, 
znamenje, da ni bila beseda po vsej Italii znana, temuč le v kotu 
adrijanskega primorja. Jaz sem mislil, da je venetsk. varo ne 
reduplicirana oblika starega: viverra, Ga Mih okl:čem pomoto: 
Varo je žival, ki ima hrbet pepelnate barve in beli vamp, tedaj 
iz lat. varus, Flecken, Sommersprossen, ein geAecktes Thier; iz: 
varo je italj. valo, Pelzwerk, Grauwerk, po koži te živali, iz 
tega venetsk. varoter, che fa vaii, in varezar, feckig werden. 

Lat. varusg, pa se ne razločuje od varius mannigfaltig, 
vario, bunt machen, fiirben. V staroslov. se podlasica RN: ime- 
nuje: kuna, miZovgos, felis, Wiesel. Je li ni aižovoos grška oblika 
venetskolitoslov. varvara, samo da je prvotni r se spremenil v /? 
Uže stari Sehrevelius je ačloveos tolmačil: »a vertendo seu vol- 
vendo caudam", rapd 70 aiolhew ovoav, dih bi tore bilo za: <A (pri- 
meri či-v-e, eilv-o, winde, wiilze); in tako bi Pictet bil skoro zasledil 
pomen, samo da ne ,,mit Sehwanz bedecktes,"' temuč den Schwanz 
windendes, drehendes Thier, caudam vertens animal. — Ako se 
ta razlaga dopade, se ne bom poganjal za svojo razlago, vendar 
vsi, ki trdimo, da je v besedah: vaivaras, viverra, vevčra, per8. 
varvarah reduplicirana oblika, bomo morali od tega trdenja od- 
stopiti. V besedah: vivera, vevera bi se torej prvi r bil vokaliziral. 

Slov. kuna pa smemo gotovo staviti k lat. cuniculus (iz 
tega popačeno nemšk. Kiniglhase, Koniglein) in ker cuni: 
culus tudi pomenja: Mine, unterirdischer Gang, Bergwerkstollen, 
tedaj nam pomen besede razloži: sansk. khan, fodere, perforare, 
kani, fodina, cuniculus, khanaka, fossor, tedaj kuna — cu- 
1 ulus — das Gruben, Locher machende Thier "), tudi slov. kuna 


?) Primeri slov. jazvec, jazbez, staroslov. jazvp, Dachs, po 
j :bi, jazvi — azvi, incisio, Erdeinschnitt, Grube, Loch.  Nieder- 
| Jar ga imenuje griwling, grewinc, der Griiber. Latvijsk: apsis, 
j gotovo popačeno iz azvis, či 
% 
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vulva in lat. eunnus vtegne označevati: luknjo, ako ne kuna, 
vulva, in cunnus, idem, iz: kunda (sansk.) unde: kundaicin 
leno, gui de vulva vivit. 

rancoz imenuje tega zajca: lapin, kar se je po Diezu 
izobrazilo iz: celapin, Volksausdruck fiir ein Ducker. Clapin 
ne druga, nego skrivajoča se žival iz korenike: klap, heimlich, 
im Verborgenen thun, stehlen, gršk. xlšz-ru, lat. elepere stehlen, 
staroprusk., au-klip-tas, verborgen, staroslov. po-klop, oper: 
culum, venetsk. chiepin iz: klepin, Duekmauser, heimlicher 
Siinder. 

V italskih narečjih (glej Diez, 564) kuno — mustela rnartes 
— imenujejo bela, starofranc. bele, novofranc. belette, španj. 
beleta, kymrišk. bele, Marder "), ruski zopet: bela, belk a, 
Eichhorn. "Tako se poznamenovanja za razne sorte tega mišjega 
roda pomešajo. Gotovo je sorodno lat. felis, mačka; pa kaj po- 
meni ? — sansk. bhal, explorare, investigare? mačka rada vse 
iztekne, poišče, ali bal, occidere, ferire, abscindere, tudi to last- 
nost imate kuna in mačka, da druge živali kolete, to razlago bi 
potrjeval kymrišk. bela, bala, lupus. (Corssen lat. felis izvaja 
iz korenike: ferio. 

Litvin podlasico tudi imenuje: szirmonelis, menda iz 
szerti, sich mausern, haaren? tudi žebenkstis, vendar: das 
braune Wiesel, szarmonelis, das weisse Wiesel, tedaj iz 
žibinti, leuchten; prusk. mosuco. Slovenec jej tudi pravi: 
granoslek; ker druga slovanska narečja imajo granostaj, 
tedaj bolje: granostek iz granostajek, in angulis ha- 
bitans? Tudi lasica, podlasica, lasta, lastočka iz 
las, die freundliche, scehmeichlerische; ltalijan jo imenuje: do- 
nola, gospodična, Jungferchen, novogrsk. svugvza, Sehonthierlein, 
Danec: der kjonne, pulchra, Spanjol. comadreja, kuma, 
botra, tudi: garduna, Škipetar: bukljeza, sami euphemistični 
prepisi, ker ta žival v mythih starih narodov ima veliko zname- 
nitost. Plutarch (de Iside et Osiride LXXIV) poroča, ka so stari 
verjeli, da podlasca skoz uho spočne in skoz usta rodi, zato je bila 
symbol uma (Herod. II, 67.) Pri Rimljanih je bila in vlada ešče 
tudi med Slovenci vera, da če podlasta potniku črez pot beži, ga bode 
nesreča zadela, če pa druga lastočka črez isto pot beži, zgine 
zlobna kob. Po nemških in slovenskih pravljicah dobi oni človek 
inoč prihodnje reči prerokovati, ki požere šče tresečo se lastino 
srce (Bechstein, Mythe, Sage ete. I, 120). Grki so mislili, da je 
lastočka bila nekdaj človek, vendar ker je bila prejezna in 
ostrupna, je jo Hekate spreobernila v žival (Ael. Nat. Anim. 15, 
11). Babrius pa v svojej 32. fabuli pripoveda, da je lastočka Aphro- 


") Litovsk, balesas, Hamster, mus ericetus, eine grosse Feldmaus, 
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v lepo dekle spremenila, ali pri neki svatovščini se je po- 
lo to, kar v resnici je — lasta. 

Te pravljice so morale tudi med drugimi evropskimi narodi 
nane biti, ker je podlasta dobila gore omenjena evfemistična 
mena. 













Priloga |. 
Ostanki iz jezika armorskih in britanskih Venetov. 


Uže v posebnem spisu sem omenil, da v stari dobi so tudi 
eneti stanovali v Armoriki, in da ti so, kakor Caesar pravi 
Bellum gall. 3, 8. confer Strab. 4. Veget. de re militari 4, 37.) v britan- 
kem primorji naselbine imeli. Zato so Kymri in Anglosaksi zemljo 
enetov, ki so bili prestari stanovniki valiskega primorja, 
menovali: Gwineth, Gwined, Gwentland (glej Giraldi, 
escript. Cambriae v Cambden. Anglic. Po: 882 — 889). Latinski 
isatelji pa so to pokrajino imenovali: Venedotia, in angleška 
iteratura šče hrani poseben ,,codex Venedotianus", katerega 
a nesem mogel v roke dobiti. Iz tega je Zeusa v svoji Grammatic. 
lt. nekoliko besed zapisal, ktere tukaj hočemo presoditi. Boerio 
svojem Dizionario omenja, da je italijanski pisatelj Girolamo 
:baron Trevisan v svoji uže zelo redki knjigi (tiskana je bila v 
Parmi leta 1800): ,,Illustrazione sul un antico sigillo di Padova," 
dokazal ednorodnost adrijanskih in armorskih Venetov. Tudi 
te knjige mi ni bilo mogoče v roke dobiti. Naj je samo omenim, 
da prihodnji preiskovalci zgodovine Venetov jo preučijo. 


Codex Venedotianus ima sledeče besede, ki imajo zeld slo- 
wansko lice, in sicer: 


Crauele, pala fornacea, Ofenkriicke (Zeuss II 787). "Ta 
beseda se vjema s slov. krevel, Ofengabel, (Murko , Janež.) iz 
them. kriv, litovsk. kreivas, schief, krumm, srbsk. kreveljiti, 
zali rei , krumm verzogenen CGesichte weinen, tore krivljeno 
orodje. 

 Cedehsii, vas, olla, staroslov. krp č-ag, tudi srbsk. polsk. 
korez-ak, škipetarsk. karčuel iz slovanšč."") Starogornem. 
ehruoc mhd. kruoc, novonem. krug ne najde v nemščini 
umne razlage, tedaj iz slovanšč. izposojeno. 


%) Iz krp tudi slov, klop, klešč, sansk, krpšana, črvjak, 

%) Korenika k rk označuje: winden, drehen, zato staroslov. krk, 
tellom, primeri slov. vrat, iz vrtiti, Iz nazorov vrtenja so imena za 
posodve: mator, vrat, pinja, itd, 
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Guapel, sudare, diinsten, sehwitzen, litovsk. kvapas, 
Dunst, česk. kvapiti. 


Ystavell, cubiculum, rusk. isttba, obširno razlago najdeš 
pod besedo: stua. | 

Cep, ligo, slov. cepin, rusk., capetu, česk. capa, 
Urabseheit iz: cepati. 

9 uh, vomer, rusk. soha, idem. 

Cerc, Hahn, jugoslov. krk, petuh, lit. kurka. 

Yar, gallina, slov. jarika, lada kokoš, 

3cuol, milvus, utegne popačeno biti iz: sokol. 

Ruif, remus, rusk. rulj, idem, ruifadas — rusk. ruvat. 

Dreis, vepres, slov. drač-je. 

Gai, silva, slov. gaj. 

Croider, cribrum, rešeto, litovsk, kretulys in kretalas, 
Slob, krat, krit, schiitteln. 

Jyen, pruina (armorsk.). Ker romanšč. (franc,) g izpahuje, 
primeri rue iz ruga, je iyen iz igien, slov. inje, Baumreil, 
tudi po izbitem gutturalci, iz: ignje, staroirsk. aig, is, staro- 
nord. jaki; Eisstiick, litov. iza iz igja, Bissehole, izai, plur. 
(rrundeis, v slovenšč.: Iza, mythično bitje. Pripoveda se o njem, 
da Iza se vzdigne iz gore, je pol deva pol kače, zleti v zrak o 
burnem vremenu in za njo pada toča. (Pravljica znana v okolici 
trga Kla na dolenjem Štirskem, gder v gori Veternik ima 
svoja duplo). 

Padell, sartago, kakor v venetšč. dalje šče: Kreis, ca 
tnisla, camiso!, obleka; glej razlago pod besedo, crosato. 

Bran, corvus, brez dvombe popačeno iz vrana. 

Cliath, crates, tudi cluit, franc. elaie, provencal. eleda, 
vse v pomenu: Fiechtwerk, Hiirde. Ker so stari Slovani imeli 
apletene hiše, ") kakor se šče po Ogerskem dendenešnji nahajajo, 
ter se eliath, slov, klšt, litov. klčtis sme staviti k lat. crates, 
goth. hleith-ra, Laube, ali pa goth. haurd-s, Hirde, spletena 
ograja, gršk. xvezos — xvemj. V sansk. nahajamo še crath — 
kart, necto, sero. Tudi gršk, xxoralos, geflochtener Korb, sem 
spada. 


—a 


ua. olana 


Jaz dvomim, da bi cliath bila izvirno keltska beseda, nego . 


mislim, da je med Kelte v Britanii in v Gallii prišla po Venetih. 
Vtegne šče se v Codex Vened. najti več tehničnih izrazov, 


jaz sem tukaj teh besed omenil, naj bi oni, kterim je mogoče do te 
knjige priti, dalje preiskovali. 


%) Procop (de bello got. 3, 14) piše o njih oixo$ci dč čv xahvBess 
oiarocis itd. in Helmold (2, 13): in construendis aedificiis non sunt opero8l, 
uuia potius casas de virgultis contexunt ete. 


iti... 


87 


Priloga Il. 
Škipetarščina različna od Venetščine. 


Sedanja historična šola. ima starodavne V enete za Illyre. 
Ako so denešnji Škipetarci potomci starih Illyrov, kar po mojem 
vsestranskem preiskavanji gotovo so, tedaj jezik škipetarski pričuje, 
da se je jezik [llyrov in V enetov bistveno razločeval. Šicer 
v denešnji škipetarščini nahajamo razve staroillyrskih ostankov, 
mnogo grških, italskih starih — latinskih, in — novejših, posebno 
venetskoitaljanskih elementov, dalje veliko trumo slovanskih besed, 
tudi turskih, vendar so mnoge besede, katere smemo za praillyrske 
imeti. Jaz hočem tukaj nekoliko škipetarskih besed razjasniti, 
da se čitatelji prepričajo, ka je glasovska stopinja tega jezika 
različna od venetskega. Naj preje očem sem postaviti spremene 
glasnikov. 

V škipetarskih narečjih zmenja se 4 vs, « v 0, V z, č V 0, č ov. 

Dalje prelazi Z v d, na primer: filoig in fidoig, 2 postane ;, 
ali pa ie padne, iz: valj — postane: vaj, olje. up prelazi v 8, 
ašork in enovA, brennend. ju prelazi tudi v z in g, nv d, postavim: 
nenture in denture, dicht, kakor v litovšč. nebesis in debesis. e 
Pepe v 8 in ;, se tudi vokalizuje; 8 se menja z g in z, , pre- 
azi v g, postavim: kreh in kref primeri slov. no/t in noft, Alod 
in flod; ; se spremeni v d na primer: yjaja in djaja, Jagd, tudi v 
slovanščini dih in glh; x v 76" — č, na primer: čimt in kjint, cen- 
tum, sto. 9 prelazi v g na primer: deryji in geryji, primeri rusko: 
Feodor iz Theodor. 

Šk postane 76, postavim: sele mi lahm, gršk. oxolos. Lat. x 
postane : fs, postavim, iz lat coxa, Hiifte, škip. kofse. čr postane: 
kj, postavim: kjepalea, Augenwimper, slov. trepalica, trepavica. 

Sedaj si poglejmo nekoliko besed, da bodemo videli, kako je 
ta ubogi jezik zbit in stlačen. Najpreje hočem nekoliko besed sem 
postaviti, katere so gotovo praillyrske. 

Birp5, Sohn, latvijsk, ber-na, Knabe, Kind, mhd. barn, 
Kind, Sohn. - 

xounB, Wurm, lat. vermis iz praoblike: cvarmis. 

Ballea, Stirn, gršk. galos, Štirnstick am NHelm, sansk. 
bhšla, Stirn, aglosaks. bell, beal, Stirn. 

Javeja, Woche, praejot. lat. aevum, gršk. eiov, sansk. eva, 
( essus, Zeitlauf. 

Čety Čey, gahre, gršk. Ečcoo, Ččo. 

Lanea, Ellbogen, gršk. odrn, lat. ulna, goth. alaina, litov. 

tena? 

Njeriu, Mamn, gršk. c-rrje, lat. ner (sabinsk.). 


88 


Breške, želva, tedaj celo različno od venetsk. galana, in 
tartaruga, Wasserschildkrote, pa se veli: ovjeca, 
yexovo, Hisen, gršk. yalxos, staroslov. krk-yga, metallum. 
Birci, Kalb, sansk. vatsala, Jihrling, Kalb, tudi škip. vjet- 
šar, einjihrig, lat. vetus, staroslov, vettht, bejahrt. 
Skkendze, Funke, sausk. ckand, sehimmern. 
Pikea, Tropfen, sansk. spaka, litov. spaka, kaplja. 
V jet, Jahr, sansk. vatsa, tudi vat, neutr. goth. vith-r us, 
Lamm, Jihrling. 
ali, minnlicher Same, sansk. galas, idem. 
Ripi, Bergabhang, lat. ripa. 
Dje, gestern, gršk. 70%, gesteru. 
ye0, giessen, gršk. ,vo, xera — yvois, lat. fut-is. 
Gelbarea, Sehleim, litov. gleiwetas, sehleimig, gleil: 
wes, Sehleim, slov. žlema, žleza, Sehleim. 
Gopi, vulva, gršk. yozn, Loch. 
vab, Štern, sansk. val-ul, flackern, flammen 
yovety, kratze, gršk. yaoyaličo, kitzle, srb. grgašiti, Wolle 
krempeln. 
Žapini, Eidechse, iz džap, klafien? 
Skarea, ausglitschen, gršk. oxz/pm, springe. | 
Te'alj, ključ, gršk. xarjo (staroatt.), lat. elavis, slov. klju-č, 
Kuki, roth, staroprusk. kukav, braun, sansk. kaučani, 
gelb, gršk, xrnxos, iz zyvxos, gelblich. 
yojeja, Wabe, litovsk. kora, lat. cera, tore iz yogec. 
Delim, trunken, tam, lat. temulentus. 
Keljuš, Ferkel, litovsk. kuilys, aper, gršk. yoigos, irsk. 
cullach, slov. čulek, sansk. kola. 
od neverxe, Milz, za splenetke, lat. splen. 
Oacovet, Liebe, sansk. ddcati, gewiihren, dagos, gefillig, 
dacvams, huldigend, gršk. dexogar. 
d-devans, unhold, lat. decus, škipet. dašmite, lieben, da- 
šem, liebenswiirdig, tore sansk. c v škipet. — š, kakor v litovšč. 
oeČeja, Lichtstrahl, beri redzeja, sansk. radž, glinzen, gršk. 
0ey, dey-ev-c, Firber, škip. reg, gerbe, tiinche. 
Beo, ich kleide, lat. vestio, sansk. vas, tegere. 
Piel, ich gebire, litov. periu, lat. pario. 
Plešti, Floh, lat. pulex, slov. blha. 
Znamenita je prikazen, da sansk. dž, litoslov. g, praarjanaki 
g, 9h prelazi v škipetaršč. v d, primeri dalanduše, lat. hirundo 
PTIČE K gharanda, gršk. ysudos, Schwalbe, del, Ader, iz 
il — žila. 
s Dambp, zob, gršk. y0uyos, litovsk. gembe. 
bi Dima, Winter, litoslov. zima, gršk. ystučj iz praarjansk.: 
ghima. 
daova, zemlja, gau, 77 dor. dn, dč, tudi škip. dsov, zemlja. 
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Korreja, Ernte, korres, Schnitter, sansk. kar, krnoti, 
laedere, lat. Ceres, boginja žetve. 

yešoty in yadosy, erfreue, lat. gaudeo, gršk. 7700. 

Čopesa, Darm, sansk. hira iz ghira, lat. hira, gršk. yod-ad, 
Darm, litov. zar -na, staronord. garnir, Gedirme. 

Djal, delatar, sin, latvijsk. delas, sin, litov. prim- 
delys, Erstgeburt, umbrišk. felius prvotna oblika: dhila. 

geje. geja, Šchatten, sansk. čhAya, gršk. oxiw. 

stena, Knochen, lat. os, ossis, slov. kost, tore k odpadel 

kakor v lat. 

Kamburjas, kriimmen, keltsk. kamb, slov. kamp v be- 
sedi: kampuš, Emngerling, gršk. xcuznj, Raupe. 

uBeem, beri: vrap laufen, litov. virpiu, sehwanken, gršk. 
jčzo, idem. 

Toxiroves, Spalte — o«d, oylows, sansk. čhitti, das Spalten, 
ltovsk. skičdra, Span — Abgespaltenes. 

Kenge, kanekeja, Lied, litov. kanoti, sonarelat. cano, 
gršk, xesačo, rausche, tone. 

Ništer, Lanzette, arm. nizak,, Spiess. 

Vagheti, Zugvieh, sansk. vagh, vehere, gršk. svo, slov. 
vozim. 

Gjaja, Jagd, primeri litovsk. guju, guiti, jagen, treiben, 
sansk. džu, džavati, vorwiits dringen. 

Al, scharlachroth. sansk. aru, srbs. ali, rusk. aly, roth, 

oxovua, pena, lat spuma, tedaj p prešlo v X. 

Kanosia, Štrafe, Zend, kaena, Strafe, lat. poena. 

Hirreja, Molke, gršk. doos, serum, slov. sirotka? 

Jarant, Liebhaber, sansk. džara, Buhlin, tore iz garant. 

Rendeja, Schnelligkeit, iz: renheja, sansk. ramhas, iz 
ramghas, schnell. 

Jenia, Geschlecht, iz genia. 

Skanduem, schimmern, sansk. ckand, idem. 

Aruske, medved, po prestavi glasnikov, lat. ursus iz ur- 
ksus, gršk. 0/5? sansk. arkšas, gršk. čoxros. 

roze, ich kratze, sansk. kšur. 

xav — kau tudi xaov, xč, vol, iz gau, latv. gd-wis, Kuh, 
slov. ge edo, Rindvieh. 

jisthi, Daumen, sansk. aii-gušta, digitus, zend. an- 

Busta, afgan. gut. 

Skermeja, Riss, sansk. skar, schneiden, reissen, spalten. 

zap, ich offne, sansk. gap? 
. Opuščam mnogo drugi bosi ,» ker imam samo namen raz- 
ličnost illyrskega in venetskega jezika dokazati. Proti ednakosti 
$ovori zmena glasnikov: g z d, dambb, 70ugos in gambe. Dalje 
prelaz glasnika dž, g v 7, potem v škipetarščin', razve kacih dva- 
deset besed, ki so iz venetščine v poznejši dobi prišle v škipe- 
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tarščino, ne nobene besede najti, med tem ko mnogo venetskih 
besed edino nahajamo v ruskem jeziku. Kedar bodo kritični je- 
zikoslovci tako tuje elemente iz škipetarščine izluščili, kakor je naš 
duhoviti Miklošič iz škipetarščine prevejal slovanske, bode laglje 
jedro staroillyrskega jezika razluščiti. Staroillyrskega jezika ne mo- 
remo h grkoitalščini vvrstiti, uže zaradi tega ne, ker sansk. c je, 
kakor v litovščini š — sz, kar beseda dašmite pričuje, tudi ški 
pet. $ v besedi Čopoee, Darm, ki je v sansk. % in grkoital. ), z, 
v germ. 4. 

Nekateri so mislili, da so 'TTraki in Illyri edno isto pleme bili, 
pa tudi tu govori zoper tako trdenje glasnik c, ki je v traščini 
x, kar beseda: xijuos, Name einer Hiilsenfrucht, pričuje, ki se vjema 
s sansk., cami, Hiilsenfrucht. 

Za besedo: Bog in gospod ima Škipetar edno isto besedo 
in sicer: Čozs, brez dvombe se ta vjema s sansk. dyotč, dyuti, 
radius, tore svitlo božestvo, kralja imenuje: uPos'rh, kar opominja 
keltsk. bret, Richter. , 

Tudi ime Perndia, Prndia se rabi za ime božanstva in 
najvišjega gospodarja, ker se perndoig reče o zahajajočem 
solnei, tedaj Prndia. solis occasus. Grimm in Gilferding sta Prn- 
dia krivo ednačila, slov, Perunu, ta je bil Bog groma, ne pa 
solnčne svetlobe. | 

Latinske in italjanske besede je Škipetar grdo popačil, po- 
stavim: ferkoig, reiben, lat. fricare, ovoxeiy, niihre, lat. ve- 
acor, zovci, Brunnen, italj. pozzo iz: puteus, šelkgu — sa- 
lix, kenge, kanekeja, Lied, gršk. xerayn, Getose, neme- 
rusig, numero, njerku, Štiefvater, njerkea, Štiefmutter, lat. 
povercus, noverca, furreja, Ofen, fornax, forno, kerkoig, 
sučhe, italj. cercare, sgjebe, Kritze, lat. scabies, zzotxsia, Blase, 
lat. vesi ca, šelkjint, Wassermelone, gršk. xo2o0xvr0is, kerdičs, Mit- 
telpunet, lat. cardo, gjerakiu, Habicht, gršk. lat. hierax, gjeli, 
Hahn, lat. gallus, italj. gallo, gjukj, Gericht, iz giudizio, 
gjind, Volk iz gente, kalj, Pferd, kaljeri, Reiterei, iz ca- 
valo in cavaleria, zoaoxov — circo, gjemea, Jammer, iz 
gemo, goleja, Mund, iz gula, gjuši Urossvater, iz yjoas, alt, 
gruja, UGrossmutter, Frau, iz yseata. Slovanske besede glej pri 
Miklošiču : Blawische Elemente im Alban. Denkschrift. der Aka- 
demie. Le nekoliko jih poglejmo: kjep, ich nihe, slov. krpam, 
skjes, ich gleite aus, slov. skliznem, mutin-n, Butterfass, 
slov. motilnica, kjepale, Augenwimper, slov. trepale, trepa- 
vica, gora, Weinkiibel , slov. buča, kjerpen, diinner Stock, 
slov. krepel, škeper, hinkend, slov. šepav, brazim, Reif, 
slov, mraz, gjemija, Šchif, srb. čamac, tecgjahu, Weber, 
slov. tbkavec, gjume, Scehlaf, slov. čumiti, čiampe, Frosch, 
slov. žaba, rassaku, Enterich, slov. recak, racak itd. rossea, 
Ente, reca. Iz venetskega: ruga, Gasse, xoxjeja, Melone in 
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Birne, venet. cocuzza, tikva, rusk. kukiš, Birne. Ako mi 
bodeta čas in zdravje dopuščala, mislim v posebnem spisu upliv 
slovanščine v škipetarščino obširno pretresavati, in dokazati, da 
se v škipetarščini slovanske besede nahajajo, katerih ne poznajo 
sedanja jugoslovanska narečja, in ki so morale uže v stari dobi, ko 
so P ZAORE; Panoni bili sosedje starih Illyrov, v illyrski jezik se 
reseliti. 

i Uže sem V spisu ,, Komentari k zgodovini Salasov ete." 
(glej Letopis Mat. leta 1874) omenil, da vse kaže, ka so gorenje- 
italski Lyguri se iz lllyrika preselili. Vsi stari latinski in grški 
pisatelji poročajo, da so Lyguri bili suh narod in v škipetarščini 
šče najdemo besedo ljigich, ich mache mager. Dalje piše Plinij 
(18, 40), da lygurski Taurini: ,,secale asiam vocant", V škipe- 
taršč. pa: usb, tosk. ustr označuje klas, vlat, Aehre. To bi bila 
važna priča za sorodnost Lygurov in Škipetarov. 





Možgani. 


Spisal dr. M. Samec. 


Na učenec je bil tako hudo z batom po glavi vdarjen, da 
s0 se mu izrinili možgani skozi rano v čepinji. lz lobanje izsto- 
pal del zdrobljenih možganov mu je moral zdravnik odrezati. 

njenec, ki ni bil prav nič prišel ob zavednost, je velel odrezani 
košček možganov nesti učitelju, ki mu je zarad slabega učenja 
vedno očital, da nima možganov. Mi ne vemo za gotovo, ali so 
vstregli dečkovi želji ali ne; ako so, je morda učitelj prvokrat 
videl človeške možgane. Koliko ljudi sploh ni videlo organa, v 
kterem se rodijo misli, delajo sklepi, ki čuti bolečine in slasti 
življenja. Marsikteri človek se prime z dlanmi za glavo, kadar išče 
ključ uganjki, išče svojim nameram zaželenega vspeha, ali vdari 
ob njo, ako ga je domnevanje prekanilo inje po njegovem razumu 
pričakovan nasledek splaval po vodi. Možgani so dali zemeljskej 
površini drugo podobo, možgani mornarjev in tehnikov so nam 
odprli nove svetove, nas peljejo z nepričakovano hitrostjo po vodi, 
nad vodo, po zraku; možgani pesnikov blažijo naše čutje in nam 
' magajo v svojih umotvorih dvigniti se nad težečo nas vsakdanjost 
'ašega življenja. Vsled možgan smo, kar smo, in kakoršni možgani, 
ok tudi človek. | 

V naslednjem bomo skusili najvažnejše dozdanje poizvedbe 
| staviti in podati našim bralcem. 
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Človeški možgani se kažejo, naj se preiskujejo s prostim 
očesom ali mikroskopom, tako komplicirane sestave, da zamore vsak 
anatom, ki jih natanko preiskuje, na njih še kaj novega najti. 

e s prostim očesom se opazi mnogo po podobi različnih delov, 
vsak s svojim imenom. Možgani od zgoraj pogledani nam kažejo 
dve bistveno ločeni polovici, možganski poluti, desno in levo, ki 
ste v sredini in na dnu med sabo zvezani. Veliko veča mnogo- 
ličnost se pa kaže, ako možgane od spodaj pogledamo. 'Tu 
zamoremo ločiti tri dele, sprednje, srednje in male možgane. Prvi 
oddelek loči od druzega mali zarez, ali brazda, ktera se imenuje 
Silvijeva brazda ali pinica; druzega in tretjega pa loči globoko 
med nju segajoč del trde možganske opnice, ki se imenuje šotor. 

Na površji človeških možganov se vidi mnogo ovinkov ali 
zavojev in med njimi ležečih brazdic, tako da se vidi prerez 
možganske skorje enak nabornici. Sprednji in srednji del možganov 
skupaj sestavljata velike možgane, zadnji del pa se imenujejo mali 
možgani. Slednji so veliko manjši od prvih. 

Ako se veliki možgani prerežejo, kaže njihova snov dvojno 
barvo; veči del je o siilobel, nekteri otoci v njej, na primer tako 
imenovani čveterogriček, progasti in vidni pomolek in cela možganska 
skorja so sivi. Pozneje bomo videli, kako pomenljiva je ravno 
možganska skorja pri razmatrivanji duševnih sposobnosti. V no- 
tranjosti možganov, bolj proti njihovemu dnu štejemo 4 kamrice, 
globeli ali ventrikule; njihova pomemba za delovanje možganov ni 
še razjasnjena. 


Včasih se v dveh največih teh kamric nabere nekaka vodena 
tekočina, kar nareja hudo in večidel neozdravljivo bolezen, notranjo 
možgansko vodenico. 


Na prerezu malih možganov se vidite bela in siva tvarina 
tako porazdeljeni, da nastane podoba drevesca, ktero se tudi živno 
drevesce imenuje. 

Tudi mali možgani so iz dveh polovic sestavljeni. 


Celi možgani so s tremi kožami ali mrenami oviti, kterih 
ena leži nad drugo, kakor na primer luščine okoli čebulnega zrna. 
Zunanja najmočnejša ali trda mrena je kitasta, loči s posebnim 
podaljškom , kterega doli do možganski poluti spajajočega hrama 
pošilja, desno in levo polovico in se imenuje veliki možganski srp. 

e-ta mrena sestavlja tudi pod zadnjim delom velikih možganov 
razpet šotor, ki pokriva male možgane in jih brani teže nad njimi 
ležečih velikih možganov. Srednja mrena se imenuje pajčnica. Tretja 
ali mehka mrena ovija možgansko površino naj bolj natanko ter 
se ugreza tudi nad posamezne brazdice nad zavoji. Na ta način 
nastanejo med njo in pajčnico pose v kterih je vedno nekaj 
čiste tekočine nabrane, vsled ktere se vsakak pritisek na en del 
možganske površine razdeli bolj na široko in s tem oslabi njegov 
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učinek. Če se te tekočine nabere anomalno veliko, nastane bolezen, 
kterej pravimo zunanja možganska vodenica. 


Belo možgansko tvarino sestavljajo mala, mikroskopna, okrogla 
ali malo podojgovata telesca, možganske stanice in tanka vlakenca. 
Slednja vežejo stanice med seboj (intercentralna ali medosredna 
vlakenca), ali pridejo od čutil prinašajoč utise zunanjega sveta 
(centripetalna vlakenca). Vtise sprejemajo stanice in jih obdelujejo 
v misli, ali pa gredo od stanic iz možganov v živce trupla centri- 
fugalna vlakenca ter nosijo povelja stanic hotnim ali nehotnim mi- 
šicam, ktere se na dano povelje skrčijo ali odjenjajo, kakor treba. 
Ta pot pelje nektere izmed njih skozi podaljšani mozeg, od ondod 
v hrbtenjačo in iz te še le v telesne živce. Gredo pa ta vlakna 
iz ene polovice možganov, v nasprotno polovico hrbtnega mozga, 
kar prouzročuje, da je na primer pri desnostranskem mertvoudu 
leva stran trupla omertvoudena. 


Ličnejša sestava možganov je tako komplicirana, da še dan- 
danes nekoliko veljajo besede Fontanijeve, ktere je izrekel o možganih 
pred 160 leti: obscura natura, obscuriores morbi, functiones obscu- 
rissimae. Francoski natoroznanec Bufifon (1707— 1788) ni pričakoval 
od natančnejšega preiskovanja možganov posebnega vspeha in ni 
vedel še druzega pisati o njih, kakor da so slezasta snov brez po- 
sebne važnosti. Saj je pa tudi možganska tvarina tako nježna in 
mehka, da razpade prav kmalu po smrti v slezast močnik; v tej 
kakovosti je lahko misliti, da si ni upal Buffon in tudi še ni nadja 
se najti organa, v kterem se vršč opravila tolike važnosti. 


Uprav zarad svoje mehkobe, nježnosti in važnosti zahtevajo 
možgani čisto posebno brambo proti zunanjim nezgodam in vti- 
som. Nijeden človeških organ razun nič manj važne hrbtenjače ni 
toliko zavarovan s koščeno in kitasto obraniho nasproti zunanjim 
poškodbam in ranitvam, kakor so možgani. 


Po ličnosti notranje sestave ga ni organa možganom enacega. 
Ne samo, da imajo v sebi več sto milijonov drobnih vlakenc, ki 
sestavljajo živce in kterih gre 1600 na 1 milimeter debel živec, 
hranijo tudi neizmerno število mikroskopnih telesc, stanic, ktere 
vlakenca vežejo in s tem pripomorejo, da se vse delovanje teh 
stanic spoji v enotno celoto. Ako se stanica primerja električnemu 
stroju, ki od zunaj došle vtise sprejema in nazaj daje, smemo 
živce primerjati žici, po kterej se električni tok preliva. Stanic se 
je naštelo le v sivej možganskej skorji več ko 500 milijonov. No- 
vejši preiskovalci cenijo še više število možganskih stanic. Bain 
jih računa 1200 milijonov, Meynert tudi eno milijardo, število, 
ktero se nam zamore zadosti veliko zdeti, da se v njih rode, 
križajo in menjavajo vsi spomini, misli, želje, naklepi. Le-te 
stanice so po Meynertovih preiskavah v možganskej skorji v šestih 
skladih porazredjene. 
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Živčna vlakenca so najtanjša, kar poznamo enakih tvarin, ker 
meri njihov premer le '/,,,, milimetra. V sredi tega vlakna leži 
tako imenovani vretenčni cilinder, ki je še'le pravi sedež živčevih 
opravkov; slednji meri celo le tretjino vlakenčne debelosti, namreč 
le !/,,g0 Milimetra. Se tanjša vlakenca, ki se pod mikroskopom 
le še kot lične linijce vidijo, se nahajajo na periferičnih vejicah 
čutilnih živcev. Število vlakenc, ki sestavljajo: belo možgansko tva- 
rino, je na tisoče milijonov. Vsaki živec se konča v stanici in iz 
vsake stanice izhaja po več vlakenc najmanj po dvoje. Na eno mi. 
lijardo možganskih stanic gre več milijard vlakenc, in ako računamo 
v naših tnožganih bivajočih pojmov na pretirano število 200.000, 
bi še na vsak pojem prišlo najmanj po 5300 stanic in 10.000 do 
80.09)0 vlakene in to takrat, kos bi se vzelo, kar se pa ne sme, da 
so pojmovi enako razdeljeni v skorji velikih možganskih polut. 
Vsakako pa je gotovo, da se vsled te cenitve ne more dvomiti, 
da, če je število v naših možganih vtelesenih pojmov še toliko, 
je še veče število v možganih za-nje obstoječih živčnih elementov 
in da storijo ti elementi mogoč še več razvitek in pomnoženje poj- 
movnega Življenja. Bain pravi: ,,Ako bi naš živčni sistem obstajal 
iz samo 10.0 vlaken in toliko stanic, bi bilo težko kazati, kako 
je moguče, da se zamorejo javiti vse naše misli in občutki; naj 

ode število pojmov še toliko, število v naših možganih za pojmo- 
vanje pripravljenih živčnih elementov je še veče." 

Ako se vzame, da je duševno delovanje opravek naših možga- 
nov, se mora sklepati, da stojita organ in njegova funkcija v do- 
ločenej razmeri : velikost, kakovost, razvoj možganov ali posameznih 
njihovih delov mora v nekakej razmeri biti z velikostjo in obrazom 
iz njih izbajajočih psihičnih opravkov. Ozirom na to je deloma 
iz empiričnih, deloma teoretičnih nagibov stavljen izrek, da ima 
človek, ki stoji vsled svojih duševnih lastnosti nad vsemi živali, 
tudi relativno največe možgane. 'To sicer ni popolnoma resnično, 
ako se vzame besedno. Je nekaj živali, največih izmed še zdaj 
živečih, na primer kit, slon, delfin, ki imajo d okrat do trikrat veče 
možgane, ko človek. Možgani kitovi imajo povprek 20 kilogramov, 
slonovi 16 kilogramov, človeški pa le počrez 6 kilogramov. Po 
Strutherji so tehtali možgani 23 metrov dolzega kita 14 kilogramov, 
možgani 5 metrov dolzega mladega kita le 8 kilogramov. Po Gra- 
tioletu so tehtali možgani v Parizu umrlega slona trikrat več ko 
človeški. Veliko drugačni pa so bili le-ti po podobi nasproti člo- 
veškim: manjkal jim je popolnoma nek poinalek — eminentiae ma- 
millariae. Poluti velikih možganov ste bili jako razviti, ali toliki 
niste bili, da bi bili zamogli zakriti male možgane. Velikost sama 
na sebi ne more ovreči trditve, da ima človek največe možgane, 
kajti možgane moramo smatrati tudi središčem celega živčnega 
sistema. Z velikostjo živalskega telesa raste tudi debelost in dolgost 
živcev in ž njimi ravnomerno velikost možganov. Razumljivo je, 
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da dobimo popolnoma drugačen resultat, ako primerjamo težo možga- 
nov onih živali z njihovo celotno težo. Pokaže se precej, da je 
človek po teži svojih možganov veliko nad imenovanimi živalmi 
kakor tudi nad vsemi drugimi. Po Leuretu znaša teža možganov 
na 10.000 delov telesne teže pri ribah 1:8, pri krkonih 7'0, pri 
, tičih 472, pri sesavcih 53:8, pri človeku pa 2778. 'Te številke 
dokazujejo očitno, kuko raste teža možganov z razvitostjo živalskega 
uma. Ako znaša teža človeških možganov !/;,—'Y,, teže celega 
trapla, znaša pri delfinu le %,,,, pri slonu Y,,6, pri kitu cel0 le 
660 Sele njegove teže. Pri tem pa zopet ne sme ostati neome- 
njeno, da so nektere male opice, tice pevke in neka majhna polj- 
ska miš, ki imajo tudi relativno veče možgane ko človek, zaostu- 
jejo pa gledč njihovega razvoja, posebno gledč razvoja zavojev 
možganske površine in debelosti sive skorje tako daleč za člove- 
škimi možgani, da bi primerjanje dotičnih možganov le po velikosti 
ne bilo dovoljeno. Že pri glodavcih nimajo možgani nobenih za- 
vojev več in pri vretenčarjih se le-ti zavoji že pri ticah nahajajo. 
Sploh pa so možgani, kolikor se niže stopa do živalskih razredov, 
vedno manj organ duševnih opravil, kakor središče hotnih in ne- 
hotnih mišičnih opravkov, tako da se smejo človeški možgani gledč 
na duševne zmožnosti le z možgani človeku bližjih sesavcev 
primerjati in praviloma celo le z možgani opic, ker so le pri teh 
po človeškem tipu narejene. Možgani velikih opic, ktere človeka 
po tzži in velikosti dohajajo in tudi presegajo, so veliko manjši. 

ajveča antropoidnih opic, gorila, ima le %/, kilograma možganov. 

Kako malo odločivna sploh je relativna možganska teža, če se ne 
ozira na druge razmere, kaže se očividno pri otrocih, ki imajo 
razmeroma k njihovi telesni teži veliko več možganov kakor dorasli; 
vendar zaostajajo vsled pomankljivega razvoja posameznih možgan- 
skih delov in glede duševnih sposobnosti daleč za temi. To velja 
tudi o živalstvu. Brez izjeme kažejo mlade živali, posebno zopet 
nektere opice, veliko ugodnejše podobo razmeroma tudi večo če- 
pinjo, kakor dorasle in go človeškim veliko podobnejše. Z napre- 
dujočo rastjo postaja čepinja vedno bolj oglata in od človeške 
različneja. - 

Pri tehtanji možganov se je ozirati tudi na to, ali se z veli- 
kimi tehtajo tudi mali, kteri nimajo z duševnimi funkcijami prav 
nič opraviti, ampak ravnajo le mišične učinke. Mali možgani 
to pri živalih veliko veči, ko pri ljudeh, da od zgoraj pogledani 
"so od velikih zakriti, kar se redoma nahaja le pri človeku. 
-i shodu nemških natoroznancev v Gradci leta 1871 je popisal 
, kazal profesor Benedikt troje možgane, ki so bili od treh 
i 9rivcev. Pri nobenih od vseh treh niso veliki možgani pokrivali 
lalih in sta manjkala dva zavoja v sprednjih možganih, ktera 

sicer v nobenih normalnih možganih ne pogrešata. Pozneje je 
| of, Benedikt popisal in fotografiral še dvoje možgane tudi od 
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dveh morivcev in opazoval na njih iste razmere. Reči se mora 
za gotovo, da niso popisani možgani popolnoma normalni. Ali 
je pa ta anomalnost, ali prav za prav ravno ta pomanjkljaj v 
možganskem razvitku vzrok uprav te vrste hudelstva, se še pač 
na podlagi samo 5 primerljajev ne sme sklepati. Gotovo pa je, da, 
ako bodo naslednja preiskovanja v tej meri na svitlo spravljala 
enake resultate, pride nauk o svobodi človeškega dejanja ob ve- 
ljavo, kar bo mogočno uplivalo na vse dozdanje nazore o držav- 
ljanskem življenji in na kazenskopravne principe. Clovek, ki na 
primer nima organa bratoljubja, ne more ceniti vrednosti bratovega 
življenja, doprinese taka djanja, ker drugače ne more. Clovek, ki nima 
organa, v kterem se vršijo predstavljanja določenih stvari, na pri- 
mer moraličnih nazorov, ne more kaznovati se zarad prestopka 
moralnosti v tacem smislu, kakor zdaj, kajti on ne more drugače. 
Zdaj je kazen zadostovanje našemu razžaljenemu moraličnemu 
čutji, ako se Benediktovo domnevanje kedaj uresniči, neha kazen 
v tem pomenu, hudodelnik bi se moral imeti za poštenega in bla- 
gega človeka še za naprej in kratenje osobne svobode po postavi 
bi bilo le prohibitivno sredstvo. 

Angležki anatom Owen je našel vsled velikokratnih merjatev 
počrezno težo velikih možganov proti malim 1:8 ali 12%, celih 
možganov, tice razmera, ki se le pri človeku nahaja. Po Huschke- 
jevih preiskavah znaša teža malih možganov pri sesavcih in ticah 
16—359%, vseh možganov. Posebno se odlikujejo po velikosti malih 
možganov tice, ki imajo med vsemi živalmi tudi najživahnejše gibanje, 
med njimi v prvej vrsti roparji. Le krokar je izvzet s svojimi 
10—13%. Po Meynertu znašajo veliki možgani pri človeku 78%, 
pri opicah 759%, pri pe 67%, pri konju 67%, pri mački 62%, 
pri morskej svinjici 45% cele možganske tvarine. | 

Ta razmera se kaže ne samo pri primerjevanji človeških in 
živalskih možganov, ampak tudi pi primerjevanji človeških možganov 
med soboj po velikosti duševnih sposobnosti. Članovi germanskega 
plemena imajo razmeroma več velikih in manj malih možganov, 
kakor članovi kelteko-romanskega, Hindu imajo večje male možgane 
kakor Angleži. Cloveški idijoti kažejo popolnoma živalske razmere 
1:55 ali 20%. Vrh tega pa je priidijotu siva možganska skorja, 
ki je pravi sedež duševnega delovanja, samo l milimeter debela. 

ba so možgani merilo duševnih sposobnosti, potrjujejo prav 
očitno žuželke. Med temi občudujemo ne samo zarad pridnosti, 
ampak še bolj zarad posebne umetnosti, ktero opazujemo v njihovem 
družbinskem življenji in delovanji, bčele in mravlje. Možgane teh 
žuželk zastopa v glavi ležeč živčni ganglijon, ki je dvakrat do 
trikrat veči od ganglija navadnega rujavega hrošča, kteri spada 
v isti razred in je še večega trupla. Poleg tega kaže ganglijon 
imenovanih dveh živalic še posebno komplicirano tvorbo in sestavo : 
anatomi so zapazili na površini ganglija nekoliko po podobi in 
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razredbi različnih pomolkov, kteri spominjajo že nekoliko na 
zavoje človeških možganov. 

Velika važnost možganskih zavojev se je začela še le zadnje 
desetletje izpoznavati. Zavoji sestavljajo nekak sistem spajajočih 
in anatomično razmnoževajočih se pomolkov iz sive možganske 
tvarine, ki obdaja možgane na nekoliko milimetrov debelosti; v 
njej so stanice in živčna vlakenca tako porazdeljena, da se kolikor 
mogoče mnogokrat spajajo. Mnogobrojno vezanje stanic z vlakenci 
je potrebno, ker imajo vlakenca nalogo vtise zunanjega sveta 
dovajati možganom, stanice pa te vtise sprejemajo, obdelujejo, 
duševno predelujejo in s pomočjo od njih izhajajočih vlakenc 
zopet reflektirajo. Koder je večina vlakenc, se kažejo možgani 
beli, koder je po več stanic nakopičenih, so sivkasti. 

Zavoji še pri novorojenem otroku niso razviti, pri zarodku 
so komaj vidljivi. Ako bi možgani v sredini in pa površini rastli 
enakomerno, bilo bi njihove sive snovi premalo. Zatorej se začne 
površina možganska poniževati, kar naredi podobo zavojev in med 
njimi ležečih brazdic. Na ta način zadobi siva možganska skorja 
veliko večo površino, najmanj dvajsetkrat večo, kakor bi bilo brez 
zavojev mogoče. Cela površina znaša povprek 2080[] centm. 

Huschke piše o tej zadevi v drugem delu svoje fizijologije: 
S tem nagubavanjem možganske površine se doseza, da se spravi 
v isti prostor veliko več sive snovi, kakor bi bilo pri gladkej po- 
vršini mogoče s povečanjem črepinje. Na ta način je mogoče, da 
zamore črepinjska votlina manjše prostornosti več sive možganske 
tvarine hraniti kakor črepinja veče prostornosti, s tem je pa tudi 
omogočena pomnožitev sive možganske tvarine še po dovršenej 
tvorbi koščenega oboka ali z množenjem ali ponižavanjem brazdic 
med zavoji. 

V sivej možganskej skorji se vršijo same važnejše duševne 
djavnosti, predstavljanje, pojmovanje, zavest, zavedno čutenje in 
hotenje. V sredi bele tvarine ležeči otoci posredujejo čutenje in 
gibanje. Možganska skorja je neobčutljiva, ne občuti bolečine; ako 
se pri živalih rani ali reže, žival se ne gane, dokler se ne dotak- 
nemo globokeje ležečih partij, v kterih so raztreseni sivi otoci. 

Siva možganska tvarina je s krvnimi žilicami vseskozi pre- 
prežena v podobi paci mrežic; v belej snovi pa so žile redkejše 
m so razpeljane tik vlakenc. Po preiskavah Spencerjevih teče po 
svej tvarini petkrat toliko krvi, ko v belej, čemur se glede fizijo- 
gične važnosti obeh tvarin ni čuditi. 

. Veliko veči, kakor med možgani človeka in antropoidnih opic, 
]e razloček med možgani antropoidnih in nižjih opic. Slednjih 
Možgani so po vrhu popolhoma gladki. Gladka je tudi površina 
možganov tic, kerkonov, rib. Le pri ticah se vidi nekoliko grbavin 
l zavojskih načrtkov ravno tako, kakor na možganih človeškega 
tarodka, pri kterem se še le po porodu vsled neenakomernega 
Letopis 1876. IL. Či 
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rastja možganske površine in črepinje zavojčki kazati začnejo. Pri 
otroku postanejo zavoji še le s sedmim letom kolikor toliko po 
polni. Po Cuvierjevih in Mayerjevih opazbah se pri udomačenih 
in v človeškej druščini živečih živalih zavoji pomnožijo. Pes ima 
več zavojev, kakor njegova sorodnika, volk in lesica, vol bolj 
a snega kakor človeku bliže stoječi konj. Na drugej strani pa 
ima lev, ki mora v divjosti rabiti dosta bistroumnosti, zvitosti in 
pazljivosti, da dobi plen, več možganskih zavojev, kakor njegova 
bližnja sorodnica mačka, postavša v ujetji duševno in telesno lena 
in ona ne uživa kakor pes omikovalne človeške tovaršije. Pri človeških 
idiotih zaostanejo zavoji v rastji in je tudi siva možganska skorja 
veliko tanjša. 

Isti zakon, kakor pri primerjanji človeških z živelskimi možgani, 
velja oziroma zavojev in iz njih nastajajoče razširjenosti možganske 
površine pri primerjevanji posameznih človeških možganov med seboj. 

Neštevilnokrat se lahko dokaže, kako raste z duševnimi 
zmožnostmi razvitek zavojev in sive možganske tvarine. To ne 
velja samo za posamezna človeška plemena, ampak tudi za po- 
sameznike, Dr. Wagner je preiskoval v ta namen čvetero po du- 
ševnih zmožnostih jako različnih možganov glede na množtvo in glo- 
bokost zavojev. Bili so možgani znanega astronoma in matemati- 
karja Gaussa, znamenitega klinikarja Fuchsa, navadnega delavca 
K rebsa in neznane mu 29 let stareženske. Posnetek tega preiskovanja 
je trditev, da raste razumnost z možgansko površino. Možganska po- 
vršina, ne računaje zavojev, je znašala pri Gaussu 13650, pri 
Fuchsu 72100, pri ženski 68900, pri Krebsu le 62750[ ) milime- 
trov; v procentih 100: 99, 94:86. Dolgost vseh zavojev in brazdic 
je merila pri Gaussu 7485, pri Fuchsu 7298, pri ženski 6538, pri 
Krebsu 6194 milimetrov ali v procentih pri Gaussu 100, pri Fuchsu 
97'5, pri ženski 8715, pri Krebsu 82-75. MPovršina brazdic samih 
je bila dvakrat tolika, kakor prosta površina in je merila pri 
Gaussu 145988, pri Fuchsu 14890, pri ženski 135215, pri Krebsu 
124922 [ ] milimetrov. Ako se ta površina prostej površini priračuna, 
znaša celotna možganska površina pri Gausu 219638, pri Fuchsu 
22005, pri ženski 204165, pri Krebsu 187672 ( | milimetrov ali v 
procentih 100:99-6 in 85:5. Iz tega se vidi, da presega površina 
možganov učenjakovih površino delavčevih možganov za celih 
50000 —40000 [ ] milimetrov ali 0:34 metra. 

Vrh tega se je pri preiskovanji pokazalo, da so možgani prvih 
dveh razumnikov po razvitji zavojev posebno v sprednjih krilih 
možgane delavčeve presegali. | 

Dopolniti svoje preiskave, je ogledal Wagner tudi možgane 
Orang-Utanga; našel je da meri cela možganska površina celih 
53000 [7] milimet. manj, kakor možgane delavčeve, to je, komaj 
četrti del površine človeških možganov. 
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Pri določevanji duševnih sposobnosti niso samo zavoji odlo- 
čilni, ampak tudi debelost sive možganske skorje,. tako da zamo- 
remo pomanjkljivost v enem obziru zopet poravnati se po pred- 
nosti v drugem obziru. K temu pa še trdijo vsi anatomi, da je 
gostost in trdnost možganske tvarine velike važnosti: možgani in- 
teligentnega človeka so veliko trdejši, kakor neumnega ali malo- 
umnega. Ravno tako so možgani v kulturi naprednejših narodov 
trdejši im gostejši, kakor divjih plemen. (Otročji možgani so bolj 
vodeni in mehkeji v razmeri z možgani starejših in imajo tudi 
manj tolšče. Vsled etaranja postanejo vsi možganski deli, posebno 
siva tvarina, zopet vodeni in mehkeji ter se bližajo zopet otročjim. 
Tudi v kemičnem obziru so si možgani otrok in starcev enaki. 
Oboji imajo le malo fosfornate tolšče, ktera je specifična sestavina 
možganov. Cim veča razumnost, tem več fosforja. Nekatere majhne 
živalice namestujejo malost možganov z relativno več tolšče in 
fosforja kakor tudi z večo gostostjo in debelostjo možganske skorje. 

Ako vse to prevdarimo, nam mora biti jasno, da moramo pri 
cenitvi duševnih sposobnosti človeških ne samo velikost ali težo 
njegovih možganov v račun jemati, ampak še celo vrsto fizijolo- 
gčnih, kemičnih in fizikalnih faktorjev. Na ta način je mogoče, 
a se primanjkljaj na enej strani s prešežkom na drugej strani zopet 
prave Neznanje teh razmer je marsikterega filozofa zapeljala 
0 krivih sklepov in jih še zapeljuje. Ako vidi zdaj človeka z 
razmeroma majheno glavo pa veliko učenostjo in razumnostjo ali 

debeloglavca z malimi talenti, precej sklepa, da nikakor ne gre 
imeti možgane za organ duše in taji vsako zvezo med možgani 
in duševnim delom. Da je taka sodba kriva, mora biti razvidno iz 
tega, kar smo že dosle povedali. 

je ena stvar velike važnosti se mora pri cenitvi duševnih 
sposobnosti jemati v poštev, namreč poduk, vaja, izurjevanje du- 
ševnega organa. Vpliv poduka je tolik, da zamore človek z majhno 
glavo in pičlimi spretnostmi, ki ps ni zamudil odgoje, na nas napra- 
viti vtis veče inteligentnosti, kakor človek z večimi in dobro orga- 
niziranimi možgani in velikimi spretnostmi, kterih porabe in Iz- 
vežbovanje pa je zanemaril. Površno pogledani ne kažejo možgani 
v imenovanih dveh slučajih morda nobenega razločka, saj se tudi 
grlo pevčevo od grla NORO ne da ločiti. Ali vendar, kolik je 
razloček v opravkih! glasu prvega sodonevajo našega čutja 
strune, pri kričanji druzega se učimo ceniti tihoto. Kaj zamorejo 
neizvežbanemu pomagati veliki možgani, ako ne ume rabiti jih, 
aj mladenču njegovi morda že dorasli možgani, ako niso izvežbani, 
vednostmi seznanjeni. Take možgane smemo prispodobiti velikej hiši, 

kterej bi lahko prebivalo dosti ljudi; ali malo jih prebiva v njej; 
ruga, majhna hiša pa jih je morda polna. Kakor se na primer 
ka kacega virtuoza po večletnej rabi in vaji v svojej materi- 
nej kakovosti zboljša, tako tudi možgani vsled vstrajnega du- 
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ševnega delovanja. (Opazovanje je pa tudi dokazalo, da postane 
možganska celota po rabi in vežbanji veča in da postane to po- 
večanje čez več generacij toliko, da se di meriti. Profesor Broka 
v Parizu je preiskal 384 črepinj iz grobov starih Parižanov oziroma 
lobanjske votline in jih počreznej vsebini lobanj današnjih Pa- 
rižanov primerjal. Rezultat zanimivih meritev je bilo spoznanje, da 
se je v šestih do sedmih stoletjih votlina človeške lobanje povečala 
za kacih 35 kub. centimetrov in sicer spada to povečanje skoraj 
zgoli na sprednji del lobanje, v kterej se vršč viša duševna 
opravila. Broka je pri teh preiskovanjih še opazil, da so imele iz 
privatnih rakev devetnajstega stoletja vzete lobanje, ki so pripa- 
dale osebam viših stanov, za kacih 80 kub. centimetrov večo lo- 
banjsko votlino, kakor pri mrtvih pokopanih v skupnih grobovih, 
v kterih so ležali mrtveci samo nižih stanov. 

Blizu tiste številke je našel profesor Heschl pri preisko- 
vanji lobanj nekdanjih Celjskih grofov, ki so bili v samostanskej 
cerkvi v Celji zakopani. Povečanje lobanje se je po Brokinih pre- 
iskavah raztezalo po največ na sprednji del, zadnji del se je po- 
nižal. Se zdaj vidimo, da je pri divjih narodih, posebno pri aftri- 
kanskih zamorcih, vsa lobanjska skladba bolj nazaj potisnena. 

Vse to kaže prav jasno vpliv duševnega dela in izreje na 

olahno povečevanje lobanje in možganov in potrjuje tudi trditev 
Brokino, da so črepinja in možgani edini de človeškega telesa, 
ki še po dovršenej rasti telesa do 40. leta in še dalje rastejo. 

Lobanjska vsebina neolikanih plemen zaostaja daleč za vsebino 
Evropejskih. Pri Indijanih znaša okoli 1279—1461 kub. centimetrov, 
po vso ejcih pa 1044—1827 kub. centim., pri nekterih Hinduvcih 

omaj 823 kub. centim. in presega gorilino s 621 kub, centim, le 
za kacih 200 kub. centim. Hinduvske lobanje so nar manjše, kar 
jih dozdaj poznamo in se imajo nasproti evropejskim kakor 2:3. 
Največo fbbanjo imajo povprek germanska plemena z 1680, za tim 
pridejo Slovani, Romani, Kelti z 1620, afrikanski zamorci z 1510, 
bušmani z 1430, Peruvani, Hotentoti, avstralski zamorci z 1365 
kub. centim. Največa dozdaj najdena lobanja nekega starega 
Holandeža je imela 2084 kub. centimetrov, najmanjša starega Peru- 
vanca 1060 kub. centimetrov. 


Teža možganov. 


Kakor se po razvitosti možganske površine odlikujejo olikana 
plemena od divjih, isto tako po teži možganov. Pri Bvropejcih 
imajo le-ti počrez 1300 —1500 gramov. Od tu pada teža možganov 
kakor omika njihovega nositelja enakomerno do 1120 gramov. 

Najlajši, kar je dozdaj znano, so bili možgani neke 1'55 metra 
dolge bušmanice, namreč 1040 gramov. Teža možganov človeškega 
idiota pada še celo pod številko; lajši so od opičnih, Po dr. Wagner- 
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jevih preiskavah menjava možganska teža od 1911 in 1050 gramov. 
Najtežje možgane so imeli znani učenjaki Cuvier, Byron, Fuchs, Gaussa, 
Dupuytren, Schiller, Napoleon LI, Spurgheim, Conell, Vega. Vsled 
preiskav francoskih in nemških učenjakov se Evropejci po teži 
možganov tako le razporedjajo: Na čelu stoje Germani z 1425 
grami, za njimi pridejo Angleži, Francozi, Italjani, Poljaki, Cehi, 
Romuni z 1245 grami. Rusov in drugih manjših plemen ti učenjaki 
niso preiskovali. Pri Azijskih narodih se teža možganov zmanjša 
na 1235 gramov; izvzeti so le umni Kitajci, kterih možganska 
teža bi ono Francozov za 4 grame presegala. Med divjaki imajo 
Karajbi 1191 gramov, Hindu le 1000—1100 gramov možganov. 
Da te številke, posebno glede evropskih narodov niso resnične, 
je očividno. Na marsikatere razmere, na primer na spol, starost, 
stan se ni ozir jemalo, veliko pa je popačila v merjenji tudi na- 
rodna nečimurnost. Ne dva učenjaka nista si v tem edina. Profesor 
Wymon v Bostonu je'našel možgane Svedov, Angležev, Finov in 
Amerikancev najtežje, za temi bi še le prišli Germani. Izmed še 
zdaj živečih Nemcev ima baje največ možganov Radehausen, pesnik 
lsise in Bodenstedt (Mirza Schafiy). 

Kreteni so idioti; oziroma možganske teže so dosti na slabšem 
kakor, gorila, kajti ti tehtajo le 700—1000 gramov. Pri nekej 42 
let starej idiotinji se je našlo 330, pri nekem drugem 12 let sta- 
rem idiotu celo le 260 gramov možganov. 

Novorojeni otrok prinese na svet 300 —500 gramov možganov. 
Konci prvega leta njegove starosti se je teža že podvojila. Od 
druzega leta naprej rasejo možgani bolj počasi in rasejo do 40—50. 
leta. V tej starosti so na vrhuncu razvitosti, njihova dolavnost je 
dosegla najvišjo stopinjo. Odsle jame teža in velikost zopet manj- 
šati se in sicer za vsakih 10 let po 40 gramov. Razume se, da se 
vrši pri raznih človekih nazadnjaška metamorfoza z različno hitrostjo. 
Zatorej se ni čuditi, ako vidimo, da ohranijo nekteri učenjaki 
svoj bister razum zraven sivih las. Kdor z možgani vedno in 
to zmerno dela, ohrani v možganih tudi čez navadni čas nespre- 
menljiv pravilen dotok krvi in preskrbuje s tem možganom pra- 
viluo hrano. Cez neko določeno mejo pa ne more nikdo, naj bode 
še tako duhovit, uiti neizbegljivej Rodi in postane s svojimi po- 
sušenimi in ovodenimi možgani zopet to, kar je že enkrat bil — 
otrok. 


Ženski možgani. 


Preiskave o teži človeških možganov bi bile skoraj tako ime- 
novani nježni spol pripravile ob vse upanje, priti kedaj do enako- 
pravnosti v človeškem in državljanskem društvu. Ženski možgani 
s0 za kacih 135 gramov lajši od možkih; po meri bi imel možki 
za kako kavino skudelico več možganov. Sprednji del možganov 


je pri ženski razmeroma manjši, srednji pa razmeroma veči. Ker 
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se postavlja sedež inteligencije v sprednji del možganov, se je 
sklepalo, da ženski sploh ni mogoče dospeti do iste stopinje 
izobraženosti, kakor moškemu in da je ženska vsled tega pomanjkljeja 
obsojena držati se na veke dosle jej odmenjenega domačinskega 
delokroga. Večina natoroznancev potrjuje sicer obžalovaje resultate 
teh preiskovanj in njihove nasledke; tudi Rokitansky je v svojej 
vednostnej oporoki svoj censeo proti tako imenovanej ženskej eman- 
cipaciji izrekel naglaševaje, da človeka ne pristaja premakniti 
ne za las od meje ženskega poklica postavljene ji od nature. Na- 
slednji dodatki naj bi kolikor toliko posvetili v prepir učenjakov o 
imenovanem vprašanji. 

Više duševne zmožnosti imajo sedež v sprednjih možganih, 
življenje čutstveno pa v srednjih. Pri ženski je čelo niže in ožje 
in velja taka razmera pogojem ženske lepote; kinč moža pa je 
visoko in široko čelo. Koliko je imel Napoleon I. prav, daje iskal 
in volil za visoke državne in vojaške službe osobe z velikim nosom, 
ne bomo preiskovali, Tudi zavoji niso pri ženskih možganih toliko 
razviti in globoki. Ako bi teh razmer ne bilo, bi se zarad manjše 
— teže možganov ne moglo odrekati ženskam duševnih sposobnosti 
v tolikej meri, kakor jih prilastujejo možkemu spolu, kajti relativna 
teža možganov je skoraj enaka, kakor pri možkem. Ako Wagner 
trdi, da so ženski možgani za !/,—Y,, lajši, je razumljivo, saj 
zaostajajo ženski tudi po telesnej teži za toliko za možkimi. Vse 
to skupaj vzeto pač ne govori za enakopravnost ženstva, ali po- 
zabiti ne smemo pri tem vpliva izreje, vaje na kakovost in delo- 
vanje možganov. Ženska se pri nas popolnoma drugače izreja. 
Težko je trditi, da bi ne bilo drugače, ako bi se ženske popol- 
noma enako možkemu skozi več generacij in stoletij izrejale. Vi- 
dimo že zdaj veliko žensk dosezati največe stopinje človeškega 
duševnega dela, kakor tudi ženske z močnimi mišicami najtežja 
dela opravljajo. Slednje se godi posebno pri barbarskih plemenih, 
kjer hodi mož le za zabavo v boj in na le dela na polji pa pre- 
pušča ženskam. Uzroka ni trditi, da bi bil pri prvih ljudeh imel 
možki bolje organizirane možgane in da bi se bilo pozneje vršilo 
razvitje pri obeh spolih enakomerno. Pri mnogih živalih, pa tudi 
pri nekterih narodih so ženske ne samo telesno, ampak tudi du- 
ševno bolj razvite kakor možki; tudi pri omikanih narodih bi se 
marsikateri možki bolj obnesel pri kolovratu ali pletenji, kakor v 
kakem uradu. Vsled skrbi za zarod je ženska navezana na hišo 
in v tem delokrogu se ženska obrabi. Da niso domači opravki 
razvitju duševnih sposobnosti vsled večne enoličnosti nič kaj kle 
je jasno. Na drugej strani pa se zamore v omikanih rodbinah zje- 
dinjenih držav opazovati, da presegajo ženske svoje može dostikrat 
v tp oa omiki in duševnem interesu, ker si jemljejo ri 
svojih opravilih še toliko časa, da nadaljujejo v prostih urah nauke, 
med tem ko možki pri enakomernem trgovinskem Življenji zaosta- 
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nejo ali pa se preveč enostransko izobrazijo. Iz tega je videti, da 
se zamore tudi pri možkih zgoditi, kar se v obče le pri ženskah 
opazuje, zaostajanje duševnih sposobnosti zarad pomanjkljivega 
naobrazovanja in da se ne sme že v spolu samem iskati vzrok 
duševne inferioritete. 


Gallova teorija. 


Bilo je že povedano, da se v sprednjem delu vršč viša du- 
ševna opravila in da so srednji možgani sedež čutstvenega živ- 
ljenja. Da imajo duševne sposobnosti ali tako imenovane duševne 
lastnosti v možganih vsaka svoj sedež ali okraj, pričajo eksperi- 
menti na živalih in tudi patologične poizvedbe. 


Sedež govora je v površini sprednjih možganov ravno tam, 
kjer se dva zavoja obrneta k Silvijevi jamici ali blizu lečnega 
jederca. Ako je ravno ta del možganov bolan, ali če manjka, na- 
stane nezmožnost govora, afazija. Leta 1861 je kazal profesor 
Broka v antropologičnem društvu v Parizu možgane nekega 51 let 
starega moža, ki je umrl v Bigetru in ki že skozi celih 20 let 
ni mogel govoriti. Vsak strokovnjak, ki je videl te možgane, je 
moral bolezen v sprednjem delu možganov konstatirati. Meynert 
na Dunaji hrani PE v kterem je bil dotični del možganov 
popolnoma razmehčen, ker se je bila žilica zamašila, ktera je isti 
del redila. Včasi je zmožnost govorjenja O ONA izoubljena, 
Včasi pa je bolniku nemogoče samo nektere besede in vedno le 
tiste izgovoriti. Besede, ki so mu ostale gladke, rabi za zaznamo- 
vanje vsakterega druzega, tudi ravno nasprotnega pojma. Nekteri 
bolnik tudi ne zna pisati več, inteligencija pa ostane nedotaknena. 
Največkrat se je opazovala afazija pri bolezni leve možganske 
polute in se večkrat najde združena z mrtvoudom desne polovice 
telesa, ker dobiva desna stran vsled NETA živcev v podaljšanem 
mozgu svoja povelja iz levih možganov. Morebiti je iskati vzrok 
tega v anatomičnih razmerah, ker dohaja kri hitrejše in po krajšem 
potu v leve možgane in se vsled tega le-ti hitrejše razvijejo kakor 
desni. Ako se primerja teža desnih in levih možganov, najdejo 
se navadno levi za kacih 15 gramov težji. To je zopet vzrok, ja 
je cela desna stran telesa ne samo močnejša, ampak tudi težja. 
Gotovo je, da ste obe možganski poluti sposobni za iste funkcije, 
ali leve se poprej in vspešneje vežbajo. Zavoljo tega se navadimo 
š Un poprej govoriti, ravno tako, kakor se že zgodaj navadimo 
z desno polovico telesa delati. Ako zbolijo že zgodaj pri otroku 

vi možgani, se sčasoma nauči govoriti z desnimi. 
Zavoji, posredujoči pri človeku govorjenje, manjkajo možganom 
oveku podobnih opic in zarad tega nimajo daru govora. 
eterogriček, del srednjih možganov, je organ videnja. Ako 
živali izreže, izgubi luč očesa. Ako je človek iz kterega koli 
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vzroka oslepel, se čveterogriček posuši. Ta istina dokazuje ob enem, 
kako izginjuje ob svojo funkcijo spravljeni organ. Kolikor bi. 
strejši je vid, toliko veči je čveterogriček; tako pri ribah in ticah. 
Ako se pa mlademu tiču izkopljejo oči, zaostane čveterogriček 
popolnoma v rasti. Pri slepih ribah (Amblyopsis Myxene) je čve- 
terogriček tako majhen, da se komaj izpozna. 


Vidni griček ali pomolek nima z vidom nič opraviti, ampak 

je organ kožnega tipa. Ako vidni griček vzbujamo, kaže žival 
ataleptična ali tudi znamenja občnega krča (Setarus). Ako se ži- 
vali vidni griček izreže, se jim stori, kakor da bi se jim bila od- 
rezala cela možganska poluta. Živali dajo sicer znamenja od sebe, 
da čutijo, ali ne zavedajo se več čutstva in tudi ne morejo do- 
prinesti nobenega zavednega djanja več. Volja se jim je odvzela, 
gibanje je automatično, 'prisiljeno, ali reflektorično izbujeno, nehalo 
je tudi pojmovanje, nagib in razum. Živali živijo, ali imajo dolgo- 
trajno spanje brez sanj. Žival morda čuti glas, ako jo kdo kliče, 
voha ali vidi hrano, ali jesti je ne more; skledica s hrano stoji pred 
njo, žival jo gleda ali ne dotakne se je, prej umre lakote, ako se 
ne pita. Ako vržemo tako operiranega tiča v zrak, leti v enomer 
naprej, dokler ne onemore; ako ga postavimo si na dlan, stoji 
mirno ; ako ga pitamo, požira; vse to pa dela kakor automat, ker mora. 


išesavci prenesejo tako operacijo le nekaj ur. 'Tice, posebno 
golobe in kure, zamoremo dalj časa pri življenji ohraniti. Dokler 
se režejo opnice, občuti žival velike bolečine, kadar se pa režejo 
po skladih možgani, so popolnoma mirne. Na to postanejo nekako 
zaspane, sedijo celi dan pri miru, glave pod perotmi skrivaje. Ako 
se spodijo, letajo okoli, ali nevarnosti, zaprek se ne znajo več ogi- 
bati, butajo ob zid, okno, padejo na tla in zopet obsedijo. 


Enake prikazni vidimo na človeku, kteremu so veliki možgani 
zboleli. 


Preiskave o funkcijah druzih možganskih delov še niso do- 
gnane, ali že iz tega, kar smo dosle omenili, se sme sklepati, da 
ima tudi vsaka druga duševna sposobnost v določenem možganškem 
oddelku svoj sedež. Na tej fizijologično-anatomičnej istini je sezidal 
Gall svoj frenologični sistem. Narisal si je na lobanjo veliko število 
malih in večih krožcev, s kterimi je zaznamoval razprostranjenost 
duševnih sposobnosti po različnih možganskih oddelkih. Videli smo že 
poprej, da je sedež viših duševnih sposobnosti v sivih možganskih 
zavojih. Le-ti pa ne ležijo vsi na vrhu možganov, ampak tudi na 
dnu in na malih možganih. Ti se ne dajo opazovati po o pOvaJi 
črepinje, ker so več centimetrov od nje oddaljeni. lsto velja tudi 
o zavojih, ki leže v globokejših brazdah in v zarezu med možgan- 
skimi polutama. Vkljub temu so Gallovi privrženci vsakojake du- 
ševne sposobnosti stavili na vrh možgan, kjer jih pokriva okrogli 
del črepinje. 
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Duševne sposobnosti ali lastnosti so izven tega porazredjene 
brez ozira na njihovo pooobnnet ali harmonijo. Krožci niti ne pa- 
zijo na prehod od velikih na male možgane, kar se vidi pri inte- 
lektuelnem organu. Nekterim duševnim lastnostim se daje veči 
prvstor, kakor bi se smelo pričakovati, sploh ne jemljejo frenolo- 
lna organi nobenega ozira na razredbo posameznih možganskih 
elov. 

Da pa tudi razni možganski oddelki niso ravno organi od 
frenologov statuiranih čutov, pričajo opazovanja pri bolnikih, pri 
ranjenih in eksperimenti na živalih. Oče, kteremu manjka skoraj 
cela možganska poluta, z organom za ljubezen do svojih otrok, 
ljubi vendar svojega otroka ravno tako iskreno, kakor človek s 
zdravimi možgani. Prav enako je z druzimi frenologičnimi organi. 

V Ameriki, kjer se peča silno veliko ljudi s frenologijo, po- 
tuje marsikteri slepar po deželi, ki otipovaje človeško glavo 
ugiba človeške lastnosti —- se ve da le samo dobre — za dober 
denar. Preiskovalcu človeških lobanj pride le malokedaj kaka čre- 
pinja v roke, ktera bi potrjevala frenologični sistem; ali sploh ne 
kaže znamenj posebnih nositeljevih lastnosti, ali pa da celo soditi 
nasprotno. Nikakor ni mogoče po potipovanji človeške glave raz- 
odeti v njej bivajočih lastnosti ali sklepati, kteri poklic bi bil za 
človeka prikladen. 

Gall našteva nektere lastnosti ter jim daje svoj organ, ako- 
ravno se mora priznati, da so le produkti izreje. Upanje in spo- 
.štovanje gotovo niso prirojeni čuti, kakor tudi ne lakomnost, če 
dobljivost, poželenje po denarji, dobrohotnost, sočutje, vera, lju- 

n, trdnost. Vse te lastnosti so nasledek izreje in družbinskega 
življenja sedanjega časa. V enem in istem organu bi morale skupaj 
bivati lastnosti, ktere se vsigdar ne vjemajo, na primer skrbljivost 
in previdnost. Koliko je ljudi, ki so jako skrbljivi, ali previdni 
niso. Gallova teorija nima trdne podloge in je le brezmiselna in 
pretirana dedukcija sicer fizijologično dokazane istine, da so du- 
ševne sposobnosti na svoje posebne organe ali oddelke v možganih 
navezane. 


Medsobno nadomestovanje možganskih oddelkov. 


Možganski poluti se zamorete nadomestovati. Ako je ena spri" 
dena ali bolna, zamore druga namesto nje funkcijonirati brez škode 
za intaktnost duševnega življenja. Še ve da ni duševno delovanje 
tako popolno, saj se tudi z enim očesom tako dobro ne vidi in 
r enim ušesom tako dobro ne sliši, kakor z obema. Mišljenje je 
| i tacem človeku otežkočeno, počasno, ali vendar pravilno. Pri 
' "alih se opazuje isto. Če jim odrežemo pol možganov, se ne 
' li skoraj nobeden razloček od normalnega vedenja. Pri tako 
' sriranih živalih se tudi opazuje, da ena stran telesa ne ostane 
' rtvoudena, kar bi bilo pričakovati, ker prevzame druga poluta 
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opravila izrezane. Krvni vstopi, ali apopleksija v srednjih možganih 
imajo navadno omrtvoudenje ene strani tala za seboj, ker se 
vez med organom gibanja in možgansko skorjo pretrga deloma pa 
tudi izstopivša kri na še zdravo polovico tako pritiska, da oslabi 
tudi njeno delovanje. Medsobno nadomestovanje možganskih polut 
naj pojasnijo sledeči primeri: V nekej Parižkej bolnici je ležala 
dolgo časa na celej levej strani omrtvoudena ženska; na duhu je 
bila popolnoma zdrava in cel0 inteligentna. Po njenej smrti se je 
našlo, da je bila desna možganska poluta za polovico manjša od 
leve. V drugej bolnici je umrl nek Vaguerie, človek navadne raz- 
umnosti. Bil je od poroda sem na enej strani omrtvouden. Pri 
raztelesenji se je pokazalo, da ni bilo desne možganske polute 
prav nič, ampak namestu nje voda. Tretji še lepši slučaj imamo 
iz Dalmacije. Nek Dalmatinec z imenom Musolin ob Neretvi je 
bil s kamenom vdarjen na temensko kost. Po vdarcu se je zgrudil 
na tla, čez dve uri pa je zopet vstal in čel sam k sodniji naznanjevat, 
kaj se je bilo ž njim zgodilo. Skozi dvajset dni se je popolnoma 
dobro čutil, delal in igral, kakor po navadi, Ko gre nekega dne 
od igre domu, se zgrudi nenadoma na tla in v malo urah umre. 
Pri preiskovanji možganov se je našlo, da so se kosi temenske 
kosti ugreznili v možgane in da je bila cela možganska poluta 
spremenjena v nekako gnojnato okrvavljeno maso, v kterej so 
plavali kosci možganov. Pisatelj sam je nekaj skoraj enacega opa- 
zoval na nekem Gorenjcu iz Tuhina. Bil je le-ta pokneh na čelo 
z ostrim kamenom, čelna kost je imela luknjo, skozi ktero se je 
videlo pulziranje možganov. Mož pa je hodil še 4 mesece po svojih 
opravkih po Štajerskem. Nenadoma mu pride slabo in umre. Pri 
raztelesenji se je našlo, da so bili sprednji levi možgani spreme- 
njeni v gnojnato maso z možganskimi ostanki namešano. Carpi 
je potegnil nekemu dečku žrebelj iz glave, ki je 3 prste globoko 
v možganih tičal. Mladeneč je ozdravel in še zdaj opravlja 
visoko državrvo službo na Laškem. Longuet je zdravil italjanskega 
lakaja, kteremu je padel težek kamen na temen. Nekoliko možganov 
mu je pri rani izstopilo, ktere mu je odrezal, Osemnajst dni potem 
je padel lakaj iz postelje in se mu je zopet nekaj možganov iz 
glave izrinilo, kteri so bili zopet odrezani. 35. dan se je upijanil, 
odvzel zavezo in sam si odtrgal pest možganov, ki so bili prika- 
zali se. Longuet je sodil, da je poškodovani vsega skupaj najmanj 
'/, kilograma možganov izgubil. Vkljub temu je obratih lakaj po- 
polnoma zdrav razum. 


Mali možgani. 


Mali možgani nimajo z inteligencijo prav nobene zveze, 
ampak vladajo le nad gibanjem in posredujejo koordinacijo gibanja. 
Živali, ktere nimajo razuma v tem pomenu, kakor človek, imajo 
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razmeroma veliko veče male možgane, posebno tiči roparji, tako 
da niso kakor pri človeku od velikih pokriti, ampak se jih velik 
del od zgoraj pregleda. Živali, kterim se mali možgani izrežejo, 
ali ljudje, kterim jih je bolezen apridila, se pri hoji opotekajo 
in omahujejo, kakor pijanci, zarad česar se je sklepalo, da alkohol 
posebno. male možgane ostrupi. Duševno življenje ostane pri tacih 
živalih nespremenjeno zdravo, kar ne velja o pijancu, ker se pri 
njem ostrupljevajoča pijača po žilah tudi v velike možgane izteka. 
Bolečin ne občutijo mali možgani. Pri človeku z bolnimi možgani 
se opazuje motenje ravnotežja, omertvoudenje, tresenje udov, omo- 
tica, nagnjenost k bljuvanju. 

Nekteri opazovalci so konstatirali, da hodi žival z izrezanimi 
ali človek s spridenimi malimi možgani le navzritno. Kelp je videl 
človeka z razmehčanimi malimi možgani. Hodil je omahovaje ka- 
kor pijanec, tresel se na celem životu, govoril blebetaje, hodil le 
navzritno in držal glavo nazaj stegnjeno. Tožil je tudi vedno črez 
omotico in ko je bil omertvouden na nogah, premetaval se je 
v postelji vedno od leve na desno stran. Ako se pri živali prereže 
tako imenovani črv, ki leži na dnu srednjega dela malih možganov, 
in sicer njegov sprednji del, padejo vspred, če se prereže zadnji del, 
padejo navzad. Ako se rani ena stranska polovica malih možganov, 
pade žival na drugo in se začne neprenehoma sukati okoli same sebe. 

Dokler se puste živalim, kterim so se odvzeli veliki možgani, 
še mali, je njihovo največe stremljenje po ravnotežji; ako jih v 
tem motimo, skušajo na vsak način zopet nazaj postaviti se. To pa 
se precej neha, ako se odvzamejo tudi mali. Živali obležijo mirno 
na strani, na ktero smo jih položili in se ne morejo zopet spraviti 
v ravnotežje. 

Ako se izrežejo samo mali možgani, zamorejo čez nekaj časa 
veliki navaditi se nadomestovati jih. Operirane živali, ki so nekaj 
časa preživele operacijo, zamorejo zopet začeti pripravno gibanje. 
Tudi človek, kteremu se je precejšnji del malih možganov spridil, 
se nauči črez nekaj časa pravilno hoditi, 


Način možganskega delovanja. 


Rusa Jakubovič in Osojanikov sta prevzela pretežko delo 
fekovana stanic v sivej možganskej skorji. Našla sta, da so 
-te stanice po podobi in velikosti jako  aaličič. Gibalne stapice, 
v ktere se živci od gibal stekajo ali v kterih se končevajo, so veče 
ir tudi vse drugačne kakor čutilne stanice na koncu čutilnih živcev. 
A co bi se skušalo, vse stanice razrediti po njihovej velikosti, do- 
b o bi se najmanj toliko posameznih razredov, kolikor bi se za- 
m glo našteti duševnih sposobnosti. (Gotovo je, da leže stanice, v 
k rrih se vrši sojenje, sklepanje, mišljenje, zavedno čutenje, že- 
k je in hotenje, v sivej možganskej skorji, stanice za nižja, čutna 
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in motorična opravila pa v sivih otocih ali centralnej sivini možgan: 
skega osredja. Centralna sivina stoji v zvezi na emej strani z 
živci, ki gredo k vdom, na drugej strani pa z vlakenci, ki pri 
hajajo od stanic v sivej možganskej skorji. Vse od zunanjega sveta 
došle vtise reflektira centralna sivina v možgansko skorjo, pravi 
sedež psihe. Vtisi zadenejo najpoprej na čutne stanice, te jih od- 
pravijo do drugih, kjer se spremenč v misli. Od tukaj gredo do 
motoričnih stanic, ktere jim dajejo povelja gibanja. 

Celo'a živčne djavnosti je nekakov prenaševalni mehanizem. 
Ta pelje vtise od površine človeškega trupla praviloma v centralno 
sivino, od tukaj v površno sivino, kjer se vzbudi zavedno hotenje. 
Od lukaj gred6 zopet v centralno: sivino in ta preskrbljuje po svojih 
živeih izpeljavo. Ako na primer v spanji zapodimo muho, ali z 
nogo zmaknemo, če nas kdo šegeta, ali nerodno lego v spanji popra- 
vimo, ali v spanji govorimo, storimo vse brez zavednosti; ali če vsled 
velike paznosti na ktero drugo stvar ali vsled raztresenosti vzne- 
mirjenja ne čatimo, ali če česa ne vidimo ali ne slišimo, kar bi 
bili sieer gotovo videli in slišali, ali če mlinskega kamena več ne 
slišimo, ali če postanemo neobčutljivi za velikocestni hrup ali 
če se v mrzlici motimo in za to pozneje nič ne vemo, ali če v 
pijanosti kaj govorimo ali storimo, česar bi sicer nikdar govorili 
ali storili ne bili, ali če se kloroformiran človek s pripravnim 
gibanjem brani proti operaterjevemu nožu — je bilo v vseh teh 
slučajih zunanjim vtisom mogoče priti le do centralne sivine, v 
možganskej skorji pa, ktera je bila motena z drugimi opravili 
ali pa je bila omotena, se niso mogli prav nič oglasiti. Ako pa 
nasproti temu v posameznih, akoravno redkih slučajih opazujemo, 
da kloroformiran človek bolečine ne čuti, zavest pa popolnoma 
živa ostane, tako da bolnik med operacijo govori, šali se, s svo- 
jimi sosedi zabava, žago, s ktero mu operater reže kost, vidi in 
sliši, ali je ne čuti, moramo sklepati;, da je kloroform centralno 
sivino omotil ali pa zvezo med to in možgansko skorjo pretrgal, 
da je pa ta popolnoma vzbudljiva in zbujena ostala. 

Pri živalih, kterim so se odrezali veliki možgani, pustili pa 
še srednji in podaljšani mozeg, se je nehalo vse intelektuelno živ- 
ljenje, zavednost samega sebe in stanja svojih udov, ostalo pa je 
še čutje, volja in zmožnost gibanja, ktero pa je podobno gibanju 
spečih ali omotenih. Živali ostanejo brez zunanjega nagiba le zato 
mirne, ker jim manjka od velikih možganov, ali prav za prav od 
stanic možganske skorje izhajajočih vzbudov in vtisov. Tudi speči 
človek občuti zunanje vtise ali ne zavč se jih jih ne obdrži 
v spominu. Operirane živali tudi sicer kričijo, ali bolečine se ne 
zavedajo; gledajo za mimo gredočo lučjo, pa ne veda zakaj. Me 
sečnik, človek, ki v spanji okoli hodi in GI se izogne pretečim ne- 
varnostim, si marsika) upa, kar bi se vedremu nemogoče zdelo, Ko 
se pa, zbudi, ne vč od vsega, kar se je godilo, nič. Pisatelj je 
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poznal dva mesečnika. Eden je zdaj učitelj na Štajerskem, Kedar je, 
še kot dijak, trdno zaspal, je vzel včasi nogo od svojega glaso- 
virja, šel na ulico, ter mimo gredoče ljudi z njo po mestu gonil. 
Navadno mu je prišlo to na teden enkrat. Druga mesečnica je bila 
8 let stara hči epileptičnega očeta. Kadar je dekleta napadlo, je 
bilo brez zavesti, brez občutka za bolečine; videla ni nič, ako- 
ravno so bile oči naširoko odprte in pupile raztegnjene. Na vpra- 
šanja ni odgovarjala. 'Setala, skakala, plezala je po hiši in po 
dvorišči z veliko spretnostje, ogibala se vsake nevarnosti, postav- 
ljala se na kozji rog. Ko se je pa iz svojega napada izbudila, ni 
vedela o vsem tem prav nič. Občutiti in občutkov se zavedati so 
jako različne in na posebne možganske dele navezane duševne 
funkcije. Volja izgine, ako se veliki možgani izrežejo, le toliko, 
kolikor jih vzbujajo dušni akti ali zavedno mišljenje, zunanji 
vzbudi pa jo zamorejo, kakor vsigdar, k djanju prisiliti. Ako na 
primer utrujen vojak med potjo zaspi in v spanji še naprej ko- 
raka, si zamoremo razjasniti to na ta način, da vzamemo, da nava- 
jeno duševno djanje vstraja tudi brez pripomoči intelektuelne, to 
je, vojak stopa naprej le s pomočjo srednjih in zadnjih možganskih 
oddelkov. po dnevi ne vidimo zvezd, akoravno svetijo, si tudi 
ne moremo drugače razjasniti, kakor da si mislimo, da močnejši 
vzbud slabejšega v zavesti premaga. Ravno tako je z dihanjem, 
srčnim bitjem, črevnim gibanjem itd.; vse to gotovo čutimo, ali 
mi se ne zavedamo tega občutka. Precej pa občutimo velike bolečine, 
ako prestopi vzbud, katerega smo navajeni, svojo normalno jakost 
in to, če eden imenovanih organov zboli. 


Zgodovinska črtica. 


Za nas je dognano, da je glava, ali prav za prav v njej ležeči 
organ sedež duševnih opravil; nihče ne dvomi več, da človek misli z 
glavo. Mi čutimo svoje delo v možganih ravno tako, kakor delovanje z 
mišicami pri gibanji. Možgani se vsled trajnega mišljenja ravno 
tako utrudijo, kakor mišice, ako jih več časa rabimo, potrebujejo 
ravno tako počitka kakor mišice. Pri napetem mišljenji sežemo 
nehote z roko proti glavi, si taremo čelo, ali se popraskamo za 
učesi, naslonimo glavo na dlan, da jej po odstranjenji vsakterega 
drugotnega mišičnega opravka delo zlajšamo. Tudi umetniki obra- 
zujejo mislečega človeka v enem tacih položajev. Pri vstrajnem 
ali burnem duševnem delovanji sili kri v glavo, jo ogreje in pro- 
vzročuje glavobol, omotico, občutek njene teže in navzetosti. Glavo- 
bol pa nas na drugej strani napravi nezmožne za mišljenje, učenje. 
.. Hippokrates, nestor zdravnikov, ki je živel 500 let pred Kr., 
Je iskal v možganih sedež duše, sicer pa so mu bili le sliz odse- 
bujoče žleze in nosni odsebek je imel za čiščenje možganov. Galen, 
čegar mnenje je bilo skozi 15 stoletij merodajno, je tudi iskal 
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razum v možganih in nervih, hrabrost v srcu, ljubezen v jetrih. 
Duša — si je mislil — stoluje v možganskih kamricah in nastane 
iz tje dotekajoče krvi. Plato je razločeval dve duši: eno razumno, 
njen sedež so bili možgani, in eno nezavedno delajočo, ktere sedež 
je bil trebuh. Aristoteles je iskal dušo v srcu. Srce je veljalo tudi 
v starem testamentu za sedež vsega dušnega delovanja. Pythagoras 
je tudi dušo mislil si v možganih. Njegovi učenci in prijatelji niso 
nikogar sprejeli v slovečo šolo, dokler niso preiskali njegove glave. 
Grški Spani so dajali ljudem nižjih "stanov in barbarom nizka 
čela, svoje oboke so pa odlikovali z visocimi čeli, 

Naši predniki so razločevali več duš v enem in istem človeku 
in za vsako so imeli svoj sedež. 

Z vprašanjem o sedeži duše so se pečali tudi duhovni očetje. 


Sveti Gregor je glavo itnel za stroj duše, škof Nemezij je šel še 
dalje' ter je polagal čutje v sprednji, pamet v srednji in razum v 


zadnji del glave. 'Tomaž Akvinski je polagal poseben organ raz- 


uma v sredino glave. Začetek frenologije seza v 15. stoletje. Že leta 


1493 so se našle narisane glave z obrisi lokaliziranih možganskih 
opravil, iz česar je sklepati, da se tačas ni dvomilo, da so duševna 
dejanja na materialne organe navezana. Meta 1542 je razločeval 
Vasal sivo in belo možgansko tvarino. (Chanet je razdelil leta 1049 
možgane na velike in male ter v prvih iskal sedež umovanja, v 
drugih pamet. Wallis je leta 1064 možgane še bolj na tanko pre- 
iskoval in tudi že na zavoje svojo pozornost obračal. 

Vsi organi, v kterih se je iskal sedež duše, so v možganih 
na pare. Edino pinelasta žleza je brez para in tje je posadil dušo 
Kartezij. Shakespeare, ki ni bil niti filozof v navadnem pomenu 
niti anatom, ampak v svojih mladih letih prost mesar, je tudi v 
možganih mislil si sedež duševnih sposobnosti. V komediji Troil 
in IČresida obira šaljivec Thersites Helenske junake: ,,Tu je Aga- 
memnon , dobra duša in ljubitelj mladih kljunačev, ali možgan nima 
toliko, kakor ušesnega sala." Ajaksu, ki ga je bil zarad vednega 
zabavljanja natepel, pravi: ,,Jaz sem bolj njegove možgane kakor 
on moje kosti razbil; devet vrabcev kupim za en penez, njegova 

ia mater pa ne velja deveti del vrabca.' Ahilu pa očita: Hektor 
bo kaj posebnega storil, ako enemu izmed vas možgane izbije, 
ravno tako, kakor da bi razbil gluh oreh brez jederca'. 


Snovna menjava. 


Vsak organ, ako se hoče, da dela, mora dobivati nepretrgano 
namesto obrabljenih snovi novih, prikladnega živeža. Menjava snovi 
je pogoj tudi delovanja naših možganov. Vedno obnavljajoče se 
misli, želje, sklepi so le mogoči, ako se kri, ktera ima možgane 
rediti, vedno s kislecem preskrbljena obnavlja, Cim več zdrave 
krvi po možganih kroži, tem živejša je snovna menjava in ener- 
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gičneje duševno delovanje. Ker se pa s pomnoženo snovno menjavo 
vselej tudi toplota pomnoži, si je lehko misliti, o nam glava 
po dolgem in ostrem premišljevanji gorka postane. Ystrajno du- 
ševno elovenje zbudi tudi poželenje po hrani kakor telesno delo; 
učenjak, pesnik občuti ravno tako glad, kakor dervar in spreha- 
jalec vsled mišičnega delovanja. Moč, telesna kakor dušna, izvira 
le iz atomov naših jedi, ki so prešli v krv. Akoravno je resultat 
izvršenega dela pri učenjaku, drvarji in sprehajalcu jako različen, 
je vendar vir, iz kterega so zajemali moči, pri .vseh treh en in isti. 
Ni ga organa, v kterem bi se tako burno in hitro vršila 
snovna menjava kakor v možganih. Le-ti imajo izmed vseh organov 
najvišo temperaturo, potrebuje se tretjina vsega oksidacijskega 
procesa celega života, da se v bedečih možganih neprenehoma 
plamteč ogenj vzdržava. V soglasji s tem je istina, da dobivajo 
možgani največ krvi iz srca in da porabijo, akoravno imajo po 
teži le '/,, celega telesa !/, cele krvne mase in s tem porabijo petino 
' vse povžite hrane. Cim jačja je oksidacija v možganih, tem manj 
snovi se v životu producira in narobe. Cim več krvi potegnejo 
v sebe in porabijo drugi organi, na primer za prebavljanje v tre- 
buhu, tem manjše in okornejše je delovanje možgansko vsled po- 
manjkanja krvi. Že star dijašk pregovor pravi: ,,Plenus venter 
non studet libenter."' 
Razmerno velika jejo krvi pri delovanji v možganih raz- 
| jaenaje, da nobenega drugega organa delovanje skozi isti čas to- 
iko ne utrudi, kakor delovanje možganov. Dve uri težkega du- 
ševnega dela vzameta človeškemu telesu toliko moči, kakor celi 
dan težkega dela z rokami. 'To trdi profesor Houghston in pripo- 
roča tistim, ki delajo le z možgani, da med prenehanjem duševnega 
dela treba za vzdrževanje NAJ odpočiti si pri telesnem delu. 
Akoravno je morda ta trditev nekoliko pretirana, dokazuje vendar le, 
da nima pesnik, učenjak, ki dela le z možgani, tako ugodnega in 
prijetnega življenja, kakor bi si zamogel misliti isti, ki ga ne 
skuša, Aleksander Bain pravi: ,,Nihče ne vč, kake nevidljive muke 
trpi vesten pisatelj. Naj slavnejši pisatelji zagotavljajo, da so imeli 
V sm jem življenji le malo veselih ur." 
akor gotovo je, da dobivajo možgani največ krvi, da je 
tnakomerni dotok krvi glavni pogoj' pravilnega možganskega de- 
le Ja tako gotovo je, da mora vsako motenje ali vsaka spre- 
memba v dotoku krvi spremeniti in kvasiti duševno delovanje. Pri 
živalih zamoremo občutje, zavest in mišljenje hotno odstraniti in 
v Jet dati, da se povrne, in sicer s tem, da več ali manj krvi v 
n žgane spustimo. Pri besnih zamoremo napad besnosti prema- 
8 |, ako stisnemo veliko vratno odvodnico (carotis), ki pelje kri 
v možgane, tako močno, da ne more toliko krvi, kakor sicer po 
5 radi, v glavo teči. Ako pa stisnemo veliko vratno dovodnico, 
n topi stupor in omotica. Vsakdo je gotovo na sebi samem že 
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opazoval, kako je duševno vznemirjenje zvezano s pomnoženim 
dotokom krvi v glavo in s pohitrenim cirkuliranjem v možganskih 
žilah. Vsakdo pa je tudi že občutil dobrodelni vpliv mrzlih ob- 
kladkov na glavo, ki hladijo nastavšo vročino in štiskajo razšir- 
jene žile. Vsled klasičnih preiskav Kussmanlovih zamoremo narediti 
ožjastnim napadom popolnoma enake konvulzije ali občni krč, 
ako zadržimo popolnoma dotok krvi v glavo. Sredstva ali zdravila, 
ktera potolažijo vzburjenje živcev, ki razširijo in stisnejo žile, bi 
zamogla vsled povedanega ozdraviti božjastne napade. Nekoliko 
velja to o bromnkaliji. Holandeški zdravnik Schroeder van der Kolk 

ripoveduje, da se mu je vsigdar posrečilo hudo vznemirjene 
Disoce s pomočjo rudečega naprstka (Digitalis purpurea) popol- 
noma pomiriti. 'To zdravilo zmanjša število srčnih udarcev, kar 
učini, da teče kri po žilah veliko bolj počasi. Bolnik je ostal miren, 
dokler je bilo tripov le 40—50 v enej minuti; kakor hitro pa je 
delovanje zdravila pojenjalo in je trip zopet do 70 narastel, so se 
napadi besnosti zopet povrnili. Anemija ali pomanjkanje krvi v 
možganih vsled odtoka krvi ali dolgih in hudih bolezni prouzroči 
omotico, nezavednost in celo tudi smrt. Spanje, v katerem pre- 
bijemo v nezavednosti veliki del življenja, v kterem smo pozabivši 
vso žalost in veselje življenja tako blizu smrti, ni v fizijologičnem 
smislu nič druzega kakor anemija ali malokrvnost možganov ali 
zmanjšani oksidacijski proces. V spanji se po preiskavah Petten- 
kofterja in Voita ne porabi ves kislec, ki pride pri dihanji v krv, 
ampak se črez noč v krvi nakopiči. Po dnevi pri dihanji dobljeni 
kislec pa ne zadostuje za kemične menjave. 'Ta primanjkljaj se 
nadopolnuje z istim kislecem, kteri se je po noči neporabljen s 
krvi nabral. V spanji so žile odvodnice ali arterije manj s krvijo 
napolnjene, zatorej naredi spanje vse, kar odvodnice možganske 
stisne, na primer mrzli obkladki, opium, hašiš in drugo. 

Enake stvari se opazujejo pri živalih. Možgani spečih živali 
so veliko bledejši, ker imajo manj krvi, kakor možgani bedečih. 
Ako se je veliko oksidacijskih produktov v možganskem tkanji 
nabralo, ovirajo nadaljno oksidacijo ter provzročijo mir in spanje. 
Vstrajno in težko delo kterega koli organa zamore človeka do- 
vesti k spanju, ker se pri delu veliko krvi porabi, ki se možganom 
odtegne. Kadar smo siti, postanemo lahko zaspani. 

Sanje so isti stadij spanja, v kterem se možgani zopet začnejo 
napolnovati s krvjo. Zavoljo tega sanjamo največkrat v na pol trd- 
nem spanji. Domišljije so v sanjih vzburjene, sojenje in sklepanje je 
nepopolno. Zato občutimo v sanjah še tako male vzbude kot kaj 
posebnega. Moury je občutil v sanjah šegetanje s peresom na 
ustnah in nosu kot trganje in rezanje po obrazu, drganje in vi- 
briranje s pinceto je čutil kot zvonenje in bobnanje; vonj kčlnske 
vode ga je peljal v prodajalnico parfumerja, od tukaj v južne de- 
žele Kairo; rudeča provzroči včasi sanje o bliskanji in treskanji. 
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Enake nasledke ima vživanje hašiša ali indijske konoplje. Misli beže z 
veliko urnostjo, nastanejo fantastične podobe, vse postane nekako 
velikansko, orjaško. Spranja v tleh se zazdeva brezdno, izbica dvo- 
rana, navaden klas nepremagljiva zapreka, navadna muzika sfe- 
rična harmonija. (Clovek se čuti tako lahkega, da se mu do- 
zdeva, da bi ga zamogel pih odnesti v višave. Ni torej čudo, da 
se orijentali ne morejo ločiti od hašiša. 

V spanji počivajo možgani in ž njimi hotne mišice. Vsi drugi 
organi, srce, želodec, jetra, čreva, spolovila — vse bedi, dokler se 
vodja vseh podnevnega truda ne odpočije. Nič ne stori telesu tako 
dobrodejno, kakor veliko spanje, ker pretrga za nekaj časa burno 
snovno menjavo v možganih in jim da priložnost porabljene moči 
zopet nadomestiti. 


Krvotočne razmere v možganih nam razjasnujejo tudi znano 
istino, da so dolgowatni ljudje navadno mirni, flegmatični. Krvni 
valovi prihajajo pa bolj počasi in ne tako burno iz srca, kakor 
pri ljudeh s kratkim vratom, ki so navadno lahko razdražljivi, 
sangvinični. Znana omotila: eter, kloroform, hlvral, alkohol, opium, 
hašiš spremenijo neposredno krvotok v možganih ali pa predru- 
gačijo kemično sestavo. Že razmerno majhno nakopičenje oglokisline 
v možganih, ktera ovira pravilno snovno spremembo in oddajanje 
kisleca v možgane, prouzroči omotico in nezavednost, ktera se 
zamore o neugodnih prilikah nadaljevati naravnost v smrt. Na 
ta način "nastanejo vsled vpliva spremenjene krvi na možgane v 
vročnici deliriji, ali blaznostne ideje. Najbolj so deliriji navadni 
pri legru. 

Zanimivo je vprašanje, ali je v glavi, ktera je ločena od 
trupla, še kaj življenja ostalo? Dostikrat je kje brati, kako so 
se na odsekanej glavi krčila usta, odpirale oči, krčile mišice, v 
romanih začnejo celo govoriti in trupla brez glave zopet hoditi. 
Večidel so take pripovedke izmišljene. Možgani ločeni od trupla 
ne dobivajo več krvi, in možganske stanice so brez vedno obnav- 
ljajoče se hrane mrtva materija. Ako se prerezane žile ne zave- 
žejo, odteče hitro vsa kri iz možganov, in zapadajo le-ti jako hitro 
neizbegljivemu kemizmu. Imamo pa tudi zanesljiva poročila o 
vedenji odsekane glave, ktera se morajo verjeti. Včasi vgriznejo 
zobje v travo, mišice na obrazu jamejo gestikulirati, oči se odpro 
in zapro. Vsa ta gibanja moramo smatrati za reflektorična. Ona 
nimajo na sebi znamenja prikladnosti, niso nasledek prevdarka v 
možganih ter se dajo primerjati gibanju, ktero opazujemo pri 
žabi z odrezano glavo. Ako vtaknemo noge operirane žabe v ktero 
žgočo tekočino, na primer v solitrovo kislino, jo potegne hitro 
nazaj, kakor da bi zamogla bolečino občutiti in se je zavedati. 

Organično življenje še ostane nekaj časa in zamoremo z 
električnim aparatom sicer kakor mrtvo materijo ležeče ude h 
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gibanju pripraviti. Reči moram, da je naredilo na-me nekov ne- 
KREN čuden vtis, ko sem videl prvokrat v svojem življenji člo- 
veka, ki je ravnokar izdihnil zadnjokrat, vsled električnega toka 
mahati z rokami, z nogami, kretati se, vzdigovati se, smijati in 
jokati se in celo še dihniti, kar vse je stalo na našej volji. Truplo 
še zamoremo nekoliko časa nadvladati, ali duše, ki je enkrat lo- 
čila se, ne moremo več sklicati nazaj. 


Umetno usmrtenje gledati zamore le malokomu biti prijetno: 
Naj bo hudodelstvo še toliko in če vsak pošten človek pritrdi, da 
je smrt zaslužena, se vendar skoraj vsacega poloti notranja groza 
v trenotku, ko hudodelniku ogrne rabelj glavo s črno ruto, ali 
zasukne meč ali kos puškami nanj namerijo. Zbudi se tudi skoraj v 
vsakem mehkem srci prirojeno usmiljenje. Marsikteremu bi bilo 
ljubše, da bi ne bil prišel gledat. Obešanje gledati ni še morda 
tako grozno, kakor gledati, ko se glava odseka. V prvem slučaji 
je objela smrt svojo žrtev pod roko izurjenega rabeljna poprej 

o smo si domnevali, v druzem slučaji švigne, kakor hitro glava 
odpade, kri iz štirih žil več metrov kvišku kakor curki vodo- 
metovi ter vračajoči se nekako objamejo truplo, iz kterega so pri- 
šli. Duševno življenje je v obeh slučajih enako brzo vzelo konec, 
akoravno je v enem kri ostala v možganih, v drugem pa odtekla. 
Ali kri, ki se vedno in neprenehoma ne obnavlja, ne da snovi 
možganski prano živeti, ker jej kisleca zmanjka. 


V odsekano glavo je mogoče do neke stopinje zopet življenje 
vpeljati, ako se skozi žile, ki navadno navajajo rudečo kri v možgane, 
goni s kislecem reskrbljena in vlaknine očiščena kri. Taki po- 
skusi so se na živalih ponavljali dostikrat in vselej je bil resultat 
enako zanimiv in osupljiv. Ako se žival, na primer pes ali domač 
zajec dene ob glavo, zgubi odsekana glava kmalu vse življenje. Če 
pa začnemo rudečo, vlaknine očiščeno kri v njene odvodnice vbrizga- 
vati, zapazimo, kako se poprej že popolnoma mrtva glava začne 
oživljevati. 'Trepalnice se začnejo odpirati, nosnice se napihnejo, 
gorkota in občutje se povrne, oči dobivajo nazaj prejšnjo svitlo 
in priljudnost, se gibljejo in ozirajo po okoli stoječih osebah. Ako 
zakličemo žival po imenu, se obrnejo oči na stran, od ktere je 
pre glas. Znamenja povrnivšega se življenja trajajo tako dolgo, 

okler vbrizgavamo kri, zgubijo pa se nemudoma, kadar presta- 
nemo z vbrizgavanjem. Z odsekanimi človeškimi glavami se še 
dosle enaki poskusi niso delali, ali gotovo je, da bi imelo vbrizga- 
vanje enake nasledke. 


Brown-Seguard je enake poskuse delal s človeško roko, ki 

je bila že popolnoma mrtva in neobčutljiva. Čez nekaj trenotkov, 
o se je raztekla nova kri po njenih žilah, postala je zopet gorka, 
občutljiva, mišice so se zopet začele na električne zbude krčiti, 
z eno besedo: normalno življenje v roki se je zopet povrnilo in 





115 
se vzdržalo tako dolgo, dokler ni bil preiskovalec vsled vtrujenja 


primoran z vbrizgavanjem prejenjati. 

Narava nam s svojimi raznovrstnimi izrodki nadopolnuje to, 
kar človek po analogiji sklepa ali eksperimentalno dokazati vsigdar 
ne more. Že večkrat je prišel na svet človešk izrodek imajoč le 
glavo, trupla pa malo ali pa celo nič. Ali taki izrodki navadno ne 
živijo tako dolgo, da bi jih človek zamogel porabiti za svoj namen. 
Prepričevalnejši je bil za trditev, da zamore glava brez trupla 
funkcijonirati, ako le dobiva neprenehoma zdravo kri, primerljaj 
v Kalkuti. Leta 1783 se je rodil tam otrok z dvema glavama in 
enim truplom. Druga po podobi in velikosti enaka glava se je 
držala prve na temenu s kratkim vratom. Prava glava se je držala 
| normalno razvitega trupla. Žile je dobivala druga od prve. Po dne 
ste živeli obe glavi v nekakem soglasji. Ako se je ena smijala, 
jokala, je storila to tudi druga. spanji pa je živela vsaka za 
sebe. Ako je ena spala, je druga včasi bedela in gledala. Ako je 
kdo odvisno glavo vščipnil, je zakričala, otrok sam pa ni za to 
vedel. Že iz samega tega je videti, da je imela vsaka glava svoje 
lastno duševno življenje in svojo zavednost in da zamore glava 
brez trupla biti za-se individuum. Ta znamenita stvar bi bila pre: 
lep objekt za fizijologične preiskave, ako bi bila dalje živa ostala. 
V drugem letu starosti je otroka ujedla kača, da je za tem umrl. 


Francosk slikar Cezar Ducornet, ki je umrl leta 1831, je bil 
;. izrodek brez rok in z jako nepopolno razvitimi nogami. Glava je 
| kazala veliko inteligentnost. Nek obiskovalec pripoveduje, da ga 
[je videl plezati kakor muho po lesi pred napetim platnom ter 
, voditi s štirimi prsti noge (samo toliko jih je imel) čopič tako 
. mojstersko, da si je pridobil ime imenitnega zgodovinskega slikarja. 
| Samostojno življenje glave se javi tudi v slučajih, v kterih 
; Je podaljšani mozeg popolnoma ločen od možganov. V tem pri- 
merljaji je truplo živ mrlič, nobeden ud trupla se ne gane in ne 
čuti, glava pa in možgani delajo, kakor po navadi. 


Hitrost možganskega delovanja. 


V človeških možganih in živcih se nepretrgoma vrši snovna 
menjava. Snovi stopajo iz krvi v možgane in se tam kemično spre: 
minjajo. V možganih že sko šev gredo nazaj v žile dovodnice 
ali vene, ki jih iz možgan izpeljavajo. Kakošna moč je nasledek 
te snovne menjave, še dosle ni jasno; najbolj verjetno pa je, da 
je električna ali podobna ali pa ž njo celo identična. Je lito, tedaj 
se mora reči, da se vse naše duševno življenje sestavlja iz vedno 
na živce delajočih in se skopljajočih občutkov, ktere bi lahko sma- 
trali za električne prigodke v živcih. Ti prigodki so navezani na 
natanko določene čase, ki se dajo meriti. Fizijolog Donders je 

La 
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delal poskuse o hitrosti duševnih opravil, iz kterih je razvidno, 
da potrebujejo možgani najmanj '/,, sekunde, da pridejo do za- 
vednosti vtisa in najmanj '/, sekunde, da hoteno izpeljejo: Počrez 
potrebuje občutek ",, posluh !;,, vid ', sekunde. Vodivnost peri- 
feričnih živcev se zdaj jemlje počrez' na 60—62 metrov v ene) 
sekundi, Ta hitrost se dostikrat v možganih ali mozgu zmanjša, 
ker pride vtis do več stanic, v kterih se zamudi. Tudi ni ta hitrost 
pri vseh ljudeh enako velika, pri slaboumnih pade celo do 15 
metrov v enej sekundi. Nepazljivost, utrujenje, pomanjkanje vaje, 
izurjenosti zmanjšajo hitrost možganske ali živčne reakcije. Od 
tod prihaja, da potrebuje navadno zunanji vtis '/, sekunde, predno 
se ga zavemo. Vtise, ktere pričakujemo, občutimo veliko popred, 
kakor nepričakovane; Voit trdi, da zadostuje '/,, sekunde. Ako 
torej vtisa nismo pričakovali, preide, popred ko občutek z djanjem 
naznanimo, na primer se uglasimo, ?%/,, ali '/, sekunde. Misel tore] 
potrebuje za svoje bitje časa in ni tako hitra, kakor bi si zamogli 
domnevati. Veliko počasneja je od elektricitete, glasu, ali celo luči, 
Pregovor,hitro kakor misel, nima torej fizijologično opravdane podloge. 

Bistvo možganskega delovanja, ali način, po kterem se valci 
kemične spremenjave v možganskih atomih nastavša moč prena 
v misel, še zdaj ni znan in kdo zamore upati, da bode sploh kedaj 
mogoče najti ga. To nam je dosle ravno tako nerazumljivo, kakor 
mnogo drugih prigodkov v organičnej in anorganičnej prirodi. Mi 
tudi tega ne vemo, kako nastane voh ali okus, ali kako stori mišica, 
da se skrči, ali zakaj se individualne posebnosti starišev pokažejo na 
otrocih in ohranijo skozi stotero generacij; tudi še ne vemo, kako 
naredi kislina, da stvori z alkalijem sol ali kako se naredi kristal, 
ali če se zlomi, kako zopet zaceli se? ali kako je mogoče, da na- 
pravi eter v enej samej sekundi 700 biljonov nihljejev? ali kako 
zamore električna žica v '/, minute vest iz Evrope v Ameriko pri- 
nesti itd. VWse to nam dosle še ni nič bolj jasno, kakor začetek 
misli iz materije. 

Nemogočnost, spoznati zvezo med materijo in mislijo, so po- 
rabili spiritualisti ter postavljajo bitje brez telesa, dušo, kot prav, 
vzrok vsega duševnega delovanja. Duša ubira, flozofirajo nekterii 
po možganskih stanicah kakor. igralci po strunah glasovirjevih, 
sprejema občutke, ki pridejo od zunanjega sveta, misli, domneva, 
želi in upa ter daje povelje gibalnim organom. Ta teorija, ki je 
dobila ime klavir-teorija, se je še dozdaj ohranila v filozofičnih 
sistemih. Ker se mi ne moremo in nočemo spuščati v njeno iz- 
poljevanje, hočemo o tej stvari citirati le besede teologa Straussa, 
ki piše v svojej knjigi: ,,Stara in nova vera". ,,Kako je mogoče, 
da bi nemisleča materija, kakoršni so možgani, vtise dajala brez- 
telesnej stvari, duši, ne zamore in ne bo zamogla razjasniti nobena 
Hlozofija ; ravno tako tudi ne, kako bi zamoglo nekaj nematerijal- 
nega (duša) vplivati na materijo in jo navajati k delovanju. Ako 
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se zamore pri ugodnih pogojih gibanje spremeniti v toploto, zakaj 
bi se pri drugih pogojih ne zamoglo spremeniti v čutenje?" 
Pretres možganov, vdar na glavo, pri kterem kaka stvar v 
možganih obtiči, ali kri, ki se iz raztrgane žile razlije, zamore 
zavest, ali pa tudi celo dotično življenje za nekaj časa uničiti. 
Pnigodi se, da cele dobe življenja iz spomina izginejo, dokler 
možgani ali vsled naravnega teka ali vsled operacije ne ozdravijo. 
Cela doba njihovega življenja, ktero je zavzimala bolezen v možganih, 
je za bolnika popolno izgubljena. 'Taki ljudje računajo čas še le 
od tistega trenotka, ko se je zavest zopet povrnila. Operater Cooper 
pripoveduje o nekem mornarju, ki je padel na ladjino palubo in si 
razbil črepinjo. Od tega trenutka je izgubil popolnoma svojo zavest 
in tudi ni dal nobenega znamenja duševnega življenja od sebe. 
Kadar je želel jesti, je pomigal z ustnami, kar so se strežaji raz- 
umeti navadili. Prsti na rokah so z vsakim tripom zamignili. To 
sea k je trajalo nespremenjeno 13 mesecev, dokler ni bil kos čre- 
pira e kosti, ki se je bil vsled padca v možgane vdrl, odstranjen. 
ri ure po operaciji je našel Cooper bolnika že v postelji sedeti; 
čutje, volja, zavest se je zopet povrnila. Četrti dan je zamogel že 
britko skušeno dogodbo pripovedati. Spominjal se je na vse do- 
godbe do ubarkanja prav na tanko, ali celi čas trinajstih mesecev 
se mu je izgubil iz spomina. On ni vedel niti kaj se je Ji na 
ledij niti kaj se je ž njim godilo. V Ameriki je leta 1801 živel 
48 let star človek, kteremu se je bil pred petimi leti udrl kos 
črepinje v možgane. Pri operaciji se je udrti kos zopet, vzdignil. 
Od tega trenotka je prišel zopet k zavesti in čudil se, ko se mu 
je pripovedovalo, kako dolgo se ni zavedel in kaj se je vse v tem 
času ž njim godilo. Dr. Hass pripoveduje o nekej ženski, ki je 
vsled epileptičnih napadov celih 10 let bila popolnoma brez zavesti. 


Normalno in abnormalno možgansko delovanje. 


Delovanje možganov se zamore le tedaj pravilno vršiti, ako ne 
najdejo v svojej sestavi, velikosti in v svojem rejenji nobene zapreke. 
V možganih se nahaja tvarina, ktero izvzemši kosti v vsakem 
drugem organu pogrešamo, namreč fosfor navezan na tolščo ali 
pa v sestavi fosfornate kisline. 'Ta tvarina je za možgansko delo- 
ki tolike važnosti, da se brez nje pravilno vršiti ne more. 
Molesehott trdi, da brez fosforja ni misli, ni sklepa, ni zavesti. V 
tem obziru ni z možgani drugače, kakor z druzimi organi. Kost, 
kterej manjka njej pristne apnene soli, ne more služiti svojemu 
poklicu, ker je brez nje premehka in gibljiva; mišica, ktera obstoji 
namestu iz vlaknine iz tolšče, ne more krčiti se, možgani ne mo- 
rejo misliti brez fosforja. 

V možgane je zmožnost duševnega delovanje že z njihovim 
začetkom položena, ali mora se še le zbuditi. To se godi po vtisih, 
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kteri dohajajo vanje od zunaj po ččutilih: ,,Pri durih čutil 
pride duša v naše telo." Razvoj čutil je pogoj duševnega razvoja. 
Človek, kterega bi precej po porodu vpliški zunanjega sveta od- 
tegnili (Gašpar Hauser), ostane tako dolgo brez duha, dokler se 
v njegovih možganih vsled zunanjih vtisov očesa in ušesa du- 
ševno delovanje ne vname. Imenovani Gušper Hauser je bil baje 
naslednik vladarski na Badenskem. Njegovi tekmeci so ga precej 
po porodu dali zapreti v podzemeljsko klet, kamor ni nikdar prišla 
svitloba dnevna in se tudi ni slišal noben glas. Tukaj je živel, 
ko ježe nekoliko zrastel, ob samem kruhu in vodi. Njegovi čuti 
so se bili tako poostrili, da je, ko so ga v Norimberg pripeljali, 
spoznal, le na vodo in kruh navajen, kapljico mesene juhe v skledi 
vode; gibanje človeške roke je čutil na 125 korakov. Pri večem 
trušču ali večej svetlobi, ali če se ga je kdo dotaknil, ga je zlomil 
krč. Duševnega življenja ni bilo na njem zapaziti nič, bil je 
veliko na slabšem, kakor žival. 

lovek , ki vzraste med živalmi, navzame se, kolikor mu to 
dopušča telesna organizacija, popolnoma njihove navade. 'To po- 
trjujejo prigodbe otrok, ki so med živalmi vzrastle. Tak zdivjan člo- 
vek ne zna govoriti, ne loči pravice od krivice, razuma ni sledu, 
po telesnej urnosti presegajo celo žival, med ktero živijo. Divje 
dekle, ktero so leta 1731 v Champagni vlovili, je v teku vjelo 
divjega zajca na prostem polji in mu izpilo kri in to še potem, 
ko je bilo že celo leto v samostanu zaprto. Divji mladeneč, kte- 
rega so leta 1841 v vzhodnej Indiji v druščini z volkovi vjeli, se 
je branil obleke in kuhane jedi. Jedel je samo sirovo meso, tulil 
in grizel okoli sebe vse, kar je dobil; smijati se ni znal, tekal je 
po vseh štirih. : 

Ako so čuti zdravi, začenjajo vtisi kmalu po porodu delovati 
na možgane in duševno življenje se začne skoraj že s porodom. 
Ravna pa se popolnoma po kakovosti čutov ter se jači in dovršuje 
vsled navade ali vzgoje. Vera, dobro ali slabo, zavest pravice ali 
krivice, lepega in grdega, ni človeku prirojena. Kaj in kako pije Me 
delajo, to je produkt prejšnjih vtisov in privajenja. Na podlagi 
privajenja (to je vsled večkratnega  onavljanja istih vtisov) za- 
moremo človeka ali žival k dobremu ali slabemu vzgojiti in mu 
že precej v mladosti določene ideje v možgane vcepiti, tako da ae 
pozneje dozdeva, kakor da bi jih bil s seboj na svet prinesel. Človek 
je produkt starišev in dojke, časa in kraja, zraka in vremena, 
glasu in svetlobe, hrane in obleke, z eno besedo produkt zadevših 
ga vtisov. Njegova volja je nasledek imenovanih vzrokov, hotenje 

oločujejo zunaj človeka ležeči povodi in hoteti je prav za prav 

morati. Nihče se ne rodi kot hudodelnik ali kakor blag človek, k 
enemu ali drugemu se izreja. Zavoljo tega naj bi se osobe, ki so 
na škodo človeškemu društvu, naredili neškodljive, pa naj bi se 
ne umorile, 
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Svojo duševno bogastvo dobivamo od občutkov. "Ti so ma- 
terijal, iz kterega izhajajo predstavljenja. Čutilni živci so donaševalci 
duševne hrane. Zatorej se prava duševna izgoja naslanja na pra- 
vilno izurjevanje in prikladno rabo čutil. Možganom prizadeti vtis 
ali recimo možganska podobica, ne izgine tako naglo, kakor jenja 
vzrok vtisa, ampak se v stanicah pomudi; postane pa vedno temnejša 
in se naposled popolnoma izgubi (pozabi). Po predstavljenji se za- 
more vtis zopet obnoviti. To je tem lažje mogoče, čim večkrat se 
je bil vtis že prijavil (vaja): lažje se ga spominjamo. SŠ prijavlja- 
očim se razumom ge spremeni tudi zmožnost sprejemati vtise in 
jih obdelovati. anumuiE občuti drugače, kakor neumnež, otrok 
drugače od starca, Pri otrocih ali neumnih ostanejo enaki vtisi 
nekako zunanji, bolj telesni, omejeni in se obdržijo le malo časa, 
pri razumnih in odraščenih pa vzbudijo misli in želje raznega za- 
popadka in razne trpežnosti ter vstvarijo to, kar imenujemo nrav 
ali značaj, to je, po predatavljenjih privajeni način čutiti, občutke 
javljati in določevati djanja. Pravilno centripetalno djanje je od- 
visno od kakovosti čutil in vodilnosti čutilnih živcev, od kakovosti 
možganov in od vzbuda. 

Centralno-psihično delovanje obstaja v predstavljanji, to je 
v zavedanji došlih vtisov ali v prejšjnej podobi (spomin) ali v celo 
drugačnej razredbi Cacjaanja). Vtisi zamorejo ostati več ali manj 
časa v stanicah možganskih, kar visi o ponavljanji istega vtisa, 
0 njegovi natežnosti in o veči ali manjši sprejemljivosti možga- 
nov. Vsled pozornega čutenja in primerjevanja predstavljenij 
nastanejo pojmi. Spoznati razmero, v kterej stoji med sabo več 
predstavljenij, je sodba. Lahko napraviti pravilno sodbo, je bistro- 
umnost. Iz več sodeb napraviti zopet sodbo, je sposobnost delati 
sklepe. Mišljenje je stvarjanje predetavljenij, sodeb in sklepov. 
Ostrost, s ktero se imenovani akti vršijo, imenujemo razum. Pamet, 
ki je lastna le človeku, je sposobnost zavedati se uzrokov prikazni, 
pomljevati o uzrokih vseh stvari, razločevati dobro od slabega itd. 

živalskem razumu se zamorejo sodbe delati le po izkušnjah, 
v človeškej pameti pa se delajo sodbe tudi po, žare 

Stopinja duševnega delovanja pri živalih je odvisna od razvitka 
njihovih čutil in živcev. Polž z očmi in ušesi ima gotovo že pred- 
stavljenja, pajki in bčele tudi že spomin. 

. Centralno-psihično delovanje se javi kot hotenje, zahtevanje, 
in postane vsled svojega vpliva na gibalne živce ravnanje. Ako 
se hotenje hipoma obistini, ne da bi se poprej v središči kaj pre- 
! islilo, ako namreč centripetalna akcija neposredno centrifugalno 
| zove, postane ravno lahko neprevdarjeno in se imenuje reflekto- 
i čno. Djanje je pametno, ako se pred hotenjem prevdari. Volja 
| tem svobodnejša, čim lažje psihične reflekse prevlada. Bolestno 
' vztrajno povečanje hotenja in djanja je besnost, manija, po- 
' ujkanje ali pohabljanje volje, je brezvoljstvo ali abulija. Ako 
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spremlja centrifugalno psihično delavnost vročnica, jo imenujemo 
besno fantaziranje, ktero se v legru opazuje. 

Da postane delovanje m«žganov nepravilno, bolestno, zakrivi 
največkrat bolezen v možganih in sicer ali stanic ali vlakenc, v 
kterih stanice ležijo. Zdaj je že popolnoma dognana reč, da du- 
ševnih bolezni samih na sebi ni, ampak da so vsigdar le telesne 
bolezni združene z motenjem duha. Še manj pa so tako imeno- 
vane duševne bolezni delo hudih duhov, kar se še dandanes 
pri prostem in nevednem ljudstvu sem ter tje veruje. Duševno 
motenje je le simptom ali znamenje nekake spremembe v 
možganih ali živcih, kteri so nasledek bolezni imenovanih organov 
samih na sebi, ali pa reflektiranje od drugih bolnih organov 
ali pa so nasledek neprikladne ali bolestno spremenjene krvi; ktera 
v možgane priteka. O tej zadevi piše slavnoznani psihiater Grie- 
singer: Se nikoli se ni opazovalo difuzno vnetje sive možganske 
skorje brez motenja duševnega delovanja; še nikdar obširnejše 
vnetje možganskih opnic (meningitis!, ovodenenje (oedem) velikih 
polut, še nikoli sušica (atrofija) zavojev, še nikdar bistvenejša alte - 
racija možganskih kamric brez psihičnega motenja, zlasti ne brez 
slaboumja. Polagomno pomanjševanje ali sušica obeh možganskih 
polut vsled pomanjkanja rediva ima za sabo vselej o agone ge 
množečo topost. Pri atrofiji samo ene polute zamore duševno živ- 
ljenje nedotakneno ostati. Ako se razprostira bolezen le na mali del 
možganske skorje, zamore psihično motenje biti le malo ali celo 
izostati zarad mnogostranskega nadomestovanja po še zdravih 
možganskih delih. Kjer je pa veliki del možganske skorje spriden, 
ne more izostati stalna duševna bolezen. 

Res je sicer, da večkrat, kadar se opazuje precejšnja stopinja 
blaznosti, ni mogoče v možganih najti bistvene anatomične spre- 
membe, iz ktere bi se dalo v življenji opazovano duševno motenje 
razjasniti. Včasi se ne najde sploh niti sled kakošne degeneracije 
v možganih. Tudi na drugih organih se opazujejo enake razmere. 
Včasi je odsebovanje kisleca v plučih spremenjeno, ali v pljučih 
samih se ne more najti nobena elemen. Scavnica je včasi od na- 
vadne jako različna, ali obisti so zdrave; kakšno je včasi srčno 
bitje, pa v srci ni nobene bolezni najti. Strašna bolezen, občni krč 
ne da zapaziti v možganih in podaljšanem mozgu nobene spe 
membe. Ako bi se ne smelo govoriti o boleznih možganskih, ker 
se možgani zdravi vidijo, bi se moralo tudi reči, da je bolno di- 
hanje, ali prebavljanje ali krvotok, ne pa pljuča, želodec, kri. Kaj 
tacega še ni nikomur prišlo na misel. Možgani so tako nježni or- 
gani, da zadostuje že majhna sprememba, na primer v kolikosti 
krvi, da se prikažejo važni simptomi, kisepa precej zopet zgubijo, 
kadar zgine njihov vzrok. V boleznih z veliko vročino se navadno 

rikažejo hudi deliriji, ali ti prejenjajo z zgubivajočo se gorkoto. 
udi dušni pretres ima na duševno delovanje, kakor tudi na or- 
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srčne udarce, globoko premišljevanje pa vpočasi njih in dihanje 
kakor rudeči naprstek. Strah na primer pred smrtjo (Marija Štuart) 
posivi v enej samej noči lase, kar stori sicer le starost. Žalost 
ustavi dojki mleko, vzame okus in veselje do jedi. Vse to do- 
kazuje, da imajo afekti veliki vpliv na človeški organizem. Afekt 
sam na sebi je že nekoliko spremenjen duševni položaj, ki pa ni 
vztrajen. Ako traje motenje možganov več časa ali postane silnejše, 
začno možgani, ki še dosle niso nobene spremembe prostemu očesu 
kazali, hirati in degenerirati. "To vidimo na primer pa pijancih. 
Ako se pijanec, kterega se je bila že lotila tresoča blaznost (de- 
lrium tremens) odpove slabi navadi, ostane popolnoma zdrav. 
e ga pa prevlada šega in ne more pozabiti alkohola, postane iz mo- 
tenja možganskih funkcij prava anatomična sprememba, Štanice 
možganske skorje se začno potolščevati in se polagoma izgubivajo, 
sušijo. Ako traja ta proces dalj časa, zapade poprej najduho- 
vitejši človek toposti. Fnako se godi pri vnetici možganskih opnic. 
Dokler je vnetje na vrhuncu, ga spremljajo siloviti deliriji. Ako 
vnetje neha, se povrne tudi duševno zdravje. Ako pa vnetica kmalu 
ne odjenja, se začnejo tudi stanice v možganskej skorji potolšče- 
vati in nasledek vnetice je — neozdravljiva duševna bolezen. Iz 
teh vzrokov se le malokedaj najde, ako umre blazni v začetku 
svoje bolezni, anatomična sprememba v možganih; možganske sta- 
niče še niso imele časa anatomično spremeniti se. Dostikrat je 
mia degeneracija v možganih nanledek , ne pa uzrok duševne 
ezni, 

Na videz ravno tako čudna je opazba, da so včasi možgani 
v svojej sestavi bistveno spremenjeni, duševno delovanje pa je 
normalno ostalo. Omenili smo že zgoraj, da zamore vkljub mrtvoudu, 
vkljub velikim ranam v možganih človek ostati pri zdravej pameti, 
ker zamorejo zdravi možganski oddelki bolne nadomestovati. 
., Včasi ne napravijo veliko poškodovanja v možganih gicer 
izborne duševne bolezni, ali spremenč človeško bitje, njegov tem- 
perament, njegovo nrav, napravijo druzega človeka. V tem obziru 
je prezanimiv tako imenovan Čromberjev ali veliki amerikanski 
slučaj. Leta 1845 je v Cavendishu nekak delavec Phineas Gage 
vrtal luknjo v skalo z 1'2 metra dolgim in več centimetrov debelim 
železnim drogom in nabasal luknjo s smodnikom. Nenadoma se 
smodnik vžge, vdari Gagetu drog skozi glavo, da se je onesnažen 
s krvjo in možganskimi drobci zgrudil na tla, Veliki del levih 
možganov je bil uničen. Vkljub temu je zamogel ranjenec prvi 
dan po tej dogodbi že hoditi in je bil čistega razuma. Na to pa 
se mu je začelo mešati po glavi in ležal je 24 dni v deliriji. 28. 
dan po tej dogodbi pa mu je začelo. zopet prihajati boljše, razum 
se mu je zopet zvedril in s 7. mesecem je popolnoma ozdravel. 

l je hoditi, glavo je nosil nekaj na desno stran nagnjeno. Leva 


ganizem slab vpliv. Veselo pomo pohitri kakor kupica vina 
J 
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stran obraza je bila deloma omrtvoudena, levo oko izgubljeno, hoja 
je bila trdna. Glava ga ni bolela ali nekaj je občutil, česar pa 
ni popisati zamogel. lušna sprememba je bila tolika, da ni 
hotel nobeden gospodar poprej čislanega in pridnega delavca v 
službi imeti. Nekdanje ravnotežje med duševnimi sposobnostmi in 
spolovnim nagonom se je zgubilo. Poprej spretem, priden, razumen, 
energičen in vztrajen v izvrševanji svojih opravkov, se je zdaj bil 
tako spremenil, da so njegovi prijatelji rekali, da ni več Gage! 
Postal je trmast, nespoštljiv, svojeglaven, neprijenljiv proti tova- 
rišem, nepristopljiv za dobre svete, delal naklepe, ktere je zopet 
zametaval, ali učinjal sirovosti, kterih poprej nij bilo od njega 
pričakovati. Njegov duh je očitno oslabel, strasti so se povečale 
ali pa se niso dale po prevdarkih obvladati. 

Ko je že bil poskusil več služeb, je šel 4 leta po ranjenji v 
južno Ameriko, kjer je služil 8 let kot konjsk gonjač in od tukaj 
v San Francisco, kjer je dobil leta 1861 božjasten napad. Odale 
so se napadi tako pomnožili, da je 21. marcija leta 1861, to je 
dvanajet in pol leta po za-nj tako nesrečnej dogodbi umrl. 

uševne bolezni izvirajo tudi iz bolezni drugih organov. Za- 
stajanje v trebuhu, napčna lega črev, maternice, vzbujevanje spo- 
lovil zamore prouzročiti blodenje. Dostikrat je tega kriva tudi 
slaba kri, ktera po Robinsonu sama na sebi večkrat napravi dušne 
bolezni. Stradanje, siromaštvo, ktero dela hudodelnike, dela tudi 
blazne. V Londonskih norišnicah je bilo 1855 leta 16821 norcev; 
med temi 8000, to je skoraj po aa — gsiromakov , število 
siromakov znaša pa v Londonu le 5 procentov. Drugi preisko- 
valci krivijo tudi alkohol glede slabih nasledkov za človeške 
možgane. 

Ako se torej ne najde v možganih vsigdar vidna anatomična 
podlaga blaznosti, je še dosti drugih momentov, iz kterih je skle- 

ati, da so duševne bolezni vendar le bolezni možganov. Manj ali več 
seč v možganskih ali opniških žilicah, ovodenenje stanice obdajajoče 
tvarine se zgubi kmalu po smrti in če se mrlič le nekaj ur po 
smrti raztelesi in možgani preiskujejo, ni najti v njih nobene s 
prostim očesom vidne anomalije. Še le v novejšem času se možgani 
bolj splošno mikroskop no preiskujejo; našla se je vsigdar, kadar 
se je v življenji opazovala anomalija duševnega življenja, ktera 
sprememba v možganih, ali v stanicah, ali v vlaknu, ki stanice ob- 
daja. Največkrat se najdejo stanice otolščene, zmanjšane, nekako 
osušene. Ako traja bolezen dolgo časa, izgine veliko stanic po- 
polnoma, možgani postanejo manjši, bolj vodeni, nektere duševne 
funkcije izostanejo popolnoma, druge so nepopolne. Včasih nasta- 
nejo duševne bolezni pri zdravih stanicah, ako se tvarina, v ktero 
so stanice položene, strdi ali skrči in vsled tega na stanice pritiska 
ter dotok krvi prepreči, Konec tega je neozdravljiva topost. Možgani 
se čutijo pri prerezu trdejši, kakor sicer in delajo režočemu nošu 
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več zapreke. 'Ta sprememba se dostikrat pri norcih opazuje in 
se imenuje skleroza. Njen učinek je enak učinku že imenovane 
možganske sušice ali atrofije. 

Posebna oblika možganske sušice je senilna atrofija, ali su- 
šica možganov starih ljudi. Pri teh začne možganska površina 
nekako vpadati, brazdice med možganskimi zavoji postanejo veče 
in se napolnijo z vodo, opnice postanejo debelejše in se prijemajo 
NE ra, tudi možgani sami ovodenijo. Učinek teh sprememb 
na duševno življenje starca je znano. Teža celih možganov se med 
40. in50. letom ne spremeni, od 50. leta naprej se začno zmanjševati. 

Tudi pri norcih je teža velikih možganov manjša, manjši pa 
ostanejo nespremenjeni, nasproti temu pa raste vsled imenovanih 
sprememb specifična teža. Manija ali prava blaznost ima še največo 
možgansko težo, demencija ali topost najmanjšo. Po Parchappejevih 
merjatvah hodi manjšanje razuma v popolno določenej razmeri s 
manjšanjem možganske teže. V 782 slučajih so tehtali možgani 
pri le oslabljenem razumu počrez pri možkih 1405, pri ženskih 
1227, pri maniji in melanholiji pri možkih 1381, pri ženskah 1235, 
pri toposti pri možkih 1281, pri ženskah 1139 gramov. 


Kretenizem in idiotizem. 


Prežalvstna osoda vlada sem ter tje po nekterih goratih krajih 

pravi vzrok se še dosle ni mogel najti. Lobaujske kosti so 
navadno zvezane samo s hrustancem tako dolgo, dokler rasejo 
možgani. Le-te zveze začnejo okoščenevati ena za drugo. Ako pa 
ktera pred določenim časom okoščeni, ne zadobi samo lobanja drugo 
obliko, ampak lobanjska votlina ostane navadno manjša ali pa 8e 
razširi na drugo stran, kjer je okoščenevanje o pravem času nastopilo. 
Nobeno okoččenenje nima tako bistvenih in ob enem tako žalostnih 
sasledkov, nego okoščenenje lobanjskega dna. Po prei»kavah Vir. 
cbowovih ima kretenizem ravno v tem okoščenenji lobanjskega dna 
svoj uzrok, Možgani zaostanejo v rasti in vsled tega ohromi celo 
duševno življenje. 

., Aretenom sorodni so idijoti ali človeški drobnoglavci. Tudi 
pri teh zaostanejo možgani in glava iz dosle neznanih vzrokov v 
rašti In včasih v tolikej meri, da je človeška lobanja po velikosti 
podobi opičini podobna. Žavoji idijotovih možganov so manjši 
in tudi cela možganska skorja je tanjša. Ce še k temu pridenemo, 

so pri idijotih po največ sprednji oddelki možganov v rasti 
ti stah, v kterih leži najvažnejši organ človeštva, se nam mora 
u liti enako sožaljenje s tacim od narave tako neusmiljeno za- 
P ičenim revežem, kakor z neumnim, kteremu je še le pozneje 
b ezen najdražji dar vzela. Odvisno bi bilo vse prepričevanje, da 
% taka bitja ne dajo vzgojevati; manjka jim organ za vzgojo, 
4 a pa ma ne zamoremo dati. Da si zamorejo idijoti pridobiti 





ia, 
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nekterih spretnosti, kakor živali, ne more vzdigniti dosti njihove 
duševne vrednosti. 

Duševno više kakor idijoti stoje nektere živali. Pri teh so 
vse duševne sposobnosti, ktere se pri zdravem človeku tako visoko 
nad živalske povzdignejo, nekako začete, vpodobljene. Med člo- 
vekom in živaljo ni, kar se duševnih sposobnosti tiče, bistvene, 
ampak je stopna razlika; saj se tudi organizacija možganov po: 
polanje od navadnega malega ozla spletenega iz samih živcev, med 

tere je nekaj stanic namešanih, do popolnosti, ktera je opazovati 
na možganih omikanih narodov. 


Duševne bolezni živali. 


Sličnost živalskih in človeških možganov ne pilpusi dvombe, 
da so tudi pri živalih tako imenovane duševne bolezni, ktere izvi- 
tajo iz istih vzrokov, kakor pri človeku. Strah, plašnost, žalost, 
zavist, ljubosumnost, organične spremembe v možganih, živcih, 
krvi ali drugih delih trupla zamorejo tudi pri živalih biti povodom 
duševnega motenja. Pri vožnjah proti severnemu tečaju se je opa- 
zovalo, da ima dolga tema za živali ravno tako neugodne nasledke, 
kakor za človeka, oziroma za človeško nrav. Kapitan Hutchinson, 
rišedši v Laponijo, je opazoval na enem svojih psov, da je več- 

krat oskušal na sebi samoumor. 
ožjast in epilepsija se zamore vsled Brown-Seguardovih po- 
skusov umetno napraviti. Kolikorkrat je Brown to naredil pri pseh, 
je našel, da so se jako spremenili. Veselje do igre, do lova, do- 
bri volja je pse minula; postali so nekako otožni, žalostni, bolj 
sami za-se, z eno besedo, postali so topi. Tudi pri živalih se božjast 
preiskuje. Velika žalost se poloti včasi psa, ako zgubi svojega 
gospodarja, dostikrat ga žene tuga k samomoru. To potrjujočih slu- 
čajev vedo konje- in pesorejci dosti povedati. Brihtni in na- 
učljivi slon je tudi nike besnosti; razbija okoli sebe, ne pozna 
več poprej še tako juh jenega človeka, ne jd in ne pije, dokler 
a napad ne pusti. Šteklost ni druzega, kakor vsled vpliva ostrup- 
ljene krvi na možgane nastavša akutna blaznost. Tudi melanholija 
se poloti marsiktere živali, tudi, ako je izgubil svojega ljubljenega 
tovariša. Na Ceylonu umrjo včasih sloni, o kterih pravijo rojaki, 
da so umrli potrtega srca. Ljubezen je pri živalih ravno tako me- 
rodajna pri njihovih činih, ko pri človeku, ljubosumje dostikrat 
zakrivi umor; strah pred nezasluženim tepenjem zamore žival po- 
polnoma spremeniti. Zlobno vznemirjevanje vzbudi včasih manijo 
in besnost. Družbeno živeče živali postanejo v vjetji sitne, zlobne 
in celo tudi zblodene. Tudi huda zima škoduje. Jesse pripoveduje 
o nekem psu, ki je vsled O mraza ene same noči, ktero je 
moral na prostem prebiti, znorel. Alkohol upijani opico ravno tako, 
kakor človeka. Ona postane vesela ali huda, kakoršna je ravno 
priložnost, skače in dela neumnosti, kterih sicer ni bilo pri njej 
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videti. Pogled rudeče barve spravi bika popolnoma k besnosti. Od 
psov se pripoveduje, da so od prisiljenega poslušanja krivih mu- 
zikalnih glasov znoreli. Ugriz strupenih kač ali vživanje strupenih 
kač. ali strupenih zelišč omoti goved, ovco, konja včasi tako, da 
jame popolnoma blesti, skoči v brezdno, vodo, da se usmrti. 


A a 





Doneski 


k zgodovini Kranjskih mest.") 
HIL. 
Kamnik. 


Sestavil Janez Parapat. 





Hzročevaje blagim čitateljem naslednje doneske obžalujem, 
da jih ne morem dati v obliki poprejrejh Kamnik, o kterem enako 
Kranju še toliko ne vemo, kedaj je postal mesto, bil je v davnih 
časih tako imeniten, da so se nam naši doneski zdeli prepičli, se- 
staviti zgodovino njegovo. Ob enem bi se bilo za splošno domačo 
povestnico zgubilo marsikaj, kar se je ohtanilo s priobčenjem do- 
neskov v pričujoči regestni obliki. 

Da smo pa mogli sploh kaj poročati o starem Kamniku, grč 
topla hvala ljubemu mi prijatelju č. g. Blažu Muhovcu, ki mi 
je kot administrator župnije Kamniš e izročil v farnem arhivu 
shranjene, na koži pisane listine. 'To tem rajši povdarjam, ker 
skušnja uči, da je pri nas mnogo sicer čislanih gospodov, ki se 
podvizajo svoje arhive razkazovati tujcu, zapirajo jih pa zgodovi- 
narju domačemu. 

Mestni arhiv je menda v stanu, v kakoršnem ga radi ne ka- 
žejo. Prav imajo, saj o starodavni ustanovi siromašnice leta 1232 
m o imenitnih pravicah do obširne Bistrice vrli Kamničanje ne,vedo 
skoraj nič, kar je v nekterih okoliščinah menda tudi — prav. Iz 
teh Sodila razlogov niso torej naši doneski taki, kakoršnih smo 
£ želeli. 

Konečno naj izrazimo čudenje, da so mnogobrojni slov. pisa- 
' ji tako neznano mlačni do naše zgodovine. Ali ne vidite, 


% I. Radolica — glej Letopis za 1872 in 1873 str. 1.; II, Ko- 
( vje — glej Letopis za 1874 str. 75, 
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da jo obdelujejo skoraj da sami tujci in odpadniki? In ti ljudje, 
ali ne sestav dejo in spisujejo slovenske povestnice po svojih, nam 
neprijaznih, da sovražnih nazorih, s kterimi inostrancem in neved- 
nežem vcepajo napačne pojme o našej preteklosti in sedanjih naših 
razmerah? Ali morete pač pri tem roke križem držati? Dimičeva 
Kranjska zgodovina je nemška, povestnica Ljubljanske škofije 
se nam obeta v nemščini; vse nemško in zopet nemško in to 
sedaj, ko se tolikanj govori in piše o slovenskem razumništvu, o 
slov. učenosti! Kje pa so slovenski učenjaki, mladi in stari, da 
otmejo, kar je našega? Veliko je še nepreiskovanih arhivov; pre- 
mnogo rokopisov leži v Beču, Gradu Čjubljani in drugod važnih 
za našo povestnico. Le treba dvigniti zaklade in pokazati svetu, 
da naša preteklost ni tako borna in neznatnega vpliva na občno 
evropejsko, kakor si mnogi domišljujejo v svojem sovraštvu do 
slovenstva, drugi v malosrčnosti svoji. 

1. circa 1205. — Bertold, vojvoda Istrski, potrdi Zajekloštru 
daritev, ktero mu je bil poklonil njegov oče mejni grof Bertold, 
med drugimi tudi slobodno prevažanje skozi trg Kamnik ,in foro 
suo Stein." — Muchar Geschichte der Steierm. V. st. 45. 

2. l. 1207. — Najdemo v Kamniku župnika Udalrika, ,,V ol 
ricus plebanus de Štein." — Sitzgsberichte XIV, str. 134. 

8. circa 1215. — V darilnem pismu Bernarda, vojvede Kor. 
in gospoda Kranjskega, je pričal Gerloch de Steine. Ker je 
v dolgi vrsti prič med prvimi, znači, da je bil dokaj veljaven in 
imeniten. — Zahn: Codex Aust. tris. v Fontes rer. aust. XXXI. 
stran 127. 

4. l. 1222. mes. feb. — Bertold, vojvoda Istrski, zastavi oglej- 
skemu očaku Bertoldu za posojenih 1000 mark dva gradova ,,de 
Stayn'" — menda Karnek (Oberstein) in Maligrad (Kleinfeste) — 
in kar ima v lpavi, kar vse sme pridržati, ako mu posojila ne vrne. 
— — Bianchi. Mitth. f. Krain 1859. str. 98. 

5. l. 1232. — Očak Bertold potrdi siromašničo, ki, so jo 
v Kamniku ustanovili on in brata njegova Oton Meranski in Hen- 
rik, Istrski mejni grof. Ker je  oeledaji umrl l. 1228., bilaje ubož- 
nica Kamniška najpozneje ustanovljena že l. 1228. K tej ustanovi 
je mnogo Dribomoge, Kam. župnik Henrik. — Mitth. f. Krain 
1865. str. 110. 

6. l. 1241. dne 18. maja. — Poslednji Babenberški vojvoda 
Friderik — umrl v bitvi proti Kumanom na Litavi l. 1246 — bival 
je v Kamniku, kakor svedoči listina v turjaškem gradu, veleča: 
Acta sunt haec in villa Perau prope Stein, ana pri Kamniku) 
existente tunc in Stein Dom. Friderico illustri Duce Austriae, 
Takrat so se bili nedvomno vojvodi v Kamniku poklonili imenitna 
grofa Ulrik Sternberški in Ulrik Pfanberški, vitezi Hellenvik Gra- 
ški, Henrik Plumsteinski, Henrik Soneški, Popon de Lengenbureh 
(Dovški), Mainhalm Turjaški, ki so pričali daritvi bogatega Kon- 
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rada Soneškega nekterih desetin v Ribnici in okolici njegovemu 
svestemu Herbardu Turjaškemu. — Mitth. d b. V. f. Krain 1861. 
stran 11. 

1. l. 1248. — Vojvoda Oton II. Meranski je umrl brez po- 
temcev, njegove sestre so podedovale dedšino Andeksov v Istri, 
na Kranjskem, Koroškem, Štirskem in drugod. Izmed peterih se- 
stri je Neža, soproga vojvode avstr. Friderika, pa l. 1243 ločena 
od njega, vzela l. 1248 v zakon Ulrika, staršega sina Bernarda, 
Koroškega vojvode, in prinesla mu med drugimi alodi tudi Kam- 
nik. Ulrik je tedaj gospod Kamniku do smrti 27. okt. 1269. — 
 Mitth. d. h. V. £. istem: XII. str. 104. 

8. |. 1263. sv. Petra in Pavla pene — Ulrik, vojvoda Kor. 
in gospod Kranjski potrdi v Kamniku vpričo Ludovika, župnika 
Ljublj. in nadduhovnika Kranjskega, Gebharda Lilienberga, Waltera 
in Gerloha Seldenberga in Henrika Helfenberga, svojih vazalov, 
samostanu Grornjegraškemu nektera posestva. — Mitth. £. St. XI. 
stran 157. 

9. 1. 1267. dne 22. maja pri Ljubljani. — Vojvoda Ulrik po- 
trdi Zajekloštru slobodno vožnjo skozi mesti Kamnik in Slovenje- 
gradec — in civitatibus nostris Stein ac Windischgratz. — 
Muhar V. str. 318. | 

10. l. 1270. — Po smrti Ulrikovi (glej Nr. 7) bil je ospodar 
Kranjski njegov brat Filip, ki je bil ge ee očak Og ejski. Toda 
češki kralj Otaker se je polastil njegove dedšine, ne z vojsko 
na Kranjsko, z naskokom vzel belo Ljubljano, Kostanjevico in 
Kamnik. Ker je kralj dn6 24. nov. 1270 stal pri Zatičini in dne 
6. dec. bival že v Belaku, tedaj goigo pot do Ljubljane skozi Kranj, 
Belopeč in hribe premeril v 12 dneh, ni prav vrjetno, da se je 
njegova vojska v stran spustila in naskočila naš Kamnik. Mogoče, 

je le kak oddelek to storil. Gotovo pa je, da je Otaker bil v 
Kamniku naslednje leto 1271. in sicer od dne l. oktobra imamo 
pismo, veleče, da je bil Otaker ,in Kamnich,% tedaj slovensko 
in6 že takrat v rabi. — 'Tangl Gesch. Kiirnt. IV. str. 63. prim. 
tudi Mitth. f. St. XXII. st. 87. 

11. 1. 1274. — Herman de Butrio, plebanus de Štayn, je 
bil odstavljen, ker ni prišel izkazovati svoje pravice do K. župnije, ko 
je bil poklican k očaku Rajmundu v Videm. — Mitth. f. k. 1860. 
uran 40, 

12. 1. 1276. dne 23. maj. Na Karneku so bili bratje Henrik, 
Gottfried, Ulrik in Bertold kastelani, kterim je (tebhard Soneški 
iti zemljišča v Lokah v Tuhinjski dolini izročil. Karnek, sedaj 
rt raline nad mestom, imeli so Ortenburški grofje kot fevd Ko- 
R tih vojvodov. Vsled pogodbe med Friderikom in Henrikom 
O enb. zaradi očetovske zapuščine 25. aprila 1263. je pripadel, 
4 rum et castrum Lapis, jama in grad K., grofu Henriku, po smrti 
nj covi, ker je bil brez otrok, okoli 1271 bratu Frideriku. Blizu gradu 
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je bila jama — antrum — ki je bila v zvezi z gradom. Tam so se skri- 
vali. v sili in ob enem branili grad. Izhod njen je bil zazidan in 
okno je spuščalo vanjo nekoliko svitlobe. (Valv. III. del. str. 549.) 
Leta 12683. so bili ondi kastelani ali graški varhi gosp. Ulrik, 
njegov brat Markard, g. Rudiger mlajši in Majnard Ploz z druži- 
tai NTOJHa — Mitth. f. St. XI. str. 175, Font. rer. aust. Il. str. 
54—55. 

13. Henrik iz Kamnika, doktor prava v Vidmu, spisal! 
v XIII. stoletji zgodbe českega kralja Henrika. — Mitth. f. K. 
1852. st. 29. 

14. l. 1291. — Alhardus, ravnatelj ubožnice Kamniške — 
Perg. v župnem arhivu K. 

15. l. 1297. — Manfredus della Turre, župnik Kamni- 
ški, potrdi vitezu Sigfriedu de Gallenberg, svojemu faranu, usta- 
novljenega duhovnika pri kapeli sv. Janeza K. na Karneku, h 
kteri je dal 10 zerljišč, in desetino pod hribom, farno cerkev pa 
odškodoval z zemljiščem ,,in villa Nevel', v Nevljah. Patronat 
prepusti družini Gallenbergovi, postavljanje kaplana pridržuje sebi 
in naslednikom. Datum Civitate II. Octobris Anno millesimo du- 
cent. septimo (kar mora pač biti 1297.). Mitth. f. K. 1855. str. 29, 
— Očak Rajmund je potrdil to listino l. 1298. (Valv. XI. str. 427, 
kjer je pa pogrešna letnica 1208.) Za Ortenburškimi grofi so torej 
Gallenbergi imeli Karnek ter si napravili kapelo z duhovnikom. 

16. l. 1394. 3. maj. v Vidmu. — Očak Otobon potrdi presbi- 
teru Alardu pri altarju sv. Janeza Krst. ,jin plebe de SŠtayn'" in 
ravnatelju ubožnice, ustanovo desetin, ki jih je daroval Kam. 
meščan Hervord, in vzame daritev v varstvo. — Perg. v arh. 
župnik K. 

17. l. 1309. na sv. Tomaža apost. dan (21. dec.) v Kamniku. 
— Herman Erazem in Nikolaj, Hervordovega brata sinova, se 
odpovesta zemlji in desetinam, ki jih je Alhard kupil za ubožnico 
od Hervorda. Žemlja je bila v Gojzdu, desetine tam in v,,Walch- 
sperg'"% blizo cerkve sv. Kancijana. — Priče: Gregorij iz Kamnika, 
župnik v Vodicah; gosp. Lampreht v Nevljah, Niklav z Saldenperga 
(Sallenberg — Zale nad mestom?); Friderik von Gerlochstein 
Kolovški) ; Bergant in Caestel, Peter Ernst von Unselsdorftf ; 

oe der Dienger in sin njegov, Ekel in Elbel. — Perg. v žup. 
arh. K. 

18. l. 1311. — Kam. župnija prazna po smrti Henrika grofa 
Werdenberga. — Zahn. Beit. zur Kunde steierm. Gesch. Jahr- 
gang VII. str. 32. | 

19. l. 1313. feria tertia post Invent. St. Crucis Labaci. — 
Henrik, česki in poljski kralj, vojvoda Kor., gospod Tirolski in 
Goriški, potrdi kup zemljišča v Gojzdu, — mansus in silua —, ki 

a je Alhard za ubožnico kupil od Hervorda. — lsto je l. 1356, 
eria tertia ante St. Michaelis festum v Šent-Vidu na Kor. voj- 
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voda Aust., Štirski in Kor. Albert potrdil tačasnemu ravnatelju 
MAJE duhovniku Nikolaju. — Obe listini na perg. v žup. 
ar 


20. l. 1317. v petek po sv. Jerneju je bil Henrik, vojvoda 
Koroški v Kamniku, kjer je Velesovskemu samostanu potrdil ne- 
ktere pravice. — Mitth. f. K. 1854. str. 79. 

1. 1. 1321. — Kamniška trgovca Herman Levnica in Pavl 
Fleischer (mesar) sta bila na mitnici pri Starem mestu (Cividale) 
okradena. Kamnik je torej kupčeval s Furlanijo. — Mitth. f. K. 
1856. stran 5. — Očak Pagan je podpiral le-to trgovino. — 
Dimitz : Gteschichte Krains |. str. b16 

22. l. 1336. dne 6. dec. — Friderik Kolovški (Gerlochstein) 
in Katarina, soproga njegova, darujeta siromašnici K. po 26 veder vina 
iz iograda svojega v Hmelniku na leto, tako, da siromaki vsak 
petek dobe po !/, vedra skupaj. Pečatili: Konrad iz Velikovca, Pirš 
Črneljski (Rottenbiicbel), brata Perchtold in Niklav Kolovška. — 
Perg. v žup. arh. K. 

23. l. 1341. dn6 8. maj. — Otaker, župnik ,plebis in 
Stayn" in kaplan Oglejski. — Bianchi rokopis II. str. 81. 

24. l. 1351. — Omenjena je tega leta Kapela sv. Vida pri 
Kamniku (pri Brdu?). — Beit. z. K. steierm. Gesch. IX. str. 105. 

25. l. 1353. prvi postni teden. — Konrad Gal proda Niko- 
laju Kolovškemu in dedičem njegovim svoje pravice do stanovanja 
— Purkeiiss — v Kamniku pri Malem gradu, nekdaj lastnino ranj. 
Miklava Črneljskega in njegove gospodinje Alhajde, poleg tega četrt 
mlina, štiri njive in tri marke Oglejskih vinarjev za stražo grada in 
mesta, za 16 mark'Oglejskih vinarjev. — Mitth. f. K. 1861. str. 49. 

25. 1. 1858. — Otaker, župnik Kamniški, ustanovi v Loki 
ženski samostan sv. Klare, ki je bil l. 1782 odpravljen. Ustanovno 
pismo, Notisenblatt 1858. str. de2. 

21. l. 1359. v četrtek pred sv. Katarino. — Katarina iz 
Kamnika , ranj. Konrada iz Velikovca vdova, voli za dušni prid 
ubožnici K. zemljo, vinograd in gozdno pravico pri Hmelniku, 
sojo doto. — Pričali in pečatili: ljuba strica Perhtold in Nikelein, 
ae Eolorika; Erhard iz K. in Jurij Zandlein. — Perg. v žup. 


28. 1. 1362. v torek po sv. Janezu v Gradcu. — Rudolf, voj- 
voda Avstrijski, Štajerski in Koroški, podeli Marku, sodniku 
Kamniškemu, pravico, meščane soditi. — Navedeno v generalni 
konfirmaciji ces. Ferdinanda v arhivu K. mesta. 

29. 1. 1362. večernice pred sv. Matevžem. — Miklav Sume- 
reker (Smrekar) in Marjeta, njegova žena, prodasta Miklavžu Ko- 
lovškemu in Rozaliji, nj. gospodinji in dedičem hišo in stanovanje 
na Malem gradu v Kam., 4 marke od straže mesta in grada, 4 
njive in pol mlina pod gradom, ktere je posedal ranj. Pirš Čr- 
neljski, poleg tega pol ribštva in novi dvor na Šutenskem potoku, 

Letopis 1876. III. 
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ki je bil nekdaj lastnina gospe Alhajde Crneljske, in druga po- 
sestva za 200 mark vin. — Pečatili: Niklav Smrekar in gospodinja 
njegova Marjeta, Gal Kolovški, Gerloh Kamniški. — Mitth, d. h. 
V. f. K. 1861. str. 5l. 

30. |. 1363. dnč 20. decembra v Salcburgu. — Vojvoda Ru- 
dolf zastavi Hermanu grofu Celjskemu mesto, muto in sodnijo v 
Kamniku na Kranjskem, da mu pomaga v boju proti Bavarcem, 
segajočim po Tirolah. — Muchar Gesch. der Šteierm. VI. str. 361. 

31. |. 1304. dne 18. marcija v K. — Mesto K. obljubi dne 
10. februarja 1361 v Brnu med Karlom IV, českim kraljem Vac- 
lavom , mejnim grofom Moravskim Janezom in NAvstr. vojvodo 
sklenjeno dedno pogodbo pripoznati in spolnovati. — Lichnovskv. 
Geschichte des Hauses Habsb. IV. Nr. 581. 

32. |. 1366. dne 30. jan. v Ogleju. — Očak Nikolaj potrdi 
K. ustanovljeno siromašnico. — Mitth. f. K. 1865. str. lil. 

33. 1. 1368. na dan sv. Jeronima (30. sept.) — Miirthel (Mar- 
tin), sin ranj. Gerloha, graškega grofa na Karneku v K. prevzame 
poroštvo za neki dolg Nikolaja Kolovškega. — Pečatarja: Erhard 
iz K., Martinov brat, in ,Pancl von Sand Peter, Richter von 
Stain". Mitth. f. K. 1861. str. 58. 

34. |. 1368. dne 23. aprila v Beču. — Vojvoda Albreht za- 
gotovi grofoma Ulriku in Hermanu Celjskemu mesti Radgono 
in Kamnik za 3000 gld., da ga spremita na Laško s 50 vojaci. 
— Much. VI. str. 384. 

85. l. 1370. v sredo pred sv. Katarino v Kostanjevici. — 
Martin Kamniški — meines Herrn von Cili hofmeister — in Janez 
Gradnar se mirno pogodita z Janezom Schonberger-om zastran dote 
in premoženja, ki je pripadlo Martinovi ranj. hčeri Neži. Martinu 
ostane kupljena vas Šenčuri v posesti, vsa druga pisma pa vrne. — 
Mitth. £. K) 1501. str. 58. 

36. l. 1370. v sredo pred sv. Miklavžem. — Neko pobotnico 
pečatil poleg upnikov judov Miisch in Chatzschim Martin Kam- 
niški, ljubega gospoda grofa Hermana Celjskega opravnik — 
Hofmeister — Mitth. f. K. 1861. str. 58. i 

87. circa 1370. je pridrl Nikolaj Gallenberg K. z nekterimi 
malovrednimi pajdaši, med njimi neki Gal in Abfalterer, v mesto 
K. Ondi vjamejo mestnega sodnika in ga zaprejo v ov grada Gallen- 
berga. — Tako pripoveduje po Schonlebnu Valv. XI. str. 547. 

38. l. 1371. v torek pred sv. Dionizijem. — Erhard ,,der 
Struppel"%, sodnik Kamniški, izroči nunam v Velesovem v 
dušni blagor neko zemljišče. — Letopis 1872 in 1873, str. 25. 

39. b 1379. sv. Urbana dan. — Janez iz K. in Rotija, nje- 
KOVA žena, prodasta K. svetovalstvu dvor na Poljanah — an Po- 
ann — pred mestom. — Mitth. f. K. 1865. str. 110. 

40. 1. 1380. V tem letu je bila v K. bratovščina sv. Primoža. 
— Zahn. Beit. IX. str. 110. 
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4l. 1. 1380. v sredo po prvi velikonočni nedelji v Gradcu. — 
Leopold, vojvoda Avatrijski, Štirski in Kranjski, grof Tirolski 
ukaže svojim namestnikom, oskrbnikom itd. meščanom Kamni- 
čanom puščati pravice in sloboščine, ktere jim je podelil njegov 
brat Albreht. — Navedeno v Ferdinandovi konfirmaciji v mestnem 
arhivu K. 

42. l. 1382. dne 19. junija v St. Vidu na Kor. — Vojvoda 
Leopold naznanja, da meščanov K. nihče ne sme soditi, nego njih 
mestni sodnik. — Lichnovsky VIII. Nr. 1684 b. 

43. l. 1382. dne 15. julija v Gradcu. — Vojvoda Leopold ukaže 
isto svojemu glavarju Kranjskemu, Konradu Kreigu. — Lich. VIII. 
Nr. 1689 b. tudi navedeno v konfir. Ferd. 

44. l. 1391. v nedeljo na večer sv. Filipa in Jakoba. — Ulrik 
Sneyder, meščan K., proda hišo, dvor in vrt z vsemi pritiklinami, 
kar je med hišo mežnarja Jakoba in sadnim vrtom ubošnice farne 
cerkve ,,an dem Schuttenbach'' pred mestom, Frideriku, uče- 
niku K. — dem Scehulmeister — in ženi njegovi za 10Y%, marke 
vinarjev beneškega denarja proti temu, da za vse duše iz one hiše 
plačuje na leto po 12 vin. cerkvi Matere B. — Pečatili: sodnik in 
12 priseženih mož. — Izvirnik v far. arh. K. Iz njega je razvidno, 
da so Kamničanje imeli svojega učitelja, torej tudi šolo v času, 
ko o šolah po druzih krajih na Kranjskem jako malo vemo. 

45. l. 1395. — Oton ,,der Stiippl" (rodovina v K. številna in 
premožna) župnik K. in nadduhoven Gorenjski, voli vrt poleg 
šole za vsakterega učitelja, ki naj za to sleherni dan večernice 
opravlja. — Mitth. f. K. 1865 str. 110. 

46. 1. 1396. v petek po sv. Jerneju v Beču. — Vojvoda Vi- 
ljem potrdi K. pravico zastran mestne sodnije, kakor jo je podelil 
njegov oče Leopold. Tistega dne potrdi tudi mestno ubožnico. — 
Navedeno v Ferd. potrjilnem pismu K. pravic, v mest arh. K. 

41. |. 1397. v sredo po sv. Mihelju. — Marjeta Swabin, me- 

EV voli njivo son mestom na grabnu. — Mitth. f. K. 1865. 
str. 110. 
48. |. 1397. dne 6. dec. — Miha Stiipl v K. izroči zemljišče 
na Bistrici siromašnici in 12 prisežencem K. v varstvo proti letnemu 
vžitku. — Pečatil njegov ljubi stric Henslein von Miiling, Smled- 
niški graški grof. — lzv. v farn. arh. K. 

9. l. 1398. — Osterman Kamniški, ki je imel hišo v 
Kamniku, je bil Kranjski vicedom. Imel je to službo menda od leta 
"38 do 1405. — Kozina:, Reihenfolge der Vicedome, str. 16. 

50. l. 1399. v sredo pred sv. Šimnom in Judo v Gradcu. — 
jvoda Viljem ukaže dež. glavarju Hermanu Celjskemu siroma- 
m v K. ubožnici vina dajati, kako: veleva ustanovno pismo. — 
. v farn. arh. K. 

51. |. 1402. na sv. Jurja večer. — Ortolf ,,der Schuoster'"' 
Novemtrgu, meščan K., Jera, njegova žena in ,,Nezza'' njegova 
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hči, prodajo hišo, dvor, gospodarsko poslopje in sadni vrt na No- 
vemtrgu pod Karnekom za 18 dobro tehtanih cekinov in 3 marke 
poštenemu Miklavžu Loškemu, tačasnemu sodniku K., njegovi 
ženi Elepeti in potomcem. — Pečatila Marka Stuppel iz K. m Pirš 
iz Doba, graški grof na Karneku. — Perg. v farn. arh. K. 

02. l. 1406. dne 24. aprila. — Neža, Marka štiipelnova žena, 
ustanovi tri zemljišča v ,, Negostran"' in ,,pod orehom" v Moravški žup- 
niji h kapeli sv. Sigmunda za vsakdanjo sv. mašo. — Izv. v far. arh. K. 

53. l. 1406. dne 29. decembra v Ljubljani. — Vojvoda Ernest 
potrdi po očetu Leopoldu meščanom K. dano pravico. — Lichnov- 
sky VIII. Nr. 817 b. 

54. |. 1414. dnč 9. nov. — Herman Celjski si je dal darilna 
in potrjilna pisma oglejskih očakov glede cerkva v Vodicah, na 
Krškem in St. Ruprtu pečatiti. — Pečatil Filip, župnik K., ko- 
mornik Oglejskih očakov in grofov Celjskih. — Mnch. VIL. str. 131. 

55. l. 1421. v nedeljo pred sv. Ožboldom, 3. avg., v Ljubljani. 
— Nadvojvoda Ernest prepovč na prošnjo meščanov K. vse krčme 
in gostilne, ki niso ob velikih cestah ali pri farnih cerkvah in od 
nekedaj; tudi ne smč nihče iz dežele kupčevati in tržiti v Kam- 


niku. -- Navedeno v Ferd. potrjilnem pismu v mestnem arh. K. 
56. l. 1422. dn6 15. avg. — Janez Oslah, župni vikarij v 
Loki, voli dve njivi in vrt za obletnico z 8 duhovniki. — Mitth. 


f. K. 1865. str. 110. 

57. l. 1425. na sv. Urbana dan. — Eberhart ,,der Paver' iz 
IP prepusti Jurju, kaplanu bratovščine Matere B. v farni cerkvi 

. za 38 funtov vin. (goldinarjev) zemljišče v ,,Podgier"" — Pod- 
gorju — Mengiške fare, ktero je imel poprej Martin Golob. — 
Njegov pečat in pl. Nikolaja Gallenberga. — lzv. v far. arh. K. 

58. l.1426. — Filip, župnik Kam., proda zemljišče v ,,Ka- 
lich% zarad prevelike daljave župnijski cerkvi v Cerkljah za 30 
mark. — Dne 24. junija 14206 potrdi to prodajo očak Ludovik z 
dostavkom, naj za ta znesek kupi druge prilične kmetije za cerkev. 
-- Chmel Gesch. Kaiser Fried. IV. 1840. I. str. 129. 

59. 1. 1426. dnč 7. julija v Mariboru. — Vojvoda Friderik 
starši, podeli K. mestjanu Janezu Sulsi desetino v ,,Riidicz"' v 
Mengiški fari. — Chmel ibidem str. 495. 

60. |. 1427. — Janez ,,Yngwer'' in žena njegova Marjeta ku- 
pita desetino od Miklavža Loškega, sodnika Kamniškega, — 
Chmel ibidem str. 495. 

61. 1. 1428. — Janez Sulsa, mestjan K. in Marjeta, žena nje- 
gova, kupita dvor na Perovem — narisanem v Valv. XI. str. 437, 
— in mlin in hosto. — Chmel ibidem str. 497. 

62. l. 1428. v nedeljo pred sv. Vidom v (Gradcu. — Vojvoda 
Friderik potrdi siromašnico v K. — Mestni arh. Kam. 

63. 1. 1428. 'To leto ali konec 1427. se je zgodila dogodba, 
ktero Valv. XI. str. 547 po jako nezanesljivem Sehinlebnu omenja 
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k letu 1370, in ktero smo navedli štev. 37. Nikolaj Gallenberg 
je namreč s svojimi in hlapci Nikolaja Steberka, ktere mu je ta 
posodil, prihrul v mesto K., napadel meščane in ranil sodnika — 
morebiti onega v štev. 60 imenovanega Miklavža iz Loke — in 
druge osebe. Ker so plemenitaši prelomili deželni mir, poklican 
je bil voditelj napada pred sodbo. Dnč 14. februarja 1428 je dal 
reverz, da se postavi pred sodbo, ako se mu dd osebna sloboda. 
Vendar je moral potem v ječo, iz ktere je sicer kmalo prišel, a 
zgubil več posestev. Toda kazen ni bila dolga, ker že 9. marcija 
1430 mu je Friderik podelil Osterberg , kterega sta on in brat 
njegov kupila od Janeza Hohenwarterja.— (Chmel Gtesch. K. Fried. 
IV. L str. 177 in str. 498. — Valv. XI str. 429 piše zopet po tistem 
Sehonlebnu nekaj, kar ima s poslednjim tu po istinah navedenim, 
nekako sorodnost. Namreč, da se je Janez II. Gallenberg z oče- 
tom svojim l. 1427. zameril Frideriku, ker je potegnil z Ladisla- 
vom, Ogerskim kraljem, in z Albrehtom zoper njega. Friderik ee je 
maščeval in pobral mu gradove Gallenberg, Karnek in druge. 
Ako je vse to res, zgodilo se je pozneje, ker l. 1427 ni bil La- 
dislav kralj Ogerski, temuč Sigmund, in homatije med bratom Al- 
brechtom in Friderikom so se vršile za 30 let kasneje. Spleh je 
vse jako zmedeno, ker sta imenovana Friderik starši in Friderik 
poznejši cesar rimski brez vsacega razločka. Tudi Nikolaj Steberk 
je bil kaznovan. Dne 24. okt. 1429. je moral podpisati reverz, da 
se ne bode maščeval zarad zapora, v ola ga je pripr] Kranjski . 
glavar Ulrik Šenk Osterviški, ker je Gallenbergom k napadu na K. 
hlapce svoje posodil. — Lich. V. Nr. 2808. — lsto je storil dne 
2. marcija 1. 1431. Žiga Gallenberg, menda brat Miklavžev, ki je 
tudi sodeloval pri tem, kakor iz omenjenih pisem vidimo, silovitem 
napadu na Kamnik. — Licb. V. Nr. 2937. 

64. 1. 1430. dnč 6. maja. — Eberhart iz Iga se odpov6 pra- 
vici patronata ubožne kaplanije v K. — Mittb. £. K. 1865. str. 111. 

65. 1. 1432. dne 17. maja v Inspruku. — Vojvoda Friderik 
starši privoli Lenartu, mestjanu K., desetino v ,,Zirkviz'' (Cirkuše) 
v Tuhinjski dolini tare K., ktero je kupil od ranj. Janeza Sulze 
vdove Marjete, meščanke K. — Chmel Gesch. Fried. IV. 1. str. 500. 

66. l. 1432. dnč 17. maja v Inspruku. — leti vojvoda pritrdi 
kupu Jakoba iz Nevelj, mestjana K., zastran dvora z mlinom in 
gozdom vred na Perovem, ki ga je prevzel od Janeza Šulze. — 
Chmel ibidem str. 500. 

67. l. 1444. v saboto po sv. Rotiji (8. febr.) v Ljubljani. — 
čralj Friderik IV. potrdi vsa pisma, prane in slobode mesta K. 
— Mestn. arh. K. Lich. VII. Nr. 1216. 

68. l. 1446. — K možitvi Friderika IV. sestre Katarine je 
ned Kranjskimi mesti za Ljubljano Kamnik največ daroval, nam- 
reč 500 gld. — Chmel Materialien zur dsterr. Gesch. |. str. 69 in 
- topis 1870. str. 101. 
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69. 1. 1447. dnč 3. maja v Ptuju. — Friderik IV. zapove 
Kranjskemu dež. glavarju grofu ,, Doyamen" (Trojanu) Modruškemu, 
Kamničanov ne klicati pred Ljubljansko sodnijo, ker imajo lastnega 
sodnika. — Mest. arh. K. 

70. 1. 1449. v petek po sv. Filipu in Jakopu. — Jurij iz 
Kamnika proda vrt ,,an der sehiitt" modremu someščanu Andreju 
Sustarju in ženi njegovi Neži. — Pečatil Martin Edder, mestjan. — 
Izv, v farn. arh. K, 

11. |. 1450. sv. Radegunde dan (13. avg.). — Janez iz Loke 
in ,,Nesa" njegova sestra prodasta za 5l beških mark pol desetine 
od 3'/, zemljišča v Spodnjih Cešnjicah. — Nieder Kerstetten und 
zu Kokosehn — v Moravski fari, ki je bil fevd Andreja Gala, 
gospoda na Rožeku, poštenemu meščanu K. Lamprehtu  Kuoster" 
in Ženi njegovi Marjeti. — Pečatila Jurij Kamniški, Martin Edder, 
meščana K. — Perg. v far. arh. K. 

12. |. 1451. v sredo po vnebovzetji Marije Dev. (18. avgusta) 
v Neustadtu. — Kralj Friderik IV, ukaže sodniku v K., naj pod- 
ložnim samostanov in duhovnov bivajočim v sodniji K., kteri še 
niso tlake delali pri mestnem grabnu K., zapovč, da morajo ne- 
koliko dni delati in pomagati graben dodelati, da imajo o sili za- 
vetje. — Navedeno v Ferd. potrjilnem pismu mestnih pravic leta 
1528. v mest. arh. K. 

73. |. 1451 na sv. Šimna in Jude dan (28. oktobra) v Neu- 
stadtu. — Cesar Friderik IV. zaukaže Kamničanom, naj Sigmundu 
Lambergu, oskrbniku Karneškemu, pri zidanju Crneljskega grada 
pomagajo z lesom iz mestnega gozda. — lbidem. 

4, l. 1454, v petek pred 3. nedeljo v postu (22. marcija) v 
Neustadtu. — Cesar Friderik IV. ukaže grofu Stepanu Modru- 
škemu, dež. glavarju Kranjskemu, meščanom K. nikakor kratiti 
pravice, da se morejo zagovarjati le pred svojim mestnim sodni- 

om. — lbidem in Lich. VII Nr. 1870 b. 

15. 1455. v sredo po Kresu. — Henrik Stauthaymer, meščan 
Ljubljanski , izroči za bolnico Ljubljansko Matiji Vidicu, ravna- 
telju te bolnice, zemljišče v Šent- Vidu in Maksu Scheuer-u, vodi- 
telju Kamniške siromašnice in meščanu K., zemljišče v Zalogu. — 
Pečatil Gašpar Welz, oskrbnik Višnjegorski. — Izv. v far. arh. K. 

76. l. 1457. dne 12. aprila v Rimu. — Kardinal Jakob podeli 
kapeli sv. Lenarta v farni cerkvi K, odpustke. — Izv. v farnem 
arhivu K. 

77, 1. 1458. sv. Trojice dan v Kamniku. — Lenart Pečaher 
iz Perčvega pri K. ustanovi za-se, ženo svojo Ano in potomce vsak 
teden sv. mašo na altarju presv. Trojice v farni cerkvi K. tam, 
kjer se hodi iz siromašnice v cerkev. Patronat je pridržal sebi in 
rodovini, potem pa 12 priseženim možem, — Priče: (Gašpar, opat 
Gornjegraški , Viljem Pole, nadduhovnik Kranjski, Jakob Kam- 
niški starši, in Juri Gal na Rožeku, — Prepis v far, arh. K. 
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78. l. 1459. v petek pred 5. nedeljo po veliki noči. — Rotija, 
Eherharta iz Iga hči in soproga Jakoba Kamniškega, prepusti za 
56 funtov vinarjev (56 gl.) zemljišče v Zdušu v fari K. veliki bra- 
die N. lj. Čospe altarja v farni cerkvi. — Mitth. f. K. 1865. 
str. 110. 

19. ]. 1460. v petek pred Binkoštim v Neustadtu. — Cesar 
Friderik IV. potrdi Kamniku po vojvodi Ernetu in dedu Leopoldu 
podeljene pravice oziroma sodnije. — Navedeno v potrjilnem pismu 
Ferd. v mestn. arh. K. | 

80. 1. 1464. v nedeljo po sv. Andreju. — Jakob Pečahar v 

jicah in Jurij Šuštar, sin Jakobov v Moravčah, prodasta me- 
ščanu K. Martincu in Katri, ženi njegovi, desetine štirih zemljišč 
v ,Potriarchadorf'" (Podrače) v Dobski fari za 41'/, ogerskega zlata. 
— Pečatili: čast. g. Viljem Polg, župnik v Moravčah, pl. Jurij 
Gal na Rožeku. — Izv. v far. arh. K, (Te desetine so prišle po- 
tem k siromašnici K.) 

81. l. 1469. Tega leta so K. podložni ces. oskrbniku na Kar- 
neku Žigi Lambergu plačali 200 gld. davka. — (Chmel Regesten, 
| Nr. 5675. 

82, l. 1474. dnč 9. julija v Augsburgu. — Gaspar Kam- 
vniški izroči ces. Frideriku IV. Mali grad — seine kleine Veste 
Stain — tedaj svojo lastnino, z žitno desetino v Črnučah in vsemi 
pravicami vred. — Chmel Reg. Fried. IV. Nr. 6900. 

8 83. l. 1476. dne 22, aprila. — Valentin Lamberger reverzira 
iza-se in naslednike od ces. Friderika IV. na dve leti za letnih 700 
jogerskih zlatov prejeti urad v K. z mitnino in sodnijo vred. — 
Mitth. f. K. 1863. str. 89. 

84. 1. 1476. dne 27. junija. — Oglejski očak podeli K. žup- 
nijo Jurju Hertenfelser-u. — Zahn. Beit. 1870. str. 19. 

85. l. 1477. dnč 4. julija. — Siromašnica kupi od Pečaherja, 
meščana Ljubljanskega, dve zemljišči v Zagorici in Zdušu. — 
Mestni arh. K. 
| 86. l. 1478. v pondelek po 2. postni nedelji v Gradcu. — Fri- 
ik IV. ukaže dež. glavarju Žigi Sebriahu in Gasparju Haven- 
»peku, vicedomu Kranjskemu, varovati Kam. v pravicah njihovih 
do planin, gozdov in lesa. — Navedeno v potrjilnem pismu Ferd. 
v mestn. arh. 

87. 1. 1478, v petek po av. Mihelju v Gradcu. — Friderik IV. 
dovoli Kamničanom, da smejo podložnike z dežele sprejemati v 
im sto k veči varnosti mestni, tudi jih ni treba izročevati njihovi 
le >oski. — Ibidem. Tudi Dimitz Gesch. K. 1. str. 306. 

88. l. 1478. — Cesar Friderik IV. prepusti kopališče deželno 
im » Gries" v K. mestu v najem proti temu, da meščani postavijo 
(0 i most in pol funta vinarjev davka plačujejo vicedomatu Krapj- 
Mi nu. — Dimitz Gesch. K. I. str. in ll. str. 52. 


136 


89, l. 1482. v torek po sv. Lorencu na Dunaju. — Ces. Fri: 
derik IV. prepove K. oskrbniku Erazmu Lugerju od K. kupcev 
mitnino ,an der Giimpl" (Gtimpl <— Gipfi — klanec) pobirati, ker 
je zoper staro navado. — Mestni arh. K. (Na Klancu je bila tedaj 
takrat mnta. ; 

90. 1. 1483. dn6 25. marcija. — Peter, vesoljni vikar Oglejski, 
zapove Jurju ,,scholari in Štayn,% Janezu, čevljarju Ljubljanskemu, 
v 15 dneh plačati dolžnih 13 cekinov. — Zapisniki v nadškofijski 
knjižnici Videmski X. fol. 538. 

91. |. 1484. dne 29. aprila v Vidmu. — leti vesoljni vikar 
ukaže Kranjskemu župniku Matiji Operti na pritožbo pl. Ahacija 
Hertenfelger-a, brata župnika K. Jurja, povrniti v 15 dneh po- 
slednjemu knjige, ktere je Operta v Padovi, kjer sta skupaj sta- 
novala, pri židu zastavil, isto tako tudi pernato posteljo z blazino 
in nož, ktero oboje mu je Jurij kot poštenjaku v varstvo izročil, ko je 
zapustil Padovo, in 28 cekinov, ktere mu je bil dal, da jih vrne 
nekemu Gabrielu v Padovi, ki mu jih je bil poprej posodil, ktere 
je pa Operta za-se porabil. — Zapisnik X. fol. 671. 

92. l. 1485, dne 19. avg. v Vidmu. — Butius, ves. vikar 
Oglejski, opominja dr. Matijo Operto, žup. Kranjskega in naddu- 
hovna dežele Kranjske, naj opusti sirovo, silovito obnašanje do K. 
župnika Jurja Hertenf., s kterim je v starem sovraštvu, in na 
spoštuje njegov plemeniti stan in njegovo čast. — Zapisnik Xl. 
tol. 215. 

93. l. 1489. duč 2. marcija v Inspruku. — Ces. Friderik IV. 
izroči Florijanu ,,Zusse'" meščanu K. v fevd dve zemljišči, imeno- 
vana lovska grunta ,zu Goditsch% pri mestu, kterih eno je imel 
njegov oče Benedikt, drugo pa Jakob iz Zagorice, njegov stric. — 
Mitih. d. h. V. f. Steierm. X, str. 331. 

94. 1. 1489. v četrtek po sv. Matiji v Inspruku. — Ces. Fri- 
derik IV. izroči svetovalstvu K. vse svoje dohodke, muto, pre- 
vožnino, mestne davke, vinar od dvora, mesa in mizni vinar za 
130 ogerskih zlatov na leto v kvatrih v najem, da iz dobička pla- 
čuje sodništvo ali magistrat in tudi mestno policijo. — Navedeno 
v Ferd. potrjilnem pismu v mest. arh. K. — Tu omenjeni mizni 
vinar je prejel imč od navade, da je v mestni hiši stala miza, na 
ktero je sleherni mestni posestnik moral pokladati za leto po eden 
vinar. Kdor je to opustil, prinesli so mu mizo — pred hišo nje- 
govo, — Švetovalstvo je ta najem sprejelo z reverzom dne 30. 
maja |. 1489, — Mitth. f. K. 1865. str. 60. 

95. 1489. istega dne. — Ces. Friderik IV. veli svojemu ko- 
morniku in oskrbniku K. Janezu Lambergu, da smejo Kamničanje 
vsako leto voliti si svojega župana in po stari šegi pošiljati cesarju 
njegovo alo in prisego. — Navedeno v potrjilnem pismu Ferd. 
v meat. arh, 


96. 1. 1489, dne 2. maja v Vidmu. — Butius de Palmulis, 
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vesoljni namestnik Oglejski, naroča Matija Operti, naj Jurju Še- 
biach-u, kolarju in meščanu v Kranju pomaga k denarju, ki ga je 
zaslužil pri gosp. Jurju Hertenfelseru, župniku K., ,,fabricando 
unam stufam novam." — Liber visitationis. 

97. 1. 1490. dn6 4. marcija v Vidmu. — Odpustni list 
za Miho ,,Snattergans", subdijakona, in za Jerneja ,,Chos', dija- 
kona iz Kamnika. — Zapisnik XIV. fol. 281 in 282. 

98. 1. 1490. dne 22. aprila v Vidmu. — Butius dovoli čast. 
in pl. gosp. Jurju Hertenfelseru ,,rectori parrochialis ecelesie 
plebis nuncupate B. Virginis in Stayn", da sm6 za dve leti za- 
a o in prebivati na cesarskem dvoru. — Zapisnik XIV. 

99. 1. 1490. istega dne. — Isti vesoljni namestnik izroči vla- 
danje K. cerkve sa časa nepričujočnosti župnika Hertenfelser-ja 
»artium doetori D. Leonardo Seydel de Stain sacerdoti"%. — Ibidem. 

100. l. 1493. v torek po sv. Luciji v Beču. — Ces. Maks po- 
trdi Kamniku vse stare pravice in slobode, ktere so mu dali nje- 
govi dedje. — V potrjilnem pismu Ferd. v mestn. arh. K. 

101. 1493. dn6 11. nov. v Gradcu. — Cesar Maks podeli To- 
manu Swab-u, meščanu K. v fevd desetino v Trzinu v Mengiški 
lari, ktero je bil Lenart ,,Potzenzal" župnik v Planini (Montpreis) 
kot fevdnik svojih bratov Švabu prodal. — Lich. VIIL Nr. 2001. 


102. 1. 1495. dn6 18. marcija v Vidmu. — Očak Nikolaj do- 
voli pr osel K. Jurju Hertenfelser-ju, da svoje študije do- 
vrši, faro za dve leti zapustiti in kot namestnika v K. postavi 
Lenarta Seydel-na. — Zap. XVI. ful. 74, 


103. I. 1495, dne 19. marcija v Vidmu. — leti očak naroči 
Mihelju Sterlecher-ju ,,plebano in Orland (Šmarije), notario publico, 
comrnissario nostro'" izprašati priče, ali je res, ni vsa bratov- 
ščina ali vsaj večina njena izbrala si k altarju Matere Božje v 
farni cerkvi K., gosp. Gasparja ,,Sukinza'' za kaplana, kakor ga 
je bil poprej očak za to službo potrdil na priporočenje vse bra- 
tovščine. — Zap. XVI. fol. 74. 

104. l. 1495. dne 22. nov. — Siromašnica kupi od čev- 
ljarske zadruge K. zemljišče v Bečah v Tuhinjski dolini. — 
Mestu. arh. K. 


105. L. 1495. v pondeljek pred sv. Petrom in Pavlom. — Vi- 
ljem pi Auersperg, dež. glavar Kranjski, prepov6 okoličanom 
srenjskih pašnikov in gozdov v Bistrici pri K., ktero si bodi škodo 
elati v Bistrici, ker je mesto s pismom dokazalo, da je njegova 
astnina. Na njegovo priprošnjo vendar smejo iz okolice živino 
Jutraj gnati v Bistrico, zvečer nazaj, po noči ne sm6 nihče ostati 
njej. Nikdo ne smč s sekiro v gozd, tudi ne napravljati lazov 
. koč, pasti se smč le po dnevu. Cesar si pridržuje lovsko pra- - 
co — Wildpann, — do jelenov in divjaščine ima lovski načelnik 
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oblast. Kdor prestopi te zapovedi, more ga mesto rubiti, dež. gla- 
varstvo pa kaznovati z globo 10 mark. — V generalni konfirma- 
ciji K. pravic Ferd. v mestn. arh. K. 

106. 1. 1496. — Lah, Šušter in njegovi pomagači, ključarja 
bratovščine sv. Duha v K. plačajo Kranj. vicedomatu 2 gold. od 
stope na Bistrici. Poleg tega so K. obrtniki plačevali davek od 5 . 
brusov. — Mlitth. f. K. 1808. str. 54. 

107. il. 1499. dne 31. majnika. — Boštjan Nasimben, sufra- 
gan in vizitator očaka Grimana, blagoslovi v Stranjah, podružnici 
cerkve K., veliki altar sv. Benedikta in Martina z ostanki sv. Ge- 
reona in tovaršev sv. Evfemije, Rotije, Tekle in Erazme, in na 
levi strani altar v čast sv. Mohora in Fortunata in Roka s koši- 
cami sv. Mohora in Fortunata, sv. Evfemije, Rotije, Tekle in 
Erazme, ter podeli odpustke in privilegij. — Izv. z okroglim pe- 
čatom v far. arh. K. 

108. l. 1499. — 'Tega leta je še stala unstran Neveljice na 
cesti pri K. na samem bolnišnica za bolnike z nalezljivimi bolez- 
nimi. — Dimitz Gesch. K. II. str. 53 

109. 1. 1499. — K temu letu beremo: ,,Kedar trpba, naj imajo 
K. meščani pravico. Vsaj vsake kvatre, ako je pa potrebno, sle- . 
herni mesec naj oskrbnik na Karneku sodnijo v K. s svetovalci 
in drugimi zmožnimi meščani, kolikor jih je treba, nadopolnuje, 
sodbe izrekuje in k temu poziva meščane, sicer pripadejo kazni 
5 mark. — Dimitz II. str. 52. 

110. l. 1500. v sredo po sv. ap. Tomažu. — Ces. Maks do- 
voli meščanom K. somenj na sv. Primoža in Felicijana dan, ki 
ga imajo še dan danes. — Navedeno v potrjilnem pismu Ferd. 

111. 1. 1506. — Jurij Eberbach, zvan Rumpf, postane oskrbnik 
graščine v Kamniku. — Mlitth. f. K. 1865. str. 13, s 

112. 1. 1506. — Janez Hassyber, meščan K., kupi od duhov- 
nika Janeza ,,Pozuzall" in sester njegovih Marjete in Kunigunde 
nektere desetine v Mengiški fari. — Mitth, f. na 1865. str. 11. 

113. l. 1507. — leti meščan kupi od Friderika Gallenbe 
na Sinkovem turnu nektere desetine pri sv, Mavriciju v Mepgiški 
fari. — Mitth. f. K. 1865. str. 12. 

114. 1. 1507. v četrtek po av. Jurju v Ljubljani. — Jurij 
pl Ek, vicedom Kranjski in Vid Turnski oskrbnik in uradnik na 

arneku izrečeta v pravdi mesta K. proti podložnim v Godoviču 
in ae ki so hoteli v Bistrici živino pasti in koče postavljati, 
na pe lagi ukaza Viljema Auersperga leta 14906 sodbo zoper po- 
slednje, ker Bistrica z vsemi je lustoina samo mesta Kamniškega. 
— Navedeno v gen. konfirmaciji Ferd. v mestn. arh. K. 

115. l. 1509. v petek pred veliko nedeljo. — Matija Molik, 
meščan K., proddA za 15 gld. in 60 šilingov zemljo nad Kamnikom, 
nam Weingarten" v nogradu Luki Šmidu, meščanu K. in klju- 
čarju bratovščine Matere B. — Pečatili: Ambrož Kiirsner, 
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sodnik K., Janez Valič, Lampreht Šušter, meščana in prisežena 
moža. — lzv. v far. arh. K. 

116. 1. 1510. dn6 18. marcija v Augsburgu. — Ces. Maks I. 
upovč ple matvu, ki prebiva v Kamniku, od hiš in posestev, 
ki jih imajo v K., mestne davke plačevati. Kdor meni imeti 
pravico oprostiti se jih, naj jo dokaže mestu. — Navedeno v ge- 
neralni konfirmaciji Ferdinanda I. 

117. 1. 1510. dne 12. aprila. — Jurij Lazar, meščan K., proda 
Petru Reicherju, meščanu Ljubljanskemu, neko desetino v Men- 
giški fari. — Mitth. f. K. 18605. str. 12. 

118. l. 1510. v pondeljek pred sv. Petrom. — Martin Breznik, 
meščan K., proda vrt na Šutni pred mestom bratovščini naše ljube 
Gospe. — Mitth f. K. 1865. str. 110. 

119. ]. 1510. v nedeljo pred novim letom. — Henrik Rech- 
pockh, meščan K., prodA siromašnici K. hišo in dvor v mestu na 
trgu ,,am Platz' in vrt, ,an der Lagkhen"% pred mestom. Pečatila 
Lampreht Šuštar in Jurij Jakopič, meščana K. — Izv. v far, arh. K. 

120. l. 1511. dn6 10. januarja. — Katarina Urbanova iz K., 
vdova, voli v pd meščanov in priseženih mož: Baltazarja Pe- 
čaherja, Luke Sund-a, Ambroža Klirsnerja, Petra Kešeta na leto 40 
šihngov od vrta na luži ,,Lagkhen'' pred mestom Materi Božji v 
farni cerkvi. — lzv. v far. arh. K. 

121. l. 1512. v saboto pred sv. Urhom. — Krištof Gallenberg 
s Krumperka prepusti dve pusti zemlji v Mali Lašni v Dobški 
fari za Miri bratovščine Matere B. v K. Baltazarju Pečaherju 
in Jakobu Sybar-ju, mešč. K. — Izv. v far. arh. K. 

122. l. 1514. v petek pred 3. postno nedeljo. — Pogodba med 
Jurjem, Žigo in Andrejem Lambergom in ia otovaletvot K. zastran 
gosda in pašnika na Strmecu in Bistrici. — Mitth. f. K. 1865. 
str. 110. — Na to menda meri, kar Valv. XI. str. 547 pripoveduje, 
da je namreč Jurij Lamberg, ki je sezidal Zaprice, hotel siloma 
z 200 oroženimi les peljati skozi mesto, da so se pa mestjani temu 
krepko ustavili. Deželna gosposka je stvar mirno poravnala. 

123. 1. 1515. v saboto pred sv. Elizabeto. — Marka Dobovšek, 
meščan K., prodd hišo na Novem trgu pred mestom za Š gl. 
siromašnice ravnatelju Jurju Lazarju (Lasser). — Pečatili: Ambrož 
Kirsner, Janez Kramar, Ji anez Valič, meščani in priseženi možje 
K. — izv. v far. arh. K. 

124. l. 1518. dne 24. aprila v Velesovem. — V nekem kup- 
nem pismu podpisan kot priča: Jurij Hertenfelser, župnik 
Kam. — Mlitth. f. K. 1869. str. 76. 

125. l. 1524. — Beneficij velike bratovščine naše ljube Gospe 
siromašnici vtelesen. — Mitth. f. K. 1865. str. 111. 

126. l. 1527. dne 7. avg. — Gregor BEisenbart z Vrhpolja 
preda njivo na K. polju med sv. Duhom in sv. Miklavžem naše 
jube Gospe bratovščini. — Mitth. f. K. 1865. str. 110, 
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127. l. 1528, dn6 9. marcija v Beču. — Ferdinand, Španski 
infant, potrdi vse pravice in pisma — 23 od besede do besede 
navedenih — ki so jih dali K. njegovi dedje. — Edina na perga- 
mentu pisana listina iz mestnega arhiva, ki mi je prišla v roke, vse 
druge so menda zapečatane s sedmerimi pečati. 

28. 1. 1530. — Kranjski stanovi pošljejo k zboru v Lincu 
dne 13. jav. 1530 med drugimi odborniki tudi Jurja Eisenparta 
meščana K. — Dimitz Gesob. Il. str. 127. 

129. |. 1540. na sv. Andreja dan v Kamniku. — Ambrož 
pl. Lamberg, stolni dekan in oficijal Solnograški, prošt pri Gtospej 
sveti in ,,Kirchherr zu Stein" dA v najem zemljo pri sv. Mavriciju 
v Mengiški fari, lastnino K. cerkve, Gregorju Miillnerju, Jeri, nje- 
govi Ženi in moškim potomcem. — Perg. v. far. arh. K. 

130. 1. 1552. dne 2. febr. — Janez Pečahar, (Pečar), kaplan . 
in opravnik bratovščine M. B. v K. prepusti z dovoljenjem mest-. 
nega etarešinstva braterno lastnino zemljišče v Palovičah v K. fari 
Pangracu in bratu njegovemu Blažu ,,Remuschen" (Rems) proti 
temu, da bratovščini opravljata desetino, tlako, kakor drugi. — 
Pečatil Bernard Stainer meščan. — lzy. v far. arhiv. K. 

131. 1. 1566. dne 18. aprila. — Župnik K. piše škofu Ljub- 
ljanskemu Petru, da se nekteri krivoverci, njim na čelu Jurij 
Krellius (Kralj?), shajajo v Zaprcah. — Dne 1/. junija 1567. tirja 
nadvojvoda Karol od škofa natančno poročilo o naukih in delo- 
vanju Jurja Kralja in Stobe-a v Kamniku — Mitth. f. K. 18061. 
str. 68. — Poročevali so v hiši grofa Ahacija Turna, pokopavali 
na pokoja lica samostanskem. — Mitth. f. K. 1864. str. 53. 

132. l. 1586. dne 25. januarja v K. — Toman, Šimon, Andrej, 
Marjeta, mlinarja Urbana Debevca žena, in Elizabeta, vsi bratje 
in sestre, prodajo hišo in dvor ,,am Platz'' med hišama Luukeža 
Avniča in Lorenca Šlebnika in vrt ,,am Griese'" med vrtoma grofa 
Ahacija Turna in vdove Marjete za neki znesek, od kterega naj 
plačujeta farni cerkvi letne obresti 21 kr. in 1 vinar. — Izv. v far. arh. K. 

133. |. 1587. dnč 14. okt. v K. — Lorenc Trebelšek, kaplan 
v Špitalu na Koroškem, proda svoj deloma po starših podedovani, 
deloma od meščana K. Andreja Prosek-a rešeni vrt ,,unterm Salen- 
perg" pod ZŽaljami med Prosekovimi in Lambergovimi vrtovi K. 
mestjanu Mihi Košelj-u in Jeri njegovi ženi. — Izv. v far. arh. K. 

134. l. 1589. dne 5. julija v K. — Marka Sobšnt, meščan 
in ključar velike bratovščine M. B. pritrdi, da sm6 Lovre Steršin 
iz Biča v Tuhinjski dolini imenovane bratovščine podložnik (ki bres 
dovoljenja svojega gospodarja niso smeli nič prodati) pol zemljišča 
v Biču prodati Blažu Tomaža Zupana sinu v Biču. Kupec mora 
o sv. Mihelju dajati Dratovščini letni davek in ga sme prodati le 
z dovoljenjem bratovščine, toda prodajalec mora odšteti 10, kupec 
20 vinarjev. — Pečatila Marka Bobant in Šimen Vnger, kaplan v 
siromašnici in varh bratovščine M. D. v. K. — lav. v far. arh. K. 
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135. 1. 1592. — leta je papež Klemen VIII. naročil 
očaku Oglejskemu in nadškofu Juvavskemu pregledati zanemarjene 
cerkve po nadvojvodskih deželah. Prvi je postavil za to opravilo 
kot namestnika Frančiška Barbaro, poznejšega očaka, drugi škofa 
Sekovskega Martina. Nadvojvoda je očaku posebno priporočil ne- 
ktere plemenitaše v Gorici in župnika Kamniškega in Celj- 
skega, da jih vizitator spravi na pravo pot. — Hurter IL. str. 410. 
— Barbaro je dospel l. 1593. v ,Kamineg', poglaviten kraj med 
Dravo in Savo, sklical duhovnike in po opravljeni sv. maši opo- 
minjal, da odpravijo razvade in poboljšajo življenje svoje in izro- 
čenih duš. Po nekterih navodih o opravljanju službe Božje so po- 
trdili svojo vero. — Dimitz Gesch. K. NE. str. 329. 

136. 1. 1594. dne 19. avg. — Došla sta v K. vladna komi- 
sarja, stolni dekan Gaspar Friedenschues in vicedom Kamilo Suarda 
prepovedat meščanom njih letanje k luteranski službi Božji v Pod- 
gorje, v Kriško graščinoin na Zaperce. Poklicanih je bilo 38 kri- 
voverskih Kamničanov, kterih je pa prišlo le 28. 'Trdovratno so 
odgovarjali in še le kasneje so se udali razen 12, ktere so zaprli, 
potem zopet oprostili. Dne 8 febr. 1601. je reformatorna komisija : 
pričela posel svoj v Kamniku. 'Skof Kren je govoril v mestni hiši, 
pokorni mestjani so prisegli katoliško prisego in samo 4 osebe so 
spal Precej krivoverskih knjig so sežgali očitno na trgu in mu- 

i se tri dni v mestu, menda pri Petru Savnicerju, ki je bil 
leta 1603. mestni sodnik. -- Obširno o tem: v Mitth. f. K. 1867. 
str. 85—106; Mitth. f. K. 1862. str. 17; Dimitz (tesch. f. K. ILI. 
str. 36, 258— 260. 

137. 1. 1604. (2) dne 10. aprila v Kam. — Jakob Kritiner 
»sa khratini" proda oglejskemu nadduhovniku za Gorensko in žup- 
niku K. magistru Boštjanu Trebušanu (1599—1619 žup. K.) neko 
desetino. — Priča in pečatar: Janez Sigfrid Rasp na Osterbergu 
m Dolu. — Izv. na pap. v far. arh. K. 

138. 1. 1606. dne 28. avg. v Neuhaus-u. — Lorenec Para- 
deiser v Neuhausu in Gradišu, dedni nadlovec Koroški podeli fevd 
vin Gridisch" v Moravški fari Ahacu Vojski, kteri je od Trebu- 
lana kupil Nr. 137 omenjeno desetino. — Izv. v far. arh. K. 


139. 1. 1616. dn€ 9. febr. v K. — Adam Lukanec, mestni 
sodnik K. in hišni posestnik v velikih ulicah med Urban Grošelj-evo 
ie Jurij Knifčevo hišo voli farni cerkvi K. po 30 kr. na leto. — 
Priče: čast. Boštjan Trebušan, protonotarij in župnik K., Pavel 
di 'ovec, mestni kaplan, pošteni Florijan Siiger, Janez Rambachirth, 

an Topreizer, Urban Grošelj, svetovalci, in Janez Namor, mestni 
pi v. — Izv. v far. arh. K. 


140. 1. 1622. dne 24. aprila v K. — Krištof Plank, nad- 
d oven 'Gorenski in župnik K. napravi ustanovo za 4 Kam. 
denče v Ljubljanskem semenišču. — Mitth. f. K. 1865. str. 111, 
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141. l. 1622. dn6 12. febr. — Krištof Plank, arhidijakon Go- 


renski in.župnik ,in Čamnigh'" beremo v pismu, s kterim se 
Zeleznikarjem dovoli župnija. —- Mitth. f. K. 1867. str. 15. 

142. l. 1628. dne 21. febr. v K. — Miha Wallich (Valič) nad 
duhovnik Savinski, župnik Laški in administrator cerkve K. je 
o priliki vizitacije z vicedomom Oktavijem Panizoll-om dne 21. sept. 
1627. v Kamniku Boštjanu Prosenku, mestjanu in trgovcu K. v 
tevd izročil tako imenovan ,,Ziglstadel", posestvo farne cerkve, 
kakor so ga posedovali že njegovi starši. — Izv. v far. arh. K. 


143. l. 1634. dne 22. febr. in 1635. — Citamo v pismih Kri- 
štofa Planka, naddij. Gorenskega in župnika K. in 'Ahacija 
K ralnika, mestnega sodnika K. — Izv. v far. arh. K. 

144. l. 1637. dne l. sept. v Ljubljani. — Janez Gerb, prednik 
družbe Jezusove v Ljubljani, prodd hišo na ,,Sutni"%, lastoino be- 
neficija sv. Marije Magdalene, Boštjanu Jenčiču, Barbi, njegovi 
ženi in naslednikom. — lzv. v far. arh. K. 

145. l. 1645. dne 20. febr. v K. — Jurij Knific in soproga 
njegova darujeta cerkvi Matere Božje v K. letnih 30 kr. od pri- 
hodkov nekega sveta. —- Izv. na pap. v far. arh. K. 


146. l. 1649. — Pavel Herandt, mestni sodnik K.— 
Izv. v far. arh. K. 

147. l. 1651. dne 25. sept. v Ljubljani bil pričujoč pri po- 
klanjanju Ferdinandu IV. tudi K. sodnik Janez Wolf. — D:- 
mitz IM. str. 427. 

148. l. 1660. dne 18. nov. v Ljubljani. — Jan. Lorenc Pa- 
radeiser v Neuhausu in Gradišu, gospod Mehovski, potrdi fevd 
desetine na Krtini ležečega posestva cerkvi M. B. v K. in sicer 
ključarjema in mestjanoma K. Ahacu Kraillniku in Jakobu Dr- 
novšek-u. — Izv. v far. arh. K. 

149. l. 1663. dne. 2. junija. — Jurij Scarlichi, naddu- 
hovnik Gorenski in župnik K. — Mitth. f. K. 1860. str. 82. 

150. l. 1670 —1689. — Janez Miha Ferri, župnik K. in 
nadduhovnik Gorenski. 

151. l. 1673. umrl v Ljubljani Kamničan Jakob Škerl, 
o domače Škarliha iz Jezusovega reda, pridigar v stolni cerkvi v 
Ljubljani. Dal je l. 1670. na svitlo bukvice, ktere so potem v slo- 
venskem jeziku večkrat izdali. — Pohlin Biblioth. Carnioliae str. 48. 

152. l. 1675. dne 20. avg. — Adam Suppe, Zagorski župnik, 
ustanovi za 2 Kamniška mladenča ustanovo v Ljublj. semenišču. — 
Mitth. f. K. 1865. str. 111. 

153, l. 1684. dnč 4. febr. v K. — Adam Florijančič, dež. so- 
licitator, ustanovi s 100 gld. frančiškanski cerkvi nektere sv. maše 
za bratovščino sv. Alojzija, ki so jo napravili K. kovači, ključarji, 
nožarji in drugi. — Gvardijan, Ambrož Jamšek, in ves konvent 
sprejmeta to ustanovo. — lav. v far. arh. K. 
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1/4. 1. 1697—1700. Župnik K. Friderik Sehrapin. 

155. 1. 1700. aprila meseca postal župnik K. Maks Leo- 
pold Rasp, doktor sv. pisma (rojen 1673. l.) neutrudljivi — in- 
defessus — kot akademikar operosorum. Umrl kot župnik K. dne 
12. dec. 1742. Nagrobnico mu je postavil grof Žiga Gallenberg V 
mestni cerkvi na evangeljski strani, slika njegova menda po Men- 
cingeru izdelana, ki jo je v baker vrezal G. A. Wolfgang v Avgsburgu, 
visi v župnijski obednici. | 

156. l. 1733. dne 7. marcija v mestni hiši K, — Urša, ranj. 
Antona Makovca, mestjana in usnjarja, vdova, sedaj pa žena usnjarja 
Mibe Hvale, proda hišo svojo na ,,Sutni"" med Boštjan Krieglovo 
hišo blizo Jožef Golobove in farnim pokopališčem župniku Raspu. 
— lzv. v far. arh. K. 

157. l. 1735. dne 25. okt. v Motniškem gradu. — Regina 
Sidonija, hči Karola pl. Samburg-a, in soproge njegove Johane 
Suzane rojene Lukančič-eve s Hertenfelsa, in vdova Jurja Žige 
baron Aptaltern-a, ustanovi za rodovino Samburg Hohenwartovo, in 
kedar izmrje, za druge sploh, beneficij pri velikem altarju K. z zne- 
skom 2000 gld. naloženih pri deželnih stanovih Kranjskih. — Pra- 
vico predstavljanja ima njen zet Maks Henrik pl. Skarlichi, po nje- 
govi smrti sestre njene, Klare Suzane pl. Apfaltern, vdove, moški 
in ženski potomci iz Samburškega rodu, poslednjič župnik K. — Ker 
je ustanoviteljica umrla dne 5. aprila 1/36, predno so bili spisani 
vsi eksemplari ustanovnega pisma, podpisala je dne 4. maj. 1730. 
mesto nje njena hči Klara Tereza, omožena Skarlichi. — Pride: 
Leopold Ludovik pl. Hohenwart, Susana Klara pl. Apfaltern, sestra 
ustanoviteljice roj. Samburgova, Kordula Cecilija pl. Hohenwart, 
roj. Apfaltern, Maks Henrik pl. Skarlichi, soprog Klare Tereze, 
kot zet, Jožef Ernest pl. Skarlichi, Maks Leopold Rasp, mestni župnik 
K. — Izv. v far. arh. K. — Opomba: Ta ustanova je izginila. 

158. l. 1743. dne 2. julija je bil Janez Karol grof Barbo 
Waksenstein po vesoljnem vikariju Jakoku Šillingu umeščen v 
župnijo K. Kot župnik K. je utrl dnč 31. marcija 1755. 

159. l. 1744. dne 1l. aprila je bil v K. rojen Jurij Japel, 
doktor sv. pisma, Krški kanonik, slavni pisatelj slovenski, umrl 
kot izvoljeni škof Tržaški dne 1l. okt. 1807. — Obširneje Blei- 
weisov Koledarček 1850. str. 27— 32. 

160. l. 1755. dne 2. julija je bil v župnijo K. vmeščen Fer- 
EV JE Apfaltern, ki ga leno še 28. marcija 1784 kot 
župnika K. — Po pismih v far. arh. K. 

161. l. 1761. — Za to leto je mestni orglavec Dizma Jurij 
"enčič (?) od ključarja cerkve Matere Božje v K. Balanta F. Ge- 
eljna prejel 24 gld. plače za orglanje. — Iz v far. arh. K. 

id2. 1. 1766. — Rojeni Kamničan Oton Spruk je na svitlo 

l latinsko delo o odpustkih, potem še več druzih knjig. Bil je defi- 
lor in 17715—1778. provincij a frančiškanskega reda,— Pohlin str. 52, 
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163. l. 17182. — Zamrl Kamniški učitelj in pevovodja Jakob 
Zupan, sloveč skladatelj, ki je med drugimi napevi zložil tudi 
slovensko opero ,Belin." Pohlin str. 53. 

164. l. 1 dne 24. junija zvečer 9. uri. — V Kamniku je 
pogorelo 91 hiš in frančiškanski samostan z enim samostancem in 
enim delalcem vred. Pri tej priliki je zgorela tudi siromašnica za 
uboge mestjane obojega spola, sprva za 10, potem za 12—15 oseb. 
Poslej so nekterim ubožcem dajali popolno postrežbo, nekterim le 
nekoliko; l. 1430. je bilo 7 v siromašnici popolnoma, 16 pa le na 
pol oskrbljenih. Leta 1804 na pogorišču niso hoteli zidati, ampak 
ves denar so naložili in sedaj je kakih 37 siromakov meščanskih, 
ki na dom dobivajo podpore po 1 gld. 80 kr., 3 gld. in 3 gld. 
60 kr., vsi skupaj po 106 gld. na mesec. 

165. l. 1823. dne 12. aprila. — Umrl Jožef Ulčar, dekan 
K. — Arhiv spodnje Tuhinjski. 

166. l. 1836. dne 15. aprila. — Umrl Janez Prelesnik, 
dekan K. — Arh. Tuhinjski. 

167. l. 1843. dnč l. aprila. — Umrl Janez Bedenčič, 
dekan K. v sv. pismu jako izveden gospod. — Arh. Tuhinjski. 
Ker ni napravil oporoke, odločil se je tretji del njegovega premoženja, 
kakih 1200 gld., za uboge. S tem sekata pomnoženim s 600 gld., 
ki so jih vzeli iz blagajnice ubožne ustanove, kupili so hišo za 
onemogle. Mestno svetovalstvo in vsakratni župnik imata pravico, 
deliti to dobroto potrebnim osebam. 

168. |. 1845. dnč 23. aprila. — Na,,grabnu'' v K. je pogorelo 
10 hiš. — Arh. Tuhinjski. 


zom —— 


Kanibalizem. 


Spisal dr, M, Samec. 


V našem narodu so še zdaj različno pripovedovane povesti 

o pesoglavcih, ki jedo človeško meso in pijejo človeško kri. 
Marsikatera stara mamica pripoveduje razposajenemu otroku o 
grozovitih človeških spakah z enim očesom in vliva poleg jederca 
zgodovinske resnice za več let neizbrisljiv strah pred nevsakda- 
njimi naturnimi prikaznimi v nježno srce. Šaj pa tudi ni kmalu 
kaj groznejšega za pojme količkaj civiliziranega človeka, kakor 
je slišati, da človek ne samo v svojej "besnosti, ampak tudi vsled 
resnega prevdarka meso in kri svojega sočloveka z največo slastjo 
povatra: Ta kruta navada se je v starej dobi nahajala veliko 
olj splošno, kakor zdaj, ko ped pred napredujočo PSTN M 

kakor noč pred vshajajočim solncem. Pozneje bomo kazali, da 
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; so se je držali v svojih prvotnih dobah narodi, ktere nam zgo- 
dovina na vrhunci omike stoječe predstavlja, na primer pri Grkih, 
Rimljanih. Pri divjih narodih se je ta navada, obdržala do da- 
našnjega dne; v Evropi se še v srednjem veku nahajajo sledi tega 
divjega okusa. 

judojedstvo ni človeku prirojeno, kajti človeško zobovje ni 
za grizenje mesnatih jedil pripravno. Adamu je Bog le rastlinsko 
hrano za živež odkazal. ln Bog je rekel: ,,Glejte, dal sem vam 
vsakake rastline, ki se.osemenijo na celej zemlji in vsaktero ro- 
dovitnih dreves, in drevesa, ki dajejo semena, za ,,hrano."" (Mozes 
I. 1. 29). Ko so pa Adam in njegovi potomci razjezili Boga, da 
je razun Noeta in njegove družine vse ljudi potopil, je Noeta bla- 
goslovil in mu tudi mesnata jedila dovolil in priporočil: ,,Vse, kar 
živi in se giblje, naj bo vam za hrano, vse sem vam dal kakor 
tudi zelenjavo." (Mozes I. 9. 3.) Tudi človeku najpodobnejši opici, 
gorila in oran-gutang, ne živite ob mesa, obedve imate sicer močne 
čeljusti, kakor zverine, ki se od mesa živijo, ali zobje so ploščnati 
in široki, kakoršnih potrebujeta za drobljenje trdih luščin tropič- 
nih orehov. To dokazuje, da človeku sploh ni mesena hrana na- 
menjena. 

Vzroki, ki so človeka napeljali k taki zdivjanosti njegovega 
okusa, so različni. Forster in Burmeister trdita, da lakota prisili 
človeka k tako groznej hrani, in se upirata na razne dogodke in 
poizvedbe. Herodot pripoveduje: Ko se je v Kambizovej Nives 
ng bi skozi puščavo začela lakota, je srečkalo po deset vojakov 

sabo ; kterega je zadela osoda, so tega usmrtili in povžili. V [slan- 
diji so ob času lakote menjavale žene svoje otroke, da niso bile 
prisiljene svoje lastne dati za vžitek. O prebivalcih Ogojene zemlje 
se pripoveduje, da zadavijo po zimi, kadar jih zapade sneg tako 
na debelo, da si ne morejo dobiti živeža, najstarejše ženske in 
jih za hrano kuhajo. Franklin je videl v severnej Ameriki, da so 
prebivalci okoli Hudsonovega zaliva ob času lakote v hudej zimi 
.m leta 1850. Indijani ob Slanem jezeru svoje lastne otroke pojesti 
prisiljeni bili, da so si ohranili življenje. Dostikrat se sliši, da so 
mornarji civiliziranih narodov, ako se jim razbije ladija, prisiljeni 
srečkati za osobo, ktero bode zadela grozna osoda tovarišem 8 
svojim mesom za nekoliko dni podaljšati brezupno življenje. La- 
NE prisili redko kedaj tudi nektere živali, da pojed6 svoje mlada. 

je svinja bila pred porodom gladna in posteljico povžije, zbudi 

s tem poželenje, in požrč tudi svoje mlade. 
druzih primerljajih se poloti človeka iz samega maščevanja 
nenaravna sla. Neka Mohikanska vojna pesem začne z besedami: 
»Dajmo piti kri in jesti meso naših vragov." V staronemškej pesmi 
ndie Nibelungen'' si gasijo nemški vitezi svojo jezo in svoj srd 
v krvi pobitih sovražnikov. Hagen zagotavlja svoje sobojevnike, 
da jih bo kri pobitih bolj okrepčala kakor vino. Kdor se zamore 

Letopis 1876. IJI. 10 
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od tistega, kogar sovraži, nasititi, zadosti tako maščevanju, kakor 

adu. Še v novejših časih imamo primere, kako zamore mašče- 
valnost podivjati niže stanove. V Parizu so leta 1017. jetra in pluča 
maršala d' Ancre, v Haagu leta 1672. srce de Wittovo snedli, ki je 
bil pri vstaji kot sovražnik Orancev umorjen. Pri zadnjem oble- 
ganji Mesine so več vojakov trpinčili do smrti, razeekali jih žive 
na kose, njihovo meso na trgu Giudecca pekli in prodajali; meso 

vicarjev je bilo dražje kakor Neapolitancev. Gilave pobitih so 
nosili na bajonetih po ulicah, vstaši so jedli sirove jezike vojakov 
s kruhom in nosili odrezana ušesa kot trofejo v gumbnicah. 

Divjaki imajo vero, da se po vživanji mesa in krvi ubitega 
sovražnika navzamejo njegove hrabrosti. V boji med Bosuti in 
Holandeškimi Bojeri svobodne države Oranje leta 1867. so Bosuti 
pojedli vsacega sovražnika, ki jim je v roke prišel. 'Ta vraža se 
nahaja pri veliko narodih. V nekej nemškej medicinskej knjigi 
srednjega veka se trdi: Spiritus izsesan iz človeških možganov 
okrepi možgane, kost iz človeškega srca (?) ali oglje iz človeškega 
predsrčja mera A človeško srce, olje iz človeških rok pomaga proti 
trganju v rokah, olje iz človeških nog proti trganju v nogah. 

V druzih primerljajih se navaja okusnost človeškega mesa 
za vzrok ljudojedstva. Človeško meso imajo nekteri za največo 
sladčico. Po okusu je človeško meso najbolj podobno zs 
skemu. Juvenal trdi, da, kdor je enkrat od človeškega mesa jedel, 
ne more se z lahko ga več odvaditi. Irokez vprašan, zakaj da je 
človeško meso, odgovori, da je to boljše od mesa jelenovega ali 
govejega in da bi bilo neumno, trupla sovražnikov prepustiti vol- 
kovom in lesicam. Nek misijonar na Novi Zelandiji je prišel k 
starej ženi, ki ni hotela ali pa ni mogla nobene hrane več vžiti. 
a ali bi jej ne dišala več nobena jed, mu je odgovorila: 
»Nekaj bi mi še dišalo, naj ljubša bi mi bila detetova roka ali 
nikdo mi ne bo šel lovit otroka in mi ga umoril." Na otoku Sv. 
Tomaža je nek zamorec, ki ni mogel že več časa človeškega mesa 
dobiti, hudodelnika z vislic odrezal, da bi se po dolgem času zopet 
enkrat toliko zaželenega človeškega mesa najedel. V Saksoniji je 
nek pastir ljudi lovil, in si iz njih v gozdu pečenko delal. 

Bolehen okus je včasi napeljal ženske, posebno noseče, k vži- 
vanju človeškega mesa in to pri omikanih ženah, kar ravno priča 
o velikej in bistvenej spremembi celega ženskega bitja v spolovnej 
dobi. Leta 1553. je v retenberpa umorila noseča žena svojega 
sicer ljubljenega moža, in je med tem, ko je vživala njegovo meso, 
porodila 3 dečke. Isto tako se pripoveduje o nekej drugej ženski 
v Dvoissigu leta 1562. 

Včasih vzkipi spridena poželjivost do blaznosti. V Filadelfiji 
hranijo črepinjo škotskega mornarja, ki je na Vandjemenslandu 
moril in jedel judi in bil zarad tega obešen. Po izreku zdravni- 
kovem je bil blazen. Nek Šlezijanec je tako hlepel po človeškej 
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krvi, da si je morala njegova žena vsako leto po enkrat dati pu- 
ščati kri, ktero je slastno popil. V Parizu je nek pek delal pastete 
iz človeškega mesa, in nek brivec ga je v ta namen preakrbljeval 

umorih s človeškimi trupli. Ker so bile take pastete najboljše, 
je vse vrelo k temu peku pastete kupovat, dokler ga ni zaslužena 
kazen zadela. V tem slučaji je bila dobičkaželjnost vsled okusnosti 
človeškega mesa povod od kupovalcev nevedoma izvrševanega ka- 
nibalizma. 

V starej dobi je slovela človeška kri kot močno zdravilo. 
Lucijan pravi, da so imeli Škoti človeško kri za najzdravejšo hrano. 
Plinij in Tertulijan trdita, da je pri nekterih narodih služila člo- 
veška kri kot zdravilo zoper božjast. V Egiptu so slovele kopeli 
iz človeške krvi za najboljšo pomoč gobovim. Nek Egiptovsk kralj, 
ki je bil bolan za sušico, je ukazal vse izraelske prvorojence po- 
moriti in kopel narediti iz krvi umorjenih. Konstantin veliki, ki 
je bil tudi gobov, je sklical pajo JavncjE zdravnike k posveto- 
vanju o svojej bolezni. Nekteri izmed njih in sicer Indje, so mu 
svetovali, da se naj koplje v človeškej krvi. Konštantin da sklicati 
nektere matere. Ko se jim je razodel cesarjev namen, zagnoale so 
glasno ihtenje, ktero je carja nagnilo, da je opustil izvršenje 
zdravniškega nasveta. V nemškej knjigi ,,der arme Heinrich" se 
trdi, da za gobove ni boljšega bila. kakor kri iz srca device, 
ki se za bolnega prostovoljno daruje. . 

Vraža se mora imenovati domišlija nekega hudodelnika v 
Bayreuthu, ki si je domneval, da bo znal letati po zraku ko tič, 
kadar poje 9 otroških src vzetih še iz maternih teles. Umoril je 
že bil v ta namen 8 mater, snel iz njih otroke in tim izrezal srca 
iz životca in jih še utripajoča požrl. Pred pa ko se mu je imela iz- 
polniti domnevana želja, ga je zasačila roka pravice; obesili so ga. 
Vera, da je človeška kri za marsikatere bolezni koristna, se je 
ohranila do današnjega dne na Kitajskem. Hanibal je učil svoje 
vojake jesti človeško meso, da bi ostali zdravi in bili nepremagljivi. 

V starej dobi je bilo ljudojedstvo splošno. Herodot je imel 
vse proti severu stanujoče narode za ljudojede. V Indiji stanujoči 
Koleti so jedli svoje stariše, kadar so onemogli, Padajci pa tudi 
svoje otroke, in sicer so moški jedli moške, ženske pa ženske. 

ti so uživali stariše, ako so bili zdravi, bolne pak so 
zakopavali. Pri sosednih Izidoncih je bila navada, da so puščali 
stare umreti naravne smrti; po smrti pa so njihova trupla med 
živinsko meso sekali in povživali. Pri Skotih je moral vsak bo- 
jevnik prvega ubitega sovražnika kri piti, obdelane človeške kože 
so pripenjali na sedla za brisala, ali pa so si iz več kož narejali 
plašče, drugi zopet tule. Plinij pripoveduje o ljudojedih, kteri pre- 
bivajo deset dni hoda onkraj reke Borysthena, današnjega Dnjepra. 
Le-ti pijejo iz človeških črepinj in nosijo glavno kožo z lasmi kot 
plaščič pred prsi. Strabo pripoveduje o prebivalcih otoka Jerne, 
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sedanje Irlandije, da živijo spolovno ne samo s svojimi ženami, 
ampak tudi materami in sestrami in jih , kadar so se slednje po- 
starale, snedo. Masagetom se zdi najlepša smrt od svojih sorod- 
nikov pojedenim biti. Tudi Derbici na Kavkazu so snedli vsacega 
moškega, kedar je doživel 70 let, stare ženske pa so davili in 
zakopavali. Pripovedke o Tantalu, Saturnu, Prokri in Atreji spo- 
minjajo na kanibalizem pri Grkih. Orjak Polifem na Siciliji je 
sne el vsakega tujca, ki je bil od valov vržen na suho, Požrl je 
6 Odisejevih prijateljev. Da so tudi stari Grki imeli šego, meso 
svojih sovražnikov jesti, se vidi pri Homerji. V boji pred Trojo 
vzklikne Ahil nasproti Hektorju: ,,Da bi me razjarila jeza, da bi 
snedel sirovo tvoje sesekano meso za nezgodo, ktero si mi pro- 
vzročil", Virgil povečuje o nekem dupeljniku, polčloveškej po- 
šasti, ki je prebivala v nekej duplji ob ustji reke Tibere, ljudi 
vlačila v dupljo in jih tam žrla. 

Pri starih Kanaan-cih je bilo darovanje ljudi še splošno, kakor 
se vidi iz kjige modr. 12.3. ,,Gnjusili so se i rejšnji prebivalci 
Tvoje svete dežele, ker so egr druzega lobnega počenjanja) 
človeško osrčje jedli in človeško kri pili, Vidi se pa na drugem 
mestu sv. pisma, da so včasih tudi Izraelci radi pokusili malikom 
darovanega človeškega mesa (knj. modr. 14. 23.). 

V sedanjem veku je kanibalizem pri divjih narodih še jako 
razširjen in se nahaja razen Evrope na vseh delih sveta. Najbolj 
običen pa je na otocih v južnem morji in Cook se čudi, da je 
mogoča pri sicer miroljubnih narodih tako kruta navada. Leni in 
tatinski prebivalci nove Kaledonije se s silo med seboj bojujejo, da 
dobijo vjetnikov za jed in neki vodja od Cooka o tej david vprašan 
se je-jako čudil, zakaj da bi se ne smelo jesti človeško meso. No- 
vokaledonci so gledali z največjo slastjo in poželjivostjo gole ko- 
molce in stegna mladih Dumontovih mornarjev. Potipovali so jih 
in klicali: ,,kaparek%, s čimer so sladčico zaznamovali. Prebivalci 
Salamonovih otokov so prinesli leta 1845. nekemu misijonarju mladega 
otroka na prodaj, rekši, da je dobro za uživanje. Oče Fetunačkega 
kralja Neurikija je baje v svojem življenji povžil 1000 ljudi. Po 
njegovej smrti so sklenili glavarji v soglasji z Neurikijem, da se 
odsle naprej ne sme nobeden človek več pojesti, ker bi sicer 
vsega plemena moralo sčasoma konec biti. Iz tistih vzrokov so se 
tudi na Sandwiche-skih otocih človeške daritve odpravile in le 
kralju sumemu je ostala pravica uživati človeška očesa. Predime 
kraljičino je bilo Aimota, to je: ,,Jaz jem oko". Iz tega se vidi, da 
je veljalo človeško ok6 pri njih za najdragocenejšo hrano. 'Tako 
je bilo tudi pri ji tenja Nove Zelandije. Stari kralj Titavajski 
je trdil leta 168%. Holandežem, da so lica in roke one grižljaj. 

lajsirovejši v tej zadevi pa so prebivalci Fidžijskih otokov. Na 
Nukahivi imajo glavarje in duhovnike za višja bitja. Ako dobi 
duhoven poželenje po človeškem mesu, se nekako zamakne, in kadar 
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se prebudi, pripoveduje, kaj so mu duhovi v spanji naročili; on 
sasnamuje ženo ali moža, kterega na to vlovijo in zakoljejo. Kadar 
Markezaa ubije sovražnika, mu udari luknjo v črepinjo in izarka 
kri. Krusenstern je našel v vsakej črepinji, ktero je dobil, ubito 
lukojo. Tudi Novozelandci pijejo še gorko kri svojih sovražnikov. 
Leta 1857. so prinesli časopisi sledečo grozno novico: Na nekej 
angležkej ladiji se je ubarkalo 327 kitajskih izseljencev, mož, žen 
in otrok. Potovali so v Sydney. Pri otoku Rosel se jim je 27. sept. 
razbila ladija 500 kilometrov od Nove Zelandije. Kapitanu se je z 
največim trudom posrečilo izseljence spraviti na suho in jih za 
največo silo preskrbeti z najbolj potrebnim živežem. Sam pa se 
je podal z osmimi mornarji na malem čolnu na široko morje iskat 
večo ladijo, ki bi vsela Kitujos in jih odpeljala naprej. Še le 
. 15.oktobra je zadel na malo ladijo, ki ga je peljala na Novo Ka- 
ledonijo. Od tam je jadral francosk parobrod do otoka Ropel. 
Prišel je tje 8. januarja — ali Kitajca ni našel nobenega več, vse 
so sad ng pojedli. Samo eden se je rešil in od tega se je poizve- 
delo, da so vsi inostranci bili pobiti in na veliki pojedini požrti 
od Ropelskih vojakov. — Na Fidžijskih otokih so vjeli Kanaki 
francoskega mornarja. Drugi mornarji, ki so izbežali, so videli, 
kaj se je s tovarišem godilo. Najpoprej so mu odsekali glavo, na 
to so obešali truplo eno uro na drevo, da je odtekla kri. Po tem 
s0 izkopali nad l meter globoko in 1 meter široko jamo in položili 
vanjo ploščnatega kamenja. Na to so v jami zakurili, in ko se je 
naredilo dosti ognja, so jamo zopet s kamenjem pokrili. Nesreč- 
neža so potem odrli, razrezali ga na kose po kacih 40 centimetrov 
dolge, roke in noge pa so kot nejedljive dele vrgli na stran. Ko- 
sove so potem položili na široko perje tropične rastline in pridjali 
dišečega prahu. Vse skupaj so zvezali in položili v jamo, kjer je 
bil poprej zaneten in zopet odstranjen ogenj. Med vročim kame- 
njem je ležalo kosilo celo uro in se peklo. Žene niso dobile od 
te jedi nič, ker je bila samo za bojevnike namenjena. Pri teh 
ljudeh je ljudojedstvo sladkosnednost, kakor tudi pri prebivalcih 
idžijskih otokov. To nam razjasnuje, kako da se nahaja kaniba- 
zem pri plemenih, ki v kulturi svoje sosede daleč presegajo, na 
primer pri Batascih, kteri imajo lastno iznajdeno pisanje in pri 
drugih, ki se v lončaretvu pred vsemi druzimi prebivalci južnega 
morja odlikujejo. 

Pri avstralskih diyjakih se kanibalizem redkokrat in le skrivno 
nahaja. Ob času lakote izkopljejo po pretečenih treh dneh svoje 
' mrliče ter jih pojedo. Premaganemu sovražniku izrežejo. le mast 
okoli ledij ter se ž njo namažejo, hoteči s tem pridobiti si njegovo 
Moč in hrabrost. Kanibalizem se nahaja še zdaj na severnih Mo- 
lakih, pri Batascih na Sumatri, sosedih Atchinezov, kteri še dan- 
danes dajejo Holandežem toliko opraviti. Batasci so kanibali ne iz 
potrebe, kajti imajo divjačine in tudi domače živine dovolj, tudi 
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ne vsled maščevalnosti, ampak iz same sladkosnednosti. Radšah iz 
Sipiroka je trdil nasproti namestniku v Padangu, da še ni nikdar 
kaj žlahtnejšega in okusnejšega jedel, kakor je človeško meso. 
O začetku ljudojedstva pri Batascih se pripoveduje sledeče: Nek 
Radšah se je ša. storil velikega zločinstva, ali nihče se ni 
upal kaznovati ga. Po dolgem posvetovanji se je sklenilo, da ga 
usmrtijo in da mora vsak izmed ljudstva kos njegovega trupla 
pojesti, da se s tem udeleži sta ii Ta jed se jim je zdela 
tako okusna, da so sklenili, vsacega hudodelnika umoriti in snesti. 
Nek misijonar je gledal, kako se je godilo ulovljenemu tatu. Pri- 
vezali so ga z razpetimi rokami na drevo; okradeni je dobil v 
roke nož in si je prvi odrezal kos tatovega mesa, kteri mu je 
najbolj dopadel, za tem je prišel na vrsto Radšah in potem drugi. 
Oči in roke so jim največe slaščice. Se toplo meso potrosijo s po- 

rom in soljo. Včasi tudi kterega spečejo. Drzna Nemkinja gospa 
da Pfeiffer je ušla tem divjakom le zato, ker so jo imeli za ča- 
rovnico. 

O kanibalizmu pri Amerikanskih Indijanih še anthropologi 
niso edini. Brome trdi, da le-ti niso bili in niso ljudojedi, 
da so tujci jim kanibalizem importirali le zaradi tega, da bi 
svoje ravnanje ž njimi opravičili, Drugi pa zopet trdijo, da so 
nekdaj bili kanibali. Še leta 1760. so na Kanadi enega Angleža 
snedli. Pri Siamisih je bil poseben odbor 7 udov nalašč za 
uredovanje pojedin iz človeškega mesa postavljen. Humboldt je 
našel še pri Kasikvijarih navado človeško meso uživati; meso An- 
gležev je baje okusnejše, kakor Francozov in druzih. 'Tudi Bra- 
ziljanski in Paragvajski Indijanci so bili do nedavno ljudojedi. 
Kogar so namenili za povžitek, so poprej dobro redili in mastili, 
Pred smrtjo so mu napravili veliko pojedino. Na gotovo znamenje 
so ga z batom ubili, na kose zesekali in spekli. V južnej Ame- 
riki je baje pomanjkovanje druzega živeža vzrok kanibalizma. Za- 
čeli so zarad tega vpeljevati svinje, ker se le-te. lahko tudi po 
goščavah preredijo. Karajbi so še dandanes kanibali. Ako dob6 
dečka, mu odrežejo spolovi!a, kakor petelinčku, in ga do debelega 
obredijo in potem sned6. Pri njih nima meso Španjolov dobrega 
imena, ker je baje preveč slano, sploh se pri njih meso barvanega 
človeka više ceni. Ako dobijo v roke premaganega sovražnika, 
mu odrežejo komolce in ga posušijo. Pri večih veselicah denejo 
na druge jedi poleg kosca divjaščine še košček posušenega člo- 
veškega mesa. 

O kanibalizmu pri Afrikanskih zamorcih v sedanjem času 
nimamo popolnoma zanesljivih poročil. Waitz trdi, da je tam lju- 
dojedstvo popolnoma pojenjalo. Zamorci pripovedujejo radi o krvo- 
ločnosti svojih rojakov, da bi Evropejce odvračali od daljšega pro- 
rivanja v notranjost njihove dežele. Šicer pa je tudi pri vseh južnih 
narodih občna navada, da radi verujejo v nenavadne čeznatorne 
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reči, v pritlikavce, čarovnice in enake stvari. Ako je torej kje 
slišati o kanibalskem slučaji, gre glas o tem urno na vse vetrove, 
kakor v Evropi kaka važna novica. Onkraj kraljestva Kongo pre- 
biva baje ljudstvo nenavadne surovosti z imenom Ancikvi, ki se 
med sabo koljejo in jedo. Njihove mesnice so s človeškim namesti 
govejim in sploh živalskim mesom napolnjene. Vjetega sovražnika 
povžijejo brez izjeme; redijo pa tudi svoje sužnje, ako ne upajo 
drago prodati jih. Le-ti se celo sami za živež ponudijo, ako so že 
siti ivljenja, er imajo za nekaj posebnega in imenitnega zaniče- 
vati življenje. Ancikvi pripovedujejo, da jih je to napačno navado 
naučila neka njihova kraljica, ki je, da bi svoje podložne še k večej 
hrabrosti in krutosti splameiih, odtrgala si lastnega otroka o 
svojih prs in ga v možnarji zdrobila. Iz te drozge je dala skuhati 
mazilo ter namazala ž njim sebe in bojevnike trdeča, da bodo 
postali nepremagljivi in neusmrtljivi. 'Tudi pri nekem drugem ple- 
menu, Jagascih so narejali iz svojih otrok tako mazilo. Od hčere 
kralja Angolskega, ki je bila pri Jagascih duhovnica in vladarica, 
se pripoveduje, da je svoje ljubovnike, ko so se njene tajnosti 
izvedele, z lastno roko umorila. O Fanegih ob Gaborunu pripoveduje 
da Chaillu: ,,Srečala nas je žena, nesoča kos človeškega stegna. 
Kupila ga je v mestu kakor se pri nas kupi kos teleta za pečenko. 
Ko sem s kraljem o tem govoril, mi je pravil, da je tukaj navada, 
da si plemeni Ošata in Fan svoje mrliče križem prodajajo in ku- 
pujejo za hrano. Za celo truplo se tirja in dobi en slonov zob. 
enske nosijo človeško meso po hišah na prodaj", Livingstone je 
pisal 30. maja 1869 iz Ušidži-ja, da namerava odpotovati od tam 
v deželo kanibalov. Pri Ašantih, s kterimi so imeli Angleži vojsko 
leta 1873.—1874., so sicer človeške daritve še obče, kanibalizem 
je manj navaden. Bowdich pripoveduje, da izrežejo Fetiši, kadar 
do v vojsko, nekoliko ubitim sovražnikom srca in da ponudijo 
oščeke njih s posvečenimi rastlinami o čarovnih izrekih vsacemu 
vojaku, ki še mi ubil nobenega sovražnika. V novejšem času je 
našel Bowker v deželi Bosutov v južnej Afriki dupljine kani- 
balov. Ne daleč od zapuščene misijonarske staje Kane je bila 
d veliko skalo velika duplja; njen strop je bil temen, za- 
ajen. Na tleh so ležali kupci človeških kosti deloma zloženih, 
deloma raztresenih in pred dupljo na solnci zopet druge kosti, ki 
so se belile. Po največ so bile te kosti od otrok in mladih ljudi. 
Ti človeški ostanki so bili po svojej kakovosti priče, čemu so 
služili. Vsaka kost je bila razbita ali s tumpastim batom ali z bru- 
šenim kamenom. Le na malo kosteh so se ohranila znamenja ognja, 
kar dokazuje, da so dajali kuhanemu mesu prednost pred pečenim. 
Za dupljo je bila velika druga votlina, kot kaka galerija, v kterej 
so bile najbrže vjete žrtve zaprte, dokler ni rišel red nanje sne- 
denim biti. Bosuti so kanibali najbrže iz sladkosnednosti, kajti 
njihova dežela je bogata na divjačini in tudi zemlja rodovitna, ako 
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bi jo hoteli obdelovati. Oni niso žrli samo sovražnikov, ampak tudi 
svoje lastne rojake; ako ni bilo od drugod ropa, so segli cel6 po 
lastnih ženah in otrocih. Šitna in lena žena je bila nemudoma v div- 
jaških loncih ob ognji, ravno tako kakor otrok, ki je rad kričal 
in slabotni in bolni. Ta duplja je baje največa; mnoga manjših je še 
ob rekah Kabdran in Putezani. Sedaj so te duplje zapuščene, pred 
30 leti pa so bili njih prebivalci strah sosednim plemenom. Še sedaj 
je veliko starih kanibalov pri življenji. Borker je poznal enega, 
ki je bil okoli 60 let star. Ko je bil še mlad, je vjel tri mlade 
ženske, od teh je vzel najlepšo za ženo, drugi dve pa je snedel. 
Nek drug ljudojed mu je pravil, da je v svojem življenji snedel 
gotovo 30 judi in da se mu jako toži po odpravi ,,te lepe'" navade. 
Nekde so pripeljali kanibali v svojo dupljo mladega lepega dekleta; 
temu so prizanesli, in postala je žena enega kanibalov. Cez ne- 
koliko časa je izvedel njen oče za njo in s pomočjo misijonarja 
se mu je posrečilo odkupiti jo za 6 volov. Ali dekletu je postalo 
žal po prejšnej druščini in šla je sama h kanibalom nazaj. Nek 
Anglež, ki je tudi enake dupljine pri Bosutih preiskoval, pripo- 
veda več podobnosti o ravnanji s usmrtenimi ljudmi, Kakor mesar 
tele, raztelesi Bosutos človeško truplo na določen način. Vsaka 
črepinja se razkolje v obližji nosnih kosti, čeljusti se kot nejed- 
ljivi odstranijo, vrh črepinje se naredi luknja, skozi ktero vzamejo 
možgane, rebra prelomijo, ia M kosti precepijo, dobiti iz njih 
mozeg, meso odrežejo v dolgih koscih od trupla in denejo vse 
skupaj v lonce kuhat. Možgane najrajši jedo pečene v vročem 
»epelu. 

ke Veliko manj razširjen je kanibalizem v Aziji. Tam je že 
visoka kultura v starej dobi izkoreninila kruto navado. Kakor 
Rimljani v zahodu so Perzijani v izhodu bili s svojimi naprednimi 
načeli merodajni pri sosedih. Celo pri Hebrejcih je Zoroastrova 
vera v babilonskej sužnosti veliko spremenila. V Indiji je živelo 
50 ur daleč od Kalkute v gorah pleme z imenom Aghori. O teh 
trdi Gairdner, da se ne morejo človeškega mesa zdržati. Drugi 
jih imenujejo Agorah; ,,ogre"" pa je romanska beseda in pomeni 
ljudojeda. Ako se dotikajo ta poročila naših avstrijskih Ogrov ali 
po imenu ali po navadi, ki bi zaznamovala eno njihovih za sosede 
najčutljivejših navad, nečemo razmatravati. Tudi ciganom se je 
kanibalizem pripisoval, o kterih trdi Zimmermann, da so doma iz 
Indije. Tunguzi in Jakuti pojedo posteljo svojih žena, ko porodijo, 
z veliko slastjo, to pa se je nahajalo tudi pri Hebrejcih in pri 
braziljanskih divjakih. Samojedi se imenujejo po Prichardu po 
svoje] navadi jesti človeško meso, Adelung pa trdi, da je beseda 
samojed finska in pomeni mlakarja, Lehrberg zopet trdi, da je 
beseda ruska in da pomeni človeka, ki živi od lososov. Ostjaki, ki so 
plemena samojedov, so baje še pred nekterimi leti v sili lastne 
otroke žrli. Kitajski spisi potrjujejo, da so Kitajci v tretjem sto- 
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letji pred Kr., ako so bili v bojih oblegani, živeli od človeškega 
mesa. 
Bolj kakor na Azijskem kontinentu je kanibalizem raz- 
širjen po otocih indijskega morja. Behacim je dopovedoval že 
leta 1492., da imajo prebivalci kraljestva Dagerami na otoku Java 
navado, da svoje bolnike zadušujejo in njihovo meso z velikim ve- 
seljem med prijatelje delijo, da bi ne bilo za hrano podzemelj- 
skim črvom. Batasi na otoku Sumatri so jedli človeško meso in 
pili iz človeških črepinj in rabili poslednje namestu denarja. Z 
ostudno sirovostjo trgajo kakor volkovi sirovo meso iz človeškega 
trupla. Slabotni in bolni zahtevajo od svojih lastnih otrok, naj jih 
končajo in pojedo. Le-ti splezajo ob času, ko se spravljajo citrone, 
na kako drevo, okoli kterega se zberejo prijatelji in znanci, in 
zapoje mrtvaško pesem: ,,Cas je prišel, sadje je zrelo, pasti mora." 
Na to pride z drevesa, okoli stoječi ga umor8 in pri veličastni 
pojedini povžijejo. 

Da je v nekdanjih časih tudi pri evropejskih narodih ljudo- 
jedstvo bilo v navadi, sklepa se iz najdenih, deloma razklanih, de- 
loma sežganih človeških kosti, ki so v raznih dupljinah bile na- . 
kopičene. Ena takih dupelj je bila ob Neandru, pri Chauvaux in 
druge drugod. Saj tudi nikakor ne smemo naših prednikov misliti si 
olikanih, brez ostudnih navad, ampak gotovo so nekdaj zavzimali 
stopinjo sirovosti in divjosti, na kterej se še sedaj divjaki naha- 
jajo. Kdo zamore trditi, da bi bila pripovedka o Pol plemu , ki 
se nahaja pri Perzijancih in Tartarih, ravno tako, kakor pri Estih 
in Finih in tudi pri Svedih, Srbih in Nemcih, popolnoma izmišljena 
in da ni ostanek poetično spremenjenega spomina na nekdaj vi- 
deni kanibalizem, ki je v obliki mytha ohranil se do sedanjega časa? 

Ta črtica ima namen, osvetiti eno stran starodavnostnega člo- 
veškega anja Okusu današnjega veka je kanibalizem ostuden, 
akoravno vidi Rousseau v pradavniku nepopačenega in naravnost- 
nega človeka. Kolikor se je v teku česa in po duhu napredka pojem 
o vrednosti človeškega bitja vzdignil, toliko bolj se.je povečalo 

štovanje sočloveka in spoznanje, da zamore človek slast svoje 
eksistence uživati v prijateljstvu in mirnem občevanji s svojim 
sosedom in da absolutno uporabljenje sirove moči v svojo korist 
ter škodo drugih ne pelje do irajnega blagočutstva. 

Kakor je pri divjakih veljala in še velja največ sirova telesna 
moč, tako se je dandanes med narodi v obče in med posameznimi 
udi človeškega društva izobrazil pohlep po porabi soseda za 'lastni 
Aabiček. Nekdaj pohlep po človeškem mesu, zdaj pohlep po pre- 

oženji druzega, ki se javlja v dovoljenem in nedovoljenem brez- 
'čnem odiranji, je velika maroga na telesu človečanstva in nam 
, dd gledati še na blizo ideal državnega in družbenega življenja. 


- zmo PID — 
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Vumismatični spominki 
iz leta 1848. in 1849. 


Priobčil Janez Parapat. 


Velikanske zgodbe državne in družbene prekucije avstrijske 
leta 1848—1849 so nam razen pisanih in slikanih spominkov ki znas 
nili tudi kovani, to je, novci in medalje. | 

Zanimivo je gledati, kako se je splošna zmešnjava polastila 
le-te majhine plastične umetnosti in jo je uporabila po svoje, de- 
loma da promet in kupčija nista popolnoma prejčnjala, deloma da 
se je spomin znamenitiših činov, sijajnih zmag, slavnih mož iz 
one burne dobe socijalnega prevrata v raznem metalu zapustil 
poznim potomcem. 

Ne more biti naš namen, opisavati na stotine novcev in svetinj iz 
leta 1848. in 1849. — Dr. Sehlesinger v Beču jih ima 650 raz- 
ličnih — samo, kar se nam zdi važnejše, hočemo omeniti naslanjaje 
se na temeljiti članek zgodovinarja barona Helferta v ,,Num. 
Zeitsehrift, Wien VI. VIL. str. 233— 353. 

Začnimo s svetinjami! 

Osodne dni 13., 14., 15. marcija v Beču nam kliče v spo- 
min več bolj ali manj umetno vrezanih svetinj. Kažejo ali cesarja 
Ferdinanda in cesarico med avetrij. grbi ali cesarja samega 
sedečega in v desni držečega veliko ustavno pismo z opisom: ,,Es 
werde Licht allen čsterreichisehen Volksstiimmen" v reverzu z bo- 
ginjo slobode na dvokolesnem vozu, ali na kratko pa zaznamujejo 
one dneve in predstavljajo avstrijske grbe. 

Na dogodbe istega meseca v Milanu spominjajo tri medalje 
s sliko papeža Pija 1X. in z dnevi balobodenju 18.—22. 18435. 
in napisom: ,,Indipendenza Lombarda,% ali ,,Lombardia liberata 
nelle gloriose giornate." Jako redka Beneška svetinja ima na 
sprednji strani oprsje Ludovika Manina, pa na zadnji do- 
godek, kako ga je narod nesel na ramenih iz ječe. 

Dijaško razsajanje 15,—25. majnika na Dagkjt sredo čedno 
rezana svetinja baje Hrvata Demetra Petroviča. Zgodbe nasled- 
njega meseca nam predstavljajo primitivna medalja na ogerske vo- 
litve in krasne svetinje na Jelačiča bana, o katerih k sklepu več. 
Da so dne 29. junija v Frankobrodu nadvojvodo Ivana proglasili 
za nemškega državnega opravnika, nas spominja sedem različnih 
svetinj. 

Italijanski ustaši so nosili dve svetinje z napisi: ,,lndipendenza 
Italiana" in ,,VV. P Italia! Radeckega zmago pri Sommacam- 
pagni in Custozzi dna 25. julija slavi Drentwettova medalja, ki 
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kaže maršala na konji v bitvi in orla nad zmagovalnimi znamenji. 
Dnč 6. avgusta so cesarski vzeli Milan in začasna vlada laška je 
bila pri kraju. A mir še ni bil utrjen. Pri Novari dne 23. mar- 
cija 1849. je sivi vojskovodja popolnoma otepel Piemonteze. Tri 
svetinje nam hrani spomin odločilne zmage. Canzanitova kaže mar- 
šala med spremstvom in s trofejami, druga oi KEPE umetnika 
ponavlja besede iz bojnega oklica Radeckega: ,,Soldaten, der Kampf 
wird as sein! Noch einmal fulgt eurem greisen Fiihrer zum 
Siege!"' "Tretjo je vrezal Lange; kaže nam oprsje mladega ce- 
sarja Franja Jožefa I. in zmagovalno boginjo na četverokolesnem 
VOZU. 

Kmalu po vročem dnevu pri Novarri dne 2. aprila 1849. l. so v 
Benetkah Manina proglasili za diktatorja. A. Fabris iz Vidma - 
je o tej priliki izrezal svetinje s sedečo Benečijo in levom sv. 
Marka poleg nje in s pomenljivim opisom: ,,Ogni vilta convien che 
gui sia morta.' Krasno mesto na lagunah se je kljub temu moralo 
udati, in preslavnemu rešitelju Radeckemu v čast so medaljčri 
kakor J. M. Scharfi v Beču, Canzani, Petrovič, 1859. l. Seidan tudi 
v Beču z njegovim spominkom v Pragi izdelavali lepe umotvore, 

Vrnimo se sedaj zopet v Beč! "Tam so zmešnjave prihajale 
vedno splošnejše in hujše , da so se poslednjič prelevile v tako 
zvani oktoberski punt. Državni poslanci in za njimi mestni sta- 
rašine so jeli na belo-rudečem traku nositi bronaste svetinje, da so 
se legitimirali kot take in varovali napadov razdraženih druhali, 
Praški mestni svetovalci so posnemali Dunajske tovariše, toda njih 
svetinje niso bile iz kovine, ampak iz močnega papirja, ki je bil 
prevlečen z rudečim žametom, v sredi pa imel srebrni grb starega 
mesta. Te škitu podobne medalje so starašine leta 1866. o pruski 
okupaciji zopet vpeljali. Ustaja oktoberska je bila zatrta. Ukroti- 
telja njena W indischgriitza in Jelačiča slavite dve svetinji: Scharf- 
iva z oprsno podobo prvega, v reverzu s sedečo modrico zgodo- 
vme držečo dletce in knjigo z letnico 1848 in Drentwettova z 
oprsjem obeh in v reverzu z dvoglavnim orlom s kremplji gade 
siskajočim nad Dunajskim mestom in opisom: ,,Fiir Kaiser, Ge- 
tetz und Gleichberechtigung der Nationalititen." 2. dne decembra 

1848., ko je cesarski prestol zasedel novi vladar, spominjajo 
se nektere svetinje. Isto tako dne 4. marcija 18491. oklicane ustave. 
Izdelali so jih Fr. Broggi, Drentwett v Avgsburgu, Rabausech, 
Radnitzky. Poslednji je vrezal okoli sedeče Avstrije v reverzu: 
Stadionov izrek Podlaga slobodni državi je slobodna srenja." 

. Bojni ples na Laškem še ni bil končan, ko se Madjari vzdig- 
nejo. 14,/15. aprila l. 1849. okliče Ludovik Košut Ogrsko za sa- 
metalno državo. Še vč, da ta čin slavljajo tudi kovani spominki, 
na štirih je njegova doprsna slika sama, na eni je v družbi z 

em-ovo, na neki drugi s poslednjoin z Dembinskovo skupaj. 
Pariški medaljer Rogat je na svoji svetinji pridružil imenovanim 
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trem še Gorgey-a, čegar ime pa je prečrtano, brž ko ne po 
sramoti pri Vilagos-u 13. avg. 1849. l. 

Nesrečno osodo grofa Ludevika Batthyany-a, skoraj tri 
mesece tudi na Ljubljanskem gradu interniranega, kterega so dn6$ 
6. oktobra 18491. v Peštu ustrelili, kakor dne 9. novembra 1848 1. 
Roberta Bluma na Dunaji, kliče v spomin zelo redka medalja z 
njegovo doprsno podobo in v reverzu z ogrsko krono na blazini, 
z letnico 1849 in z madjarskim opisom, po naše: Ena krona. En 
Bog. Ena domovina. Zvesto čestitajmo tej trojici! Eden in dvajset 
let kasneje so obhajali spomin na njegovo smrt in o tej priložnosti 
dali so v Peštu kovati dve razni svetinji s sliko uljudnega grofa z 
dolgo brado, ki je pisatelja teh vrstic kot malega dečka pestoval 
in gugal v prijaznem naročji ne enkrat nego mnogo in mnogokrat. 

Da so cesarskim vojskovodjem izdelovali na čast razne me- 
dalje, ni treba omeniti, Windischgritz, emooki Šehlick, 
ana so bili na dnevnem redu. Tudi Jelačič je bil slavljena 
oseba. 

Slednjič so tudi Rusi spomin vdeležbe pri ogrski vojski 
dvema svetinjama preteklim časom ohranili. Obe kažete na averzu 
dvoglavnega orla, nad kterim Božja previdnost, in svetopisemske 
besede: C HAMH BOT. PA3YMBHTE A3HIIH M NOKAPAHTE CE. 
Manjša nosi na reverzu, za ogrsko uetajo osodepolne in ob enem 
ponosne besede: POCCIHCKOE IIOBB]LOHOCHO0E BOHCKO NIOPASHJIO 
TOV LTO MATEX5 Bb BEHIPIH H TPAHCHJIBAHIH Bb 1849. 
Dospeli smo k opisovanju novcev leta 1848. in 1849. V ve- 
ljavi so bili ,,Scheingeld", zvezni denar, laške lire in centezimi, 
poljski zlati, deset- in petgroszy mesta Krakovskega, ogrske šestice 
(razun desetic novega cesarja v oni dobi niso kovali novcev z nje- 
govo sliko; še le 1852 1. napravili so tolarje in go uuatje z letnicami 
1848—1851 samo za numismatične namene). Ko je pa kmet začel 
skrivati in zakopavati srebrni denar, ko so pri banki hoteli za- 
menjati denarne papirje po 5, 10, 50, 100, 1 gld. za gotovino, 
prišli so na dan bankovci po 1 in 2 gld., in sicer l. 1848. prvih 
11,851.237, drugih 5,498.081; leta 1849. onih 23,415.512, teh 
za 10,835.983 brez raznih državnih dolžnih pisem, ki so rastla 
v tej dobi kakor gobe po dežju. In ko je naposled sila prikipela 
do vrha, poslala je banka med svet bankovce nemške in ogrske, 
celo po 10 in 5 novčičev, in sicer do marcija meseca leta 1850. 
skupaj 5,914.000. A stem vsakdanjemu življenji še ni bilo vstreženo. 
Čujte! Jeli so papirnate goldinarje trgati, sprva na dvoje, potem 
na čvetero in ko tudi to ni pomagalo, morale so desetice, petice 
na dvoje! Narodna banka je bila prisiljena umazane cape zame- 
njati za nove, cele bankovce! Praško in za njim Ljubljansko sta- 
rešinstvo je meseca novembra 1849. l. izdalo kamnotiskane lističe 
in sicer poslednje po 3, 5, 10, 15 in 30 kr. Tovarnarjem, gostil- 
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ničarjem, kupcem zlasti na Českem so na stotine raznoterih znamenj 
iz medi, bakra, trdega papirja, močnega usnja, da iz opeke, stekla, 
celo lesene okrogle ploščice nadomestovale pomanjkujoči drobiž. 

Nič bolje se ni godilo obleženim mestom in trdnjavam. V 
Mantovi je poveljnik grof Gorzkowski dal kovati za vojake 
goldinarje, dvajsetice in trojake. V Aradu so si pomagali s prva 
s pisanimi bankovci po 5in po l gl. in po 20 kr., potem sple- 
hastimi novci po 3 kr. V Komorni so imeli Madjari svoje bankovce 
za silo po Š in po 10 kr. Jao in srbska narodna skupščina je 
13. jan. 1849 sklenila, da izda lično izdelane bankovce za vojvodinjo 
e srbskimi napisi. Da so razne ustajne vlade vpeljale lastni 
denar, ni treba menda povdarjati. Milanjani so imeli zlate po 40 
ia 20, srebrnike po 5 m po 1 liro s stoječo žensko kronano po- 
dobo s kopjem v roki — ltalijo — in z opisom: ,,ltalia libera. L)io 
lo vuole'. Beneški novci niso redki, torej znani, rezal jih je spretni 
Videmski umetnik A. Fabris. Toda v sili so se Benečani sprijaznili 
tudi z doslej nepoznanimi bankovci po 1—5 lir. Ogrska ustaja je 
bila kar zakrpana s Košutovimi bankovci od 15 kr. do 100 gld. 
in še više. kleti županske hiše zunaj starega Arada so potem 
našli avstr. vojaki glasoviti Košutov stroj za izdelovanje bankovcev ; 
nemški židje so bili ovaduhi. 

Pomanjkanje drobiža se je pokazalo tudi na Hrvatskem. To 
je varočilo kovanje lastnih hrvatskih novcev. Tadanja vlada, katere 
udje so bili med drugimi Ivan pl. Kukuljevid- Sakcinski, Metel 
pl. Ožegovič in Preradovič, sklenila je namreč kovati na- 
rodne srebrne in bakrene novce in z razglasom banskega sveta 
dn6 1. dec. 1848, štev. 2694, ukazala je napraviti kovni stroj s po- 
trebnim orodjem na stroške tačasne hrv.-slavonske deželne blagaj- 
nice. Kdo je urezal štampilje, ni snano"), gotovo pa je, da je me- 
hanikar Daniel Schulz v Karlovcu potrebščine za kovanje izdelal 
za 638 gid. 55 kr. in s pomočjo Jakoba pl. Pogorelca v banskem 
poslopji Zagrebškem stroj maje 

Meseca februarja l. 1849. je banska vlada poročala v Beč 
zastran vpeljave samostalnih novcev hrvatskih, kakor posnamemo 
iz dopisa ministra Kulmerja do finančnega ministra Krausa, ki 
se glasi v prevodu: 


»Naznanilo se mi je iz Hrvatske, da je ondi pomanjkanje 
drobiža tako veliko, da je javni promet skoraj nemogoč; bankovci 
že imajo ažijo in da je banko oskrbništvo, želeč temu vsaj ne- 
koliko v okom priti, sklenilo, da bi deželi majhine srebrne in ba- 
 rene novce kovalo. Poročevaje to prosim ob enem Vašo prevzvi- 

znost, potrebno blagovoljno urediti, da se veliko pomanjkanje 
robiža na Hrvatskem kar mogoče hitro ustavi." 


") Helfert na str. 280. trdi, da rezbar Bernses v Karloven, 
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Dne 28, februarja, torej dva dni kasneje, je došel odgovor 
temu dopisu z noto štev. 2573, F. M. de 1849: 

,, Da se z uljudnim dopisom dne 26, t, m. naznanjeno pomanj- 
kanje kovanega drobiža na Hrvatskem kolikor mogoče odpravi, 
takoj ukažem blagajnici v Gradcu banskemu opravništvu Zagreb- 
škemu za ta čas 1000 gold. v šesticah in 2000 gold. v krajcarjih 
proti odškodovanju v bankovcih odposlati. MPočastivši se Vaši 
ekscelenciji to naredbo naznaniti, da jo sporočite banski vladi, do- 
voljujem si opombo, da se pa temu upravništvu ne more priznavati 
pravica, lastne novce kovati; zatorej bi bilo treba z vso močjo na 
to delati, da se tako kovanje brez posebnega najvišega privoljenja 
opusti." 

; Kaj se je še nadalje dopisovalo o tej zadevi, ni znano, ko 
je pa dna 30. aprila 18501. ces. kr. hrv.-slavonka finančna deželna 
direkcija urevaola poprejšno deželno blagajnico, našli so razen pre- 
cejšnega srebra in bakra v kosih, ploščah in zavitkih mnogo sre- 
brnih svetinj, razun teh 11/, lota, to je kakih 22 bakrenih novcev, 
ki jih je bila dala vlada kovati, in popolno vredjene stroje za ko- 
vanje, kateri poslednji bili so hranjeni v muzeju. Toda ministerialna 
dekreta dnč 17. majnika 1851 l. in 30. nov, 1857 |. sta zaukazala kovni 
stroj pokvariti, da ni bil več za rabo, ter ga z drugim kovnim 
arodjeto kot staro železo na dražbi prodni kovine in štampilje 

oslati na Dunaj, kjer so še sedaj shranjene, srebrne svetinje in 
bakreno novce pa ,,hrvatski kronovini proti povračilu metalne 
vrednosti prepustiti v spomin.'") v. 

Delovanje narodne kovnice hrvaške je bilo tedaj jako kratko; 
novčica baje ni še nobenega poslala med svet, ko je bila ustav- 
ljena, Samo zgorej ENE Ja za 11', lota novcev bakrenih je bilo 
najdenih torej le kakih 22—23 krajcarjev kovanih, Ni torej čuda, 
da o njih že ni bilo sledu, ne tiru; še vedeli bi ne, kakošni so bili, 
ko bi ne bil gosp. Karol vitez Ernst v Beču srečno naletel nu 
enega teh silno redkih križarjev, ki ga je po tem dal v les rezati 
in drevorez nam blagovoljno prepustil v porabo. 





Averz. TROJEDNA KRALJEVINA HERVAT:« SLAV: 


DALM: Kronan škit, po dolgem dvakrat razdeljen, na desni kaže 
hrvatski in slavonski, na levi dalmatinski grb. 


%) , Nam. Zeitsehrift V. Wien, str. 249 —252," 
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Reverz. Zvezda s šesterimi žarki, pod njo v treh vrsticah: 
JEDAN KRIŽAR: 1849. Spodaj oljkina in palmova vejica, v sredi 
obe skupaj zvezani, pod njima črka Z (agreb). 

Rob rebrast. Teža 8:/5 gramov, velikost 24', mil. 

Omenili smo, da so v dež. blagajnici l. 1850. našli poleg opi- 
sanih križarjev tudi več srebrnih svetinj, katere so prepusti leželi. 
Bilo jih je 428. Da-si precejina število, vendar tudi teh svetinj ne 
nahajamo pogostoma. Mislili so nekateri, da so ti srebrnjaki odtisi 
za oma narodnega hrvatskega forinta, toda velikost, teža in 
vrednost tega ne opravičujejo. Uradna pisma jih zovejo svetinje, 
kar so tudi v istini, in sicer svetinje v spomin in slavo, da so 
Hrvatje za bana Jelačiča dospeli do narodne svobode. Škoda, da 
ne moremo dati podobe; naj jo opis nadomestuje! 

A verz. (Zgoraj na levi začenši) POD: BANOM: JOSIPOM: 
JELAČIČEM: BUŽIMSKIM: 1848. Banova glava od desne z ži- 
" vim obličjem in z dovršeno rezanimi žilicami in lasmi. Okrog in 
poe jako natanko izdelani biserni venec. 

e verz. USPOMENA:« NARODENJA: JUGOSLAVJANSKE: 
SLOBODE: V krasnem bisernem vencu polomesec, med njegovima 
navzgor obrnjenima koncema zvezda 8 šesterimi žarki. a rebro. 
Rob gladek, teža 8:85 gr., velikost 26!/, mil. Helfert piše, da jo 
je vrezal Bernsee v Karlovcu. 

Poleg te in one, katera ga kaže v druščini z Windischgriitzo m, 
slav6 Jelačiča bana še naslednje nam znane svetinje: 


1. Averz. B: JELLAČIČ FELDMARSH: — LIEUT- U: 
BAN. Oprsje v uniformi od leve. 

Reverz. V hrastovem vencu čelada in meč brez nikakorš- 
nega opisa. | 

Baker. Velikost 28 mil. V moji zbirki. 

2. Averz. JOSEPH FREIHERR V. JELLACHICII, BANUS 
V. KROATIEN. Znotraj GEBOREN D. 16. — OKTOBER 1801. 
Gologlavi ban v unifvrmi vbrnjen proti gledalcu. 

Reverz. FUR KAISER GESETZ U. GLEICHBERECH- 
TIGUNG D. NATIONALITAETEN. Pod žarečo krono ces. dvo- 
ne orel; eno glavo obrača navzgor, drugo navzdol, v krempljih 

gade, pod njim stoji skala, za katero vidimo Beč z zvonikom 
Štefanske cerkve. 

Srebro in britanija. Velikost 41 mil. V moji zbirki in v drugih. 

3. Averz. JOS. FREIH. V. JELLACHICH — BANUS 
VON KROATIEN. Oprsna slika njegova proti levi obrnjena in 
r lična od poprejšnje. Spodaj K. L. Medalj8r K. Lange. 

Reverz. V vencu iz dveh spodaj zvezanih hrastovih vejic 
v petih vrstah: FUR OESTERREICH, GESETZ, FREYHEIT 
L (D GLEICHBERECHTIGUNG. 

Srebro, bron in britanija. V raznih zbirkah in v moji. 
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4. Averz. BAR. JOS. JELLAČIC BUŽINSKI BAN. Oprsna 


podoba od leve v generalovi uniformi. | 

Reverz ŠTO Y BOG Y DADE % I YSREČA y JU. 
NAČKA. Podoba z mečem, vencem in grbom, na katerem SVOBODŽ 
SLAVJANSTVO! Bron. Velikost 46 mil. 

To svetinjo z znanim geslom Jelačičevim je vrezal Seidan na 
stroške Slovanske Lipe v Pragi. Ko je Jelačič 18541. postal gref, 
urezal je Seidan k averzu, v katerem je bar. spremenil v grof nov 
primeren reverz, kakot kaže naslednja številka. 

5. A verz. Besede in oprsna podoba kakor Nr, 4, samo ,BAR" 
je spremenjen v ,, GROF". 

Reverz. PRIZNANJE ZASLUGAH BANA HRV. SL. 1. 

DALM. ZA CARSTVO AVSTR. 
Zenska podoba sedi z mečem in drži lavorov venec čez gro- 
fovsko krono na cesarski diplomi stoječo na blazini, kamen, ki 
vse to nosi, je okrašen z Jelačičevim grbom. V odrezku: 1854. 
Bron. Velikost 46 mil. 


Nekoliko odlomkov iz Korana. 


Po dr. Ullmanovem nemškem prevodu za pokušnjo poslovenil 
Mihael Verna. 


Pl ori oj rj. —eo—z 


Predgovor. 


Tako se zove rokopis iz zapuščine velecenjenega pisatelja sloven- 
skega, ranjega Tržaškega prošta gosp. Mih. Verneta, ki je po pri- 
jaznosti Matičnega uda gosp. Šimona Kapusa meni v roke prišel z na- 
menom, naj se rokopis, kakor drago, porabi za Matico. 

Da Koran, ki je Turku to in še več, kakor nam ev. pismo naše, 
nekoliko bliže poznati, nego samo po besedi, utegne mikati vsacega iz- 
obraženega Slovenca ravno sedaj, ko krvavi boj kristijanov s Turki po- 
zornost vsega sveta obrača na Turčijo, kedo bode dvomil o tem. 

Iz 114 sur (razdelkov) Koranovih, ki jih obsega Vernetov pre- 
vod, vzel sem nekoliko drobcev iz 2.in 4, sure zato, da čitateljem našim 
kažem tvorino in obliko Koranovo, izpustivši vse to, kar v ,,letopisu Ma- 
tičinem ne bilo bi na pravem mestu. 

Treba pa se mi je zdelo tej ,,pokušnji'' dotati nekoliko vrstic v 
razjasnilo, kaj je Koran in kedo je stvarnik njegov, 
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Koran, tudi Alkoran imenovan, je v Arabskem jeziku spisana 
zbirka naukov (prav to pomeni beseda ,,Koran"), v kateri Mohamed 
razlaga svojemu ljudetvu, kaj naj vernje in kako naj v obče živi, češ, da 
vse to, kar mu v tej knjigi veleva, kar ga uči, kar mu na srce poklada in 
kar mu prepoveduje, razodel mu je Allah (Bog) sam. (Allah — Arab- 
ska beseda, sestavljena iz al in elah, ki izrazuje to, kar slovenska be- 
seda ,častito'"" — je ime Boga vsem ljudstvom, kakor daleč izlam 
sega). Zato se v Koranu začenja vsaka sura (to je vsak razdelek) 
z besedami: ,,V imenu Boga čez vse usmiljenega"%, 

Jezik Mohamedov je priprost, a vendar krepak, in se mnogokrat 
povzdigne res v poetično višino. Mohamed je z iskreno besedo ljudstvu 
svojemu na srce pokladal, naj veruje na enega večnega Boga (Allah), 
katerega vsemogočnost na enem mestu Korana tako le popisuje: ,,Da 
vsa drevesa cele zemlje bila bi pisna peresa, vsa morja pa tinta, ne bi 
bilo mogoče popisati čudežev Vsegamogočnega,'' 

Mohamed, začetnik vere, ki se je razširila čez velik del jutrovih 
dežel, je bil sin imenitne Arabske rodovine, rojen v Meki 569., po ne- 
katerih poročilih 571, leta po Kristusovem rojstvu. Bil je izprva trgovec, 
in je vrliko potoval po svetu. Na drugem potovanji v Birijo je ondi mnogo 
občil se z Nestorijanskimi minihi.- Kedaj ga je prešinila misel stvariti 
novo vero, to je, kedaj da se je odpovedal poganstvu in le za onega 
Boga navduševati se začel, ne vč se za gotovo. To pa je dokazano, da 
leta 609. po Kr. je v 40. letu svoje starosti stopil z izlamom (s svojim 
verozakonom) pred ljudstvo, rekši, da je imel pogovor z angeljem Gabrielom ") 
in da ta ga je za apostola Božjega priznal, ,,Moja vera — je rekel — 
je stara vera, ki jo je že Abraham, skupni prvi oče Judov in Arabcev, učil 
in razširjal; tudi Mozes, David, Jezus bili so Božji poslanci, ki so resnico 
učili; ali njih privrženci popačili so njihove nauke; Judje se ne držijo 
več svoje postave, kristijani pa so malikovavci postali! Zato sem jaz po- 
slednji poslanec, poslan od Boga, da po meni zmaga resnica. Jaz sem 
sicer od Boga poslan, vendar sem le navaden človek, smtti podvržen, ki 
ne more čudežev delati.'' 

Mohamed je vse druge ljudi, ki niso pripoznavali vere njegove, 
proglasil za krivoverce; le spoznovalce vere svoje je imel za pravo- 
verce. Očitno pa je iz Korana, da je Mohamed v nauke svoje marsi- 
kaj privzel iz sv. pisma našega in talmuda Judovskega. 

Ker je Mohamed bil mož velike duševne zmožnosti in impozantne 
telesne postave, ga je ljudstvo občudovalo, in ker je vrh tega s plam- 
tečo navdušenostjo propagando delal za svojo vero, zato mu je obveljalo, 
zelo razširiti jo v jutrovih deželah, Imenovali so ga , preroka", 

Da pa je Koran, kakor sem že rekel, Mohamedancem ali Osmanom 
več, kakor nam gv. pismo, vidi se iz tega, da Mohamed v njem ne 
razklada samo verskih naukov, temveč da daje jim tudi propise za soci- 


%) Mohamedanci verujejo, da si je Mohamed 28 let zapisoval, kar mu 
je angelj Gabriel razodeval, in da Akubekr, prvi kalif in naslednik Mohamedov, 
je zbiral njegove zapiske v knjigo, zato Alkoran imenovano. 


Letopis 1876. III. 11 
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jalno življenje, in mnogo druzega v podobi taki, da Koran velja Mo- 
hamedancu tudi za državljanski zakonik, tedaj za knjigo vere in knjigo 
postav ob enem. 

Če prebiramo Koran, vidimo konečno, čeravno so načela vere 
Mohamedanske v groznem nasprotji z vero kristijansko in vseskozi dihajo 
sovraštvo do kristijanov, da je Mohamed vendar dokaj bolji človek bil, 
nego so današnji Turki, ki so ostali Azijatski barbari, nezmožni nika- 
koršne Evropejske omike, pozabivši nekatere dobre nauke Mohamedove. 
8 to razsodbo se popolnoma vjema, kar je nedavno sam Turški časnik 
,, Vakit" o Turkih pisal tako-le: ,,Po upliva Evrope smo sprejeli nekatere 
njene običaje, Očetje naši so jedli s svojimi prati, mi sedaj jemo z nožmiin 
vilienmi; svojo priprosto hišno opravo amo zamenili z dragoceno, nasproti 
svojim verskim propisom, ki velevajo zmernost in prepovedajejo zaprav 
ljivost, postali smo zapravljivei. Če hoče Evropa proti nami podvzeti kri- 
žarsko vojsko, — dobro! mi smo pripravljeni za njo, Allah nas bo pe- 
ljal na sveti boj, in Evropo bo poplavilo morjš krvi"! — "Tako se kriti- 
kujejo "Turki sami, V Azijatsko divjo naturo svojo so privzeli le nekoliko 
slabih Evropejskih razvad, omike nobene, — 

Vem, da mnogim čitateljem Matičinega ,,letopisa"' nisem s tem povedal 
nič novega; nekaterim pa, mislim, da" ne bodo te vrstice neljube v raz- 
jasnilo tega, kar bodo brali v odlomkih Korana, ki je bil meni, kakor 
gotovo tudi veliki večini naših čitateljev, dosihmal v izvirniku, pa tudi v 
prevodu neznan, dokler nisem bral V ernetovega spisa. Naj jim bode 
v zabavno berilo ! Dr. Jan, Blevtwets, 





Odlomek iz 2. sure Koranove, 
razodete v Madini. 


V imenu Boga čez vse usmiljenega! 


Vaš Bog je edini Bog, in ni ga Boga razen njega — čez vse 
usmiljenega, V stvarjenji neba in zemlje; v spremenjanji noči in 
dneva; v barki, ki z Mpoio ljudem koristnim po morji jadra; v 
vodi, ki jo Bog z neba lije, da zemljo po njenem smrtnem spanji 
zopet oživlja; v razširjanji mnogovrstnih živalskih plemen ; v gibanji 
vetrov in oblakov, ki služijo brez plačila med a bo in zemljo — 
je za misleče ljudi čudežev dovolj. 

A vendar se nahajajo ljudje, ki razen Boga še v molike ve- 
rujejo, in jih ljubijo, kakor se ima le Bog ljubiti; toda ljubezen 
vernih do Boga je vendar še srčnejša. O ča bi hudobneži, ko jih 
kazen dojde, paš spoznali, da je Bog sam vsa mogočnost! On je 
vster kaznovalec. 

Ko se bodo enkrat zapeljani od zapeljivcev ločili, in ko bodo 
oni kazen videli in kako se vse vezi trgajo, bodo djali: Ko bi se 
mogli pač v življenje vrniti, bi se hoteli od njih ločiti, kakor se 
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sedaj oni od nas ločijo. — To jim bo kazal Bog zastran njih del; 
tožno bodo zdihovali, in nikdar ne bodo prišli iz peklenskega ognja. 

O ljudje! vživajte, kar je dobrega in dopuščenega na zemlji 
in ne hodite po stopinjah satanovih; saj je vaš očitni sovražnik, 
in vam veleva le hudobno in sramotno, in ne govorite o Bogu reči, 
ki jih ne veste. Ko se jim pravi: držite se tega, kar je Bog raz- 
odel, odvračajo: ne! navade dedov svojih se držimo. Pa kaj niso 
bili njihovi dedi nespametni in na krivi poti? Neverni so enaki 
živali, ki sliši zvuk in glas klica, druzega pa nič; gluki, nemi in 
slepi so, in ne vedo tega. 

Verni ! vživajte dobro, ki smo vam ga dali v hrano, in hva- 
lite Boga za-nj, če ga častite. Prepovedano vam je le: crknjeno, 
krv in svinjsko meso, in kar ni v imenu Boga zaklano '). Kdor pa 
prisiljen, ne sam rad, in brez hudobnega namena od tega je, nima 
greha, zakaj Bog odpušča in je usmiljen. Tistim pa, ki zakrivajo, 
kar je Bog razodel, in zamenjujejo za majhno plačilo, bo ogenj 
drob povžil, Bog jih ne bo na dan vstajenja nagovoril in jih ne 
oklical za čiste. Velika kazen jih čaka. isti, ki zmoto s pravim 
naukom, kazen z usmiljenjem mešajo — ognjene kazni bodo trpeli, 
zato trpeli, ker Bog je v resnici te bukve razodel, in ker so, pre- 
piraje se zastran njih, zmoti zapadli. 

Pravica ne obstoji v tem, da obračate ?) obličje proti vzhodu, 
ali zahodu, ampak tisti je pravičen, ki veruje v Boga, v sodni dan, 
in v evangelije in v pismo in v preroke, in ki daje iz ljubeznijo 
od svojega premoženja vbogajme žlahti, sirotam in ubogim in ro- 
marjem, sploh vsakemu, ki prosi; ki jetnike rešuje, molitev opravlja, 
vbogajme dajč, trdno drži storjene pogodbe, ki prenaša potrpežljivo 
nadlogo in nesrečo in vojno nevarnost; ta je pravičen, ta je v 
resnici pobožen. 

O verni! pri umoru vam je ukazana osveta (maščevanje). 
Prost za prostega, suženj za sužnja, in ženska za žensko! Ce pa 
rojak ubijavcu odpusti, se sme ta vendar po pravedni sodbi in 
pravičnosti kaznovati. Blagost ta in usmiljenje je od Gospoda va- 
šega. Kdor se pa potem še maščuje, ga čakajo ostre kazni. 'Ta 
osveta hrani življenje vaše, če ste pametni in razumni, 


Ukazano vam je: če kdo izmed vas umrje in premoženje za- 
pusti, naj ga starišim in sorodnikom po pravičnosti z oporoko iz- 
reči. To je dolžnost pa Kdor pa oporoko, ko jo zv6, po- 
kvari, si nakoplje dolg, zakaj si je vse slišijoč in vse vedejoč. 

se pa pozdeva, da se je tisti, ki je oporoko storil, zmotil ali 


3) "To je, prepovedana vam je taka žival, pri katere klanji se ni 
reklo: , V imenu Boga''; ali tudi taka žival, ki ni bila Bogu žrtovana, 
ampak molikom, 

?) Pri molitvi namreč. 


li? 
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krivico storil, in če išče človek to reč z dobrim popraviti, si ne 
nakoplje greha; zakaj Bog odpušča in je usmiljen! 

Verni! tudi post vam je zapovedan kakor dedom vašim, da 
ste pobožni. Določen čas dnevov se posbišet Če je pa kdo bolan 
ali na poti, naj se posti ravno toliko drugih dni. Kdor se pa lahko, 
in se vendar ne, naj redi v spravo enega ubozega. Boljše pa je 

a prostovoljno rediti; še boljše, če pri tem tudi post držite. Da 
bi to pač spoznali! Meseca Ramadhan-a '), v katerem je bil Koran 
razodet ko vodilo ljudem in jasen nauk dobrega, naj se postijo 
tisti, ki so pričujoči; kdor pa je bolan ali na poti, raj se posti 
drug čas, zakaj Bog vam hoče to lahko storiti, ne težko, Da le 
določene postne dni držite in Boga slavite za to, da vas je vodil; 
da ste hvaležni. 


Tudi o premenah lune te bodo prašali. Reci jim tedaj: Ona 
služi ljudem, da jim čas in Božjo pot v Meko naznanja. Pravica 
ne obstoji v tem, da hodite od zad v hiše svoje, temuč v tem, da 
se le Boga bojite, in potem hodite le skozi vrata v hiše svoje "), 
Bojte se le Boga, da ste srečni. Pomorite za pot Božjo ") tiste, ki 
hočejo vas umoriti, vendar pa ne začčnjate vi protivnosti, zakaj 
Bog ne ljubi grešnikov. Pomorite jih, kjerkoli jih najdete, pre- 
gnajte jih, od kodar so oni vas pregnali, zakaj skušnjava je hujša 
ko umor. Ne bojujte se pa ž njimi blizo svetega tempeljna ; če vas 
pa tam napadejo, ubite jih tudi tu; to naj je osoda nevernih"). Če 
se pa poboljšajo, je Bog. usmiljen. MBite se ž njimi, dokler skuš- 
njava ne neha in vera Božja ne zmaga; če se pa poboljšajo, neha 
vsa sovražljivost, ki le zoper hudobneže ostane. Celo mesec Haram, 
za mesec Haram in svetišče Mekansko ko osveta"). Kdor vas so- 
vražno napade, napadite ga po enakem načinu, in bojte se Boga, 
in vedite, da Bog je s tistimi, ki ga častč. Za vero Božjo dajajte 
radi svoj del) in ne zakopujte se z lastno roko v nesrečo ; pa 
lajte dobro, zakaj Bog ljubi tiste, ki dobro delajo. Opravite Božjo 
pot in obiskanje hiše Božje; in če ste zadržani, darujte saj ka- 

ošen majhen dar; pa ne strižite si las, dokler žrtva na svoje 


') Po Arabskem številu je Ramadhan deveti mesec ldta, 


2) Arabci so imeli vražno navado, da iz Božje poti v Meko nazaj 
prisedši niso hodili skozi navadna vrata v hiše svoje, umpak od zad skozi 
nek nalašč napravljen predor, To jim pa Mohamed tu prepoveduje, 

8) To je za vero ali verozakon, 

1) Neverni so jim vsi drugi, ki niso Mohamedanske vere, 

5) Pomen tega po črki pretolmačenega težavnega izreka je tale: 
Tudi mesec Haram, v katerem — in tempelj Mekanski, pri katerem ne 
sme vojske biti, se sme v vojski za vero oskruniti, če je treba, 

6) To je, pomagajte po svojem premoženji o vojski za vero, 
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mesto ne pride !). Kdor pa je bolan ali ga glava boli, naj reši to 
s postom, z miludari ali s kakošno žrtvo. Ce ste pred sovražniki 
varni, in odlaša kdo obiskanje hiše Božje do Božje poti, naj žrtova 
kaj malega. Kdor pa tega ne more, naj se posti tri dni na Božji 
pusti, sedem pa, ko nazaj pride, vkup deset dni. Enako naj stori 
tisti, katerega družina ni šla na Božjo pot k sveti veži. Bojte se 
Boga, in vedite, da je mogočen kaznovalec. Božja pot naj je v 
znanih mesecih"). Kdor hoče v teh Božjo pot nastopiti, naj se 
zdrži ženske, vse krivice in vsega prepira na poti. Dobro pa, ki 
ga stori, vč Bog. Previdite se tudi s potrebnim za potovanje, toda 
kar je najpotrebniše, je — pobožnost; zato častite me vi, ki ste 
dobrega srca. Tudi ni pregreha, če si dobička prosite od Go- 
spoda svojega). — Ko z jakimi koraki s hriba Arafat%) pri- 
dete, mislite na Boga na svetem kraji, in pomnite, da vam je dal 
nauk dobrodejen, in da ste prej med zmotene spadali. Zato hodite 
urnega koraka, kakor drugi hodijo "), in Boga prosite milosti, za- 
kaj on je usmiljen. -- Ko tedaj svete običaje zvršite, mislite na 
Boga, kakor mislite na očete svoje — da, še bolj mislite na-nj. 

e teo vojski meseca Harama prašajo, odgovori jim: Hudo 
Je se ta mesec vojskovati; pa od poti Božje odstopiti, njega in 
sveti tempelj njegov zatajiti, in ljudstvo njegovo iz njega odganjati, 
je še veliko hujše. Skušnjava $) je še hujša ko vojska. Ne bodo 
nehali ne bojevati se z vami, dokler se jim ne ponese, od vere 
vaše vas odvrniti. Kdor izmed vas od vere svoje odstopi in ko ne- 
vernik umrje, tistega dobra dela ostanejo na tem in unem svetu 
brez plačila. Peklenski ogenj je delež njegov, in vekomaj bo v njem 
ostal. Tisti pa, ki verujejo, se izselč in bojujejo za vero božjo, si 
smejo svesti biti usmiljenja Božjega; zakaj Bog je spravljiv in 
usmiljen. | 

Tudi e vinu in igri te bodo prašali. Reci jim: v obojem je 
hudo pregrešenuje, pa tudi korist ljudem; vendar pa je pregrešenje 
reče od koristi. Če te prašajo, koliko milodarov imajo dajati, reci 
jim: kar vam je odveč. To zapoved vas je Bog učil, da se spom- 
vite tegain prihodnjega sveta. Če te prašajo o ponašanji do sirot, 
reci jim: Najboljše je, milostljivim do njih biti. Hočete premoženje 
svoje z njihovim mešati? Vsaj so bratje vaši. Bog vč razločiti 


!) Po opravljenih vseh običajih Božje poti jo bila navada striči se. 
Ko pa kdo le daritev pošlje, mu prepoveduje Mohamed lasd si striči, 
dokler daritev do altarja ne pride. 

8) Meseci ti so: Sehewal, Dhulkada in Dhulhedseha. 

3) To je, če iščete na Božji poti ob enem tudi dobička v kupčiji. 

4) Arafat je neka gora blizo Meke, ki je Arabčanom sveta. 

5) Na Božji poti koračijo Moslemi prav urno. 

6) To je, skušnjava k molikovanji je še nevarniša, ko vojska v tem 
svetem mesecu. 
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krivičnega od pravičnega, in če hoče, vas lahko ostraši zastran 
tega, zakaj on je mogočen in moder. | 

Ne jemajte molikovavke za ženo, dokler verna ne postane. 
V resnici, verna sužinja je boljša od proste molikovavke, če se vam 
tudi še tako jako dopada. Ne omožite tudi nobene z molikovavcem, 
dokler veren ne postane; zakaj veren suženj je boljši ko prost 
molikovavec, in če se vam tudi še tako jako dopada. Ti vas kličejo 
v peklenski ogenj, Bog pa v raj in k odpuščenji grehov po svoji 
volji. On kaže ljudem čudeže svoje, da pomnijo na-nj. 

Mati !) naj doji otroke svoje dve celi leti, če oče hoče, da naj 
je dojenje popolno. On pa je dolžen ji po pravednosti hrano in obleko 
dajati. Nihče pa ni prisiljen čez zmožnost svojo delati. Ne oče, ne 
mati se ne moreta glede otroka k temu siliti. Dedič ?) ima enake 
dolžnosti. Če hočeta otroka po vzajemnem porazumnjenji in posve- 
tovanjem pred tem časom odstaviti, nimata greha o tem. Ce hočete, 
smete tudi dojico za otroka najeti, če ji le plačilo, za katero ste se 
zmenili, pravedno dajete. Bojte se Boga in vedite, da Bog vč vse, 
kar delate. 

Če umrjete in žen zapustite, morajo one štiri mesece in deset 
dni čakati. Ko ta čas preteče, ni greh, če samosvojno po pra. 
vednosti ravnajo. Bog ve, kaj delate. Tudi ni greh, če že pred tem 
časom kakošni ženi zaročenje ponujate, ali ta namen še v prsih 
skrivate; zakaj Bog ve vendar želje vaše. Ne zaročujte se pa skri- 
včj ž njimi, ali vsaj le s čistimi besedami; por»ke pa ne imejte pred 
določenim časom; vedite, da Bog ve, kar se godi v srcih vaših, 
zato varujte se dobro. Vedite pa tudi, da Bog je milostljiv in blag. 
Tudi ni greh od žene se ločiti, če se je niste še dotaknili, ali ji 
ne še kakošne zapuščine zapisali, vendar pa morate pri tem, bo- 
gati in ubogi, vsak po okoljščinah in pravednosti ji za živež skr- 
beti. To je pravičnim dolžnost. 

Če kdo izmed vas umrje in zapusti žen, naj jim določi živež 
za celo leto, in naj se ne preženejo iz hiše. Jo zapustč prostovoljno, 
nimate greha o tem, če po pravednosti same s saboj ravnajo. Bog 
je vsegamogočen in čez vse moder. "Tudi ločenim ženam morate 
po eat živeža dajati, kakor se spodobi pobožnim. To vam 
je dal Bog v jasni zapovedi, da spoznate. Niste pogledali še na 
tiste, ki so zapustili stanovališča svoje — na tisuče jih je bilo — 
iz straha) pred smrtjo? Bog jim je djal: Umrite! Nato jih je 


1) 'TUu je govor o ločeni ali izpuščeni ženi, 

2) Dedič pomeni tu tudi varuha ali oskrbnika, 

%) Razlagavci pripovedujejo basen: Izraelci so zapustili iz strahu 
pred kugo stanovališča svoja in se podali v neke ptuje kraje. Tam pa jih 
je Bog usmrtil, Čez tri ali osem dni grč prerok Ecehiel todi mimo in ko 
mrtve vidi, prosi Boga, da jih spet oživi, toda vedno so znamenje smrti 
na seboj nosili, To basen so si skovali razlagavci iz Ecehiela 7, 1—10, 
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spet oživil; zakaj Bog je milostljiv do ljudi; pa največ ljudi mu 
ni hvaležnih za to. Bojujte se za vero Božjo, in vedite, da Bog 
vse sliši in več. Kdo hoče Bogu posojila dati na dobre obresti? ') 
Mnogovrstno podvojeno mu ga povrača. On stegne roko in jo zopet 
skrči ?), in k njemu se bote enkrat vrnili. 


Odlomek iz 4. sure Koranove, 


razodete v Medini. 


V imenu Boga čez vse usmiljenega! 


O ljudje! bojte se Boga, ki vas je stvaril iz enega moža %) 

in iz njega ženo njegovo %), in napravil iz občh mnogo mož in žen. 
tite Boga, ki ga eden za druzega molite, in spoštujte mater, 

ki vas je porodila, kajti Bog čuje nad vami. Dajte sirotam pre- 
moženje njihovo, in ne zamenjujte slabega za dobro"), in ne tratite 
premoženja njihovega v prid svojega, zakaj to je velik greh. Če 
se bojite, da ne bi mogli do sirot pravični biti, vzemite si, kakor 
se vam zdi, eno, dve, tri, k večem štiri žene. Se bojite pa tudi 
tako še, da bi ne mogli pravični biti, vzemite si le eno, ali živite 
s sužnjami, ki ste jih pridobili 5). Tako vam bo lože, od pravega 
ne zaiti. Dajte tudi prostovoljno ženam njih juterno. Ce vam pre- 
pustijo pa kaj od nje iz lastnega nagiba, jo vživajte veselo in ko- 
ristno. Slaboumnim ne dajajte premoženja, ki vam ga je Bog v 
obranjenje njihovo podelil — v roke, ampak hranite jih ž njim, 
in oblačite jih, in govorite prijazno ž njimi. Skušajte sirote, dokler 
ne dosežejo starosti ženitve 7); najdete na to, da so sposobne se 
same vladati, izročite jim premoženje njihovo; toda, ko dorastejo, 
naj se nikar naglo in zapravljivo ne povžije. Bogati oskrbnik naj 
se varuje jim kaj vzeti, ubogi naj vživa od njih premoženja po 
meri pravednosti 8). Ko jim premoženje izročate, vzemite prič k 
temu; zakaj Bog tirja odgovor za to. Moškim gr del tega, kar 


|) To je, kdor z denarom dobro dela, posujuje, tako reči, Bogu na 
dobre obresti. 

?) To je, darljiv je po blagovoljnosti svoji, in vzame zopet posvetno blago. 

5) Namreč iz Adama, 

% To je, Evo. 

5) To je, ne polastujte se njih dobrih reči dajaje jim slabejše za-nje. 

%) Mnogi mnogi Arabčani so se razdevali s tem, da so si po osem 
lo deset žen jemali. 'To razdevanje odvrniti, jim prepoveduje prerok tu, 
i več ko štiri žene jemati, 

7) To je, skrbite v vsem za nje do 15. — po nekaterih pa do 18. leta." 

$) To je, po premoženju in po trudu, ki ga izreja sirot in oskrbo- 
anje premoženja prizadeva. 


1 
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stariši ali sorodniki zapustč, pa tudi ženskim grč del zapuščine 
starišev in sorodnikov; bodi si malo ali dosti, določen del jim gre. 
Gledč otrok vaših je ukazal Bog sledeče: Moški dediči naj 
imajo toliko, kolikor dva ženska. Šo le ženski dediči in več ko 
dva, naj dobč dve tretjini zapuščine. Je pale ena, dobi polovico "). 
Stariši umrlega dobijo, če zapustnik otroka zapusti, vsak šesti del 
zapuščine. Ce pa umrje brez otroka, in so stariši dediči, dobi mati 
tretji del"). Če ima brata, dobi mati po pobotanih pripisih (legatih) 
in dolgovih šesti del. Ali so vam stariši ali otroci koristniši — tega 
ne veste. Ta zapoved je od Boga vse vedejočega in čez vse mo- 
drega. Polovica tega, kar žene vaše zapustč, grč vam, če brez 
ziji umrjo, Zapustč pa otroke, grč vam po pobotanih propisih 
in dolgovih četrti del zapuščine. Tudi ženam grč četrti del tega, 
kar vi zapustite, če brez otrok umrjete; če pa otroke zapustite, 
doba po pobotanih propisih in pr bj le osmi del zapuščine vaše. 
e si mož ali žena kakošnega daljnega sorodnika za dediča po- 
stavita, in zapustnik ima brata ali sestro, dobi vsak teh dveh šesti 
del zapuščino, Ima pa več bratov ali sester, dobč po pobotanih 
propisih in dolgovih tretji del zapuščine v enakih delih %). Ta za- 
poved je od Boga vse vedejočega in čez vse dobrotljivega. Če se 
žene vaše s prešeštvom pregrešč in štiri priče iz vaše srede to 
pričajo, denite jih v ječo v lastni hiši, dokler jih smrt ne reši, ali 
jim Bog drugače k oprostenju ne pomaga. 
| O verni! žen po dedšini zoper njih voljo si prisvojevati $) 
ni dopuščeno; tudi jim ne branite koga druzega vzeti, da bi s tem 
del njihove juterne dobili, razun če se očitno pregrešč; ravnajte 
marveč pravedno ž njimi. Če jih pa sovražite, utegne lahko bit, 
da ravno kaj sovražite, v čemur vam je Bog veliko srečo pri- 
pravil. Ce hočete ženo svojo za drugo zarabojat, in ste dali 
eni že en talent, ne smete nič nazaj vzeti. Kako bi ga nek 
nazaj vzeli? Sramota bi bilo to in očiten greh. Kako bi tudi 
kaj nazaj vzeli, ker ste vkup bili in tako trdno zvezo storili? 
Tudi ne smete žene vzeti, s katero je bil oče vaš oženjen — 
razen če se je to že davno zgodilo —; zakaj to je sramotno in 
ostudno in slaba navada. Dalje vam je prepovedano za žene si 
jemati matere svoje, hčere svoje in sestre svoje, tete svoje od oče- 
tove in materne strani, hčere bratov svojih, hčere sester svojih, 
dojivke, ki so vas dojile, sestre po mleku, matere žen svojih in 


') Ostala tretjina in ostala polovica je šla v takih okoljščinah naj- 
brže v občno denarnico, 

2) Ostale dve tretjini greste očetu, 

3) "To je, tretjina se razdeli med nje tako, da vsak enako dobi. 

4) Pred Mohamedom je bila pri Arabčanih navada, da, ko je ka- 
košen mož umrl, je kak sorodnik njegove žene podedoval in se premo- 
ženja njihovega polastil. Tu jim pa prerok to prepoveduje, 
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es svoje, ki ste jih v varstvo svoje vzeli; žene sinov svojih, 
i so vašega kolena, dve sestri ob enem — razun če se je že 
davno zgodilo —; zakaj Bog je usmiljen. "Tudi ne smete prostih 
že omoženih žen jemati; le sužnje vaše so ti izvzete. Tako vam 
Bug ukazuje. Vse drugo, kar ni tu prepovedano, je dopuščeno. 
Po razmeri premoženja svojega si smete žen vzeti, le hudobnih in 
razujzdanih ne; dajte jim pa za dobičke, ki jih od njih imate, 
juteno njihovo ; vendar pa ni prepovedano, o tem ž njimi pogodbo 
sbriti, če le ni zoper rednost; zakaj Bog je vsevedejoč in čez vse 
moder. Kdor pa nima premoženja zadosti, da bi si mogel prostih 
vemih žen vzeti, naj si vzame sužinj, ki so verne postale; zakaj 
Bog pozna vero vašo, in sej ete vsi enega početka; pa vzemite sl 
jih le z dovoljenjem gospodarjev njihovih, in dajte jim juterno po 
aeboce: 'Tudi te morajo sramožljive — in ne smejo hudobne 
iti iu drugih ljubih imeti. Se pregrešč po ženitvi s prešeštvom, 
naj trpo polovico tiste kazni, ki je za proste žene postavljena '). 
Šežnje so le tistemu dopuščene, ki se prostih žen boji zavolj greha, 
v kterega lahko zabredejo; vendar pa je bslje sužinj ne jemati; 
kaj Bog je usmiljen. To vam huče Bog naznaniti in vas voditi 
po izgledu tistih, ki so pred vami živeli %), in vam milostljiv biti; 
zakaj Bog je vsevedejoč in čez vse moder. 

O verni! ne zapravljajte premoženja svojega za nečimerno, 
drugače ko v kupčiji z vzajemnim dovoljenjem. Ne bodite samo: 
morivci, zakaj Bog je usmiljen do vas. Kdor pa to pregrešno in 
krivično stori, se mora v peklenskem plamenu peči. Ne poželjujte 
tega, kar je Bog temu ali unemu med vami posebno podaril. Mož 

prejel, kar zasluži, ravno tako žena; prosite tedaj milosti 
Bitje; zakaj Bog vč vse. Vsakemu smo dali rojakov, ki lahko 
edovajo, kar stariši in rojaki zapustč; ste pa storili s kom po- 

o tem, mu morate delež njegov dati; zakaj Bog je priča 
vseh reči Možje naj imajo prednost pred ženami, ker je tudi Bog 
ue pred temi s prednostmi oblagodaril, in tudi ker une te redijo. 
Poštene žene naj bodo tedaj ubogljive in molčeče, da jih tudi Bog 
varuje. Tiste žene pa, o katerih se bojite, da bi vas s ponašanjem 
em jezile, svarite, zdržujte se od njih, zaprite jih v hrame 
bjihove, in kaznujte jih. So vam pa pokorne, ne iščite prilike, je- 
uti se na nje; zakaj Bog je visok in veličasten. Se bojite ločitve 
med akooskini. naročite srednikom iz njegove ia njene rodbine, 
m hočeta potem zopet mirno edinost, jima bo Bog dobrotljiv; zakaj 
(0 je vsevedejoč in čez vse moder. CČastite le Boga ERA: in 
te stavite mu nobene stvari na stran, in bodite dobrotljivi do sta- 
nšev, do sorodnikov, do sirot, do ubogih, do soseda svojega, naj vam 





1 Sužnje so se zato mehkeje kaznovale, ker so bile slabeje izrejene. 
?) To je, po naukih poprejšnjih prerokov. 
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je bliženj ali tuj '), do vernih prijateljev svojih, do popotnikov in 
do sužnjev svojih, zakaj ošabnih in prevzetnih ne ljubi Bog. Skopi 
in taki, ki tudi drugim skopost svetujejo, in zakrivajo to, kar jim 
je Bog od svoje dobrote v delež dal, so neverni, in za nje je sra- 
motna kazen določena. Tisti, ki s premoženjem svojim dobro de- 
lajo, le da jih ljudje vidijo, in ne verujejo v Boga in v sodni dan, 
imajo Satana za tovarša, in on je hud pajdaš, Kolika blaženost pa 
bi jih čakala, ko bi verovali v Boga in v sodni dan, in dajali 
ubogajmč od tega, kar jim je Bog dal, ker je Bog vsevedejoč! 
V resnici, Bog ne dela nikomur krivice, še toliko ne, kolikor je 
mravlja težka; pri dobrem delu pa podvojuje plačilo, m daje po 
dobroti svoji želiko povračilo "). Kakošna bo z nevernimi, če sami 
priče iz vsakega naroda zoper nje kličemo? In s tem ljudstvom, 
če te na prida zoper nje pozivamo? 'Tisti dan bodo želeli neverni 
in tisti, ki so se zoper poslanca njegovega puntali, da naj jih 
zemlja zagrne; pa pred Bogom ne morejo ničesa skriti. O verni! 
ne molite v pijanosti, dokler zopet ne veste, kaj govorite $). Ce ste 
bolvi, ali na poti, ali pri potrebi svoji, in ne najdete vode, vze- 
mite drobnega peska in odrgnite obilje in roke ž njim, zakaj Bog 
je dobrotljiv in spravljiv. — Nisi pazil na tiste, kateri so del pisma 
prejeli 4")? Oni prodajajo le zmoto in hočejo, da odstopite od prave 
poti; pa Bog pi sovražnike vaše, in Bog je dostojen varuh in 
pomočnik. Nekateri izmed Judov premikajo besede iz njih pra- 
vega mesta "), in pravijo: Slišali smo, in vendar ne ubogamo. Slušaj 
sedaj ti nas, kar vendar ne razumeš, in glej na nas. Dvoumno 
govori njih jezik in — psovanje zoper vero. Ko bi pa djali: sli- 
šimo in ubogamo, slušaj tudi ti in glej na nas. V resnici, to bi 
bilo boljše za-nje in resničniše; tako pa jih Bog kolne zaradi njih 
vernosti, Le malokateri izmed njih bodo verni postali. 


!) To je, naj je vaše vere ali ne. 

?) To je, dobro se plačujo čez zaslugo, hudo pa kaznuje le po 
pravici, kakor zasluži. 

7) To je učil Mohamed pred, ko je vino prepovedal, 

!) Namreč na Jude in njih rabine, 

") Namreč v svetem pismu, zlasti take, ki se po Mohamedu na-.nj 
nanašajo. 


171 


Državna in narodna imena. 
Spisal Josip Staro. 





Ko so prijatelji omike sprevideli, da se niti mali narodi ne 
morejo drugače izobraziti, nego na podlagi maternega jezika, so ob 
enem tudi o paje koliko prednosti imajo veči narodi pred 
manjšimi. Koliko težav morajo mali narodi premagovati, da ne 
zaostajajo za drugimi omikanimi narodi, so najbolj čutili hrvatski 
in slovenski rodoljubi, ko so zanemarjenemu svojemu ljudstvu 
jeli v narodnej knjigi podajati tolikanj potrebne duševne hrane. 
Čisto naravno je bilo torej, da se je v njih obudila plemenita 
želja po skupnem književnem jeziku vseh južnih Slovenov. Da bi 
pa to duševno edinost sorodnih bratov vezala tudi neka vranja 
oblika, je ime starih Ilir o v in nekdajne rimske pokrajine Ilirije 
imelo postati splošno narodno ime za Ilrvate, Srbe in Slovence. 
Od Triglava do Balkana se je od dne do dne množilo število 
navdušenih llirov, ki so vsi rep oneli po večej narodnej omiki. 
Toda kmalu je minula doba ilirska, ki je lepo razorala za- 
puščeno a šrodno ledino ter posejala mnogo dobrega semena. 

Z dobo ilirsko zamrlo je ob enem tudi njeno ime. Ko je pa 
posejano seme jelo lepo poganjati in je napočila nova zrelija doba 
v kulturnem eta bratovskih narodov na slovenskem jugu, se 
je iz novega porodila želja po skupnem narodnem imenu. Namesto 
llirov jeli smo se zvati Jugosloveni. Navdušenje za idejo jugo- 
slovensko je obrodilo mnogo lepega sadu, ali novo ime se nikakor 
ni moglo prav vkoreniniti. Kaj je temu vzrok? — Najbolji od- 
govor na to nam daje zgodovina, ki nas uči, kako so postala 
narodna imena. 

' Podlaga vesoljnega narodnega razvijanja je dobro vravnana 

' država. Dokler se človeški rodovi niso združili v državne zaveze, 
nikakor niso mogli stalno napredovati, kakor nas jasno uči zgo- 
dovina vseh ljudstev. To so omikani narodi že v starem veku spre- 
videli ter so utemelitelje svojih držav tolikanj cenili, da so jih po 
smrti bogovom prištevali. Navadno so se potem plemenska imena 
popolnem pozabila, a državno ime je postalo narodno ime 
meh ljudstev, ki so se zvezali v eno državno družbo. Čem bolj 
80 se države razvijale, tem bolj so ginila imena nekdanjih rodov. 

Ozrimo se n. pr. na stare Grke. Znano je, da so to ime 
tujci dali slavnemu narodu, ki se je v starodavnih časih ločil na 
premnogo plemen in ni imel skupnega imena. Med raznimi plemeni 
60 se s časom najbolj odlikovali Heleni, ki so kot omikani bro- 
darji in trgovci po bregovih in otocih egejskega morja utemelili 
mnogo mest in držav. Helensko ime je postalo tako slavno, da 
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je čem dalje bolj potemnjevalo starejša imena in naposled so se 
vsi Grki pohašali, da so Heleni. O najstarejših zgodbah Helenov 
sicer nimamo druzih poročil, nego pravljice ali ravno te pravlice 
najbolj poveličujejo tiste može, ki so utemelili prve grške države 
in mesta. Tako n. pr. je Minoj baje utemelil državo na Kreti; 
Danaj je sezidul grad Argej, središče Argolide; Kekrop je 
v Ateni sezidal stari grad Kekropijo ter postal utemeljitelj aten: 
ske države; Kadem je s kadmejskim gradom položil temelj 
tebanjskej državi, itd. Stari Heleni so torej dobro vedeli, da 
so države prvi pogoj človeške omike. Toda ker Heleni niso ute- 
tnelili ene same velike države na Grškem, jeli so se prebivalci 
posameznih, zlasti večih držav šteti kot poseben rod; a,,helensko" 
ime ni kot narodno ime nikdar dobilo toliko veljave in moči, kakor 
pozneje ime ,,Rimljanov." Spartanci niso pozabili, da so dor- 
skega rodu, pa so se le ponašali s spartanskim imenom; in cel 
njim podložni periojki so se rajši po deželi zvali Lakedajmonci, 
nego Ahajci, kar so po krvi bili. Ravoo tako so Atenjani redko 
kdaj omenjali, da so Jonjani, marveč so se poprijeli imena države, 
v katerej so posiali slavni in mogočni. Ce tudi so se vsi omikani 
Grki zavedali svoje skupne narodnosti helenske, vendar ni bilo 
med njimi nikdar stalne in trdne zveze, ampak tista država, ki je 
po svojej političnej ali kulturnej muči bila prva, je nad 
ostalimi imela neko vodstvo. 

Pri Grkih so torej stara plemenska imena kmalu izginila, in le 
ime omikanih Helenov se je ohranilo in postalo splošno ime vsega 
nsroda; ali zraven tega narodnega imena postala so državna 
imena čem dalje močnejša. Ko bi se bili pa vsi Grki kdaj 
zedinili v eno edino državo, bi ime te države gotovo postalo na- 
rodno ime vseh Grkov, a Helenov bi se ne omenjalo več. Naj- 
bolji dokaz za to našo trditev je rimska zgodovina. 

Tudi Rimljani zuččnjajo najatarejšo svojo zgodovino z Ro- 
mulom, ki je baje utemelil rimsko državo. V tej izmišljenej 
pravlici je vsaj to historična resnica, da pred utemeljenjem Rima 
niti ne moremo govoriti o Rimljanih. V [Italiji so tadaj živeli razno- 
teri narodi, ki so nekateri po številu, drugi po omiki bili mnogo 
nočnejši in veljavniši, nego Latini, od katerih so se pozneje 
ločili Rimljani. Bilo je celo že misliti, da se bodo Latini do do- 
brega izgubili med mogočnimi svojimi sosedi, kajti že se je latinski 
rod v južnej Italiji popolnem vdal ondi naseljenim Grkom, ed 
katerih je sprejel novi jezik in nove navade. Od severja je La- 
ti ncem čem dalje veča nevarnost pretila od omikanih Etruščanov, 
ki so sloveli kot dobri brodarji, trgovci, obrtniki in umetniki. 
Etruščani so celo za nekoliko časa Latine že spravili pod svojo 
oblast ter so na njihovej južnej meji, v Kampamji, utemelili dva- 
najst svojih naselbin. Še nevarniši in trdovratniši latinski (a po- 
zneje rimski) nasprotniki pa so bili krepki sabelski hribovci, 
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ki so stanovali po gorah vzhodne Italije. Ko so se Sabelci bili 
že jako pomnožili in se po domačih hribih niso mogli več vsi pre- 
živeti, zahajali so v sosedne dežele ropat. Od teh napadov so naj- 
več trpeli Latinci, ki so od male svoje dežele morali Sabelcem 
prepustiti mnogo lepih krajev, pa še niso bili varni pred njimi. 

V tem je iz male latinske trdnjave ob reki Tiberi na- 
stala dobro vravnana rimska država, ki je najprej sorodne 
Latince vzela pod svojo brambo, na to pa po malem spravila vse 
talijanske narode, druzega za druzim, pod svojo oblast. Minulo je 
nekoliko stoletij in v Italiji nihče ni več vedel za Etruščane; po- 
zabljen je bil nekdaj nevpogljivi sabelski narod, pozabljeni omi- 
kani Grki, da ne omenjamo manjših rodov. Po vsem dolgem 
Apeninskem polotoku so tadaj stanovali le mogočni Rimljani, 
v katerih se je vtopilo še mnogo druzih narodov takraj in on. 
kraj Alp in Pirinej. A kaj je provzročilo to čudno spremembo? 
— Nič druzega nego to, da je nekoliko latinskih srenj ob do- 
lenjej Tiberi utemelilo krepko državo, kakoršne nisi našel po 
vsej ostalej ltaliji. Girki so v južnej Italiji utemelili mnogo 
mest in imeli so v svojej oblasti več zemlje, nego v lastnej do- 
movini; ali med njimi ni bilo nikdar prave sloge, ampak vedno 
se je mesto z mestom vojskovalo, in tako je južna Italija, ki se 
je že zvala velikua Grška, postala rimska. Tudi Etru- 
ščani so bili slavni in mogočni, ali niti med njimi ni bilo no- 
benega državnega edinstva, ampak imeli so le nekake verske za- 
veze. Se slabejše pa so bile zaveze med sabelskimi rodovi, 
ki so drug od druzega čisto ločeni živeli in niso niti mest imeli. 
Še le proti koncu svoje samostalnosti, ko je bilo že prepozno, so 
sč skupno upirali rastočej rimskej sili, katerej pa že več niso bili 
kos. Tako je ime nekdaj majhene rimske države postalo ime 
velicega in slavnega ri ms zcga naroda. 'To nam jasno kaže, 
da je krepka država pnajbolji porok za obstanek in na- 
predek vsacega naroda. 

Tudi zgodovina srednjega veka nas isto uči. Oglejmo si samo 
dva najmogočniša naroda, Nemce in Francoze. Štoletja so 
se Nemci bojevali z Rimljani, ali niso jih mogli užugati, ker niso 
useli niti državnega, niti narodnega edinstva. Razdrobljeni so bili 
na mnogo in mnogo malih plemen, ki je vsako imelo svoje po- 
sebno ime. Komaj pa se je po več plemen jelo združevati v večo 
zavezo, postali so zmagoviti. Tadaj pa so začela tudi že giniti 
imena malih plemen, a na mesto njih so se vkoreninila zavezna 
imena (Franki, Alemani, Sasi, Goti), med tem ko splošnega imena 
Nemci niti takrat niso poznavali. Še veče spremembe go nastale vsled 
peseljevanja narodov po razdejanji zahodnega rimskega cesarstva. 

narodnih zavez postale so nemške države po vseh krajih 
propalega rimskega cesarstva. Nemštvo se v teh krajih nikjer ni 
moglo stalno ohraniti, kajti rimsko ljudstvo je po številu in po 
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omiki jako presegalo nove svoje gospodarje, s katerimi se je po- 
mešalo v novo ljudstvo. Ime nove države je ob enem po- 
stalo tudi narodno ime novih državljanov. Tako se je n. pr. 
majhena franačka država ob dolenjej Rajni po malem raztegnila 
prek cele stare Galije. Prebivalci te dežele niso bili več niti Rim- 
ljani niti Nemci, ampak postali so novi narod, ki se po svojej 
državi zove francozki. 

Nemci, ki so ostali v starej svojej domovini med Rajno in 
labo, so sicer ohranili svoj narodni jezik, ali stara plemenska 
imena, kterih je nekdaj bilo brez števila, so izginila in vsi rodovi 
se sedaj zavedajo une svoje narodnosti. To narodno edinstvo 
pa so Nemci le zato dosegli, ker jih je močna vladarska sila zdru- 
žila v eno edino veliko državo. 


Na britanskem otoku naselilo se je mnogo različnih ljud- 
stev, in vendar so se vsa njihova imena izgubila, ohranilo pa se 
je le ime Anglo-Sasov, ki so položili temelj krepkej an- 
zležkej državi, po katerej se vsi prebivalci zovejo Angleži. 

Sedaj nam je jasno, zakaj da se Slavjani delč na toliko 
različnih narodov. Zato namreč, ker niso nikdar vsi bili združeni 
v eno edino državo. Dandanes so si omikani ljudje vseh slavjan: 
skih narodov sicer svesti, da so Šlavjani; ali slavjansko ime pri 
Slavjanih le nima tiste moči in veljave, kakor jo ima nemško pri 
Nemcih. Ožje narodno ime je močnejše, in je tudi pri Slav- 
janih največ postalo od državnega imena. Da vidimo ! 


Do preseljevanja narodov Slavjani niso imeli držav, ampak 
slobodno so živeli po današnjih poljskih in ruskih ravnicah raz- 
deljeni na premnogo manjših in večib plemen. Ko je po smrti 
strahovitega Atile razpala silna hunska država, so se raznoteri 
narodi zopet oslobodili in mnogo slavjanskih rodov se je takrat 
jelo seliti proti zahodu in proti jugu. V današnjej Češkej se je 
tadaj aselilo več različnih slavjanskih plemen, od: katerih so se 
neka imena v zgodovinskih poročilih ohranila do današnjega dpeva. 
Ob Veltavi in Berounki stanovali so Cehi, okoli današnjega Heba 
bivali so Sedličani, okoli Žatca Lučani, okoli Ljutomeric 
L emuzi, pri Melniku Pšovani, pod krkonoškimi gorami Hr- 
vati, pri CČaslavi Zličani, pri Budjejovicih Dudlebi, itd. 
Vsako pleme živelo je čisto za se in je imelo svojega posebnega 
vojvodo. Še le potem, ko jim je čem dalje veča nevarnost od 
Nemcev pretila, jeli so se vsi rodovi skupaj braniti, a za 
vrhovnega poveljnika so si navadno izvolili vojvodo češkega ple- 
mena. Češki vojvoda je odslej čem dalje imenitniši postajal, 
dokler ga niso naposled vsi vojvode priznali za svojega skupnega 
kneza. Ce je pri kakem sosednem plemenu izumrla vojvodova 
rodovina, znal si je knez ondi pridobiti neposredno oblast, bodisi 
da je bil prejšnjim vojvodam po ženi v rodu, bodisi da so ga ple- 
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šnenske starešine izvolili za svojega vojvodo. Tako se je po malem 
imanjšalo število vojvod; kneževa moč pa je od dne do dne rasla. 
K onečno pa je knez zadnje vojvode s silo premagal ter jim vzel 
njihovo oblast. Sedaj je knez bil edini gospodar nad vsemi ro- 
kovi, katere je združil v eno državo. Ime češkega ple. 
imena, v katerem so kneževi predniki obnašali vojvodsko oblast, 
postalo je ime nove države ter po njej tudi narodno ime 
vseh čeških Slavjanov. Ko so pozneje češki vladarji 
svojo moč razširili tudi črez Šlezko, oi zelo in severno 
ogersko, so prebivalci vseh teh dežel v širjem pomenu besede 
postali Čehi. 'Toda, kakor je politična zveza teh dežel s Češko 
bila slaba in nestalna, tako je tudi narodno češko ime v teh krajih 
še dandanes slabejše, nego v samej Ceškej. Moravani in Šle- 
sijani se radi držč imena svojih dežel; severni Ogri pa, ne 
rimajoči lastne pokrajine, zovejo se Slovaci ali Slovenci, kar je 
Je druga forma za splošno ime ,,Slavjani". Trditi smemo torej, da 
tje ime sedanjih Čehov nastalo od države češke, akoprem se je v 
starodavnih časih tudi malo pleme tako imenovalo. 
Hrvati so že v starej svojej domovini za tatranskimi go- 
tami bili jako razširjen in mnogoštevilen narod. V početku sedmega 
jtoletja preselili so se na balkavski polotok ter so najprej ob ja- 
dranskem morji utemelili prvo, a potem med Savo in Dravo 
drugo hrvatsko državo. Če tudi je jako verjetno, da so se 
s Hrvati, ali morebiti pred njimi, tudi nekateri drugi slavjanski 
rodovi naselili v današnjej Hrvatskej, število Hrvatov je le moralo 
biti največe ter so ravno oni bili tisti kulturni element, ki je vsa 
srobodna plemena združil v državno zavezo. Tu je narod 
po sebi okretil državo, ali zato je država narodno ime ukrepila 
čih razčirila nad vsemi ostalimi slavjanskimi plemeni, ki so se mo- 
rebiti s Hrvati v istej deželi naselili. Tudi Hrvatom je torej 
ila država glavni vzrok njihovega obstanka in na- 
predka. "Tisti hrvatski rodovi, ki so ostali za Tatrami ali se 
z drugimi plemeni v druge kraje preselili, so starv svoje ime za- 
'menili z imenom novih držav. Malo prej smo n. pr. omenili, da 
so na Hrvati naselili v Češkej, bilo pa jih je tudi po Ruskem 
rin drugod. 

raven Hrvatov naselili so se nekoliko poaieje Srbi, ki so 
tudi že v starej svojej domovini bili mnogobrojni narod. Kakor 
|pi Hrvatih je tudi pri Srbih narodno ime ostalo državno ime. 
oda državno edinstvo ni bilo pri Srbih tako trdno, 
kaor pri Hrvatih, in to je jako slabelo njihovo narodno moč v 
"a kem obziru. 

Ob reki LLab i se je že v trejem stoletji naselilo mnogo rasno- 
tle! h slavjanskih plemen; ali živeči v vednem razporu med seboj, 
ti ; nikdar utemelili nobene države, in tako je rod za ro- 
% 1 poginil pod silo pritiskajoče nemške države. Dandaneg so že 
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vsi ponemčeni, le nekoliko lužičkih Srbov se je ohranilo, ali 
niti njih ne bi bilo več, ko se ne bi bili v srednjem veku pridru- 
žili češkej državnej zavezi. Polabski SŠlavjani so nam 
torej zopet jasen dokaz, da je država prvi pogoj obstanku in raz- 
voju vsacega naroda. 


Že ob času hunskega gospodstva jeli so se slovenski ro- 
dovi iz današnje Ruske seliti proti jugu na dolenjo Donavo, ki so 
jo kmalu tudi prekoračili. V teku VI. in VII. stoletja so zasedli 
vso zemljo od Donave do Balkana, pa šli so tudi prek balkanske 
gore ter se nastanili po Trakiji in Makedoniji. Kakor v starej 
svojej domovini, tako so tudi tu živeli razdeljeni na plemena, a 
priznavali so vrhovno oblast bizantinskih cesarjev. tem so v 
drugej polovici sedmega stoletja uralsko-čudski Bolgari pri- 
hrumeli čez Donavo ter vse Slovene do Balkana spravili pod svojo 
oblast. Gospodujočih Bolgarov po številu ni bilo mnogo, ali bili 
so jako divji in boja željni. Sloveni so se jim sicer vdali, ali po 
številu in po duševnih svojih zmožnostih so jih jako presegali. 
Bolgari so se po malem v vsem svojem življenji jeli nehote bližati 
omikanejšim Slovenom, in čez dve sto let ga ni bilo več razločka 
med obema narodoma. Bolgari so se poprijeli slovenskih šeg in 
navad, naučili slovenskega jezika ter se dali pokrstiti; Sloveni pa 
so se po svojih eta zvali Bolgari. Vidimo torej, da niti 
veča omika ni mogla Slovenom ohraniti njihovega narodnega imena, 
marveč so morali sprejeti ime tistega ljudstva, ki jim je državo 
ustrojilo. 

Slavjani ob reki Visli in Odri so dolgo časa bili brez državne 
zaveze in brez skupnega narodnega imena. Vsako pleme je živelo 
čisto za-se, O starej zgodovini teh Slavjanov ohranile so se le 
pravlice; toliko pa je gotovo, da so Lehi (okoli Gnezdna in Po- 
znanskega) položili temelj večej državi. Med rodovi, ki so 
vstopili v novo državno zavezo, bilo je Poljanov po številu največ, 
in zato se je ta država zvala Poljska; vendar pa se niti ime 
utemeljiteljev ni izgubilo, kajti Poljaci, zlasti plemenitaši, se še 
dandanes radi ponašajo, da so leškega rodu, če tudi jetežko reči, 
Kaj je to ime sprva pomenilo. Nekateri menijo, da so Lehi bili 
neko slavjansko pleme, drugi pa trde, da je to ime pomenilo ple- 
menitaški stan. Vsakako je poljsko ime šele po utemeljenji 
države postalo splošno ime vseh ondotnih Slavjanov. 


Najdalje so Slavjani na današnjem Ruskem živeli brez dr- 
žavne zaveze. Razdeljeni na mnogo manjih rodov niso mogli od- 
bijati napadov raznih tujih narodov, pred katerimi so mnogo trpeli. 
Pomanjkanje državnega reda so posebno čutili Novgorodjani, 
ki so za svojo jako razširjeno trgovino pogrešali varnih potov in 
druzih koristnih naprav. Ker pa med njimi ni bilo sloge, pozvali 
so iz Skandinavije Varjago-Ruse, ki naj bi jim prišli vredit 
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državo, Na to je l. 862. varjago-ruski knez Rurik prišel v 
Novgorod ter položil temelj novej državi, ki se po njem zove 
Ruska. MRurik je najprej sosedna plemena okoli Novgoroda po- 
koril svojej oblasti, ali njegovi nasledniki so državne meje hitro 
dalje razširjevali, dokler niso zdražili vseh vzhodnih slavjanskih 
rodov, ki se sedaj vsi po svojej skupnej državi zovejo Rusi. 
Da so državna imena močnejša od narodnih, vidimo cel6 pri 
nas Slovencih. Dandanes ježe dognana stvar, da Slovenci pred 
svojim prihodom v alpinske kraje niso bili vsi enega rodu, niti 
so se vsi ob enem naselili v svojo današnjo domovino. Med l. 
)92.— 595. so brž ko ne prvi slovenski rodovi prišli v naše gore, 
kjer so se lože branili proti divjim Avarom, nego po ravnicah do- 
lenje Donave. Ker je pa proti koncu šestega in na početku sedmega 
stoletja nastalo splošno gibanje med Slavjani, ki so pred surovimi 
Avari bežali proti jugu, je jako verjetno, da je bila selitev Slo- 
vencev v jako tesnej zvezi s selenjem Hrvatov 
in Šrbov, kateri so tudi po jeziku naši najbližnji bratje. Kakor 
Je verjetno, da so nekateri slovenski rodovi pred dohodom Avarov 
stanovali ob dolenjej Donavi, tako je tudi gotovo, da so drugi še 
le za avarske dobe bežali iz stare svoje zatatranske domovine, kar. 
nam najbolje dokazuje v pismih srednjega veka večkrat omenjena | 
hrvatska naselbina na današnjem Štajerskem med Knittelfeldom 
la Ljubnom. Dandanes pa so slovenska narečja jezikoslovcu 
najbolji dokaz , da so sedanji Slovenci potomci raznih slavjanskih 
en. Slovenci torej od starih časov nismo mogli imeti skup- 
nega narodnega imena in ga niti nismo imeli. Nemci so, kakor 
e Slavjane, tudi nas navadno zvali Vinde; a mi sami se še 
dandanes imenujemo Slovence, kar je samo druga oblika za 
splošno ime ,,Slavjan." Kakor Slovakom, tako tudi nan Slovencem 
manjka špecijalnega narodnega imena zato, ker nismo združeni v 
posebno državo ali vsaj v upravno pokrajino. Dokler smo Slovenci 
meli svojo kneževino, zvali so nas Korotane, Gorotane ali 
Korošce, in to ime bi bilo gotovo postalo tudi naše narodno 
ime, ko bi se bila korotanska kneževina obdržala. Najbolji dokaz 
k: našej trditvi je sedanja vojvodina Kranjska. Kranjska je 
ina dežela, v katerej živeč sami Slovenci, in res je ime 
»Kranjec" in ,kranjsko' bilo do najnovejšega časa tudi na- 
rodno ime prebivalcev kranjske dežele. Ko bi bil kdaj 
i notranjo-avstrijski vladar slovenski del Štajerske in Koroške 
sd-užil s Kranjsko, bi se sedaj gotovo vsi Slovenci zvali Kranjci. 
ls lega vidimo, da je celO ime male Kranjske, ki je le politična 
uj avna pokrajina, močnejše od OE slovenskega imena, ki 
še dandanes premnogim Kranjcem preseda. 
Po vsem tem, kar smo do sedaj naveli kot dokaz za našo tr- 
di v, da so državna imena močnejša od narodnih, nam 
ni hode treba dolgo ugibati, zakaj da se niti ,,ilirsko"% niti ,ju- 
Letopis 1876. IH. 12 
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goslovensko"% ime ni moglo utrditi. Ne jedno, ne drugo namreč 
nima prave historične podlage. Nekadanja llirija je sicer 
res obsegla naše kraje, ali takrat so drugi narodi v njej živeli in. 
preseljevanje narodov je ravno v lliriji do dobrega izbrisalo več 
sled rimske pokrajine. Sedanji prebivalci zahodnega balkanskega 
polotoka niso nikdar bili v nobenej dotiki z rimsko llirijo, še manje 
pa s starimi Iliri. Pod imenom ,,Jugosloveni" pa se sploh razume- 
vajo tisti Slavjani ali Sloveni, ki stanujejo v južnej Evropi. V tem 
pomenu nam ,,jugoslovenskega" imena nihče ne more odrekati, 
dokler bomo v sedanjej svojej domovini živeli; sicer pa to ime 
nima nobene historične, niti politične podlage. Nikakor torej ne 
moremo zahtevati, da bi se Hrvati ali Srbi odrekli svoji indivi- 
dualnosti, ki se naslanja na slavno preteklost in dobro utrjeno državno 
pravo. V novič oživljena srbska država je najbolji porok za 
duševni in telesni razvitek srbskega naroda, kakor nam najno- 
vejše dogodbe jasno pričajo. Hrvatsko ime pa je v zgodovini 
lizacije zapisano z zlatimi pismenkami. C'rikrat že 
so si Hrvati pridobili neumrlih zaslug sa razvoj in napredek člo- 
veštva. Prvič so razbili moč divjih Avarov v južnej Evropi 
ter zavarovali bizantinsko cesarstvo; v trinajstem stoletji so slavno 
promastu grozovite Mongole; a konečno so cela stoletja s 
rabrimi svojimi prsi srednjo Evropo branili proti največemu 
sovražniku krščanske civilizacije — proti Turkom. A tudi za 
habsburško dinastijo so si Hrvati vsikdar pridobili velikih 
zaslug. Hrvati so bili prvi, ki so l. 1712. v ga elan deželnem 
zboru tudi ženskej krvi habsburškega roda podelili pravico nasle- 
dovanja, in še le na podlagi Noga sklepa je Karlo VI. izdal pragma- 
tično sankcijo, ki je temelj celokupne avstrijsko-ogerske monarhije. 
To slavno im8 bode narod vedno imel. 
Hrvati in Srbi se bodo na podlagi svojega državnega 
prave in svoje historične individualnosti najlože in naj- 
rže dalje razvijali, in njihove duševne in telesne pridobitve bodo 
potem gotovo tudi nam koristile. Ravno tako bomo. mi sebi in 
ostalim južnim Slovenom največ koristili, če se bomo na temelji 
naše slovenske individualnosti po naravnej poti dalje raz- 
vijali ter se pri tem vedno ozirali na razvoj naših sosednih bratov. 
Da-si se bomo v književnem jeziku prej ali slej gotovo zedinili z 
najblišnjimi nam Hrvati, vendar bomo po imenu ostali Slovenci, 
or bodo Hrvati ostali Hrvati, dokler bodemo politično ločeni. 
Ko bi nas pa kdaj kak srečen slučaj združil v eno upravno 
pokrajino, tedaj si ne bodemo iskali novega skupnega imena, 
ampak vsi bomo em — Hrvati. 

e se bodo Hrvati in Srbi kdaj politično zedinili in če 
se bo kateri teh dveh najbližnjih narodov drugemu nasproti od- 
rekel svoji individualnosti, tega ni mogoče naprej sklepati. Sicer 
sta pa ta dva naroda itak duševno združena istim knji- 
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ževnim jezikom; a kadar bodo jenjali nesrečni prepiri zarad 
imena, in bo Hrvat ostal Hrvat, Srb pa.Srb, takrat bo zveza med 
jugoslovenskimi brati veča, nego bi si jo najbolj navdušeni jugoslo- 
venski idealist kdaj mogel v teoriji misliti. 


(O a ii ei 


Pavel Mihajlovič Leontjev, 


(Životopisna črtica.) 


[OB0IBHO JIHKOK BpaxJ10H 
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6. april 1875. leta pisal se bo v zgodovini umstvenega raz- 
vitja naroda ruskega velikimi, črnimi črkami z velikim črnim 
okvirom — omenjenega dne umrl je prezasluženi mož za rusko 
obščestvo, Pavel Mihajlovič Leontjev. 

Rodil se je 30. avgusta 1822. leta v Tuli. Odgajal se je od 
učetka doma 1 v zasebnem učnem zavodu, a pozneje vstopil je v 
inštitut za učence plemenitega roda v Moskvi, iz kterega je pre- 
stopil na Moskovsko vseučilišče. Tukaj našel je umrli predobrega 
profesorja D. L. Krjukova, kteri je o ludčnča koj spoznal, se ga 
poe poprijel , začel mu z nenavadno ljubeznjivostjo odkrivati 

gate zaklade svojega jezikoslovnega znanja, i na tak način 
vzbudil v mladenči, umstveno tako bogato nadarjenem, isto lastnost, 
brez ktere ne dd se na umstvenem polji i — vsemi peterimi ta- 
lenti nič doseči — pravimo jej ljubezen do znanosti. Dokon- 
čavši univerzitetne tečaje z izvrstnim uspehom, odpravil se je bo- — 
doči učenjak ,,za granicu"%, kakor tukaj pravimo, na tuje, da bi 
kot sin premožnih starišev še bolj popolnil svoje obrazovanje. V 
tedanjih letih so še ptičke veselo pele plemstvu v Rusiji i tudi 
Pavlu Mihajloviču nij bilo treba uže naprej skrbeti, kakor žalibog 
večini Slovenskih dijakov, kako, kje, kako dolgo živeti, da bi ne 
bilo sile, umreti lakote. Prehodil je Italijo, kjer je doma plastična 
in slikarska umetnost; prehodil je Francijo, kjer se je razvil ro- 
r nticizem v vsem svojem blesku; prehodil je Gtermanijo, kjer je 
| mal svoje korenine v živo meso stari k] elčisaii prehodil je 
1 1trijo, kjer videl i slišal je bedo i plač svojih bra- 
i ; — Slovanov. Pokojnik obiskal je vse tamošnje učene | 
| ne zavode, slišal prepodavanja o vseh različnih predmetih kla- 
£ ne starine na najslavnejših vseučiliščih Nemčije, prišel še le 
| 1847. nazaj v svojo domovino, ktero je zapustil na celih šest 
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let, i is leta prevzel mesto profesorja rimske slovesnosti i sta- 
rinstva A ivkiskem vseučilišči, 


Prvo njegovo znamenito delo bilo je ,,0 NHoxxOHEHIH ŠEeBECJ" 
ktero je zagovarjal v disertaciji za doktorstvo klasičnih znanij na 
Moskovskem vseučilišči, sebi i ruskemu učenemu svetu v veliko 
čest in slavo. Potem je začel izdajati ,,Propileje," zbornik učenih 
člankov o Grekih in Rimljanih. Od leta 1856: isal je v ,,Ruski 
Včetnik"% i ,,COBDeMeHHyHo IBTONHCE"; a letu 1803. vzel je MAJE 
roke z M. N. Katkovim ,,MocgoBCRiH BBIOMOCTH'%, največi ruski 
list, izhajajoči uže 121. leto. Nazadnje bil je ravnatelj liceja ce- 
sarjevičevega v Moskvi i člen ,,N0leuHTeibckaro C0oBb6Ta MOCKOB- 
CKArO yCEOUHATO OKpyTA.' 


P. M. Leontjev bral je svojo nastopno lekcijo kot vseučiliščni 
profesor leta 1847., ko je bil kakor smo uže omenili, zopet nazaj 
domov prišel in dobil profesuro na Moskovskem vseučilišči. Ogromno 
število dijakov zbralo se je okolo njega; kajti znali so novi talent 
i slišali uže mnogo o njegovih sijajnih uspebih. Predmet lekciji je 
bil ,,BAXHOCT5 BCeCTOpOHHATO NH3yueHI4 kIACCIYOCLOH JADOBHOČTH" 
Ta lekcija nij bila samo njegova prva lekcija kot profesorja vse- 
učiliščnega, ona predstavlja se nam kot načrt vsega njegovega 
umstvenega delovanja skozi celo njegovo življenje, i zasluži po 
vsej pravici, da bi jo tiskali kot program na prvih straneh zbor- 
nika vseh njegovih spisov. Važnost i načela klasičnega 
nauka bila so njemu vodilo kot zmagonosnemu pu- 
blicistu, učenemu profesorju, modremu pedagogu, 
iskrenemu Slavjanu, dobremu očetu i zvestemu pri 
jatelju. 

XIX. stoletje ne imenuje se po krivici vek para i telegrafa. 
Praktične ideje kažejo se povsod, bodi si v narodnej politiki, ali 
v narodnem gospodarstvu. One prešinjajo tudi literaturno življenje 
evropskih narodov na širokem polji vseh raznoličnih znanostij. 
Kopljejo se Sneški kanali, delajo se železnice črez Mont Cenis, 
govori se: ,,v tacih izjavah one praznujejo slavno zmago nad svojim 
zopernikom — idealom." edanja vednost praktične, realne na- 
merjenosti ima svoje Hirtlje, Blunčlije, Tindale, Darvine.  Brez- 
številno kardelo tako imenovanih ,,popularnih pisateljev", kteri snajo 
sladko govoriti, a še slajše pisati, širi misli teh 1 podobnih veli- 
kanov v narodu s pomočjo, ne vem, kolike sile — tiskanin. Na- 
sproti odlični tipi filozofično-humanističnega značaja so nekako bolj 
redki, i še ti, kteri se pokazujejo, ostajajo vedno bolj na strani. 
Ljudstv4 ne pozna ni njih ni njihovih visokih idej. Te vrste po- 
pularnih pisateljev se ne nahaja tako velika množica; kajti ob- 
jasniti i vdomačiti v narodu velikansko znamenitost, postavimo, 
primerjajoče' filologije je dosta teže, nego pokazati korist lokomo- 
tive za vsakdanje življenje. FHlumanisti ostajajo nekako naučna, 
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nepoznana redkost za vse te, kteri nijso toliko sposobni, toliko 
obrazovani, da bi si mogli sami iskati po svoji volji resnega berila. 

Take praktične težnje so prekoristne za države, jako dobro 
teknejo narodom, kteri so uže davno utvrdili si značaj svojega 
duševnega življenja, kterih puh in par nij srečal na sredini pota, 
kteremu pravimo pot človeške omike. A drugače je to pri 
narodih, kteri se ravno vzbujajo iz spanja, kteri ravno stopajo v 
krog svetovnih, ne samo gmotnih, ampak tudi duševnih sil, kteri 
si ravno začenjajo staviti hram vednosti i prosvete. Nasledki ma- 
terialističnih nagonov kažejo se tem nevarneji, čim živeji je narod, 
v kterem se širijo, čim bolj je uže prvotno navajen lehkemu, ve- 
selemu, brezskrbnemu življenju. Itak narod je narod slav- 
janski, bodi si na ledenem severu ali na žarkem jugu: zemlja 
1 podnebje imata vselej svoj upliv, pa ta upliv je v podobnih slučajih 
k malo zapazen, glavne črte plemenskega značaja se ne menijo 
lehko i hitro. 

Tacega prepričanja bil je tudi P. M. Leontjev. Usvojil si ga 
je iz kulturne z evropejske, ktera jasno kaže, da so vsi 
evropejski narodi, kteri imajo veaj nekaj veljave za omiko člo- 
veško, nastopili svojo pot obrazovanja v Heladi, a od tod prešli 
v lialijo. Dobro je vedel, da osoda nij brez vzroka pustila slav- 
jansko pleme tako dolgo na polji znojnega gospodarskega dela, da 
mora v poslednji uri porabiti vse, kar se mu ponuja dobrega i 
skušenega od njegovih sosedov, če neče na večno hlapčevati; videl 
je pretenko , da bi bila krožna pot slavjanstvu predolga, da je 
dolžno, speti se po najkrajšej diagonali, da bi tem skoreje prišlo 
do tja, kjer bi si moglo mirno oddahniti i ponosno reči: ,Ne, ne 
zadušite me nikdar več!%", i tu bilo bi še le mogoče, vglo- 
biti se v izvirne naučne načrte. 

Kakor je mislil, tako je tudi delal, Globoko je čutil, ka se 
Y njem nij radi njega samega zjedinilo vse, kar zamore 
storiti človeka uplivnega i obče koristnega. VNij prehodil skoraj 
tele Evrope samo za to, da bi zadostil svojemu opazovateljnemu 
tlentu; nij prebedel celih nočij, averužen nad klasičnimi folianti, 
da bi zvedel, na primer iz Platona, kolikokrat je objavil Sokrat 
Ves svet, ne izvzemši samega sebe, zrelega za norišnico; ne, nij 
% trudil za samega sebe, samemu sebi v veselje, kajti koristo- 
ljubje bilo je njemu neznano, a trudil se je za svojo do- 
movino, trudil se za narod, v kterem se je sam rodil, 
ikteri se mu je kazal tako ubogega, tako izgublje- 
he ja, tako globoko pogreznjenega v materializem i 
ni ilizem. 

- Huje ne bi bil mogel se pregrešiti nad svojo domovino, nego 
4 »pavši svoje talente, odtegnivši za ie delavnost občinstvu. I 
b: ; dal je samemu sebi i tem, kteri so bili ž njim jednega mnenja, 
d 'no parolo: ,,Hej rojaki, opasujmo uma svitle meče!" Iz svojih 


182 


priveržencev, izbral si je najsposobnejšega — M.N.Katkova, s 
kterim je prevzel veliki, politično-literaturni dnevnik — ,,MoegoBeR14 
bbjomocru". Davši si sveto prisego ,ali slavno zmagati, ali 
čestno umreti", napovedala sta boj, strašen literaturni boj vsem 
svojim rojakom, kteri so hoteli Rosiji pokazati po vsem drug pot v 
obljubljeno deželo omike, nego kterega stopajo zapadne Evropejske 
države. Mnogobrojna i silna bila je falanga, ktera je hotela kla- 
sicizem, recte humanizem, ki je bil do danes steber evropej- 
skega obrazovanja, pokopati na vselej, ktera je hotela prestrojiti 
svojo domovino na podlagi novih, fundamentalnih, učno-obrazoval- 
nih načel — na podlagi čistega realizma, recte mate- 
rializma. 

Ne murem se spuščati v podrobnosti tega boja literaturnega ; 
kajti on predstavlja sam za se poseben zanimiv predmet, ne za 
nekoliko stranic, a za debelo knjigo, ktera bi popisovala najsve- 
tejše težnje umstvenega razvoja naroda Ruskega. Omeniti hočem 
samo, da je ta boj trajal skoraj deset let, da! on i do sedanje 
minute nij pojenjal zavsem. Pa svojega največega razmera dosegel 
je v drugi polovini šestdesetih let. Nij čudo, da se je ta knjižna 
vojska vnela; ljudje so se vselej pravdali, kedar so razbirali prin- 
cipe, kteri segajo globoko v življenje kterega koli naroda; pa čudo 
je, da so strasti visoko obrazovanih možev razgorele se tako silno, 
kakor nam je razvidno iz posameznih člankov tedanje žurnalistike, 
ako jih prebiramo pazljivo, sezoanivši se prej z glavnimi črtami 
značaja in naravi tega naroda, kteremu pripadajo boreče se strani; 
drugače prepira nij mogoče razumeti, nij mogoče poiskati glavnih 
njegovih momentov, v ktere je položena sila prepričanja plamečih 
umov. 

Ce kdo hoče prepričati se o istini mojih besed, če želi iz- 
vedeti, kaj se pravi polemizirati resnimi dokazi proti zbadljivim 
sarkazmom , kaj se pravi polemizirati iz globokega prepričanja 
proti vnešnim, površnim, prleiljenim razlogom, ta naj vzame v roke 
največe i najvažneje ruske liste, naj bere posebno tu ,,MockoBCrIAH 
Btaonocru", tam v Petrogradu izhajajoči ,, 01065", da ne omenim 
drugih manje važnih listov, kot sekundantov prvima dvema. 


Taka duševna borba je le tedaj mogoča, kedar sti obe stranki 
tako silni, kakor sti bili tukaj. Da, nij lehko pokazati, nij lehko 
razsoditi, ktera bila je močneja po svojih notranjih i zunanjih okol- 
nostih. Humanisti kazali so nenavadno resno argumentacijo, realisti 
so bili silni po številu privrženih jim spisov; humanisti imeli so 
za seboj vso omikano zapadno Evropo i močno pridvorno stranko, 
realistom prikimoval je skoraj ves trgovski svet, to se pravi, sko- 
raj vse srednje i še mnogo tako imenovanega višega občinstva. V 
poslednjem ,,c06paHiH rocyzaperBeRHaro C0BBTa" o tem predmetu 
so pri glasovanji celo humanisti ostali v manjšini za nekoliko gla- 
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sov, če se ne motimo za 5; pa silni napor pridvorre stranke i 
mnogo druzih važnih, globoko ležečih uzrokov pobudilo je pre- 
svitlega carja, podpisati ustav za gimnazije, progimnazije i realna 
učilišča, ki je podoben zapadno-evropejskim i sostavljen po vo- 
diteljih humanistične stranke, 1. julija 1871. l. lastnoročnim: ,,BHT5 
NO Cemy.s' 

K temu srečnemu uspehu humanističnih načel pripomogel je 
neizmerno veliko P. M. Leontjev. Nij samo pisal v ,,Mosk. Ved.', 
v kterih je z vsoj siloj zdrave logike posut mnenja svojih praz- 
kačenih nasprotnikov, i tako pokazal, kaj premore v 19. sto- 
letji genialni publicist; a bil je poklican v najhuji burji v Petro- 
grad, tukaj udeleževal se vseh obravnav, trajajočih po 6 ali 7 ur 
zaporedoma, v učenem komitetu ministra nauke, ter cele noči so- 
stavljal sam ustav. Ob tej vojski pisal je s Katkovim v Nr. 209 
»Mosk. Ved.' ]. 1867. besede, ktere jasno kažejo, kako važnost je 
on pripisoval temu razporu, besede sledeče : ,,B% 9Ty 6G0pb6y MH no- 
10XMIH CBO0H JIYHIy,% Oziroma na to vojsko, vojsko za huma- 
nisem, ktero je pokojni vojeval prav za prav od leta 
1847., tu mirneje, tam Žživeje, a od leta 1867.—1871. sč 
vso svojo energijo, i oziroma na okolnosti, v kterih se je on 
nahajal vsa ta leta, kar se tiče njegovih nasprotnikov, izbrali smo 
i mi motto za svoj spis, posvečeni prahu tako hrabrega borca, 
besede Homjakova: 


s. NOBOJIBHO JHKOH BPAEJ10H 
M 3xuM1 Ge3yYMbeM5 OKDYECHH 
bopo.ica kpbniroH 4 60p5b60p." 


Za to idejo, za idejo klasicizma živel je Pavel Mihajlovič z 
dušo i telesom, kar je stopil v svet kot javni gosudarstveni deja- 
telj; v njo je položil vse svoje telesne, a posebno umstvene sile, 
ali kakor sam pravi ,svojo dušo." 

Pri takem položenji je P. M. Leontjev jedva mogel dostojno 
služiti Minervi, misli si morebiti marsikteri čitatelj. Da, v istini, 
navadni, smrtni človek posveti se enemu delu i tega se drži, 
kolikor mu je mogoče. A ranjki nij bil tak. Uže iz tega, kar smo 
o njem do sedaj povedali, vidno je jasno, da je bil vsestransk 
talent, o kterem ne velja izrek: ,,nij mogoče dvema gospodoma 
služiti." 

Med tem, ko je s svojimi vvodnimi članki v ,,Mosk. Ved." 
solil najodličnejše, domače žurnaliste, izpolnjeval je svoj prvotni 
1 klic univerzitetnega profesorja ravno tako vestno, kakor v prvih, 
1 nejših časih svoje delavnosti. V svojem kabinetu za žurnali- 
t ično mizo metal je znabiti, v časih nekoliko srdit, silne bombe 
|. papir proti svojim zopernikom, a na šolski katedri ostajal je 
i.' mirni, a vendar tako za svoje delo navdušeni človek, kteri je 
| 120 leti ssvojo prvo lekcijo pridobil toliko mladih ljudij za-se 
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i za predmet, o kterem je govoril. O dobrosti svojih idej je bil 
tako prepričan, da bi ga mogla od njih odtegniti samo le smrt. 
Vsajal jih je v mlada srca brez prenehanja, kakor da bi bil slutil, 
da ga pozove dira necessitas tako zgodaj, v polnem razvitji nje- 
govih duševnih sil, v samem razgaru njegove delavnosti. 

Marsikterim svojih slušateljev vcepil je modri ata lju- 
bezen k starinskemu raziskavanju i k zbiranju ostalih predmetov 
klasične umetnosti. Taka prepodavanja vpeljala so mladež, da nij 
znala kedaj, v hram klasičnih muz. Atene, Rim, Aleksandrija raz- 
krile so se pred njo v vsem svojem historičnem blesku, a blesk 
vselej vleče. 

Izmed prepodavanj P. M. Leontjeva omenimo samo troje, 
ktera so imela preveliko važnost za celo njegovo delovanje, da bi 
jih smeli tukaj zamolčati. To so njegove prve tri celoletne lekcije, 
predstavljajoče po obširnosti sodržanja osnovne obrise njegovega 
poznejšega prepodavanja. ,,0 piMCEIXb TOCYlapCTBEHHHXH JAPEB- 
HOcT4x5" začel je brati jeseni po svojej prvoj ,,BETyIHTeIbHOH 
Jekniu" |. 1847. Veličestno vzdigalo se je v duhu učencem gro- 
madno rimsko državno poslopje. Pokazovalo se jim je jasno vse, 
kar je bilo dobrega, kar slabega, kar je pospeševalo rimsko mo- 
gočnost i slavo, kar je služilo v pad velikana. "Taka predavanja 
so v istini pom nauku o visoki državni politiki, prva šola di- 
plomacije. Leta 1848. čital je ,0 HCTOpIH apxeooriH z1peBHATrO 
Nexyerna", Starinske umetnosti so velik zbornik estetičnih pravil: 
prepodavati o njih tako, kakor je prepodaval P. M. Leontjev, pravi 
se, estetiko učiti. 

Leta 1849. nadaljeval je P. M. Leontjev svojo tako srečno 
začeto delavnost ,,10 HCTOpiH JIpOBHHX5 A48HUeCKUX5 POHTIO3HKIXH 
pbpogBaniH — predmet posebno važen za mladenče, kteri si ravno 
usvajajo tolažljiveje in čisteje verske pojme. Postavil se je s 
svojimi poslušalci v pravek človeškega bitja i peljal jih je po vseh 
stopnjah do vzvišenih, pravih, kristjanskih načel. Povejte mi, 
koliko je sploh vpisanih dijakov, izbravših si to vednost; povejte 
mi število slušateljev profesorja, kteri o tej vednosti Be OdAJA - 8. 
jaz Vam potem povem, koliko je vreden dotični profesor'' — rekel 
mi je prerazumen mož, uže osivel od truda literarnega, ko sem 
ga obiskal filolog. prvoletnik leta 1872. "Tudi skepticizmu podvr- 
ženemu nij dvomiti nad izrekom mnogo skusivšega učenjaka, po- 
sebno če pomislimo, v kakih okolščinah je živel P. M. Leontjev, 
kot prvi profesor za klasične predmete na Moskovskem vseučilišči. 

V ruski literaturi je sicer doba, ktera se imenuje klasična. 


Pod Jekaterino II. pisalo je mnogo dovoljno sposobnih ljudij po 
pravilih klasicizma, kterega so pa zajemali le posredno pri 
francoskih pisateljih istega časa. K njim spada na pr. v prvi vrsti 
visokoleteči Deržavin. Pravi klasicizem v Rosiji nij bil nikdar dona, 
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vseluje se še le od leta 1871., ko je bila vpeljana nova učna re- 
forma, o kterej smo uže govorili. Večina ruske wladine bila mu 
je neprijazna do novejše dobe, in ta neprijaznost i dandanes še nij 
popolnoma izginila. Pa lekcij P. M. Leoutjeva nijso samo obiskavali 
slušatelji — filologi, ampak ijuristi i drugi vreli so v dvorano, v 
kteri se je prepodaval ta vražji klasicizem — ,,46pTOBCKIJi KJIACEH- 
HE3%5,"€ Bodi nam to v sijajni dokaz, kako izvrstno je rasumel 
umrši zadačo univerzitetnega profesorja za najtežavnejši predmet 
filozofskega oddela; bodi nam to v sijajni dokaz, da nij klasična 
vednost kriva, če se tolikokrat psuje ,,suboparna" itd., kar delajo, 
se ve, največkrat le taki ljudje, kteri o njej nemajo ni najmanj- 
šega pojma. Da, P. M. Leontjev znal je dela prijeti se od prave 
strani, učena teorija se je v njem utelesila, združila se s praktikoj, 
njegovo delo imelo je uspeh, tak uspeh, da so njemu pokorili i 
čudili se isti, kteri so se imenovali njegove sovražnike. 

V podobnem duhu deloval je pokojnik do leta 1872., kot 
prvi profesor za vse raznolične strani klasicizma ne samo v Moskv!, 
ampak smemo reči v Rosiji sploh. Glede njegove profesorske de- 
lavnosti omenim tukaj samo še mnenje prevzvišenega sedanjega 
člena ministerstva nauke, upravljajočega oddel ,,C.rapancrie CTH- 
neHJiaTH% — A. J. Georgijevskega, bivšega slušatelja P. M. 
Leontjeva, kteri je izrekel javno pred mnogočislenim zborom filo- 
logov i pedagogov Moskovskega učnega okraja, zbravših se precej 
na drugi dan po smerti Leontjeva, da bi se posvetovali o izdanji 
njegovih del, sledeče: ,,[laBe.r5p MHxaHxoBHUT OHIB pocTOHABANIH 
NIPOXCTABHTCIH KIAČCHUCCKOH HHIOJOTIH BB MOCKOBCKOM5 YHHBEPCI- 
rerH, nocrodntiinih, cMbr cra34Tb, 38 -BC0 BDEMA CYIJOCTBOBAHIH 
HAHNICTO YHHBEPCHTETA,I 


Ta citat nam pa tudi jasno priča o velikem značenji, ktero 
ima P. M. Leontjev kot o lobokomiscein učenjak za rusko 
literaturo i za vednost sploh Svoosobnost, delavnost i vstrajnost so 
istemu, kteri hoče vednosti nenavadno služiti, lastnosti tako po- 
trebne, kakor pogledu zdravo oko. Vse te važne lastnosti bile so 
v pokojniku zjedinjene tesno, predstavlja jih nam celo njegovo delo- 
vanje tako reliefno, da mu jih ne morejo odrekati ni njegovi osobni 
sovražniki, ni isti, kterim je vse, kar je vzraslo na zemlji slovanski, 
receno pa na zemlji ruski, trn v peti, ili kakor najnavadnejši 
judje te sorte sami radi pravijo ,,oberflichliches Zeug." 

Uže omenjene ,,Propileje"" so znanstveno delo, v petih zvezkih, 
sterih so zbrani i tiskani po svojem zapopadku izvrstni članki 
različnih predmetih klasične starine. Med njimi odlikujejo se 
sebno sestavki pokojnega kot redaktora učenega žurnala. 

Različni članki P. M. Leontjeva so ali raztreseni po raznih 
sraturnih i političnih listih, izmed kterih smo glavne uže omenili, 
prikrivajo se svetu še v rokopisih. O njih mogel bi, kakor se 


136 


sliši, govoriti le kak Katkov ili Georgijevskij, kterim je bil ranjki 
altera pars animae; kolikor se je meni udalo prebrati jih, bili so mi 
vsi jako, jako všečni. Razlita je po njih ista živa ljubezen k pred- 
metu, s ktero je znal raz katedro izpodbujati toliko čarovno srca svojih 
slušateljev. "Vidna je iz njih ista temeljitost, ktera je njega tako 
odlikovala od mnogih njegovih bratov — vrstnikov. Dal jim je 
isto zunanjo i notranjo obliko, ktera čitatelja čim dalje tem krep- 
kejše veže z delom. I kedar izide zbornik vseh njegovih s isov, 
rekel bo vsak nepristrani čitatelj nad njim visoko besedo Horaci- 
jevo: ,, Exegit monumentum aere perennius.'' 

Kot učenjak smem reči, da je Leontjev mož evropejske 
znamenitosti. Da, to imenovanje ranjki zasluži po vsej pravici, 
če tudi, morebiti, marsikteri slovenski pisatelj, da ne govorimo o 
drugih, do danes nij slišal njegovega imena. Med Rosijo i Avstrijo 
ne dviga se sicer Himalaja, tudi ne leži med njima Tiho morje: 
in vendar se med avstrijskimi Slavjani i Rusi prostirajo gledč vza- 
jemnega duševnega občenja veče pregrade, nego bi si jih kdo 
mislil. I tem pregradam — sicer se od dne do dne manjšajo, a so 
še vedno velike — imamo se zahvaljevati, da o mnogih zname- 
nitih učenjakih tu in tam znajo komaj te, kteri se tu i tam pečajo 
posebno s ,slavjanovedenjem." j 

Mi uže znamo, da si je P. M. Leontjev kot glavni svoj po- 
klic izbral, učiti mladino, a sicer uže odraslo mladino. A bil je 
tudi dober vzgojitelj. Malo je pojmov, s kterimi bi se pometalo 
tako samovoljno, kakor s pojmi o učitelji i vzgojitelji Navadno se 
mešata eden z drugim, da si nemata med seboj toliko splošnega, 
kakor se navadno misli — ljudje so privajeni, govoriti o rečeh 
tako, kakor bi imele biti, a ne tako kakor so v istini, v navadnem 
življenji. Poklic dobrega učitelja tirja, da je tudi dober pedagog, 
A pedagogika pravi, da slab učitelj nikdar ne more biti dober 
pedagog. 

Ali so učitelji, kteri dovoljno znajo, tudi dobro prepodavajo, 
a pedagogičnega takta nimajo. Pa to ne velja o pokojniku. On nij 
bil samo izvrsten profesor, on bil je tudi premoder pedagog. To 
svojo sposobnost razvijal je posebno koristno med uže vzrasloj 
mladinoj, dokler je bil samo profesor univerzitetski. 

Na možu tako obširnega uma, tako bogatega nadarjenja, od- 
ločila je tudi osoda njegovega življenja primerno obširno polje de- 
lovanja, na kterem mogel je pokazati vsak svoj dar v posebnem 
blesku. Po starem načelu doda docent, exempla trahunt" nij mu 
bilo dovoljno pobijati nasjroltika svojih najsvetejših idej samo 
na papirji, hotel jim je pokazati i de facto, da bi bile domovini 
prekoristae, če bi se uresničile. | tako je nameril se, izpeljati veli. 

ansko podvzetje sč svojim najsrčnejšim prijateljem M. N. Katko- 
vim: osnovati na svojo odgovornost velik institut za 
mladenče v Moskvi. 
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V ta učni zavod sprejemali se bi osemletni fantki, kteri bi 
dokončavši ,,pripravljajoče razrede'' prestopili v polno gimnazijo, 
a iz gimnazije v filologično-historični fakultet. Po avstrijskih raz- 
merah bila bi tedaj v enem i istem institutu normalka, gimnazija 
i isti oddel univerze, kteri daja gimnazijalne učitelje za klasične 
predmete. Značaj tega instituta bil bi zaseben, pa vendar bi stal 
na isti stopinji, na kterej stojijo podobne carske i deželne naprave. 
Torej bi se nekoliko ločil od drugih podobnih mu, zasebnih za- 
vodov, ki univerzitetnega oddela nemajo, kteri imajo tudi obširne 
pravice, a se ločijo od vladnih jim podobnih v tem, da ne morejo 
svojevoljno pošiljati svojih učencev na vseučilišče, ampak pri izpitu 
zrelosti morajo zasebni učitelji Zo Av komisiji, sestavljeni iz do- 
tičnih učiteljev carskih gimnazij. 'Takih zasebnih učnih zavodov 
je tukaj po vseh večih mestih nenavadno mnogo, v Peterburgu, 
morebiti več, nego državnih gimnazij. Da zasebne učne naprave 
ne morejo po vsem meriti se s podobnimi državnimi, je jasno; pa 
moramo Čitatelju pripomniti, da je ustav v tem obziru jako strog, 
tako da se vsaj, kolikor je mogoče, vestno dela, da-si ne straši v 
njih prepodavateljev za vsako stopinjo, ili v vsaki uri kak državni 
inspektor ali direktor. 

Vlada, ktera je bila omenjenima možema v silni borbi za 
klasicizem od konca do kraja zvesta zaveznica, uslišala je ener- 
pena podvzetnikoma prošnjo. Leta 1867. položen je bil temeljni 

n ogromnemu poslopju, ktero pri smrti P. M. Leontjeva še 
tij bilo gotovo. Stavi se po najnovejših tehničnih načrtih za enake 
zavode, veljalo bo, more biti, stotine tisoč rubljev. Imenuje se po 
staršem. žalibog pred malo leti umršem sinu sedanjega presvitlega 
darja: JImneti llecapepuua HHxo.aa." 

x. Uže drugo leto, ko se je zidanje začelo, odprlo se je nekaj 
nižih razredov, a od leta 1872 tečejo uže vsa kolesa gromadne 
duševne mašine, če se sme tako reči. Sprejemajo se sinovi brez 
razločka stanu njihovih staršev. Pa razumi se samo po sebi, da 
j? večina gojencev navadno premožnih i plemenitih staršev. A da 
je delo tako skoro sačelo iti uspešno od rok, da se je v tako 
kratkem času povzdignil učni hram, kteri se slavi kot prvi iz vseh 
zasebnih celega carstva, je glavna zasluga umrlega, kar je gosp. 
Katkov sam javno izrekel. P. M. Leontjev napregel je vse svoje 
sle, da bi tako svetu pokazal, kaj zamore sposoben, energičen 
l vztrajen človek. Do leta 1872. prepodaval je še vedno na vse- 
učiišči, dasiravno je uže v svojem zavodu imel neizmerno posla. 
da je bilo voditi i nadzirati stavbo, učiti male, slediti jih povsod, 
li 1 doma. A ko je omenjenega leta prevzel tudi ravnateljstvo 
rojem institutu, moral je dati slovo vseučiliščnemu prepodavanju. 
retil je vse svoje sile svojemu zavodu, kteremu bil je oče, 
i, vse, kar potrebuje mlado srce. Njegovemu zorkemu očesu 
ar nij ušlo. Autenrieth v svojej pedagogiki pravi: ,, Der Lehrer 
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muss seinem Beruf immer, nicht nur in der Lehrstunde leben; 
sein Beruf musa dag einzige Ziel seiner Thiitigkeit sein; sein Herz 
darf nicht getheilt sein." Da, tak učenik je bil P. M. Leontjev. 

Leontjev je bil Slavjan z dušo in telesom; on nij spadal k 
istim še dovoljno mnogočiselnim Velikorusom, kteri v nekaki sladki 
samozadovoljnosti prezirno gledajo na svoje druge sokrvnike. Da, 
ta prevzetna zavestnost: ,,Mi smo sami dovoljno silni, naj delajo 
drugi Slavjani v svojo korist, kakor vejo in znajo, nam nij treba 
njihove pomoči% — vzbuja v srcu drugih Slavjanov prazžaljeno 
čuvatvo. 

Nikdo nij bil bolj prepričan, kakor P. M. Leontjev , da na- 
roda tako velikega, kakor je ruski, ne more in ne bo nikdo koj 
tako pobrisal raz zemeljsko oblo, kakor se pobriše raz mizo mušji 
roj muhalom; in nikdo nij bolj kakor on skrbel za ohrano svojih 
bratov po rodu, ki so v nevarnosti. Tukaj nij nam govoriti, s ka- 
kim ponosom i veseljem udeleževal se je vsake panslavistične | 
demonstracije kakor 1867. l. etnografične razstave v Moskvi, omeniti 
hočemo samo nekaj primerov, iz kterih je vidno, kako iskrene 
ljubezni bilo je prepolno njegovo srce tudi k vsem neruskim 
olavjanom. 

Leta 1857. v sredini Moskovskega obrazovanega občinstva pro- 
budila se je misel, osnovati društvo, ktero bi imelo zadačo, pod: 
pirati zamejne Slavjane, ne samo Avstrijske, ampak tudi Turške, 
Bil je P. M. Leontjev prvi med istimi, kteri so podpisali polo, 
davati v kaso tega društva vsako leto po 100, 200, 300, 500, celo 
1009 rubljev, bil je med prvimi znanega Vam uže ,,CIABAHCKATO 
(.IaTOTBOPHTOIDHATO KOMHTETA%, kteri na tak način uže 19. leto 
prekoristno deluje, posebno pa v novejšem času, ko je svoje veje 
razpel po največih mestih vse Rosije. | 

Ko se je v poslednjih šestdesetih letih uže jasno kazalo, da 
bo zmagala stranka humanistov nad stranko realistov, treba je 
bilo ogledati se za silami, ktere bi z umnostjo, dostojno trudne 
zmage, ideje humanizma iz maločislenih visokih i učenih krogov 
nosile med narod. Realisti so se uže tolažili, da ideje protivnikov 
ostanejo zaradi pomanjkanja profesorov za klasične predmete samo 
»Ppla desideria." Pa zmotili so se. 'Šnovati so se začela različna 
filologična društva, i pešici panslavistov udalo se je, pregovoriti 
cel0 ministerstvo narodnega prosveščenja, da je ustanovilo v svojem 
proračunu čisto novo rubriko stroškov, rubriko ,,Slavjanskih 
stipendijatov.' 

Med njimi, ki so upravljali ta oddelek, je bil P. M. Leontjev. 
Navadno je skrbel za mlade ljudi, kteri so imeli pogum, zapustiti 
dom in prijatelje, da bi posvetili svoje moči svojim bratom, da bi 
v resnici pospeševali tako po polžje razprostirajočo se slavjan: 
sko vzajemnost. Po njegovem prizadevanji sta prišla dva slav- 
janska stipendijata celo v licej cesarjeviča Nikolaja, a po drugod 
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rastrošenih je po gimnagijah nad dve ato avstrijskih slavjanskih 
mladenčev, delajočih marljivo v duševno ojačenje materijalne tako 
bogate Rosije.") 

Kakor uže omenjeno, pomagal je uredovati Katkovu ,Mo- 
skovskija včdomosti.'" 'Ta list je, znan celemu slavjanskemu omi- 
kanemu svetu, a ne zato, ker spada med prve politične liste Ro- 
sije, a zato, ker se je v njem uže mnogo pisalo o vprašanjih, ktera 
imajo važnosti ne samo za Ruse, ampak za vse Slavjane. Tam se 
je uže mnogo govorilo o slavjanski prihodnosti, o slavjanski vzajem- 
nosti, govorilo se je. vselej nenavadno temeljito i resno; saj so bili 
pisatelji teh člankov možje, prešinjeni ljubeznijo in prepričanjem 
za idejo. Podobni članki čitali so se kakor v Rosiji, tako i za 
njenimi predeli z nekakim nenavadnim spoštovanjem; kajti svet 
je znal, da so redaktori tega lista merodajni ljudje, kteri vidijo i 
segajo daleč iz Moskve — na obrežje Neve. | 

P. M. Leontjev je tu pokazal potomstvu, kako se imajo raz- 
umeti, kako izpolniti besede Homjakova, ktere je blagi pesnik 
V kara kot svojo najsrčnejšo željo v album svojemu prijatelju 

anki: ,,CHJIA Bb HACh (CXAB4HAX5) OYXeTb, TOJBKO OH HEC 38bHI- 
BA06b OPATCTBO. 

o nam je še spregovoriti nekoliko o P. M. Leontjevu, 
kakoršen je bil doma. kakoršnega so poznali njegovi najbližji pri- 
jatelji, V sot je bil v družbi, ktera ima za svoj najviši namen 
pipravljati uže naprej vse više ideje, pretresati uže naprej v bolj 
ozkih krogih vse, kar je odločeno za svet, da bi tako postalo vse- 
občno dobro. Družba, ktera ima za svojo višo celj samo veselje, 
bila-je njemu postranska reč, ktera ima važnost le za iste, ki se 
bolj resnimi deli pečati ne morejo, ali zarad nezadostnih sposob- 
nostij ali zarad nezadostnega značaja. 

V tem obziru imamo le eden izvirnik, kteremu smemo po- 
polnoma verjeti — to so ,,MocgoBcgiz BBbr0M0cTH", kot organ 
ostavšega za P. M. Leontjem najiskrenejšega mu prijatelja, kte- 
remu so bile znane najskrivnejše želje pokojnega — govorimo o 
g. Katkovem. Uže iz tega, kar smo do zdaj povedali o razmerah 
teh dveh možev, čitatelji morejo videti, da nij bolj kompetentnega 
zmauca umrlemu, kakor ta po smrti P. M. Leontjeva tako osamevši 
delavec na polji ruske žurnalistike, g. Katkov, kteri bi nam od: 
kril tajne predale delavnosti velikega pokojnika. 


?) Vrednosti te naprave ne vč nikdo bolj ceniti nego jaz. Ušel sem 
( ewnej smrti, ktera mi je v domovini očividno grozila, našel sem tu za- 
|. %, našel neobdelane zemlje dovolj, našel vse, kar duha ne ubija, a 
ija ua delo. Živel sem celo leto prijetno življenje slavjanskega sti- 
dijata, i v slovo od njega pripala mi je zavidna zadača, pisati s sol- 
i blagodarnosti za svoje rojake bijografijo možu, kteri zasluži blagega 
nina pri vseh slavjanskih plemenih, 
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V vodnem članku št. 97 za 20. april 1875. l. piše g. Katkov 
o smrti Leontjeva tako-le: ,,Pod strašnim udarcem, ki me je za- 
del, nijsem imel besed,. da bi se obrnil k občinstvu s svojo osebno 
žalostjo, ali ocenil izgubo, ktero so vsi začutili. "Tudi zdaj toliko 
da zamorem spregovoriti o tej izgubi. Mož, ZNA smo Vsi 
izgubili, je bil za mene ne samo to, kar za vse. njem sem 
izgubil zelo bližnjega človeka, tovariša, prijatelja. Izgubil sem ž 
njim del svojega bitstva in sicer boljši del. V meni nij ničesar, 
kar ne bi bilo ž njim zvezano in kar zdaj po njegovi izgubi ne 
bi bolelo, V teku vse zrele dobe najinega življenja bila sva ne- 
ločljiva do poslednjih skrivnih mislij in srčnih občutkov. Prošlo je 
kakih trideset let, odkar sva se seznanila. Simpatične razmere so 
se med nama precej ustanovile in se do konca nijso za trenotek 
omajale. Skoro dvajset let naju je edinila skupna delavnost in 
sedemnajst let sva skoro brez pretrganja živela pod eno streho. 
Med nama nij bilo nikakega razpora. Misel zbudivša se v enem 
je neposredno začela učinkovati in zoreti v drugem. On je bil v 
istini gospodar moje hiše, duša moje rodbine. Vsem mojim otrokom 
je bil boter in nič se pri nas nij delalo brez njegovega odobrenja 
in soglasja. Med njim in menoj nij le bilo nobenega prepira, ampak 
tudi resnega raznomišljenja ne. Edini povod vnetemu razpravljanju 
med nama je bilo moje prizadevanje, iztrgati ga iz črezmernega 
dela, ki si ga je nalagal. Dasi vedno miren in nerazdražljiv je 
vendar pri tem mojem prizadevanji kazal neobično razdraženost. 
On je bil pripravljen vsako delo za druge preva pa nikogar 
vpliv ni bil v stanu ga prepričati, da bi si delo olehčal. Bili so 
tudi še razpori, ki so zabavljali naše prijatelje, kadar sem prote- 
stoval zoper prestrastno njega prijateljstvo do mene, zoper preti- 
rano mnenje o mojih sposobnostih in zaslugah, katero mu vkljub 
mojemu prizadevanju nij pripuščalo kaj izmeniti ali popraviti v 
mojih spisih, in je storilo, da se je pasivno udajal mojej inicijativi 
med tem ko sem jaz veliko bolj potreboval njegovih podukov in 
svetov. 

Smrt ga je odkrila vsem in dala vsem čutiti njegovo vrednost. 
Zdaj vse priznava njegovo visoko umstveno in nravstvenv vred-' 
nost, vse pravično sodi njegove zasluge. 

Pa dolžnost njegovih prijateljev, moja dolžnost je pričati o 
mladenškej čistosti in nežnosti njegove duše , o neomejeni uda- 
nosti njegove ljubezni. To je bil človek, kteri nij nikdar pri nobeni 
reči na sebe mislil. Misel na samega sebe se pri njem nij mešala 
k ničemur. On se nikdar nij razdvojil med seboj in delom, ktero 
ga je zanimalo, med seboj in temi, ktere je ljubil. On nikdar ni- 
česar nij iskal za-se pa tudi ničesar se za-se nij bal. Od tod mir- 
nost njegovega duha, njegovo samoobvladanje, odtod njegova ener- 
gija, s ktero je bil kos vsakemu delu; zato mu je vsako delo tako 
hitro šlo izpod rok. Zato on nij poznal tega, kar se navadno ime- 
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nuje nervoznost. Zato on nikdar nij omagal in mučna telesna bo- 
lečina nij bila v stanu pretrgati mu tek mislij in odtegniti ga od 
opravil. V teh slučajih je le pogled bližnjega mu človeka mogel 
: opaziti na njegovem obrazu črto trpljenja in iz lahkega komaj 
' ališnega pokašljevanja sklepati o silni bolečini. Nesebičnost, po 
kteri so se odlikovali vsi njegovi srčni čuti, vsa njegova dejanja, 
nij bila plod siljenja in borbe; njemu nij bilo nikoli treba krotiti 
v sebi nagibov samoljubja in sebeljubja: takih nagibov v njem 
"sploh nij bilo. Nesebičnost je bila dar njegove narave. On je bil 
: srečen o sreči drugih. Nij bilo zanj veče radosti nego uspehi teh, 
ktere je ljubil. Njemu je bilo prijetno ostajati v senci in neznanosti 
in povsodi si je izbiral to, kar je bilo težje in slabje. 


Nobena pohvala njemu osebno izrečena nij imela nanj nim 
pa prijatelji naši vedo, kako lahko ga je bilo podkupiti z dobro 

do o njegovem tovariši. Dostojnost ljubezni nij na tem ležeča, 
na kar se obrača in ostane sveta pri vsej nedostojnosti njenih pred- 
metov. Z druge strani pa je res, da nemenljivo vrednost določuje 
delom ljubezen. ,,Ako razdam, pravi apostol (Kor. I. 13.) vse svoje 
imetje in si dam telo sežgati pa nimam ljubezni, mi v tem nij 
nikakoršne koristi." Apostol našteva značilne lastnosti ljubezni. 
Ljubezen je potrpežljiva, usmiljena, ljubezen ne zavida, ljubezen 
se ne prevzema, nij ošabna, nij nespodobna, ne išče svojega, se ne 
kgoti, ne misli hudega, ne veseli se krivice, pa veseli se resnice, 
zakriva vse, vse verjame, vsega se nadeja, vse trpi. 


Tak je bil mož, kterega smo izgubili. Take so bile črte nje- 
govega duševnega obličja. E jubšaan, ktera po besedah apostolovih 
tudi v večnosti svojo moč hrani, kadar druge dovršenosti človeške 
izginejo, vzel je s seboj na oni svet, kot svojo neodjemljivo 
dedšino, odvrgši od sebe ničevost zemske delavnosti in predmete 
svoje ljubezni. 

On nij bil zloben kot mladenič, in če je imel sovražnikov, 
imel jih je le po pomoti in nesporazumenji. Včasi se je lahko zdelo, 
da je presumnjiv in nezaupen. Pa če je bil kedaj sumnjiv, bil je 
to le po razmeri k stvari, kteri je služil; v vsem pa, kar se je 
njega osebno tikalo, bil je mladeniško zaupljiv. On se je mogel 
zdeti preskop, in v resnici bil je tak v občno ali drugih ljudij 
korist; pa v vsem, kar se je njega osebno tikalo, bilo ga je 
sgoli nesebičnost, sama dobrota. Roke njegove so bile zmirom od- 
prte za blago dejanje, pa ne samo roke, ampak tudi srce. Sam se 
Y sadovolil z neznano malim; njegove potrebe so se odlikovale 
i ro po ascetični zmernosti. Svojih dobrot on nij v poštev jemal 
! nikdar se nij radoval o njih hvali. Dobra dela svoja je dopri- 
b jal ne gledajoč na-se in ne štejoč si jih v zaslugo. Na njem se 
| izpolnjevala evangelijska beseda o desnici ne vedoči, kaj dela 
' Ca. 
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Njegova blaga dela je spremljalo osobno živo sočutje in skrb- 
ljivost, brez kterih prosto razdavanje denarja po besedah apostola, 
ne koristi dajočemu in nima nravstvene vrednosti. Vsakemu, kdor Ga 
je potreboval, daval je sebe na popolno razpolaganje. Komur je bilo 
treba njegovega sveta ali njegovega sodelovanja, mogel si je vzeti 
njegovega časa, kolikor je hotel, kakor da bi bil imel najmanje 
dela na svetu, vsak je nahajal pri njem polno, vsigdar črstvo, 
vsigdar skrbno zanimanje, kakor da bi drugih opravil ne imel. 
S čudovito potrpežljivostjo je poslušal vsakega in še sam natezal 
govor, da bi bolje na drobno spoznal stvar, naj si je bila še tako 
tuja in naj je bila sploh ogledana, še tako malovažna. On je ob: 
vladoval vsigdar z nezmagljivim zdravomislijem in z ostrostjo vsigdar 
temeljitega in praktičnega sojenja; pa on je bil sposoben za naj- 
bolj vzvišeno navdušenost, in ni je visokosti, na ktero se ne bi bi! 
popel njegov um. On je bil poleka veren človek in versko naj- 
temeljitejše prepričanje nij bilo pri njem v razporu, ampak v polnem 
soglasji z njegovim razumom." 

Tako smo se potrudili po svoji moči izpolniti svojo nalogo, 

odati namreč v glavnih črtah sliko moža, kteri je tako navdušen 
bil zu to, kar je najsvetejše vsakemu Slovanu, za slovansko 
vzajemnost, kteri je tako globoko čutil svoj poklic, kot poklic 
na vrhuncu učenosti posebno, a obrazovanosti sploh stoječega ta- 
lenta, razvivšega se v blagor človeštva. Ko uže ne:bo niti našega 
praha niti spomina za nami, živel še bo P. M. Leontjev v izdelki!i 
svojega uma, živel bo v kulturni zgodovini sveje domovine; naši 
potomci, oma: slavjanski svet, zbiral se bo na njegovej gosmili 
i tiho molil za njim v boljšo domačijo besede pesnika: 


» He BEpb, UTO XIA1HHIMH CEPILAMH 
OcTA.THC5 UYKJIH MH TEG$, 

UTo TH 3a40HT5, HENOHATB HAMH 

Uro 6pomeH5 Bb ZepTBy 30H CYAbOB, 


F.M. Stiftar, 
bivši Slavjanski stipendijat v 


St. Peterburgu 1875. |. 


P. S. 'Te vrstice sem posvetil prevzvišenemu gospodu Ale- 
ksandru, Ivanoviču G(georgijevskemu, upravniku. za 
,»Slavjanske Stipendiate' pri ministerstvu narodnega prosveščenja V 
Bt. Peterburgu, iz blagodarnosti k tej prekoristnej napravi, s po: 
močjo ktere izpolnilo se je meni mnogo najsrčnejših želj, ktere 
bi drugače na vselej ostale za me krilate fantazije. 
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Bibliografija slovenska. 
Slovensko knjigarstvo od začetka 1874. do konca 
1875. leta. 


Sestavil Ivan Tomšič. 








(Mer. 1—147 glej v ,,LLetopisu" za 1869, leto od 268.—281. strani; št. 148 — 
M3 v , Letopisu'" za 1870. l. od 364.—371, strani; štev. 244—351 v,,LUetopisn'' 
m 1871. leto od 346.—354. strani; štev, 852—589 v , Letopisu'' za 1872. in 
1873, l. od 280.—301. strani.) 


I. Časopisi. 


7. Besednik. Kratkočasen in podučen list za slovensko ljudstvo. 
Odgovorni urednik: S. Janežič. V Celovcu. Izdajateljica: 
Karolina Janežič. 44. Šesti tečaj, 1874. 12 številk. — 
Besednik.  Vredil in založil J. Gole. V Celovcu, Sedmi 
tečaj. 1875, 89. 202 str. 


Izhaja 20. vsacega meseca. 


01. Brencelj v lažnjivi obleki. V Ljubljani. Vrednik in založnik: 
Jakob Alčšovec. Letnik VI. (1874) 49% 15 številk. — 
Letnik VII. (1875) 49. 7 številk. 


(8č sedmo številko je začasno prenehal izhajati.) 


%2. Deželni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4). V Ljubljani. 
... Leto 1874. XII štev., 98 str. — Leto 1875. XV štev. 119 str. 
83. Državni zakonik za kraljevine in dežele v državnem zboru 
zastopane. Na Dunaji. 4%. Leto 1874. LII. štev. 500 str. — 
Leto 1875. L. štev. 416 str. . | 
4, Glas. V Gorici. Fol. Izdavatelj in urednik Ant. Val. To- 
man; pozneje Karol Kocijančič. III. tečaj 1874. 52 številk. 
— IV. tečaj 1875. 53 številk. 
k dlje po jedenkrat na teden. B koncem meseca decembra 1875. l. je nehal 
x izhajati. 

Gospodarski list za poljedelstvo, gospodarstvo, svilorejo, trto- 
rejo itd. Izdatelj c, JE, kuetijsko društvo v Gorici. Vrednik 
Letopis 1876. III. 13 
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596. 


597. 


598. 


599. 


601. 


602. 


| 


rof. F. Povše. V Gorici. Tečaj VI. 1874. 8", 192 str. — 
ečaj VII, 1875, 8%. 192 str. 
(Izhaja po dvakrat na mesec.) 

Kmetovalec. List slovenskim gospodarjem v poduk. Izdavateij 
in za uredništvo odgovoren: Alojzij Valentinčič. V Go- 
rici, 1875. Tečaj I. 4%, 172 str. 2 

Izhaja vsak drugi in zadnji četrtek meseca, od začetka 1875. 1, h 
are kk list, priloga k nemškemu listu koroške kmetijske 

e. 


(Meni ta list ni znan.) 
Novice, gospodarske, obrtniške in narodne. V Ljubljani. Tisk 
in založba Jožef Blaznikovih dedičev. Vrednik: Alojzij 
Majer. 4%. XXXII. tečaj 1874, 418 str. — XXXII. tečaj 
1875. 432 str. 

(Izhajajo vsako sredo.) 
Slavjan. Časnik slovstven i uzajemen za Slavjane književne 
provnitijeca, Vreduje i na svčtlo dava Matija Majar v ČCe- 
loveč (Klagenfurt). IL God. 1874. 3% — III. God. 1875. V 
Celovcu. 5%. 180 str. 
Izhajal je po desetkrat na leto in je koncem 1875. leta nehal izhajati. 


» Slovenec. Političen list za slovenski narod. Letnik Il. 1874, 


Fol. Izdajatelj in za vredništvo odgovoren F. Pevec. 154 
številk. — Letnik III. 1875. Izdajatelj in odgovorni vrednik: 
Jakob Alčšovec. Tisk Blaznikovih dedičev v Ljubljani. 

(Izhaja trikrat na teden, v torek, četrtek in soboto.) 
Slovenska čebela. Družbini list za prijatelje čebelarstva po 
Kranjskem, Stajarskem, Koroškem in Primorskem. sije, 
»čebelarsko društvo." Odgovorni vrednik J. Jerič. 
Ljubljani. Drugi letnik. 1874. 8%. 108 str. Tisk Blaz- 
nikov. — Tretji letnik. 1875. 8'%. 96 str. Z dvema pri- 
logama. F'Tiskala Klein in Kovač (Egrova tiskarna). 

(Izhaja vsaki mesec.) 

Slovenski Gospodar. List ljudstvu v poduk.  Izdatelj in za- 
ložnik katol. tiskarno društvo v Mariboru. Odgovorni vrednik 
dr. Jožef Ulaga. V Mariboru. 4?. VILI. tečaj 1874. Tisk 
narodne tiskarne v Mariboru. — IX. tečaj, 1875. Odgovorni 
urednik dr. Lavoslav G regorče. Tisk J. M. Pajka v Ma- 


— riboru. 4?, 436 strani. 


603. 


(Izhaja vsak četrtek,) ' 
Slovenski Narod. V Ljubljani. Fol. VIL. leto 1874. Izdatelj 
in urednik Josip Jurčič.,298 številk. — VIIL leto 1875, 
297 številk. 

(Izhaja vsak dan, izvzemši ponedeljke in dneve po praznicih.) 
Slovenski prijatelj. Vredil in založil Andrej Einspieler. 
V Celovcu. 8%. XXII. tečaj, Leto 1874. 394 str. — XXIII. 
tečaj. Leto 1875. 


(lahaju po jedenkrat v mesecu. Priloženo: Kazlaganje krščanskega katol. nanka.) 





605. 


Od 


810. 


611. 


GL: 
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Slovenski Tednik. Politični in gospodarski list za kmetsko 
ljudstvo. II. leto 1874. 49%. Izdajatelj in za uredništvo odgovoren 
Ivan Semen. — |IIL. Leto 1875. Izdajatelj in za uredništvo 
odgovoren Josip Jurčič, pozneje Makso Armič. Tisk 
»Narodne tiskarne." 


1874, leta naprej je izhajal po trikrat na mesec; koncem 1875. leta je 
nehal izhajati. 


. Slovenski učitelj. Glasilo AO S arije društva za slovenski 


tajer.." Izdalo in založilo ,,Učiteljsko društvo za slovenski 
Štajer", v Ljutomeru. Za uredništvo odgovoren dr. Lorenc. 
Maribor. 8). II. tečaj, 1874. 14 štev. — III. tečaj, 1875. 
24 štev. 
(Izhaja po dvakrat v mesecu.) 
Ta list je s koncem 1873.,leta prenehal izhajati in potlej s 1. junijem 
1874. l. začel zopet z nova izhajati. Zatorej je samo 14. št. od 1874. l, 


. Soča. Glasilo slovenskega tea društva goriškega za 


brambo narodnih pravic. Gorici. Fol. Lastnik Viktor 

Dolenec. Izdavatelj in za uredništvo odgovoren: Alo j z m 

a lentinčič. IV. tečaj 1874. 53 štev. — V. tečaj 1879. 
štev. 


(Izhaja po jedenkrat na teden.) 


. Učiteljski Tovariš, List za šolo in dom. Štirnajsti tečaj 


1874. 8), Odgovorni vrednik Mate ' Močnik, V Ljubljani. 
310 str. — Petnajsti tečaj 1875. 384 str. . 
(Izhaja po dvakrat v mesecu.) 


. Vertec. Časopis s podobami za slovensko mladost. Uredil in 


založil Ivan Tomšič, učitelj nac. k. vadnici. V Ljubljani. 
8%, IV. tečaj, 1874. 190 strani. — V. tečaj, 1875. 190 strani. 
(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 
Vestnik. Znanstvena priloga ,,Zori%. II. tečaj 1874. Maribor. 
8'. Izdajatelj in odgovorni urednik Martin Jelovšek. 
6 štev. 96 strani. — LIL. tečaj 1875. 8 štev. 128 strani. 
Bč šesto številko 1874. l. je ,, Vestnik'' prenehal, a potlej s 15. majem 
1876. l. je zopet vnovič začel izhajati. | 
Zgodnja Danica. Katolišk-cerkven list. Odgovorni vrednik 
Luka Jeran. Založili Jožef Blaznikovi dediči. V Ljub- 
ljani. 4% XXVIL. tečaj, 1874. 416 str. -- XXVIII, tečaj, 
1875. 424 str. 
(Izhaja vsak petek.) 
Zora. Časopis zabavi i poduku. II tečaj, 1874. Izdajatelj 
in odgovorni urednik Martin Jelovšek. 8% Maribor. 
440 str. — IV. tečaj, 1875. Lastniki: Janko Pajk. Izdajatelj in 
odgovorni urednik Martin Jelovšek. 49. Maribor. 194 str. 
(Izhaja 1. in 15. vsakega meseca.) 
13" 


613. 
614. 


615. 


616. 


617. 
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Il. Društvena dela. 
Čitalnica narodna v Ljubljani. 
(309 udov.) 


Letopis narodne čitalnice v Ljubljani o začetku l. 1874. V 
Ljubljani 8%. 23 str. | 

Letopis narodne čitalnice v Ljubljani o začetku leta 1875. 
Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8%. 2l str. 


Dramatično društvo v Ljubljani. 
(863 udov.) 


Letno poročilo ,,dramatičnega društva'' v Ljubljani za sedmo 
društveno leto 1873/74. V Ljubljani. Narodna tiskarna. 1874. 
89, 24 str. s 

Letno poročilo ,,dramatičnega društva" v Ljubljani za osmo 
Pam leto 1874/75. V Ljubljani. Narodna tiskarna. 1879. 

. str. 

Slovenska Talija. Zbirka dramatičnih del in iger. Na svetlo 
daje dramatično društvo v Ljubljani. 

20. z vezek. Gospoda Kodelja pridige izza Gardin. Spisal 
G. pl. Moser, poslovenil R. P. V spanji. Spisal Julij Ro- 
sen. Poslovenil Josef Nolli. V Ljubljani. 1874. 16m, 67 str. 
21. zvezek. Kovarstvo in j ubesan Žaloigra iz meščan- 
skega živenja v petih dejanjih. Po Schillerjevi tragediji ,,Ca- 
bale u. Liebe" poslovenil Anton Levec, stud. jur. na Du- 
naji. V Ljubljani, 1874. 169. 159 str. 

28. in 29. svezek. Donna Diana. Veseloigra v treh dejanjih. 
Španjski z jena Don Avgustin Moreto. Po C. A. Westovi pre- 


delavi poslovenil Jos. Cimperman. V Ljubljani, 1875. 


169. 190 str. 

30. zvezek, William Ratclifi. Tragedija v enem dejanji. 
Spisal Heinrich Heine. Prevel Bogdan Trnovec. 68 str. — 
Gluh mora biti. Burka v l dejanji. Poslovenil Josip 
Nolli, 34 strani. V Ljubljani, 1875. 1652. 

81. vezek. Ženska borba. Vesela igra v treh dejanjih. Po 
Olfersovi nemški prestavi E. Scribijevega dela, poslovenil 
R. P. V Ljubljani, 1875. 1622. 97 str. 


Društvo v pomoč bolnikom in za oskrbljevanje v Ljubljani. 


618. 


619. 


(211 udov.) 
Letno sporočilo društva v pomoč bolnikom in za oskrblje- 
vanje. v Ljubljani za osmo društveno leto 1873. 89%. Ljubljana. 
Eger. 12 str. 
Letno sporočilo društva v pomoč bolnikom in za oskrbljevanje 
v. Ljubljani za deveto društveno leto 1874. 8%. V Ljubljani. 
Tiskala Klein in Kovač (Egrova tiskarna). 12 str. 
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Glasbena Matica v Ljubljani. 
(311 udov.) 


620. Poročilo društva ,, Glasbene matice'" v Ljubljani od časa, ko 


o21. 


o22. 


623. 


se je društvo ustanovilo do 3. marca 1874. V Ljubljani. Na- 
tisnila ,,Narodna tiskarna'. — MZaložilo društvo ,,Glasbena 
matica", 1874. 8%, 20 str. ' 
Sveta maša za sopran, alt, tenor in bas sč spremljevanjem 
orgelj. Zložil Daniel Feigelj. V Ljubljani. Kamnopisalna in 
iiskavja J. Blaznika. Fol. 9 str. 

Po jezeru bliz Triglava. Koncertna ilustracija slovenske na- 
rodne pesmi za glasovir zložil Ant. Foerster. Cena 1 gld, 


"20 kr. V Ljabljani. Fol. 14 str. 


Kranjska dežela. Besede Fr. Cimpermanove, vglasbil za en 
ga sč spremljevanjem glasovirja Ant. Nedvčd. V Ljubljani. 
iskal Em. Štary in dr. v Pragi. Fol. 2 str. 


024, Glasbena Matica. Zvezek II. Obseg: F orster , Slava Slo- 


625. 
' Zapisal Janez 


627. 


vencem" moški zbor. — Nedvčd ,,Moja rožica". — Ant. 
Stoekl ,,Opomin k petji", moški zbor. — Foerster ,,Svet'' 
moški zbor. 

(Partiture in glasovi.) 


Zdihljejt k Mai Devici ,,naši ljubi Gospej pEeieteea Šerca."' 
olčič, vglasbil P. Angelik Hribar. V Ljub- 
ljani. Egrova tiskarna. 1875. Fol. 32 str. 

Obseg: Ljuba mati mojega Boga; O Mati, o Devica, sliši nas; — 
Marija pomagaj; — O Marija, o prelepa Ti devica; — Bodi češena pre- 
ljuba Gospa; — O ljuba gošpa, presvetega Serca; — Veselo povzdignimo 
svoje glasove; — Usliši mojo prošnjo šilno; — a) Tam v priprosti hi- 
šici; — b) Tam v priprosti hišici; — O ljubljena gospa; — Podoba o 
preblažena; — Marija preljuba Gospa; — Marija pomagaj; — Povej mi 
pesem; — Serce jaz ljubim presladko; — Nebo ino zemlja; — Kdo je 
kdaj slišal; — CČešena, gnade polna si, o Marija; — Stoji na hribcu 
cerkvica; — O Marija blažena; — O ljuba spomlad; — O Marija, naj 
prepevam; — O Marija, vir kreposti; — Dnevnice Matere Božje; — Perva 
ura; — Večernice; — Mariji; — Cešena si Marija Ti; — Mariji neoma- 
dešni Devici; — Slava, prošnja Mariji; — Odpevanja (responsoria) pri 
slovesnih mašah. 


Katoliško rokodelsko društvo. 


. Sedanji stan katoliško-rokodelske družbe v Ljubljani. Po po- 


ročilu njenega ravnatelja dr. L. Vončine v devetnajsti letni 
skupščini dne 26. aprila 1874. V Ljubljani. Založilo kato- ' 
liško-rokodelsko društvo. Egerjeva tiskarnica 1874. 89, 6 str. 


Sedanji stan katoliško - rokodelske družbe v Ljubljani. Po 
poročilu njenega ravnatelja Jan. Gnjezda v dvajseti letni 
skupščini dne 18. aprila 1875. V Ljubljani. Založilo društvo. 
Egerjeva tiskarna. $o. 1l str. 


630. 


631. 


632. 


633. 


634, 


639. 


636. 


631. 


Katoliško tiskovno društvo v Mariboru. 


. Pravila ZRNJA de tiskovnega društva v Mariboru. (1974). 
str. 


V Mariboru. 89. 
C. k. kmetijska družba Kranjska, 


29. Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- 


skem. Letnik 1871. Zvezek II. V Ljubljani 1874. Blaznik. 
89, 47, 31 str. 

Obseg: Poročilo o občnem zboru 22, novembra 1871, l. — Poročilo 
o delavnosti štajarskih vinskih družeb. — Pravila vinske družbe. — Vi- 
noreja na Kranjskem; spisal Fr. Šolmajer. 
Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- 
skem. Letnik 1873. Zvezek I. V Ljubljani 1874. Tisk Blaz- 
nikov. 89, 69 str. | 

Obseg: Poročilo o Dunajski svetovnej razstavi 1873. Spisal Fr, 
Šolmajer, odbornik c, k. kmetijske družbe Kranjske. 
Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- 
skem. Letnik 1873. Zvezek II. V Ljubljani 1874. Tisk 
Blaznikovih dedičev. 8%. 67 str. 

Obseg: Sporočilo o občnem zboru 29. januarja 1878. 
Poročilo glavnega odbora c. k. kmetijske družbe Kranjske 
za občni zbor 6. maja 1874. (V Ljubljani 1874). Blaznik. 8?. 
27 strani. | 
Naznanila. Na svitlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- 
skem. Letnik 1874. Zvezek I. V Ljubljani 1875. Tisk Blaz- 
nikov. 8), 105 strani. 

Obseg: Sporočilo o občnem zboru 6. maja 1874. — Poduk o škod- 
ljivih mrčesih, katerih zatrošenja se je bati, — Stelja in gnoj. 


Marijna bratovščina v Ljubljani. 


Letno sporočilo društva Marijne bratovščine v Ljubljani na 
koncu eta 1873. V Ljubljani. 8%. 15 str. 
(1618 udov.) 
Letno sporočilo društva Marijne bratovščine v Ljubljani, na 
koncu leta 1874. V Ljubljani. 'Tisk Milicev. 89%. 15 str. 2 
(1678 udov.) 


Matica slovenska. 
(3003 udov.) 

Slovanstvo. Prvi del: Občni pregled. — Jugoslovani: Slo- 
venci. Hrvati in Srbi. Bolgari. Z dvema zemljevidoma. Spi- 
sali Janez Majciger, Maks Pleteršnik in Božidar 
Raič. Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8%. 354 str. 

Letopis Matice slovenske za 1842 in 1873. Z eno sliko in 
eno tab. geometričnih podob. Uredil E. H. Costa. 'Tisk 
Blaznikov v Ljubljani. 8%. 301 str. 
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Kazalo. Poročilo o delovanji slov. Matice od 1. sept. 1871, leta do 
bja 1873. 1. — Životopis odličnih udov Matice slovenske: 1, Blaže 
| htočnik, 2. dr. Matija Prelog, 8. Janez Zalokar, 4. Baron Anton 
Ši. — Doneski k zgodovini Kranjskih mest, spisal Jan, Parapat. — 
Gledališče v starih Atenah, spisal prof. M. Pleteršnik. — nei k 
spdovini samostana Velesovskega. Nabral Jan. Parapat. -- Clovek in 
dava. Poslovenil A. J. — Vse prikazni v naravi so nasledek one same 
| Niproste stvari z eno samo bistveno močjo (s privlačnostjo). Spisal L. 
[-—0 tednu in njegovih dnevnih imenih. Spisal Franjo Štifter. — 
Ie Balba. Poslovenil. Lav. Gorčnjec, Podgoričan, — Pavel in 
Veginija. Poslovenil Anton Umek, Okiški. — Poroka, Poslovenil A. 
Podgorjanski, — Bibliografija slovenska. Bestavil dr. E, H. Costa. 
letopis Matice slovenske za 1874. Uredil E. H. Costa. 
Tisk Blaznikov v Ljubljani. 89%. 370 str. 

Kazalo. Poročilo o delovanji slovenske Matice v Ljubljani od 1. 
jalija 1873. do 1, julija 1874. l. — Životopis odličnih udov Matice slo- 
mske: 1. Anton Lesar, 2. Jože Rozman, — Slovanski elementi v Ve- 
ihetičini. Spisal Dav. Trstenjak, — Komentari k zgodovini Salašanov, 
adov, Venetov itd. Spisal Dav. Trstenjak. — Regeste iz dosdaj še 
le natisnjenih, Kranjsko zgodovino zadevajočih rokopisov ; nabral Janes 
Parapat. — Mihael Čarnišenko. Poslovenil L. G. Podgoričan. — Ro- 
kopis zelenogorski in kraljedvorski. Fr. Jaroslav. — Severni sij. Spisal 


ir. Križan. 
Prirodoznanski zemljepis. Spisal Janez Jesenko, profesor 
i državni gimnaziji v Trstu. Blaznikova tiskarniča v Ljub- 
jani. 1874, 89, 399 str. 
Koodovina avstrijsko-ogrske monarhije za srednje šole in uči- 
iska izobraževališča. Spisal Janko Krsnik. Blaznikova 
iskarnica v Ljubljani. 1874. 89. 99 str. 

bdlerjeva knjiga prirode. IV. del. Botanika, z 240 podo- 
bami. Poslovenil J. Tušek. — Zoologija, z 227 podobami. 
Poslovenil Fr. Erjavec. 1875. Natisnili J. Blaznikovi de- 
diči v Ljubljani. 8). 440 str. 
Telegrafuja. Zgodovina njena in današnji njen stan. Spisal 
dr. kai Šubic, profesor na universiteti v Gradcu. 1875. 
Tisk Blaznikovih dedičev v Ljubljani. 89. 57 str. in XI. tabelj. 


( Posebej vezani odtiski iz letopisa 1870. l.) 


Letopis Matice slovenske za 1875. Uredila J. Tušek in M. 
Pleteršnik. Tisek Blaznikovih dedičev v Ljubljani. 1875. 
8, 228 in 57 str. XI tabelj. 

Kazalo. Poročilo o delovanji slovenske Matice v Ljubljani od 1. jul. 
1874. 1. do 20. nov. 1875. 1, — Blovanski elementi v Venetščini. Bpisal 
Dav, Tratenjak. — Literarna zapuščina doktorja Franceta Prešerna. 
Poroča dr. Jan. Bleiweis. — Povest, kako se je Ivaa Ivanovič razprl 
z Ivan Nikiforovičem. Poslovenil Lav. Gorčnjec. — Iz potne torbe. Bpisal 
Fr. Erjavec. — Telegrafija, Zgodovina in današnji njen stan. Špisal 
dr. Simon Šubic. 


M. Prvo desetletje Matice slovenske. V Ljubljani, 20. svečana 
1874, ]. 49, 4 strani. 
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b4o. 


6406. 
b4i, 


bd45, 


54). 


BDV). 


651. 


b52, 


bDbdJ. 


bod, 


bab. 


Meščanski zavod za umestovanje vojakov v Ljubljani. 


Sklep računa meščanskega zavoda za umestovanje vojakov 
v Ljubljani konec leta 1873. V Ljubljani. Tisk Milicev. 84, 
15 strani. 

Sklep računa meščanskega zavoda za umestovanje vojakov v 
Ljubljani konec leta 1874. v Ljubljani. Tisk Milicev. 8". 15 str. 
Sklep računa meščanskega zavoda za umestovanje vojakov v 
Ljubljani konec leta 1875. V Ljubljani. 'Tisk Milicev. 3". 


15 strani. 


Društvo sv. Mohora v Celovcu. 
(26.336 udov.) 


Koledar družbe sv. Mohora za navadno leto 1875. V Celovcu, 
1574. 89. 207 str. | 

Iz obsega: Nova mera in vaga. Spisal Iv, Verhovec, — En dan 
na Dunajski razstavi. Spisal J. V. — Dve novi postavi. Špisal dr. Janko 
Sernec. — Spomini na Notranje-Kranjsko. Potopisne črte iz l, 1868, Se- 
stavil Jože Levičnik, 

Koledar družbe sv. Mohora za prestopno leto 1876. V Ce- 
lovcu, 1875. 89% 208 str. 

Iz obsega: Nova mera in vaga. Spisal Iv. Tomšič. — Matija 
Debeljak, gimnazijski profesor, največji podpornik družbe sv. Mohora iu 
drugih jugoslovanskih zavodov, pisal rodoljub gorenjski. — Hranilnice 
in posojilnice nu kmetih, Spisal dr. J. Vošnjak. — Možu oralo, ženi 
pa kuhlja. Spisal Fr. R. 

Zivljenje svetnikov in svetnic Božjih. Po najboljših virih spisal 
Matija Torkar, duhoven ljubljanske škofije. IX. snopič. 
V Celovcu, 1874. 89. 629 strani. 

(Pridjano je kazalo posameznih svetnikov in svetnic Božjih po abecednem 
redu, 7 strani.) 

Kristusovo življenje žin smert v premišljevanjih in molitvah. 
Poleg Gašparja Erharda za Slovence predelal Štefan Ko- 
ciančič, profesor bogoslovja v Gorici. II. del: 2. snopič. V 
Celovcu, 1874. 8%, 288 str. — II. del: III. snopič. 1875. 8". 
132 strani. 

Občna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Stare, 
profesor zgodovine na kr. gimnaziji v Varaždinu. I. zvezek. 
V Celovcu, 1874. 8). 184 str. — II. zvezek. 1875. 326 str. 
Slovenskih večernic XXXI. zvezek. Domači zdravnik. Kratek 
navod si zdravje vtrditi in življenje podaljšati. Po spisih mo- 
drih zdravnikov nabral Janez V olčič, duhoven ljubljanske 
škofije. V Celovcu, 1874. 8%, 111 str. 

Slovenskih večernic XXXII. zvezek. Zlate bukve slovenskega 
vedeža. Poleg nemškega za Slovence vredil Vincencij Po d- 
laz. V Celovcu, 1875." 8). 110Jstr. 

Slovenskih večernic XX XIII. zvezek. Setev in žetev. Povest 
za slovensko ljudstvo. Spisal Pribislav Ogrinec. — Srečen! 
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Obraz iz življenja med vojaki. Spisal Andrejčekov Jože. V 
Celovcu 1875. 89. 80 str. 
656. Nebeška hrana. Bogoljubnim dušam dana od družbe sv. Mo- 
hora. Spisal Franc Kosar, korar stolne cerkve v Mariboru. 
I. del. V Celovcu, 1875. 89, 407 str. 
| 657. Umnt kmetovalec ali splošni poduk, kako obdelovati in zbolj- 
šati polje, travnike, vrtove in gozde. Slovenskim kmetom v 
poduk; spisuje Franc Povšč, vodja slovenskega oddelka 
SIT kmetijske šole v Gorici. I. snopič. V Celovcu 1875. 
9. 112 str. 


Slovensko učiteljsko društvo v Ljubljani. 


658. Imenik šolskih oblastnij, šol in učiteljev po Slovenskem, t. j. 
na slov. Stajerju, OKA rale slov. Korotanu, Primorskem 
in slov. Ogerskem. Izdalo in založilo ,slovensko učitelj- 
sko društvo". V Ljubljani 1874. R. Milic. 89%. 143 str. 

(Sestavil M. Močnik.) 

659. Pravila slovenskega učiteljskega društva. Potrjena po sl. 

vladi 11. oktobra 1874. 89, 4 str. 


nfilorica", slovensko naredno-politiško društvo v Gorici. 


660. Pravila. Natisnil Seitz, založil Josip dr. Tonkli, odvetnik 
v Gorici. 89%. 1873. 4 str. 

661. Javne knjige ali zemljiščne bukve na Goriškem. (Ponatisneno 
iz ,,Glasa.'") V Gorici 1874. Seitz. Založil dr. Tonkli, 

redsednik društva ,,Gorica''. 129. 31 str. 

662. Iri peticije do visokega c. k. ministerstva slov. narodno-poli- 
tiškega društva ,,Gorica'" po sklepu občnega zbora od 26. 
febr. 1874. (Ponatisneno iz ,,Glasa',) V Gorici. 1874. Seitz. 
Založil dr. 'T onkli predsednik društva ,,Gorica". 129. 31 str. 

663. Poročilo. II. rednega občnega zbora slov. narodno-polit. dru- 
štva ,, Gorica". V Gorici dne 28. maja 1874. (Ponatisneno iz 
, Glasa''). Natisnil Seitz; založil dr. Tonki i, predsednik dru- 
štva Gorica. 129. 23 str. 


Slovenija, društvo za brambo narodnih pravic v Ljubljani. 


664. imenik gospodov udov političnega društva ,,Slovenije'' v 
Ljubljani bivajočih. 89. 2 str. 

665. dMladoslovenci in državni zbor leta 1873 in 1874. Doklada k 
» Novicam' im ,,Slovencu."" Založilo politično društvo ,,Slo- 
venija." Tisk Blaznikov. 1874. 89%. 10 str. 


Občno kranjske društvo doslaženih vojakov v Ljubljani. 


66. Pravila za občno kranjsko društvo dosluženih vojakov v 
Ljubljani. Tiskala Klein in Kovač (Egrova tiskarna). V Ljub- 
ljani 1875. 89%. 25 str. 
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667. 


668 


669. 


670. 
611. 


612 


6783. 


674, 


675, 


616. 
617, 


Vzajemno zavarovalna banka ,,Slavija'' v Pragi, 
Kratek izpisek iz računskih okončkov in iz opravilskega po- 
robi za 1873. l. 4%. Tisk ,,Narodne tiskarne" v Ljubljani. 
strani, 


Zavarovalna banka ,,Slovenija'' v Ljubljani. 


Slovenija 1874, Sklep računa leta 1873. prve občne zavaro- 
valne panike »Slovenije'' v Ljubljani, 4". 8 str. 
Slovenija 1875. Sklep računa leta 1874. prve občne zavaro- 
valne banke ,,Slovenije" v Ljubljani, 4), 3 str. 


ILI. Zgodovina. 


Vojska med Francozi in Nemci leta 1870, in 1871. Spisal 
M. V. V Gorici. Natisnil in založil Mailing. 1875. 8%. 102 str. 
Slovanski elementi v Venetščini. Spisal Davorin Ter s te- 
njak, Založila in na svetlo dala Matica slovenska. (Poseben 
odtis iz Letopisa Matice slovenske za l. 1874). 1874, Blaznik 
v Ljubljani, 8% 74 str. 


IV. Geografija. 


Zemljevid poknežene gretja goriške ia gradiščanske.  Risal 
Vodopivec. Založil deželni odbor Goriški. 
Širok je 5 črevljev in se nahaja v 4 kosih. 


V. Pravoznanska in državoznanska dela. 


V malej obliki na svitlo dani zakoni (postave) in ukazi za 
Kranjsko. — O cestnih zadevah, Izdal kranjski deželni od- 
bor. V Ljubljani. Egerjeva tiskarna. 1873. 16%, 88 str. 
Obravnave deželnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 26. no- 
vembra 1873 do 183. januarja 1874. (Po stenogratičnih za- 
pizib.) 14. zvezek. V Ljubljani. Tisk Rud. Milicev. 1874. 4?, 
IV in XV. 177 in 506 str. 

Obravnave deželnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 15. 
septembra 1874 do 16. oktobra 1574. (Po stenografičnih za- 
ia 15. zvezek, V Ljubljani 1874, 4?%. 4. XIV in XVI, 
OZ in 440 str. 
Obravnave deželnega zbora Kranjskega od 8. aprila do 14 
maja 1875. 10. zvezek. 4%, 4. XIX in XXIL., 256 in 346 str. 
Govori poslanca dr. E. H. Coste v 8. in 9. seji deželnega 
zbora kranjskega 1873. leta. 4%. 8 str. Natisnil pl. Kleinmayr 
in Bamberg, Založil dr. E. H, Costa. 

Obseg: I. O ustanovitvi založnice za izdavanje slovenskih šolskih 
knjig. (Prvi, drugi in tretji govor). — IL O odstopu deželnega vrta za 
razširjenje gradiške ulice pri Ljubljanski realki, (Prvi in drugi govor). 


618. 


639. 


681. 


682, 


684. 
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Slovenci in državni zbor leta 1873 in 1874. ,/Vse za narod, 

omiko in svobodo." V Ljubljani 1874. Narodna tiskarna. 

Založil dr. J. Vošnjak. 89, 4, 96 str. 

Govor poslanca Hermana v zbornici poslancev pri razpravi 

o državnem proračunu za leto 1870. Ponatis iz ,,Novic." V 

olubljaci Založili in natisnili J. Blaznikovi dediči. 1875. 89, 
strani. 


VI. Jezikoslovje. 


. Anton Janežičev slovensko-nemški slovar. Popravil in pomnožil 


Julij pl. Kleinmayer. Drugi natis. V Celovcu. Tisk in 
založba družbe sv. Mohora. 1874. 129%, 615 in XV. str. 
Pridejan mu je spisek nekaterih delavcev na slovenskem slovstvenem polji 
(1550 —1874). 

Mali šolski besednjak slovenskega in nemškega jezika. 4. natis. 
Obširno pomnožil in popravil A. Praprotnik, ravnatelj 
I. mestne čveterorazredne ljudske šole v Ljubljani. V Ljub- 
ljani, Založil J. žl. Kleinmayr in Fedor Bamberg. 1874. 89. 
205 strani. 

Jezičnik ali Hitzinger v slovenskem slovstvu. Spisal J. Marn. 
XII. leto. V Ljubljani. R. Milic 1874. 89. IV. 84 str. 


(Ponatisneno iz ,,Tovarša.") 


. dezičnik ali Jan. Nep. Nečasek pa Anton Umek Okiški. 


Spisal J. Marn. XII. leto. V Ljubljani. Natisnil in založil 
Rud. Milic 1875. 89. 51. str. 


(Ponatisneno iz ,,Tovarša.%) 


VII. Narodno gospodarstvo. 


Poročilo o Dunajskej svetovnej razstavi 1873. Spisal France 
Šolma j er, odbornik c. kr. kmetijske družbe Kranjske. 
(V Ljubljani) Laibach. Blaznik. 89, 69 str. 


. Nove avstrijske meterske mere in uteži, vsled vradnih podatkov 


o izvirnih obrazcih c. kr. pervomerske komisije na Dunaji. 
izdelal in zrisal Ernest Matthčy-Guenet v Gradcu, poslo- 
venil Ivan Tomšič, učitelj na c.,kr. vadnici v Ljubljani. 

(Stenska tabla v velikej obliki.) 


.. 0 vinskih družbah. Iz ,,Verhandlungen der Weinbau-Enguette 


in Wien 1873, Po ukazu slavnega ce. k. poljedelskega mini- 
sterstva. Poseben iztisek iz ,,Naznanil c. k. kmetijske družbe 
Kranjske." V Ljubljani 1874, 89, 15 str. 


. Notranjci pozor. Spisal Fr. Padar v Postojni. (Poseben iz- 


tisek iz ,,Novic'%) V Ljubljani. Blaznik 1874. 89% 7 str. 


. Državna pomoč in predelska železnica. Spisal Lukanu s. 


Cena 25 kr. V Gorici. Natisnil in založil Paternolli. 1874. 
89, 29 str. 
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689. 


690, 


691. 


692. 


693, 


694, 


695. 


696. 


697. 


698. 


Radinjska slatina pri Radgoni na Štajerskem, tudi Rodvanj- 
ska slatina (Radeiner Sauerbrunnen) imenovana. Štajerska 


Vichy-voda zdravniško Popisni V olabijasa 1874. Za- 
J. 


ložil dr. K. Henn. 
283 strani. 
Po pomoti se je v tej knjižnici tiskalo namesto ,,Radinjska slatina" — 
v kodvanjska slatina," Kraj, kjer je studenec, se zove ,,Radince," — 
Dejanski nauki o kopitnem podkovstvu s podobami. — V an. 
gličanskem jeziku spisal William Miles, Esg. V slovenskem 
jeziku z novčno podporo ce. kr. poljedelskega ministerstva 
na svet dala kranjska deželna komisija za konjstvo. V Ljub- 
ljani. Klein in Kovač 1874. 89. 40 str. 

njižnica za kmeta. l. Sadjoreja. Peti tavžent. Cena 10 kraj- 
carjev. — Kratki nauki za sadjorejo. Po lastnih skušnjah in 
najboljših virih spisal Drag. Ferd. Ripšl. Na svitlo dal in 
slovenskim kmetom v prid namenil Ludovik vit. pl. Gut: 
mansthal Benvenuti. V Ljubljani 1874. Narodna ti- 
skarna. J. Lercher. 89. 41 str. 
Razmere med staro mero in vago ter novo metersko sostav- 
ema po uradnih določbah. V Ljubljani 1874. Založil Jan, 

iontini. 169, 58 str. 


komisiji : iontini. 16. 


Tisočdelni , po litrth in centimetrih sestavljeni ključ za prera- 


čunanje tekočin v polnih in nepolnih sodih. Navod in poduk 
meriti sode. Tri primerjalnice dunajske tekočinske s litersko 
mero, in dunajsko s colno tehtnico. Spisal Ignacij Stupica. 
V Ljubljani, 1875. Tisk ,,Narodne tiskarne." Založil spisatelj. 
89, 85 str. 
(V slovenskem in nemškem jeziku.) 

Nauk o desetnith (decimalnih) razlomcih in njih upotreblje- 
vanji pri računih z metrično mero in vago in 9%) natančnih 
primerjalnic dosedaj v Avetriji v rabi bivših mer in vag ln 
metrične mere in vage. Sestavil J. Znidaršič. V Ljub- 
ljani, 1875. Tisk ,,Narodne tiskarne." 89. 119 str. 


Hitri računar z ozirom na sedajni denar po avstrijski ve- 
ljavi in na novo mero in vago. d. natis. V Ljubljani, 1874. 
Založil Jan. Giontini. 10). 340 str. 

Praktični računar. Neobhodno potrebna knjižica za vsakoga, 
ki novo sestavo mere in vage lahko razumeti hoče. Od J. 
Simanija. Na Dunaji. Založil J. Simani. 1874. 16). 31 str. 
Poglavitni nauki kletarstva ali umnega ravnanja z vinom. Za 
prosto ljudstvo razložil Ferdinand Auchmann, narejavec 
šampanjca v Mariboru. 1874. 89, 20 str. 

Navod o pridelovanji sladkorne poe in cikorijine korenine. 
Spisala sinova Avgusta Tscehinkela v o a V Ljub- 
ljani 1874, Natisnila Kleinmayr in Bamberg. 8). 16 str. 


| 


U 
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. O slovanskej trgovini na jugu. Spisal J. P. Posebni iztia iz 
»Slov. Naroda." V Ljubljani. C'Tiskala in založila ,,Narodna 
tiskarna." 1875. 16%. 51 str. 


VILI. Lepoznanstvo. 


. Pesmi. Zložil Franjo Ser. Cimperman, uredil in izdal Jos. 
Cimperman. Ljubljani. Narodna tiskarna 1874. 16". 
274 in V str. 

Iz obsega: str. 2653—271. ,,Življenje in pesni Franja 8. Cimper- 
mana", Spisal J, Cimperman. Str. 272 274. ,.V spomin F. 8. Cimper- 
mana.'' Spisala Lnjiza Pesjak-ova. 

. Razne poezije. Spisal in založil Dobravčin (Haderlap). 

V Ljubljani. Tisk Jož. Blaznikovih dedičev. 1874. 12%. 88 str. 
Različne prije Za poskušinjo zložil (in založil) Ivan Zar- 
nik, ljudski učitelj. I. Cena 30 kr. V Ljubljani. Narodna 
tiskarna. 1874. 16%. 48 str. 
Človeško življenje v štirih podobah (tudi za petje). Spisal J. 
Furlani - Trnogorski. Popravljeni ponatis. V Gorici. Mai- 
lingova tiskarnica 1874, 89. 23 str. 

(Iz časnika ,,Glasa.") 


Nalktere pesmi. Zložil in na svitlo dal Frančišk Pirc, se- 
verno-amerikanski misijonar. V Ljubljani. Eger 1874. 89, 40 str. 

Obseg: Pesem od mojega popotovanja v Ameriko. — Pesem od 
nove fare sv. Kriša v Ameriki, — Pesem od ajdovske deklice v Lakroa. 


. Naktere pesmi. Zložil in na svitlo dal Frančišk Pirc, se- 

verno-amerikanski misionar. Drugi, pomnoženi natis. V 
Ljubljani. Eger. Založil Frančišk Pirc. 1874. 89. 44 str. 
Od 1—40. strani kakor prvi natis. 41 —44, pesmica od dobre ovčice. 


. Slovenske pripovedke iz Motnika. Nabral in v izvirnem jeziku 
zapisal Podšavniški. 1874. Natisnila tiskarnica be 
sv. Mohora v Celovcu. Založil pisatelj. 8%. 16 str. 

(Pisatelj je Gašpar Krišnik, črevljar v Motniku.) 


Sveti Hermagora, slovenski apostelj. Součencem svojim v 
spomin petindvajsetletnice priprosto zložil po stari pripovedki 

an. V olčič, duhoven ljubljanske škofije. 1874. Novomesto. 
V. Boben. 8%, 49 str. 

(Pesmi.) 

. Lastki. Uredil in izdal Josip Jurčič, urednik ,,Slovenskega 

Naroda." — Vl. zvezek. V Ljubljani, 1873. Tisk ,,Narodne 
tiskarne." 169%. 104 str. 

Obseg: Kazen. Novela, francoski spisal H, Rivičre. Poslovenil 

D. Hostnik, — Cerkev in država v Ameriki, Francoski spisal E. 
Laboulaye, poslovenil D. Hostnik, 
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109, 


10. 


111. 


112. 


1183. 


T14. 


115. 
T16, 


111. 


118. 


119, 


120. 


121, 


— VII. zvezek. V Ljubljani, 1874. Tisk ,,Narodne tiskarne", 
16%, 344 str. 

Obseg: Kantorčica. Roman s pogorskega zakotja. Česko spisala 
Karlina Svetla, Poslovenil Fr, Tomšič, 
Gledališke igre za slovensko mladino. Izdaje in zalaga Ivan 
Tomšič, učitelj na c. kr. vadnici v Ljubljani. I. zvezek: 
Star vojak in njegova rejčnka. Gledališka igra v dveh de- 
janjih. Poslovenila Barbka Hoehtel-nova. V Ljubljani, 
1875. Egrova tiskarna. 169, 48 str. 
Antigona. Žalostna igra v petih dejanjih. Spisal Vittorio Al- 
fieri. Poslovenil Jožef Križman. V Mariboru. Založil pre- 
stavljavec. Tisk J. M. Pajka. 1875. 169. 64 str. 
Venček domačih cvetlic. Prijateljem ,,Zore'' poklonil Janko 
Pajk. V Mariboru 1875. Tisek in zaloga J. M. Pajk-a. 16%. 
208 strani. 
Sveta grofinja Genovefa. Mična in ganljiva pripovest. Četrti 
natis. V Ljubljani, 1875. Založil Jan. Giontini. 89%. 50 str. 
Iz sodnijskega življenja. Mikavne povesti iz življenja hudo- 
delnikov. Po spominu starega pravnika. Špisuje Jakob Ale- 
šovec. Ponatis iz ,,Novic%, I. zvezek. V Ljubljani, 1815. 
Založil pisatelj. Tisk Blaznikovih dedičev. 8%. 80 str. 
Podoba Marije. Mična povest za našo mladino. Izdal in za- 
gu x Stergar. Na Dunaji. Natisnil A. Keiss in Ph. L6ob. 

. str. 


IX. Solske knjige. 

Slovenski Abecednik za prvi razred ljudskih šol. Na Dunaji. 
V c. k. založbi šolskih bukev. 1875. 89. 91 str. 
Prvo berilo in slovnica za drugi razred slovenskih šol. (S 
pesemsko prilogo.) Na Dunaji. V c. k. založbi šolskih bukev. 
1375. 89%. 196 str. 
Drugo berilo za slovenske šole. Z enim zemljevidom in z do- 
danimi pesmami. Na Dunaji. V c. k. založbi šolskih knjig. 
18714. 8% 284 str. 
Prva računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Franc Močnik. Števila od l do 20. Peti natis. Na Dunaji. 
V c. k. založbi šolskih bukev. 1875. 89. 35 str. 
Čaki HI računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik, Številjenje s cenami od 20 do 100. Peti natis. 
Na Dunaji. V c. k. zalogi šolskih bukev. 1875. 8%, 55 str. 
Tretja računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Mo čnik. Številjenje s števili do tisoč z vajami v tri- 
stavkah. Številke v višjih številnih prostorih. Četrti natis. 
Na Dunaji. V c. k. zalogi šolskih bukev. 1875. 89. 80 str. 

etrta računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik. Steviljenje z desetinskimi drobci, mnogoimnimi 


124. 


126. 


121. 


18. 


T29. 


180. 


il. 


132, 


13 
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števili in navadnimi drobci. Mere, uteži in denarji. Drugi 
natis. Na Dunaji. V c. k. zalogi šolskih bukev. 1875. 89, 
84 strani. i 


. Prva nemška slovnica za slovenske ljudske šole. Na Dunaji. 
133. 


V c. k. založbi šolskih bukev. 1875, 89, 188 str. 

Druga nemška slovnica za slovenske ljudske šole. Na Dunaji. 
V c. k. založbi šolskih bukev. 1874. 89%. 271 str. 

Slovenska slovnica z naukom, kako se pišejo pisma in opra- 
vilni sestavki. Na Dunaju. V c. k. založbi šolskih bukev. 
1874. 89. 216 str. 


k. zalogi šolskih bukev. 1875. 8%. 36 str. 


Kerščanski katoliški nauk okrajšan. Spisek iz velikega ka- 
tekizma v prašanjih in odgovorih. Na Dunaju. V c. k. za- 
ložbi šolskih bukev. 1874. 8). 205 str. 


be svetega pisma stare in nove zaveze. Ža katoliške ljud- 
vaga S 112 podobšinami in 1 zemljevidom. Po pariško 
spisal dr. J. Schuster, poslovenil Anton Lesar, duhoven 
ljubljanske škofije. Na Dunaji. V c. k. založbi šolskih bukev 
1878. 8%. XVI in 232 str. 
Sveti listi, berila in evangelji za nedčlje in praznike celega 
leta in vse dni sv. posta. Ž navadnimi molitvami pri službi 
božji. Na Dunaji. V c. k. zalogi šolskih bukev. 1874. 38? 
852 str. Ni 


. Mali katekizem v V imi in odgovorih. Na Dunaji. V c. 


Abecednica s podobami za čitanje i čtetje. Risal i pisal Andrej 
France Žnidarčič, vikar pa c.k. okrajni šolski nadzornik ' 
tominski na Banjšicah sv. Duha pri Kanali. V Celovci 1873, 
Tiskarnica družbe sv. Mohora. Založil pisatelj. 4%. X, 24 str, 


Navodilo, kako je rabiti prvo nemško slovnico za slovenske 
ljudske šole. Sostavil Franc Gerkman. I. zvezek (drugi 
natis). V Ljubljani 1874. J. Giontini. 89. 43 str. 


Mal: računar za I. razred ali oddelek ljudskih šol. Navod, 

kako naj učitelj prvošolce po pripovestih računiti uči. Zložil 

in spisal Gregor Sommer, c. kr. okrajni šolski ogleda. V 
eti 1874. Tisk in založba tiskarnice družbe sv. Mohora. 
9, 134 str. 


Latinska slovnica za slovensko mladež. Spisal P. Ladislav 
Hrovat, prof. na c. kr. gimnazij Novomeški. Novomesto 
1874. Založil deželni odbor kranjski. Natisnil V. Boben. 89, 
XII in 329 str. 


Latinsko-slovenske vaje za I. gimnazijski razred. Izdelal zpo 
Jul. Alb. Diinnebier-ju S. Zepič, profesor gimnazijski. No- 
vomesto. Založil deželni odbor kranjski. Natisnil V. Boben, 
1875. 8%, 111 in XXXV. str, 
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134. 


135. 


130. 


181. 


138. 


139. 


140. 


141. 
142. 


143. 
144. 


Slovar k ,latinskim vajam" za I. in IL. razred gimnazijski. 


I. del. Latinsko-slovensko-nemški. Sestavil Seb. Ž ep ič, kralj. x 
bor kranj- . 


profesor gimnazijski. Novomesto. Založil deželni o 
ski. Natisnil Vincenci Boben. 1875. 89, 174 str. 

Slovar k ,,Latinskim vajam za |. in HI. razred gimnazijski. 
II. del Slovensko-latinski. Sestavil Seb. Žepič. Novomesto. 
Založil deželni odbor Kranjski. Natisnil Vincenci Boben. 1875. 


89. 110 str. | 
(Vsa tri dela so vezana skupaj v jednej knjigi.) 


vee — Ja zma o o. si ae, 


Nova avstrijska mera in vaga. Knjižica slovenskim šolam v 
porabo. Spisal dr. vitez Franjo Močnik. Drugi natis. Cena 
25 kr. Na Dunaji. V c. kr. zalogi šolskih bukev. 1875. 8%. % 


63 str. 


Mali prirodopis s podobami za narodne ali ljudske šole in ' 


za prvi poduk na višjih dekliških šolah. Spisal profesor dr. 


Evgen Netoliczka. Poslovenil Ivan Lapajne, nadučitelj v 


Ljutomeru. V Bernu 1875. 'Tisk in založba od Buschaka in ' 


Irrganga. 8%. 119 str... 

Pripovesti iz zgodovine Štajerske. Spisal Fr. Krones. (Za 
Štajerske ljudske šole.) Natis za slovenske šole. Poslovenil 
J. ape; ne. Tisk društvene tiskarne ( Vereinsbuchdruckerei) 
v Gradcu. 89. 32 str. 


Sloventeches Sprach- und, Uebungstuch fiir Anfiinger zum Schul- 
und Privatunterrichte. Von Anton Janežič, weiland Pro- 
fessor an der k. k. Oberrealschule in Klagenfurt. IX. Auflage. 


Klagenfurt. Verlag der St. Hermagoras-Buchdruckerei. 1875. | 


89, 278 str. 


Mala fizika za narodne ali ljudske šole v pogovorih. Z na- 
vodom o mnogih, povsodi in brez priprave lehko izpeljivih 
oskusov. Spisal dr. Evg. Netoliczka, profesor fizike v Gradci. 
Poslovenil Ivan Lapajne, nadučitelj v Ljutomeru. (Z mno- 
gimi lesorezi). 'Tisk in založba ,,Leykam Josefsthal"% v Gradci. 
1875. 89%, 54 str. 


X. Šolska sporočila. 


Letno sporočilo Il. mestne čveterorazredne ljudske šole v Ljub- 
ljani 1874. Milic. Laibach. 89. 25 str. 
Letno sporočilo li. mestne čveterorazredne ljudske šole v 
Ljubljani 1874. Milic. Laibach. 8), 25 str. 
Letno sporočilo 6 razredne dekliške ljudske šole pri Uršu- 
linkah v Ljubljani 1874. Laibach. Blaznik. 89. 30 str. 
Letno poročilo narodne šole v Ljutomeru o šolskem letu 
18713— (4. V Ljutomeru 1874, Tisk Narodne tiskarne v Ma- 
riboru. 8. 21 atr. 

»Ljutomerskim kmetom," spisal Blaže Pernišek, p. 8—11. 
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» Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole c. k. rudnika v 
v Idriji 1874. Milic in Laibach. 89. 30 str. 
. Letno sporočilo javne štirirazredne ljudske šole v Kranji 1874. 
. Letno sporočilo 4razredne ljudske šole v Škofji loki 1974. 
. Letno sporočilo 4razredne ljudske šole v Postojni. 1874. 
Razlaganje o metrični meri in vagi. 

(Jahresbericht der Rudolfswerther Volksachule 1874.) 
. Poskus razkladbe nekterih pomenljivih prikazni spanja in 
sanj. Spisal Ant. Šantel. 

24. Jahresbericht des k. k. Obergimnasiums su Gorz. 1874.) 

Črtice iz živenja dveh kranjskih rojakov (Luka Knaffel 
in dr. Ferdinand Zupančič). Špisal T. Zupan. 
Programm des k, k. Štants-Realgimnasiums in Krainburg 1874. p. 3—19. 
. Tridesetletna vojska v svojih početkih. Spisal Fr. Šuklje. 
Programm des k. k. Real- und Obergimnasiums in Rudolfswerth 1873/74. 
8%. Rudolfswerth 1874. 3. 44 str, 


Jovan Vesel Koseski % njegova dela. (Kritično estetična raz: 
prava). Spisal F. Wiesthaler. 

Program des k. k. Staategimnasiums in Marburg 1874. 8% p. 26—38. 
Vodnik, učitelj ljubljanske gimnazije. Spisal Maks Pleterš- 
nik. 9 strani. 


Programm des k. k, Obergimnasiums zu Laibach am Schlusse des 
Scehaljahres 1875. 89. 


Baron Žiga Zois in Valentin Vodnik. Spisal Franc Orešec. 
8 strani, 


Programm des k. k, Gimnasiums zu Cilli am Schlusse des Schuljahres 
1875. 89. 


. Letno sporočilo javne štirirazredne ljudske šole v Kranji. 1875. 
V Ljubljani 1875. 89. | 

Letno sporočilo čveterorazredne deške ljudske šole v Škofji 

Loki. 1875. V Ljubljani 1875. 89. 12 strani. 

. Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Černomlji, 1875. 

Ima sestavek: Starišem v prevdarek, spisal F. Šetina. 

. Letno sporočilo ljudske šole c. k. rudnika v Idriji 1875. 


Ima sestavek: Prijazna beseda etarišem idrijskih otrok. Spisal zač. rav- 
natelj Jakob Inglič. 7—11 strani. 


Letno poročilo narodske šole v Ljutomeru o šolskem letu 
1874 —75. V Ljutomeru 1875. 'Tisk J. M. Pajkove tiskarne 
v Mariboru. 89. 18 str. 


Ima spis: O kletarstvu. Ljutomerskim kmetom spisal Blaž Pernišek, 


XI. Molitevne in poučne knjige. 

. Spomin na božji pot in na sv. leto romarske cerkve sv. Križa 

na Peravi z nekterimi molitvami 1874. V Celovcu. 'Tiskar- 

nica družbe sv. Mobora. Lastna zaloga. 89. 40 str. 

; pomi na stoletnico romarske cerkve sv. Križa blizu Belaka. 
Celovcu 1874. Tiskarna družbe sv. Mohora. 

. Božja pot Matere Božje na Blejskem jezeru. V Ljubljani 

1874. Založil Čarman. Tisk Blaznikov 16". 15 str. 

Letopis 1876. IL, 14 


210 
164. 


165. 


1617, 


(68. 
169, 


113, 


114. 


Bratovščina vednega češčenja presvet. rešnj. telesa in lepšanja 
revnih cerkva v Goriški nadškofiji 1874. (Drugi natis.) Mai- 
ling v Gorici. 12%, 20 str. 

Zvonček nebeški, ali: Molitevne bukve z mašnimi, spovednimi, 
obhajilnimi molitvami, litanijami, sv, križevem potom itd. 
Vredil J. P., duboven ljubljanske škofije. Tretji natis. V Ljub: 
ljani, 1874. Založil H. Ničman. 16%. 268 str. 


.. Birmski spomin ali obširno razlaganje zakramenta svete birme 


za odrasle birmance; z drugimi molitvami za domačo in 
očitno službo božjo. Spisal duhoven ljubljanske škofije. V 
Ljubljani. Natisnil Rudolf Milic. 1874. 16%. 176 str. 

Svete nebesa, naša prava domovina. Molitve katoliškega kri- 
stijana v vseh okolišivah in potrebah življenja. Četrtega na- 
tisa. V Ljubljani, 1874. Založil H. Ničman. 16'. 378 str. 
Zaveza ljubezni ali devet služb v češenje presvetega Šerca 
Jezusovega. (Po zveličani Marjeti Alakokve.) 16%, 26 str. 
Jezus v sercu. V podobah, kako se Jezus serca polasti, ga 
čisti in sabo zedinja; z mašnimi in drugimi navadnimi mo- 
litvami. Zložil Jožef Buh, indianski misijonar v Minesoti 
Severne Amerike. Tretji natis. V Ljubljani, 1874. H. Ničman, 
12%, 200 str. 


. Mati dobrega sveta, ali Šmarnice. Sestavil po Keršbaumerji 


A. Ž., duh. ljubljanske škofije. V Ljubljani, 1874. Založil 
Ničman. 1609. 310 str. 


. Bratovšina svete Uršule in njenih tovaršic, za srečno zadnjo 


uro, ter za medsobojno keršansko pooučevinje in bratovsko 
opominjevanje k lepemu Bivgebja oduk bratom in sestram 
te dridbe. Tretji natis. V Ljubljani, 1874. Založila družba. 


92%, D4 str. 


. Sv. Ura, moliti Jezusa v Zakramentu ljubezni Božje. Ali: 


Obiskvvanje presvetega Rešnjega Telesa, in počeševanje vsele] 
neomadežane Device Marije, za vse dni v mesecu poleg 8v, 
Alfonza Marija Ligvorijana s pristavkom (mnogih drugih 
molitev in pobožnoost. Spisal Janez Volčič, duhoven (leč 
ljanske škotije. Tretjega natisa. V Ljubljani, 1874. Založil 
Matija Gerber. o. 60 str. 

Petdeset zdihljejev k Mariji Devici, k naši ljubi Gospej pre- 
svetega Serca, ktere je zapisal v spomin petindvajsetletnice 
svojega mašnikovega posvečenja Janez Volčič, duhoven 
ljubljanske škofije. Z o ke visokočastitega ljubljanskega 
škofijstva. V Ljubljani 1875. Založil M. Gerber. 12", 104 str. 
Ura, moliti Jezusa v Zakramentu ljubezni Božje. Nektere mo- 
litve 'za obiskovanje nar svetejšega Zakramenta. Udam 
prelepe bratovščine sv. Rešnjega Telesa nabral Janez V ol- 
čič, duhoven ljubljanske škofije. Petega natisa. V Ljubljani 
1875. Založil Matija Gerber. 12», 60 str. 





11. 


žil 


Devetdnevnice k naši ljubi Gospej presvetega Serca in vedne 
piči v posebnih britkostih našega življenja. Nabral Janez ' 

olčič, duhoven ljubljanske škofije. Ljubljani, 1875. 
Založil Matija Gerber. 129. 167 str. 


116. Sveti Misijonski križ. Nauki, premišljevanja in molitve. Po 


180. 


381. 


najboljših misijonskih bukvah nabral Janez Volčič, du- 
hoven ljubljanske škofije. V Ljubljani, 1874. Založil Matija 
Gerber. 


. Kratke molitvice pobožnih otrok. Nabral Janez Volčič, 


duhoven Ljubljanske škofije. V Ljubljani, 1875. Založil Ma- 
tija Gerber. 18%, 208 str. 

ašne in druge molitve. Spisal Lovrenc Pintar, duhoven 
v Radolci. Sedmega pomnoženega natisa. V Ljubljani, 1874. 
Založil Matija Gerber. 16% 320 str. 


. Naša ljuba Gospa presvetega SŠerca. Podučivne in molitevne 


bukve častivcem Matere Božje. Iz nemškega posnel Janez 
Volčič, duhoven ljubljanske škofije. V Ljubljani, 1875. 
Založil Matija Gerber. 8% 456 str. 

Odpustki, kaj so, in kako si jih v prid obračati. Po 14. fran- 
coski izdaji. P. A. Maurela in po 4. nemški P. Jož. Schnei- 
derja, mašnikove družbe Jezusove, nekaj prosto izdelal, ne- 
kaj pa poslovenil P. Jan. Šajevic, mašnik ravno te družbe. 
V Ljubljani, 1875. Ničman. 12%. 304 str. 

Cvetlice posvečene Naši ljubi Gospej presvetega Serca. S 
potrebnimi pobožnostmi, pravo dušno lepoto in vrednost ohra- 
niti. Sostavil J. D. stolni kaplan. V Ljubljani 1875. H. Nič- 
man. 12). 421 str. 


. Naša ljuba Gospa presvetega Serca; Podučivne in molitvene 


bukve častivcem Matere Božje. Sostavil J. D. stolni kaplan. 
V Ljubljani, 1875. Ničman. 12?%. 420 str. 


. Marija Devica, Gospa Jezusovega presvetega Šerca ali bra- 


tovšine v čast Marije Device, ki je imenovana GospA najsv. 
Jezusovega Serca: Vutenovljona v cerkvi misijonarjev najsv. 
Serca v lssoudun-u na Francoskem. Četrti natis. 1875. Za- 
ložil H. Ničman. 129. 48 str. 

Marija naša pomočnica in šopek duhovnih cvetic, molitvio 
in pesmic, posvečen milostivi Devici Mariji, češčeni na Brez- 
jah na Gorenjskem. Nabral in zložil A. P. Tretjega natisa. 
V Ljubljani, 1874. Ničman. 129. 455 str. 


.  Družbine bukvice za dekleta, ki so pri dekliški ali križovski 


družbi v Konjicah, in tudi za druge pobožne ženske. gam 
in založil Jožef Rozman, konjiški nadfajmošter. Osmi 
natis. V Ljubljani, 1875. 129. 530 str. 


. Sv. Alojzij, ali šestnedeljna pobožnost v čast sv. Alojzja. Po- 


leg nemškega. Pridal j molitve za službo božjo in življenje 
sv. Stanislava Kostka V al. Lah, duhoven Ljubljanske ško- 


14" 
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187. 


188. 


189. 


TJ0. 


192. 


193, 


194. 


1905, 


fije. Četrtega natisa. V Ljubljani, 1874, Založil Matija 
Gerber. 12%, 308 str. 

Ključ nebeških vrat. Jutranje, večerne iu mašne Molitve, z 
več drugimi navadnimi molitvami in pobožnimi opravili. Spisal 
J. R. Sestega natisa. V Ljubljani, 1875. Založil Matija 
Gerber. 8%. 354 str. 

Jezusa in Marije dvoje najsvetejši Serce. Molitevne bukve 
za vse, ki Jezusovo in Mariino serce pobožno častijo, in zlasti 
za brate in sestre teh neomadežanih serce, Spisala po naj: 
boljših izvirkih: L. Jeran in A. Zameje. 8 3 podobami. 
Petega natisa. V Ljubljani, 1875. Založil J. Giontini. 
127%, 528 str. 

Bodi moj naslednik. Molitevne bukve za mladost in odrašene 
ljudi. Spisal duhoven celovške škofije. Četrti pomnoženi na- 
tis. V Ljubljani, 1875. Založil Janez Giontini, bukvar. 
12", 288 str. 

Marija Devica, Gospa Jezusovega presvetega Šerca, ali mo- 
litevne bukve za vse kristjane, zlasti pa za brate in sestre 
te bratovšine v čast naše ljube Gospč presvetega Jezusovega 
Serca. Sostavil J. D. stolni kaplan v Ljubljani. Drugi natis. 
Založil H. Ničman. V Ljubljani, 18/5. 12%. 504 str. 


. Sveto leto 1875. S pripravnimi molitvami. Po nemški knjižici 


milostivega sekovskega škofa dr. Janeza Zwergerja. Na svitlo 
dal in založil Jožef Zupan, stolni dekan in fajmošter, 
V Ljubljani, 1875. Natisnili J. Blaznikovi dediči. 8". 64 str. 
Jakob Maksimilijan, po Božjem usmiljenji knez in škof La- 
vantinski, prisednik sedeža Njih Svetosti Rimskega papeža, 
doktor bogoslovja itd. itd. vsem vernim svoje škofije pozdrav 
in blagoslov od Gospoda. V Mariboru, 1874. Tisk ,,Narodne 
tiskarne" v Mariboru, 4". 4 str. 

Janez Krizostom, po Božjem usmiljenji in apostoljskega se- 
sedeža milosti knezoškof Ljubljanski, vsi prečastiti duhovščini, 
svetovni in redovni, svoj višepastirski pozdrav zveličanje in 
blagoslov cd Gospoda. Iz škofijskega sedeža v Ljubljani 
6. septembra 1875. 'Tisk ,,Narodne tiskarne'' v Ljubljani. 
5%, B str. 

XII. Različna dela. 


Jožef Rozman, kn. šk. konzistorislni svetovalec, častni korar 
Lavantinske stolne cerkve, dekan in nadžupnik Konjiški. 
Izgled pravega dušnega pastirja in krščanskega rodoljuba. 
Spisal fan Skuhala, kaplan Konjiški, 18/4. Narodna 
tiskarna v Mariboru. 8%. 61 str. 

Spisek nekaterih delavcev na slovenskem slovstvenem polji. 
(1550 — 1874.) Sestavil Julij pl. Kleinmayr. Tisk 
družbe sv. Mohora" v Celovcu. 12 "". XIII str. 

Poseben odtisek iz slov, nemškega slovarja, 


ii 


T91. 


898. 


899. 


801. 


803. 


804. 


807, 
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o Ppovmtej besede, katero so napravili slovenski dijaci v Žalcu 
. avgusta 1874. Na svitlo dal in založil Anton Bezenšek. 
V Celovcu. 12%; 15 str. 


Obseg: O ,,besedi'', — Slovo od gimnazije. — Žalec. spisal Davo- 
rin Terstenjak, — 


O časnikarstvu, vzlasti o liberalnem. (V kat. pol. besednici 
8. svečana govoril prof. J. Marn.) Tisk Blaznikov v Ljub- 
ljani. 1874. 89% 15 str. 


Ponatisek iz ,, Zgodnje Danice.'' 


Tristoletnica tiskarstva v Ljubljani. Spisal Albin Arko. V 

Ljubljani. Tisk ,, Narodne tiskarne. 1875. 10. 25 str. 
Poseben odtisek iz ,,8lov. Naroda." 

Službeni reglement ali službeni pravilnik za cesar. in kralj. 

vojsko. Del I. Poslovenil s pomočjo ce. k. stotnika Andreja 

Comela Ignacij Robas, narednik c. k. 7. peš-polka bar. 

Maroičiča. 1875. Tisk družbe sv. Mohora v Celovcu. 109. 252 str. 


. Kratek poduk o zemljišču c. k. slovenskim vojakom v poduk. 


(Auezug aus der Terrainlehre zum Gebrauckbe fiir die Soldaten 
slovenischer Nationalitat). II. priloga h knjigi ,, Bojna služba." 
16m. 14 str. in l tabla. V Celovcu (1874). Tiskarnica društva 
sv. Mohora. Založil A. Komel. Spisal A. Komel. 

Nova puška. Kratki in lahkoumevni poduk v orožji po vpra- 
šanjih in odgovorih za ces. kralj. vojake. Spisal in založil 
Andrej Komel, c. kr. stotnik 7. peš-polka barona Maroi- 
čiča. Tisk družbe sv. Mohora. 169. 53 str. 


. Svete pesmi. Tretje in četrte bukvice skupaj zopet na svitlo 


dane. Nabrala J. V olčič in L. Jeran. V Ljubljani. Založil 
Matija Gerber. 1874. 

Svete pesmi. Nabral in zložil Bl. Potočnik. Popravljene, 
omnožene, ene bukvice iz dvojih četrtega natisa. V Ljub- 
jani, 1874. Založil J. Giontini. 12%. 204 str. 

Sveti veliki teden in velika noč ali cerkvena opravila tega 
sv. časa v latinskem in slovenskem jeziku, s pravili za du- 
hovne in pojasnili za ljudstvo. 'estavil Andrej Marušič, 
učitelj verstva na c. k. ea v Gorici. Založil in natisnil 
Edv. Seitz. V Gorici, 1874. 82. 407 str. 


%5. Ndvod o rabi 80 pregibljivih črk za prvi poduk v čitanji. 


Sestavil in založil Ivan Miklošič , učitelj na c. k. vadnici v 
Mariboru. 12", 8 str. 


. Imenik vdeležnikov zidanja ,,Narodnega doma" in sklep ra- 


čuna dohodkov in stroškov od l. februarja 1873 do konca 
aprila 1875. Založil in na svitlo dal stavbeni odbor. 
Nuvvomesto. Natisnil Vincencij Boben. 1875. 89. 12 str. 
Uzajemna abeceda jugoslavjanska od Z. P. Ognjoslava. Tisk 
in zaloga Blaznikove tiskarne. 1875, 49. 2 str. 

(Kamootis.) 
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811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


B17. 


Mala pratika za navadno leto 1875, ki ima 365 dni. V Ljub- 
ljani. Blaznikovi dediči. 102. € 
ala pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni. V 
Ljubljani. Blaznikovi dediči. 162. 

Velika pratika za navadno leto 1875, ki ima 365 dni. Na 
svitlo dala c. k. kmetijska družba. V Ljubljani, J. Blaznik. 
| b'sa, 

Iz obsega; Nova mera in vaga. — Gospodarske drobtinice, — Na- 
znanila, 

Velika pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni. Na 
svitlo dala c. k. kmetijska družba. V Ljubljani. Jožef Blaz- 
nikovi dediči, 16»2. 

Iz obsega: Deset zapovedi za posestnike gozdov. Združena moč 
velika moč tudi pri kmetijstvu, — Pogovori pod lipo. — Gospodarji po- 
slušajte, — Nova mera in vaga. — Naznanila. — (Vrednik podučnih 
spisov dr, Jan, Bleiweis) 

Slovenska pratika za navadno leto 1875, ki ima 365 dni. V 
Ljubljani. Natisnila in založila pl. Kleimayr in Bamberg. 
Cena 12 krajcarjev. 16", 

Iz obsega: Kaj pomenijo rove verske postave? — Nekaj o pape- 
ževem penezi, — Kmetje, varujte gojzde! — 

Slovenska pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni. 
V Ljubljani. Natisnila in založila pl. Kleinmayr in Bamberg. 
16572, 

Iz obsega: Nova mera in vaga. — Kaj nam dela slaba letina? — 

Za gospodarje. — Z« gospodinje. 


XIH. Muzikalije. 


Ofertorij, Psalm 96. za bariton-solo s čveteroglasnim 

zborom. Fr. S. Adamič. Založil Milic v Ljubljani, 4". 2str. 
(Priloga ,.Učiteljskega Tovarša" 1567.) 

Velika sveta maša. Besede A. Praprotnikove. Za moški 

ali ženski čveterospev postavil Leopold Belar, učitelj v 

Ljubljani 1867. Milic. 4". 10 str. 

Teoretično-praktična pevska šola. Zložil Anton Fiorster, 

učitelj petja na c. k. srednjih šolah i vodja godbe v stolni 

cerkvi. Cena 60 kr. a. v. Ljubljani: Založil A, Forster. 

Tisk Egerjev. 1874. 8%. 21 str. teksta in 36 str. godbinih 

prilog. 

ba (Pisana v slovenskem in nemčkem jeziku.) 

Napevi cerkvenih pesem, nabral Andrej Vavken, učenik 

v Cerkljah. Založil Jan. Giontini v Ljubljani. Natisnila 

Egerjeva kamnotiskarnica v Ljubljani. Fol. 60 str. 











Poročilo 


o delovanji ,,Matice Slovenske'"" v Ljubljani 


od 20. novembra 1875. ]. de konca meseca 
decembra 1876. 1. 





Po zapisnikih sestavil 


A ndrej Praprotnik, 


"odbornik in tajnik. 
Oma Dao 


Enajsti občni zbor 


12. januarja 1876. ]. ob 3 uri popoludne v dvorani čitalnice 
Ljubljanske. 


Vrsta razgovorov: 


1. Nagovor predsednikov. 

2. Poročilo tajnikovo o odborovem delovanji od 19. maja 1875. leta 
do 1. januarja 1876, ] 

3. Račun od 13. septembra 1874. 1, do konca decembra 1875. l. 

4. Proračun za leto 1876. . 

9, Velitev 3 udov, da pregledajo in presodijo družbini račun vsled 
9. 9. a) Matičinih pravil. 

6. Volitev 9 odbornikov in sicer namesto 8 odbornikov 1871. letu 


voljenih : 

a) Ljubljanskih, ki so gospodje: Marn Jožef, Pleteršnik Maks, 
Praprotnik Andrej, Šolar Janez, Žakelj Franjo, in pa namesto 
letos voljenega gosp. Franjo Ravnikarja, ki volitve ni sprejel; 

b) Vnanjih tudi leta 1871, voljenih, ki so gospodje: Cigale Matej, 
Einspieler Andrej in Grabrijan Jurij. 

1. Nasveti posameznih družbenikov. 


" 
| 
| 
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- Ker se je zbralo pravilno število družbenikov (63), je ,,Matice" 
predsednik dr.« Jan. Bleiweis začel zbor z govorom, v katerem 
pozdravlja nazoče ude, — opravičuje sklic občnega zbora še le 
na današnji dan, ko je mogoče bilo družbeni račun zboru pred- 
ložiti, ki sega do konca 1875. leta, in se s tem po sklepu zad- 
njega občnega zbora Matičino leto vravna z navadnim koledar- 
skim letom, — omeni potem, kako je prišel do časti predsedstva, 
katerega se je zmirom branil in res tudi ubranil od onega časa, 
ko je z nepozabljivima svojima prijateljema, z dr. Tomanom in dr. 
Costo ustanovna pravila delal ,,Matici%, sedaj pa, ko je ves odbor — 
skupščina odličnih mož — željo mu izrekel, naj prevzame družbe 
načelstvo , se tej želji ni gi dela mogel in častno mesto prevzel, 
oprt na prijazno podporo odbornikov ; — povdarjaje dalje potrebo 
zložnega delovanja pravi, da v delovanji za ,,Matico'' gre le za 
snanstvo, ne za politiko, niti za liberalizem, niti za klerikali- 
zem; le, ako velja načelo ,,viribus unitis", more znanstveno društvo 
»lodno delovati; — razjasnil je potem sčm ter tič glasečo se 
Čivo misel, da bi odbor moral biti pisatelj knjig, ki jih ,,Matica"' 
izdaja, kazaje na pravila ,,Matična%, ki nalagajo odboru le dolžnost 
»pridobiti ,Matici% primernih rokopisov", ter zagotovljal, 
da odbor radosten sprejme vsak dober, namenu ,,Matičinemu" pri- 
meren spis in ga honorira po vrednosti, ter da si odbor ne pri- 
lastuje edine inicijative o tem, kaj naj ,,Matica" izdava, marveč pri- 
čakuje od obilega števila izvrstnih slovenskih pisateljev ugodnih 
nasvetov in rokopisov. — Na posled predsednik pozivlja rodoljube na 
marljivo delovanje, češ, da le delo dela pravega domoljuba. — 


Po predsednikovem govoru poroča Matičin tajnik, profesor 
Tušek o delovanji odborovem od poslednjega občnega zbora 
meseca maja do 1, dne t. m., ter bere sledeče poročilo : 


»Slavni zbor! Glavne knjige zadnja številka je bila 19. maja 
18/5. l. 2920; danes pa 3011. To kaže prirastek 91. V resnici je 
pa število udov sledeče: Castnih'udov 5, ustanovnikov 393, let- 
nikov 1786, vseh tedaj 2194. Redno plačevanje letnine je odbor 
vravnaval, ter pričakuje od vseh gosp. poverjenikov, da bodo te- 
žavno delo opravljali tako, kakor je na korist ,,Matice Slovenske". 
Od poslednjega občnega zbora do danes smo razposlali knjige za 
18/5. l. in to meseca decembra med Božičem in novim letom. 


» Matica" je preteklega leta izdala IV. zvezek Sehidler- 
jeve ,,Aknjige prirode", namreč botaniko (prevod Tušekov) in 
zoologijo (prevod Erjavčev) in pa ,,Letopis'" za 1875. l., kate- 
remu je privezana tudi dr, Šubičeva telegrafija s podobami. 


Za knjige, ki jih bode ,,Matica'" morda za 1876. l. izdala, t. ]. 
Slovanstva II. del in ,,Letopis'" za 1870. l., se rokopisi pri- 
pravljajo. " 
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Prof. Wiesthaler je že izročil 18 pisanih pol svojega roko- 
pisa o Poljacih. Prof. Majciger v Mariboru, ki izdeluje ,, Čehe", 
Je pa prosil tri mesece odloga. — Za ,,Letopis'" je poslanih že 
spisov za kakih 20 tiskanih pol. — 

Odbor je zopet mnogo knjig podaril dijakom, okrajnim šol- 
zebe knjižnicam in učiteljem, kakor je bil to storil tudi prejšnja 

ta. 

Od rektorata sveučilišča Franje Jousipa I. v Zagrebu je do- 
bila , Matica'" kolajno in spomenico na odtvorenje tega učilišča. 

Sklep poslednjega občnega zbora, naj se tiskanje Matičinih knjig 
po dražbi oddA, se preteklega leta ni mogel izvršiti, ker so takrat 
sedaj že razposlane knjige bile v tisku. 

Matičino 11. leto se je pa po sklepu poslednjega občnega 
zbora podaljšalo do konca 1875. l. tako, da se vjema z navadnim 
solnčnim letom. 

Odbor si je izvolil v svoji skupščini 26. maja 1875. leta za 
pe zdnika gosp. dr. Bleiweisa, za podpredsednika pa gospod 

etra Kozlerja in g. prof. M. Pleteršnika. 

Pokojnega E. Coste knjižnice, ki je bila ,,Matici'" ponudena, 
ona ni kupila ker ,,Matici" ni namen knjige kupovati, nego iz- 
dajati. Ta knjižnica šla je tedaj na Rusko za 1000 gld. — 

Nadalje mi je še omeniti sledeče stvari: Gospod J. Tomšič, 
učitelj na tukajšnji vadnici, izdeluje slovensko bibliografijo od tam 
dalje, kjer je bila smrt Costo prisilila, da je prenehal jo spisovati. 
Prof. Urbas v Trstu spisuje Costov životopis, ravnatelj Praprotnik 
pa sestavlja dr. To manov životopis. 

Cafove rokopise ima odbor spravljene. ,,Matica se je bila vde- 
ležila razstave učnih pripomočkov v Gorici o lanskih velikih šolskih 
počitnicah. 

»Matica"' je bila 2. septembra 1875. 1. poslala biskupu Stross- 
majerju v Djakovu o priliki petindvajsetletnice njegovega bi- 
skupovanja adreso, na katero je dobila tudi prijazno zahvalno 
pismo; — kknjigarji Fajinitu v Milanu je odbor dal privoljenje, da 
me v drugič natisniti Debeljakovo slovnico nemškega jezika za 

e. 

Costovo sliko, po nekaterih njegovih častiteljih pri domačem 
umetniku Franke tu naročeno in .,Matici" podarjeno, ima odbor sprav- 
ljeno v Matičini hiši, kjer visite sedaj sliki obeh Matičinih po- 
kojnih predsednikov, dr. Tomana in dr. Coste v eni sobi. — 

Za Costov spomenik je ,,Matica'' doslej nabrala 93 gld.; vsega 
je pa doslej nabranega 690 gld., od teh je v hranilnici 665 gld. — 

Pozabiti tudi ne smem, da K%$ke na Dunaji izdeluje zem- 
ljevide Britanijo, Skandinavijo in Francosko. Prof. Macun 
v Gradcu pa piše, da ne more povedati, do kedaj bode mogel 
izdelati prevzeti del ,Slovenskega Štajerja." — 
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Ker nobeden ne želi besede o tem poročilu, prejde se na 
tretjo točko dnevnega reda. 

Zatem ,,Matice" blagajnik, Ivan Vilhar, priobča sklep ra- 
čuna od 14, septembra leta 1874. do 31. decembra 1875. L, o 
katerem skupni znesek dohodkov v gotovini znaša 11.398 gld. 

kr., v obligacijah pa 38.460 gld., — skupni znesek stroškov 
pa 10.636 gld. 91 kr. Vrednost vsega Matičinega premoženja s 
išo in inventarom je cenjena na 55,021 gld. 16 kr. — V pro- 
računu za leto 1876. so dohodki našteti na 5229 gld. 85 kr., 
stroški pa na 1230 gld., po takem ostaja za izdavanje knjig letoš- 
njega leta 3999 gid 85 kr. Temu znesku pa je dodana opomba, 
da se ta znesek ne sme porabiti ter se povrniti glavnici, ker se 
je otoka za knjige preveč izdalo, to je, od glavnice vzelo 9997 gl. 
H F. 


Predsednik prosi blagajnika, naj blagovoli razjasniti, kar 
njemu in gotovo tudi drugim družbenikom v računu in proračunu 
ni jasno, vzlasti z ozirom na dodane opombe, 

Na to poprime Ivan Vilhar besedo in razloži svar tako-le: 
» Kakor sklep računa kaže, so med stroški za spise in tisek lan- 
skega leta tudi zapopadeni stroški predlanskega leta, in tako 
je prišlo, da namesti 5221 gld. 65 kr. po proračunu se je potro- 
silo 10,636 gld. 91 kr. Prejšnja leta se je račun s koncem junija 
sklepal, ali večina stroškov se je še le v jeseni poplačevalo; kolikor 
manj tedaj je bilo stroškov, toliko več dolga. — Ravno tako bi 
se bili sedaj stroški na videz lahko manjši v račun postavili; al 
čemu to ? ,,Matica" je premožna, in ni jej treba plačil odlašati. Sedaj 
pa,,Matica"' nima nobenega dolga. Vrh tega pa ima ,, Matica" še mnogo 
denarja tirjati za ostala letna plačila, pa tudi kuponi (okoli 450 gl.), 
ki so zadnjega polletja prirastli, niso v ta račun vzeti. — ,,Opomba'' 
v sklepu računa je bila sestavljena na podlagi prejšnjega leta in 
res je čudno to, da bi se sedaj imelo 9997 gld. 33 kr. glavnici po- 
vrniti. lstina je, da zemljevidi in druge knjige s podobami veliko 
denarja stanejo, al ta znesek ni po vse verjeten, zato je treba, da 
se kalkul bolj natančno pregleda. ") Izdavanja knjig zatega voljo 
ni nikakor treba ustavljati, ker denar, dosedal preveč izdan, se 
lehko glavnici po malem povrača. "kode pa pri vsem tem ni ni- 


je blagajnik pozneje predsedniku poročal, krivo sestavljen, V stroških za 
leto 1872,, 1873. in 18/4. se nahaja tudi 808 gl. — 2216 gl, 54 kr. 
za kupljene obligacije in 811 gld. 4 kr. za popravo hiše, ki se imajo 
pa glavnici prišteti, Znesek 4502 gld. 12 kr, se ima za 3835 gl. 58 kr, 
znižati in za l. 1874. bi se imelo samo 566 gld. 54 kr. glavnici povrniti, 
Namesto 9997 gl, 33 kr, po ,,opombi'' bi se imelo tedaj koncem l. 1875. 
samo 5218 gld, 20 kr. povrniti, ako bolj natančna preiskava še tega 
zneska za več ne zniža, 
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kakoršne, kajti po viših stroških so udje Matičini več tiskovin 
prejeli, in tudi to je glavnica z dobrimi dušnimi obresti." 

Na vpašanje predsednikovo: ali ne želi kdo besede o pojasnilu 
blagajnikovem , oglasi se dr. Zupanec iu stavi sledeči predlog: 
Pregledniki računa naj v posebnem načrtu nasvetovajo odboru 
Matičinemu, na kak način bi se povrnilo glavnici to, kar se je 
- prešnja leta preveč potrosilo. 

a predlog podpira dr. Poklukar in dostavlja: ,,Glede na to, 
da zboru ni mogoče, preiskavati, ali je v proračunu navedena 
svota preveč potrošenega kapitala prava ali ne, — ker ni videti, 
da bi bila vrednost inventarja po njegovem sedanjem stanu zara- 
čunjena, in, ker tudi druge številke proračuna — po naravi njegovi 
le približnega prevdarka — niso zadosti zanesljive, zato naj sl. 
občni zbor sklene: Opazka v proračunu za leto 1876., po kateri 
bi se ostanek dohodkov ne smel porabiti za izdavanje kpjig, 
odpade; ob enem pa naj se odboru naroča, da ta proračun po vse 
svotah dohodkov in stroškov natanko preiskuje in napake, ako bi se 
našle, popravi." 

Po kratkem razgovoru sta bila predloga dr. Zupanca in 
dr. Poklukarja sprejeta, in gosp. Franjo Ravnikar, deželni 
blagajnik, gosp. Žagat, deželne blagajnice kontrolor in pa gosp. 
Franjo Kadil nik, banke ,,Slovenije" blagajnik, bili so za pre- 
glednike računa enoglasno izvoljeni. 

V poslednji točki dnevnega reda je nasvetoval gosp. Regali: 
naj bi se v Matičinem letopisu izpustili zapisniki odborovih 
sej in namesti njih dodal koledar. — Po kratkem razgovoru, v 
v katerem se je povedalo, da se odborovo delovanje mora pra- 
viloma priobčiti v letnem poročilu. — da je ,,Matica' že izdajala 
koledar, pa ga opustila itd., je odbor gosp. Regalijev predlog brez 
odločnega sklepa na znanje vzel. 

Volitve novih 9 odbornikov se je nekaj osebno (683), ne- 
kaj po poslanih glasovnicah, v vsem skupaj vdeležilo 321 udov 
ter so bili izvoljeni gospodje: Cigale, Einspieler, Pleteršnik , Gra- 
brijan, Praprotnik, Šolar, Marn in Žakelj, skoro enoglasno, dr. 
Šust pa z 121 glasovi. 
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36. skupščina Matičinega odbora 
16. svečana 1876. l. 


Vrsta razgovorov: 


1. 'Prebereta in potrdita se zapisnika 35, odborove skupščine in pa 
11. občnega zbora. 

2, Volitev predsednika, dveh podpredsednikov, blagajnika, tajnika, 
knjižničarja, pregledovalca društvenih računov in dveh ključarjev, 

3, Razprava raznih Matičinih zadev, 


Pričujoči so bili gg.: Dr. Jan. Bleiweis kot prvosednik, lv. 
Tušek kot zapisnikar; potem gg.: Kozler Peter, Marn Jožet, Močnik 
Matej, Pleteršnik Maksimilijan, Praprotnik Andr, Souvan France, 
Svetec Luka, dr. Strbenec Jurij, Šolar Janez, Tomšič Iv., Vavri 
Ivan, Vilhar Iv., Wiesthaler Fr., dr. Zupanec Jernej. 

Predsednik bere pismo in poročilo, ki so ga Matičinemu ud- 
boru poslali pregledovalci društvenih računov. Določi se, da se to 
pismo izroči gospodarakemu odseku in pregledovalcu društvenih 
računov v pregled in v poročanje v prihodnji odborovi seji; go 
spodom pregledovalcem pa naj se izreče zahvala za njihov trud. 

Potem bere se dr. Janez Šustovo pismo iz Trsta, v katerem 
naznanja, da ga je volja ,,Matico" podpirati in ji po moči služiti. To 
vzame se radostno na znanje. 

Bere se pismo gosp. župnika Božidara Raiča, v katerem 
predlaga, naj ,,Matica'" osnuje strogo znanstven časopis, oz! 
roma mesečnik, in naj ga začčnja izdajati že meseca malega travna; 
v izvršitev tega naj se izvoli oddelek treh strokovnjakov. — Pri 
poznava se po vse važnost že tudi prejšnji čas od druge strani na: 
svetovanega dobrega znanetvenega časopisa, vendar sedanje finančne 
razmere, ki , Matici" velevajo, nekako varčnejše postopati, ne dopu- 
ščajo, da bi , Matica" vrh ,,Letopisa'" izdajala še mesečnik, posebno 
ker je že mnogo slovenskih časnikov, kateri vsi radi sprejemajo 
vsakovrstne znanstvene razprave. 

Gosp. Pleteršnik nasvetuje, da naj se Raičev predlog dš v 
posvčt odesku za izdavanje knjig. Po daljni razpravi določi se z 
večino glasov, da se Raičev predlog sedaj še ne more sprejeti — 
tedaj tudi ne v odsek za izdavanje knjig. .. 

Bere se gosp. Majcingerjevo pismo, v katerem svetuje, 
da naj bi ,,Matica" kmalu izdala , Zgodovino slovenske literature", 
ker se potreba tega dela bolj in bolj kaže. — Določi se, da se 
ta predlog da v pretres oddelku za izdavanje knjig. 

Gosp. Parapatovo pismo o tiskanji Šegovih svetinj izroči 
se oddelku za zda vanjS knjig; njemu pa naj se odpiše in naj se 
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va vpraša, ali se vjema z zadnjim odborovim odločilom o izda- 
vanji Šegovih svetinj, ali ne, in naprosi naj se ga, da naj ,,Matici" 
pošlje dotične rokopise. 

Na vrsto pridejo ponudbe tiskarjev za tiskanje Matičnih 
knjig, in sicer samo iz Blaznikove in Narodne tiskarne. 

Gosp. Svetec nasvetuje, da naj se gospodarski odsek po- 
goja in pogodi z Blaznikovo in z Narodno tiskarno. 

' — Gosp. Ivan V ilhar nasvetuje, da naj se vsak tiskar še enkrat 
vpraša, po katerej naj nižej ceni bi tiskal, in tistemu, ki postavi 
laj nižjo ceno, naj se izroči tiskanje Matičinih knjig. 

Po daljni obravnavi, katere so se še vdeleževali gg.: Svetec, 
Vilhar, Marn, Pleteršnik, Šolar, dr. Zupanec, določi se: Tiskarnici 
Blaznikova in Narodna tiskarna naj se še enkrat vprašate: 1) Ko- 
liko vsaka zahteva za tisek ene pole sedanjega formata Matičinih 
knjig v 2500 iztiskih; 2) koliko za papir ene pole v ravno 
dej obliki in v tem številu; 3) v kolikem času se zavežete, da 
bodete eno polo dodelale po sprejetem rokopisu in 4) ali za ko- 
rekturo zahtevate kako posebno plačilo, ali ne. 

Gospodarski odsek pa se pooblašča, da nove ponudbe teme- 
jito presodi in določi, katerej tiskarni naj se v tisk izroče Ma- 
tične knjige. 

Zapisnik poslednjega občnega zbora se prebere in odobri. 
Na vrsto pride volitev predsednika, podpredsednikov, blagaj- 
nika, tajnika, knjižničarja, pregledovalca društvenih računov in dveh 
ključarjev. 

Po gosp. Kozlerjevem predlogu je prejšnji predsednik, gosp. 
sir. Jan. Bleiweis, izvoljen po imenovanji, in po gosp. Solarjevem 
predlogu enako tudi gg. Peter Kozler in Maksim. Pleteršnik za 
podpredsednika. 

Ravno tako se po imenovanji tudi izvolijo, in so gg.: Iv. 
'Vilhar blagajnik, Iv. Vavrii knjižničar, dr. Jernej Zupanec pre- 
gledovalec društvenih računov in France Souvan in dr. Jurij Str- 
nec ključarja. 

Ker se gosp. prof. Iv. Tušek odpovč tajništvu, voli se tajnik 

po listkih, in izvoljen je Andr. Praprotnik z ll glasovi izmed 13 od- 
danih listkov. 
Dr. Janez Bleiweis zahvaljuje se dosedanjemu tajniku za trud 
in vspeh pri ,, Matici", ter vpraša Praprotnika, ali prevzame tajnikovo 
opravilo. Praprotnik zahvaljuje se za zaupanje, ki mu ga odbor 
kaže s to volitvijo in reče, da, ako se gosp. lv. Tušek odpovč taj- 
tištvu, prevzame začasno to opravilo in bode po svoji moči po- 
šteno skrbel in delal na korist iin slavo ,,Slovenske Matice"; vendar 
preden prevzame tajništvo, prosi, da bi se mu izročil popolni in- 
ventar vseh Matičinih knjig itd. Določi se, da Praprotnik pre- 
"ame tajništvo l. marca t. l., in da bode v Matičinih sobah imel 
svojo uradno uro vsaki dan od ',12 do 1//, opoludne, 
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Gosp. Marn pretresa ,,lmenik Matičinih udov za leto 1875.", in 
želi, da b; se v prihodnjem letu marsikaj popravilo, kar je sedaj 
pomanjkljivega in celo napačnega. Določi se, da naj bode to v 
vodilo novemu tajniku. 

V odseku za izdavanje knjig ostanejo dosedanji odborniki; 
spremeni se le toliko, da namesto prof. Iv. Tušeka, ki tudi iz teg: 
oddelka stopi, pride v odsek za izdavanje knjig Andr. Pra rotnik. 
V tem odseku so tedaj ti-le gg. odborniki: dr. Jan. Bleiweis: 
Jož. Marn; Matej Močnik; Jan. Parapat; Maksim, Pleteršnik; Andr. 
Praprotnik; dr. Jurij Strbenec; Feliks Stegnar; Jan. Šolar, prvo- 
mestnik; Iv. Tomšič; Viljem Urbas; Iv. Vari, Fr. Wiesthaler; 
Mirosl. Žakelj. 

V odsek za gospodarstvo, v katerem so bili dosedaj gg. od- 
borniki: Fr. Souvan, Iv. Vilhar in dr. Jernej Zupanec, izvoljen je 
še g. Iv. Tomšič. | 

Po dovršeni volitvi odbornikov v odsek za izdavanje knjig 
nasvetuje gosp. Pleteršnik kot vrednik ,,Letopisa" sledeče: 
Spisi za ,, Letopis" naj se kakor drugi spisi izročajo odseku za 
izdavanje knjig; ako so vsi udje tega odseka ene misli zarad 
spisa, naj gre spis precej v natis; ako pa bi udje tega odseka bili 
navskriž misli, naj pride spis v odbor. (Gosp. Pleteršnik noče biti 
sam odgovoren za vredništvo ,,Letopisa'', temuč pravi, da je on 
odgovoren le bolj za vnanjo obleko ,,Letopisovo"'; pravo odgo- 
vornost za ,,Letopis'" naj ima ves odbor. Po tej razpravi, katere 
so se vdeležili gg. dr. Bleiweis, Marn in Solar, sprejme se gori 
naveden nasvčt. 

V razpravo sta prišla potem g. Dav. Trstenjakova spisa, in 
določilo se je, da se sprejmeta oba Trstenjakova spisa po stav- 
ljenih pogojih. 





Zapisnik 
gospodarskega odseka ,Matice Slovenske" 27. februarja ob 
11. uri dopoludne o zadevi tiskarničnih ponudeb. 


Nazoči so bili: g. g. dr. Jan. Bleiweis, predsednik; Fr. 
Souvan, Iv. Vilhar in Iv. Tomšič, odborniki. 

Predsednik dr. Jan. Bleiweis izroči gospodarskemu odseku 
zapečatena oferta Blaznikove in Narodne tiskarne. | 

Odbornik Ivan Vilhar odpečati na pre ofert Blaznikove 
tiskarne, iz katerega se razvidi, da Blaznikova tiskarna tiska jedno 
polo v obliki dosedanjih Matičinih kujig s papirjem vred v 2500 
iztiskih za 45 gl. 77 kr. 
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Potem razpečati in prebere ponudbo Ndrodne tiskarne, iz 
katere se razvidi, da Ndrodna tiskarna prevzame isto delo na 
istem papirji in v istej obliki za 40 gl. 

Po prebranih ofertih stavi odbornik Iv. Vilhar predlog, da 
oziroma nato, ker se je reklo, katera tiskarna najceneje pre- 
vzame tisek Matičinih knjig, naj se za sedaj sprejine Blaznikova 
tiskarna, ker je za 23 kr. cenejša pri poli nego Ndrodna tiskarna. 

Ta predlog je bil sprejet. 


-. > OO ZA» 


Zapisnik 
seje odseka za izdavanje knjig 10. junija 1376. l. 


. . Pričujoči vsi gg. udje tega oddelka. Predsednik: gosp. Jan. 
Dolar. Zapisnikar: tajnik Andr. Praprotnik. 

Dr. Jan. Bleiweis bere gosp. M. Majarjevo pismo, v katerem 
pisatelj ,,Matici'" psnuja v natis svoj rokopis o slovanski zgodovini. 

Po daljni razpravi, kateri so se vdeleževali gg. Solar, Marn 
in dr. Bleiweis, določi se, da se več o tem rokopisu ne more go- 
voriti in sklepati pred, dokler g. pisatelj vsega rokopisa ne pošlje; 
tudi se v tej obliki, kakoršne želi g. Majar, rokopis ne more izdati 
na svitlo. 

Bere se Križnikovo pismo o narodnem blagu. Določi se, da 
naj Križnik pošilja ,,Matici" nabrano narodno blago, vendar nagrada 
dala mu se bode še le po odobrenem njegovem rokopisu. 

Kar je do sedaj nabranega narodnega blaga, naj se odda 
gosp. prof. Wiesthalerju v pregled in v poročevanje o priličnem času. 
| osp. prof. Pleteršnik nasvetuje, naj bi se nabirala uka 
imena (geografična imena gor, rek, krajev itd.), katera naj bi ,,Ma- 
tica" vredila in na svitlo dala. V ta namen naj se odbor Matičin 
obrne do izobraženih domoljubov po deželi s prošnjo, naj bi vsak 
v svojem kraji nabiral domača, krajna imena in je,,Matici" pošiljal. 
Določi se, da ta nasvot pride v odborovo sejo v pretres. 

Gosp. Ant. Bezenšekova ponudba, da bi se na svitlo dala 
»Slovenska stenografija'" — naj pride v odborovo sejo. 

Po dr. Bleiweisovem nasvetu določi se, da naj se gosp. Dav. 
Trstenjaku za rokopis ,,slov. elementi" plača honorar od pole 30 gl. 
Tako naj se izplača tudi gosp. Parapatu honorar za m. v letošnjem 
n»ketopisu", kakor hitro bode ta natisnjen (po 30 gl. od pole). 

ar se tiče vredovanja letošnjega ,,Letopisa', izroča se gosp. 
prof. Pleteršniku, da preskrbuje to po svojem okusu. 

Po dr. Bleiweisovem nasvetu, se učencem Žživinozdravniške 
šole v Ljubljani podari 9 iztisov , Rastlinstva'" Pokornijevega, 
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Rokopis o Tomanovem življenji se odobri in odda v natis. 
Tudi se določi, da naj se tej posebni knjigi dodd4 Tomanova po- 
doba, od katere ima itograf Boke ploščo. | 

Rokopis: ,, Zgodovina cerkve Kristusove" dd se v pretres gosp. 
prof. Marnu in dr. Strbencu. 


—O€5O—ADENSA-—— 


33. skupščina Matičinega odbora 
13. julija 1876. |. 


Vrsta razgovorov: 


Bere se zapisnik 30. odborove seje, 
Poročilo tajnikovo. 

Poročilo odseka za izdavanje knjig. 
Razgovor o raznih Matičinih zadevah, 


ia CI bO bei 
«6 uz um o i4 


Te seje vdeležili so se izmed vnanjih udov: g. g. Janez 
Parapat in Viljem Urbas, izmed Ljubljanskih pa g.g.: dr. 
Janez Bleiweis (prvosednik), Jož. Marn, Maksim Pleteršnik, Fr. 
Souvan, dr. Jurij Strbenec, Fel. Stegnar, Jan. Solar, Iv. Tomšič, 
Iv. Vavru, Ivan Vilhar, Fr. Wiesthaler, dr. Jernej Zupanec in 
Andr. Praprotnik (tajnik in zapisnikar). 

Predsednik dr. Jan. Bleiweis prične skupščino ob 5//, ure 
popoludne pozdravši nazoče odbornike. 

Najprej bere se in odobri zapisnik 36. odborove seje; potem 
poroča tajnik Praprotnik o imenitniših Matičinih reččh tako-le: 
»Slavni odbor! Ko sem jaz po volitvi pri zadnji odborovi skup- 
ščini prevzel tajništvo, videl sem, da je prva potreba, da se na- 
pravi in sestavi natančen inventar vseh Matičinih knjig in drugih 
tiskovin. Tak inventar je sedaj sestavljen, in natanko se po njem 
vč, koliko iztisov ima Matica te ali une knjige in kakošne druge 
tiskovine ter tudi, koliko je vse to blago vredno. Vkupna vrednost 
vseh Matičinih knjig (v začetku meseca maja t. l.) je 7566 gld. 
63 kr. Ako se od te svote odšteje '/, za znižane cene, provizije 
itd, ostaja še vendar gotove vrednosti 5044 gld. 43 kr. Tu zraven 
prištevamo še zemljevide, katerih ima ,,Matica'" vkup 2810 iztisov. 
Ako se cenijo le po 10 kraje., znaša to 281 gold.; tedaj so vse 
Matičine tiskovine vredne vkup dobrih 5325 gld." — (Odbor so- 
glasno izreka za marljivo vredbo književnega Matičinega inventara 
tajniku zahvalo.) 
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Število Matičinih udov se je od zadnje odborove seje po- 
pomnožilo sa 13 udov; izstopili pa so 4. Glavna Matičina knjiga, 
v katero se novi udje zaporedoma vpisujejo, kaže številko 3044. 


| Odsek za izdavanje knjig imel je od zadnje od- 

borove skupščine dve seji, ravno tako tudi gospodarski odsek. 
O vseh teh sejah kažejo zapisniki zadevne razprave. (Tajnik bere 
vse štiri zapisnike teh sej, kar odbor na znanje vzame.) 

Znano je, da je pokojni gosp. dr. Lovro Toman ,,Matici" 
- za njene ude na Dunaji napraviti dal diplomo. Pismo, s katerim 
je ,,Matici" daroval ploščo, bilo je njegovo zadnje pismo, pisano 
v Rodavnu 9. avg. 1870. leta. Ravno tega leta je Matičin odbor te 
, diplome pri Kokeju na Dunaji dal natisniti 500 odtisov. Od tistega 
časa do sedaj pa so vse te diplome pošlč, in ni se moglo ž njimi 
; vstrezati udom, ki so jih želeli. Tajništvo je tedaj pri Kokeju (pri 
; katerem je še sedaj hranjena diplomina plošča) naročilo 100 od- 
| tisov, katere je ,,Matica"' 15. junija t.l. dobila. Sedaj morajo tedaj 
lepo diplomo (za 50 kr.) dobiti vsi udje, ki je želijo. — (Odbor 
tajnikovo naročilo Matičinih diplom odobri.) 

C. k. deželni šolski svet Kranjski je pri ,,Matici" naročil 
220 iztisov Krsnikove knjige Z odovina Avstrijsko-ogerske 
monarbije'" za srednje šole in za učiteljska izobraževališča, da jih 
razdeli učiteljskim knjižnicam po deželi. Ker pa je ,,Matica'' od te 
knjige imela le še 145 iztisov, je dala 140 iztisov dežel. šolskemu 
svetu, za katere je prejela čistih 44 gld. 80 kr. Sedaj je ta knjiga 
razprodana. — Predlagam tedaj, naj, ker je morda tu pa tam 
še kak Matičin ud, ki te knjige nima, in ker tudi novi udje 
največkrat želč več prejšnjih Matičinih knjig, pa tudi zato, ker 
bode si ta knjižnica tudi med učitelji in učenci pridobivala vedno 
več veljave in porabe — odbor dovoli, da se ta koristna knjižica 
(ki obsega le nekaj čez O pol) v drugič natisne. — (Predlog ta 
izroča se odseku za izdavanje knjig v prevdarek in poročanje v 
eni prihodnjih sej.) 

Najvažniši dopis, ki je zadnji čas došel ,,Matici%, je bil ta, v 
katerem jej c. kr. finančna prokuratura naznanja, da je pokojni 
beneficijat v Ljubljani, gosp. Valentin Ravnikar, v svoji oporoki 
19. marca 1874. l. naši ,,Matici" volil 1200 gld., katere je blagajnik 
po odbitih 120 gold. postavne pristojbine (tedaj 1080 gold.) že 
prejel." — (Odbor vstavši izrazuje preblagemu pokojnemu domoljubu 
prisrčno zahvalo, ter izreka željo, naj bi njegov izgled našel še mnogo 
mu Igo posnemovalcev.) 

Potem so bile rešene sledeče prošnje: Učiteljski knjiž- 
nici Kamenškega okraja dopošljejo se zaostale naprošene knjige, 
pa še le po nekaterih izvedbah; — okrajni učiteljski knjiž- 
niti v Ormužu podari ge nekoliko Matičinih knjig, ravno tako 
naj rošnjo prof. Zupana tudi c.k. spodnji gimnaziji v Kranji. 

Letopis 1876. III. 15 
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Tajnik bere korespondencijo z g. Cigaletom in Kike-om 
o zadevah zemljevidov (to je Francije, Britanije in Skandi- 
navije), katere bode , Matica" letos na svitlo dala in udom razpo- 
šiljala, ter naznanja, da je , LLetopisa za 18761." že tiskanih 10 
pol in da z imenikom vred utegne obsegati kakih 17 pol. | 
Tomanov življenjepis (z nekaterimi njegovimi pesmami) 
bode obsegal 10 -12 pol (s podobo in prav ličnega tiska), od ka- 
terih je tudi že 4. pola v natisu. | 
Odbornik župnik Jan. Parapat dodi letošnjemu Matičinemu 
» Letopisu" še kratek sestavek o nekem starinskem denarji (s podobo). 
. Odbornik pi Viljem Urbas kaže odboru 5 pisanih pol. 
»Zivljenje dr. E. H. Coste%, katero obeta do konca avgusta t. l. 
dokončati, da pride prihodnje leto na kakih 5—6 polah na svitlo. 
O ,,stenografički čitanki"" gosp. A. J. Bezenšeka se je ukre- 
nilo, da z ozirom na to, da je » Matica", kakor je račun preteklega 
leta kazal, več potrosila za izdanje knjig, nego bi bila smela in 
mora tedaj vprihodnje nekako varčneje postopati, za sedaj odloži 
založbo sicer hvalevredne knjige. lsto tako se ni mogla sprejeti 
»Zgodovina naroda slavjanskega", ki jo s cirilico spisuje g. M.. 
Majar. 

v Odbornik prof. Maks. Pleteršnik (v odsekovem imenu za 
izdavanje knjig) predlaga: naj bi se nabirala geografična imena 
(krajev, gord in rek itd.) slovenskih dežel, katera naj bi ,,Ma- 
tica" vredila in ob svojem času na svitlo dala. V ta namen naj se 
odbor Matičin obrne do izobraženih domoljubov po vsem Sloven- 
skem s prošnjo, naj bi vsak v svojem kraji nabiral domača krajna 
imena in jih ,, Matici" pošiljal. — Predlog se je soglasno sprejel s tem, 
da bode prof. Pleteršnik osnoval načrt tacega imenika, ki ga Ma- 
tica razpošlje v posamezne župnije za vpis dotičnih imen. 

Predsednik dr. J. Bleiweis predlaga: naj odsek za izda- 
vanje knjig prevdarja in prihodnji odborovi skupščini poroča : ali 
ne bi bilo koristno, da ,,Matica" izda ,,Naučni slovnik tujih besedi", 
ki so dandanes navadne v znanstvenih, političnih, tehniških, trgov- 
skih in drugih oken ki jih, ker se ne dado iz tujega jezika 
v slovenski jezik prestavljati in se tudi v nemškem jezika v iz- 
virni besedi rabijo, vsak le nekoliko omikan človek kakoršnega 
koli stanu razumeti mora, da mu knjiga ali časnik nista neraz- 
umljiva. Tak maučni slovnik tujih besedi naj bi prav na kratko 
v slovenskem jeziku razlagal pomen besede, kako se izrekuje, iz 
katerega jezika izvira itd. — na priliko po izgledu 5. natisa dr. 
Kiesewetterovega ,,Fremdenworterbuch' v nemškem jeziku. S ta- 
kim slovnikom, ki naj bi obsegal kakih 15—20 pol, bi se vstre: 
zalo učiteljem, umetnikom, obrtnikom, trgovcem, zdravnikom, du- 
hovnikom, uradnikom, kmetovalcem, čitateljem časnikov in dr. — 
kratko rečeno: vsem udom slovenske, ,,Matice'", katerega koli 
stani. — Predlog, ki ga je predsednik z navedenimi nekaterimi 








izdavanje knjig v prevdarek. — 
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besedami razjasnil, se je sprejel enoglasno in izročil odseku za 
J d. 8 
r 


Na predsednikov nasvčt, naj bi se tudi ,,Matica"" vdeležila 
Janežičeve slovesnosti (13. avgusta), ko se bode velezasluženemu 
pisatelju slovenskemu stavil spominek, je odbor pritrdil in za to 


isročil skrb predsedniku Matičinemu. 


Konečno se o razpošiljanju Matičinih knjig (po o oBe taj- 
.1 


nikovem) določi, da se bodo društvene knjige za 


76. pošiljale 


le tistim udom, ki bodo do časa razpošiljanja knjig (to je, 
do konca letošnje jeseni) letnino plačali vsaj za preteklo 1875. l. 


Po vsem tem konča se seja ob 8. uri zvečer. 


one —— RE —<——- — — 


Upravništvo 


»Matice Slovenske" 1876. leta. 


Prvosednik: 
Br. Janez Bleiweis. 
Prvosednikova namestnika: 


P eler Kozler , E 
Maksimilijan Pletersnik. 


Blagajnik: 
lan Vilhar. si 


Tajnik in zapisnikar: 
Madrej Praprotnik. 
Knjižničar: 
ran Vavrd. 
Pregledovalec društv. računov: 
Br. Jernej Zupanec. 
Ključarja: 


France Souvan, 
Dr. Jurij Strbenec. 


sa — EBD —— 
15? 











1. Dr. Bleiweis Janez 1875. 
2, Jeran Luka 1874, 

8. Kozler Peter 1874, 

4. Krisper Valentin 1874, 

5. Marn Jožef 1876, 

6. Močnik Matej 1874. 

7. Pleteršnik Maksimil, 1876. 
8. Dr. Poklukar Josip 1872, 
9. Praprotnik Andrej 1876. 
10. Bouvan Franee 1872, 


Odbor, 
(Odborniki v abecednem redu.) 
a) Ljubljanski. 





11. Dr. Strbenec Jurij 1872. 
12. Stegnar Felix 1875, 
13. Šolar Janez 1876. 
14. Tomšič Ivun 1872, 
15. Tušek Ivan 1875. 
16, Vavri Ivan 1875. 
17. Vilhar Ivan 1874, 
13, Wiesthaler France 1875. 
19, Dr. Zupanec Jernej 1874. 
20. Žakelj Miroslav 1876. 













b) Vnanji. 

1, Barbo Jožef grof 1875. 11. Raič Božidar 1874. 

2, Cigale Matej 1576. 12, Svetec Luka 1875, 

3. Einšpieler Andrej 1876, 13. Šavnik Dragotin 1872, 

4, Erjavec France 1874. 14. Šuman Josip 1874, 

5, Gorup Jožef 1875. 15, Dr. Tonkli Josip 1872. 

6. Grabrijan Jurij 1876, 16. Dr, Ulaga Jožef 1875. 

7, Herman Mihael 1872, 17. Urbas Viljem 1875, 

8, Kosar France 1872, 18. Dr. Šust Janez 1876, 

9. Majciger Janez 1874, 19. Winkler Andrej 1872, 

10. Parapat Janez 1874, 20. Žolgar Miha 1874. 
Letna številka kaže, katerega leta je bil kdo poslednjič odbornik izvoljen, 

Odseka: 


a) Odsek za gospodarstvo. 


1. Souvan France, prvomestnik, 
2. Tomšič Ivan. 

3. Vilhar Ivan. 

4. Dr, Zupanec Jernej, 


b) Odsek za izdavanje knjig. 


8, Šolar Janez, prvomostnik, 
9, Tomšič Ivan. 
10. Praprotnik Andrej. 
11. Urbas Viljem. 


1. Dr. Bleiweis Janez, 
2, Marn Jožef. 

3. Močnik Matej. 

4. Parapat Janez. 


5. Pleteršnik Maks. 12. Vavri Ivan. 
6. Dr. Strbenec Jurij. 13, Wiesthaler France, 
7. Stegnar Felix, 14. Žakelj Miroslav. 


—immie — 
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Imenik Matičinih udov. 
Častni udje: 


O ila COS OMD imi 


. Miklošič Franjo, vitez, na Dunaji, 

. Rački Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov. akademije, 
. Rajevski Mihael, biškup pri ruskem poročništvu v Beču. 

» Rieger France, Ladislav, dr., v Pragi, 

. Vesel (Koseski) Ivan v Tretu. 


Razvrstitov udov pe poverjenikih ali dekanijah. 


Upazka. kaže ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije, 
so po abecednem redu. — Kdor zapazi kakovo napako, naj nam jo bla- 
govoli naznaniti, da se popravi, Za zmote pa, ki se nahajajo ozir stano- 
vališč, nismo odgovorni, če se nam niso o pravem času naznanile izpre- 
membe, Kdor ni tiskan v dekaniji, v kateri sedaj biva, ta naj išče knjig 
pri poverjeniku, pri katerem jih je bil zadnjikrat prejel. 


I. Dekanija Ljubljana. — Poverjenik: Andr. Praprotnik. 


a) Mesto Ljubljana. 


Ustanovniki. 


Arce Rajko, ec. k. poštni uradnik, 
Aner Jurij, posestnik. 
Blaznikova Fani, gospica. 
Bkiweis Janez, dr, 
Bleiweis Drag., dr., zdrav. v bolnišn. 
Bučar Viktor, trgovec. 
Codelli bar. A, Fahnenfeld, grajščak. 
Čebašek Andrej, dr., častni kanonik, 
prof. bogoasl. 

o Valentin, posestnik. 
Čitalnica, društvo. 
Debevec Jožef, trgovec, posestnik, 
Detelja Oton, grajščak. 
Dreo Aleksander, trgovec. 
Fabian Janez, trgovec. 
Frančiškanska knjižnica. 
Frelih Anton, hišni posestnik, 


Gariboldi pl. Anton, grajščak. 

Gariboldi pl. France, dež. sodnije 
svetovalec, 

Gogala Jan., dr., katehet više gimna- 
zije in vodja v Alojzijevišču. 

Graseli Peter, posestnik, 

Heidrich Dragutin, redovnik, 

Hranilnica Kranjska. 

Hren France, posestnik, 

Jamšek Ivan, trgovec. 

Jarec Anton, dr., prošt. 

Jerajeva Ivana, posestnica. 

Jeran Luka, monsign. ,,Zg. Danice" 
vrednik. 

Kadilnik France. 

Klemenčič Jožef, kat. c. k. učitelj- 
skega izobraževališča. 











Kljun Dr,, duhovnik, mestni odbornik, 

Knjižnica c. kr, učiteljskega izobra- 
ževališča, 

Kostl Gustav, mestni fajmošter, 

Kozler Ivan, grajščak. 

Kozler Jožef, dr., posestnik. 

Kozler Peter, pesestnik, 

Kreč Mat., dež. odbora tajnik, 

Krišper Valentin, trgovec in posest, 

Križnar Mir., katehet na ce, k, viši 
realki. 

Kušar Jožef, trgovec in hišnik, 

Lukman Jakob, e, k, rač, uradn, 

Marn Jožef, profesor na e, k. viši 
gimnazije, 

Milic Rudolf, tiskar in hišnik. 

Močnik Matej, učitelj 1, mestne šole, 

Munda Franjo, dr., odvetnik. 

Murnik Janez, tajnik kup, zbornice, 
deželni odbornik, 

Pavšler Jožef, korar. 

Peternel Mihael, c, k, profesor više 
realke v pokoji. 

Pfeifer France, ce. k, rač, uradnik, 

Pirnat Andrej, posestnik, 

Pleteršnik Maks, c. k. gimn. prof. 

Pogačar Ivan, Zl., dr., knezoškof. 


Pogačar Martin, knezošk. kaneelar. 


Poklukar Jožef, dr., dež. poslanec, 

Pongrac Oskar, dr., zasebnik, 

Ravnikar France, dež, blagajnik. 

Robič Luka, c. kr, davkarski nad- 
zornik, 

v pokoji in dež, poslanec, 
Rozman Ivan, mestni kaplan. 
Ruurd Viktor, grajščak na Bledu, 
Samasa Anton, zvonar, 


Letniki. 


Ahačič Karol, dr., odvetnik. 
Ahčin Albin, ključarski mojster, 
Ahčin Drag., ključar. 

Alčšovec Jakob, pisatelj. 
Alojzijevišče, 





Sokol", telovadno društvo, 


i 


Skalč Pavel, učitelj živinozdram, 

Skubic Anton, e. kr. gimn. prof, 

Sinukavec Ivan, uradnik pri dež. 
odboru. s 



















Souvan Ferko, trgovec, 
Souvan France Ks. starejši, tu 
Souvan France, mlajši, (mate 
Starč Jožef, koncipijent pri e, k, 
finančni prokuraturi. pi 
Strbenee Jurij, dr. prava, vodja vw 
duhovščnici. 
Strobelj France, 
Šolar Junez, ce, k. deželni 
nadzornik. 
Tavčar Janez, hišn, ot. ei 
Valenta Alojzij, dr., prof. in vo 
v bolnici. 


Vavrii Ivan, e, kr. prof. ne riš 
gimnaziji. 
Vilhar Ivan, trgovec, . 


Vošnjak Jožef, dr., zdravnik 
derž, poslanec. 
Zamejic Andrej, bogosl, prog 
Zarnik Valentin, dr., odvet. k 
pijent in dež. odbornik, | 
Zupančič France, dr., pravdosred 
Zupanec Jernej, dr,, bilježnik. 
Zupan Jožef, dr., pravdot K. 
Zupan V, C., zasebnik, 
Žagar Dragutin, kontrolor dež. b 


gajnice, 


m nal nj — — 


apostoli v Bosni, pre. 8: s 


Ambrožič Fr., dr,, mestni s 
Apih Jos,, nast. učitelj krednih ol, 
Arko Albin, žurnalist, 
Arko Janez, ce, k. notar, 
Bahovec France, učitelj 2. m, 
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Belar Leop., nadučitelj 2. m, šole. 
Bizavičar, o. Jožef, frančiškan. 
Bohinec Žiga, knezošk. kaplan. 
Bojer Antonin, nadporočnik 583. pol- 
kovnije nadvojvode Leopolda. 
Boštjančič France, katehet 1. in 2, 
m, šole. 
Brus Andrej, kmet. družbe tajnik. 
Curen Karol, uradnik v hranilnici, 
Cvajar Dragatin, trgovec. 
Dimic Avgust, c. k. finančni svetnik. 
Dogan Janez, mizar v Ljubljani, 
Dolenec Jakob, vikarij stolne cerkve. 
Dolinar Ant., prefekt v Alojzijevišču. 
Drašler France, čevljarski mojster. 
Drašler Pavel, trg. pomočnik. 
Drenik Franjo, opravnik. 
Drenik Kunibert, kontrolor v po- 
silni delalnici. 
Društvo izobraževalno za tiskarje. 
Družba rokodelskih pomočnikov. 
Endlieber Rudolf, c. k. uradnik, 
Epih Janez, učitelj v c. k. vadnici. 
Erker Jožef, stolni kaplan. 
Eržen Ignacij, duhoven v pokoji. 
Flis Janez, spiritval v duhovščnici. 
Fortuna France, trgovec in posestnik, 
Fuks France, dr., primar v bolnici. 
Garbas France, poštni oficijal. 
Gerber Matija, posest. in bukvovez. 
Gerdežič Jože, c. k. drž. pravdn. 
namestnik, 
Giontini Janez, knjigotržec. 
Globočnik Anton, c. k. okr. predst. 
Globočnik France, prof. više realke. 
Globočnik Viktor, avskultant dež. 
sodnije. 
Gnjezda Ivan, prefekt v Alojz. 
Goričnik France, trgovec. 
Goršič Martin. 
Gorup Franjo, zasebnik. 
Gril, trgovec. 
Gross Anton, misijonar v Ameriki. 
Grkman France, učitelj v e. k. vadnici. 
Guttman Emilij, odv. koncipijent. 
Hafner Jakob, realni nam. učitelj. 
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Hofern pl. Leopold, ce. k. deželne 
vlade svetovalec, 

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez. 

Hohn Hugon, c. k. poštni uradnik 
v ŠSučavi. 

Hohn Robert, uradnik pri železnici. 

Horak Ivan N., posestnik in rokovičar. 

Hrovat Blaž, ravnatelj c. k. izobra- 
ževališča zu učitelje in učiteljice. 

Iber Ivan, trgovec. 

Ivanetič Martin, načelnik dež, rač. 

Jak Avgust, trgovec. 

Jeločnik Anton, trgovski pomočnik, 

Jenti Anton, trgovec. 

Jerič Jože, župnik v pokoji. 

Jurčič Josip, vrednik ,,Slov, Naroda", 

Juvančič Iv. Drag., trg. pomočnik, 

Kafol Ivan, posestnik, 

Karun France, župnik. 

Kajzel Peregrin, trg. pomočnik. 

Kalan Matija, cenil, poročevalec. 

Kapler Jos., dr., zdravnik. 

Kaprec Ivan, c. k. nadsod, svetnik, 

Katoliška družba (2 iztisa). 

Kermavner Valentin, prof. c. k, više 
gimnazije, 

Kilar Janez, kaplan v Trnovem. 

Klinar Leop., knezošk. arhivar. 

Klein Anton, vodja Egerj. tiskarnice, 

Klemens France, trgovec, 

Klofutar Leonard, dr., prof. bogoesl, 

Knauschner Vit., pivovar pri gg. 
Kozlerjih, (Knjige naj dobiva izvr- 
sten dijak ljublj. srednjih šol.) 

Knjižnica bogoslovska. 

Kpjižnica ljubljanske gimnazije. 

Kpjižnica ljubljanske realke. 

Knjižnica učiteljska ljublj. okolice. 

Koblar Anton, bogoslovec. 

Kočevar France, c. k, dež. sodnije 
svetovalec, 

Kogl Barbara, hišna posestnica. 

Kokalj France, učitelj 2. mestne šole. 

Kolman France, trgovec. 

Konšek Val., prof. c. k više gimn, 

Kovač J., sovoditelj Egerjeve tisk, 


Kozina Jurij, e. k, prof, više realke, 

Krajec Janez, faktor pri Blaznikovi 
tiskarni, 

Kramar France, kanonik, 

Kremžar Andrej, upravnik deželnih 
dobrotnih naprav, 

Kristan Jos., zastop. Slavije. 

Križekar Edvard ; nadporočnik] 53, 
polkovnije nadvojvode Leopolda, 

Kregar France, bogoslovec, 

Kržič o, Audrej, frančiškan, 

Kržič Anton, nunski katehet. 

Lapaju Ernestina, gospi, 

Lasnik Peter, trgovec. 

Lavrič Ivan, pionirski kadet v Hain- 
burgu, 

Lazar Mih., glavni učitelj v e, k, iz- 
obruževališču zu učiteljice, 

Leben Matija, dr,, častni korar, 

Ledenik Alfred, trgovec, 

Lerher Jurij, bukvar, 

Levec France, realni nam. učitelj. 

Levstik France, skriptor pri ce, k, 
licealni knjižnici, 

Lichtenberg, baron, Leopold, grajščak 
v Habahu. 

Lozar Jožef, trgovec, 

Mali Marijana, rojena Tomanova. 

Mahr Ferdinand, lastnik in ravna- 
telj kupčijske učilnice, 

Majer Jožef, učitelj v 1. mestni šoli, 

Majer o, Krisogon, frančiškan, 

Majzelj Franjo. 

Medič o, Kalist, frančiškan, 

Melcer Drag., ec, k, gimn. profesor 
v pokoji. 

Mihalič Jurij, ravnatelj mestne pi- 
sarnice. 

Mlekuž Mut., zasebni uradnik, 

Mošč Alfons, dr., odvetnik 

Mulaček Drag., mestni uradnik, 

Mulaček France, trgovski pomočnik. 

Mulej Andrej, e. k, uradnik. 

Murn o. Teodorik, frančišk, v Klanjeu, 

Murnikova Marija, gospa, 

Nirodna tiskarna, 





Nemanič Ivan, 
Ničinan Henrik, pos. in bukve 
Novak Janez, mizar in p 
Oblak Jožef, zasebni aražaikih 
Pakič Mihael, pos. in je 
Papež France, dr,, odvetn, k 
Pavker pl. Glanfeld Henrik, dr, ar 
Pengal Anton, posestnik na Pš ce 
Petričič Vaso, trgovec. 
Perles France, posestnik. 
Permč Anton, posestnik, 
Perona Ljudevit, magist. 
Pfeifer Jožef, koncip, dek, č 
Pfeifer Ferdin,, oficijal dež, odb 
Pirec Iv., uradn. pri južni železne 
Pirnat Tomaž, hišnik, 
Polec Jož., ce, Ai notar v Mok: 
Pogorelec Adolf, kaplan pri sv. Pe 
Potočnik Franjo, nadinženir. 
Potočnik Mihacl, nunski spove 
Porenta Jan, stolni kaplan, 
Poč Martin, kaplan pri sv, 
v Ljubljani, 
Poznik Albin, drž. odvet. ko: ij] 
Praprotnik Andrej, vadučtolj ke 
inestne šole, 
Praprotnik France, učitelj na 
Pribil Janko, inženir. 
Puhar Dragutin, posestnik, 
Pustotnik Jan,, dr., primarij v de 
bolnici, 
Premk Anton, poštni uradnik, 
Raič Anton, učitelj na ec, k. w 
realki. s 
Raktelj Fr., učitelj 2, mestne | 
Ravnikar Lud,, dež. sod, s 
Ravnikar Viktor, 
Rechbach, baron, jurist v terez. 1 ? 
Dunaji. 
Regali Jožef, hišnik in odbornik, 
Regoršek France, trgovec, 
Ribič Jožef, trgovec. 
Rodč France, 
Rugelj Florijan, notarski uradnih, 
Rost Viljem, sodar v 













Digitized by Google 


Sehifrer J., dr., c. kr, vojn. nadlečnik. 
Schrey Ivan, pekovski mojster. 
» Slovenski Narod" vredništvo. 
Slovensko učiteljsko društvo. 
Smolej Jakob, c. k. gimn. vodja. 
Smrekar Jožef, profesor bogoslovja, 
Spoljarič Jakob, ključar, 
Stegnar Feliks, učitelj kaznilnice na 
Gradu. 
Strbenec Jožef, duh. v pokoju. 
Subadobnik Lovr., kolezijski mlinar. 
Šašelj Feliks, okrajni komisar, 
šek Ivan. 
Škofic Lovro, davkarski kasir, 
Škrl Ivan , 2avskultant pri okrajni 
sodniji, 
Šolmajer France. | 
Šolmajerjeva Kornelija, gospa. 
Šuklje Fr., c. k. gimn. profesor. 
Šumi France, sladkorne tovarne po- 
močnik v Peštu. 
Tavčar Dragutin, posestnik. 
Tekavčič Drag., oskr. pos. delalnice, 
Tanko Ivan, gostilničar čitalnični. 
Toman Helena. 
'Tomec Jakob, magist. uradnik. 
"Tomšič Ivan, učitelj c. k. vadnice, 
Tratnik Antonija, fin. kom. žena. 
Travnar Jožef, učitelj 2, m. šole. 
Turk Hugon, trgovec. 
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Tušek Ivan, gimn. profesor, 

Ulman Neža, posestnica, 

Urh Peter, kanonik. 

Valenta Vojteh, magist. uradnik, 

Valentinčič Ignacij, 

Vavpetič Ivan. 

Več Ivan, trgovec 

Vičič Janez Ev,, trgovec. . 

Višnikar Franjo, uradnik pri dež. 
sodniji. 

Vizjak Ant., učitelj na ec. k. učit. 
izobraževališči, 

Vončina Josip, konc. pri dež. vladi. 

Vrhunec Anton, trgovec, 

Wascher Rajko, uradnik v hranilnici. 

Wiesthaler France, c. k, gimn. prof. 

Zagorjan Ivan, kaplan pri sv, Petru, 

Zeplihal Ognjeslav, kamnopisec. 

Ziec Nikolaj, vojni župnik. 

Zima Janez, učitelj v ce. k. vadnici. 

Zitterer Andrej, čevlj. mojster, 

Zmrzlikar Franke, tehnik, 

Zupan Jožef, stolni dekan. 

Zupan Šimen, duhovnik v pokoji. 

Zupančič Vilib., prof. ženskega uč. 
izobraževališča. 

Žakelj Miroslav, ec. k. gimn, prof. 

Žark Franjo, krojaški mojster. 

Žitko Jakob, vratar pri dež, glavarju. 

Štev. 219. 


b) Ljubljanska okolica. 


"Krčon Anton, župnik v Rudniku. 

Aleš Luka, župnik v Preski. 

Babnik Jernej, župnik na Dobrovi, 

Čitalnica v Šent-Vidu. 

Deisinger Marija, pivov. gospa v Šiški. 

Dernovšek Jurij, duh. adm. v Že- 
limljah, 

Dolenec Andrej, posest. v Dravljah. 

Y nec Anton, župnik v Sostrem, 

C ums Jan., posestnik v Loki pri Igu, 

C mekar France, nadučitelj na Igu. 

F očevar Jožef, župnik na Igu. 

F -menec Fr., posestnik v Zalogu. 

H ez Janez, posestnik v Šiški. 


Kogelj Janez, učitelj na Brezovici. 
Kraj Matija, kaplan v Sostrem. 
Kraljič Miha, posestnik in poštar v 
Št. Vidu. 
Kunaver Miha, pos. v Dravljah. 
Malinšek Marija, v Tacenu. 
Mandelc Anton, kaplan v Preserji, 
Marešič Franjo, kaplan na Brezovici. 
Marinko Jožef, benef. v Preski, 
Mencinger Lov., duh. oskrb. naGolem, 
Namrč Anton, župnik v Šmartnem, 
Pipan Andrej, kaplan v Polhovem 


gradcu, 
Potočnik Anton, župnik v Šent-Vidu, 
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Potočnik Janez, župnik na Brezovici, 

Potočnik Martin, učitelj v Sori. 

Povše France, župnik na Ježici. 

Sever Janez, posestnik, srenjski od- 
bornik na Vižmarjih. 

Skul Valentin, župnik pri sv. Ja- 
kubu na Savi, 


Sovinec Anton, duh. v pokoji na 
Gameljnah, 

Svetina Valentin, rudarski nadzornik 
v Knapovžah, 

Štrukelj France, duh. na Šmarni gori, 

Tavčar Ignacij, župnik v Želimljah. 

Zupan Davorin, železniški uradnik 
v Zalogu, Štev. 35. 


2. Dekanija Škofja Loka. — a) Poverjenik: Matej Kožuh. 


"Debeljakova rojstna hiša na Vi- 
sokem št. 2, v Poljanski fari, 
"Dolinar France, župnik na Trati. 
"Kožuh Matej, dekan v Stari Loki, 

Ahčin Anton, župnik v Retečah 
Belec Janez, kaplan na Trati, 
Čadež Ivan, posestnik v Poljanah, 
Jereb Matej, župnik v Javorjih. 
Jezeršek Janez, v Gorenji vasi, 
Lavrič Matija, duh. adm, v NoviOslici. 


b) Poverjenik: 


"Gestrin Dragutin, dr., e. k. sodn. 
pristav, 

"Remic Primož, inest. župnik v Loki, 

Brulec France, katehet nunske de- 
kliške šole v Loki, 

Bukvarnica učiteljska v Loki, 

Čitalnica v Loki. 

Deisinger Jurij, trgovec v Loki, 

Deisinger Terezija v Loki. 

Fabiani Karol, lekar v Loki: 

Gašperin Jak,, ključ, mojster v Loki, 

Golob Gašpar, posestnik v Loki. 

Gusel Janez, trgovec v Loki, 


Peterlin Primož, duh, adm, pri sv. 
Lenartu, 
Pne Alojzij, kaplan v Stari Loki. 
Ramoveš Jernej, župnik v Poljanah. 
Rožman Lovro, ekspozit v Žabnici, 
Strupi Jakop, kaplan v Poljanah. 
Zupan Ulrik, duh, adm, v Leskovci, 
Žan Janez, kaplan v Škofji Loki. 
Štev. 35. 


Dragutin Gestrin, 


Homan Josip, posestnik v Loki. 

Jeriha Matija, nunski spovednik v 
Loki. 

Kadilčeva Radevojka v Loki, 

Mohar Antonija, kovačica v Loki, 

Naglič Rudolf, trgovec v Loki. 

Ramoveš Andrej, kaplan v Loki, 

Sušnik Jovana v Loki, 

Sušnik Jovana v Loki, 

Triler Janez, ec, k. notar v Loki, 

W olkensberg Avguštin, baron, po- 
sestnik Oblakovega fidejkomisa v 
Loki, Štev. 21. 


c) Poverjenik: Jože Levičnik, 


"Globočnik Leopold, 
Železnikih. 

"Rožič Alojzij, kaplan v Železnikih, 

Eržen Balant, kmet v Rudnem, 

Globočnik A., posestnik v Železnikih. 


posestnik v 


Hafner Anton, rudarski uradnik v 
Železnikih, 

Jamnik Anton, kaplan v Selcih, 

Jereh Matej, župnik v Sorici, 

Lapajne Jan,, duh, adm. v Dražgošah. 


Se. NE 


Levičnik Jožef, posestnik in učitelj 
v Železnikih. 
Majer Vincencij, župnik v Selcih. 


235 


Tušek Gregor, posestniku sin v Me- 
gušnici, ; tov. 11, 


3. Dekanija Kranj. — Poverjenik: Dragutin Šavnik. 


"Debeljak Jan., župnik v Predvoru. 

?Plorijanova Nikica, gosp. v Kranji, 

"Globočnik Edv., dr., zdravnik v 
Cerkljah. 

 Jugovec Leopold, zasebnik v Kranji. 

" Krašovic Jur., župnik v Šmartnem. 

"Mali Ognjeslav, dr., okr. zdravnik 
v Kranji. 

"Mešnarec Anton, dekan v Kranji. 

"Omersa France, trgovec v Kranji, 

"Pirec Matej, trgovec v Kranji. 

"Pleiweis-ova Ivana, posestnica v 
Kranji. 

"Pleiweis Valentin, trgovec v Beču, 
(Knjige naj prejema kranjske gim- 
nazije učenec, ki je v slovenščini 
najizvratnejši.) 

"Prevec Tine, dr., zasebnik. 

"Ros Matej, trgovec v Krapji. 

"Sajovic Ferd., trgovec v Krapji. 

"Steiner Janez, dr., c. kr. bilježnik 
v Kranji. 
vnik Dragotin, lekar v Krapji, 

%Šarnik Sebastian, posest. v Kranji, 

"Urbančič Lujiza, gospa grajščakinja 
na Turnu. 

"Widmar Jernej, dr., knezoškof. 

"Zarnik Anton, župnik v Naklem. 

"Zupan Toma, gimn. prof. v Kranji, 

Aljaž Jakob, kaplan v Tržiču. 

Arhar France, beneficijat v Vogljah. 

Bčlar Jožet, kaplan v Smledniku. 

Brhinec Fr., župnik v Križah. 

C nin Peter, ljudske. šole učitelj v 
Tanji 


JI. 
Č alnica, društvo v Kranji. 
D lenec France, trgovec v Kranji. 
E ivec Janez, duhoven v Kranji, 
F nk Rihard, župnik v Tržiču. 


Golob Janez, kaplan v Tržiču, 

Golobič Anton, župnik v Cerkljah, 

Gregorič Ign., župnik na Trsteniku. 

Hočevar Jakob, farmacevt v Kranji. 

Kmet Vincencij, učitelj v Šmartnem. 

Košmelj Janez, kaplan v Šent-Jurji. 

Krisper Rajm., trgovec v Kranji. 

Krčon Jožef, župnik v Predosljah, 

Kršič Jožef, posestnik v Trbojah. 

Košmerl Jurij, župnik v pokoji v 
Kranji, 

Kuster Mihael, nadučitelj v Kranji. 

Mencinger Janez, dr., odvetnik v 
Kranji. 

Mohar Peter, duhoven v Predosljih. 

Novak Martin, poštni odpravnik v 
Kranji. 

Pavlin Aleš, posestnik v Podbrezji. 

Pec Drag., c. k. uradnik v Krapji. 

Povše Martin, župnik v Šent.Jurju 
pri Krapji. 

Preželj Matej, župnik v Mavčicah, 

Robič Simon, beneficijat na Šentjurski 
gori pri Cerkljah, 

Starč Ferd., ec, kr. sodnik, pristav. 

Šlibar Tomaž, župnik v Dupljah, 

Šoklič Blaž, kaplan v Šmartnem. 

Tavčar France, kaplan v Kranji. 

Učiteljska knjižnica kranjskega šol- 
skega okraja. 

Urbančič Janko, grajščak v Turnu, 

Vavken Andrej, učitelj in posestnik 
v Cerkljah. 

Vomberger Blaž, župnik v pokoji 
na Primskovem, 

Zupančič Anton, kaplan v Cerkljah. 

Štev. 58. 
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4. Dekanija Radovljica. — z) Poverjenik: Anton Umek. 


"Jerala Janez, kaplan v Bohinjaki 
Bistrici. 

Burger Martin, obč, tajnik v Bohinski 
Bistrici, 

Dobravec Miha, kaplan v pokoji v 
Bohinjski Bistrici. 

Gnjezda Štefan, župnik na Bohinjski 
Beli, 

Jereb France, župnik v Zaspem, 

Koželj Anton, duhoven v pokoji na 
Dobravi, 


b) Poverjenik : 


Ažman lvan, župnik na Dovjem, 
Keršič Janez, župnik na Jesenicah. 


c) Poverjenik : 


"Bernik Lovro, žup. v Kamnigorici, 

"Sajevec Janez, župnik v Mošnjah, 

Avsenik Neža, rojena Tomanova v 
Lescah. 

Berlic Janez, kaplan v Kropi. 

Bononi Jožef, župnik v Radovljici. 

Grilec Janez, posestnik na Zgošah, 

Hauptman Janez, strojar in posest- 
nik v Kranjski gori, 

Kešč Silvester, dekan v Begunjah, 


d) Poverjenik: 


Habič Janez, župnik na Ovsišah, 
Kapuz Janez, župnik v Kropi. 
Soršak Matej v Kropi. 


Mali Ignacij, duhoven v Hibnem. 

Mencinger Jakob, učitelj v Bohinjski 
Bistrici. 

Mesar Jan., župnik v Boh. Bistrici. 

Morč Anton, kaplan v Gradu. 

Trojar Janez, nadučitelj v Gradu, 

Umek Anton, župnik v Gradu. 

Žumer Jakob, posestnik v Podhomu 
(Gorje), 

Žumer Janez v Spodnjih Gorjah, 

Štev. 14. 


Janez Keršič, 


Robič Jak., pos, v Kranjski gori. 
Žužek Simon, kaplan na Jesenicah, 
Štev. 4. | 


Silvester Keše. 


Novak Janez, kaplan v Mošnjah, 
Olifčič Juvsip, usnjarski mojster. 
Resman Janez v Radovljici, 
Stenovec Anton, kaplan v Begunjah. 
Tavčar Janez, kaplan na Breznici. 
Teran Janez, župnik v Ljubnem. 
Vurnik Janez v Radovljici, 
Zupan Neža, posest, hči v Smokuču, 
Štev. 16. 


Matej Soršak. 


Zabrezovnik Jurij, duh, v pokoji v 
Kamnigorici, 
Zupan Janez v Kropi. 
tev, 5. 


9. Dekanija Kamnik, — /'ucurjenik: Janez Debevec. 


"Fabijani o, Placid, frančiškan. 
"Kokalj o, Rainerij, frančiškan, 
"Stare Alojzij, administrator na Rovi. 
"Stranjska fara po Mih. Dobovšekovi 


ustanovi, (Gosp. župnik je prošen, 
da knjige razdeli med tri posest. 
iz Dobovšekove rodovine, po njihovi 
smrti pa faranom po svoji previdn,) 




























Nabernik Ivan, c. k. sodn. pristav. 
'Parapat Janez, duh. oskrbnik v 
: Vranjipeči. 

Ibrecht Leopold, župnik v Dobu. 
ralno društvo v Robu. 

ukvarnica učiteljska, okraja kam- 





bevec Janez, posest, v Kamniku. 
er Janez, župnik v Mekinjah. 

it Janez, župnik na Homcu. 
offern pl. Viljemina, grujščinska 
gospica na Brdu. 

ribar France, posestnik na Križu. 
glič Janez, trgovec v Lukovci. 
anežič Anton, trgovec v Kamniku. 
jdiž Tomaž, župnik v Vodicah. 
metič Mihael, župnik v Stranji. 
ik Jožef, c. k. okrajni sodnik 
na Brdu. 

ljun Janez, kaplan v Kamniku. 
njišnica v Repnjah. 


6. Dekanija Moravče. — 


Jarec Jernej, župnik v Dolu, 
Masek Lovro, kaplan v Zagorji. 
Oblak Janez, župnik pri sv. Heleni. 
ranec Stanko, župnik v Hotiču, 
Urbanček Janez, župnik v Krašnji. 
rodnik Anton, kaplan v Moravčah. 
Brvar Gotard, mlinar in posestnik 

Podzidom. 
ošt Mihael, učitelj v Zagorji. 
Kepec France, duh. adm. v Češnjicah. 
oprivnikar Janez, župnik na Šavi. 
Kosmač Simon, duh. adm. na sv. Gori. 
Krištofič Lovro, duh. adm. v Št. 
Osvaldu. 


"Bartol Baltazar, župn, na Lipoglavu. 

"Brolih Matija, dekan v Šmarji. 
tritar Janez, benef. v Št. Vidu, 

Anžur Anton, župnik v Šent-Jurji. 
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Kuhelj Matija, administr. v Gozdu 
nad Kamnikom. 
Levec Janez, trgovec v Kamniku, 
Ložar Jan., posestnik v Trzini. 
Lomberger Jož., benef. v Komendi. 
Mrvec Blaž, župnik v Nevljah. 
Murnik Janez, trgovec v Kamniku, 
Orel Josip, trgovec v Kamniku. 
Pečnik Anton, kaplan na Brdu. 
Plavec Anton, posestnik v Kamniku. 
Pfeifer France, učitelj na Goričici, 
Polak Josip, meščan v Kamniku, 
Rodč Josip, meščan v Kamniku. 
Suhi J., trgovec v Kamniku, 
Svetlin France, kurat na Goričici, 
Starč Mib., inženir v Mengišu. 
Špendal France, kaplan v Mengišu. 
Švajgar J., grajski oskrbnik na Brdu. 
Tavčar Matej, župnik v Komendi. 
Tomšič Štefan, učitelj v Tunjcah. 
Vidic o. Fortunat, frančiškan. 
Zorec Janez, župnik v Mengišu. 
Štev, 42. 


Poverjenik : Janez Toman. 


Mogolič M., župn. pri sv, Lambertu, 
Petrič Blaž, župnik v Blagovici. 
Pleško France, beneficiat na Vrhpolji, 
Preša Jožef, župnik v Pečah. 
Romč France, župnik v Čemšeniku. 
Stupar Janez, duh. adm. pri ev. 
Gothardu. 
Tavčar Mihael, župnik na Vačah. 
Toman Janez, dekan v Moravčah. 
Vrančič France, duh. v pokoji. ' 
Vodč Jožef, trgovec na Dolskem v 
Moravčah. 
Zorman Anton, župnik v Kolovratu, 
Zupančič Janez, župnik v Ihanu, 
Štev. 26. 


7. Dekanija Šmarje. — Poverjenik: Matija Brolih. 


Borštnik Janez, nadučitelj v Šmarji. 

Cirheimb Cene, baron, kaplan v 
Šent-Vidu. 

Drčar Martin, župnik na Polici, 


Li 





Hinek J., župnik v pokoji v Zatičini, 
Hočevar Anton, župn. v Kopanji, 
Jakelj Gregorij, župnik v Žalini. 
Kovač Franjo, učitelj v Zatičini, 
Kulavec Matija, župnik v Šent Vidu, 
Kumer France, kaplan v Šent-Vidu. 
Legat Fr., zdravnik v Višnji gori, 
Lukan Jak., zdravnik v Šent-Vidu. 
Mazek Anton, župan v Šmarji, 
Oblak Lorene, kaplan na Krki, 


8. Dekanija Lilija. — Poverjenik: Jakob Rus, dekan. 


Kobler Aloj., posestnik v Šmartnem. 
"Svetec Luka, e, k, notar v Litiji. 
Zupan Miha, župnik na Prežganji, 
Abzec Matija, kaplan v Šmartnem, 
Adamič Fr., nadučitelj v Šmartnem. 
Blaž Božidar, trgovec v Litiji. 
Celar Janez, župnik v Svibnem, 
Dovič Janez, župnik na Doleh. 
Esih Josip, železn, čuvaj v Litiji. 
Gestrin Leopold, župnik pri sv. Jurji, 


9, Dekanija Trebno. — Poverjenik: Jan. Kovačič. 


"Barbo Waxenstein grof J., grajščak 
v Rakovniku. 

"Košir Janez c, k. sodn. v Trebnem, 

"Kovačič Janez, dekan v Trebnem, 

"Martinak Jožef, ce, k, sod. adjunkt 
v Žužemberku. 

"Vovk Matej, duhovnik na Mirni. 

Barbo Mihu, kaplan pri sy. Lovrencu. 

Bercar J., pos, v Kamnji (sv, Ru- 
pert). 

Blaguč Anton, oskrbnik v Rakovniku, 

Dolinar Jan., župnik v Št. Janžu, 

Gerčar Andrej, učitelj v Šent-Ru- 
pertu, 

Grčar Jožef, župnik pri sv. Trojici, 

Hofer Karol, lokulist v Čatežu. 

Jaklič Jožef, kaplan v Trebnem, 

Košir Alojzij, župnik v sv. Rupertu, 

Kunšič Anton, učitelj v Trebnem. 

Lenasi Anton, kaplan v Doberničah, 


























Podhoj Ivan, kaplan w Šent-Vi 
pri Zatičini. | 
Razpotnik Jakob, žup, v Višnji gi 
Rotsehiitz Emil, baron, grajščak 
Smreki, | 
Steska Edvard, e, k. okr, 
Zatičini, i 
Vrančič Ignacij, kaplan v Smarj 
Zorec Jurij, župnik na Krki. 


. 
v ZO, 


Jeretin Martin, tajnik okraju, | 

varstva v Litiji, 
Ključevšek Ign., kaplan v Smartn 
Kunstelj Franc,, duh. adm, na Jani 
Petek Andrej, župnik v Polšniku. 
Rožnik Anton, ec, kr. sodnijski 

junkt v Litiji, " 
Rus Jakob, dekan v Šmartnu. 
Vestenek Jul., dr., vitez, e, k, 6 

glavar, Stev. 17. 


Lotrič Leop., kaplan v Žužemben 
Marolt Jakob, župnik pri av, Kri 
Miller Jan., župnik na Mirni. 
Nemec Anton, kaplan pri sv, Troji 
Pogačar Andrej, gozdnar v Zagrade 
Pogačnik Jan,, kaplan pri sv. Križ 
Pož Dragotin, davkarski adjunkt » 
Mokronogu. 
Bovan Leopold na Mirni, 
Steklasa France v Št, Rupertu 
Švajgar France, kaplan v 
Šular Janez, župnik v Trek 
Tomšič Matilka, gospica v Tre 
Tramte Anton, kaplan v Št. Ru 
Trepal Anton, administrator na £ 
Urbanija Lovro, farni predatoj 
Ambrusu, ' 
Vašič Ljud,, dr., zdravnik v Trebne 
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Bušič Jožef, posestnik v Št. Jerneji. 

$Grivec France, kaplan v Leskovcu. 

"Hočevar M., posestnik in državni 
poslanec na Krškem. 

"Kapler Janez, posest. pri sv. Duhu. 

"Kuralt Ivan, avskultant na Krškem, 

"Polak Edvard, dekan in čast. ka- 
nonik v Leskovcu. 

$Pekovec Jožef, kaplan v Št. Jerneji. 

"Rudež Dragotin, grajščak v Gra- 
earskem turnu. 

"Sajč Miha, kaplan na Studencu, 

žšola Št. Jernejska. 

"Tavčar Anton, župnik na Raki. 

"Vesel Ivan, župnik pri sv. Duhu. 

Bukvarnica šol. okraja na Krškem. 

Burnik Valentin, učitelj v St, Jerneji. 

Ferfilja Anton, kupč. opravnik na 
Krškem, 

Gašperlin Gašper, župnik v Bučki. 


2. poverjenik 
"Lesjak Janez, župnik v Kostanjevici. 


Belč France, grajšč. oskrbnik v Ko- 
stanjevici. 


10. Dekanija Leskovec. — 1. 
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Poverjenik : Edvard Polak. 


Jarec France, kaplan v Leskovcu, 
Knavs Janez, vikarij na Krškem. 
Koželj Miha, kaplan v Škocijanu. 
Lavtar Anton, župnik pri sv. Križu, 
Mavrer Gustav, posestnik na Raki. 
Obrstar Jan., kupčevalec v Cerkljah. 
Petrovčič Franjo, kaplan v sv. Kri- 
ževem. 
Pfeifer Viljem, župan na Krškem, 
Pogorelec And., kaplan v Dolini, 
Poznik Radivoj, uradnik na Krškem. 
Saje Janez, učitelj v Šent-Jerneji. 
Svoboda Janez, gozdnar v Čatežu. 
Šos Mihael, župnik na Studencu. 
Šusterčič Mat., posest. na Krškem. 
Tavčar Ignacij, župnik v Dolini, 
Virk France, trgovec v Leskovcu. 
Vovk Janez, župnik pri sv. Jerneji. 
Zadnik Šimen, župnik v Čatežu. 
Štev. 34. 


: Janez Lesjak. 


Podboj Jožef, c. k. okrajni sodnik 
v Kostanjevici, 
Šetinec Fr., trgovec v Kostanjevici, 
tev. 4. 


11. Bekanija Novomesto (Rudolfovo). — Poverjenik: Sim. Wilfan. 


"Babnik Janez, župnik v Soteski. 

"Grašič Anton, kanonik v Novem 
mestu. 

"Langer Fr., pl. Podgoro, grajščak 
v Podganicah, 

"Mlakar Anton, župnik v Mirni peči. 

"Romč Jožef, župnik pri sv. Petru. 

"Skubec Mihuel, župnik v Poljanici. 

?Strucelj Juraj, c. k. pristav v Ru- 
dolfovom, 

"Vojska Andrej, dr., e. k. okrajne 
sodnije svetnik v Novem mestu. 

"Volčič Janez, župnik v Šmarjeti, 

Bačnik Janez, župnik v Prečini. 


Čitalnica v Novem mestu. 

Frančiškanski samostan v Novem 
mestu. 

Golf Ivan. 

Gruden Ivan, davkarski kontrolor v 
Novem mestu, 

Gruden Jakob, župnik pri Beli cerkvi, 

Hren Jakob, c. k. državni pravdnik 
v Novem mestu. 

Hrovat Florentin, 

Kalčič Ant., trg. v Novem mestu, 

Klofutar Janez, kaplan v Prečni, 

Knjižnica c. k, gimnazije. 

Majtinger Ivan, vodja gruntovnice, 
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Mrzel Jožef, župnik v pokoji v 
Toplicah. 

Mohar Martin, uradnik v Novem 
mestu, 

Oblak Valentin, trgovec v Novem 
mestu, 

Ogdrek Josip, 
Novem mestu. 

Poljanec Janez, 
Novem mestu, 

Rizzolli Dominik, 
mestu, 


12. Dekanija Metlika. — 


"Mahkot Janez, ce. k, okr. glavar v 
Črnomlji, 
Aleš Anton, dekan v Semiču, 
Barle Janez, učitelj v Podzemlji, 
Borštnik Pavel, učitelj na Preloki, 
Bregant Val., kaplan v Črnomlji, 
Dev Edvard, c. k. okrajni sodnik 
v Črnomlji. 
Dolžan Jernej, župnik v Radovici, 
Gorenjec Leop., župnik v Adlešicah, 
Haring Sofija, gospi v Črnomlji, 
Kavčič France, učitelj v Dragatušu, 
Khern Rudolf, c. k. sodn. pristav. 
Kolbezen Jan., posestnik v Črnomlji. 
Križaj Nikolaj, kaplan v Semiču. 
Kuralt Božidar, c. k. sodnijski pri- 
stav v Črnomlji, 
Lilek Franjo, posestnik v Črnomlji. 
Mervec Janez, kaplan v Starem trgu. 
Muhič Franjo, učitelj na Vrhu, 


gimn, profesor v 


gimn, profesor v 


lekar v Novem 


b) Poverjenik: 


"Lampe Jožef, c. k, uradnik v Metliki. 
Furlan Franjo, posestnik, 

Gangel Lavoslav, posestnik, 

Gustin Franjo, župan, 

Jančar Franjo, duh, nem. vit, reda, 





Rozina Anton v Novem mestu, 
Rozina Jož., dr., adv. v Nov, mestu. 
Stavdaher o, Ignacij, giroan. katehet 
v Novem mestu. 
Tomažič Ivan, vikar v Novem mestu, 
Verbič Lovro, ec, kr. davk. adjunkt, 
Virant Janez, duh. adm. v Podgradu, 
Wilfan Simon, prošt v Novem mestu. 
Zajdel Nande, filozof. 
Zbašnik Franjo, kaplan v Mirni peči. 
Zagorjan Martin, duh, v pokoji. 
Žitnik Ignacij. Štev, 38, 


a) Poverjenik: Anton Aleš. 


Pavlič Ign., dr., okrajni zdravnik v 
'enomlji. 

Pihler Jožef, e. k. okrajni tajnik v 
ji nomlji, 

Poklukar Jože, kaplan v Vinici, 

Potokar Jože, c, k, davkar. 

Režek Peter, župnik v Poljanah pri 
Starem trgu. 

Stanonik Nik., učitelj v Starem trgu. 

Bola farna v Starem trgu (plačuje 
g. dr, Jur, Sterbenec). 

Šutej Matija, župnik v Vinici. 

Tomazin Janez, duh. adm. v Dra- 
gatušu, 

Tomec Martin, župnik v Suhorji, 

Učiteljsko društvo v Črnomlji. 

Kalan Rajmund, duh, adm. na Vrhu. 

Zarnik Matija, duh, adm, v Preloki. 

Štev. 30. 


Anton Navratil. 


Kapele Janez, oskrbnik komendski, 
Navratil Anton, zasebnik, 
Premer Anton, zasebnik. 
Prosenik Anton, trgovec. 


Sturm Vaclav, učitelj. Štev. 10. 


13. Dekanija Kočevje. — Poverjenik: Josip Novak. 


$I,ovšin Simon, župnik pri fari v 
Kostelu, 


"Novak Josip, dekan v Kočevji. 


Abram Lavos,, učitelj v Nemški Loki. 
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Bučar Žiga, dr., c. k. okrajni zdrav-  Nekerman France, c. k. uradnik v 


nik v Kočevji. Kočevji, 

Gašperin Viljem, kaplan v Mozelji,  Olipič Janez, fajm. v Koprivniku. 
Gantar Lovro, kaplan v Kočevji. Sušnik Jakob, duh. pomočnik pri 
Kalan Jakob, provizor v Spodnjem Stari cerkvi, 

Logu. Treitz Anton, zdravnik v Kočevji. 
Kolar Matija, kaplan v Koprivniku.  Vajvoda Simon, župnik v Nemški 
Lebar Jakob, kaplan v Kočevji. Loki. 

Komljanec Janez, katehet gimn. v Videmšek Matija, kaplan na Reki. 

Kočevji. Štev. 16. 


14. Dekanija Ribnica. — 4) Poverjenik: A. Skubic. 


$Jereb Jožef, župnik v Dragi. Jenčič Alojzij, c. k. sodn. adjunkt. 
"Kljun Marjanica, posestnica v Slat- Knific Srečko, kaplan v Ribnici. 
niku, 2. Kobilica Janez, duh. pomočnik v 


"Lesar Janez, posestnik v Hrovači, 4. Dolenji vasi, 
"Lesar Martin, posestnik v Sušji, 28. Merhar Jože v Ribnici, 
"Lovšin Micika, pos. v Jurjevici, 34. Pristov Simon, duh. pomočnik v 


"Skubec Martin, dekan v Ribnici, Ribnici, 

ušje, vas. Ratek Lovro, c. k, sodec v Ribnici. 
Arko Anton, posestnik v Ribnici. Ricoli Alojzij, trgovec v Ribnici. 
Bobek Janez, zdravnik v Ribnici. Varl Tomaž, kaplan v Sodražici, 
Bralno društvo v Sodražici. Voglar Jožef, župnik v Sodražiči, 
Jaklič Štefan, župnik v Dolenji vasi. Štev. 20. 


b) Poverjenik: Matej Frelih. 
Candolini Vojteh, c. kr. sodnik v Hočevar M., trgovec Pod-Turjakom. 


Laščah, Jan Primož, župnik na Robu. 
Čibašek Anton, župnik v Šent Ko- Jaklič Josip, posestnik v Vidmu. 
cijaou pri Turjaku. Karlin Janez, kaplan v Laščah. 
Frelih Matej, župnik v Laščah. Murgelj Julij, c. k. pristav v Laščah. 
Grjol Lovro, duh. adm, pri sv, Gre-  Ruzboršek Jožef, kaplan v Dobre- 
gorji, poljah. 
Hočevar Matija, poštar v Laščah. Štev. 11. 


15. Dekanija Vrhnika. — Poverjenik: Šlibar Martin. 


Kotnik France, posest. na Vrhniki.  Jugovec Anton, župnik v Borovnici. 
"Markič Matej, župnik v Logatcu. Justin Blaž, provizor v Črnem Vrhu. 
' dbar Martin, dekan na Vrhniki. Kavčič Gašpar, posestnik v Rovtah. 
| rštnik France, profesor (knjige v Lavrič Jožef, župnik v Zaplani, 

Borovnico št. 8.) Molek Martin, kaplan v Preserji. 
| "štnik Janez, posestnik v Dolčh. Papler Fr., nadučitelj v Borovnici. 
( e Anton, župnik v Hotedršiči, Pipan Andrej, kaplan v Polhovem 
| inar France, kaplan v Horjulu. Gradcu, 

Letopis 1876. II. | 16 
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Pleško Drag., c. k. okrajni sodnik 
na Vrhniki, 

Podobnik Ignacij, župnik v Preserji, 

kozman Jurij, župnik v Rakitini, 

Vidmar Matej, župnik v Rovtah. 


Volčič Jurij, c, k pristav na Vrhniki. 

Vonča Anton, duh, pastir v Belkah, 

Zdražba Janez, kaplan na Vrhniki, 
Štev. 21. 


16. Dekanija Idrija. — a) Poverjenik: Jožef Kogej. 


"Majnik Janez, župnik v Žirčh. 
"Občina mestna v Idriji. 

Demšar Janez, administrator na 
Ledinah. 
Eržen France, 

Idriji. 
Grbee Ljudevit, dr., rudarski zdrav- 
nik v pok, in ces. svetov. v Idriji, 
Horvat Miha, župnik v Sp. Idriji, 
Inglič Jakob, nadučitelj in ravnatelj 
rudarske šole v Idriji, 
Juvan Janez, beneficijat in glavne 
šole katehet v Idriji, 


kaplan v Spodnji 


b) Poverjenik: 


Svetličič Fr., župnik v Godoviču. 

Bezeljak Fr., kmet. sin v Črnem Vrhu, 

Čitalnica v Črnem Vrhu, 

Domicelj Anton, vikarij v Črnem 
Vrhu. 

Gostiša Jožef, kmet, fant v Črnem 
Vrhu, h 


Klobus Valentin, admin. na Vojskem, 
Kogej Jožef, dekan v Idriji. 
Leskovec Boštjan, posest. in župan 
v Spodnji Idriji. 
Lipold Marka Vincencij, c. k. rudn. 
predstojnik in viši svčtnik v Idriji, 
Pivek Janez, župnik v Zavracu, 
Stranecky Jožef, trgovec v Idriji. 
Treven France, rudar v Idriji, 
Treven Valentin, trgovec v Idriji, 
Urbas Leopold, ces, kr. topilnični 
oskrb. v pokoji v Idriji. 
Verbajs Anton, kaplan v Žirčh. 
tev. 15, 


Domicelj Anton. 


Majnik Miha, kmet v Črnem Vrhu. 
Mikuš France, rokodelski umetnik 
v Zadlogah. 
Plešnar Anton, župan v Črnem Vrhu. 
Vovk Josip, učitelj v Črnem Vrhu. 
Štev. 9. 


17. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: Končnik Davorin. 


" Dolenec Henrik, dr., c. k. sodnijski 
adjunkt v Ložu. 

"Kaplenek Jan., župnik na Oblokah. 

"Obreza Adolf, posest, v Cerknici. 

Jan 8imon, župnik pri sv, Trojici 
nad Cerknico, 

Klinar France, učitelj v Šent-Vidu. 

Ikončnik Dav., kaplan v Starem trgu 
pri Ložu, 

Kosec Jern., župnik v Šent-Vidu. 

Krašovec Ant,, posest, v Dolenji vasi, 

Lenček Blaž, župnik v Star, trgu, 


Ljudska šola v Begunjah, 

Mandelc Iv., nadučitelj v Starem trgu. 

Oblak Janez, dekan v Cerknici. 

Prijatelj Mut., kaplan na Oblokah, 

Sterle France, trgovski pomočnik v 
Markovci pri Ložu. 

Švajger Martin, zdravnik v Ložu. 

Vilar Jak., trgov. v Pudobu pri Ložu, 

W erdovac Josip, ce. kr. sodnik v 
pokoji v Starem trgu. 

Žerovnik Tomaž, župnik v Grahovem, 

Štev. 18. 





5) Poverjenik: 


Bernard Val., kaplan v Studenem. 

Blažon Jakob, posestnik v Planini. 
Dolenec Jožef, posestnik v Planini, 
Jeršan Anton, posestnik na Uncu. 

Koren Miroslav, posestnik v Planini, 
Kovšca France, posestnik v Planini. 
Lavrič Jurij, posestnik na Rakeku. 
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France Rihar. 


Levičnik Valentin, ce. kr. finančn. 
komisar v Planini, 
Modrijan France, c. kr, uradnik v 
Planini, 
Poženel Ivan, učitelj na Uncu. 
Rihar France, župnik v Planini. 
Žitnik Simon, c. k. kancelist. 
Štev. 12, 


18. Dekanija Postojina. — Poverjenik: Janez Hofstetter. 


"Globočnik Anton, c. k. predstojnik. 
"Globočnik Janez, župnik v Slavini. 
"Kržič Gregor, c. kr okrajni sodnik 
v Senožečah. 
"Lavrenčič Andrej, posestnik. 
"Občina v Razdrtem. 
"Razpet Martin, dr., okrajni zdravnik 
v Postojini. " 
Vidmar Jožef, župnik v Vremah. 
Bezeljak Pavel, ces. kralj. notar v 
Postojini. 
Blaznik Jakob, župn. v Hrenovicah. 
Burgar Amalija, omožena Kautzner 
(kolodvor Postojina). 
ež Janez, kaplan v Matenji vasi. 
italnica v Postojini, 


Dekleva Andrej, posestnik v Vremah, 

Dekleva France, trgovec v Slavini, 

Ditrih Ant., pekovski sin v Postojini. 

Fetih-Frankheim Anton, kaplan v 
Postojini, 

Jalen Simon, kurat v Št. Petru. 

Lunder Janez, eksposit v Trnji. 

Okorn Ignacij, župnik v Senožečah, 

Pegan Lavoslav, učitelj. 

Samec Maks, železnični zdravnik v 
Postojini, 

Skvarča Janez, kaplan v Slavini, 

Zelen Jožef, posestnik v Šenožečah, 

Žgur Anton, kaplan v Hrenovicah. 

Štev. 24. 


19. Dekanija Trnovo. — Poverjenik: France Legan. 


"Brinšek Ivan, trgovec v Trnovem. 

"Česnik Jurij, trgovec v Knežaku. 

"Domicelj Alojzij, trgovec v Zagorji. 

"Jenko Skender, trgovec v Trnovem. 

"Ličan Skender, trgovec v Trnovem. 

Bralno društvo v Št. Petru. 

Budnar Janez, župnik v Vremu, 
italnica v Zagorji, 

T kleva Ivan, posestnik v Zarečju. 
| obnič Andrej, župnik v Knežaku. 
! učin Anton, kaplan v Trnovem. 

. emenec France, vikarij v Zagorji. 

— anjec Matija v Trnovem. 

- gan France, kurat v Nadanjemselu. 


Legat Andrej, učitelj v Zagorji. 
Lukanec Jožef, kurat v Suhorji. 
Mežnar Jože, posestnik v Harijah, 
Pavlič Damijan, župnik v Zagorji. 
Ponikvar Anton, kurat v Harijah, 
Satran Anton, logar v Koritnicah, 
Torkar Matija, župnik v Košani. 
Valenčič Jože, trgovec v Narinu. 
Valenčič Meta, posestnica v Trnovem, 
Zarnik Martin, učitelj v Trnovem, 
Žagar France, duh. pom. v Košani. 
Žnidaršič Jakob, prof. v Vremu. 
Štev. 26. 


16? 


—ame 
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20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: Jurij Grabrijan. 


"Erjavec Matija, vikarij v Šturijah, 
"Grabrijan Jurij, kan, in dekan v 
V ipavi. 
SHiti luka, beneficijat v Vipavi. 
"Kavčič France, posest, v Šent- Vidu, 
"Koder Matej, kurat v Slapu. 
Adlešič Jurij, nadučitelj v Vipavi, 
Bilec Janez, benef. v Lozicah. 
Bric Janez, c. k. okrajni sodnik. 
Bukvarnica učiteljska v Vipavi, 
Čitalnica kmetijska v Podragi. 
Čitalnica nirodna v Vipavi. 
Ditrih Andrej, kupčevalec v Vipavi, 
Francelj Štefan, učitelj v Št. Vidu, 
Ganter Janko, učitelj na Planini. 
Habč Jože na Gočah. 
Hiti Simon, učitelj na Slapu, 
Hladnik Janez na Lozicah. 
Janža Ivan, kurat v Podvelbu, 


Štev, udov v ljublj, škofji: 


Kete Jožef, strojar v Vipavi. 
Košir Jakob, vikarij v Šent- Vidu. 
Lekan Janez, posestnik v Vipavi, 
Lušin Anton, kurat v Podkraji. 
Mercina, učitelj v Vipavi, 
Malnaršič Jožef, duh. v pokoji. 
Pečar Janez, kurat v Vrbpolji. 
Račič Alojzij, učitelj v Vipavi. 
Silvester France, pek, 

Stupar Janez, kurat v Budanjah, 
Šapla Anton v Vipavi. 

Šola vinorejska na Slapu. 

raj Valentin, kurat v Podragi, 
Uršič Anton, posestnik v Vipavi. 


| 





Vidrieh Anton, posestnik v Vipavi. | 


Zarnik Ivan, učitelj v Budanji. 

Žepič Franjo, prof. na gospodarski 
šoli na Slapu. 

Žgur Anton, posestnik v Podragi, 


Štev. 36. 
ustanovnikov . . . 194 
letnikov , . , . , (%1BBb 
Skupaj . 949 


li. Lavantinska škofija, 
1. Dekanija Maribor. — Poverjenik: Janez Majciger. 


"Čitalnica narodna, 

"Dominkuš Ferko, dr., odvetnik, 

"Gregorec Lavoslav, dr., profesor 
"bogoslovja. 

"Knjižnica gimnazijska. 

"Knjižnica semeniška, 

" Rosar Franjo, kanonik, 

"Kovačič Martin, sem. podravnatelj 
in profesor bogoslovja. 

"Majciger Janez, c. k. gimn, prof. 

"Modrinjak Matija, korar, 

" Ogradi France, špiritual v sem. 

"Radej France, dr., ce, k. bilježnik, 

"Rapoec France, c, k. bilježnik, 

"Skuhala Janez, profesor bogosl. 


"Srneec Tanko, dr,, odvetnik. 
"Valenčak Martin, ce. k. profesor, 
"Zorčič France, stolni prošt. 
Bračko Mihael, kaplan pri sv. Križu. 
Bralno društvo v Rušah, 

Brdajs Davorin, trgovec. 

Brelih France, prof. više realke. 
Feuš, duhovnik, 

Ferk Feliks, dr., zdravnik. 

Flek Jožef, stolni vikar. 

Gabere Davorin, bogoslovec. 
Glančnik Jernej, dr., odv, koncip, 
Grosskopf M., žup. v pokoji v Selnici. 
Heržič Jožef, stolni kaplan, 

Jentl Bernard, trgovec. 





Kocmut Janez, nadučitelj v Rušah, 

Koren Matija, župnik v Selnici, 

Koser Makso, dr. odvet. koneip. 

Lavtar Luka, prof. na c.k, učitelj. 
izobraževališči. 

Lednik Anton, kaplan v Rušah. 

Miklošič Ivan, učitelj na c. k. učit. 
izobraževalnici, 

Modrinjak, dr., zdravnik, 

Morič Maks, trgovec. 

Napotnik Miha, bogoslovec. 

Nerad Miha, učitelj v Št. Petru pri 
Mariboru. 

Novotny Eman., ..e. k. okr. sodnik 
v Gornjem gradu. 

Orozel Janez,' dr. odvetnik v Ma- 
riboru. 


2. Dekanija Jarenina. — 


Čuček Jožef, dekan v Jarenini. 
Merčnik Anton, kaplan pri sv. Ilu. 
Simonič Janez, kaplan. 
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Pajek Janko, profesor in posestnik 
tiskarnice, 
Pajek Jožef, dr., gimn. profesor, 
Pečko Jakob, dr., odvet. koncip. 
Pernavsel Štefan, župnik v Kamici. 
Praprotnik France, kaplan v Selnici, 
Purgaj Jakob, ce. k. gimn. prof. v 
Mariboru, 
Robič Fr., uč. na ec. k. uč. izobra- 
ževalnici in okr. šolski nadzornik, 
ijanec Alojzij, kaplan v Šelnici, 
oštarič Ferdinand, bogoslovec. 
Zemljič Jožef, učitelj v pokoji. 
Žimavec Jurij, kaplan v Kamici. 
Žuža Janez, knezoškof. tajnik in 
pridv, kaplan. 
Štev. 52. 


Poverjenik: Jožef Čuček. 


Slekovec Jožef, učitelj v Jarenini, 
Šerbela Jože, cerkovnik v Jarenipi, 
Štev. 5. 


3. Dekanija Brašlovče. — Poverjenik: Lavoslav Šventner. 


"Balon Anton, župnik v Polzeli. 
"Bohinec Jak., dekan v Brašlovcah. 
"Šentak Fr., župan na Vranskem. 
"Šrentner Lav., trg. na Vranskem.. 
Cilenšek Blaž, kaplan na Vranskem. 
italnica narodna na Vranskem. 
Gradišnik Luka, zdravnik na Vran- 
skem. 

Južna Valentin, trg. pri Št. Jurji. 
Kreft Alojzij, kaplan v Braslovčah, 


4. Dekanija Bistrica Slovenska, 


"Arsenšek Matija, žup. v Poličanah, 

"Hajšek Anton, žup. v Makovljah. 

? Mej France, bilježnik v Slovenski 
Bistrici, 

' 'rafenik France, župnik v zgornj. 
Poljskavi. 


' raz Janes, kaplan v Laporju. 


Križnik Gašpar, čevljar v Motniku. 
Meglič Šimen, učitelj na Vranskem. 
Oset J. 9S., trgovec na Vranskem, 
Polec France, kaplan na Vranskem, 
Soršak Matija, učitelj na Vranskem. 
Škoflek Jak., nadučit. na Vranskem. 
Šorn Gašper, župan v Grajski vasi. 
Ulrih Fr., c.k. notar na Vranskem. 
Vovšek Franjo v Brašlovčah. 
Štev. 18. 


Poverjenik : Lovro Štepišnik. 


Cenec Gašpar, žup. pri sv. Martinu, 
Črnko Jožef, kaplan v Laporjih. 
Drnjač Vekosl., učitelj v Slov. Bistrici. 
Hirti Fr., kaplan v Slov. Bistrici. 
Knjižnica učitelj, okr, v Slov. Bistrici. 


" Levičnik Vojteh, c. kr. adjunkt v 


Slov, Bistrici, 
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Limavšek Peter, gostilničar v Slov. 
Bistrici. 

Moge Mih,, učitelj v Slov, Bistrici. 

Napast Davorin, kaplan v Laporjah, 

Prešerin Janez, kaplan v Slovenski 
Bistrici. 

Rukoše M,, kaplan v Makovljah. 

Smogavec Jurij (Kotnik), kmet pri 
uv. Vinceslaji, 


8. Dekanija Celje. — a) Poverjenik: dr. Štefan Kočevar. 


Čitalnica narodna v Celji, 
"Janežič Jakob, rudninski uradnik 

v Grižah. 
"Kapus France, trgovec v Celji, 
"Kočevar Št., dr., okr, zdrav, v Celji, 
YKrušič Ivan, gimn, prof. v Celji, 
"Občinu selska v 'Teharjih, 
"Orešek Jan., c. kr, gimn. prof, 
"Podružnica kmetijska v Celji, 
"Sovič Jožef, kaplan v Grižah. 
"Tarbauer Jožef, dr, zdravništva, 
Topljah Jožef, učitelj v Celji, 

uža Ivan, rudninski pos. v Grižah. 
Baš Lovro, bilježn. koncip. v Celji. 
Bobisud Jakob, učitelj v Celji, 
Jeretin Edvard. 


Db) Poverjenik: 


Dolinšek Rufnel, 

Gaberšek Ivan, uradnik pri okraj. 
glavarstvu, 

Geršak Vinko, kaplan na 'Teharjih. 

Končnik Peter, c, kr. profesor in 
okrajni šol, nadzornik, 

Kozelj Matej, not. koncip. 

Knjižnica gimnazijska v Celji, 

Krašan France, c. k, profesor. 


c) Poverjenik: France Vučnik. 


Jeraj Jožef, župnik in duh. sveto- 
valec v Žavcu, 

"Vučnik France, nadučitelj v Žaveu. 

Ga) sea Mihael, dr, zdravništva v 
avcu, 





















Stepišnik Lovro, posestn. in trgovec 
v Slov. Bistrici, JI 
Šlamberger Anton v Slov. Bi: trici. 
Vrabelj Jan., kaplan v Najšbergu 

(Mansberg). " 
Železnikar Ivan, notar. uradnik 

v Slov. Bistrici, 
Žigart France, kmet v Šmartnu, 4 
Štev. 22 


Jesenko Greg., ranocelnik v Celji, 
Jug France, rudn, služ, v Grižah. 
Koderman Filip, učit, v Frankovljah, 
Lukežič Janez, ranocelnik v Štorah, 
Matoh Jožef, župnik v Galiciji, — 
Pirnat Jakob, odvet, koneip. v Celji. 
Presečnik Gregorij, kaplan v Galiciji, 
Roze France, ranocelnik v Vojniku, 
Rupnik Janez, učitelj v Svetini, — 
Sernec Josip, dr,, advokat v Celji. 
Starč Ant., dr., ce. k, vojn. nudlečnik, 
Troha Jernej, učitelj v Šent-Pavlu 
pri Bolski poleg Celja, 

Turin Jožef, kaplan v Celji. 
Zelenec Jože, župnik v pokoji, 
Štev. 29. 


Miha Žolgar. 


Kregar Boštjan, učitelj v Celjski 
okolici, d) 
Miklavec Janez, učitelj v Celji, 
Rudolf Janez. 

Švarčnik Tone. 

Vrečar Gašper, učitelj na Teh 

Weiss Josip, učitelj v Celji, 

Žolgar Miha, c. k. gimn, profesar, 
Štev. 14. 


juh, 
< 


Bratanič Herman, terg. pomočn k 
v Žaveu, 

Hausenbiiehler Janez, tržan, | 

Hribovšek Karol, kaplan v Žaveu, 

Plešnik Mih., kaplan v Zavcu, 
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Potočnik Glustav , nadučitelj v Pe- Šo ljudska v Žavcu. 


trovčah. Vrečko Franjo, podučit. v Perovčah. 
Roblek France, tržanov sin v Žavcu. Žagar Jožef, tržanov sin v Žavcu. 
Širca Ernest, trgovec v Grižah. Štev. 14. 


Širca Jožef, trgovec v Žavcu. 


6. Dekanija Dravsko polje. (p. Rača, Kranichefeld). 
E a) Poverjenik: Rath France Ser. 


"Stranjšak Martin, nadžupnik v  Rath France Šer., župnik v Frav- 
Hočah. hajmu,. 

Golob Andrej, učitelj v Fravhajmu.  Ribar Anton, kaplan v Hočah, 

Hren Anton, nadučitelj v Fravhajmu. Ruta Rupert, kaplan v Fravhajmu. 

Kranjec Toma, župan v Fravhajmu. - tev. 8. 

Merkuš Anton, kaplan v Slivnici. 


6) Poverjenik: Antolič Ivan. (P. Neustifi bei Pettau). 


Antolič Ivan, župnik na Ptuj. gori.  Sparovec Andrej, župnik pri sv. 
Pezdevšek Dragotin, učitelj v Slivnici, Lorencu. Stev. 4. 
Šket Martin, kaplan na Ptujski gori. 


2. Dekanija Gornji Grad. — a) Poverjenik: Potočnik Lovro. 


"Potočnik Lovro, dekan v Gornjem  Krenner Ivan, župnik in dekan pri 


gradu. sv. Frančišku. 
Bičman Josip, upravnik v Gornjem  Krulec Josip, posestnik v Gornjem 
gradu. gradu. 
Ermenec France, župnik v Bučah, Novotni Emil, c, k. okrajni sodnik, 
Fišer Anton, kaplan v Solčavi. Poretič Albin v Gornjem gradu. 


Germel Kristijan, posestnik v Solčavi.  Pusteslomšek Ant., učitelj v Bučah, 
Hren Ivan, pos. v Gornjem gradu. Strnad Anton, kmet pri Novi Štifti. 
Jerše Fr., uradnik v Gornjem gradu.  Strnard Matija, župnik v Ljubnem. 
Kramar Konstancij, pos. v Solčavi. Tratnik J., kmet pri Novi Štifti, 
Kranjec Jož. pos. v Gornjem gradu. Št. 17. 


5) Poverjenik: Jož. Lipold. (Pošta Mozirje.) 


"Lipoid Jožef, posestnik, v Mozirji. Kotnik Josip, podučitelj v Mozirji, 
Goričar Anton, poštar v Mozirji. Krajnik o. Atanazij, frančiškan v 


Jaklič Anton, klerik v Nazaretu. Nazaretu. 

Jeaj Anton, kmet na Rečici, Pirc Felike, učitelj na Rečici. 

Jereb o. Romuald, frančiškan v Pirš Jože, okr. tajnik v Mozirji. 
Nazaretu. tev. 9. 


8, Ljutomer. Poverjenik: Jan. Lapajne. 


$Žinko Božidar, župnik. Farkaš Janez, zdravnik. 
Božič Anton, posestnik. Gomilšak Jožef, uradnik. 
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Hočehtl Karol, c, k. notar, 

Huber J. D,, knjigar, 

Jurinec Alojzij, mladeneč v Banovcih. 

Kastelec Janez, ce, k. okr, sodnik, 

Kocuvan Ant., kaplan pri av. Jurji 
na Ščavnici, 

Košar Jernej, posestnik na Jamni, 

Košar Jernej, posestnik v Slavatincih, 

Kukovec Ivan, posestnik. 

Lapajne Jan., nadučitelj in ravnatelj 
ljudske šole v Ljutomeru. 


Lorenčič Andrej, župnik pri Mali 
nedelji, 

Mikuž Raf., uradnik v Ljutomeru, 

Mravljak Anton, dr., odvetnik. 

Rošker Fr., kaplan pri Mali nedelji. 

Simončič Jož, župnik pri sv. Jurji. 

Subhač Anton, duh. v pokoji pri sv. 
Jurji, a 

Štuhec Marko, kaplan. 

Zemljič Mat., trgovec. 

Zorman Božid,, učitelj pri sv, Jurji. 

Štev, 22, 


0. Dekanija Konjice. — Poverjenik: Dr. Jos. Ulaga. 


"Bezenšek Jurij, župnik v Čadramu. 
"Knjižnica župna. 

"K ovač Jožef, šivar v Zrečah. 
"Modec Janez, župnik v Tinjah. 
Ulaga Josip, dr., dekan v Konjicah. 
"Vrlič France, župnik v Stranicah. 
Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah, 
Dornik Ivan, not, koncipijent. 
Erjavec Peter, župnik v Zrečah. 
Hecl Avguštin, kaplan na Prihovi. 
Hrepevnik Janez, učitelj v Prihovi. 
Jaklič Dragotin, župnik v Spitaliču. 


Petan France, župnik v Venceslavu, 

Pintar Fr., provizor v Št. Jerneji. 

Smole Jaka, kaplan v Kočah, 

Šepec Ivan, trgovec v Konjicah. 

Šerbec Martin, kaplan v Čadramu. 

Šijanec Franjo, učitelj pri sv. Duhu 
Kočah. 

Tribnik Karol, kaplan v Konjicah. 

Virk Jožef, župnik pri sv. Duhu v 
Ločah. 

Voh Jernej, kaplan v Konjicah. 

Štev. 21. 


10. Dekanija Kozje. — Poverjenik: .Janez Bosina. 


"Knjižnica učiteljska v Kozjem, 

Arnuš France, kaplan v Ulimji. 

Bosina Jan., dekan v Kozjem. 

Dobršek Anton, not, koncipijent v 
Kozjem. 

Dvoršek Ant., župnik v Št. Vidu. 

Janžek Eduard, kaplan v Podsredi, 


Kukovič Avguštin, kaplan v Kozjem, 
Lenart Janez, kaplan pri sv. Petru, 
Marinka Jurij, župnik v Dobji, 
Purgaj Oroslav, kaplan v Pilštanji, 
Sredenšek Jan., župn. v Podčetrtku, 
Zabukošek Iv., trgovec in posestnik 
v Tuhelju. Štev. 12. 


11. Dekanija Laško. — Poverjenik: Anton Žuža. 


"Masten Jož., župn. pri sv, Rupertu. 
"Skrbec Davorin, kapl. v Trbovljah, 
"Vrečko Mutej, žup. v Jorijkloštru. 
"Žuža Anton, dekan v Laškem trgu. 
Benedičič Janez , železn. uradnik v 
Trbovljah. 

Biheim Jan., kaplan v Laškem, 
Cajhen Jan., kmet v Trbovljah, 
Drobnič Ivan, posestn, v Laškem. 
Elsbacher Andrej, trg. v Laškem, 


Esih Jožef, železn. stražnik. 
Frece Matija v Laškem trgu, 
Jenko Jožef, posestnik v Hrastniku, 
Kolarič Jožef, kaplan vw Trbovljah, 
Mož Vekosl., gospodičina v Hrastniku, 
Skrta Jožef, kurat pri sv, Miklavžu, 
Šola ljudska v Jurjevem kloštru. 
Šumar Mih., kaplan v Laškem, 
Tamše Valentin, kaplan v Loki pri 
Zidanem mostu. Štev. 18. 





Cocej Jernej, župnik v Čemšniku. 
Kranjec Val., kaplan v Čemšniku, 
Sparhakl Ivan, kurat pri Osvaldu. 
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12. Dekanija Maruberg. — Poverjenik: Švarec France. 


Švarec France, župnik na Muti. 
Štev. 4. 


13. Dekanija Nova cerkev. (P. Vojnik pri Celji.) — 
Poverjenik : Franjo Juvančič, 


Kos Alujzij, kaplan v Novi cerkvi. 
Brezovnik Anton, učitelj v Vojniku. 
rnoša Šimen, župnik v Črešničah. 


Dolinšek Blaž, župnik v Frankoljah. 


Gajšek Dragotin, kaplan v Dobrni. 

Juvančič Franjo, dekan pri Novi 
cerkvi, 

Labuh Martin, provizor pri sv. Joštu, 

Premozer Jožef, zasebnik v Vojniku, 


Pirkovič France, kaplan v Dobrovi, 

Potočnik Anton, kaplan v Vitanju. 

Smrečnik France, kaplan v Vojniku, 

Valenčak Jože, kaplan v Dobrni. 

Zupančič Jakob, kaplan pri Novi 

cerkvi, 

Žičkar Jožef, kaplan v Vojniku. 

Štev. 14, 


14. Dekanija Ptuj. — Poverjenik: Kraner Andrej. 


?Hrtiš o. Ben, minorit na Ptujem. 

"Kancler minorit o. Pavel v Ptujem. 

"Kukovec Jožef, kaplan pri sv. Lov- 
renciju, 

"Meško Jakob, župnik pri sv. Lov- 
renciju. 

"Murko Matija v Ptuju. 

"Petanjak o. Lav., minorit. 

"Trstenjak Jakob,  beneficijat na 
Ptujem. 

Alekšič o. Fidelij, guardijan v Ptuju. 

Canjskar Jak., kaplan pri sv, Marku. 

Čučko Dragotin, župnik v Ptuju. 

Drozg Anton, kaplan pri sv. Marjeti. 

Frk Matija, beneficijat v Ptuju. 

Gregorič Alojzij dr., odvetnik v Ptuju. 

Horvat Jož., nadučitelj pri sv, Urbanu. 

Hubad France, profesor v Ptuju. 


Jerman Josip, ce. kr. okrajni komi- 
sar na Ptujem. 
Kranjec France, 
Marjeti. 
Kraner Andrej, vikarij v Ptuju, 
Lendovšek Mihael, kaplan v Ptuju. 
Vošnjak Janez, dr., prošt v Ptuju. 
Simonič J. N. župnik pri sv. Janžu 
na Dravskem polju. 
Sinko Jožef, kaplan v Ptuju. 
Srnec Alojzij, učitelj pri sv. Andražu 
Strah Jurij, kmet pri sv. Andražu. 
Šalamun o. Klemen, minorit. 
Šuta Franjo v Ptuju. 
Učiteljska okrajna knjižnica v Ptuju, 
Vuk Andrej, župnik v Hajdinu. 
Žitek Jože, prof. na realn. gimn. 
v Ptuju, Štev. 29. 


župnik pri sv, 


15. Dekanija Rogatec. — Poverjenik: Anton Frelih. 


Lapuh Martin, kaplan v Rogatcu. 
"Orač, nadzornik v Rogatcu. 
"Stanjko A, župnik v: Otopercah. 
Frelih Anton, župnik pri sv, Križu 
na Kisli vodi. 

Jan France, kaplan v Kostrivnici. 
Jirie Val., župnik pri sv, Florijanu, 
Kristan Anton, učitelj pri sv. Petru. 


Krušič Jakob, kaplan pri sv, Križu 
poleg Slatine, 
Slatinšek Anton, kaplan pri sv, Križu 
poleg Slatine. 
Sabot Jurij, župnik pri sv. Roku. 
Žurman Janez, pos. pri sv. Trojici. 
Štev. 11. 
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16. Dekanija Šaleška dolina. (P. Celje.) — Poverjenik : 
dr. Janez Lipold. 


$Lipold Jan., dr., župn. v Šmartnu. 
Bevec Miha, kmet v Oržmirji. 
Hojšek Jožef, kaplan v Skalah, 
Skubic Franjo, zdravnik v Melenji, 


Slomšek Jakob v Oržmirji, 
Stiplovšek Val., kaplan Skalah, 
Btev. 6. 


17. Dekanija Maribor (na desnem obrežji Drave). (P. Slivnica, 
Scehleinitz). — /Poverjenik: Herg Lovro. 


Bralno društvo v Rušah. 

Črnko Jožef, kaplan v Lembahu, 
Herg Lovro, župnik v Lembahu. 
Kocmut Janez, nadučitelj v Rušah, 
Lednik Anton, kaplan v Rušah. 


Rošker France, nadučit. v Lembahu, 
Šijanec Anton, kaplan v Lembahu 
Šrol France, župnik v š8vičini, 
Tomažič Ognjesl., kovač v Smolniku. 
tev. 9. 


I8. Dekanija Šmarije. — «) Poverjenik: Martin Ivanec. 


"Trstenjak Dav., župnik v Ponkvi, 
Ulaga Jožef, župnik v Št. Vidu. 
Ivane Martin, dekan v Šmariji. 
Jurkovič Franjo, učitelj v Šmariji. 


Klinec Franjo, kaplan na Sladki gori. 

Pajmon Anton, kaplan v Zibiki, 

Skaza France, veliki posestnik v 
Šmarji. Štev. 7, 


b) Poverjenik: Dr. Gustav Ipavec. (P. St. Georgen a, d, Siidbahn). 


"Hašnik Jožef, župnik pri sv, Jurji. 

"Ipavec Gustav, dr., zdravnik pri 
sv. Jurji. 

Hernah Jožef, kaplan v Dramljah. 

Jarec Valentin, učitelj pri sv. Jurju, 

Monetti Matija, uradnik južne železn. 


Puc Jurij, župnik v Dramljah. 
uster Balant, občinski tajnik pri 
sv, Jurji. 
Tanšek Miha, posestnik v Slivnici. 
Veber Gaspar, posestnik v Lokarjah. 
itev. 9. 


19. Dekanija sv. Lenarta v Nlov. Goricah. 
a) Poverjenik: Jure Tutek. 


Bračko Miha, kaplan pri sv. Jurji. 

Čitalnica pri sv. Jurji, 

Divjak Jožef, župnik pri sv. Ani. 

Frk France, kaplan pri sv. Jakobu. 

Golinar Jožef, župnik pri Snežnici. 

Hošovnik Simon, nadučitelj pri sv, 
Rupertu. 

Jurčič Jož., kaplan pri sv. Benediktu, 

Klobasa Fr., župnik pri sv. Antona. 

Kolenko Martin, kaplan pri Snežnici. 

Lorenčič Andrej, kaplan pri sv. Ani. 

Milošič Mih., župnik pri sv, Bene- 
diktu 

Rajšp Matej, učitelj pri sv, Jurji. 


Rantaša Juraj, župnik pri sv, Jurji. 
Repa France, župnik pri sv. Jakobu. 
Sadnik Rudolf, dr. zdravništva pri 
sv. Lenartu. 
Samostan frančiškanski pri sv. Trojici. 
Skamlič Jaka, učitelj pri sv. Bene- 
diktu. 
Slanič Fr., župnik pri sv. Bolfenku, 
Strah Janez, župnik pri sv. Rupertu. 
Suhač Ant., kaplan pri sv. Lenartu. 
Tutek Jurij, dekan pri sv. Lenartu. 
Vitmajer Karol, kaplan v Negovi. 
Zadravec Jožef, kaplan pri sv, Ru- 
pertu, Štev, 23. 





"Jančar France, duhoven pri sv. 
Petru. 

"Simonič Jan, Al., kaplan pri sv. 
Petru. 

Borovnjak Jožef, kaplan v Gornji 
Lendavi, 

Borovnjak Jožef, župnik v Čankovci. 

Cobelj Jurij, kaplan pri sv. Petru 

pi Radgoni. 

Fekonja Ivan, notar. koncipijent v 
Radgoni. 

Gregorič Janko, organist v Radgoni, 

Kocuvan Bartolan, učitelj v Ižakovcih. 

Koračič Marko, župnik v Črenslovcih. 

Kramberger Marko, mizar pri Kapeli. 

Kurnik Jan., župnik pri sv. Petru. 


c) Poverjenik: 


Čolnik Dom., posestnik na Drvanji. 

Baumgartner Vincencij, učitelj v 
Selnici pri Dravi. 

Ferk Jožef, učitelj pri sv. Bene- 
diktu. 

Gosdnik Jakob, učitelj in posestnik 
pri sv, Benediktu. 

Jug J., dr., pri sv. Lenartu, 

Košar Matej, kaplan pri sv, Bene- 
diktu. 

Kramar Janez, kaplan v Hollenecku. 

Kukovec Miroslav, pos. na Velki. 


%. Dekanlja Velika nedelja. 


"Knjižnica učiteljska, okrajna v 
Ormužu. 

"Majhenič Gašpar, župnik pri av. 
Nikolaji, 

"Petorar Ivan, odvetnik v Ormužu. 

Fric Matijaš, dekan pri Veliki ne- 
delji. 

Gajšek Janez , župnik pri Sesvetih 
poleg Ormuža. 

Goričan Ferko, usnjar pri Veliki 
nedelji. 


5) Poverjenik : 
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Jurij Cobelj. 


Kvas Tone, učitelj pri sv. Petru, 
Mihelič N., učitelj pri Kapeli. 
Murkovič Janko, učitelj v Belotincih, 
Niederdorfer Marko, kaplan v Apačah, 
Pajtler Jak., kaplan v Radgoni. 
Ratkovič Vendelin, plebanoš pri sv, 
Jurji. 
Štiftar Jož., žup. v Gornji Lendavi, 
lander Emeran, adomontski bene- 
diktinec pri sv. Petru. 
reibar Matija, kmet v ZŽetincih pri 
Radgoni, 
Veren Štefani plebanoš pri Kapeli. 
Zemljič Štefan, župnik v D. Siniku. 
Žižek Marko, župnik v Belotincih. 
Štev. 23. 


Dom. Čolnik. 


Okrajna učiteljska bukvarnica pri 
sv. Lenartu. 

Ornik Anton, učitelj pri sv. Ani. 

Perko Leop., podobar pri sv, Trojici. 

Polič o. Bonaventura , kapucin v 
Dalmaciji, 

Rajsp Alojzij, podučit. pri sv. Jurji, 

Veber Tone, koncip. pri sv. Lenartu. 

Vengar Jožef, posestnik na Vukov- 
skem vrhu, 

Vrbanič Benedikt, učitelj pri sv, 
Ani. Štev. 16. 


— Poverjenik: Anton Jesih. 


Gršak Ivan, dr., notar v Ormužu, 
Horvat Božidar, krojač v Ormužu. 
Jesih Anton, bilježn. pisatelj v Or- 
mužu, 
Jurša Ivan, učitelj v Ormužu. 
Kelemina Matjaš, kaplan pri Veliki 
'. nedelji. 
Kotnik France, posestnik v Ormušu, 
Kovačič Štefan , učitelj v Središču, 
Magdič Anton, dr. med., v Ormužu. 
Mavčič Jožef, župnik pri sv, Tomažu, 














Repič Mart., učitelj pri sv, Nikolaji, 
Slekovec Matej, kaplan v Bredišču, 
Sova Blaž, mestni pos. v Ormužu, 
Btuhec Anton, učitelj na Kumu, 
Šporu Jožef, župnik v Ormužu, 
Švinger Albin, duh, v Središču. 


21. Dekanija Mari lPg (Slov, Gradec), — Poverjenik: Anton Jaz zbec 


"Sorglechner Jož., kaplan v Šmartnu. 
"Šribar Janez, župnik v Pamečah, 
uč J., dr., prov. v slov, Gradcu, 
Barle Jožef, učit. v Slov, Gradcu 
Bovnik Pr., kaplan v Št. Ilu. 
Jan Ferdinand, župnik v Šmiklavži, 
Jazbec Anton, kapl. v Starem trgu, 
Klavžar Fr., župnik v St, Ilu, 
Ogrinec Vilelm, c, k. sodn, adjunkt 
v Slov, Gradeu. 


22. Dekanija Brežice. — 


"Repič Andrej, župnik v Kapelah. 

"Knjižnica učiteljska v Brežicah. 

Lenček Alojzij, pos. na Blanici, 

"Mikuš Franjo, dekan v Brežicah, 

"Razlag Radoslav, dr., odvetnik v 
Brežicah. 

"Ripšel Drag. Ferd., župnik v Vidmu. 

"Slomšek Janez, župnik pri sv, Le- 
nartu v Zabukovji. 

"Srebre Gvido, dr., odvetnik v Bre- 
žicah, 

Boštjančič Ivan, učitelj na Blanici. 

Cerjak Franjo, posestnik v Rejhen- 
burgu, 

Hlebee o, Bogomir, 
Brežicah, 

Jamšek Franjo, nadučitelj v Raj- 
henbergu. 


gvardijan v 


23. Dekanija Vozenica. — Poverjenik: Luka Držečnik, 
(P. Fresen-Reifnig, Kirntner Bahn,) 


"Držečnik Luka, župan v Janževem 
Vrhu, 

"Mraz Tomaž, župnik pri sv. Lov- 
renciju v Vuhrudu. 


Poverjenik : Ivan Tanšek. 























Topljuk Fr., župnik pri sv. 
Kosi Ivan, učitelj pri sv, Lenar 
Trampuš J,, župnik pri sv, Bolfa u 
Vihar Filip, kaplan v Ormužu, 
Žinko Josip, učitelj v Središču. | 

Štev, 26, 


Pustinek Anton, mlinar v Št. vid 
Rutnik Rajko, zasebnik v Še. Ila. 
Sattler Jože, kaplan v Starem trgi 
Sever Jože, župnik v Podgorji pi 
Slov. Gradeu, 

Vivod Jožef, mlinar v Št. Vidu, 
Walter Franjo, župnik v čidu, 
Štev, 15. 


Janežič Janez, posest. v Brežicah, 
Janžekovič Lovro, kaplan v Raj 


henburgu, 
Jozek Ljudovit, e, k. okr. glav ur. 
Kavčič Jak,, knjigovodja v Brežicah. 
Kunstič van, učitelj v Serašaliij 
Ostrožnik Anton, kaplan v Rajhen 
burgu. m. 
Poljanec Jožef, učitelj v Breži 
Ramor Ferdinand, župnik v Pi; 
Sehapf Dragotiči" frančiškan vi 
žicah. K 
Tanšek Ivan, koncip, in posestnik 
Učiteljska knjižnica v Bevnici, 
Večaj Jožef, uč, pri sv. Antonu, 
Štev. 24. 


Globočnik Maks, župnik v Ribu jed 
Medved Jak,, Ožbaldov sin v 
Meško Martin, duhovnik, 
Miklavec J., gostilničar v Ri 


Digitized by Google 


Stopajnik Jurij v Janžev. vrhu. 
Šola Ribniška. 


$Mlinarič J., župnik v Leskovci. 
(P. Ptuj.) 


v Dobravi. 


: "Čitalnica narodna. 

' "Einspieler Andrej, realke profesor 
in dešelni poslanec. 

 Nanešič Evgen, sin f g. Antona 
Janežiča, profesorja. 

: PPribošič Janez, vojni duhoven. 
Alijančič Andrej, stolni korar in 
dekan. 

Ambrož Matija, župnik v Švečah. 
Božič Valentin, župnik v Podkrčah. 
Breznik Jožef, c. k. finančni komisar 
v Celovcu. 

Peter, šupnik v Porečah. 
Einspieler Lamb., konz. sv. in knezo- 
škof. tajnik. 

Hauptman Franjo, profesor na c.k, 
učit. izobraževališči v Celovcu. 


Habjan Anton, notarski koncipijent 
v Beljaku. 
Pintar Peter, Zelanov na Strmiču, 





Miklavec Peter, kmet. sin v Ribnici. 


"Raič Rožidar, župnik pri sv. Barbari. 
"Rejsinger France, posestnik in trg. 
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Vamlek Valentin, kmet. sin v Rib- 
nici. tev. 10. 


24. Dekanija Zavrče. — Poverjenik: Božidar Raič. 


"Sovič Aleks., žup. pri sv. Trojici. 
"Trampuš Ivan, dekan v Zavrčah. 
Kornfeld Edm., kaplan v Halozah. 
Pignar France, kaplan v Zavrčah. 


Sv. Martin na Paki (pošta: Schonstein). 
Kocmut Janez, učitelj, 


Štev. 7. 
seb če 91 
letnikov ae ale 408 
Skupaj 499 


lll. Krška škofija. 
1. Dekanija Celovec. — Poverjenik: Šimon Janešič. 


Huter Ivan, bogoslovec. 

Janežič Jošef, posestnik v Lešah. 

Janežič Šimon, poročnik. 

Janežič Valentin, dr., reg. zdravnik. 

Sv. Mohor, družba (v zameno). 

Mortl Franjo, c. k. notar v Celovcu. 

Pesjak Franjo, trg. opravnik. 

Podobnik F., učitelj pri sv. Jakobu. 

Poljak Gvido, bank. pooblastnik. 

Robida o. Drag., dosluž. profesor v 
Celovcu. 

Rossbacher Bernard, trgovec. 

Šašelj Martin, duh. " svetovalec. 

Wieser Andrej, stolni kaplan v Ce- 
lovcu, 

Zupan Josip, tajnik grof. Eggerjeve. 

Štev. 25. 


2. Dekanija Beljak. — Poverjenik: Habjan Anton. 


Stoekl Simon, župnik v Št. Lenartu 
(p. Arnoldetein.) 

Šuster Ivan, kaplan v Podkloštru. 

Vuti Matija, kmet. Štev. 6, 
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8. Dekanija ,Doberlaves. (Eberndorf.) — Poverjenik: Štefan Vrankar. 
"Šervicelj Matej, župnik pri sv. Roblek Ožbalt, posest. na Jezeru. 


Kocijanu. Sajovic Josip, posestnik v Labodski 
Božič Ivan, duhoven v Koritu, dolini. 
Muden Simon, župnik v Železni Šenk Jurij, srenjski pisar na Jezeru. 
Kapli, Vrankar Stefan, župnik na Jezeru. 
Muri Peter, posestnik na Jezeru. Štev. 9. 


Pušel Tomaž, rokodelec v Priblevasi. 


4. Lješe. (P. Prevali,) — Poverjenik: Ivan Gostenčnik. 
Ellmeyer Gašpar, posest. v Lješah,  Lipold Marko, rud. urad, v Lješah, 
Gostenčnik Ivan, trg. v Lješah, Štev. 3. 

5 Dekanija Pliberk. (Bleiburg). — Poverjenik: Lovro Serajnik. 


Bergmann Val., župnik pri Fari, Leskovar Josip, župnik v Svabeku. 
Jerman Jurij, kaplan pri Fari. Berajnik Lovro, dekan v Pliberci. 
Kolenik Valentin, kmet v Pliberci, Štev. 6, 
Lakner Janez, župnik v Koprivnici, 


6. Sv. Pavel. — Poverjenik: Pirec o. Franjo Šal, 


"Pirec o. Franjo Sal., predstojnik  Venedig p. Herman, gimn. profesor. 
gimn. konvikta. 

Mlakar p. Maksim., samost, dohod- Št. 3, 
ničar, 


7. Dekanija Tinje. (Tainah, pošta Velikovec), — 
Poverjenik : Jakob Westermasyer. 

Drobilnik Jurij, orglar v Medgorjah. 

W eestermayer Jakob, inf. prošt in dekan v 'Tinjah, 

Žrjav Matej, farni oskrbnik v Medgorjah, Štev. 3, 

8. Dekanija Velikovec, — Poverjenik: Ignacij Gecelj, 

Gecelj Ignacij, kanonik. Krofič Mihael, župnik. 
Kikelj Tomaž, župnik na Rudi. Štev 3. 
9. Dekanija Ziljska dolina. (Spodnja). — Poverjenik: dr. Jernej Levičnik, 
Levičnik Jernej, dr., dekan pri sv.  Vigele Ferdo, posestnik v Ziljski 


Mohoru, Bistrici, 
Ožgan Fr., župnik pri sv. Štefanu, Vilčnik Kaspar, učitelj v Gorjah, 
Stembal Davorin v Gorjah, Štev. 6. 


Vavtižar Luka, župnik v Čačah, 





al, 


Lesjak Valentin, župnik v Dvoru. 
Lipič Janez, mlinar v Dulah. 
Marinič Jan., župnik v Lipi. 

Oblak Anton, župnik v Gozdanjah. 
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10. Dekanija Zgornji Rož. (P. Velden, Kirnten). Poverjenik: 


ak. 


Sumper Janez, župnik v Skočidolu, 
Weis Peter, kmet v Dvoru. 
Štev. 6. 


1. Dekanija Spodnji Rož. — Poverjenik: Janez Goder. 


Colarič Franjo, orglar v Glinjah, 
Godec Janez, župnik v Glinjah. 


$Sablačan Lovro, mizar, 
U Štev. 3. 


IZ. Savodnje. (Gmiind). — "Hraševec France, okr. načelnik. 


13. Žabnice (v Kanalski dolini). 


Perčnik Lambert, župnik. 
Bregant Jurij, nadučitelj v Žabnicah, 
Rup Franc, duhovnik v Žabnicah. 


Vidovie Janez, farni oskerbnik na 
Kokovem, 
Wieser Janez, župnik na Pontablu. 
Štev. 5. 


14. Št. Jakob. 
Knaflič Radoslav, kaplan (p. St. Jakob, Oberrosenthal, Kiirnten.) 
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IV. Goriška nadškofja. 
1. Gorica in njena okolica. — Poverjenik: Andrej Marušič. 


"Golmayer And., dr., knez in nadškof. 

"Bensa Štefan, kanonik. 

"Budal Bernard, stud, viših šol, 

"Globočnik Janes, monsinior, nad- 
škofov tajnik. 

"Grča Blaž, kaplan v Čepovanu. 

"0. k. knjižnica študijska, 

$Kocijančič Štefan, bogosl. profesor 
m častni kanonik, 

"Knjižnica centr. bogosl. semenišča. 

"Marušič Andrej, gimn. profesor. 

"Tonkli Josip, dr., advokat. 

"Vales Marko, vikar v Oseku. 

Baje Anton, učitelj v Renčah, 


Benko Janko, učitelj v Sovodnjah, 

Bregar o. Albin frančiškan, 

Cibič Anton, vikarij v Kozani na 
Brdih, 

Čebular Jakob, c. k. prof. realke. 

Dimec Ljudovit, ce. kr. gozdnarski 
nadzornik, 

Dolenec Viktor, trgovec in privatni 
uradnik, 

Erjavec Franjo, c. k. realke prof. 

Ferfilja Franjo, trgovski uradnik. 

Fister o. Pacifik, frančiškan, 

Gabrijelčič J., dr., bogoslovski prof, 

Goljevšek France, mašnik, 
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Hafner Franjo, gimn. prof. 

Hribar Anton, učitelj na vadnici. 

Jaklič Anton, Venceslaj, klerik v 
Kostanjevi, 

Jeglič Andrej, vodja dež. računarije 
v Gorici. 

Jug Anton, kaplan v Prebačini. 

Jug Tomaž, učitelj v Solkanu. 

Kafol Štefan, nadškof. kancelar, 

Knjižnica učiteljska goriške okolice. 

Knjižnica učenška c, k, gimnazije. 

Knjižnica više realke. 

Kodelja Josip v Topoljani, 

Komel Mih., c. k. srednje šolske 
pripravljavnice učitelj. 

Kumar Val., učitelj na c. k. vadnici. 

Kuralt France, asistent kmetij. šole. 

Lašič France, posestnik v Renčah, 

Lazar Mat., gimn. profesor. 

Lukežič Janez, vikarij v Gabrijah 
pri Mirnu. 

Ljutman Ivan, kmetijske šole dijak. 

Ljutman Matej, phil. studiosus. 

Luser o. Konstantin, frančiškan. 

Mahnič Anton, prefekt v mladenš- 
nici kn. nadškofovi, 

Makuc Štefan, mlinar. 

Marušič Anton, posestnik v Mirnu. 

Mašera Jožef, vikarij v St, Mavru. 

Moc Jožef, profesor na učit. izobra- 
ževališču. 

Nanuti Antonin, duhoven v Gorici, 

Okorn Franjo, stotnik v pokoji. 


Pahor Fr., trgovec v Renčah. 

Pavletič Andrej, vodja gluhonemov. 

Pavletič Ježef, kaplan v Solkanu. 

Pavlin Josip, kmet v Vrtojbi. 

Perozzi Alojzij, c. k, poštar v Bu- 
kovici. 

Persoglija Hinko, učitelj. 

Povšč Franjo, profesor, 
kmet. šole. 

Premerl Ljudev., železn, voditelj in 
uradnik, 

Rojic Aleks., dr., zdravnik. 

Rudež Anton, izšolan bogoslovec, 

Rutar Lovro, ravnatelj na sv, Gori. 

Sehaffenhauer Franjo, gimn, vodja 
v pokoji. 

Semenišče mladenško, knezoškof. 

Solkanski Andrej (za čitalnico Sol- 
kansko). 

Stres Ivan, vikarij v Podsabotinu,. 

Šavnik Anton, posestnik v Biljal. 

Škrabec o. Stanislav, frančiškan. 

Tonkli Nikolaj, dr., advok. kandidat. 

Velikonja Josip, spovednik na sv. 
Gori. 

Vidic France, kaplan v Gorici. 

Vodopivec Franjo, ec, k. profesor in 
okrajni šol nadzornik, 

Vodušek Matevž, gimn. profesor. 

Zavodlav Fr., posest, v Št. Andreži. 

Žnidarčič Andrej, kmetij. šole dijak. 

Štev. 74, 


voditelj 


2. Dekanija Bovec. — Poverjenik: Kobal Peter. 


Ceket Franjo, kaplan v Srpenici. 
Flander Anton, vikarij v Srpenici. 
Gaberšek Franjo, uradnik v Bovcu. 
Grželj Ivan, učitelj v Srpenici. 
Hoban Ivan, nadučitelj v Bovcu. 
Kenda Anton, krčmar v Bovcu. 
Kobal Peter, dekan v Bovcu, 
Kurinčič Janez, kaplan v Srpenici. 
Leban Andrej, previdnik v Soči. 


Likar Janez, kaplan v Bovcu. 
Smrekar Franjo, vikarij v Logu. 
Sorč Alojzij, posestnik v Bovcu. 
Stres Anton, učitelj v Bovcu, 
Urbančič Andrej, vikarij v Trenti. 
Volarič Valentin, podučitelj v Bovcu. 
Žagar Andrej, posest. v Srpenici. 
Žagar Franjo, posestnik v Srpenici. 
Štev. 17. 
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8. Dekanija Cirkno. — Poverjenik: Josip Jeram. 


Harmel Adolf, provizor v Šebretjih, Sitar France, župnik na Bukovem. 
llovar France, kaplan v Cirknem, Širca Jan., nadučitelj v Cirknem, 
Jeram Josip, dekan v Cirknem, Starman Jožef, vikarij v Orehku, 
Jereb Joahim, kurat v Jagerščeh, Wester Janez, vikarij v Otaležu. 
Lasar Anton, kurat v Ravnah, 

Seljak Anton, vikarij v Novakah. Štev. 10. 


4. Dekanija Črnice. (P. Ajdovščina.) — Poverjenik: Šimen Gaberšček. 


% Edinost'' društvo. Rejec Janez, vikarij Šent- Tomažu. 
Balog, bratje, v Ajdovščini, Rjavec Blaž, župnik v Batujah. 

n Dragotin, kaplan pri sv. Križu. Rustja Franjo, posestnik v Skriljah, 
Faveti Anton; posestnik v Skriljah. Samostan kapucinski pri sv. Križu. 
Gabršček Šimen, prov. v Ajdovščini,  Setničar Jakob, nadučitelj. 

Juh Andrej, vikarij v Lokavcu. Vodopivec Jan., trgovec v Kamnji, 
Logar Jakob, župnik pri sv. Križu. Štev. 13, 


5. Devin. (P. Nabrežina). — Valentinčič Štefan, kaplan v Devinu, 
$. Gradiška. — Bizjak Jakob, duh. oskrbnik v kaznilnici. 


2. Dekanija Kobarid. — Poverjenik: Andr. Jekše. 


Bandel Blaž, kaplan v Kobaridu. Milek Dragojila, učiteljica v Koba- 
Carli Srečko, nadučitelj v Kobaridu. ridu. 

Jan. Nep, vikarij na 8edlu. Peternel Jurij, vikarij v Borjani, 
Dominko Franjo, učitelj in ravnatelj  Podreka Jožef, župnik v Breginji. 


pripravnice v Kobaridu. Slokar Janez, vikarij v Logehb. 
Jekše Andrej, dekan v Kobaridu, Strukelj Miha, vikarij v Trnovem. 
Mancini Ant, kaplan v Starem Selu. Štev. 11. 


8. Dekanija Hanal. — Poverjenik: Andrej Wolf. 
"Wolf Andrej, dekan v Kanalu. Tomažič Ferd., vikarij na Srednjem, 


"Wolf Ivan, župnik v Šlorencu, Tomšič Jožef, kaplan v Kanalu. 

italnica narodna v Kanalu, Ukmar Anton, vikarij Marija-Celjski. 
Golja Jožef, vikarij v Lomu. Vogrič Janez, učitelj v Kanalu, 
Juh Janez, vikarij v Lokovcu. Vuga Andrej, vikarij v Kalu. 

Kodre Janes, kaplan v Kanalu. Zega Miha, podučitelj v Kanalu. 
Kodelja Josip, kaplan v Rošinju, Žnidarčič Andrej, vikarij na Banj- 
Kragelj Jožef, vikarij v Levpi, šicah sv, Duha, 

Mskarovič Ivan, krčmar v Avčah, 

Skočir Jožef, vikarij v Lomu, Štev. 17, 


Letopis 1876. III, 17 
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9. Dekanija Komen. — a) Poverjenik: Gregorčič Šim. 
(P, Rihenberg pri Gorici.) 


SKavčič J., notar v Komenu. 
Božič Anton, vikarij v Batah. 
Gregorčič 8im., kapl. v Rihenbergu, 
Kolavčič Jan., kaplan v Dornbergu. 
Kramar Filip, župnik v Dornbergu, 
Križman Ignacij, učitelj v Dornbergu, 
Leban Franjo, kaplan v Komenu. 
Ličen Janez, župan v MRihenbergu, 


Pečenko Andrej, duh. v Rihenbergu. 
Pečenko A., pos. sin v Rihenbergu. 
Polšak France, župan Šmarijah. 
Poniž Ambrožij, učit, v Rihenbergu. 
Sinigoj And., pos, sin v Dornbergu, 
Tomšič Fr., učitelj v Rihenbergu. 


Štev. 14. 


5) Poverjenik: Josip Ferfolja. (P. Ajdovščina.) 


Ferfolja Josip, kaplan v Šmarijah, 


Pipan Jožef, vikarij na Vojščiči. 
Štev. 2. 


c) Poverjenik: Štefan Fagenelj. (P. Ipava.) 


Fagenelj Štefan, kaplan v Štjaku. 
Lukančič Tomaž, učitelj v Štjaku, 
Makuc Anton, vikarij v Kobilji glavi, 


Mozetič Štefan, vikarij v Štjaku. 
Rudež Jožef, posest. v Kobilji glavi. 
Vuga Peter, kurat v Škrbini. 

Štev. 6. 


10. Dekanija Tomin. — Poverjenik: Jakob Doljak. 


Čitalnica narodna v Tominu. 

"Knjižnica, okrajna učiteljska v 
Tominu, 

Bevek Janez, vikarij v Grahovem. 

Burger Martin, občinski tajnik na 
Grahovem pri Tominu. 

Črv Anton, vikarij v Roči. 

Devetak Anton, pisar, 

Doljak Jakob, dekan v Tominu, 

Fischer Albertina, gospica. 

Gabršček Janez, trgovec v Tominu. 

Gabršček Andrej, trg. v Tominu. 

Gregorčič Anton, vikarij v Libušini. 

Hebat France, župnik administrator 
na sv, Vidški gori, 

Ivančič Jožef, notur v Tominu. 

Kogoj Peter, učitelj in vodja. 

Kovačič Nace, posest, pri sv. Luciji, 
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Krkoč Štefan, kaplan v Podmelecu. 

Lužnik Fr., kaplan pri sv. Luciji. 

Marinič France, duhovni pomočnik 
v Tominu. 

Mlekuž Jožef, kaplan v Tominu. 

Močnik Luka, vikarij v pokoju v 
Stržišči, 

Pencin Drag., kaplan v Tominu. 

Pervanje Martin, kaplan v 'Tominu. 

Pipan Anton, vikarij v Kamnu. 

Dr, Premerstein Jan., pl., bilježnik, 


Rutar Tomaž, župnik pri sv. Luciji. 


Skočir Jožef, vikarij v Lomu. 

Skrt Andrej, kaplan v Tolminu, 
Šorli Ivan, osmošolec iz Podmelca, 
Štrukelj Miha, pisar. 

Zarli France, c, k, oficijal. 


Štev. 30. 
17 
letnikov . 179 
Skupaj 196 


— 





259 


V. Tržaško»koperška škofija. ' 


1. Trst in njegova okolica. — 


"Dobrila Jurij, dr., škof. 

"Bučar France, trgovec. 

"Cegnar Franjo, viši telegrafist. 

"Čitalnica narodna. 

"Pegec Franjo, ce. k. namestnijski 
svetovalec. 

"Gorup Jožef, vel. trgovec. 

"Kandernal France, gimn. profesor, 

"Kastelec France, trgovec, 

"Klodič Anton, e. k, deželni šolski 
nadzornik, 

"Komar Vekoslav, uradnik deželno 
glavne blagajnice. 

"Krsnik Ferko, trgovec. 

"Lavtman Janes, trgovec. 

"Pertot Janes, posestnik v Barkoli, 

"Schweiger "Jurij, polic. komisar. 

"Sušnik Gašper, stotnik brigade-au- 
ditor. 

$Yesel Koseski Jovan, c. k. finančni 
svetovalec, častni ud, 

"Vovk Janez, župnik v Bazovici. 

"Winkler Andrej, c. kr. namestn, 
svetovalec. 

"Zorman Jož., župnik v Katinari. 

"Žvanut Matija, trg. pomočnik. 

Baron Kuhnov polk št. 17, v dar, 

Bartl Jožef, kaplan pri sv. Jakobu, 

Bonin Jurij, učitelj v Rojanu. 

Bunc Franjo, učitelj v Nabrežini. 
rne Janez, kaplan pri sv, Jakobu. 
italnica v Rojani. 

Dekleva France, trg. agent. 

Deželna višja sodnija za kaznilnico 
v Gradiški (v dar.) 

Dolinar J., na Dovgani. 

Jovgan Anton, uradnik pri južni 
železnici, 

urn Rok,, trgovski pomočnik, 
Edinost" društvo. 

Hržel Anton, trg. knjigovodja, 


a) Poverjenik: Ivan Dolinar. 


Glavina Blaž, duhoven v koperski 
kaznilnici. 
Gnjezda Franjo, katehet. 
Godina Jožef, finančni komisar. 
Gomiljšak Jakob, nemški pridigar 
pri sv. Antonu v Trstu. 
Hut Karol, c, k. vojni kaplan. 
Jančar Jožef, učitelj v Katinari, 
Jarina Vekoslav, uradnik južne že- 
leznice, 
Jereb Gregor, e. k. telegr. uradnik, 
Kalister Ivan, zasebnik. 
Kapus Šimen, škofov sluga. 
Katalan Božidar, trgov. pomočnik. 
Kenda Anton. 
Klemenčič Ivan, telegr. uradnik. 
Kocijan Jakob, kaplan pri veliki 
Materi Božji, 
Križman Jos,, duhoven pri sv. Ivanu, 
Kurent Maks., trg. agent. 
Leban Josip. 
Legat Jan, Nep., katehet dekliške 
šole in škofov tajnik. 
Macak Ivan, c, k. zemljemerec. 
Mankoč Josip, trgovec. 
Penko Franjo, hišnik v Hotel Evrope. 
Podkrajšek Prostvslav, postajni nad- 
zorovatelj v Greti pri Trstu. 
Pogorelec Ivan, telegr. uradnik. 
Poženel Anton, telegr. uradnik. 
Potočin J., trgovinski pomočnik, 
Remec France, telegrafijski uradnik. 
Remec Fr., kop. pri nov. sv. Antonu. 
Stavdahar NFerd., častni korar in 
gimn, katehet. 
Sehopf Josip, župnik v pokoji. 
ust Jan., dr., bogoslovja profesor 
in škofov kancelar, 
Truden Miha, trgovec. 
Urbas Viljem, c. k, profesor više 
realke, 


17? 
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Uršič Alojzij, pisar. 
Vulenčič Ivan, trgovec, 
Vesel Jožef, tehtovec v ec, k. dogani, 


Vodnov Davorin. 
W ratsehko France, gimn. prof. 
Štev. 72. 


b) Poverjenik : ivan Nabergoj. 


Gorjup Ivan, posestnik v Proseku, 
Marcina Ivan, učitelj v uč, priprav- 
nici v Proseku. 


Nabrgoj Ivan, župan in posestnik 
v Proseku. 
Valentič Anton, učitelj v Proseku. 
Štev. 4. 


2. Dekanija Dolina (pri Trstu). — a) Poverjenik: Jurij Jan. 


"Jan Jurij, dekan v Dolini, 

Jank Jože, kaplan v Klanjcu. 

Golmajer Urban, župnik v Čubedu, 

Juriševec Štepan, gostilničar v Milah, 

Klemenčič Jernej, župnik v Pred- 
loki, 

Koren Ivan, kmet v Podgorji. 

Košič Martin, učitelj v Brezovici, 


Db) Poverjenik: 


Metlika Anton, trgovec na Klancu. 
Pavli Lojze, kaplan v Borštu. 
Renko Franjo, dacar v Boljunceu. 
Sancin Jožef, kaplan v Ricmapjih, 
Švet Ivan, kaplan v Podgorji. 
Vatovec Jožef, posestnik v Padežu. 
Vončina Lipe, kaplan v Dolini, 
Štev. 14, 


Rekar Janez. 


(P. Lokva (Corgnale) pri Divači). 


"Notar Tone, duh. pomočnik v Brezovici. 
Kraljič Franjo, duh, pomočnik v Brezovici, 
Matičič Franjo, kaplan v Vatovljah. 
Praprotnik Avgust, učitelj v Lokvi. 

Rekur Janez, kaplan v Lokvi, 


Sila Matija, župnik v Rodiku. 


Štev. 8. 


3. Dekanija Jelšane. — a) Poverjenik: Valentin Pušavec. 


Benigar France, dacar v Jelšanah, 
Čitalnica v delšanah, 


Pušavec Valentin, dekan v Jelšanah. 
Jenko Štefan, vikarij v Podgrajah, 
Štev. 4. 


b) Poverjenik: Fr. Šabec (P. Hlir. Castelnuovo). 


"Šabec France, trgovec v Podgradu. 
"Binkovec Jožef, župnik v Munah. 
Benedik Ivan, duhovnik v Hrušici, 
Breceljnik Ivan, župnik v Hrušici. 
Klemenec France, duhovnik v Hrušici, 


Kokole France, c, k. davkar v Pod- 
gradu, 

Kuntara Anton, posestnik in poštni 
opravnik v Podgradu. 

Poklukar Martin, župnik v Vodicah. 
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Pretnar Ivan, župnik v Golcu, Teran France, duhovnik v Pregarjih, 

Rebek Anton, e. k. davkar v Pod- Zajec Anzelm, kaplan v Mavnah. 
gradu, Žvokelj Ivan, ec. k, davkarski pristav 

Rogač Anton, duhovnik v Podgradu. v Podgradu. 

Šubic Primož, ekspozit v Staradi, Štev. 15. 


4. Dekanija Tomaj. — Poverjenik: Jernaj Brence. 


Črne Anton, posestnik v Tomaji. Legat Edv., duhoven v Lipici, 
Benigar Anton, učitelj v Tomaji. Narobe Janez, duhoven v Tomaji. 
Brence Jernej, duh. v Dutovljah. Strle France, predstojnik železniške 
Cvek Lavoslav, nadučitelj v Sežani, postaje v Bežani. 

Dutovlje, vaška knjižnica (plačuje "Treven Jan., farman v Repentabru. 


g. Tavčar v Ljubljani.) Uršič Anton, trgovec v Sežani. 
Gulič Franja, posestnikova žena v Zupan Jožef, kaplan v Sežani. 

Sežani. Živec France, posestnik v Skopem. 
Knjižnica učiteljska, okraj. v Sešani. Štev. 14. 


5. Dekanija Kopar. — Poverjenik: Jakob Sila. 


Sila Jakob, katehet na uč. priprav- Švab Dragutin, profesor na uč. pri- 
nici v Kopru. pravnici v Kopru, tev, 2, 


6. Dekanija Kastav. — Poverjenik: Miha Šobar. 
Bolč Franjo, občinski tajnik v Kastvu. Sovdat Anton, c. k. davkarski nad- 


talnica narodna, zornik v Volovskem, 
Janec Josip, duh. pastir v Rukavcu. Šobar Mihael, duh. pom. v Volov- 
Legat Franjo, c. k. pristav v Vo- skem. 

loskem. Zamlič Vinko, kaplan v Opatiji. 
Perko Andrej, 6. k. živinski zdravnik. Štev. 8. 


7. Dekanija Piran. — Poverjenik: France Ravnik. 


Matjan Valentin, kurat v Risani. Skočir Avguštin, kaplan Ki Materi 
Ravnik France, župnik v Dvoru. Božji na Krasu, tev, 3. 


8. Pazin — Pičansko. — Poverjenik: Herman Venedig. 


"Volčič Jakob, kaplan v Zarečji. 

Afrič Franjo, e. k. profesor v Pazinu. 

Belec Ivan, duh. pomočnik v Kanfanaru. 

Benigar o. Adjut, frančiškan v Pazinu. 

Berbuč Ivan, c. kr. gimn. profesor. 

Bruner o. Julij, samostanski predstojnik v Pasinu, 
Budal Leopold, c. kr, sodnik v Tominu, 

Bukovee Franjo, kaplan v Žminji, 
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Fabris Anton, duh. pomočnik v Livdaru, 
Gorec plov, Franjo, oskrbnik v Barbanu, 
Ivančič Jože, c. k. profesor v Pazinu, 
Jelušič Rajm,, duh, pomočnik v Pičanu, 
Kalac Anton, duh, pomočnik v Pazinu, 
Križaj Bartol, duh. pomočnik v Žminji. 
Orlič Franjo, plovan v Žminji. 

Sajevec Jakob, kurat v Borutu, 

Tomšič Franjo, inženir v Pazinu. 

Venedig Herman, c. k. profesor v Pazinu, 
Zimerman Matija, župnik v Gradištji. Štev. 19. 


9. Dekanija Buzet. (Pinguente), — /overjenik: Anton Petelin. 


Grosman Edvardo, kaplan v Buzetu, 
Markič Matej, kaplan v Laniščah. 
Petelin Anton, kaplan v Buzetu, 


10. Permani. Pezdič Miha, poštni opravnik. 


11. Truške (P. Koper). Kosec France, župnik v Truškah. Mikuž Josip, 
kaplan v Truškah. 


12. Umaga. (Istra), — Rovnik, Pirano ; — Jugo M,, župnik v Materadi 
pri Umagi. 


13. Beršec (Istrija). Logar Franjo, župnik, 


Število udov v tržuški škofiji: ustanovnikov . 25 
letnikov . . 146 


Skupaj . 171 


mona — aja — 


VI. Sekovska škofija. 


1. Admont. — Poverjenik : Pivec o. Maksimiljan. 


Lajh o, Korbinian, Rešek o. Enrik, bogosl. profesor. 
"Matevžič o. Eginard. Švarc o. Alkuin, kaplan, 

"Pivec o, Maksimiljan. Trček o. Egidij, . 
"Vagaja o, Rudolf, Štev. 7. 


2. Cmurek : 


Pavalec Jurij, kaplan v Cmureku, 
Stramič France, c, kr. davkarski uradnik v Cmureku. 
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3. Gradec. Poverjenik: dr. Šimen Šubic, 


"Ipavec Benj., dr., zdravnik, 

ŠKrek Greg., dr., prof. slav. slov. 
na vseučilišču, 

"Macun France, bivši sodn. pristav 
(Ungargasse št. 3, I. nadstropji). 

"Muršec Jožef, dr., realk. profesor 
v pokoji. 

"Pribošič Janez, duhovni kaplan. 

"Simonič France, dr. uradnik Ivanej- 
ske knjižnice v Gradcu, 
vajger Gabrijel, gvardijan minorit. 
samostana. 

"Vošnjak Miha, inženir južne že- 
leznice (Babenberger Strasse Nr, 1.) 
Dreisiebner Jož., dekan Vildonski, 
Goršič Ivan, učitelj. 

Herrman M., c. k. sodnik in dež, 
odbornik. 

Hofer Edv., dr., profesor na viši 
realki, ; 
Kocijančič Alojzij, kamnosek, 
Kovačič J., župnik v Vrbovji. 

Kranje Ivan, jub. blagajniški kon- 
trolor. (Carl-Ludwigring, Nr. 9.' 
II. 8tock.) 

Lavrič Josip, učitelj mestnih ljud- 
. skih šol, 

' Lapšina, ravnatelj v zastavnici. 


Dijaki na vseučilišču 


Kosi Anton. 

Lasbaher Josip, 

Lendovšek Josip, filozof. 
Novak Bogoslav, pravoslavec, 
Pihlar J., phil. 


Macun Ivan, c. k. gimn. profesor, 
Misia Juk., dr., knezoškof. tajnik, 
Mol Lavoslav, duhoven delavnice, 
Opravništvo (Oekonomat) c. k, nad- 
sodnije (po 5 iztis. v dar,) 

Paltauf Jak., župnik v pokoji. 

Petelin J., magistr. blagajnik, 

Polak P. Alojzij, minorit. prokurator. 

Polič Dragotin, župnik v gradj. 
bolnici. 

Ravnikar Dragotin (Minzgraben 28.) 

Regula France, uradnik, 

Robič Mat., dr., bogosl. profesor. 

Sarnec France, meščan. 

Seifrid Ludwig, 'eelsorger in der 
k. k. Strafunetalt in der Karlau, 
Graz. 

Selevšek Ivan, realni profesor. 

Senior, dr., zdravnik, 

Skodlar Henrik, kupec. 

,» Slovenija" društvo. 

Stanonik Jož., dr., bogosl, profesor 
na vseučilišču, 

Šlik Jož., župnik pri sv, Margareti 
na Vabi, 

Šubic Šim., dr., c. k, prof, vseučilišča, 

Wallner Peter, niž, realke katehet, 

Zamuda France, knjigovodja v hra- 
nilnici, Štev, 89. 


(Miinzgraben št. 28.) 


Rojnik Kronoslav, filozof, 
Sinkovič Davorin, kand, profesor, 
Sinkovic Dragotin, filozof. 
Turkuš Tone, stud, filozofije. 
Štev. 9. 


4. Vorau: Kramberger Feliks, kanonik, 


9. Graden (p. Kofah): Kolenko Jožef, šupnik, 


6. Lipnica (Leibnits): Ambrožič Blaže, učitelj. 
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7. Murau: Šepec Dragutin, c, kr. davk. priglednik, 


8. St. Peter v Obersbachu: Polič Karl, učitelj. 


9. St. Peter pri Jadenburgu: Kitak Franjv, kaplan, 


Število udov v sekovski škofiji: ustanovnikov . 12 


letnikov . . 61 
Skupaj . 63 


Vil. Udje v raznih krajih. 


1. Bisag (b. Breznica pri Varaždinu): Vojska Lavoslav, župnik. 


2. Buda-Pešt: "Turner Pavel, učitelj. 


3. Črnilog. P. Lokve pri Reki (Fiume). Poverjenik: Franjo Ahčin. 


Ahčin Franjo, učitelj v Črnemlogu, 
Durbešič Avguštin, posestnik na 
Grobniku, 


Štefančič Mate, trgovec v Črnem 
logu. 

Vlašič Rade, župe opravitelj v Pra- 
putniku pri Bakru. Štev. 4. 


4. Dubrovnik (Ragusa): Namar France, zapovednik žandarmerijskega 
postaja (Postenfiihrer) v Lovreču. 


5. Danaj. A. 


Rajevskij Mih,, biškup., častni ud. 

"Cigale Matej, c. k, minist. tajnik. 

"Conrad Sigmund, baron Eybesfeld, 
c. k. namestnik Doljno-avstrijski, 

"Dolenec Matija, dr., advokat. 

"Firbas France, odgojitelj, Wallner- 
strasse I, Nr. 8, 

"Miklošič pl. France, profesor na 
vseučilišču. - 


Napret Teodor, dvorni svetnik pri 
najviši sodniji, 

"Pogačnik Ferd., dr., odvetnik. 

"Šuman Janko, prof akad. gimn. 

$Žvegel Josip, vitez, minister, sve- 
tovalec v minist. vnanjih oprav, 
(Baliplatx). 

Frjančič Andrej, avsk, pri sodniji, 

Godnič Jos., duhoven v Avgustineji. 








Hribar Ivan, asekur. uradnik. 

Jeglič Anton, duh, v Avguštineumu. 

Jelenec Janez, prefekt v  Terezi- 
janišču. 

Jevnikar Jakob, pristav pri mini- 
sterstvu za deželno bran. 

Kogovšek Matija, uradnik obrtn. in 
trgov. zbornice. 

Koželj Anton, prefekt na c. kr. 
'Terez. akademiji. 
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Kulavec Jan., dr., dvorni kapelan 
in vodja viših bogoslovskih ved 
v Avgustineji 

Novak Peter, prefekt v 'Terezijanu, 
(Kngjie v Kamno Gorigo št, 22.) 

Pirnat Janez, c. k. cenilnir komisa 
pri fin. ministerstvu, 

Sajovic Matija, inšenir. 

Sežun Žiga, bankini uradnik, 

Štev. 28. 


Detelja Franc, profesor v Dunajskem Smola Albin, jurist, 


Novem mestu. 
Godnič Josip, v višjem duh. izobra- 
ževališču. 


Gogala Ivan, stud. jurist. 
Karlin Jože, stud. phil. 

Kos Anton, modroslovec. 

Kos jo, stud. phil. 
Lapajne Štefan, stud. jur. 
Lašič Josip, pravdnik, 
Nemanič Davorin, modroslovec, 
Orozem Franc, stud. phil, 
Pogdornik, 

Slovenija, akad. društvo. 


v 


Schreiner Enr., prirodoslovec. 

Štajer, jurist. 

Suhač Matevž, vseučiliščnik, 

Šušnik, modroslovec. 

Urbanija Jakob, poštni uradnik (Cen- 
tralbahnhof, Frachtenausgabe). 

Višnikar Franc, jurist. 

Zmerslikar France, kem. in tehn. 
vodja fabrike sa kotranove isdelke 
v Angernu pri Beču. 

Žerjav L. v Teresejivšči na Dunaji. 


Štev. 21. 


6. Delnice: Majnarič Jakob, učitelj. 


7. Jindrihov Hradec na Češkem: Mašek Ignacij, gimn. profesor. 


8. Halistadt: Križnicka Dragutin, računovodja pri c. k. rudn. upravi, 


9. Pariz: Picot Emile, podkonzul v Parizu (knjige pod napisom: 
Mona. Emile Picot, Viceconsul de France 3 Place d' Eylau Paris. (Durch 
Giite des Herrn Speyers Duran bei der Franzosischen Botechaft in Wien). 


10. Karlabag: Raič, o. Ivan Kapistran, guardijan, 


11. Karlovec: Poverjenik: Pfeifer o. Milko. 


ureš Jakob, kr. sudac v Čemer- 
nici pri Ogolinu. 


Pfeifer o. Gratus (Milko,) vikar in 
provisor v Karlovcu, 
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Majtniger dr. Vojtek, gradski fizikus,  Unterlugauer Josip, pukovnički lieč- 
Sopf o. Dragutin, frančiškan v Kar- nik, Štev. 5. 
loven, 


12. Kovačica v belovarski županiji na Hrvaškem: Anton Vranican, ko- 
tarski sudac, 


13. Lovov: "Chocholovšek Emanvel, zemljemerec. Preis Amalija rojena 
Gregoračeva (Griine Gasse, Nr, 19). 


14. Lokve: (pri Reki). Poverjenik: Majnarič Gjuro. 


Konič Josip, kotarski lečnik, 
Majnarič Gjuro, poštar. 
Vilfan Ivan, poreznik, 


15. Materija: (v Istri). Pernišek Blaž, narodni učitelj. 
16. Šibenik: Miglič Peter, dr. nadlečnik 18. polka pešcev. 
17. Oderberg: Milič Anton, poštni oficijal (kolodvor). 


18. Osek: (Andrej Kodrič.) 
Gradišnik Franjo, vodja brzojava. Kodrič Andrej, gimn, profesor. 


Hršžič Anton, gimn. prof, Kolarič Baje, ravnatelj štedionice. 
Hoker Franjo, telegrafist, Leitner Franjo, telegrafist. 

Horvat Matija, pravoslov. | 

Jasbec Ivan, nadtelegrafist. Štev. 8. 


19. Pilten (Spodnja Avstrija): Cirman Anton, učitelj. 


20. St. POIen (Spodnja Avetrija): Nemec Anton, poštni opravnik, 


21. Praga. 


Beseda umetniška, Palacki Franjo, častni ud. 
Černy Jan. Ladisl., agent ljubljan. Prvi spolek Gabelsbergerjevih steno- 
ske banke , Slovenije', za Česko, grafov. 
Moravsko in Šlesko. Rieger Franjo, Ladislav, častni ud, 
Matica česka, Spolek pravniški. Štev. 7. 


22. Požega (Slavonija): "Mazek Anton, gimn. ravnatelj. "Steklasa 
Ivan, profesor. 





"Blaž France, trgovec, 

Barčič Erazem, dr 

Čičigoj Jakob, gimn. prof. 

Derenčin Marian, dr. 

Fiamin Ivan, dr., kanonik i župnik, 
Knjižnica oo. frančiškanov na Reki, 
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23. Reka. Poverjenik: Anton Kos. 


Markovič Ivan, rculk, vodja. 

Slamnik Ljudovik, gimnazijalni rav- 
natelj, 

Zupan Jan,, gimn. profesor. 


Štev. 9. 


24. Zlatar (Hrvatska): Rožič Valentin, grajščinski rendator. 


25. Sisek: Pavlica Stevo, trgovec, 


26. Slunj: Zor Lovro, okrajni zdravnik. 


22. Dekanovac (p. Čakovac v Medjumurju): Luci Anton, župnik. 


28. Trsat: Merk o. Sofronij, — Ziherl o. Lenart, vikarij. — O. Velec 
Avguštin, kapucin. — Fabor Anton, kapucinski klerik. 


29. Varazdin. 


"Bradaška Franjo, gimn. vodja. 
"Francelj Bar., učit. na niži realki 
"Stare Josip, gimn. prof, 

Križan Josip, dr., gimn, profesor, 


Valjavec Matija, gimn. profesor. 
Valon Josip, svetnik sodnije v Go- 
spiču v vojn, krajini. 
Žugčič Štef., nam gimn, učitelj. 
Štev. 7. 


90. Vinkovee v Slavoniji: Ogrinec Jože, profesor. 


81. Zagreb: Poverjenik: Anton Kos. 


Rački Franjo, dr., častni ud. 

"Jelovšek Mart., realk, profesor. 

"Kastelec Franjo, kapetan 53. polka 
pešcev. 

"Kopač Jož., dr., odvetnik. 

"Kos Anton, tajnički pristav ban- 
skega stola. 

"4 Giček Ubaldo, mestni kaplan. 

") furanič Anton, gimn. ravnatelj 

pokoju. ; 

% ičas Aleks., dr., zdravnik, 

% ber Adolf, kanonik, 

i "čič Peter, realke profesor, 


Steklasa Ivan, prof. v Belovaru. 

Eisenhut Miroslav, stolar in posest. 

Fogl Emil, župnik v Kupčini, 

Fon Jos., dr, v bolnici milosrdnikov. 

Gnejzda Anton, trgovec. 

Grbec Franjo, pevec hrv. opere. 

Kukuljevič, pl. Sakcinski, Ivan, 

Lipež Viktor, realke profesor. 

Magdič Franjo, profesor. 

Marn France, profesor, 

Matavšek Ferdo, kr. državnega nad- 
pravdnika namestnik. 

Mesič Matija, rektor sveučilišča, 
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Mrazovič Ladislav, vladni perovodja. 

Naglič Ivan, 

Novak Josip, vrhovni blagajnik v 
pokoju. 

Pažur Jos., mestni kaplan v Zagrebu. 

Sevnik Vinko, vdččnik kr, banskoga 
stola, 

Simončič Gjuro, 
randije. 

Smičiklas Tade, gimn. profesor. 

Strožir Ivan, prof. kr, včlike rcalke, 

Šuler Franjo, učitelj, 

Tomšč Jože, vojni kurat. 


profesor  prepa- 


Društvo sv. Jeronimo (po 1 odtis). 
Jugoslovanska akademija (po 3 odtiske). 


Matica hrvatska. 


82. Za Rusijo. — Poverjenik: g. Miha Rajevskij. 


Mihael Rajevskij, škof pri ruskem 
poročništvu na Dunaji, častni ud, 

"Bolč Davorin, profesor, 

"Slavjanski dobrodelni komitd v St, 
Petersburgu. 

Lamanskij Vladimir, prof. Ivanovič, 


Razni udje.") 


Jedlička Otokar. 
Jošt Miha, 

Kocelji Dragutin dr. 
Lipold France. 
Perko France. 


Število udov v raznih krajih: ustanovnikov . 28 


V djanski zvezi književne vzajemnosti je ,, Matica": 


1. Z Matico dalmatinsko v Zadru od 1864. ll. 
,, srbsko v Novem Sadu od 1864. l. 


2. 


x) Prosimo, da ti in drugi, ki so morda še ti izpuščeni, naznanijo svoj 


bivališča, da jim pošljemo knjige. 













Tomšič Ljudevit, učitelj. 

Vakanovič Jar., prist. kr, stola sed 
morice, 

Vidovič Ante, katehet v samostan 
milosrčnih sester. 

Vidrič Lovro, dr., odvetnik, 

Vršec Anton, finančni uradnik. 

Weingrl Josip, dr. v bolnišnici mi 
losrčnikov. 

Weis Franjo, kavarnar. 

Zeininger Benjamin, pek. 

Žepič Sebastijan, gimn. profesor. 

Žugčič Josip. 


Štev. 45. 


Nebec France, profesor. 
Štiftar Franjo, pripravnik za profe; 
suro v Petrogradu. 
12 iztisov za društva, s katerimi j 
,»,Matica'' v zvezi književne vzaj 
nosti Štev. 18. 


Ravš France dr. 
Roš Sebastijan. 


Tomše. 
'TTose Jožef. 
Šket R, Štev. 10. 
letnikov 159 
Skupaj . 187 
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Z Matico gališko-rusko v Lovovu od 1865. l, 
» ilirsko v Zagrebu od 1866, 1. 
Z akademijo jugoslovansko v Zagrebu od 1874, 1, ") 
Z društvom sv. Jeronima Zagrebu od 1869, l. 
. Z Matico češko v Pragi od 1866. l. 
. Z besede umetniško v Pragi od 1866. l. 
. Z društvom (spolkom) pravniškim v Pragi od 1866. 1. 
. 8 prvim društvom Gabelsberger-jevih stenografov v Pragi od 1870, 1. 
. Z društvom sv. Mohora v Celovcu od 1866. l. 
. Z društvom anthropologiškim v Moskvi od 1866. |, 
Z akademijo carsko v St. Petersburgu od 1861, l, 
. Z občestvom za izdavanje narodnih spominkov v Vilni od 1869, |, 
. Z Mumjecovsko muzejo v Moskvi od 1869. 1. 
. Z knjišnico slavljanskega komiteta v Moskvi od 1869. |, 
. Z imperatorskim ruskim geografičnim občestvom v Sankt Petersburgu 
od 1869. 1, 
. Z imperatorsko universiteto v Varšavi (Ego Prevoshoditeljstvu Petov 
Aleksejeviču Lavrovskemu, Rektoru Imperatorskago Universitete 
od 1872. l. 
. Z Universiteto v Moskvi od 1872. |, 
. Z arheologiškim občestvom v Moskvi od 1872, l. 
. Z občestvom ljubiteljej istorij i drevnostej rosijskih v Moskvi od 
1872. 1. 
Z Universiteto imperatorsko novonasijsko v Odesi od 1872. 1, 
Z občestvom filologiškim v Voronešu od 1872, l, 
8 Smithsonovo ustanovn (Smithsonian Institution) v Washingthonu, 
. S srbskim učenim društvom v Belemgradu od 1868. l, 
. Z moravsko Matico v Brnu od 1969. l, 
Z gosp. Louis Legerjem, profesorjem slovanske literature v Parizu 
od 1869. 1. 
Z občestvom sv. Vasilija Velikega v Ungvaru od 1870, 1. 
. Z Matico slovansko v Planu, 
B kraljevo Universiteto v Kristianiji od 1872. |, 
. Z bolgarskim učenim društvom v Brajli. 


»Matica'' svoje knjige daruje: 


- Slavni e. k. pravniji v Ljubljani za kaznilnice (po 8 istise), 

Blavni c. k, nadpravdniji v Trstu za knjižnice primorskih kaznilnic ' 
(po 1 istis). 

- Slavni e, k, okrožni sodniji v Gxrici za knjižnico ondašnje kaznilnice 
(po 1 iztis). 


") Njenemu predsedništvu pošiljajo se po trije iztisi vsake knjige: sem 
mijaki knjižnici, dva pa, da ju slavno Sej ati se dr. J. Muršečevi 
aje najizvrstnejšima slovenskima dijakoma na vseučilišču j 
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Slavni čitalnici v S. Francisko v Kaliforniji od 1869. 1, (po 1 i tis 

C. k, baron Kuhnovemu polku št. 17, od 1869. 1. (po 1 iztis)! 

Sl. deželnemu odboru v Ljubljani za posilno delalnico od 1€ 59. 

Sl. katol. družbi v Ljubljani za knjižnico od 1869. 1. (po 1 iztis 

Slovencem v severni Ameriki, in sicer po 

Dr. Felixu Fliigelu, generalconsulu (Leipzig) v roke, V 

Prečastitemu in milost. škofu Ignaciju Mraku (Ignatius Mm 

Biscop at Marguette. Michigan North America). a 

9. Vis, c, k, nadsodniji v Gradcu za slovenske vjetnike (po 5, iztisov) 

10, Učiteljskim izobraževališčem, v darza onega pripravnika poslednje 

leta, ki je z najboljšim vspehom dovršil svoje nauke, in siee 

a) Ljubljanskima (moškemu in ženskemu); b) zagrebški 

(možkemu in šenskemu), ec) zadarskemu, č) petrinjskemit 

d) pakraškemu, e) djakovaškemu, f) samoborskemu, inf 
kragujevaškemu, 

1l. ,,Hervatskomu pedagogijskomu književnomu sboru," 

12, Vodstvu dobrodelnih naprav v Ljubljani, 


Štev, 28. 


Pregled vseh Matičinih udov. 





| Častni 
astnih  ustanov- 
skofijj 
V škofiji udov (|, nikov 
I Ljubljanski ,.... |. 8 194 
JI, Lavantinski . . . , —- 91 
en Em RNA — T 
IV, Goriški A ab JE Ca — 17 
V. "Tržuško-koprski , ., , — 25 
NI buikowdd . . ..i:.. — 12 
VII, V raznih krajih , . , — |. 88 
Skupaj 5 | 974 
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Franc Palacky. 


Spisal prof. Fr. Šuklje. 
Uvod. 


- Ni ga skoraj naroda v Evropi, da bi tako zanimivo zgodo- 
vino, tako usodepolno preteklost imel, kakor jo ima narod česko- 
slovanski. V sredini zapadnega sveta, na meji germanskega i 
slovanskega živelja, udeležil se je izdatno skoraj vseh velikih po- 
litičnih i duševnih gibanj, o katerih nam poroča povestnica sred- 
njega i novega veka. Že za dobe na pol mitičnega Samota (627 
— 662) bila je Česka jedro velike slovanske države. 'Ta sicer je 
gnila po kratkem blesku, surova sila madjarska razdejala je dvestolet 
pozneje tudi cvetočo velikomoravsko državo, ali vendar so si Cehi prvi 
med vsemi zapadnimi Slovani novo veljavo pridobili. Velikodušni 
Btetisla v (1037—1055) ,,česki Ahil," kakor ga je krstil starina českih 
zgodopiscev, Kosma iz Prage, priboril je svojemu ndrodu bojno slavo; 
v zvezi z nemškimi vladarji pridobila sta si V ratislav (1061—1092) 
m Vladislav (1140—1173) kraljevi naslov iže za Otakarja Il. 
(1197—1230) je česka dežela v istini bila neodvisna od nemške države. 

Kak velikansk pomen pa ima ndrod česki sredi XIII. sto- 
letja," ko ga je s krepko roko vladal slavni Otakar IL, (1253— 
1218) razširjajoč svojo državo od baltiškega morja do Adrije i do 
lombardske ravnine! V odločilnej bitki na moravskem polji je si- 
cer junaški kralj tragično smrt storil, premagan po srečnejšem pro- 
tivniku, ali že sin njegov Vaclav IL. razširil je svojo oblast črez 
wrodno Poljsko ter se tako odškodoval za očetove izgube na jugu. 

Še lepša doba pa je českemu narodu nastopila pod oblastjo 
luksenburško, ne le, da so se takrat českej državi vtelesile 
si zdne dežele, Braniborsko, Šlezko i Lužice: Česko je postajalo 
ku.turno sredjšče za severno i vzhodno Evropo i od vseh, strani vreli 
so inostranci v zlato Prago, da bi se tam učili na vseučilišču, 
ka oro je l. 1348 ustanovil K arol IV. Takrat je bil narod česki glede 
on ike prvi v vsej Evropi, stolnica njegova tekmovala je s Parizom i Flo- 
rei sem, i krona cesarska bila je lastnina njegovih vladarjev! 

Ali prav zaradi tega, ker se je na Ceskem duševno življenje 
lej 2 razevitalo nego drugod, ker je ndrod česki po svojej izobra- 
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ženosti prekosil vse druge, vzdignili so se Čehi prvi zoper zasta- 
relo uravnavo srednjeveško in v bojih, ki jih je izbudila doba hu- 
sitska, borili so se s čudovitim pogumom ter pokazali stermečemu 
svetu, koliko premore nirodna i verska navdušenost; sramotno so 
bežali sicer tako ponosni nemški vitezi, kedar so se jim bližale 
dobre izurjene čete českih borilcev, i mesto, da bi bili bek €) 
česko kraljestvo, morali so nazadnje sami miru prositi slovanskih 
zmagovalcev ! 

Vendar husitske vojske, tako sijajne, tako slavne za češki 
narod, mu niso bile koristne. V dobi srditega bojevanja propadalo 
je znanstveno delovanje, nesloga — prva sovražnica vsakega slo- 
vanskega podvzetja — razdvojila je ndrod; pri Lipanu (1434) 
premagalo je česko plemstvo kmete i obrtnike i fevdalizem, dolgo 
nepoznan v tej deželi, seje kmalu tudi tukaj vgnezdil ter ljudstvo 
spravil pod oblast plemenitašev. Se enkrat, pod vlado ndrodnega 
kralja Jurija Podiebrada (1458—1471) skazal je česki ndrod 
svojo čudovito krepkost, hrabrost, ali najlepša doba njegova bila 
je minula i bil je že oslabljen i opešan, ko so l. 1526 vlado 
nastopili kralji iz rodbine habsburške. 

Noni dinastija na Ceskem ni bila priljubljena. Plemenitaši je 
niso: marali, ker je bila mogočna aristokracija v naravnem nasprotji 
z vladarjevo oblastjo, ljudstvo pa je kljubovalo nemškim i katoli- 
škim vladarjem, ker je bilo protestantovsko po svojej veri, slo- 
vansko po svojej ndrodnosti. Tako je prišlo do nesrečne vetaje 
l. 1618 i do odločilne bitke na Belejgori (8. nov, 1620.). Cehi 
so bili premagani i pričela se je zonknija, tako sistematična, da 
jo ne pomnimo enake v vsej človeškej povestnici!") 

Slovanski živelj na Českem hoteli so popolnoma iztrebiti. 
Lastnoročno prereže cesar Ferdinand II. česko ,,veličanstveno 
pismo", stare pravice uniči ter novo vstavo dd premaganemu narodu. 
Večina českih velikašev izgubi svoja posestva, katera se razdelč 
med mogotce cesarskega dvora; ogromno število českih rodbin za- 
pusti svojo domovino ter se preseli na tuje. Siromaščina je tolika, da 
kraljestvo, katero je prej imelo 4 milijone prebivalcev, končem tri 
desetletne vojske (1648) jih ne broji več nego dobro pol milijona! 

A ne maščujejo se samo nad ljudstvom, nad živimi, tudi 
duševne proizvode preganjajo i uničijo slovstvo. Od mesta do 
mesta, od vasi do vasi, od hiše do hiše hodijo komisije. Listine, 
druge zgodovinske starine, spominjajoče na slavno preteklost, po- 
končevale so se brezobzirno; poča se z ndrodno povestnico bila 
je skoraj velika pregreha, 'ako je ndrod propadal ter se bližal 
svojemu poginu. Najboljši rodoljubi so obupovali nad bodočnostjo, 


") Palacky, p. ,,Zur bihm, gesehichtsehreibung'': ,,Kar se je go- 


dilo na Českem, zlasti med 30letno vojsko i potem, to je še zmiraj skriv- 
nost zgodovinska, katera z grozo navdaja vse, ki jej hočejo do dna 
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celo nad obstankom; misleči, da je po vsem nemogoče, na novo 
oživeti ter iz smrtnega spanja predramiti zatirano narodnost, izra- 
ževali so svoje rodoljubje le v britkem plakanji, v elegičnih tož- 
bah. Kako ginljivo obžaluje čestitljivi Pelzel duševni pogin českega 
ndroda !?) Še l. 1823— 1828 je bil slavni učenjak ob roVAEJ. 
rodoljub skozii skozi, trdnega prepričanja, da ne bode nobena 
sila Čehov rešila pretečega ponemčevanja. "") Državniki pa i Nemci 
bili so tako popolnem gotovi svoje zmage nad slovanstvom, da je 
že za cesarja Jožefa Il. sicer za šolstvo jako zaslužni Ferdinand 
Kindermann (4l. 1790 vladika ama Jak se ustil, da valed po- 
nemčevanja narodnih šol v 50 letih na Čes em ne bode nobenega 
človeka več, kateri bi govoril v českem jeziku! 

Ali Bog, ki se nam razodeva v razvoju človeške povestnice, 
ki je ustvaril razne ndrode i plemena, ne da bi se pokončevali 
drug drugega, marveč da bi vsak ndrod po svojej moči, po svo- 
jej posebnej nadarjenosti se razvijal ter napredoval v vsem, kar 
je lepo i blago, da bi dopolnil druzega ter zopet od njega zajemal 
— Bog ni dopustil, da se zaduši ndrod tako čvrst, tako nadarjen, 
tako odličen po svojej kulturnej i političnej zgodovini. Že v dobi 
Metternichovej, ko je bilo vse avetrijsko prebivalstvo sprideno po 
absolutističnej sistemi i ko se je nevednost i nespametna lahko- 
mišljenost šopirila zlasti med avstrijskimi Nemci, začeli so Cehi 
resno obdelovati znanstveno polje, pečati se z jezikoslovjem, z do- 
mačo povestnico s tolikim vspehom, da slavnoznani Nemec Gervi- 
nus??") naravnost trdi: ,, Die leichtfertige Gedankenlosigkeit wich 
hier (na Českem) einer ernstern geistestiitigkeit und Prag war der 
einzige ort, wo der Deutsche mitten unter bohmischenjtenden- 
zen sich deutscher beriirt filen konte als irgendwo gsonst; sowie 
man in den verhandlungen der ,,Gesellscha(t des vaterlindischen 
museums in Bohmen" mer minalichen geist und wissenschaftlichen 
ernst antrift, als in den meisten dsterreichischen geisteserzeug- 
nissen dieser zeit." Da se je pa pričelo tako resno delovanje, da 
Be je širilo veselje nad materinim jezikom i nad domačo zgodovino, da 
Se je na ta način zopet izbudila ndrodna zavest ter potem postala 
tako krepka i nerazrušljiva, kakor jo vidimo dandanes na Ceskem, 
to je v pervej vrsti neprecenljiva zasluga onega moža, kateremu 
Je namenjena ta razprava — preslavnega Frančiška Palackega! 


Mladostna doba.) 
(1798—1823.) 


0. Palacky se je rodil 14. junija 1798 v Hodslavicah na 
. oravskem, v prerovskem okraji, blizo Novega Jičina (Neutitschein.) 


?) Pelzel, gesch. Bohmens, II. 781 —791. 

7" Palacky, zur bobm. geschichtsehreibung , str. 166; glej po- 
i "no opombo. 

$%%) Gervinus, geschichte des XIX. jahrhunderts, I.491 i dalje, 

1) Deloma po članku v českem ,,naučnem slovniku"' VI., str. 24 — 82, 


1% 
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Predniki njegovi so spadali k onej znamenitej ,,ddružbi českih bra- 
tov"), katera sega v svojih početkih (Peter Uhelčivky) v XV. 
stoletje ter se je najbolj razvijala v smislu Husovih nazorov. Ko 
je po 30letnej vojski verski i ndrodni fanatizem pritiskal na pro- 
testantovski živelj, prizadevala se je rodbina Palackega na vso moč, 
da ohrani izpovedavanje českih bratov; kakor nekdaj prvi kristi- 
jani zbirali so se na unkičjcni v jamah i globočinah, čitali česke 

njige i prepevali svoje pobožne pesni. Vse to se je vršilo tajno, 
dokler ni tolerančni patent — cesarja Jožeta Il. (okt. 1781) tudi 
protestantom dovolil, svobodno opravljati svojo veče, službo. Ker 
Je pa ta postava le veljala za avgsburško i helvetiško poročanje 
l za pravoslavno cerkev, poprijela se je rodbina Palackega vsaj 
pro forma avgsburške kontesije. 

Ko se je objavila ta verska postava, bil je oče našega Fran- 
ceta, Jurij Palacky, še le 13 let star. Ali že 3 leta pozneje na- 
hajamo 16 letnega mladeniča kot učitelja na profadantovjau ljud- 
skej šoli i že l. 1790 ee poroči z Ano Križanovo. Kakor se 
je to večkrat pripetilo tedanjim ljudskim učiteljem, bila je tudi 
pri njem družina kmalu večja od plače. Vrla gospodinja mu porodi 
štiri sinove i tri hčere, ali premoženja je bilo malo, dohodki so 
bili skromni i v potu svojega obraza se mora truditi ubogi učitelj, 
da si po strani kaj zasluži. Bil je poleg učiteljske službe občinski 
pisar, kunčeval je z maslom i z isto desnico, katera je v šoli po- 
nosno švigala učiteljsko žčzlo — je v prostih urah kot pohleven 
krojač popravljal i zakrpal marsikatero raztrgano oblačilo. 'Tako 
je oče Palacky, pošten i pobožen mož, le semtertje prenagle jeze, 
po svojej pridnosti si nazadnje toliko prištedil, da si je leta 1829 
nek dedni fevd v vasi Žubčim pri Rožnovu kupil, kjer je potem 
živel do svoje smrti l. 1836. Mati, pravi uzor ženstva, te pri- 
jetne spremembe žalibog ni doživela, kajti že l. 1822 je zapustila 
to solzno dolino ter se preselila v večnost, na oni svet, katerega 
človeštvo v svojo tolažbo imenuje boljšega. 

Mladi France, tako rekoč v šoli rojen, začel se je rano ba- 
viti s knjigami: komaj šest let star, je že prečital vse sveto pismo. 
Ds l, 180 znal je le svoj materni jezik, ali takrat ga oče pelje 
v Kunwald, da bi se tem navadil nemščine. MPoleg vaške šole 
so imeli v Kunwaldu poseben zavod, v gradu, ustanovljen po gro- 
fici Truehsessovej, rojenej Harrachovej. A deček teh šol ni mogel 
dolgo časa obiskovati, kajti oče z nejevoljo zapazivši, da se mu 
sin, vedno v dotiki s katoličani, preveč nagiblje k katoliškej veri, 
ga l. 1809 odpelje v Trenčin ter ga izroči ondotnemu protestantov 


%) O tej prevažnej sekti, katera je Čehom še drugega veljavnega 
moža podarila, slavnega pedagoga Jan, Am. Komenskega (1592—1671) 
glej Palacky česka zgodovina: IV. 1, str. 466 —495 (klasična partija!) 
IV. 2, 494 —500. V, 1. 305 —309 V 2. 510—514,; Gindely, ge 
sehichte der bihm, Briider, 2 dela, 


b 
skemu izobraževališču. Poduk v Kunwaldu bilje edini, katerega 
je Palacky prejel v nemškem jeziku") — kako smešno tedaj, 


če mu Nemci še dandanes očitajo, da si je svojo izobraženost 
pridobil na nemških šolah! 

Palacky, takrat edennajst let star, se je posebno odlikoval 
po izrednej ukaželjnosti, gotovo nenavadnej pri otroku, kateri še 
nikdar dobrega šolskega poduka vžival ni. al; ravno v slovaškem 
Trenčinu niso mogli ustreči njegovemu hrepenenju; poduk je bil 
silno slab i do l. 1812 se je le navadil nekoliko igrati na kla- 
viru i nekaj slaboglasne ,,ogerske'' latinščine. Tudi primernega 
berila ni imel; strastno išče povsod knjig, ali največ dobi le ver- 
ske polemične spise, kateri ga konečno tako razburijo, da postane 
na pol fanatik ter se v svojej gorečnosti že odloči za stan protes- 
tantovskega misijonarja. Vendar njegov izreden duh srečno pre- 
maga vse težave i nevarnosti. Francozko i grško slovnico si kupi 
i se začne brez tujega navoda učiti teh dveh važnih jezikov ; osobno 
se tudi seznani z rodbino Bakoševo i občevanje s temi dobrimi 
i razumnimi ljudmi mu je bil vir i nagon duševnega prospeha. 

Kaj slabo podkovan pride Palacky l. 1812 v Požunj (Pres- 
burg) na tamošnji protestantovski ,,lyceum%. "Tu so bile razmere 
dokaj ugodnejše; mesto samo na sebi precej veliko i imenitno, dalo 
mu je EO novega videti i slišati, šole so bile boljše i od pro- 
fesorjev dobil je berila, katero je bolje upajao njegovej vedoželj- 
nosti. Najrajše je čital potopise, po katerih se je o ADE S ODICAJI 
i posebnostimi posameznih dežel i narodov ter se ob enem tudi 
iznebil onega verskega fanatizma, kateri je bil nasledek duhomorne 
' dolgočasnosti v Trenčinu. 

Oče našega Palackega je bil seboj v Požunj prinesel rokopis 
od sebe sestavljenega šolskega berila, katerega je izročil probenja 
Juriju Palkoviču, da bi ga na svitlo dal, kar se je tudi zgodilo. 
Tako se je mladi Franc osobno seznanil s tem možem , ki ga je 
tudi za prepisovanje českib spisov porabljaval. Ali občevanje s 
Palkovičem ga je od českega slovstva bolj odvračalo nego spodbu- 
jalo. Šele po posebnem slučaji zbudi se v duhovitem mladeniču 
ndrodna zavest i ono rodoljubje, po katerem se je pozneje tako 
odlikoval. Ko se namreč koncem avgusta 1813 iz šolskih počitnic 
v Požunj vrne, prisili ga slabo vreme, včs teden ostati pri znanem 
gospodu Bakošu. Ta mož, ki se je mnogo zanimal za česko slov- 
stvo, imel je sam dokaj českih knjig; ker pa vendar marsikaterih 
stvari ni razumel, naprosil je mladega gosta, da mu razlaga, kar mu je 
bilo nejasnega i nerazumljivega. Kako se je tedaj mladenič sramoval, 
to zapazi, da sam ptav malo i prav slabo pozna nn materini jezik! 
Jakoš mu takoj ponudi nekatere dobre česke knjige; po njem 
napeljan, prečita Palacky Komenskega , labirint svčta', Jungman- 
ovo ,,Atalo' i časopis ,,Hlasatelj"%. Ti spisi se mu prikupijo, za- 

enja se zanimati za domače slovstvo i kmalu ga nahajamo med 


?) Glej: Palacky, zur bohm, geschichtechr, str. 174 — 176. 







































onimi pisatelji, ki so si prizadevali, oglajevati jezik i pomnoževat 
| književnost. a 
| Vrnivši se v Požunj, pomaga Palacky že omenjenemu Pal 
koviču pri izdavanji časopisa ,,Tydennik-a", Tudi pesništva se po 
prime i neka ,,elegija na smrt součenca Ivana Bakoša" je njegoy 
prvi poskus na pesniškem polji. Pa tudi resnih študij se loti; zla 
| sti proste ure porablja za učenje živih jezikov, Marljivo se uri 
francoščini i angleščini, sam seuči italijanski i španjski i od ne: 
katerih součencev, rodom Srbov, se SEA | čitati i razumevati srb 
ske, ruske i staroslovenske knjige, Pridno preiskuje duševne za: 
klade vseh ndrodov starega i novega veka; navdušeno prečiti 
Homerja, Pindarja, Teokrita velike pesnike helenske, natančno 
se seznani z nemškim jezikom ter v izvirnem jeziku vživa klasičn 
roizvode novejših omikanih narodov. Čudovito se razširja njegov 
uševni obzor; l. 1816 se loti tudi filozofije, se seznani z raznimi 

velikimi modroslovci ter s posebnim veseljem temeljito prebira del 

Im. Kanta, največega filozofa naše ddbe, . š 
Ravno v tej dobi, ko je Palacky tako vspešno zajemal iu 
neizmernega bogastva svetovne literature, bilo je za-nj prav važno 
da se sprijazni z duhovitim Janom Benedictijem, Kolarjevim 
součencem i prijateljem v Jeni študujočega Šafatika. Po njem 
stopi tudi Palacky v zvezo sč Šafatikom ; ko se Benedicti v Jeno 
podd, mu izroči Palacky l. 1817 prozajično prestavo nekaterih 
spevov Macphersonovega ,,Osijana"") i Safačik mu jih spravi V 
»Prvotiny pčknyh umčni", katere je takrat na Dunaji izdajal Hro- 
matka. Ta o je prišlo imč Palackega v javnost. Ob enem je 
takrat nekoliko časa uredoval latinsko pisani časopis: ,, Epheme: 
rides politico-statisticae Posonienses'' i je pomagal Palkovi u pri- 
sestav janji česko-nemškega slovarja, Že l. 1818 pa sta izdala Še 
fačik i Palacky imenitno razpravo: ,,Počdtky českčho bdsnietvi ob 
zvkištč prosodie","") Ni čuda tedaj, da so se že takrat razumni 
rodoljubi, kakor Jungmann v Pragi, pozorno ozirali na mnogo obe: 
tajočega mladeniča ! k 
Koncem l. 1817 se posreči Palackemu, da pride kot uči 
v družino gospe Nine Zerdahely, jako izobražene i blage dame, 

To mu je mnogo koristilo, kajti občevaje sto plemenito ženo, vpe 

ljan v najodličnejše omikane kroge si je pridobil lepo vedenje ter 
si je ob enem utrdil naravni značaj. Ko je potem l. 1819 filozo- 
fične študije v Požunu dovršil, ga spravi gospa Zerdahely kot od 
gojitelja k svojej katoliškej prijateljici, bogatej g. Cuzy. ej 
iši je ostal do l, 1823 ter je spremljal svoje učence na Dunaj 1 
drugam. Dobro je porabljal vse prilike, zlasti v dunajske biblijo: 
teke se je zakopal, obiskoval razne galerije i zbirke (l. 1820) ter 


5, 
1 
ču | 













si posebno temeljito znanje pridobil v zgodovini i krasovedi 





?) Objavljeno tudi Fr, Palacky, Radhost, 1, 434 —447, 
2%) Radhost I, 285—832. 
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tetiki.) Tudi to je bilo zanj ugodno, da se je tam osobno sezna- 
nil z odličnimi učenjaki, s Kopitarjem i Dobrovskim, ter občeval 
z umetniki, s slikarjem Kadlikom i muzikom Doležalekom. Posebno 
se je pečal z estetiko; ko se je v poletji 1821 vrnil na Ogersko, 
na Cuzyevo graščino, spisal je razpravo: ,,Povšechnč skoumani 
ducha človečiho v jeho činosteh'', uvod k estetiki, i potem: ,,Pre- 
hled dčjin krasovčdy a literatury'', natisnjeno v ,,Kroku" l. 1823") 
Zlasti ta temeljih spis, potem pa nedodelana estetika: ,, Krdsovčda 
čili o krdse a umčni,"") (I. knjiga objavljena l. 1827", II. l. 1829 
v ,,Časopisu českeho museum") pričujejo jasno o obširnem znanji 
ter o dobrela estetičnem okusu mladega pisatelja. 


Vendar je Palacky kmalu popustil krasovedo ter se poprijel 
drugih znanosti, nekoliko, ker tedanje česko občinstvo še ni bilo 
zrelo za enake teško umljive filozofične razprave, nekoliko, ker se 
je preselil v Prago i se tam pečati začel z zanemarjeno narodno 
zgodovino. Odgoja njegovih učencev bila je dovršena, primerno 
odškodovanje za mnogoletni trud so mu izplačali i tako se je Pa- 
lacky podal v zlato Prago, v zgodovinsko središče svojega na- 
roda, kjer so novega soborilca srčno sprejeli odlični rodoljubi, 
posebno neutrudljivi mnogozaslužni J. Jungmann. — 


Znanstveno delovanje 
od leta 1823 do leta 1848. 


Ko je Palacky l. 1823., 1l. aprila z malim prištedenim ka- 
pitalom v Prago prišel, nameraval je nekoliko let pečati se s 
preiskovanjem husitskih virov. Pač mu je bila prihodnost negotova 
i malo vabljiva; kot protestant se ni imel nadejati boljše državne 
službe, zgodovina pa i krasoslovje, znanosti, s katerimi se je do- 
sedaj največ pečal, navadno ne dajete potrebnega vsakdanjega 
kruha. Vrh tega je rodoljubnega mladega moža sreč bolelo videti, 
kako gine i propada njegov ndrod. Ona peščica učenjakov, 
katera se je še zanimala za domačo stvar, bila je razdeljena v 
dve nasprotni stranki, v -konservativno z voditeljem prof. Nejed- 
lim, i v napredno z Jungmannom na čelu; "") prepiri zaradi 
pravopisja i drugih malenkosti kar niso nehali med njimi, tako 
da so se izobraženci jim posmehovali i da je bilo ndrodno pri- 
zadevanje tako ob vso veljavo prišlo, da se nikdo, kdor je suknjo 
nosil, ni več upal javno govoriti v českem mdterinem jeziku! 


Tako neugodne go bile Palackega razmere, ko ga znani av- 
s ijski zgodovinar Hormayer naprosi, da mu za njegov ,,ta- 
s henbuch'" napiše rodopis slavne rodbine grofov Sternbergov. Ko 
E dacky to delo prevzame, uvede ga Dobrovsky v to hišo ter ga 
z sti seznani z blagim grofom Francem Šternbergom, kateri je bil 


%) Ibidem I. 335—425. 
2% 0 tedanjih strankah i slovstvenih prepirih glej tudi: Palacky, 
4 takblatter, str, 273 —275. 
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poleg splošne izobraženosti ob enem dobro podučen v domačej 
povestnici , kojo je poznal iz izvirnikov. Na ta način stopi mladi 
učenjak č odlične kroge, kjer se je vse zbiralo, kar se je ta 
krat ne Ceskem odlikovalo po stanu, premoženju i omiki. Franc 
Sternberg kmalu spozna njegovo nadarjenost i marljivost; posebno 
mu je pa vgajal rodopis, s katerim je bil Palacky že gotov 
meseca maja 1824. 

S tem zgodovinskim delcem, z rodopisom Šternberške rodo- 
vine, pričel je Palacky svoje imenitno delovanje na zgodopisnem 
polji. A že kot začetnik prekosi vse svoje vrstnike, kajti po te- 
meljitem preiskovanji najbogatejše zbirke na Ceskem, tre bons- 
kega arhiva (Fiirstl Sehwarzenberg'sehes arhiv zu Wittingau), 
si pridobi tako natančno znanje zlasti husitske dobe, kakor ga 
takrat nikdo ni imel. L. 1825. začne tudi študirati v dvornih | 
zemskih deskah ter v vladnem i mestnem arhivu. 

Zgodovinarju pa, ki hoče na dno priti zakonom, po katerih 
ge razvija človeška družba, ne zadoatuje, da pridno prebira zasta- 
rele pergamente i noč i dan v samotnej izbici premetava teške 
folijante, —. on mora tudi praktično spoznavati svet ter se vsaj 
nekoliko seznaniti z onimi odličnimi krogi, ki so od nekdaj odlo- 
čilni za zgodovinsko življenje. Neizmerne važnosti je bilo tedaj 
za Palackega, da je zveza z grofom Francem i Kašparjem Štern: 
bergom za pi bolj prijateljska postajala. Kako se je tu bratilo 
plemstvo po rodu s plemenitim mišljenjem, o tem nam jasno pri- 
čuje sledeči dogodek: 20, dec. 1825 bila sta Palacky i Dobrovsky 
na obed povabljena pri grofu Francu. Do pozne noči sedala sta 
v družbi grofovskih bratov ter se ž njima pogovarjala o marsika- 


terej važnej zadevi. Tudi o českem, l. 1818 vstanovljenem muzeji | 
se je govorilo i britko se je pritoževal grof Kašpar, izvrsten pri- % 


rodoslovec i muzeju predsednik, da se ndrod ne briga za tako 
imeniten zavod. Palacky se mu ustavlja, odločno graja dosedanje 
ravnanje, da se v muzeji zakladi narodu skrivajo, da se ničesar 
ne objavlja i poln svetega navdušenja izpregovori prelepe besede, 
vredne, da si jih globoko vtisne v spomin vsak narodnjak: 

uJaz, ko bi bil ciganskega rodu i njega zadnji 
potomec, bi si vendar prizadeval, časten spomin mu 
postaviti v zgodovini človeštva"! I ta navdušenost imela 
je dejanske nasledke; po grofu Kašparju naprošen, izroči Palacky 
pismeno svoje mnenje o vredbi muzejskega časnika i kmalu po. 
tem se je v istini v odboru sklenilo, po njegovem načrtu izdajati 
društven časopis v nemškem i českem jeziku (8. jan. 1826.) ter 
njemu izročiti uredništvo teh listov 15. maja 1326.") 

Za nemški časopis se je občinstvo sicer malo brigalo: av- 
strijski Nemci niso marali za duševno delo, na Nemškem pa, ka- 


") Glej posebno Palacky, gedenkbliitter, str, 47—67; iz teh av- 
tentičnih spisov se tudi razvidi, zakaj nemško glasilo muzeja ni na- 
predovalo, navzlic temu, da ga je celo Gothe priporočal! 


o A O V PN A A — NP — NE — O IL op — —— AE —EE ———— a NEE, — 
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mor je le šest eksemplarov hodilo, so takrat ošabno prezirali vse, 
kar je prihajalo iz Metternichove Avstrije. Zaradi tega seje nem- 
ško glasilo muzeja ustavilo že l. 1831. Ali že l. 1830 prvak vsega 
Nemštva, slavni Gothe, opozorjen po svojem prijatelji Ka- 
šparji  Sternbergu, hvali muzejski časopis ter pravi o Pa- 
lackem : ,, Die ortalne und belebung einer literatur, deren spra- 
che sich in engern grinzen abschliesst, geraume zeit fast nur dem 
untern volke iiberlassen war und mit einer teilwei e eingebiirgerten 
iibergrosse linder weithin verbreiteten staate- und bildungsprache 
zu wetteifern hat, ist ein gewiss preiswiirdiges bemiihen, das 
ebensoviel selbstverleugnung als kraft und nam fordert''. %) — 
Bolje je napredoval muzejski časopis v českem jeziku. 

n6 10. sept. 1827. poroči se Palacky s Terezijo, hčerjo ve 
ljavnega odvetnika Jana Mčchure, s katero je v jako srečnem za- 
konu živel do njene smrti. A tudi drugače je to leto zanj posebno 
važno bilo, bil je namreč pozvan od stanovskega odbora, naj na- 
daljuje česko kronologično povestnico ranjcega Franca Pubičke. 
Ta pisatelj (1722 —1807, bivši jezuit, spisal je že l. 1768 v latin- 
skem jeziku: ,,series ehronologica rerum Slavo- Bohemicarum''; 
ker se je občinstvo zanimalo za to delo, začel je izdajati nemško- 
pisano ,,Chronologische geschichte Bohmens" i sicer prve tri zvezke 
na svojo roko, druge pa, od l. 1778 počenši, s podporo i na stro- 
ške českih deželnih stanov. Vendar mu ni bilo dano, končati tega 
dela; dovršil ga je le do l. 1630., do prve odstave Wallensteinove 
i zastonj so se potem trudili stanovi, učenjaka dobiti, da bi na- 
daljeval i dovršil Pubičkovo povestnico. 

29. oktobra 1827 pooblastil je deželni odbor Palackega, pa- 
daljevati to zgodovino."") Ali to delo je bilo Poulank iko; površno 
i zastarelo; tedaj je Palacky v temeljitej vlogi,, Vorsehlag zur bes- 
sern aufname der vaterlindischen geschichte"% (24. jan. 1828) sta- 
novom dokazal, da se ima prava -povestn'ca česke zemlje, vredna 
slavne preteklosti, še le spisati, da se morajo v ta namen domači 
in inostranski arhivi natančno preiskavati i porabljevati; ob enem 
se je ponudil, prevzeti to težko nalogo i napisati povestnico, 
katera bi vstrezala ndrodnej časti i znanstvenim terjatvam, če sta- 
novi blagovolijo podpirati to podvzetje."?") Ta spomenica se izroči 
v pretres najvišemu deželnemu komorniku grofu Fr. Sternbergu, 
kateri v svojem poročilu (18. sept. 1828) popolnem odobruje pred- 
loge Palackega ter posebno povdarja njegove izvrstne zmožnosti ; 
-onečno pristavi, da bi bilo dobro, ako bi se Palackemu podelila 
"alna služba stanovskega zgodopisca.f) MDasiravno je za 

) mesto tudi nek moravski učenjak, Jos. Edm. Horky, prosil, ka- 


%) Gothe, gesammelte werke, XXX, str. 206. 

%%) Ves sledeči odstavek natančno izdelan po aktih, katere je obja- 
' Palacky, zur bohm, geschichtschreibung str. 13 —144, 

976) |. c. 15—21, 

) L. ce. 21—25. 
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terega je priporočal grof Mitrovsky, so bili stanovi vendar za bolj 
sposobnega Palackega ter so 23. aprila 1829 sklenili nastaviti ga 
kot stanovskega zgodovinarja z letno plačo 1000 forintov i z do- 
klado 200 for. za potrebna popotovanja. 

A nepričakovane zapreke go se stavile na Dunaji. Brž ko ne 
krogom ni bilo všeč, da se na novo itemeljito preiskuje česka 
povestnica, zatoraj je dvorni kancelar grof Saurau, že 2. julija 1829 
stanovom objavil, da on nikakor ne more cesarju v potrdilo pri- 
poročati sklepa gledč Palackega. To je tako neprijetno dirnulo 
česke stanove, da se — kaj redka prikazen v onej dobi neomejene 
samovlade — celo ustavljajo dvornej kanceliji 1 naravnost trdijo, 
da ministerstvo ni nobena viša vradna stopnja ter da je dolžnost 
njegova, predlagati stanovske želje deželnemu vladarju. Ali kaj 
se je. dalo doseči? Dasiravno Palacky sam v izvrstnej razpravi, 
katero je v porabo dal rodoljubnemu grofu Chotheku, ministerijelno 
določbo pobija "), dasiravno se osobno na Dunaj poda, dasiravno 
ga podpira državni minister grof Kolovrat: vendar določi cesar 
Frane |. 18. jun. 1830: ,,naj se opusti imenovanje na kot 
deželnega historijografa, vsled primankljeja, katerega ima deželni 
proračun za l. 1831." 

Ali Palackega velik prijatelj i pokrovitelj, gr. Fr. Sternberg 
se tudi sedaj ni dal ostrašiti; dokazoval je stanovom, da se jim 
le brani, stalno nastaviti Palackega, da jim pa nikdo ne more 
braniti, če za svoj denar, na stanovske stroške pooblastč tega 
učenjaka, da jim sestavi domačo pevestnico. To je bilo tudi skle- 
njeno (. marca 1831 i na ta način se je Palackemu dovolila ista 
preda letnih 1000 for. za tako dolgo, da bode gotov sč svojim de- 

lom. Na Dunaji se ve da, so bili jako nezadovoljni stem sklepom i 
karali so grofa Choteka, predsednika stanovskega zbora, da ni 

bolje ustregel vladnim nameram. 
V tem pa je bil Palacky že dejansko dokazal, das e naloga 
ola zgodovino česko, ni mogla izročiti popolnejše pisatelju. 
o petletnem vestnem pripravljanji i preiskovanji raznih arhivov, 
knjigaren i drugih zbirk priobčil je l. 1829: ,,Stari letopisove 
česti od roku 1378—1527%, namreč zbirko osemnajst kritično 
vredjenih kronik kot tretji zvezek: ,,Seriptores rerum bohemicarum", 
Se bolj imenitno pa je delo, katero je l. 1830 na svitlo dal pod 
naslovom: ,,Wiirdigungderalten bohmiscehengeschicht- 
sehreiber', Da bi namreč podpirala kritično preiskovanje domače 
| povestnice, razpisala je ,,kralj. česka družba nauk" 25. jun. 1826 
po Dobrovskega predlogu primerno darilo za najboljšo razpravo o 
starejših českih zgodopiscih, Dasiravno preobložen z raznovrstnimi 
orke dal se je Palacky pregovoriti za vedo vnetemu grofu 
'rancu Šternbergu ter se loti tudi tega dela. Tako je l. 1829 
družbi ,,nauk" izročil temeljito razpravo (z geslom: ,,Plus ultra") ki 
je bila 24. jan. 1830 z darilom odlikovana, dasiravno je bil Pa- 





O 1 ce, 38—88, 
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lacky edini konkurent. V tej izvrstnej knjigi razpravlja vse stare 
česke zgodovinarje (vseh skupaj 21) počenši od praškega Kosme 
(1045 — 1125) do Vaclava Hajeka iz Libočan (f 1553); povsod po- 
daja čitateljem kratek životopis dotičnega pisatelja, popisuje na- 
|. tančno posamezne rokopise in izdaje, pristavlja marsikaj iz do8e- 
| daj še nepoznanih kodeksov ter konečno temeljito presoja zanes- 
| ljivost i znanstveno vrednost. Glede bistroumnosti i silne učenosti 
:.. moramo to knjigo primerjati slovečemu delu Wattenbachovemu: 
»Die deutschen geschichtsguellen im mittelalter', s katerim se po 
vsej pravici ponaša nemško zgodovinarstvo, ali česki učenjak pre- 
kosi nemškega zarad tega, ker je bila Wattenbachu skoraj pov- 
sod pot oglajena po slavnej zbirki: ,, Monumenta germaniae histo- 
rica, edidit Pertz'", v katerej je velika večina dotičnih kronik kri- 
tično izdana, v tem ko je moral Palacky ledino orati ter s tru- 
dom i težavo posamezne rokopise primerjavati i presojati. Ako ne 
bi ničesar drugega bil izvršil na polji zgodovinske vede, slovelo 
bi njegovo im86 med učenjakiže zaradi te same spomina vredne 
knjige 
Ukaželjno občinstvoje že prav težko čakalo objavljenja pr- 
vega zvezka Palackega ,,povestnice',; ali ogromne težave so za 
virale pisatelja! Čehi namreč, dasiravno se ponašajo s tako ime- 
nitno zgodovino, vendar do XVIII. stoletja nimajo nobenega od- 
ličnega zgodopisca. Zanesljivih kronik itd. sploh ni bilo mnogo i 
še to se je deloma pokončevalo v dobi reakcijonarnega nasilstva ; 
listine pa, za kritično povestnico zlasti srednjega veka celo važnejše 
nego stari navadno slabo podučeni letopisci, bile so raztrešene po 
premnogih arhivih na Ceskem i drugod, največ nepoznane i nev- 
redjene. Tudi diplomatarija, t.j. zbirke zgodovinsko važnih listin, 
prave podloge za vsako vestno i temeljito domačo povestnico, 
ni bilo i torej je moral Palacky z neizrečenim trudom povsod 
tvarino šele nabirati ter pozabljenosti oteti zgodovinske dokumente. 
Vse česke arhive je obhodil i zlasti v ttebonskem našel obil- 
nega i važnega gradiva, katerega dosihmal še nikdo poznal ni. 
Že 19. maja pa pride v Mnihovo, ter tam začne preiskovati 
kraljevi tajni i občni državni arhiv, katerih poslednji ima nad 
milijono posameznih listin i 16000 folijantov, pisem, i vradnih 
spisov. 'Tu študira Palacky s čudovito marljivostjo; od 24. maja 
do 18. jan. prečita mnogo tisoč pisem, vradnih spisov i listin, ve- 
čino izpiše ter 68 najbolj važnih od besede do besede prepiše "). 
Vrnivši se na Česko, naprosi stanove, naj mu dovolijo sestavljanje 
českega diplomatarija, "") kar seje tudi zgodilo 25. nov. 1831.?"?") 


Leto 1830. je tudi sicer važno i pomenljivo za Palackega i 
za česki ndrod, ker se je takrat zlasti po prizadevanji Palackega 


?) Poročilo Palackega: l. c. 49—652. 
8% 1. c, 58—54. 
$45) 1. ec, 57. 
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pripravljala vstanovitev ,Matice česke"% Da bi izdali česki 
naučni slovnik ter ob enem določili znanstveno terminologijo, do- 
govarjali so se Palacky i njegovi marljivi sodelavci i prijatelji 
Jože Jungmann, Jan. S. Presl i dr. z blagim, za ndroden napre- 
dek čez vse vnetim grofom Fr. Sternbergom; po tem uplivnem 
pokrovitelji so dosegli, da jih je upravni odbor českega muzeja 
imenoval v poseben ,,odsek za znanstveno gojenje českega jezika 
i slovstva". Misel naučnega ,slovnika so sicer kmalu opustili, vi- 
devši, da se morajo preje obdelovati posamezne stroke, ali tem 
živahneje so se poprijeli druge misli: nabirati zaklad za izdavanje 
dobrih českih knjig. Zato so se v posebnem oklicu, katerega je 
muzejski odbor odobril, obrnili do českega ndroda ter osnovali 
subskripcijo; ker je bil Franc Sternberg žalibog že 8. aprila 1830 
umrl, imenoval je muzejski odbor za kuratorja na novo ustanovljenega 
zavoda kneza Rudolfa Kinskega, katerije sam takoj 1000 for. po- 
daril. 'Tako je začetkom l. 1831 nastala ,,Matice česka', ne kot 
posebno društvo , kajti to ni bilo mogoče v onej dobi nezaupnosti 
od zgorej, natolcevanja od zdolej — temveč le kot blagajnica, kot 
zaklad namenjen, zlajšati izdavanje českih knjig. Ker se je pa 
od več strani hujskalo proti temu koristnemu zavodu (posebno je 
intrigiral muzejski tajnik prof. Millauer) imenovali so ga iz prvega: 
»Pokladnice českčho Museum na oyddvdni českyh knih' ter so 
še le pozneje se zopet poprijeli besede: ,,Matice česka'. Kako lepo 
je napredovala ta vstanova Palackega, se razvidi najbolj iz tega, 
da so l. 1839 že 18.918 for. premoženja imeli i do tega časa 
svojim deležnikom dvoje preimenitnih velikanskih znanstvenih del 
podarili: Jung mannov kritičen slovar česki i Šafafikove: 
»starožitnosti slovanske !% %) 


Od 5. aprila 1832 do 15. maja mudil se je Palacky na Du. 
naji ter je v c. kr. tajnem dvornem i državnem arhivu i v dvornej 
biblioteki skrbno nabiral vse, kar je bilo Vi za domačo po- 
vestnico. Našel je mnogo zanimivih listin, katerih je 131 prepisal, 
staro knjigo za formule (Formelbuch) "") i jako važno pravoslovno 
razpravo v českem jeziku iz XIV. stoletja. "%) Od tod se pod4 
na Moravsko, da bi tam s pomočjo učenega Ant. Bočeka preiskoval 
moravske arhive. Še tisto leto izdala je česka družba ,,nauk'' 
njegovo razpravo: ,,Pfehled sovčasny nejvyššich ddstojniki zem- 





%) O naučnem slovniku in ustanovi ,,česke matice'" glej Palacky 
gedenkblitter. str, 77 — 93. 

7%) Knjige za formule (Formelbiicher) so izbrani izgledi listin i pi- 
sem iz srednjega veka, važne so pravno, pa tudi za politično povestnico, 
ker so navadno bolj imenitne, prave listine i pisma (mesto izmišljenih) 
porabljali, 

75) Dr. Kuneš Trebavelsky:  Tractatus de devolutionibus rustico- 
rum non recipiendis, polemičen spis, na katerega se Palacky dostikrat 
sklicuje. 
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skych i dvorskych% važen pripomoček za vsestransko spoznavanje 
česke zgodovine. 
e le l. 1833 začel je izdelavati svoje veliko delo; ali zem- 
ljepisno-narovoslovni uvod i prvi zgodovinski početki, zlasti doba 
ojev i Markomanov stali so ga mnogo truda. ") Potem ko je 
v rokopisu dovršil dobo predslovansko, napoti se na Slezko ter 
mnogo tvarine najde v Vratislavi, Oelsu i Gorelcu (Garlitz). Navzlic 
temu trudapolnemu preiskovanju sostavi še v istem letu s pomočjo 
stotnika Rittersberga životopis: ,,Josef Dobrowsky's Leben und 
gelertes Wirken%, lep spomin na slavnega učenjaka i rodoljuba. 

Na ta način je Palacky neumorno delal do l. 1836. Prečital 
je vso dotično staro i novejšo zgodovinsko literaturo, na novo našel 
i na dan spravil velikansko tvarino nepoznanega materijala i se 
prvi pečal z dosihmal povsem zanemarjeno pravno i kulturno 
povestnico starih Cehov, kar nam tudi spričujejo: ,,Pomdeky ku 
posndni staročeskčho prawa i rddu saudniho", objavljeni v muzej- 
skem časopisu l. 1835. Listin je bil natančno prepisal do l. 
1836 ogromno število 2746! Sad tega truda pa je bil prvi zvezek 
njegov : ,,Geschichte von Bohmen, grčsstenteila nach urkunden und 
handschriften", obsegajoča dobo od prvih zgodovinskih početkov do 
l. 1197, katerega je iznenadenemu občinstvu izročil meseca av- 
gusta 1836. 

Takoj se spravi Palacky na drugi del te preimenitne knjige. 
A ravno zanimiva doba od l. 1197 —1248, v katerej se po krepkej 
vladi Otakarja I. na novo utrdi kraljeva oblast Pfemislidov, bila 
mu je skoro nepoznana, ker noben česki letopisec (izvzemši jako 
površnega i nezanesljivega drugega nadaljevaljca Kozme) teh časov 
ni popisal i ker se je tudi v raznih arhivih kaj malo dotičnega 
gradiva našlo. V tej zadregi se domisli Palaoky najbogatejšega, 
nevsahljivega vira zgodovinskega znanja, vatikanskih zbirk i 
nrndex monumentorum regnum Bohemiae spectantium e schedis 
tabalarii Vaticani egestus", katerega mu preskrbi gr. K. Sternberg, 
ga v istini prepriča, da se bode v Rimu, duševnem središči sred- 
njega veka, tudi mnogo nepoznanega našlo za česko povestnico. 
Tja ga je sililo hrepenenje po vedi, i deželni odbor, družba ,,nauk'' 
i deželni muzej, enako vneti za prospeh domače zuanosti, so ga 
podpirali z združenimi močmi. 20. marca 1837 zapusti Prago i 
4. aprila srečno dospe v večno mesto. 

Zlasti po prizadevanji uljudnega avstrijskega poslanca grofa 
Liitzova, posreči se Palackemu , dobiti od papeža dovoljenje za 
tako izdatno porabo vatikanskega arhiva, kakor ga do sedaj, iz- 
vzemši Pertza, nikdo ni dobil. Predstojnik te zbirke, monsignor 
h arino Marini, imel je povelje: ,,ai prestarsi, fin dove i rego- 
k nenti dell' archivio il comportano, ai desiderj del rispettabile 
k 'erato Bočmo". A navzlic temu strogemu povelju ni šlo brez 


?) Palacky, zur bohm. geschichtechrcib., str, 60 —62, 
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osebnega mazila; Palacky ni smel sam prepisavati vseh dotičnih 
listin, temveč je moral za prepis vsakega eksemplara plačati 
ogromno svoto 5 skudijev! K sreči je bil prejel tudi od moravskih 
stanov 300 for., da poišče v Rimu za moravsko povestnico važne 
spise; le tako je mogel ustreči knjižničarjem i pisarjem. 

Sedaj se je razveseljeval navdušen učenjak nad neizmernim 

bogastvom vatikanskega arhiva i vatikanske biblioteke, dokler se 
te zbirke sredi junija niso zaprle zarad bližeče se ,malarie", Kako 
neumorno je delal od zore do mraka, vidi se iz tega, da je v 
9 tednih prečital 45.000 listin, kolikor mogoče jih izpisal (to je 
bilo zastonj) i čez 400 jih prepisati dal. nalivi je natančno 
redelal vse pe peEeve regeste do l. 1306, v biblioteki pa vsa 
Hb ketelca sploh. V istini kaže tudi vsaka stran drugega zvezka 
njegove povestnice, kako plodunosno v vsakem oziru je bilo 
Palackega popotovanje v Rim. ") 

S preobilno zalogo se vrne Palacky v svojo domovino. Med 
potom se mudi v Florencu, v Milanu, kjer je v Ambrozijani ne- 
koliko dni delal, i v Benetkah, kjer je našel rokopis neke še 
nepoznane zgodovine husiteke dobe, katera pa ne sega črez l. 1422. 
Dne 25. julija ga nahajamo zopet na Ceskem v krogu svoje rod- 
bine, kjer se je oddahnil od prestanih težav i velikega truda. 

e tisto leto se poda Palacky v Brn i potem v Draždane, da 
v saksonskej stolnici preiskuje državni arhiv, važen za česko po- 
vestnico. L.. 1838 pa izroči znanstvenemu svetu posebno razpravo: 
» Literarische Reise nach ltalien im Jahre 1837", strokovnjaško 
poročilo o vspehih tega podvzetja. 

Zasluge Palackega za razvoj zgodovinske vede bile so takrat 
že tako sijajne, da so jih priznavati morali tudi vladni i dvorni 
krogi. Kancelar gruf Mitrovsky, ki se a močno zanimal za mo- 
ravsko povestnico, nagovarjal je grofa K. Sternberga, naj stanovi 
českega krgljestva ponovč svojo prošnjo gledč stalnega nameščenja 
Palackega. 'To se tudi zgodi 1 z odlokom 24. novembra 1838 mu 
podeli cesar Ferdinand naslov PE, stanovskega zgodovinarja. 

To veselo novico prejel je Palacky v Italiji, kamor se je bil 
zopet s svojo družino napotil zaradi bolehanja svoje sopruge. Pred 
odhodom oddal je redakcijo muzejskega časopisa prijatelju Šafariku. 
Pač hrani ta časopis mnogo spominkov na požrtovalno i neutrudno 
delavnost Palackega, kajti v dobi svojega vredovanja napisal je 
sam za nemško 1 česko glasilo muzeja 38 zgodovinskih 1 kraso- 
slovnih člankov, izmed katerih naj tukaj le omenjamo za nas 
Slovence važno razpravo: ,,Ueber den echronisten Fredegar uud 
geine nachrichten von Samo". ?") 

Se je bival Palacky na jugu, ko ga je doletela tožna vest o 
smrti gr. K. Sternberga. Temu možu i bratu njegovemu Francu 


%) O tem popotovanji Palacky, zur bihm, geschichtsehreibung, 
str, T2— 83, 
$$). Jahrbuch des bohm. Museums 1830, 4, heft. 
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poetavil je Palacky vreden spominek v razpravi: ,,Die grafen 

ranc und Kaspar Sternberg" See katerej je l. 1868, pri pet- 
desetletnici českega muzeja še dodal: ,,Leben des grafen Kaspar 
Sternberg, von ihm selbst beschrieben, nebst einem akademischen 
vortrag iber des grafen Kaspar und Franz Sternoberg leben und 
wirken fiir wissenschaft und kunst in Bohmen", 

Ali ne le v učenih spisih: razpravah, tudi dejansko častil je 
Palacky spomin teh imenitnih, blagih mož najbolj s tem, da je 
posebno skrbel za povzdigo onega zavoda, kateremu sta bila ranjka 
vtemeljitelja i prva podpornika. Ko se je česki stanovski zbor raz- 
govarjal o spominku za cesarja Franca I., nasvetoval je Palacky, 

a se sozida ,,Francisceum" ter da se v njem vmestijo vse družbe 
i zavodi za znanost i umetnost, kar jih je bilo nastalo za 
Franca L., v prvej vrsti pa muzej. Obširno spomenico je v tej za- 
devi izročil deželnemu zboru; le-ta se tudi poprime tega pred oga, 
samo da omeji stavbo na muzej i na akademijo krasoumnosti. Ker 
se pa tudi to ni dalo izvršiti, vsled prepirov med posameznimi 
osobami, kupilje deželni zbor vsaj muzeju poseben dom (10. apr. 
1845), s am se branijo bogate njegove zbirke do današ- 
njega s, 

i Tako je Palacky postal zastopnik i ME duševnega delo- 
vanja med svojim ndrodom. L. 1889 izvoljen kot tajnik družbe 
»nauk% (katerej je bil člen od l. 1830), razdeli to družbo na raz- 
rede ter jej vdihne novo življenje; muzej pa, kateremu je postal 
predsednik l. 1841., skuša spraviti do tega, da bi bil pravi znan- 
stveni obraz domovine, kar posebno povdarja v spisu: ,, Das vater- 
lindische museum im j. 1842%. Ob enem je bil jako plodovi v 
slovstvenem oziru; l. 1839 objavi prvi oddelek drugega zvezka 
svoje povestnice, obsogajoč dobo od Otakarja I. do smrti zadnjega 
Pfemislida Vaclava (1197 —1306). Temu nasleduje jako važna 
zbirka starih listin i drugih spominkov v českem jeziku, pod naslovom : 
»Archiv česky, čili starč pisemnč pamdtky českč i moravske. Z 
archiva domacich i cizich"% (I. IV. del 1840—1846; V. del 1804). 
Združen s Pavlom Šafatikom pa priobči l. 1840: ,,die šiltesten 
denkmiler der bohmischen sprache', v katerem imenitnem delu 
branita pisatelja najstarejše spominke staročeskega slovstva, ,,Libu- 
šin saud' i odlomek evangelija Joh., zoper napade že umrlega 
opa a , $") določujeta starost litomefiskega vstanovnega 
pisma ter obširno govorita o glosiranej ,,mater verborum"'', hranjenej 

' českem muzeji, katero je Kopitar že l. 1837 za ponarejeno pro- 
lasil, V kritičnej razpravi ,,Ueber den Mongoleneinfall vom j. 

241% objavljenej l. 1842, dokazuje Palacky istinitost one česke 

mage pri Olomucu, kojo slavi pesen kraljedvorskega rokopisa, 
tero bi pa nemška ,,učenost" še dandanes kaj rada ovrgla, — 

%) Predlog o ustanovi Francisceja, Palacky, gedenkbliitter, 112 — 

6; o českem muzeji, l. c. 116 —127, 
2%) Aelteste denkmiler, posebno važno $8. 23 i 24, str, 167—196, 
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.- 
takoj potem pa objavi učeno razpravo : ,,Ueber formelbiicher zuniichst 
in bezug auf bohmische geschichte"', važen spis i mesodnjeh Za VSA- 
kega preiskovalca srednjeveške zgodovine, kateri se hoče poslu- 
ževati formularjev kot zgodovinskih virov. 


Vrlo je napredovalo tudi najbolj imenitno delo. Palackega, 
njegova česka povestnica. L. 1812 objavi drugi oddelek drugega 
zvezka, pbebgajočega dobo od l. 1306 do l. 1378, dogodbe do smrti 
izvrstnega vladarja Karla IV., katerega brani tudi glede njegovega 
ravnanja na Nemškem. Kak vpliv je že takrat slavni učenjak 
imel tudi v najodličnejših krogih českega plemstva, vidimo iz tega, 
da je februarja i marca 1843 prvim velikašem (knezu Auerspergu, 
Colloredu, Lambergu, Lobkovicu, Sehwarzenbergu i dr.) na njih 
prošnjo razlagal razvoj državnopravnih razmer od l. 1621—1792 
ter jim razjasnoval delokrog českih stanovskih zborov.") Tako se 
jim je bil prikupil, da so ti gospodje, spoznavši važnost ter vpliv 
domačega zgodopisja, na svoje stroške do l. 1848 mu plačali 
dva pomočnika za nabiranje i prepisovanja listin ter se potem 
na vso moč prizadevali, da je deželni odbor mu preskrbel stalnega 
pomočnika. | 

Istega leta 1843 potuje neutrudljivi zgodovinar v znanstvenem 
interesu na Dunaj, potem v Šlezijo, v Lužice i Berolin, povsod 
preiskovaje državne i privatne arhive, da iz njih posname vse, 
kar je važno za domačo povestnico. 


Takrat je dogotovil rokopis prvega oddelka tretjega zvezka 
česke zgodovine ter ga v pretres i popravo izročil c. kr. cenzuri 
na Dunaji, onej oblastnej gosposki, ki je imela takrat skrbno paziti 
na to, da se duševno ne ,,okužijo" avstrijski državljani. Ali 
žalibog obsega ta oddelek dobo mnogo razvpitega kralja Vaclava 
IV. (1378—1419) ter posebno natančno obravnava začetke husi- 
tizma i življenje, delovanje i smrt Jana Husa, sume dogodbe 
tedaj, o katerih nepristransko govoriti je bilo takrat dokaj sitno 
i celo nevarno. Zapreke, katere je cenzura stavila imenitne) knjigi 
i že slovečemu pisatelju, so tako zanimive, ravnanje teh duševni 
evnuhov je tako komično, ob enem pa tako pomenljivo za tedanjo 
Avstrijo, da hočemo tu nekoliko črtic o tej stvari podati, kakor 
smo jih dobili v avtentičnih poročilih Palackega samega. Že rokopis, 
obsegajoč leta 1403—1414 se mu je vrnil z mnogimi dostavki i 
popravki; tako na pr. mu je pregledalec v Husovo karakteristiko 
vrinil besede: ,,Hartniickigkeit, unbiegsamer eigensinn und recht- 
haberei', katere še dandanes čitamo v nemškej izdaji, dasiravno 
se kar nič ne strinjajo z drugim tekstom. "") Se mnogo huje se je pa 
ravnalo z dobo od l, 1414—1419, kjer je bil zlasti popis Husove 


") Primerjaj Palacky: gedenkbliitter, str. 135,, zur biuhm. Ge- 
sehiehtsehreibung str. 92. 

$%) Primerjaj Palack y:geseh. Bihmen's IIT, 1, str. 215 i Palacky 
zur bohm, gesehichtsehreibung, str, 94 —96, 
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pravde nestrpljivim cenzorjem pravi trn v peti. Dotični prosjovaccc 
je ministerstvu kar naravnost nasvetoval, naj se Palackega knjiga 
popolnem zatrč i uniči, kar se je pa vendar celo staremu Metter- 
nichu pretirano zdelo. Tedaj ukaže ta vsegamogočni minister, naj 
se Palackemu ne brani, objavljati fakta, naj se mu pa izbrišejo 
»alle miseliebigen raisonnements." 

Odlok c. kr. cenzure, ki je z rokopisom vred koncem sep- 
tembra 1844 Palackemu došel, bil je tedaj poln graje, sumničevja 
l popravkov; takoj v začetku pa se je naglašalo, da mora husitska 
doba povsem tako pisana biti, da ne moti sodbe katoliških ita- 
teljev z verskega stališča. To je bilo preveč Palackemu! Po onej 
nepristranosti, katera je najlepši kinč pravega zgodopisca ob enem 
pa kaj redka lastnost, ozira se Palacky, dasi protestant po rodu 
i po mišljenji, vendar povsod tudi na občinstvo ter se skrbno 
izogiblje vsake malenkosti, ki bi utegnila žaliti nasprotno versko 
prepričanje. (Čenzuri pa, zahtevajočej, naj a priori Husa obsodi, 
naj s strankarskega stališča piše, odrezal se je možko, da tega 
nikdar ne bode storil, da raje opusti vse delo ter neha pečati se s 
povestnico! %) Nekoliko izrazov spremeniti je bil pripravljen, 
ostalo pa je pustil i vračavši rokopis prosil, naj se presojevanje 
izroči drugemu cenzorju, takemu, pravi, ,,ki bode nekoliko krščanske 
ljubesni imel ter se mu verska potrpnost ne bode zdela pregreha i 
hudodelstvo." Vsa stvar se je sicer potem še dovolj srečno raz- 
motavala i knjiga se je tiskala že l. 1845., samo, da so Palackega, 
ko se je bil iz Italije v Prago vrnil, na policijo pozvali ter ga 
tam po ministerijelnem ukazu ostro grajali zaradi ,nespodobnega 
i strastnega'' odgovora! 

Bolehnost vsled pretirane marljivosti prisili v tem Pa- 
lackega, da se odpove tajništvu družbe ,,nauk'. Ker mu je tudi 
sopruga bolehala, poda se že koncem l. 1844. v tretjič v Italijo, 
da bi tam, prezimovaje v Nizzi, zopet okreval. Vrnivši se potem 
skozi južno Francijo prinese seboj znamenit ndroden zaklad, nam- 
reč rokopis prvega dela svoje česke povestnice v domačem jeziku. 
eč o tej važnej reči bodemo povedali kasneje. 


L. 1846 (4—6. maja) skazali so česki stanovi slavnemu rojaku 
svoje neomejeno ' zaupanje i svojo odkritosrčno hvaležnost nači- 
nom, ki v istej meri časti odlikovanega i odlikovalce. Palacky 
je namreč 300 for. podpore prosil za popotovanje na Nemško (v 
Bamberg) i Ogersko, kjer je hotel znanstveno preiskovati razne 
z irke i arhive. Ali deželni odbor ne izpolni samo te pohlevne 
P »šnje, temveč povikša (po predlogu gr. Mir. Deyma) svoto od 

) for. na 500 for., ter pooblasti Palackega, naj na deželne stroške 
k »i jako dragoceno a njemu potrebno delo: Mansi, zgodovina 
6 kvenih zborov (za 200—300 tolarjev), vrh tega pa še njegovej 
k nej plači 1000 for. pridene letnih 600 for., da si lehko pridobi 


?) Zur bohm, geschichtsehreibung, str, 94—107. 
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sposobnega sodelovalca i pomočnika. ") V istini je česko plemstvo 
s tem sklepom pokazalo, da mu je mar za napredek ndroda i 
za čast domovine; ni čuda tedaj, da je Palacky, prepričan o do- 
moljubnosti domačih velikašev, kasneje v svojem političnem delo. 
vanji vedno priporočal slogo med ljudstvom i staroslavnimi ple- 
menitimi rodbinami! 

A ravno takrat potreboval je zgodovinar Palacky take pod- 
pore i takega spodbujanja, kajti lotil se je tako pustega, sitnega, 
težavnega dela, kakor še nikdar ne. Začel je namreč obdelavati 
husitske čase (1419—1434), najznamenitejšo dobo česke povest- 
nice. Ravno ti neizmerno krvavi boji pa, v katerih se je narod 
razcepil v mnoge stranke, ki so druga drugej ljuto nasprotovale, 
i potem tridesetletna vojska, so popolnem predrugačile krajevne, 
deželne i ndrodne razmere. Ako je na pr. kraljestvo českov takrat 
imelo poleg mnogih obljudenih mest blizo 400 velikih gradov (hrady) 
i 2000 drugih vtrjenih graščin ali tvrdnjav (twrze) jako pomen- 
ljivih za razvoj zgodovinskih dogodeb, bili so ti kraji največ tako 
razdejeni i pokončani v husitskih časih i kasneje v tridesetletnej 
vojski, da dandanes od teh mogočnih stavb večkrat nit 
sledu ni. Vsled tridesetletne vojske pa so se tudi predrugačile 
mere gledč prebivalstva; v dosihmal skoraj izključljivo sloven- 
sko deželo naselilo se je mnogo Nemcev, tako, da so je v mnogih 
krajih Slovanstvo moralo umikati ptujemu vsiljencu i da je čestokrat 
ob enem slovansko krajevno ime se prekrstilo v nemško.  Vesten 
zgodovinar moral je tedaj natančno študirati domačo topografijo, 
PRUNELJKK se o legi starih krajev, primerjavati stara imena z onimi, 

i se rabijo dandanes, pozvedovati skoraj za vsako vas, za vsak 
gradič i za vsako bolj važno rodovino, že zaradi tega, da zamore 
razumeti stare listine i letopisce. ,, aj koristijo listine, — pravi 
'Palacky sam o tej stvari — ako jih umeti ne moremo ?% "") 

Torej je ta neumorni delavec cela tri leta (1845—1848) pre- 
metaval stanovske kvaterne, s peresom v roki preiskoval zemske 
deske (landtafel) fevdne deske (lehentafel) i kapiteljski arhiv, za- 
nesljive zgodovinske date nabral za več nega 1000 rodbin i 15000 
krajev ter kot plod tega velikanskega študovanja l. 1848 objavil 
razpravo: ,,Popis kralovstvi českčho," v katerem nahajamo stara 
izvirna skoraj pozabljena imena vseh gradov, mest, vasi itd. česke 
zemlje. Ni ga rodil ndrod sina, da bi natančneje poznal svoje 
očetnjave ! 

memo se li čuditi, da je ravno vstanovljena dunajska 
akademija znanosti že 14. maja 1547, takoj pri prvem imenovanji, 


%) L. c. strana 107— 112. 

57) Glej Palacky, l. e.112—121; primerjaj tudi dotične oddelke 
njegove česke povestnice. — 'Tako silno težavno je, napisati dobro do- 
mačo zgodovino; žalibog se na Kranjskem tega še ne zavedamo, kakor 
jasno pričuje prehvaljeno, a vendar v premnogih ozirih zelo pomanj- 
kljivo Dimčevo delo, Pis. 
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tako zaslužnega učenjaka, tako odličnega zastopnika avstrijskega 
cesarstva na znanstvenem polji, imenovala rednim članom ? 


Od leta 1848, do 1860. 


Tako smo dospeli do usodepolnega leta 1848., v katerem so 
se po vsej Evropi z elementarno silo vzdignili ndrodi, da bi raz- 
rušili staro sistemo i ustanovili nove državne oblike na podlagi 
vsestranske svobode. V istini pomenljiva, zgodovinsko važna doba, 
velik obrat v povestnici našega veka: ali vendar mnogo cvetja 
— 1 le malo, malo sadu! Povsod navdušenost, gorečnost za lepe, dasi- 
ravno največ nerazumljene ideje, ob enem pa slepa domišlija, 
strast i naivna nevednost! Posebno jasno se to vidi v Avetriji; 
ko je februarija meseca v Parizu počila ona glasovita vstaja, ko 
je prebivalstvo spodilo kramarsko dinastijo orleansko, ko se je to 
g'banje poprijelo tudi Nemčije i Italije, začela se je tudi v Av- 
striji majati oblast premogočnega ministra Metternicha i v enem 
duevu, 3. marca, se zgrudi sistema absolutistična, skozi i skozi 
gnila i strohnela, brez boja, brez upora. Uničeno je mahoma, kar 
je dosihmal kakvr mora tlačilo vse rodove; v prah i pepel je 
dejano v enem trenotku, kar je bilo zidano v teku dolgih stoletij 
i prosti svojih spon radujejo se na razvalinah absolutizma av- 
stujski ndrodi vseh onih dragocenih pravic, s katerimi jih je re- 
volucija tako potratno obdarovala, Brez truda so pridobili svobodo 
tiska 1 zborovanja, ravnopravnost versko i ndrodno parlamentarno 
zastopstvo , odgovorno vlado i — narodno stražo, i veselo so zrli 
v mnogo obetajočo prihodnost. Ali — kratke sanje! Samega sebe 
vladati je težko posameznemu človeku, mnogo težje celemu ndrodu. 
Avstrijski narodi pa so bili zanemarjeni i osel nezreli i vsled 
dolgega pritiskovanja popačeni; kmalu jih ne vodi več razum, 
temveč ohola fraza i slepa strast. Vsak začenja delati na svojo 
roko; Italijan se hoče združiti s svojimi sorodniki, Madjar si zida 
posebno državo ter tlači svoje sosede, Nemec pa, dosedaj naj- 
manj marljiv i politično zrel, pazno posluša glasove sirenske, raz- 
legajoče se iz nemškega Frankobroda, kjer so se ravno pričenjale 
znane parlamentarne komedije. Tedaj je tudi Slovan prisiljen, da 
brani z vsemi silami, z vsemi postavnimi sredetvi svoje prirodno 
pravo i svoj naroden obstanek. Ni čuda zatorej, da je takoj po raz- 
padu stare državne oblike pogin pretil tudi avstrijskej staroslav- 
nej državi samej! 

V tem burnem položaji zapusti tudi Palacky mirno sobico 
| jenjaško ter stopi na politično polje, da postane političen voditelj 
( |»emu ndrodu, katerega je dosedaj vodil v slovetvenem oziru. Re- 
| blikanskih prenapetosti se pri treznih Čehih ni bilo bati, pač pa 
i. grozile nakane nemške i madjarske, nevarne ob enem našemu 
' sarstvu i slovanskemu Žživlju. Tedaj je moral Palacky pred vsem 
| zlagati svojim rojakom bitstvo novih naprav ter jih seznaniti s 
| menom ,,konštitucije". Ko je bila le-ta tudi v Pragi proglašena 
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15. marca, objavi 19. marca v,,Pražkyih novinah" poseben članek: 
»Co jest konštituce?", ") Braniti narodno ravnopravnost i giogo, 
sklical je potem s K. Eg. Ebertom, znanim nemškim pesnikom, 
18. marca shod veljavnih českih i nemških pisateljev i že 2l. 
marca so sklenili pod Šafarikovim predsedništvom , da bodejo z 
vsemi silami delali za slogo med Cehi i Nemci na podlagi popolne 
ravnopravnosti ter branili zvezo česke krone s konštitucijonelno 
avstrijsko državo. Okolo 60 nemških i českih literatov podpisalo 
je potem dotično od Palackega sostavljeno izjavo; med njimi na- 
hajamo tudi — tempora mutantur! — znanega Ignaca Kurando !?") 
Da je bil Palacky že takrat v istini voditelj svojega ndroda 
i da so ga kot takega tudi priznavali inostranci, to se je kmalu 
videlo iz važnega poziva, kateri mu je došel 10. aprila iz Fran- 
kobroda. Ndrodni princip namreč, vpeljan ravno l. 1848, oživilje 
tudi narod nemški ter v njem izbudil željo, v eno celoto, v eno mogočno 
krepko državo zediniti raztrgano i razkosano Nemčijo. Znano je, 
na kak način je triidvajset let pozneje, po grozovitih bojih 
Il. 1866 i 1870 Bismark, ,,der mann von blut und eisen', Nemcem 
to željo izpolnil ter jim državo osnoval, katera vsaj glede brez- 
obzirnosti i nasilnosti živo spominja na kruto srednjeveško nemško 
cesarstvo; takrat pa, l. 1848, domišljevali so si nepraktični nemški 
učenjaki i pisatelji, da bi se to dalo doseči mirnim parlamen: 
tarnim potom, V svojej sanjariji so hoteli v Frankobrod sklicati 
nemški državni zbor, ter mu izročiti tako oblast, da bi se mu mo- 
rali vklanjati vsi članovi dosedanje ,,nemške zaveze' (tedaj tudi 
Avstrija), i bi gospodoval razprostornim deželam od Belta do 
jadranskega morja, od francoske do ruske i turške meje! 


V ta namen se je že meseca marca 1848 v imenitnem Fran- 
kobrodu sešel tako zvani ,vorparlament", ter je izvolil poseben 
odbor peseseči članov , z nalogom, naj takoj vse pripravi, da se 
kakor hitro mogoče skliče pravi nemški državni zbor. 'Ta odsek 
50ih, katerega Laube imenuje ,,den generalstab des deutschen 
vorparlaments", pozval je tedaj tudi Palackega, naj pride v Fran- 
kobrod, da se jim pridruži kot zastopnik českega kralje- 
stva. Pismo, v katerem Palacky odgovarja — krepko kot Slovan 
odgovarja tej nemškej gospodi — je njegov prvi važni politični 
čin ter je tem bolj zanimivo, ker je imelo posebnih nasledkov i 
ker nam razjasnuje tedanje politično mišljenje tega izrednega moža. 
Treba tedaj, da se nekoliko ozremo na ta imenitni zgodovinski spis. 

V uvodu zahvaljuje se poeadatj za dokaz nenavadnega zaupa- 
nja, s katerim so ga počastili najodličnejši prvaki vse Nemčije; 
pota pa povč naravnost, da vabila v tako zbornico nikdar ne 

ode sprejel i sicer iz trojnega uzroka ne. Prvič za to ne, ker 
je Slovan (,,Slovan sem českega rodu ter sem se z vsem, kar 








%) Natisneno tudi Palacky, Radhost, III, str, 3—6. 
"$) Palacky, gedenkbliitter str. 145; Radhost III, 7—9, 276 —275. 
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imam i znam, veš i za vselej posvetil svojemu narodu'), verni sin 
českega naroda, kateri nikdar ni bil zvezan i združen z nemškim 
ndrodom , kajti zveza ni obstajala ,od ljudstva do ljudstva, tem- 
več le od vladarja do vladarja". Nemci tedaj nimajo nikake pra- 
vice, sebi i Nemčiji prištevati českega ndroda. 

Drugi nagib, da se Palacky ne vdeleži frankobrodskega po- 
svetovanja, je njegovo avstrijsko rodoljubje. Nemci posku- 
šavajo — pravi — oslabiti i uničiti avstrijsko državo s tem, da 
jo hočejo storiti odvisno od Frankobroda, da jej branijo imeti 
neodvisno vojsko itd., on pa se drži te staroslavne države, ne le 
v interesu českega naroda, temveč na korist vse Evrope, da, celo 
v interesu omike i človečanstva sploh. Ako bode ta država pra- 
vična proti svojim ndrodom, zlasti slovanskim, potem bode 
mogočen: jez zoper rusko vesoljno monarhijo, katero 
Palacky, dasiravno Slovan z dušo i telom, takrat še imenuje ve- 
liko i nepregledno zlo. "Tako ga navdušuje NlelalkajiH avstrijsko, 
da spremenivši znani izrek Voltaire-jev, vsklikne: ,,V istini, ako 
avstrijske države ne bi bilo že iz davnega, truditi bi se morali na 
vso moč, da se ustvari v evropejskem interesu, v interesu človeč- 
nošti". ?) 

Takrat je bil blagi mož prepričan, da bode narodna ravno- 
pavnost postala podlaga i temelj novorojenej ustavnej Avstriji. 

0 je pa videl, da se njegova nadeja ni vresničila i da hočete 
nemško-liberalna i madjarska stranka gospodovati nad vse druge 
narode avstrijske, je zgoraj navedeni izrek preklical ter pred vsem 
svetom izjavil: ,,Bil je (ta izrek o Avstriji) od moje strani velika 
politična zmota, največja, katero sem kedaj storil, kar se jih vem 
spominjati; računil sem s faktorji, ki se potem kot taki niso 
skazali', se 

Ali iz tretjega .uzroka odpovedal se je Palacky frankobrod- 
skemu zboru, ker je bilo njemu, vestnemu zgodovinskemu opazo- 
valeu državnih prememb, takoj jasno, da vse nemške sanjarije o 
preustroji nemške države v svobodnem smislu ne bodejo imele 
nikakoršnega vspeha. I v istini ni minulo leto i pokazalo se je, 
da je bila njegova sodba po vsem opravičena i temeljita. 

Odpoved Palackega, tiskana v tisočerih eksemplarih, izbudila 
je kmalu občno pozornost, ne toliko v Pragi i med Cehi kot na 
Dunaji i ra Nemškem sploh. Kakor navadno v enakih slučajih, 
se Nemci niso ozirali na dokaze njegove, temveč odgovarjali 
4 v svojih listih s surovimi psovkami. %"") Vendar pa je to 








%) Palacky, gedenkblitter, str. 152, Pismo l, c, st. 140—155; 
P merjaj tudj Radhost III. str, 278, 

%") Palacky, gedenkblitter (scblusswort zum j. 1874) str. 295, 

ze) Še 1. 1849 bilo je čitati v ,,Augeburger allg. Zeitung'", da 
n ški narod v svojej celoti nikogar bolj na sovraži nego natražnjaka 
u  |Ptersdorfa i Palackega'!! I še dandanes mu očitajo, da je on 
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Hamo zopet oživljalo avstrijsko zavest, na Českem i v drugih 
onovinah, odpiralo je oči slepemu ministerstvu ter je lopi 
vega Pillersdorfa vsaj toliko ohrabrilo, da je objavil 21. aprila, 
da se bode ministerstvo le toliko držalo frankobrodskih sklepov, 
kolikor bode to Avstriji po volji. 

Ko je bil l. maja 1848 v prvič slovanski shod v Prago s 
klican, se ga Palacky ni vdeležil, dasiravno so bili njegovo pod- 
pisali ime. Pač pa je pridno zahajal v ,,narodni odbor". kjer so 
se posvetovali zastopniki Cehov i Nemcev pod predsedništvom de- 
želnega predstojnika grofa Rudolfa Stadiona. ,,Manifest českčho 
narodniho wyboru o spojeni zemi Morawskč a Slezke s korunau Ces- 
kau" je on sestavil; že v tej izjavi naglaša potrebo federalistične 
vstave ter se tudi nekoliko ozira na način, po katerem bi se dala 
dejansko vpeljati i vresničiti", ") 

Dne 8. maja iznenadi Palackega vest, da je od ministra P il- 
lersdorfa telegrafično na Dunaj poklican. Takoj se napoti, pride 
9. maja v glavno mesto i se poda brez odlašanja k ministru. Pillers- 
dorf ga sprejme prijazno, kakor po navadi, ter izroči osupnenemu 
cesarski lastnoročni biljet, po katerem je na predlog ministerstva 
imenovan za ministra nauka, Kakor Palacky sam pripoveduje, 
bila je njegova prva misel, da tega posla prevzeti ne more; ker 
mu je pa Pillersdorf vedno prigovarjal, kar je povdarjal, da na- 
merava vlada s tem imenovanjem pokazati, da tudi ona priznava 
prava Čehov i Slovanov sploh, izprosi si Palacky premisleka črez 
noč. Drugi dan se vrne s pismeno izjavo, v katerej pravi, da ne 
more sprejeti ministerstva, dokler niso rešene razmere 
avstrijske države do nemškega zbora v Frankobrodu. Ali na svoje ve. 
liko začudenje zapazi, da je bil Pillersdorf kar vesel tega odgovora. 
Slaboten mož se je bil namreč dal prestrašiti dunajskim i madjar kim 
rovarjem, kateri so na Dunaji hoteli osnovati ustajo. Zdaj so šču- 
vali nevedne, Cehom od nekdaj sovražne Dunajčane, da jih vlada 
misli poslovaniti; punt je bil že pripravijo i nek dunajski me- 
sar najet, da bi bil umoril Palackega. K vsej sreči pa je česki 
voditelj sprevidel, da v nezmožnem, od ljudske druhali odvisnem 
Pillersdorfovem ministerstvu ni mesta za razumnega i doslednega 
rodoljuba i tako se je takoj po svojej odpovedi vrnil na Cesko. 
Nekoliko dni potem pa je počila zaana vstaja (15. maja), katera 
je dobrodušnega cesarja Ferdinanda primorala, zapustiti razburjeno 
stolnico ter zavetja iskati v goratih Tirolah v mirnem i vdanem 
Insprucku. '") 

Ker je bilo povsem jasno, da je dunajska vlada popolnem 
odvisna od akademične sije, od demokratičnih društev i od 


hotel ločiti Avstrijo od Nemčije, dasiravno je oni Bismark, katerega naši 
sosedje sedaj kot boga častč, l. 1866 na ves drug način Avstrijancem 
pokazal, da se nimajo brigati za Nemčijo i njene zadeve! 

%) Pal. gedenkbliitter, str. 156 —163, Radhost IlI, 18 —25. 

5) Radhost. III, 278 —279, 
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ljudske druhali, sklical je novi deželni predsednik grof Leo Thun 
v porazumljenju z vojaškim poveljnikom knezom Windischgritzom, 
za Cesko posebno začasno vlado, katerej je bil tudi Palacky ud 
(30. maja): Grof Albert Nostic i dr. Rieger podala sta v imenu 
te provizorične vlade v Insbruck prosit cesarja Ferdinanda, da bi 
priznal ter osobno odprl česki deželni zbor, kateri je bil na 
1. dan meseca v Prago sklican. Predno pa sta se vrnila poslanca 
s poročilom, da cesar ni odobril Thunovega ravnanja, je Palacky 
že spoznal, da začasna vlada nima dovolj oblasti, vspešno se upi- 
rati množečemu se neredu, 

Izdatno se je udeležil znanega slovanskega shoda, katerega 
je bil 2. junija kot predsednik s krepkim govorom otvoril. ") Na- 
vzočih je bilo 341 zastopnikov raznih slovanskih plemen: 42 Ju- 
goslovanov, 62 Poljakov i Rusinov i 237 českih Slovanov, zbra- 

ih v ta namen, da se posvetujejo o načinu, kako bi se dejansko 

dala vpeljati Slovanom tako potrebna ravnopravnost. "Tudi poziv 
tega prvega slovanskega shoda, edini rezultat njegov, je iz Palac- 
kevega perega. ?") 

Obče znano je, da se je ta shod nagloma razšel, ko v Pragi 
brez pravega uzroka poči neka prenagljena i bedasta vstaja. Ne- 
mirnega življa bilo je tudi v rekel glavnem mestu mnogo i zla- 
sti vročokrvno študentovsko mladež vabil je izgled dunajskih di- 
jakov; vrh tega pa so nemški prebivalci na vso moč se protivili 
slovanskej večini ter so neprenehoma vojaške poveljnike hujskali 
zoper Čehe. Razburjenost je vedno hujša postajala; začasna vlada 
ni imela dovolj oblasti i vpliva pomiriti razdražene duhove, zlasti 
ker so ptuji rovarji, nemški i madjarski vedno na tihem šuntali 
i ščuvali z namenom kompromitirati česki ndrod pred vladnim 
svetom. — Tako so nastale one žalostne dogodbe na binkoštne 
praznike od 12. do 10. junija. Praški študentje zahtevajo od kneza 
Windischgriitza eno baterijo topov i 60.000 patron ter ga obsipajo 
S psovkami, ko jim želje ne izpolni: takoj drug dan pa deno 
smrtna krogla Windischgriitzovo soprugo, ne da bi se bilo znalo, 
od kod je prišla. Zastonj se trudijo i posredujejo Palacky, vitez 
Neuberk i drugi, zapeljano od tujih agentov podšuntano 1 pod- 
kupljeno ljudstvo ne odneha, dokler Windischgriitz z vojaško silo 
ne zaduši bedastega upora. Mnogo Čehov, krivih i nedolžnih, bilo 
je potem kaznovanih po strogem vojaškem zakonu, utaknjenih v 
temnice itd. ali pravega izvora teh žalostnih homatij še dandanes 
ne znamo i bržkone je Palacky pravo zadel, ako tudi to ndrodno 
ni srečo pripisuje A a sovražniku vsega Slovanstva, geč 
)8 om namreč. """) Narodna nesreča pa jeto bila ne le za Cehe, 





?) Radhost III. 81. 

5? 1. ce. III 

24%) Glej Palacky, Radhost str, 281—287, o preškej vstaji, o 
,' leč segajočej slovanskej zaroti", zlasti pa o izpovedbi ogerskega emi- 
w ; Marcela Turanskoga, 


temveč za vse avstrijske Slovane, kajti vsled tega upora se že raz- 
pisani deželni zbor česki ni sošel i zamudila se je najugodnejša 
prilika na federalistični podlagi ustanoviti avstrijsko državo. Pa- 
lacky pravi naravnost: ,,Newim od žadne udalosti za naši pa- 
mčti, kterižby mčla byla nasledky osudnčjši a škodnčjši pro 
narod, nežli tato ,,baute o swatodušnich switcich"! | | 

Kmalu potem se umakne slabotno ministerstvo Pillersdorfovo 
novemu Wessenberg-Doblhoffovemu i volitve se razpišejo za dunajski 
vstavodajni zbor, kateri se je imel pričeti 10. julija. Palacky, izvo- 
ljen na šestih mestih, se odloči zastopati praško Novomesto v 
državnem zboru. Dasiravno se ni mnogo vdeležil debat, bilo je 
delovanje njegovo vendar posebno imenitno. (On je bil središče i 
vodja zborove desnice, braneče jednoto države na temelji vsestran- 
ske ravnopravnosti; okoli njega so se zbirali trezni elementi, po- 
sebno slovanski zastopniki ne le iz Českega, temveč tudi iz dru- 
gih dežel. 


Doleti ga najtežja i najnehvaležnejša naloga; l. avg. namreč 
ga izvolijo v odsek 30 članov, kateri je imel izdelati načrt nove 
vstave, stvar tem bolj težavno, ker je Avstrija, sostavljena iz raz- 
nih v vsakem oziru različnih narodov pravi ,,unicum", kateri za- 
hteva k ge posebne oblike za svoj državni razvitek, 

a odbor sestavi dve ,,subkomisiji", vsako 5 udov, od kate: 
rih je ena prevzela določbo državljanskih ,,zakladnih" (temeljnih) 
pravic, ena pa se je lotila ,,ustroja države". V to prevažno komi- 
sijo se izvolijo Palacky (za Česko), dr. Kajetan Mayer (za Morav- 
sko), dr Smolka (za Galicijo), dr. Goldmark (za notranjo-avstrijske 
kronovine) i dr. Gobbi (za južne pokrajine). Vsak od njih bi bil 
moral izdelati poseben načrt, ali ker eni niso imeli časa, eni pa 
nobenih zmožnosti i nobene resne volje lotiti se tako velikanskega 
i težavnega dela, navalili so vse Palackemu i ta izredni mož se je 
sedaj zakopal v politične študije z isto neumorno marljivostjo, 
katera ga je odlikovala zgodovinarja i učenjaka. 'akoj mu 
je bilo jasno, da bode le ona vstava zadostovala raznondrodnej 
Avstriji, katera v enakej meri združuje potrebno centralizacijo i 
deželno saumoupravo. Ze septembra meseca l. 1848 dovršil je neki 
načrt, katerega je pa potem precej popravil i spremenil. Priporo- 
čamo ta načrt") v resni prevdarek vsem onim, kateri z dunajsko- 
židovskim časnikarstvom vred vedno po svetu trobijo staro laž, 
da je RA enako škodljiv državnej oblasti i državljanskej 
svobodi! 


Ali od dne do dne je bil splošni položaj neugodnejši i ne- 
varnejši! Vladen vpliv če dalje bolj peša i gine; na Dunaji gospo- 
darijo študentje i delavci, centralni odbor demokratičnih društev 
i poseben odsek za javno varnost sostavljen iz dijakov, mestnih 
zastopnikov i nacijonalgardistov. Povsod se gibajo madjarski i 
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nemški agenti; nemški i židovski demagogi (4 la Schiitte, Ronge 
Awrum, Cheizes i dr.) dražijo ljudstvo, besni časopisi (n. pr. ,,der 
Radicale'') ga šuntajo i hujskajo i vse to se vedno silnejše zadira 
v vlado i v zmerne, vlado braneče poslance. Takrat je tudi Pa- 
lacky ministerstvo podpiral; ko se mu je 2. sept. v drugič ponu- 
jalo ministerstvo nauka, se mu je odpovedal, da ne bi oslabil vladne 
stranke v zboru, ker bi bilo gotovo mnogo Nemcev, razžalje- 
nih po njegovem vzvišenji, iz vladnega tabora prestopilo k na- 
sprotnej opozicijonalnej stranki. Še le potem, ko je ministerstvo z 
imenovanjem grofa Lamberga za komisarja na Ogerskem začelo 


rušiti načelo ravnopravnosti, naznanja Palacky, ema od gg. ' 


Riegerja i Trojana ministru Bachu v imenu svojih političnih pri- 
jateljev,, da bodo Slovani odslej svojo pot hodili ne oziraje se 
na vlado. ?) 


I ravno takrat je ministerstvo silno potrebovalo slovanske 
podpore! Toliko je bilo netila nabranega na Ogerskem i na Du- 


naji, da je majhna iskrica lehko razplamenila vso državo; tako so ' 


bili razburjeni i razdraženi duhovi, da se je bilo bati krvavega 
sprijema pri vsakej priliki! Z grozovitim umorom grofa Lamberga 
v Pešti (27. sept. 1848) pričela se je žaloigra; viharno so se vzdig- 
nih Madjari, 1 ž njimi vred se je spuntalo nevedno i popačeno 
prebivalstvo dunajsko. Kar se je na Dunaji godilo v onih usodnih 
dnevih meseca oktobra (6. do 31. okt.), to se ne d4 primerjati ve- 
likim angležkim i francoskim prekucijam , to je kot neizbrisljiva 
sramota zaznamovano v zgodovini, kajti tu ni vstajal ndrod v sve- 
tej navdušenosti, da bi branil prirojene svoje pravice, da bi otre- 
sel robstvo ter si priboril zlato svobodo, tu ni šlo za idealna blaga, 
draga vsakemu značajnemu poštenemu človeku, ne! v svojej gnjus- 
nej nagoti prikazala se je spridenost druhali, katera slepa i ne- 
umna, nesramna i sebična divjA i razdira besnej živali enaka, od 
katere se ne razločuje po nobenem plemenitejšem čutu. 

Kaki elementi so osnovali dunajsko vstajo, videlo se je 
že 6. oktobra, ko je na grozoviti način bil usmrten vojni minister 
grof Latour. Tudi Palackemu i več drugim slovanskim poslancem 
so bili dunajski ,,svobodnjaki" enako smrt namenili ali po na- 
ključbi je bil Palacky za nekoliko dni odpotoval k svojej družini 
l tako je srečno ušel pretečej smrtnej nevarnosti. 


Zmešnjava bila je velikanska! Dvor je pobegnil iz Sehonbrunna, 
ministri i vojaki so se umaknili iz uporne stolnice i tudi Palacky 
,e zapustil z drugimi slovanskimi zastopniki razburjeno mesto, v 
sojem ni bilo več mogoče, neodvisno i svobodno posvetovati se o 
ržavnem blagru. Ostala manjšina zborovala je sicer še na Dunaji 
ir se je smešila s tem, da je hotela prisiliti večino, naj se vrne 

glavno mesto, katero sta že oblegovala poveljnika Windiscehgriitz 
Jelačič. A česki poslanci so odločno protestovali zoper ustav- 
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nost tega zbora i so v znamenitej spomenici "), katero je bil Pa- 
lacky sestavil, oziraje se na strahovalstvo dunajske svojati odločno 
od miuisterstva zahtevali, naj se državni zbor nadaljuje v mo- 
ravskem mesticu Kromčrtižu. Špomenico sta dvoru izročila Pa- 
lack y i konservativee Helfert. Tako se je 22. novembra dr- 
žavni zbor sešel v Kromčriži; že 2l. nov. nastopi novo minister- 
stvo Sehwarzenbergovo i 2. decembra se vladi odpove do- 
brotljivi, pa bolehni cesar Ferdinand i avstrijski narodi so se 
klanjali novemu vladarju, osemnajstletnemu cesarju Francu 
Jožefu! 

V Kromččižu se je Palcky največ pečal z načrtom nove vstave 
i z debatami o njej v dotičnem odboru. Po njegovem načrtu bi se 
vsa država razdeliti morala na osem po narodnosti ločenih sku- 
pin: v nemško Avstrijo, česko, poljsko , ilirsko (kranjsko, Pri 
morsko , slovenski deli koroškega i Štajarskega), italijansko, ju- 
goslovansko, madjarsko i rumunsko Avstrijo. Vsaka koke ima 
po tem načrtu posebnega deželnega ministra, ter si po svojem de- 
želnem zboru sama zakone daje v vseh zadevah, katere niso iz- 
rekoma pridržane državnemu zboru. Nauk i bogačastje n. pr. je po 
mislih Palackega deželna, a ne državna zadeva. 

A Palacky v napačno ?"") sestavljenem odboru trideseterih ne 
more prodreti s svojimi nazori; tako dolgo preobračajo njegov 
načrt i ga premenjavajo v centralističnem smislu, da ga Palacky 
kot svojega več ne priznava ter iz odbora stopi, namenjen, bra- 
niti prvotni načrt v polnem zboru. Dnč 17. marca 1849 seje imela 
pričeti obravnava o tem važnem predmetu, ali Kromčtižkemu zboru 
so bili dnevi že šteti i 7. marca osupnila je tužna vest avstrij: 
ske narode, da je zbor na nagloma razpuščen i nova vstava ok- 
troirana. 

Gotovo je, da so vojaški krogi, združeni z plemstvom i z 
duhovščino , že dolgo vse svoje sile napenjali, da bi se bil razpo- 
dil jim neljubi — vstavodajni državni zbor. Gotovo je pa tudi, 
da je neka interpelacija, vsled nemških razmer po Palackem stav: 
ljena 283. febr. 1849, posebno pospeševala ta odvažni razpust av- 
strijske konštituante, "$%) 


S to vatavo, v centralističnem smislu izdelano ter po mini- 
stru Fel. Sehwarzenbergu vsiljeno, pričenja se ona žalostna reak- 
cija, ki je državo tlačila do l. 1860. Sili so se umaknili tudi česki 
poslanci , ali v obširnej spomenici, spisanej od Palackega, opra 
vičevali so svoje ravnanje pred svojimi volilci. """") Naj bi to iz- 
javo, odlično po možatosti i pravej svobodomiselnosti, pazljivo 
prečitali tudi oni, ki v svojej nevednosti Palackega psujejo natra- 
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žnjaka i mračnjaka, ker se ni navduševal za dunajsko anarhijo, 
temveč hotel stanovitno svobodo pridobiti vsem avstrijskim ple- 
menom! 


Vedno rastoča sila reakcije odvračal je tudi Palackega od 
politične delavnosti; ko je bila Praga maja meseca v obsedni stan 
dejana, vrne se on k svojim zgodovinskim študijam, da bi v pre- 
iskovanji sijajne preteklosti zabil odurno i britko sedanjost. Le 
enkrat se še oglasi; ko so namreč njegovi politični prijatelji usta- 
novili političen časopis v nemškem jeziku ,,Union", napisal je zanj 
imeniten članek: ,,Union, nicht centralisation noch foederation", v 
katerem dokazuje škodljivost i krivičnost centralistične sisteme ter 
brani zmerni federalizem. Posebno povdarja važnost narodne ideje 
ter o njej pravi: ,,Was man immer fiir mittel und mittelchen da- 
gegen dost anbrauchen mag, sie werden alle mer oder weniger dem 
blasen gegen den wind šiolich sehen, das dessen stromung und 
richtung weder aufzuhalten noch zu šindern vermag.'"") 


Ali na čelu tega novinarskega podvzetja stal je dr. Pinkas 

(i njegov zet dr. Ant. S P ringer, dandanes slaven mož na Nem- 
škem 1 zaničevan odpadnik med svojim narodom) i ta mož, v- 
topljen v neke liberalne, pa za naše posebne razmere neprimerne 
nazore, se je branil sprejeti članek, s katerim se ni popolnoma 
strinjal. NPalacky ga tedaj nekoliko predela, razširi i poostri, ter 
ga, naprošen po najodličnejšem českem novinarji Karvlu Havli- 
čeku, 21. dec. 1849 v  ndrodnich novindeh" objavi pod naslovom: 
»O centralizaci a ndrodni rownoprdvnosti w Rakausku", %") Clanek 
je prouzročil nenavadno senzacijo; — ,,Ndrodni Noviny" so bile 
zaradi njega popolnem prepovedane, dr. Aleks. Helfert, takrat dr- 
žavni podtajnik, napisal je proti njemu posebno brošuro i malo da 
niso Palackega izročili vojnemu sodu na Hradčanih. Ker je to 
nasprotovanje i preganjanje mnogo škodovalo njegovej nevarno 
bolnej soprugi, obljubi jej Palacky, da se ne bode več vtikal v 
olitiko. A reakcija se ni dela potolažiti! Še je bil zaslužni mož 

. 1850 izvoljen v mestni zbor ter je postal tudi predsednik odbora 
za stavbo ,,ndrodnega gledališča." Pa vedno bolj so se zadirali v 
njega, zlasti od kar se je v mestnej seji 20. marca 1851 upiral 
re O odbornikov, naj se predsednik ministerstva Fe- 

ix Sehwarzenberg imenuje za častnega mestjana českega glavnega 
mesta, Celo česki pisatelji, de!oma preslepljeni, deloma prestrašeni 
80 se mu protivili, V matičnem zboru, kjer je predlagal, naj se z 
društveno eva izda ,,naučny slovnik', katerega so Čehi takrat 
že premogli, """) bilje predlog vsled tujega vpliva zavržen. To je 
Jalackega tako razdražilo, da položi 6. febr. 1852 predsedništvo 
1 uzeja i predsedništvo glediščnega odbora; a tudi to ni zadosto- 
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valo njegovim zopernikom. Ko je po muzejnih pravilih 29. jun. 
1852 zopet za to šlo, da se na novo v odbor voli Palacky, bivši 
predsednik i prava duša tega društva, —- mu vsa družba, izvzemši 
edinega Bergerja i Safatika odreče svoj glas! To mu je bila 
v istini huda i skeleča rana, neprenesljiva bolečina, ne ker je mo- 
ral zapustiti dragi mu muzejski zavod, temveč ker je doživel, da 
sta se med českimi pisatelji, med cvetom domače inteligencije do- 
bila le dva možaka, katera se nista dala niti prekaniti niti pre- 
strašiti! Že se je po mestu govorilo, da bode Palacky kot nevaren 
agitator od vlade interniran, vendar do tega ni prišlo, ker je bil 
v tem njegov največji nasprotnik Sehwarzenberg umrl. Pod po- 
sebno policijsko varstvo so ga sicer dali, a krepkega i značaj- 
nega rodoljuba je to kaj malo motilo! 

Do l. 1860 živel je največ v Lobkovicah, na posestvu svoje 
žene, zakopan v svoje zgodovinske študije. Že l. 1851 je bil ob- 
jasi drugi oddelek tretjega zvezka šake povestnice , obsegajoč 

usitsko dobo od l. 1419 —1431. Ker je pa nameraval, odslej svoje 
veliko delo ora v českem jeziku, nastal je hud prepir s sta- 
novskim deželnim odborom, hotečim obdržati prvotno, tedaj nem- 
ško obliko. Ker je ta razprava zanimiva v marsikaterem oziru, jo 
bodemo na kratkem pojasnili po avtentičnih datih, katere nam Pa- 
lacky sam podaja v svojej že mnogokrat navedenej knjigi: Zur 
bihm. geschichtsehreibung'". ") 

V poročilu 12. nov. 1850 naznanja Palacky stanovskemu od- 
boru, da bode svojo povestnico nadaljeval v českem jeziku i sicer 
iz dvojnega uzroka: l. Ker je l. 1848 bilo sprejeto načelo so gl 
nosti vseh ndrodov, i 2, ker je bil vsled znanega frankobrodskega 
pisma tako grdo napadan od vsega nemškega časnikarstva, da je 
trdno sklenil, za rale izstopiti iz krdela nemških zgodopiscev ter 
se odslej posluževati le českega jezika. Da se pa ne bi odškodo- 
valo nemško občinstvo, bode c. k. šolski svetovalec Wenzig vse 
natančno na nemški jezik prestavljal tako, da se bodeta česki i 
nemški tekst lehko ob istem času objavila. ?") 


Ali na to poročilo mu deželni odbor odločno ukaže (30. dec. 
1550), da mora nadaljevati svoje delo v starej obliki ter utemelji 
ta ukaz, ponavljaje ga 12. marca 1851, s tem, da ima deželni 
odbor strogo varovati izvirnost na deželne stroške tiskanega zgo- 
dopisnega dela. Palackega odgovor bil je možat i energičen; na- 
ravnost povč plemenitej gospodi, da njeni predniki nikakor niso 
nameravali , za domači denar obogatiti nemškega slovstva, 
da so marveč le hoteli pospeševati znanje deželne povestnice i da 
se niso ozirali na jezik, v katerem se bode knjiga pisala. Sicer 
pa českemu ndrodu pristaja pravica, zahtevati, da se ustreže nje- 
govim terjatvam gledč dela izhajajočega na narodne stroške. Ako 








5) Zur buhm. geschichtsehreibung, str. 121 —130, 
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ne bi nameraval že od mladih let — pravi Palacky na dalje — 


podajati svojemu ndrodu povestnice njegove v maternem jeziku, 
gotovo ne bi bil nikdar postal česki zgodopiscev! ") 

Ko se je deželni odbot na ta način prepričalo trdnem sklepu 
Palackega, privoli vsaj v to, da se ima povestnica najpreje spisati 
v českem jeziku, potem pa podpisateljevim nadzorstvom prevesti v 
nemščino. Počenši od drugega oddelka JIIl. zvezka je tedaj Palac- 
kega povestnica , spisana v češčini pravi original, nemška 
izdava pa je le prestava. To se vidi tudi iz tega, da je odsih- 
mal česki tekst navadno preje tiskan bil nego nemški, dasiravno 
se je deželni odbor še 10. aprila 1860 a tej prednosti českega 
teksta. %") Pa tudi prvi zvezek (izšel 1848) zlasti pa drugi (izšel 
1870) niste prestavi, temveč natančno predelani ter v marsičem po- 
pravljeni novej izdaji. Ako tedaj Konst. W urzbach v svojem 
obširnem delu o českej izdaji Palackega povestnice pravi: Uebri. 
gena ist diesa nur eine tibersetzung der zwolf jare friiher be- 
gonnenen deutechen originalausgabe"', %??) je to le žalosten dokaz one 
plitvosti i površnosti, katera se po vsej pravici more očitati temu 
znanemu mnogopiecu. 

Nadaljevanje česke povestnice bilo je pa tem težavnejše za 
Palackega , ker je XV. stoletje, dasiravno prevažno za česko i 
nemško zgodovino, vsaj v teh oddelkih posebno zanemarjeno i ne- 
magna Šočasnih zgodopiscev je kaj malo, pa tudi ti n. pr. Enea 

ilvio (papež Pij Il.), poljski Dlugosz, nemški Eschenloer i v Oger- 
skej bivajoč Bonfini so iz verskih i ndrodnih vzrokov Cehom na- 
sproti pristranski i deloma nezanesljivi. Tedaj je moral učeni pi- 
satelj z neizrečenim trudom nabirati i preštudirati ogromno število 
po posameznih arhivih raztrešenih listin, pisem itd. ter iz teh ve- 
čidel popolnem neznanih spisov svojo povestnico sostavljati. Pri 
teh preiskavah mu je bila sreča posebno mila i skoraj vsako leto 
naleti na kaj novega i važnega. 'Tako je že l. 1849 v švicarskem 
mestu Bazeljnu našel važne spise magistra Ivana Dubrovniškega 
(Joannes de Ragusio, Ivan Stojkovič) 1 druge, ki razjasnujejo zgo- 
dovino bazeljskega cerkvenega zbora t njegova obravnavanja s če- 
skimi Husiti. Te pridobitve ga napotijo, da predlaga dunajskej 
akademiji znanosti, naj ona izdaja veliko delo ,,Acta conciliorum 
saeculi XV%. Predlog je bil sprejet i Palacky v dotičen odbor iz- 
voljen; po njegovem navodu i s pomočjo marljivih učenjakov, 
Chmela, Birka i drugih se je to delo dovršilo. Palacky sam 
je v njem objavil: 4) Joannis de Ragusio initium et prosecutio 
asiljensis concilii; 0) Joannis de Ragusio tractatus, guomodo Bo- 
čmi reducti sunt ad unitatem ecelesiae; c) Petri Zatecensis liber 
darnus de gestis Bočmorum in concilio Basiliensi". 


%) L, c. 126—128. 

8%) L, c, 136. 
75%) Wurzbach Konst,, biographisches lexicon des kaisertums 
%.| omreich XXI, str, 187, 
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L. 1853 preda se Palacky iz Nizze, kjer je prezimoval, v Pa- 
riz, da tam študira zgodovinske vire. Ko se 10. maja vrne v Prago, 
predlaga deželnemu odboru, naj se nadaljuje ,,archiv česky', tako 
potreben za temeljito znanje domače povestnice, a deželni odbor 
je imel tako malo rodoljubja i razuma, da je z odlokom ll. jal. 
1853 nadaljevanje odložil ,,auf unbestimmte zeit'. ") — 

L. 18583 je sicer imenitno za Palackega, ker je svojo edino hčer 
takrat v zakon dal dr. L. Riegerju; tako je odslej tudi rodbinska 
zveza združevala ta dva odlična moža, ki sta bila že zjedinjena po istej 
izobraženosti, po istem političnem mišljenji in istem redkem domoljubji. 

L. 1854 izšel je tretji oddelek [IL zvezka česke zgodovine, 
v katerem prazjasnuje pisatelj viharno dobo od l. 1431 — 1439, do 
smrti Habsburžana Albrechta II. Kmalu potem se ga loti huda bo- 
lezen; da bi popolnem ozdravel, rabi po nasvetu dr. Hamernika 
sternberške kopelji i grozdno kuro v Dirkheimu na Renu. de 
septembra i oktobra meseca 1856 pa je ueutrudljivi zgodovinar zopet 
prebrskaval draždanske i herrenhutske arhive ter je posebno v kralj. 
državnem arhivu v Draždanih našel mnogo jako imenitnih izvirnikov. 

Opiraje se na rezultate svojega preiskovanja, objavi l. 1857 
prvi oddelek 1V. zrezka ter v njem z živimi barvami popisuje na- 
sprotje raznih verskih i političnih strank za mladoletnega Ladislava 
posmrtnika i krepko blagodejno vladanje kraljevega namestnika 
Jurija Podiebrada (l. 1439— 1457. 

Ravno ta mož pa, slavni Jurij Podiebrad, je posebno imeniten 
za česko i nemško, da, cel0 za evropejsko prvestnico sploh. Za če- 
sko zgodovino, ker je svojemu po tolikih bojih opešanemu, oma- 
gajočemu narodu zopet naklonil mir i blagostanje i ga potem, ko 
je moral, krepko vodil v junaški boj za versko in narodno svo- 

odo. Imeniten je tudi za nemško povestpico, ker je bil po svojej 
nadarjenosti i državniškej sposobnosti prvi vladarja, iste dobe, tako 
da so se Nemci sami od njega, trdega Slovana, kateri niti nemškega je- 
zika znal ni, nadejali preustroja zanemarjenega nemškega cerarstva. 
Pa tudi evropejska povestnica sploh se mora čestokrat ozirati na tega 
nenavadnega vladarja, kajti po njemje bila ustavljena prva narodna 
država, vladana le po po:itičnih, a ne po verskih načelih. 

Ker je ta doba tedaj tako izredno važna i zanimiva, sta učeni 
svet i česki ndrod komaj pričakovala, da bode mojster Palscky 
tudi njo obdelal ter jo vsestransko razjasnil. Od vseh strani silili 
80 ga prvi, zlasti nemški učenjaki, naj kmalu objavi dotično delo. 
Palacky sam, dasiravno pohleven mož, pravi v nekej vlogi na de- 
želni odbor: ,,d:e erwartung darauf ist nicht allein bei dem pu 
blicum in Bohmen, sondern auch an vielen orten im auslande ge- 
spannt und wie mir hiufige kundgebungen zukommen , fast bis 
z ur ungeduld gesteigert". "") 


%) Zur bohm. geschichtschreibung, str. 132, 
"4 Zur :bobm. geschichtschreibung, str. 133. Primerjaj tudi: Zarneke, 
liter. zentralblatt, 1859, str. 182, V oigt v Sybels histor. zeitachrift VI. 
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Nade , katere je občinstvo v Palackega stavljalo, bile so iz. 
polnjene v obilnej meri, ko l. 1860 objavi drugi oddelek IV. zvezka 
(L. 1457—147 1). Mnogo zgodovinske tvarine je imel že nabrane ko se 
mu posreči l. 1858 v Gtorelcu najti prevažne anale Jerneja Sculteta 
(i 1614), neprecenljiv vir za zgodovino druge polovice XV. stoletja. 
Tedaj je Palacky, opiraje se na take izvirnike, kaj čisto novega i 
posebnega podati mogel učenemu svetu. Naj bolj imenitne vire, iz 
katerih je zajemal, objavil je še tisto leto na stroške cesarsko 
dunajske akademije v posebnem delu: ,,Urkundliche beitrige zur 
geschichte Bohmens im zeitalter Georga von Podiebrad%. 'Tudi 
to delo, v katerem je nabranih 533 pisem, listin i drugih spisov, 
se odlikuje po nekej posebnej natančnosti i zanesljivosti, Le škoda, 
da mu pisatelj ni pridal posebnega registra. 

Preje pa, da je Palacky po teh publikacijah množil i širil 
svojo pisatel,sko slavo, moral je v ostrej slovstvenej borbi braniti 
od nemške strani napadane biserje staročeskega slovstva, zlasti 
sloveči rokopis Kraljedvorski. Znano je, da sta se bila že Do- 
brovsky i naš rojak Kopitar vzdignila zoper ,,Libušin soud", 
katerega sta potem jako vspešno zagovarjala Palacky i Šafačik. ") 
Sedaj se pa ponovi ta literarni boj ter se razširi tudi na kralje- 
dvorski rokopis, kojega je dosihmal ves svet za pravega i nepo- 
kvarjenega imel. 


Palacky sam trdi, da je pri teh napadih sodelovala avstrijska 
policija , da bi bila zadušila česko ndrodno zavest, probujeno tudi 
po kraljedvorskem rokopisu i drugih starinah, pričujočih o starej 
omiki i slavi českega naroda. Od 6. do 29. oktobra 1858 bilo je 
v listu ,, Tagesbote aus Bohmen"% mnogo člankov objavljenih zoper 
istinitost i pravost ,, Libušinega souda" i ,,kraljedvorskega rokopisa", 
pod naslovom ,, Paliiographische liigen und handschriftliche warhei- 
ten"; v njih se muzejski kustos Hanka posredno zaznamuje kot 
glava onih predrznih sleparjev, kateri so počenši od l. 1817 celo 
vrsto ponarejenih starin spravili v literaturo. V treh člankih, ob- 
jevijenih 5., 6. i 10. novembra 1858 v ,,Bohemii", odgovarja Pa- 

ky temu pisatelju, znanemu novinarju Kuh-u; jedro krepkega, 
semtertje prav debelega odgovora je, da morata rokopisa že zaradi 
tega v vsakemu oziru nesumljiva biti, ker v vsem XIX. stoletji 
ni ponarejalca, da bi imel toliko zgodovinskega, jezikoslovnega, 
paleografičnega i kemičnega znanja, ob enem pa toliko pesniškega 
duha, da bi bil mogel ponarediti enake pesniške proizvode, kateri 
00 po svojej estetičnej krasoti navduševali ves omikan svet, po 
0 ojej paloografičnej pravilnosti pa prepričali prve izvedence, kakor 
. ertza i druge. "") 

Palacky sam ni več nameraval, vdel-žiti se tega znanstvenega 
| epira, a l. 1859 se oglasi zoper njega mladi zgodovinar Maks 


?) Glej zgoraj: V, pola, str. 4. | 
5% Ponatisneni so članki gedenkblitter, str. 214 —281, 
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Biidinger, ter naravnost trdi, da je ves kraljedvorski rokopis 
nesramen falzifikat, sostavljen po najslaboglasnejšem českem zgo- 
dopiscu, po Hajeku! To pravi Biidinger, dasiravno ni nikdar 1z- 
virnega rokopisa v rokah imel i dasiravno niti českega jezika ni 
znal! Kompetentnost i temeljito znanje mojstra Palackega sicer tudi 

riznava, ali on pravi: ,,es ist, als ob ein boser zauber den 
ellen blick des geschichtsehreibers von Bohmen eben fiir die Ko- 
niginhofer handechrift verschleiert hiitte."") Na ta način direktno 
pozvan, se je moral Palacky braniti ter je to tem rajše storil, ker 
je na Ceskem i drugod ta znanstvena borba že postajala ,,une 
guerelle politigue", tako da se je ljudstvo po vseh javnih prostorih, 
po kavarnah i gostilnah, le o tem pogovarjalo ter komaj pričako- 
valo novih objasnil i novih člankov i ruzprav. 


V [. zvezku Sybelovega strokovnjaškega časopisa priobči 
tedaj Palacky sestavek: ,,Die altbohm. handschriften und ihre kri- 
tik."") Trditev, da sta Hanka i Svoboda po Hajeku ponaredila 
kraljedvorski rokopis, vidi se mu nevredna, da bi jo posebno po- 
bijal, zlasti ker se je to že zgodilo v brošuri: ,Maks B. und die 
Kčniginhofer geschwister"', — ali na vse druge od svojega nasprot- 
nika navedene razloge se ozira ter njih plitvost i ničevost tako 
jasno dokazuje, da se je nazadnje po vsej pravici nenavadno ostra 
glasila njegova sodba: ,,So ist demnach der ganze aufsatz meines 
gegners ein gewebe logischer felschliisse und guiproguds, uniiber- 
trefilich nur in der seichtigkeit und keckheit seiner behauptungen — 
ein trauriges beispiel und ein beweis, wie beutzutage selbet gebil- 
dete Deuteche den warhaft erfurcehtgebietenden charakter der deutachen 
wissenschaft verkennen, wenn sie ihn einem werke dieser art unbe- 
denklich beilegen." Biidinger sicer ni nehal i njemu se je pridru 
žil mladi, zelo nedarjeni 1 marljivi Feifalik, ali Palacky se ni 
več trudil, odvračati teh napadov, ker sta že l. 1862 to vprašanje 
dognala brata Jož. i Hermeneg. Jireček v imenitnem delu: ,,Die 
echtheit der Kodniginhofer handschrift kritiseh nachgewiesen" ete. 


L. 1860 zadela je neizmerna britka izguba našega Palackega. 
Znano je našim čitateljem, da je od l. 182/ v najerečnejšem za- 
konu živel s svojo soprugo Terezijo. Da ni bil le velik mož, ne- 
navadno učenjak i globoko mis'eč državnik, ampak da je bil tudi 
plemenit človek, vidi se posebno iz one redke gorke ljubezni, ka- 
tera je združevala njega i ženo njegovo. 'Od nekdaj bila je gospa 
bolj slabotna; meseca oktobra 1858 pa je nevarno zbolela. Palacky, 
ki je noč i dan stregel ljubljevej soprugi, sklene jo peljati v lta- 
lijo, da bj morda tam, pod milejšim podnebjem zopet okrevala. 
Prezimujeta v Nizzi i se odtod (10. aprila 1860) vračata skozi 
Francijo domu; ali med,potem zboli mu žena na novo ter ne vstane 


% Sybel's histor. zeitschrift I| 127—152: , Die Koniginhofer 
handschrift und ihre schwestern", 
45), Sybel's zeitschrift, II. 87—112. 
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več! Zastonj se mudi Palacky ves maj v Marseillu, junij i julij 
v Genevi; bolezen postaja vedno hujša i mučnejša i komaj jo 
spravi po daljšej zamudi v Bazeljnu i Heidelbergu z velikimi ne- 
prilikami zopet na Cesko, ko mu jo za vselej ugrabi neizprosljiva 
smrt. Umrla je blaga žena 18. avg. 1860 v Podmokljah pri Dččinu, 
obdana od svojih otrok i od tužnega sopruga. ") 

Ali Palackemu ni bilo dano v miru i v samoti žalovati po 
izgubljenej zvestej tovaršici, kajti klical ga je ndrod v borbe poli- 
tične; preiskreno je ljubil svojo domovino, da bi se bil ustavljal 
nirodovej želji. Z oktoberskim diplomom l. 1860 nehal je absolu- 
tizem i zopet je stopila Avstrija v vrsto nstanovnih držav. Novo 
življenje se je pričelo po našej očetnjavi, ali še je bila prihodnost 
negotova i vse je bilo zavisno od ustave, ki se je imela dati pre- 
ustrojenej državi! | 


Od leta 1860 do l, 1876. 


Kakor na dunajskem i kromčrtižkem ustavodajnem zboru za- 
stopal je Palacky tudi po objavljenji oktoberskega diploma i fe- 
baenske ustave federalistična načela zoper ono centralizacijo, 
s katero je tedanji minister Sehmerling, opiraje se na Nemce ina 
staro bureaukratično gardo, osrečiti hotel našo državo. Razdeli- 
tev postavodajne i upravne oblasti med državo i po- 
samezne dežele, združenje državi potrebne enote z 
deželno avtonomijo, narodna ravnopravnost i zgodo- 
vinska prava posameznih kraljestev i dežel — to je 
bil njegov program i tem odločnejši se ga je poprijel, ker je 
bil po H oimerlinpu usiljeni volilni red za eželni i državni zbor 
umetno sestavljen v ta namen, da bi se naravna večina spremenila 
v manjščino ter da bi se slovanski i romanski živelj povsod pod- 
jarmil gospodujočemu Nemštvu. Nasprotno časnikarstvo obsipalo 
ga je sicer s psovkami i surovostimi, ali navdušeno se je krog 
njega zbiral ves narod i s tisočerimi ae om častnega meščanstva, 
poslanimi njemu i zetu njegovemu dr. Riegerju, je pritrdil njego- 
vemu programu. Branit federalistična načela bil je takrat ustanov- 
ljen nov časnik ,,Ndrodni listy,"%. kateremu je bil urednik dr. Ju- 
lius Gregr. Tudi Palacky je sodeloval i spisal l. 1861 za ta list 
dva polemična članka: ,,Historick6 haraburdi". ") 

Za volitve v deželni zbor sošel se je Palacky z Riegerjem i 
Braunerjem v volitveni odbor i v njegovo veliko zadostenje prodrli 
se skoraj povsod od njega nasvetovani kandidatje. On sam je bil 
iz oljen v arlinsko-brandižkem i Horaždovsko-strakonickem okraji 
v beh skoraj enoglasno, vendar se je odločil zastopati Karlinsko- 
B idižkega, ker je njegovo posestvo pod ta okraj spadalo i ker 


JO 





") Svoju žalost izrazuje Palacky tudi v predgovoru k ,,Urkundliche 
% iige zur geseh. Bohmens', str. XVI, 
":) Radhost IL, 71 —78, 
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so ga Brandižci že l. 1848 hoteli voliti v deželni zbor.") Že 18. 
aprila 186] je bil imenovan dosmrtnim članom gosposke zbornice — . 
dokaz, da je tudi njemu sovražna vlada morala priznavati njegove 
zasluge i zmožnosti, 

Z vstopom českih zastopnikov v dunajski državni zbor Pa- 
lacky nikakor ni bil zadovoljen; prav perad je privolil, da so se. 
ga udeležili z znanim protestom. Znaro je, da so česki poslanci 
že l. 1863 zapustili dunajsko zbornico i da do dandanes ni bilo 
mogoče, jih do tega spraviti, da bi združeni z drugimi Slovani v 
državnem zboru zastopali i branili svoje nazore. 

Tudi izkušeni vodja českega naroda, Palacky, zapusti kmalu 
gosposko zbornico, kjer njegova načela nikakor niso mogla obve- 
ljati. Le dvakrat se je bil oglasil v zboru; 27. avg. 186l., ko je 
vladna večina v posebnej adresi odobravala razpust ogerskega de- 
želnega zbora, grajal je odločno centralistično sistemo, zlasti pa 
enostransko i krivično sostavo gosposke zbornice, dokler mu ni 
»redsednik (larlos Auersperg v besedo segel; na to je tudi Pa- 
loky nehal govoriti. Tudi razgovora o odpravi fevdne zaveze (le- 
henband) se udeleži 28. sept. 1861, ali že 30. sept. se je na od- 
pust podal za nedoločen čas ter se je odslej izogibal sejam gor- 
nje zbornice. ?") | 

L,. 1862 izvolili so Palackega za predsednika ,,Svatobora", 
novo ustanovljenega društva za podporo českih pisateljev i njiho- 
vih rodbin. 

L.. 1863 pa mu je bila zopet prilika dana, javno zastopati svoje 
politične nazore ter se potegovati za narodne pravice. Obče je 
znano, da se avstrijski Slovani najbolj pritožujejo čez volilni red, 
kateri povsod nemškemu življu prednost daje na škodo slovanskej 
večini. To se vidi posebno na Ceskem, kjer v deželnem zboru na- 
vadno Nemci prevagujejo, dasiravno ste v Pragi dve tretjini slo- 
vanskega prebivalstva 1 dasiravno Čehi svoje nemške sosede pre- . 
kosijo gledč plačanih davkov i gledč izobraženosti i politične zre- 
losti. Na podlagi neovrgljivih dat dokazuje Palacky v deželnem | 
zboru v nebo upijočo krivičnost volilnega reda, po katerem n. pr. 
nemški okraj  abiucov (s 15.898 dušami), ravno tako enega poslanca 
voli kakor česki okraj Smihovski (s 93.740 dušami), Jožefovo mesto v 
Pragi, po večem židovsko i nemško (9288 duš) ravno tako dva 
poslanca kakor Novomesto praško, ki bruji 64.836 duš!! Iz česke 
povestnice razlaga potem govornik, da je narod česki od nekdaj 
spravedljiv 1 miroljuben i da ne bode nikdar, dasiravno v velikej 
večini, zatiral svojih nemških sodeželanov. Ali zastonj se je obra- 
čal do poštenosti 1 pravicoljubnosti nemške večine: predlog njegov, 
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") Razlogi povedani v ,,Oswčdčeni ke swym wolicim na snčm zem- 
sky'' |, e, 79—84. 

7) Govora objavljena: gedenkblitter, 259 — 271: (v českej prestavi) | 
Radhost III, 85 —96. 
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naj se predrugači volilni red, bil je zavržen, jasen dokaz, da av- 
stnjski nemški liberalci hočejo še dalje gospodovati drugim ndro- 
dom avstrijskim. %) 
| Ali l. 1863 nastal je tudi razpor med českimi federalisti in 
vnela se je v domačem časnikarstvu huda, čestokrat prav osobna 
borba, večidel zaradi nesrečne poljske vstaje. Daje vsa novejša 
poljska povestnica le tragičen dokaz starorimskega: ,,Ouem deus 
perdere vult, dementat", (kogar hoče Bog pogubiti, ga preslepi) 
to se je videlo zlasti l. 1830 i ravno tako ji 1863., ko so se 
Poljaki spuntali v onem trenotku, ko je blagi ruski car Aleksan- 
der II. hotel uvesti reforme, gotovo koristnejše za ndrod nego 
sanjarije poljskih izseljencev i rovarjev. Ne moremo tu na 
no razkladati, s kakim nasilstvom je ,,poljska tajna vlada'' 
poroč delovala zoper Ruse, dasiravno ni mogla nikjer pridobiti 
meta, tedaj jedra ndrodovega; ne moremo razjasniti na tem me- 
stu, kako je političen umor navadno sredstvo bil tem fanati- 
kom, i o je nazadnje vendar zmagala sila ruska, — pov- 
darjati hočemo le, da so vsi zapadni ndrodi deloma iz nevednosti, 


simpatizirali z vstaši, da so se celo Čehi dali preslepiti 1 v svo- 
'jej sodbi motiti. Kmalu so začeli napadati treznega opazovalca 
Palackega, zmerjati ga natražnjakom , podtikovati mu padlo miš- 
ljenje, ker je spoznavši brezvspešnost poljske vstaje imenoval jo 
»narodno nesrečo". Prvi se oglasi proti njemu list ,,Boleslovan"; 
kakovi so bili nazori tega časopisa, vidi se najbolj iz a , da 
ei »uhlavniho potlačovatele svobody'' onega carja Aleksan- 
dra, kateri je bil iz lastnega nagiba 20 milijonom SEA RH poda- 
ril vse državljanske pravice ter si tako na veke pridobil častni 
riimek ,,osvoboditelja'. Na napade ,,Boleslovana" odgovarjal je 
'Palacky v ,,Narodnih listih' (8. jun. 1863) v temeljitem članku, iz 
kojega le konečne besede navedemo zaradi tega, ker se ravno v 
'našej dobi tako lepo uresničijo v njem izražene nade: ,,Naditi se 
Jest, že i wldda Ruska nosa dlaclo podlehne wliwu za'sad slowan- 
skych a tudiž swobodomyselnych", '") 


» Narodni listy'", ustanovljeni l. 1860 po Palackem i Riegerji, 
so se med tem vedno bolj oddaljevali od nazorov svojih vtemelji- 
m ter celo njihovih člankov niso več sprejemali, češ, da jim 
veleva čast, hoditi za svojim a ne za ptujim prepričanjem. 'Tako 
je bil Palacky primoran, s svojimi političnimi prijatelji vstanoviti 
nevo glasilo, dnevnik ,,Ndrod"%, kateremu je bil marljiv sodelavec 
sl sti 1863—1865. Izmed člankov, po njem priobčenih v tem ča- 
% Dieu, naj omenjamo tu zarad posebne važnosti onega z naslovom: 
»! izka Polska za naše doby'. Kar on v tem spisu razlaga raz- 
m :e z ono nespristranostjo, katera mu je lastna kot zgodovinarju, 


Nani 








%) Zanimivi govor po stenograf. zapisniku Radhost III. 97—116. 
%?) Odgovor ,,Boleslovana" 1, c. III, 128—128. 
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z ono treznostjo, katera pričuje o njegovem državniškem talentu, 
z ono ljubeznijo do vesolnega Slovanstva, katera ga odlikuje kot 
narodnjaka — to je dandanes opravičeno i dokazano po mmnogo- 
vrstnih skušnjah, to spoznavajo dandanes tudi oni Čehi, ki so takrat 
pisatelja napadali i črtili! 
Tudi Palacky pravi v tem članku, da je razdelitev Poljske 
v minolem stoletji bila gola kazen i žalosten nasledek velikanske 
regrehe, vstanovno uvednega robstva! ,,Delicta majorum immeriti 
kun". Še dandanes zaničuje i zanemarja poljska ,,žlahta" bornega 
seljaka ter zato pri narodu v svojem Jah ame ne nahaja po- 
moči, temveč le odpor. Poljaki pa se tudi ne borč za svojo svo- 
bodo, temveč mislijo na svojo gospodstvo i na sužnost svojih so- 
sedov; vsaj hočejo zopet gospodariti staroruskim sosednim deželam, 
Volhyniji, Podoliji i Ukrajini, zibelki serij ndroda, dasiravno je 
tam le 4'/,—13 odstotkov poljskega prebivalstva. 'Teh svojih na- 
mer pa ne skušajo več doseči z junaškim bojem na širokem polji, 
kakor l. 1831, temveč poslužujejo se zavratnih političnih morilcev, 
novošegnih asasinov! Akoravno Palacky tako postopanje prav od- 
ločno graja, se vendar ob enem vstavlja tudi onim, ki ga zlobno 
dolžijo, da se on posmehuje bratovskemu ndrodu, ki se žrtvuje 
za narodno idejo i zasluži ljubezen i sočutje tudi v svojih nesreč- 
nih zmotah!") 


Na političnem polji je bil Palacky delaven tudi l. 1865, ko je 
bilo ministerstvo Schmerlingovo naled splošne nezadovoljnosti od- 
stopilo ter se umaknilo novemu, kateremu je bil načelnik grof 
Belcredi. 

Preden da se je vršil ta avstrijskim Slovanom ugodni pre- 
vrat, objavil je Palacky v,,Ndrodu" osem političnih člankov pod na- 
slovom ,,ldea statu Rakauskčho", 

V teh prevažnih člankih razvija voditelj česko-slovanske opo- 
zicije prav sistematično svoje nazore o političnej preustrojbi av: 
strijskega cesarstva. Le oni, kateri je pazljivo prečital te spise, 
bode razumel njegovo javno delovanje, zaradi tega nam častiti či- 
tatelji gotovo ne bodo zamerili, ako jih seznanimo z obsegom teh 
zanimivih člankov. ") 

Palacky pričenja svojo razpravo z vprašanjem: ali ge naša 
državananosina le (konglomerat) raznih deželi ndrodov, zedinjenih 
le slučajno vsled ugodnih ženitev i srečnih bojev ter v svojej 
zvezi ohranjenih le z vojno silo, ali je živ organizem, imajoč po- 
seben namen i poklic, lastno mu idejo? Dokazuje potem, da je 
avstrijska plemena i njih vladarje iz prvega združeval boj zoper 
takrat silno nevarne Turke, da je bila tedaj obramba zoper turške 
napade njih prva skupna korist. Ali v tej borbi so avstrijske vla- 





$) Radbost ITI. 145—157; primerjaj tudi l. e, III. 306 — 307, 
8") Radhost, III, 158—230; tudi v nemškej brošuri: ,,Oesterreichs 


stantsidee", 
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zno pečino podpirali rimski papeži i tako se je ema da 
so Habsburžani v dobi verskih razpertij XVI. i XVII stoletja 
postali najzvestejši zavezniki rimske cerkve, da se je dvojna naloga 
stavljala avstrijskej državi: ustavljati se napredujočemu Mohamedan- 
stvu in upirati se razširjajočej se reformaciji. Obveljalo je tedaj 
v Avstriji avtoritčtno načelo v vsakem oziru: nastal je strog 
absolutizem ter tako dolgo zaduševal duševni razvoj, dokler se 
ndrodi sami niso osvobodili l. 1848. Kaj se pa ima zdaj zgoditi, 
ima-li Avstrija vrniti se k staremu absolutizmu ali mora ona na- 
predovati v svobodnem duhu? Ima-li biti katoliška država ,,xar' 
ščem," ali mora priznavati ravnopravnost vseh verozakonov ? 
Ima-li proti vzhodu ,,širiti nemško kulturo" t. j. iznaroditi druga 
plemena, ali pa ima vzvišni poklic, v dobi narodnega probujenja 
vresničiti načelo narodne enakopravnosti ?% 

Glede prve točke je Palacky trdnega prepričanja, da nobena 
sila vsega sveta ne bi v Avstriji stalno mogla uvesti starega 
absolutizma ; tedaj se ne spušča v daljše pretresovanje. Glede 
druge omenja, da se tudi v Avstriji varuje načelo verske ravno- 
pravnosti, zatorej se ozira pisatelj le na tretjo točko ter obširno 
govori o ndrodnej enakopravnosti. 

Načelo narodne ravnopravnosti, staro kakor naravno pravo 
sploh, izvira iz prave podloge vse nravnosti: ,,Drugemu ne stori, 
kar samemu sebi ne želiš." Dolgo časa sicer je človeštvu lastna 
sebičnost zavirala veljavo tega načela, ali sedaj se ndrodna ideja 
vedno bolj razširja, tako da ni več mogoče vspešno se jej ustavljati. 
Ta stvar se v Avetriji razpravlja že od l. 1848; takrat je tudi 
vlada priznavala to načelo ali za Bachovega gospodovanja hotela 
je vse narodnosti iznaroditi ter jih žrtvovati nemškemu Žživlju. 
Vendar so se narodi probudili, zavedajo se svoje ndrodnosti ter 
P hočejo ohraniti i obvarovati. Zadušiti ndroden razvoj, uničiti 
zšrodnost, bila bi v nebo upijoča krivica, zločin ravno tak, kakor 
mučenje i klanje posameznega človeka. Žalibog, da se ndrodnej 
tnakopravnosti ustavljajo tudi nekateri ndrodi, n. pr. Nemci 1 
Madjari; tudi njim veljajo besede, koje je 1789 na Francoskem 
spregovoril Sičyes: ,,Vi nespametneži, vi hočete biti svobodni i 
ne umete biti pravični!" 

Posebno težka pa je vravnava avstrijske države, ker obsega 
tliko i tako različnih in nasprotujočih si narodov. Vendar pravi 
Palacky, da se še drži l. 1848. storjenega izreka (,,da bi se Avatrija, 

ne bi že iz davnega obstala, v interesu človeštva morala 

"stanoviti"") ali le v tem smislu, da bode pravična vsem plemenom, 
mati vsakemu ndrodu a nobenemu ne mačeha! Obstanek našega 
Cesarstva kot mogočne države je odvisen od dejanske izvršitve 
tdrodne ravnopravnosti. 

. Trojna politična sistema se ponuja Avstriji: centrali- 
'ti na, katera vso oblast izročuje Nemcem, dualistična, katera 
/ szdeli med Nemce i Madjare, federalistična, katera hoče 

tovati vsem ndrodom. 
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Proti duhu oktoberskega diploma, varujočega zgodovinska 
prava in posebnosti posameznih narodov i dežel, bila je centralistična 
sistema v februarskej vstavi upeljana po dunajskej bureaukraciji. 
Vstava je bila usiljena, vendar so se iz prvega tudi Čehi udeležili 
dunajskega parlamenta, nadejaje se, da bodo tam dosegli potrebne 
spremembe i prenaredbe. To se jim pa ni posrečilo i Sehmerlingova 
vlada je zahtevala, naj se slepo podyvržejo vladnim tirjatvam. Ali 
ker gre ti za obstanek naroda, glasi se odgovor od Moldave i 
Labe: Non possumus! Ustavljali se ne bode postavi, naj bode 
Bachova ali Sehmerlingova, odobedvok je pa ne bodo. ,,On peut 
subir le droit du plus fort, mais on ne le reconnait pas." Cen: 
tralistična sistema ovira deželne pravice, zmanjša delokrog deželnim 
zborom, odločivši vse zadeve na Dunaji i v nemškem smislu. 
Tako izgublja po tej sistemi narod parlamentarno življenje i mora 
preje ali pozneje premagan biti od sosednih plemen, katera vživajo 

oristi parlamentarnega razvoja. 

Ker pa s centralizmom ne. gre, se hočejo nekateri pobotati z 
Madjari ter uvesti dualistično sistemo (kar se je l. 1867 v istini zgodilo. 
Pis.) Ali ta je še mnogo pogubnejša i slabejša od popolne cen- 
tralizacije, kajti ona je dvojna centralizacija i dvojno zlo je huje 
od enega. Sicer je dualistično načelo znano že od il 1848, kajti 
tudi takrat so isti gospodje Avstrijo hoteli raztrgati na dve polovici 
ter iz ene napraviti samostojno ogersko kraljestvo, drugo pa izročiti 
nemškej državi, o katerej se takrat še ni znalo, bode-li ljudovlada 
ali puško cesarstvo. Takrat so Slovani Aveatrijo rešili, na bojnem 
polji i v parlamentu, takrat so se ravno oni skazali kot najzvestejše 
državljane, ki bi se pa sedaj morali žrtvovati dualističnej sistemi. 
Ali ta sistema je za dalj časa neizvršljiva, kajti večen bode prepir 
med obema polovicama, prepir, ki bode državo spravil v največo 
nevarnost. 

Na ta način obsoja Palacky centralizem i dualizem ter (v 
VII. članku) preide na federalizem, kakor si ga on misli i kakor 
bi se dal uvesti v Avstriji. Jedro te sisteme mu obstoji v tem, da, 
strogo loči državne zadeve od deželnih, prepustivši one enotnej 
državnej oblasti, le-te pa raznim deželnim vladam. Državnim 
zadevam prišteva Palacky: a) zadeve cesarske rodbine, b) zunanje 
zadeve, c) vso vojsko i vojno brodovje, d) državne finance i državni 
dolg, e) kupčijo, i sicer domačo i kupčijo na inostransko, tedaj 
tudi vse, kar se tiče colnih i vozilnih naprav (kommunicationemittel). 
Vse te zadeve naj se kot skupne izročč državnemu ministerstvu 
i državnemu zboru. ") 

Vse drugo pa, n. pr. politična uprava, šolstvo, pravosodje, itd. 
spada v tlak, deželnih vlad i deželnih zborov. lnoličnosti tu ni 
treba, kajti šolstvo n. pr. mora povsod primerno uredjeno biti 
dotičnim dejanskim potrebam, se mora ravnati po jeziku, po šegah, 


") Zlasti iz toček c), d), in e) se vidi, koliko več dualizem 
zahteva od države, nego federalna sistema, Pis. 
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opravkih prebivalcev. Ravno tako pravosodje. Madjari 
do gotovo tudi dosegli to samoupravo (še mnogo več so dobili 
1867. Pis.), naj se tedaj to podari ostalim narodom. Ako bi se 
kedo temu protivil, rekoč: ,,Šaj nam že Madjari dovolj sitnosti 
lelajc hočete nam tedaj te nadloge napravljati še po drugih 
žel hs, se mu Palacky krepko odreže z logičnim odgovorom: 
Je je to, kar nameravate Madjarom dati, samo ob sebi napačno, 
dljivo i zlonosno, potem se ne sme dati Madjarom, niti komu 
ugemu; če je pa pravično ter državi nikakor ne nevarno, kakim 
avom se potem odreka drugim ndrodom ? !<' 

Ali obširna samouprava, prav primerna večjim deželam, bi 
ndar presegala sile malih kronovin. Zato bi se morala po nasvetu 
slackega Aystrija razdeliti po zgodovinskih načelih i po zemlje- 
mih i narodnih razmerah na več skupin; vsaka skdipina naj bi 
lela svojega ministra pri državnej vladi. Dežele pa, zedinjene v 
h skupinah naj med seboj določijo, kaj da hočejo skupno obrav- 
wati na skupnih deželnih zborih i kaj da si hočejo pridržati v 
ino razsodbo. 

— Centralni državni zbor na] obstoji iz zastopnikov posameznih 
želnih zborov, odposlanih ad hoc, t. j. le za obravnavanje 
upnih državnih zadev; tu ni treba dveh zbornic. Pač pa naj 
odo deželni zbori sestavljeni iz dveh zbornic, po izgledu ogerskega, 
jti Palacky pravi, da do sedaj nobena svobodomiselna ustava, 
nobenej deželi ni obveljala niti 25 let z eno samo zbornico. 
ledč davkov je on tega menenja, da se posredni pobirajo od 
lave, neposredni pa od posameznih dežel. Ako državni dohodki 
e bi zadostovali, morale bi dežele prikladati po svojej velikosti 
premožnosti ter po skupnem dogovoru, i sicer za več let naprej. 
—— Tak federalizem — trdi Palacky — ne bi škodoval državi, o 

nem bi se pa po njem vresničiti dal najžlahtnejši sad kerščanske i 
oderne osvete, prelepo načelo, katero se glasi: ,, Vsem enako pravico." 
— Mirno delovanje učenjaka i viharno politično gibanje sta si 
Jo svojem bistvu tako nasprotna, da učenjak, kateri se poda v 
nlitične borbe, se navadno svojemu prvotnemu poklicu izneveri 
' v znanstvenej plodovitosti zaostaja ali popolnem opeša. Malo 
s onih izrednih mož, ki združevaje politično 1 znanstveno delavnost 
it ob enem odlikujejo na slovstvenem i na praktično - političnem 
olji. Med te redke izjeme spada tudi Palacky, kajti dasiravno 
oditelj svojega naroda v borbi zoper srdite protivnike, od vseh 
tani obdan od strastno si nasprotujočih strank, v prvi vrsti napadan 
| provan — vendar ni zanemarjal zgodovinske vede, marveč je 
ladaljeval s prirojeno marljivostjo svoje veliko delo, povestnico 
lesko, L. 1865 ppobči prvi oddelek Y. zvezka, v katerem nam 
|ipisuje dobo od smrti kralja Jurija Podiebrada do l. 1500, 
| več po dosedaj nepoznanih listinah i spisih. Naravno Je, da 
ska povestnica te dobe, ko nima več one važnosti za splošni 
odov iski razvoj, ko nidrod sam bolj i bolj propada zlasti po 

Ožečem se vplivu plemenitašev, kateri si sčasoma podvržejo 
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večino naroda, ko ljudstvo tudi glede izobraženosti zaostaja, 
občinstva ne zanima več v istej meri kakor prejšnji oddelki. Tem 
bolj pa moramo občudovati umetnost, katero nam pisatelj vse te 
silno zamotane stvari tako lepo vravnava, tako jasno razklada, 
tako živo predstavlja. 

Velike zasluge Palackega za povzdigo zgodovinske vede 
priznaval je ves omikan svet; od vseh strani, od učenih društev 
na Nemškem, Avstrijskem, Ruskem, Danskem itd. dohajale so mu 
diplome v obilnem številu, v katerih je bil imenovan za pravega 
ali častnega uda prvih učenih družeb i akademij. Ruski car ga je 
odlikoval z redom Vladimirjevim, nesrečni Maks, cesar mehikanski 
z redom Guadeloupnim; l. 1566 pridruži se jima tudi Njih Veličan- 
stvo, cesar Franc Jožef, ter podeli slavnemu učenjaku za njegove 
zasluge za vedo, zlasti za česko zgodopisje, visoki red železne 
krone Il. vrste. V posebnem pismu mu je pri tej priliki čestital 
predsednik tedanjega ministerstva, grof Belcredi. 

Znano je nam vsem, kako hitro da so po vodi splavale vesele 
nade, s katerimi je avstrijsko Slovanstvo pozdravljalo Belcredijevo 
vlado. Mož, ki se je pošteno prizadeval, po tolikih britkih skušnjah 
do dobrega pomiriti nezadovoljne avstrijske narode, ni bil kos 
nemškemu i madjarskemu naskoku; Beust ga spodrine i po dognanej 
ogerskej nagodbi nastopi 31. decembra 1867 tako zvani »biirger- 
ministerium.'" Pričela se je ,,nova doba", malo prijazna avstrijskim 
Slovanom, zlasti pa Čehom. Ali bilo jim je v tolažbo, da se je 
med njihovimi krvnimi brati izvun Avetrije, posebno na Ruskem 
oživljal slovanski čut i slovanska zavest, kar se je prav jasno 
videlo na znanej razstavi v Moskvi l. 1867. Med onimi veljaki, ki 
so se takrat napotili v Petrograd in v Moskvo, v srce ruskega ndroda, 
bil je eden ža uploine kje gotovo Palacky. Na Ruskem so ga tudi 
povsod, v vseh krogih na posebni način počastili, tako da sam 

ravi: ,,Mnč osobnč dostalo se o tem ddkaztiw utčšenych drahnč, 
ježto wypočitati sama skromnost mi zapowida (prepoveduje), %) 
In v istini, komu je šla pri tej priliki, ko je v prvič Slovanstvo 
prešinila"vzvišena misel zajednosti, veča čast nego sivolasemu prvaku 
českemu, kateri je svojemu že umirajočemu ndrodu zopet vdihnil 
Prometejevo iskro ter ga probudil k novemu veselejšemu življenju ! 

Bilo je to potovanje v Moskvo važen zgodovinski dogodjaj. 
Čem bolj je pa z veseljem navdajal Slovane, tem bolj so se nad 
njim spodtikali Nemci i Madjari ter se zaganjali v Slovane, očitaje 
jim sovraštvo do kulture i svobode, i celo veleizdajo., Posebno se 
je bilo dunajsko novinarstvo lotilo Palackega; v vseh šaljivih 
istih nahajamo takrat njegove karikature, največ surove i gnjusne, 
prav žalostno znamenje izobraženosti i dostojnosti časnikov i 
čitajočega občinstva! 

Leta 1567 objavi Palacky drugi oddelek V. zvezka česke 
povestnice, obsegajoč dogodbe od l. 1500 do bitke pri Mohaču i 





%) Radhost, III, 309, 
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do nastopa habsburške vladajoče rodovine. Tudi ta oddelek je bolj 
zanimiv e za deželno, a ne za splošno zgodovino; vendar si je 
Palacky tudi ž njim veliko zaslugo pridobil, kajti ta doba je bila 
dosedaj popolnem nepoznana i od najvažnejših reči, n. pr. o 
Vladislavovej deželnej vredbi (l. 1500), o pogodbi Sv. Vaclavskej 
(1517) se tudi znanstvenemu svetu niti sanjalo ni, dasiravno so 
bili ti zakoni bitstveno veljavni do l. 1848! ") 


Po 4Oletnem trudu je bil Palacky s tem oddelkom dovršil 
svoje veliko delo, vsaj v nemškej izdaji. Dasiravno že /Oleten 
starček, bii je še krepak v vsakem oziru i duh njegov še ni čutil 
onega oslabljenja, katero po nravnem zakonu nadleguje priletnega 
človeka. Vendar ni bilo misliti, da bi v svojej starosti nadaljeval 
česko povestnico ter se na novo zakopal v ogromno množino 
zgodovinskih izvirnikov. On sam je bil toliko storil, kakor malokedo, 
i skrajni čas je bil, da se nekoliko oddahne i opočije, prepustivši 
izvršitev mlajšim močem. "") Žel. 1862 (15. julija) je bil deželnemu 
odboru kot najbolj sposobnega za nadaljevanje svoje knjige pri- 
proi Ant. Gindely-a, profesorja na českej realki; takrat je 
il Gindely Bo njegovem predlogu tudi imenovan za deželnega 
arhivarja. %%") Sicer je Gindely prav nadarjen i znan zgodovinar 
KRT je ,,gesch. der Bohmischen Briider; geschichte Kaiser 
dolfs II.; gesch. des 30jšihrigen krieges, žalibog le do l. 1619); 
nadejamo se tedaj, da bode kos težavnej pa častnej nalogi, da 
bode primerno dovršil slavno delo svojega rojaka, katero bi sicer 
moralo ostati ,,mogočen torso."' 


Navzlic svojej starosti se Palacky vendar ni odtegoval znan- 
stvenemu i političnemu delovanju. Ko so česki poslanci ]. 1868 v 
znanej deklaraciji jasno povedali vzroke, vsled katerih se ne 
morejo vdeležiti deželnega zbora, povdarjajoč pravne razmere česke 
krone i zahtevajoč odgovorno vlado za Česko, podpisal je tudi 
izkušeni voditelj českega ndroda to važno izjavo. Na znanstvenem 
polji pa je izborno branil ndrodno čast zoper zlobne napade nemškega 
profesorja Konst. Hoflerja. Obširno bodemo govorili o tej knjigi, 
v katerej se Palacky odlikuje po mojsterskej olemiki, ko bodemo 
razlagali pomen njegov za razvitek zgodovinske vede ter pojasnili 
njegove razmere do nemškega učenega sveta i do sedaj v Avstriji 
gospodujoče nemške stranke. 


?) Palacky, gesch. Bohmens, V. 1, 470—472., V. 2. str. 9—17., 
8; 0—875 itd. 

?%) Zarneke, liter, zentralblatt, 1868 str. 796 pravi: ,,Dass er 
(E L) nieht mer geleistet, bedurfte warlich keiner entschuldigung; nur 
b« er unverstand konnte ihm das zeugniss versagen, dase er auf grund- 
li re der reichsten vorstudien und mit seltener hingebung 
li ; and ordnung in ein bisher fast wiist gelegenes und doch so iiberaus 
W. 'iges gebiet der historischen wissenschaft getragen.'' 

855) Palackj, zur bohm. geschichtechr,, str. 189—144, 


du 
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Mnogokrat so znanci, prijatelji i častilci Palackega naprosili, 
naj v posebnem životopisu popiše svoje zanimivo Življenje. Ali 
mož se je že toliko trudil, da tudi železno truplo i trdno o dbavje nista 
bila kos tolikim težavam. Dn 25. junija l. 18609 nenadoma zboli 
prav nevarno; pogostoma ga obhaja silna omotica i za dalj časa 
mora popolnem opustiti vsako duševno delo. Prezimoval je v Nizzi i 
tam je zopet tako okreval, da se je mogel čvrst i zdrav vrniti v 
svojo domovino. 

Vendar je šel, 1869 priobčil dve prav važni razpravi: ,,Ueber 
die beziehungen und das verhaltnise der Waldenser zu den ehmali- 
gen sekten in Biohmen'", i ,,die vorldufer des NHussitentums, aus 

en guellen bearbeitet."' 

Kolk 1870 objavi novo česko izdajo husitske dobe; tudi 
političnega gibanja se zopet vdeleži i nahajamo ga v onem odboru 
30ih članov, kateri je v zgodovinsko važnej sesiji českega deželnega 
zbora l. 1871 izdelal fundamentalne članke, kojih se še dandanes - 
drži česka opozicija. 

Ravno v tem važnem letu 1871 priobči Palaky dve jako 
zanimivi knjigi. V prvej, nemški spisanej i nazvanej: ,,Zur bohmi- 
sehen goacnleblacira bog actenmiissige aufschliisse und worte 
der abwer' podaja nam sloveči povestničar na 144 straneh vse 
vradne spise, ki zadevajo njegovo imenovanje i delovanje kot 
stanovskega zgodopisca; na to sledi polemika z Jarnejem Kopi- 
tarjem (l. 1838) i z ,,Augsburger allg. Zeitung" (1846), potem 
pa jako oster odgovor onej nemškej svojati na Českem, katera s 
posebnim veseljem poskuša pačiti i v nič devati slavno česko 
povestnico. Kako grenke resnice se tu podajajo visokoučenemu 
gospodu Hoflerju, i gg. Sehlesingerju i Lippertu, vrednima deležni- 
koma tega znanstvenega ,,Chabrus-a"! — 

V českem jeziku začel je takrat izdavati zbirko svojih manjših 
spisov, obsegajočih slovstvo, krasovedo i jezikoslovje, zgodovino i 
politiko. Vsej zbirki dal je naslov ,,Radhost'', ker se pričenja z 
neko odo: ,,Na horu Radošt%, katero je bil zložil kot l19letni 
mladenič l. 1817. Posebne važnosti je tretji, od nas že mnogokrat 
navedeni del; ko jele:ta izšel l, 1873, ridal mu je starašina Palacky 
svojo politično oporoko: ,,Doslow na mistč predmluwy k Radhostu.""") 

Tudi v nemškem jeziku objavil je l. 1874 zbirko raznih spisov, 
člankov, govorov itd., pod naslovom : Gedenkblitter; auswal von 
denkschriften,  aufsiitzen ete." ter je tudi tej pridal poseben 
,Sehlusswort." $") 

Sedaj je čestitljivi starček prav trdno zdravje vžival. Vedno 
se je pečal z izdajo druzega oddelka svoje povestnice v 
českem jeziku, kateri še ni bil dovršen. Na spomlad l. 
1876 dodelal je stari gospod to, i s tem je bilo dopol- 
njeno njegovo velikansko slovstveno delo! 


%) Radhost, III, tudi nemški ,,Politisches vermiichtniss,'' 
5$) Gedenkbliitter, 287 — 318, 
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Še je nam vsem v živem spominu, kako navdušeno je 
praznoval česki narod dovršitev tega monumentalnega dela, kako 
je preslavljal zgodovinarja, kateri mu je priboril bodočnost s tem, 
da ga je zopet soznanil z že pozabljeno preteklostjo. Na Zofijinem 
otoku zbral se je cvet ndrodne inteligencije pri banketu, osnovanem 
na čast sivolasemu učenjaku. Palacky sam se gaje vdeležil; vesel 
je sedel med svajimi prijatelji i čestilci, njemu na desnej prijatelj 
iz mladih let, že 9Oletni starček, dekan Marek, in v krepkem 
znamenitem govoru spodbujal je ta prvak v pravem pomenu oni 
ndrod, katerega je ljubil tako srčno, tako iskreno ko nikdo več, 
naj ne omaguje v požrtvovalnem rodoljubji, naj ne opeša v 
svetem boji! 


Bil je praznik za Čehe, i vdeležili smo se ga, poleg drugih 


' Slovanov, tudi mi Slovenci. V Ljubljani, v Mariboru i drugod 


Z arja so se v ta namen slavnostne besede, v govorih (dr. J. 
Bleiweis v ljubljanskej čitalnici) čestilo se je im8 Palackega 
i po brzojavu izraževalo je slovensko občinstvo svojo vdanost i 
hvaležnost a peu zastopniku Slovanstva na znanstvenem i poli- 
tičnem polji. Kedo bi bil takrat mislil, da nam bode iz iste Prage, 
iz katere se je sedaj le glasno veselje čulo i burna navdušenost, 
v malih dneh došel tožen glas, da je neizprosljiva smrt Palackega 
ločila od verno mu vdanega ndroda, od katerega ga sicer nobena 
sila tega sveta ne bi bila mogla ločiti! 


Bolehal je vso zimo 1875 do 1876; zlasti ga je nadlegoval 
nevaren kašelj tako, da po cele mesece ni mogel iz sobe. To mu 
je bilo posebno sitno, ker je bil navajen, eno do dve uri vsak 
večer se zabavati v meščanskej ,,resource-i%, v krogu svojih prija- 
teljev. Ko je pomlad nastopila, je zopet okreval; zahajal je tudi 
Y ,česki klub", ter se je celo vdeleževal javnih razgovorov. Pri 
takih prilikah moral je slehrni občudovati nenavadno duševno 
krepkost i redki spomin 78letnega starčeka. Tudi pri banketu bil 
je še videti krepak i zdrav. Vdanost ndroda i ljubezen njegova 
ga je genila, ali gotovo je to častno priznavanje njegovemu zdravju 
več škodovalo nego koristilo, 'aj take burne ovacije presilno 
razdražijo čutnice ter na ta način nevarne postajajo slalotuim, 
starim ljudem! — 


Kmalu se tudi Palacky slabejšega čuti; kašelj se ponovi i 
pridraži se mu vročina. Vendar je bil še zmirom dobre volje; 
navadno je ležal na svojem divanu ter je vsakemu obiskovalcu z 
velikim veseljem darilo ,,českega kluba'' kazal, krasno vezano 
Jesko povestnico. Živo se je zanimal za balkanski vstanek; ko 
mu njegov zet, dr. Rieger, še zadnji dan, v petek 26. maja, ob 
44 uri popoludne tako rekoč malo trenutkov pred smrtjo, iz 
Politike" i iz ,,Pokroka'" brzojavna poročila o  jugoalovanskej 
orbi pročita, izrazi svojo trdno nado, da bode bratski rod na 
gu zmagal v svetem boji. Smrt znanega generala Johna ga 
nenadi; ,,škoda — pravi — bil je pameten mož!% 'Takoj po 
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teh besedah ga zgrabi silen kašelj, tako da zavest izgubi za nekoliko 
časa. Sicer se kmalu zopet zave, ali kašelj se ponavlja i že ob 
/,5. izdihne blago dušo v naročji svoje ljubljene hčere Terezije, 
Riegerjeve žene. 

Ne bodemo na tem mestu obširno popisavali britke žalosti, 
katero je tužna novica o smrti Palackega prebudila povsod na 
Českem i kjerkoli Čehi bivajo. Ndrod je žaloval po svojem očetu, 
domovina je plakala za najblažjim, najzvestejšim sinom. A ni ga 
izgubil le narod česko-slovanski, izgubili so ga vsi Slovani, izgubil 
ves omikani svet! 'Zmanost je žalovala za slavnim učenjakom, 
človeštvo za izrednim značajem. Daleč presegajoč one plitve duhove, 
ki so zlasti dandanes tako dober kup i si nekoliko minljive slave 
Haoavej? v svojih ozkih krogih ter si s svojo drznostjo v stran- 

arskih bojih pripomorejo do nekega imena — je Palacky zgo-. 
dovinska prikazen, na veke važen predmet zgodovinskemu 
preiskovanju ! 

Ako tak mož zapusti revno našo zemljo, ako ga nemila smrt 
iztrga iz onih krogov, na koje je tako močno vplival, potem ves 
izobraženi svet tako izgubo čuti i tudi najsrditejši nasprotnik 
odneha nehotč v svojem sovraštvu priznavajoč, da se v velikem 
možu, ako je tudi protivnik, razodeva vseobsegajoča oblast božan- 
stva, katerega borni slepi človek sicer ne razumeva i ne spoznava, 
kateremu se pa vendar klanja, preverjen lastne ničevosti i prosunjen 
njegovega veličastja. I bolest rešine vsakega čutečega človeka, 
če se taka znamenita osobnost loči od hrupa i boja človeškega 
življenja ter se zopet zedini z onim večnim bitjem, katero je ob 
enem izvir i cilj vsakej živočej stvari! 

Da se pa mora Palacky prištevati enakim velikim možem 
videlo se je jimo po njegovej smrti. Na veličasten način skaza 
je ndrod poslednjo čast mrtvemu voditelju. Maziljeno truplo prenesli 
so v mestno hišo i od vseh strani vrelo je ljudstvo, da bi zadnji- 
krat videlo svojega ljubljenca. Iz vse dežele dohajajo deputacije 
i cela društva, da ovenčajo rakev 1 se vdeležijo sprevoda, i v 
tisočerih telegramih izražujejo sinovi českega naroda svojo žalost 
vsled tolike izgube. V istini velikanski človek mora biti oni, kateri 
se tako prikupi, tako globoko v srce vtisne zavednemu, omikanemu 
i ob enem praktičnemu narodu milijonov! 
Ob 10. uri zjutraj 31. maja Ma JA mrtvo truplo ter ga 
neso v Karlin, od ondod pa ga prepeljej 


jejo v Lobkovice, kjer 
je ranjki želel pokopan biti poleg draga svoje žene. Prodajalnice 
so zaprte, črne zastave vihrajo po premnogih poslopjih, mirno 
i tiho pomika se ogromna množica po ulicah zlate Prage. Mnogo 
občinstva v vozovih s črnimi zastavami spremlja potem mrliča do 
Lobkovic, do malega preje nepoznanega gradiča, do neznatne rake, 
katera bode odsihmal v pravem pomenu svet kraj za vsakega 
zavednega Ceha, da, za vsakega zavednega Slovana! 
Dejali smo, da je bil Palacky v istini izreden človek, velik 
mož! I to priznavali so najhujši njegovi protivniki, to so morali 
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potrditi celo dunajski časnikarji, kateri so sicer tudi zanj, dokler 
je živel, kakor za vsakega Slovana, imeli le psovke i surovosti. 

rez izjema so v uvodnih člankih razpravljali važnost ranjkega 
ter se ozirali na njegovo delovanje; dasiravno neradi, so morali 
skoraj nehote hvaliti nenavadno nadarjenost, učenost'i značajnost 
českega voditelja, ter so se le s tem tolažili, da so (Cehi imeli 
edinega Palackega i da bode sedaj tudi konec vsemu narodnemu 
gibanju na Ceskem. 

Bolj pošteno pisali so o njem Nemci v Pragi, dasiravno je 
nasprotje med Slovani i Nemci v českej stolnici posebno hudo jin 
ostro. Hočemo tu v slovenskej prestavi priobčiti P ega nekrolog 
iz skrajnonemškega časopisa ,, Tagesbote aus Bihmen.' Ta Slovanom 
jako sovražen list pravi: 

»Najznamenitejši mož cele dežele zapustil je danes 20. maja 
svoj narod, kateremu je bil vsegdar vdan z neomahljivo zvestobo 
i ljubeznijo, kateremu je bil voditelj v najbolj različnih okolnostih. 
Mogel ga je zapustiti le s poslednjim dihljejem. Za nas je v 
dvojnem oziru težko, odkritosrčno ceniti velik pomen tega moža, 
kajti marsikaj tega, kar bi morali povedati ranjkemu na slavo, 
bilo bi videti poniževanje za one, katerim je posvetil vse svoje 
bitje i delovanje. V istini izgubil je česki ndrod v Palackem edinega 
znamenitega zgodopisca. Kar je živega na svetu, mora umreti, ali 
vendar se nahajajo možje, katerih smrt je nenadomestljiva isguba 
za narod tudi v tem slučaji, če še le v najvišej starosti svoj dolg 
vračajo naravi. I tak mož je bil Palacky. ,, Srce, ljubezen je izvir 
vseh velikih misli," pravi začetkom srednjega veka največi pisatelj 
med cerkvenimi očaki. To se vidi tudi pri Palackem. On je bil 
sicer trezen, suhoparen, vedno hladnokrven, ob enem pa prešinjen 
mogočne vroče ljubezni. I te ljubezni bilo je srce njegovo tako 

Ino, da v njem skoraj ni bilo več mesta za druga čutila. Fanatično 
Je ljubil svoj narod, katerega je bil zgodovinsko i politično pre- 
dramil. Bil je izgled narodnega borilca. Ljubezen 
njegova do naroda ni bila le vir njegovega zgodovinskega 
preiskovanja, bila je ob enem edino gibalo (motor) politike 
njegove. Vedno mu je bil cilj: povzdigniti svoj narod do samo- 
stalnosti i neodvisnosti. Bil je možak skozi i skozi, trden v 
svojej volji, dosleden v svojih činih. Le tako je mogel vstvarjati 
svojo ,,česko povestnico". $ svojo gorečnostjo ohranil je marsikateri 
arhiv, našel marsikater izvirnik ter si pridobil ndrodu na ljubo 
znanosti, do katerih sicer samouki priti ne morejo. 'Tako je bil 
tudi prvi paleograf v-svojej domovini. Danes — pri odprtej rakvi 
tega vztrajnega moža, kateri je bil prvi med svojim ndrodom — 
terja ljubezen njegova i vdanost do ndroda, njegova idealna 
marljivost, njegova neumorna i navdušena delavnost, s katero je 
sam napisal skoro polovico českega slovstva, simpatično 
spoštljivost (,,sympathische erfurcht'). Mi se tu ne oziramo na 
preračunajočega, žilavega nasprotnika, mi vidimo le mrliča, ginljivo 
nam govorečega o minljivosti posvetne velikosti, kateri nas pa ob 
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enem tulaži, da le to ne mine, da le to živi na veke, kar je duh 
vstvaril. V svojih delih se je poslavil na veke. Umrl je v visokej 
starosti i akoravno ga je moralo boleti, da je svoje delo, svoj 
narod nedovršen moral zapustiti — je vendar lepo smrt storil 
smrt kojo je poblaževala zavest, da bode vplival stoletja 
stoletja, dokler bode kaj Čehov na svetu, i da bode 
na njegovem grobu žaloval ves narod, kakor otroci 
na očetovej gomili." 

Mi pa, A pe K to prelepo izjavo, ponavljamo še enkrat, da 
je moral v istini velikansk mož biti oni, kateremu so morali, cel6 
najsrditejši protivniki enake nekrologe posvetiti ! 


Palacky človek i politik. 


Kdor hoče Palackega spoznavati i dostojno ceniti, mora ga 
dobro ogledati v trojnem oziru: človeka, dikovnika i zgo- 
dovinarja. 

Glede prvega ne bodemo čitateljem mogli podati ničesar, kar 
že nismo bolj natančno povedali v životopisu. Bil je mož ob enem 
ljubeznjiv i čestitljiv. Njegovo družinsko življenje bilo je izgledno, 
zlasti svojo soprugo, s katero je živel skoro 383 let, ljubil je z 
redko prisrčnostjo. Ko je videl, da njegova politična delavnost 
škoduje njenemu zdravju, zdrževal se je celih 11 let javnosti; ko 
je nevarno zbolela, čuval je noč i dan pri njenej postelji. 

Sicer je bil dobrodušen, pohleven i vljuden, ali vendar je 
imel poleg vse pohlevnosti oni moški ponos, kateri pristaja vsakemu 
možaku 1 ono odkritosrčnost, katera je najboljši dokaz značajnega 
človeka. Razum Palackega i čut njegov bila sta razvita v enake; 
meri, kar je posebno vplivalo na njegove verske nazore. Za svoj 
narod je bil vnet, kakor nikedo več ne, ter si je prizadeval na vso 
moč, ga buditi, dramiti, likati, blažiti. Tudi to sveto domoljubje 
je kaj jako redkega, posebno pri možeh, kateri kakor Palacky, 
stojč na vrhuncu izobraženosti ter zakopani v svojih vedah ali vneti 
za umetnost se le preradi od svojega ndroda ločijo, posmehovaje se 
njegovemu hrepenenju i ČETA Da Palacky ni bil tak, 
dokazuje izredno nadarjenost i preblago srce, Storil je za vedo 
zgodovinsko več kakor kdor si bodi njegovih vrstnikov, izvzemši 
Schlosserja, Ranketa i Thierry-a; neutrudljivo je delal, nikdar ni 
opešal v težavnem preiskovanji, ali veda mu ni bila edini namen, 
temveč tudi sredstva i sile njene je posvetil v prvej vrsti svojemu 
narodu, potem pa vsemu človeštvu. — I kar je dandanes, v našem 
popačenem svetu, neprecenljive vrednosti: popolnem mu je bila 
tuja sebičnost, ta najgrša napaka našega veka, ta zlobni črv, 
ki spodjeda omiko i nravnost, ki oskrunja najznamenitejše možaks 
i uničuje najblažja prizadevanja! 

Dasi pa tudi nasprotniki priznavajo izvrstne lastnosti Palackega, 
ter si ne upajo omadeževati njegovega zasebnega življenja, napadajo 
pa tembolje njegovo politično ravnanje ter ga ostro obsojajo kukor 
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državnika i voditelja česke narodne opozicije. Očitajo mu strastno, 
neizprosljivo sovraštvo proti Nemcem, imenujejo ga natražnjaka, 
klerikalca i privrženca fevdalnosti ter so po lepej starej navadi cel0 
policijo na pomoč klicali, češ, da je Palacky veleizdajnik, kateri 
namerava Avstrijo pokončati ter to staroslavno državo žrtvovati 
— panelavizmul| 

Treba tedaj, da se nekoliko ozremo na natolcevanja nasprot- 
nikov, če hočemo spoznavati politična načela tega izrednega moža. 


Fanatično sovraštvo do katerega si bodi ndroda gotovo 
ni plemenit čut, i v interesu človeškega napredka bi bilo želeti, 
da bi vsi ndrodi dospeli do medjusobne spravedljivosti i ep gine 
ljubezni. Ali, če kak narod svojo veliko moč v to porablja, da 
poniža i podjarmi svojega soseda, če o najsvetejšem njegovem 
spopasti govori zaničljivo, če v blato gazi, kar je sosedu ljubega, 
svetega i dragega, če se ima za njegovega naravnega gospodarja: 
potem je tudi fanatično sovraštvo sicer neopravičeno, vendar pa 
naravno i razumljivo. Kedo pa more tajiti, da so se Nemci, počenši 
od pradavnih časov tako obnašali proti nam Slovanom?! Že v X. 
stoletji, v dobi silnega nemškega vladarja Otona I. zaznamuje 
saksonski mnib Widukind prav dobro uzroke srditih bojev med 
Nemci i polabskimi Slovani, rekši: ,,Transeunt sane dies poe 
his (Saxonibus) pro gloria et pro magno latogue imperio, illis pro 
Hbertate ac ultima servitute varie certantibus'' "). Že takrat boril 
se je Slovan le za rojeno mu pravico, za dom i za svobodo, 
Nemec pa ga je napadal, da bi bil razširil svojo oblast, ter je po 
stoletnih bojih konečno res dosegel, da je v potokih krvi zadušil 
slovanski živelj med Labo i Odro, tam, kjer je sedaj pravo središče 
nemškega ndroda! 


Isto sovraštvo, katero jo uničilo polabske Slovane, isto vlado- 
željnost, katera je jarem naložila našim slovenskim pradedom, kazalo 
se je tudi proti krepkemu českemu narodu. Husitski boji n. pr. niso 
bili izključljivo verski, temveč ob enem tudi ndrodni, i nemški vitezi, 
kateri so takrat usmrtili vsakega Čeha brez razločka starosti 1 
spola, niso tega storili iz golega sovraštva do krivovercev, iz 
verske gorečnosti, temveč tudi iz zagrizenega srditega sovraštva 
do Slovanstva sploh. Celo med Nemci na Ceskem, vselej podpira- 
nimi od českih vladarjev, nikedar ne poškodovanim od ogromne 
česke večine, nahajamo tak fanatizem, da so n. pr. bogati prebi- 
valci takrat povsem nemškega mesta Kutne hore za vsakega na- 
vadnega ujetega Husita plačali eno vršelo grošev (1 cekin), za 
usitskega duhovnika pa po 5 vršel. Kar lovili so nesrečneže ter 
) jih toliko pomorili, da so se utrujeni rabeljni slednjič branili, 

witi jih. Nazadnje so jih metali v globoke predore, zlasti v 
ega, kateremu so navlašč dali im$ ,,Tabor"%, i na ta grozoviti 
čin so v kratkem času usmrtili nad 1600 ujetih Husitov ,,ex 


") Mon. Germ. 55, V. 444. 
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nudo linguagii nostri odio% kakor tožijo Pražani v nekem pismu 
do beneškega vojvode (dožda). ") 

Tudi po nesrečnej bitki na Belej gori (8. novembra 1620) bila 
je reakcija jako kruta i silovita, ker je izvirala iz verskega i 
narodnega fanatizma  I dandanes? Kako radi govorijo Nemci o 
svojej nalogi ,,proti vzhodu širiti nemško kulturo t. j. ponemčevati 
Slovane. Časi so se sicer izpremenili i sredstva, ali namen ostal je 
isti. Zaradi tega vidimo dan na dan, kako ti ljudje z blatom 
osipajo vse one možake, katere mi spoštujemo za narodne borilce, 
kako se surovo nasmehujejo opravičenemu našemu prizadevanju, 
kako se združujejo z azljatskimi barbari iz zgolj slepega sovraštva 
do nas ter se navzlic tolikokrat hvalisanej ,,nemškej kulturi'" prav 
srčno razveselujejo nesreče slovanskih mučenikov na b n- 
skem Slištoku! edo tedaj more zameriti Slovanu, če po žalostnej 
svojej povestnici podučen i prepričan po vsakdanjej skušnji za 
omenjene napade ni neobčutljiv, kedo bi mogel zameriti tudi 
Palackemu, tolikokrat psovanemu i zasmehovanemu, če bi se 
bil tudi v njegovem srcu vnel nekak srd zoper tako nasilstvo i 
ravnanje 

Ali Palacky, združevaje v sebi vse dobre lastnosti slovanske — 
i med temi nam imenuje slovanski povestničar v prvej vrsti pra- 
vičnost i pravo svobodomiselnost — bil je preblaga duša, da bi 
se bil vdal enakim čutilom. Dasiravno je on iskreno ljubil svoj 
narod ter mu posvetil vse svoje misli i zmožnosti, vendar ni 
sovražil nobenega plemena i nikdar ni skušal, krivice vračati s 
krivico, surovosti s surovostjo, sile s silo! Svojo politično delavnost 
pričel je 21. marca 1848 s proglašenjem popolne ravnopravnosti 
med Nemei i Čehi, i dejansko vresničiti to ravnopravnost, bil 
mu je nepremakljivi namen i cilj do zadnjega dihljeja. Tudi ono 
pismo, katero je ll. aprila 1848. poslal frankobrodskemu odboru, 
varovalo je le prirojeno i zgodovinsko pravo českega ndroda, 
nikakor pa ni kratilo nemških pravic. Ce se je pozneje mnogokrat 
upiral avstrijski nemško-liberalni stranki, če je stal na braniku 
Slovanstva, nikdar ni hotel, da bi Slovani gospodovali v 
Avstriji, tako kakor hočejo gospodovati Nemci i Madjari: hotel 
je le isto svobodo, katero vživajo drugi srečnejši ndrodi, priboriti 
tudi svojemu. Nemcev ni sovražil, le miloval jih je, ker jih strast 
čedalje bolj slepi, ker se ne dajo več voditi naukom i izgledom 
nekdanjih veljakov, temveč strastnej i brezvestnej, največ židovskej 
žurnalistiki. %%) On sam pravi: ,, Zastonj se vprašam, kaj za boga 
da sem žalega storil nemškemu narodu, da me tolikokrat napada ? 
kedaj, kje i s čim sem ga razžalil ali oškodoval, da z menoj 
ravna kakor s svojim sovražnikom? Nikdar nisem kaj slabega 
nameraval zoper Nemce i nikdar nisem izkušal žaliti jih; nikdar 


") Palacky, Gesch. Bohmens, III, 2. str, 74 —75; gesch, des 
Hussitentums und Prof. Const. Hofler, str. 126, 
8%) Pala cky, Radhost Ill. str. 301— 302. 
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mi ni na pamet prišlo, kratiti ali celo zanikati jim velike njihove 
pomenljivosti za svetovno zgodovino i tudi danes se še ne čutim 
nasprotnika vsega nemškega ndroda, temveč le nasprotnika 
nekaterih oseb, v eno mer mojo narodnost zasmehujočih i za- 
sramujočih.' %) 

udi v svojem velikem zgodovinskem delu se skrbno izogiba 
vsakemu napadu na nemški ndrod, ter si prizadeva, pojasniti za- 
sluge, koje so si Nemci na Ceskem pridobili. Ravno tako se je 
l. 1863 (pri obravnavi o volilnem redu) i l. 1870 i 1871 povsem 
skazal zmernega i spravedljivega. Pač bi veselja poskakoval vsak 
slovenski rodoljub, ako bi se kedaj nam Slovencem polovica tega 
ponudila, kar je v dobi fundamentalnih člankov Nemcem na Českem 
bilo ponudenega. 


Ako se tedaj Palackemu od nemške strani očita strastnost i 
fanatizem, je to jasen dokaz občeznane pristranosti i vladeželjnosti 
onih ljudi, kateri se vedno čutijo zatirane, če sami ne morejo svobodno 
zatirati drugih i drugim gospodovati. 

Poleg nsrodnega i socijalnega vprašanja je za naše stoletje 
jako važno versko pitanje, katero se v Avstriji  peajege naglaša 
i povdarja. Ker si namreč moderne države dandanes prisvajajo 
popolno oblast i vsegamogočnost v vsakem, tedaj tudi v verakem 
oziru, je naravno, da skoraj povsod srdit boj nastaja med posvetno 
i duhovno oblastjo. 'Ta boj pa je posebno hud na Avstrijskem, 
kajti takozvani ,liberalci', svesti si, da jim ne gre za prava svo- 
bodna načela, ampak za nadvladanje i osebne ali strankarske koristi, 
ob enem polni lepodonečih besedi, pa brezobzirni zoper vsakega 
drugače mislečega, nezmožni i neplodoviti, skrivajo svoj dejanski 
absolutizem, svojo krivičnost s tem, da v eno mer napadajo cerkev 
i duhovski stan ter si tako vsaj pred nevednim ljudstvom i pred 
zunanjim, površno sodečim svetom ohranijo videz svobodomisel- 
nosti. Ker pa dobro ved6, da izobražen svet največ klerikalnej 
stranki nasprotuje, imenajejo nas Slovane brez razločka mračnjake, 
natražnjake, klerikalce itd. Ravno zaradi tega očitajo tudi Palackemu 
klerikalstvo i mračnjaštvo, dasiravno je bil sivolasi voditelj českega 
nšroda protestant i dasiravno nikdar ni zatajil svojega verskega 
prepričanja ! 

Nazori, po katerih seje Palacky ravnal v verskih pitanjih, so 
popolnem jasni vsakemu, kateri je pazljivo prečital njegove zgodo- 
vinske, politične i polemične spise. On sam pravi: ,,Jaz spoštujem 
vsakatero versko prepričanje, ako je v istini prepričanje; ali gorje 
timu, kateri na katerikoli način svete reči zlorabi v sebične 
1 mene. — Da pa govorim in concreto, ne bodem tajil, da se meni 
i 6d vsemi krščanskimi verozakoni najboljši vidi oni, h kateremu 
8: se priznavali moji pradedje, namreč oa redne družbe 
( skih bratov, ne one, katera je bila vstanovljena v preteklem 


?) Zar bohm, gescbichtsehreibung, str. 164. 
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stoletji v Herrnhutu, temveč one, ki je na Ceskem i Moravskem 
nastala v XV. i XVI. stoletji, ki se je bolj ozirala na praktično 
krščanstvo nego na dogmatične nauke, ter gledč teh se ravnala po 
načelu perfektibilitete na krščanskej podlogi." ") 

V istini, izvrstno so poznali nasprotniki Palackega mišljenje 
njegovo, da so ga navzlic tem odkritim izjavam imenovali zaveznika 
duhovenske stranke i skrivnega klerikalca! 

Ali Palacky seje ob enem navduševal za vzvišenost krščanstva. 
On pravi o njem: ,,Popolnem sem uverjen, da je krščanstvo samo 
na sebi najčistejša, najvzvišenejša i najpopolnejša vera, kar jih 
more sploh biti, ter da zadostuje i bode zadostovalo verskim po- 
trebam človeštva na vsakej stopnji izobraženosti i za vse čase..... 
Ne le, da nikakor ne nasprotuje razumu, je ob enem njegovo 
najvišje razodevanje." "") 

Tega načela se drži, to je prepričanje njegovo, v tem se ne 
da motiti niti po razporu, kateri je sčusoma nastal med kristijani, 
ločivši jih v katoličane i protestante, i ki se Palackemu dozdeva 
čin božje previdnosti. | 

Ce je poleg krščanskih naukov kaka filozofična sistema 
uplivala na Palackega, bila je to Kantova modrost, katera po 
svojej resnobi, po svojej trezne] strogej krit čnosti najbolje ugaja 
enakim globokomislečim duhovom. Na Kantov nauk o ,,kategoričnem 
imperativu" opira se tudi Palacky. Naravnost pravi, da se ima le 
temu velikemu modrijanu zahvaliti, katerega je marljivo i natančno 
študiral že od l. 1810, da ,,vera" i ,,veda'' pri njem niste prišli 
v sovražno dotiko. Lehko ga imenujemu tedaj Kantijanca. ?"") 
Odločno pa nasprotuje novošegnej materijalističnej filozofiji, zani- 
kujočej vse ono, kar se ne da razumeti po samem razumu; po 
njegovem mnenji je neizogibljiv nasledek tej filozofiji skrajna 
sebičnost, nenravnost, nihilizem i poživinčenje. Ta nova modrost, 
pravi Palacky, izpodriva medusobno ljubezen i idejo človečnosti 
ter na njeno mesto stavi geslo naše dobe: ,la force prime le droit'" 
ali kakor Nemec pravi: ,,Macht geht vor recht." ;) Tudi njemu 
se dozdeva vsako duhovensko nadvladanje očividno zlo 1 velika 
nesreča, ali še mnogo hujša nesreča mu je vedno rastoče neverstvo, 
na katero sili današnji liberalizem i kateremu se duhovenstvo 
ustavlja. "Zaradi tega se on tudi ne vdeležuje liberalnih napadov 
na cerkev i na duhovski stan; saj ima ta stan v Avstriji iste 
nasprotnike ter ista tlačitelje kakor Slovanstvo, kateremu je tedaj 
pravi sotrpinec! 

Tako misli Palacky o verskem vprašanji. Za gotovo vemo, 
da se velika večina naših čitateljev ne bode popolnoma strinjala 





%) Gesch. des Husitentums und prof, C, Hofer, str. 66. 

$4) Geseh. des Husitentums 60—61; sploh je celo IX. poglavje 
važno i zanimivo str, 59 — 66, 

65) Radhost III, 697; Zur buhm, gesschichtsehr, 176, 

7) Gedeukbliitter, 302 — 305. 
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s temi nazori, da bode slavni voditelj českega naroda enim preli- 
beralen, enim pa preveč konservativen. Ali vendar je to njegovo 
moško, neodvisno prepričanje, izvirajoče iz gorke ljubezni do 
svojega ndroda i do vsega človeštva, opirajoče se na temeljite študije 
i na mnogovrstne skušnje, i tako prepričanje mora spoštovati 
vsak rodoljub i vsak izobraženec sploh. Iz srca pa želimo, da 
bi duh verske spravedijivosti navdal tudi nas Slovence ter skupno 
nas vodil k skupnemu cilju, k sreči i k blagru našega idroda 

A Palackega so mnogobrojni njegovi nasprotniki tudi imeno- 
vali protivnika politične svobode, privrženca plemenitašev, branitelja 
tevdalnosti! Da so mu l. 1848 nevedni kričači očitali, da je on 
uničil svobodno gibanje, povedali smo že v njegovem Životopisu. 
Na to se da le odgovoriti, da so takrat oni svobodo razdirali, 
kateri niso umeli, da anarhija i nadvlada ljudske drhali ni 
identična s pravo svobodo, temveč da jej je celo povsem nasprotna. 
Dunajske ,,svobode', kakor se je tako strašno kazala v žalostnih 
oktoberskih dogodjajih, pač ni maral, ali jasno se vidi iz njegovih 
načrtov o preustrojenji avstrijske države ter iz vseh drugih isjav 
i govorov itd., %) da je ravno on glede prave svobodomiselnosti 
gotovo silno prekosil vse one nemško-avstrijske demokrate, kateri 
so največ le tako dolgo s svojimi frazami nevedno ljudstvo sleparili, 
dokler niso splezali do visokih mastnih služeb, potem pa so nagloma 
uvedli odkrito, silovito reakcijo. 

Vendar so s spridenim dunajskim novinarstvom vred tudi 
nekateri odločni česki narodnjaki, tako zvani , Mladočehi"% Pa- 
laekemu očitali, da brani plemstvo i njegov upliv proti narodnemu 
ravu i interesu. A gotovo so se motili! Ponosno dokazuje 
alacky v svejej zgodovini, da so bili Čehi od nekdaj svobodoljubni, 
kakor vsi Slovan;, da niso imeli robstva (kojega sv se navadili 
še le od svojih nemških sosedov), da v rea pravu niso poznali 
imunitet, izjem i predpravic, da go bili enaki pred zakonom i da 
je kmetiški stan še le potem suženj postal, ko se je po husitskih 
bojih vdomačil nemški fevdalizem zlasti pod vlado dobrosrčnega 
ali slabotnega Vladislava II. "") To je bila ,,nemška dobrota" i 
Palackemu niti na misel ni hodilo, braniti enakih naprav! 

Enakosti pred zakonom terja tudi on, v tem smislu je tudi on 
odločen demokrat. Ravno tako odločno pa nasprotuje onim, kateri 
hočejo plemstvo sploh odpraviti ali ga vsaj izključiti od ndrodnega 


$) N. pr. Gedenkbl. str. 169—176, prvi načrt konštitucije; l.c, 
116 —180, spomenica českih poslanvev ministerstvu izročena ; l, c. 184 —189, 
interpelacija do ministerstva, 23. febr. 1849; l. c. 189 —205 spomenica 
("skih poslancev po razpustu kromčrižkega zbora; l. c. 206 —214, članek 
, Jnion, nieht centralisation noch federation""; Radhost III- 59—70, ,0 
t ntralizaci a narodni ravnopravnosti v Rakausku'' itd, 

%4) C£ Palacky, gesch. Bohmens, I. 58; I. 166—173; II. 1. 
1. 27—35; II. 2. str, 3 31; Ill. 2, str, 37 - 39 i na mnogih 

mih mestih. 
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gibanja. Prvo se mu vidi po nekoliko nepotrebno, po nekoliko nemo- 
goče, kajti ako le obvelja načelo popolne enakosti pred postavo, bode 
posled nekaterih generacij vse izginulo, kar je »papirnatega pri 
plemenitaših, pisane milosti, naslovi itd. i ostajali bodejo le nekateri 
neškodljivi zgodovinski i rodbinski spominjki. Ako pa ,,plemstvo"' 
zovemo one naravne stanovske razlike, katere izvirajo iz velikega 
podedovanega posestva ter iz duševnih zmožnosti, pri posameznih 
različno razdeljenih, potem gotovo nobena sila ne bode mogla od- 
praviti teh razlik. ,,Učitite tabula rasa ndsilim trebas ježtč dnes, 
a pozejtti již wyskytnau se opčt rozdily prirozene."' %) 

Kar se pa tiče politične zveze, katera obstoji med ndrodno 
stranko i českim plemstvom, opravičuje jo Palacky s tem, da se 
sicer nikaka politična predpravica ne priznava velikašem, da je 
pa gotovo dobiček za narod, ako ,,šlehtnici", zvesti si svojih domo- 


vinskih dolžnosti, ndrodnemu gmotnemu i duševnemu napredku 
posvečujejo svoje po materijalnih skrbeh i težavah neoslabljene 
moči. — Ti nazori, zmerni i pravični, vidijo se nam edino pravi, 


ker so se v istini mnogi česki plemenitaši od nekdaj trudili za 
narodno povzdigo (Fr. i Kašpar Sternberg, Rudolf Kinsky, Izidor 
i Avg. Lobkovic itd.), potem pa, ker se moramo Slovani v svojem 
svetem boji ozirati na vse stanove, ter ne smemo izgubiti niti enega! 

Gotovo je tedaj, da je Palacky navzlic mnogemu natolcevanju 
vendar odločno svobodomiseln, pošteno ,liberalen'". Za napredek 
je tudi on vnet, ali on hoče mirno vapredovanje, brez hrupa, brez 
silovitosti, on si želi svobode združene z redom, na podlagi vse- 
stranske pravičnosti. 

Iz tega stališča pojasnuje tudi delavsko vprašanje, katero 
danes vznemirja politični svet. Tudi njemu se vidi, da se marsikatera 
krivica pri nas i drugod delavcem godi; tudi on zahteva, naj se 
te krivice odpravijo, ali on svetuje delavcem, naj se poslužujejo 
postavnih sredstev ter rajši z razumnimi dokazi prepričajo javno 
mnenje nego da ga strašijo z burnim krikom i s tajnimi zavezami 
i zarotami. Pri tej priliki se kaže Palacky tudi nasprotaika občnega 
volilnega prava, dasiravno v tej zadevi njegovi razlogi niso povsem 
temeljiti i neovržni. ?") 

Mnogo se je že govorilo i pisalo o njegovih mislih i nazorih 
gledč avstrijskega cesarstva. Zlasti od kar se je vdeležil moskov- — 
skega potovanja, razupili so ga sovražniki njegovi kot veleizdajnika 
i privrženca panelavizma. 'To so hoteli dokazati posebno s tem, 
da je Palacky sam večkrat obžaloval i javno preklical znano svojo 
izjavo o Avstriji, Kaj je tedaj istinitega na tem, kakova je raz- 
mera njegova do naše države, kakova do Rusije? 


Zopet se moramo tu ozirati na ono zgodovinsko važno franko- 
brodsko izjavo, v katerej je tako slovesno povdarjal potrebnost 
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avstrijske države. Ali pravna i moralna podloga njenega obstanka 
mu je načelo popolne ravnopravnosti vseh narodov. To je bitstveni 
pogoj njegove vdanosti i njegovega avstrijskega rodoljubja. 'Tega 
tudi v omenjenem pismu nikakor ne skriva ter pravi: ,,Ndrodno 
pravo je v istini prirodno pravo ter ne pozna niti gospodujočih 
niti hlapčujočih narodov. Ako je več narodov v eno državo združenih, 
bode njihova zveza trdna i stanovitna le takrat, če se nobenemu ni 
bati za svoje ndrodne svetinje. Še ni prekasno za Avstrijo, odkrito- 
srčno razglasiti fer pe pana vpeljati načelo pravičnosti, ,,sacra 
ancora"' v pretečem ladijolomu — ali čas hiti 1 nevarna je vsaka 
zamuda. Metternich ni pal le zaradi tega, ker je bil najodločnejši na- 
sprotnik svobode, marveč tudi, ker je bil najtrdovratnejši sovražnik 
avstrijskim Slovanom! % 

v teh besedah, pisanih l. 1848, razvija Palacky svoj 
program, kateremu je bil zvest do svoje smrti. On neče pristranske, 
on se navdušuje le za pravično državo, kajti po izreku sv. Av- 
Ga: ,, Remota justitia guid sunt regna nisi magna latrocinia?" 

o njegovih nazorih se pa ta vsestranska pravičnost dA uvesti le 
v federalistično vravnanej Avatriji i zato nasprotuje odločno cen- 
tralističnej i dualističnej sistemi. Kako si je Palacky mislil to 
tederalistično vravnavo, povedali smo že na mnogih mestih; tedaj 
nam ni več treba, natančneje govoriti o tej stvari. "?) 

Ko pa vidi, da se avstrijska država po njegovem imenenji 
vedno bolj oddaljuje od svojega cilja, ter vedno bolj izgubiva 
prvotno svojo podlago, žaluje on nad njo ter žačenja dvomiti nad 
njo. Še 1. 1860 ni bil preklical one frankobrodske izjave, marveč 
je dejal: ,,Lahko zagotavljam, da nikdar nisem dvomil nad 
resničnostjo teh besedi, da se jih odločno držim tudi danes, kakor 
sem vselej storil ter jih bodem priznaval, ako Bog da, do konca 
svojih dni." %%") 

Ali žalostne skušnje poznejših let, vtrjenje dualizma, pad 
Belcredijev i Hohenwartov, so ga drugače izučile. , Kako — pravi 
— bi jaz mogel" misliti v onih slavnostnih dnevih obnovljene 
svobode, da bode nam Slovanom mesto absolutizma posameznega 
vladarja od Nemcev odločen mnogo hujši absolutizem, diktatura 
namreč povsem nam nasprotnega naroda?! j) Zaradi tega tožno 
kliče: ,,Žalibog, tudi jaz moram pustiti nado o stanovitnej ohranitvi 
avstrijske države, ne zaradi tega, ker ne bi bila želeti ali ker bi 
bila nemogoča, temveč za to, ker se v njej dopušča Nemcem i 
Magjarom, polastivšim se vlade, vstanoviti enostranski despotizem 
posameznih plemen, kateri kot politična nesmisel v raznojezičnej 
astavnej državi jak obstajati ne more; druge Avstrije pa Nemci 
 Magjari nečejo. Po krivdi teh narodov zabredla je že predaleč 
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po nagnenej ravnici." I| ker neka nemška stranka nima gorkejše 
želje, kakor vtopiti se v veliko-nemškej državi, Palacky otožnim 
srcem vpraša: ,,Kaj se v istini ne nahaja več Nemcev pri nag, 
katerim bi bilo mar za obstanek Avstrije, za njeno moč in oblast, 
za njeno slavo i čast? Mar jim vsa povestnica, večstoletno združenje 
z drugimi ndrodi ob Donavi le neprijetne vtise daje? Mar je 
ljubezen i vdanost do mnogoskušene vladujoče rodbine tam 
izginila, kjer so od nje ušivali le naklonjenost i dobrote?!.... 
Ker besede tu nič ne koristijo, mi končno le ostaja britki vzdihljaj : 
pomozi Bog!" "%) 

V istini, tako ne govori nasprotnik, tako toži le zvesti i vdani 
prijatelj, katerega srce boli videti, kako se prezirajo njegovi nasveti, 
kako hira i propada staroslavna država, katero bi rad zopet videl 
čilo i mogočno. 

Da je bil Palacky v istini do svoje smrti vnet za idejo vsem 
narodom pravične federalistične Avstrije, vidi se jasno ix njegova 
nazorov o Rusiji. L. 1849 imenovale ,,rusko univerzalno monarhijo" 
neizmerno i nepregledno zlo, nesrečo brez konca i kraja. L. 1863 
pravi, da je rusko carstvo nastalo, ne po slovanskih, temveč po 
nemških i mongolskih načelih. "") L. 1867, ko je na svojem potu 
v Moskvo pazljivo študiral ruski ndrod, se sicer ruske monarhije 
ni več bal, ali on je zvest ostal federalističnej Avstriji, katero si 
poodizbevija kot najbolj zanesljivo zaveznico i prijateljico sosedne 
MIBI]e. — 

Tako smo razložili politične nazore i ideje Franca Palackega. 
Le te je zagovarjal ves čas svojega javnega delovanja, zanje se 
je boril z ono prečudovito dos ednostjo, kojo so morali celo 
protivniki njegovi občudovaje priznavati. 

I ravno v političnih vprašanjih je taka doslednost kaj redka 
stvar! Cel0 pri najbolj izobraženih ljudeh je to kaj prav navadnega, 
da spreminjajo svoja načela, da zapustijo svoje prijatelje i somišljence 
ter sramotno pobegnejo v nasprotni tabor. 'To se godi iz dvojnega 
uzroka: ali ni bilo pri njih onega pravega prepričanja, katero 
izvira le iz resnega premišljevanja 1 prevdarjanja, katero je nasledek 
temeljitih študij i m nogovrstnih skudenj, i potem je begunstvo 
nasledek duševne  plitvosti i površnosti. Ali pa so ti uskoki 
predrugačili svoje mnenje le iz materijalnih razlogov, iz grde 
sebičnosti, iz nizke čestilakomnosti, i potem izvira njihov odpad 
iz podlosti i nemoralnosti. Pri Palackem sta se pa na izredni 
način strinjala plemenito sreč i bistri razum. Jasne so mu bile 
usode vseh kulturnih držav, poznal je iz zgodovine skrivne uzroke 
mogočnosti i propada staroslavnih ndrodov, znal je za vse ustave, 
kako so nastale i kako so uplivale na ndroden razvoj, i tako 
si je sčasoma, hladnokrvno i trezno preiskovaje ndrodno i vesoljno 


") Gedenkblitter, str, 312—313, 
"") Radhost, III, 124, 
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povestnico pridobil steje politične nazore. Če se je pa enkrat 
prepričal, če je dospel do kake resnice, ogreval se je zanjo z onim 
navdušenjem, z ono gorečnostjo, z ono vzorno ljubeznijo, katera je 
lastna le vzvišenim dakovoči ter najbolj razločuje velikega človeka, 
junaka od ogromne večine navadnih vsakdanjih značajev. 
| Kjer se pa v takem soglasji bratita razum i stok, je končna 
|. zmaga neizogibna, naj se tudi upirajo nasprotniki z vsemi svojimi 
silami! I[ tudi Palacky je prodrl s svojimi nauki in nazori, tudi 
on se je zmagonosno boril na političnem bojišči! Avstrija sicer, 
kakor si jo jeon mislil, je še ,,pium desiderium'' i ravno dandanes 
smo navidezno še prav daleč od tega, da bi se vstanovila. Ali 
dasiravno Palacky v tem oziru ni dosegel svojih namenov, navdu- 
ševal je zanje vendar ves česki ndrod, ogreval vse ljudstvo od 
visokorodnega kneza do zadnjega plebejca — i kjer tak zaveden 
ndrod, izobražen i krepak kako pravo terja, resno i moško terja, 
zanika se mu to le za nekoliko časa, za dolgo se mu zanikati 
ne more. Končnega vspeha politične svoje delavnosti stari Palacky 
ni doživel, ali doživeli ga bodo gotovo potomci njegovi, hvaležno 
se spominjaje svojega očaka, svojega voditelja v ae dobi, 
kateri jim je z besedo i činom pravo pot kazal iz temne sedanjosti 
v žarnejšo bodočnost! 


Palacky zgodovinar i učenjak. 


Da je probudil i oživil ndrod, o katerem je ves svet sodil, 
da se nikdar več ne bode predramil iz stoletnega pogubnega spanja, 
to je Franca Palackega veliko politično delo. Če bi pu bilo mogoče, 
uničiti to d-lo njegovo, ter še enkrat v neznatnost i pozabljenost 
strmoglaviti česki ndrod i imč njegovega vodnika izbrisati iz 
hvaležnega spomina rojakov i iz povestnice, bi vendar tudi v tem 
Up onoma neverjetnem slučaji o tem možu veljala pesnikova beseda: 
»Non omnis moriar!" Pozabljen kot politik, kot državnik, slovel 
bi tem bolje kot učenjak i sgodopisec. Kajti kar je on dosegel na 
polji obširne zgodovinske vede, to je kaj tako nenavadnega, 
izrednega , izvrstnega, da mu je na veke zagotovljeno častno 
mesto med najodličnejšimi duhovi, med duševnimi junaki vsega 
človeštva! 

Na drobno smo častitim čitateljem v životopisu Palackega 
razkladali, kako se je bil poprijel povestnice, kaj je priobčil 
v teka 53 let i koliko je spisal v tej dolgej dobi. Zlasti smo 
novdarjali najlepši sad njegovega truda, česko povestnico, i razlagali, 
rako je to preimenitno delo nastalo v svojej dvojnej obliki, v 
t mškej i českej izdaji. Naj se nam dovoli, da še enkrat pozornost 
obračamo na silne težave tega podvzetja i na izborne. zmožnosti 
onega, kateri se ga je bil lotil. 

samo ob sebi je jako težka stvar, napisati dobro zgodovino 
V ike posamezne dežele. Občinstvo je preveč različno; velika večina 
% Želi čitati svojega ndroda povestnico v lepem gladkem jeziku 
' > videti dogodbe svoje prošlosti naslikane z živimi barvami. Ker 
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so viri usahnili, ako je polje še pusto i neobdelano? Potem se 
da preiskovalec primerjati popotniku, v nepoznanem pustem kraji, 
zapuščenem od vodnika, kateri se zastonj trudi i muči, da bi 
pravo pot našel i labirinta, kateri ga obdaja! 


Taka se je Palackemu godila. Prednikov (izvzemši a NEKA 
Pelzla) ni imel, domačih virov je bilo malo i še ti so bili po nekoliko 
slabi 1 o imenitnih zgodovinskih dobah vsaj v domovini ni bilo 
ničesar ohranjenega, ker so se bili o času reakcije, kakor smo že 
omenili, pokončali stari izvirniki. Listin, pisem itd. bilo je sicer 
še na tisoče i tisoče, pa vse to je trohnelo po mokrih starih 
luknjah, katere so evfemistično ,,arhive'" imenovali, ali je bilo 
raztreseno po širokem svetu, v Parizu i v Rimu, na Dunaji i v 
Pešti, v Monakovem i v Draždanih, v Benetkah i v Berolinu, 
v Vratislavi i v Norimbergu, v Bazelnu ali v Gorelcu, ne da bi 
bil kedo voljo i zmožnost imel, pregledati to velikansko množino 
ter jo porabiti v znanstvene namene. Kaka silna težava, nabirati 
to tvarino "), pregledati jo i predelati ter iz majhenih kamenčekov 
sozidati velikansko poslopje! Vse to pa je moral storiti samouk 
Palacky, storiti v državi, v katerej je bilo vse duševno življenje 
zamrlo vsled brezumnega pritiskovanja, storiti na korist narodu, 
kateri se ni več zavedal niti svoje ndrodnosti, niti svoje povest- 
nice. %") O svojem starem slovanskem značaji, o svojej pravnej 
z XNMlaše , O svojem prvotnem slovstvu ni imel ne duha ne 
sluha; najbolj znamenite zgodovinske dogodbe pripovedovale so 
se mu popolnem napačno, tako kakor je ugajalo merodajnim 
krogom. Predrugačiti to, pa ni bilo le težavno, temveč celo nevarno, 
ker se v merodajnih krogih ni odobravalo enako početje. Saj vemo, 
da se marsikatera česka Tistina iz XV. stoletja še ni smela na- 
tančno ponatisniti v ,Arhivu českem'' ali v muzejskem časopisu, 
kar temeljiti nemški zgodovinar G. V oigt hudo graja." ??%) 


Ali bogato obdarovan od narave i neizmerno marljiv pridobil 
si je Palacky kmalu vse lastnosti, potrebne k tako velikanskemu 
delu. Znanje njegovo je bilo povsem temeljito: raznih jezikov, tako 


?) Palacky, bohm. geschichte. V. 1. str. V. 

2%) Kako nevedni so bili takrat celo izobraženi Čehi v zgodovinskih 
stvareh, o tem nam povč Palacky sam marsikatero prav smešno, Učenjak 
Zimmermann, c. kr. skriptor v praškej biblijoteki se je l, 1825 s Palackim 
prepiral, ker mu ta ni pustil veljati, da sta bila Hus (f 1415) i Wallenstein 
(f 1634) vrstnika i osobna prijatelja!! Profesor pravoslovja Schuster ga 
je vprašal, zakaj se toliko muči s pravno zgodovino? naj si poišče 
katerokoli nemško knjigo, naj posname iz nje, kar je bila navada na 
Nemškem ter naj se povsod misli, da se je to 100 let kasneje tudi na 

em vpeljalo. I mož je bil redni profesor českega ,,statnega' prava 
na praškem vseučilišču! 

?$%) G. V oigt, der Husitenkčnig Georg von Bdhmen, objavl. v 
Bybelovej histor, Zeitschrift, VI. str. 398—468, 
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važnih za zgodovinarja, naučil se je bil že v mladih letih. Ko je 
bil osemnajst let star, znal je poleg klasičnih jezikov i poleg 
nemščine tudi angleški, francoski, italijanski, španjski, srbski i ruski. 
Tudi madjarski jezik mu je bil do dobrega znan. 

S česko poeoeenico pečal se je neprenehoma od l. 1823 do 
18/6, ter je takoj začel samostojno delati i preiskovati. Paleografično 
i diplomatično znanje, neobhodno potrebno za preiskovalca srednje- 
veške zgodovine, pridobil si je, — kar je komaj verjetno —- kot 
samouk. 'Šam je prečital i kritično ogledal na stotisoč listin itd. 
ter se je tako izuril v tem težavnem delu, da se mu skoraj nikdar 
ni primerilo, da bi bil kako stvar napačno bral. Vse njegove izdaje 
izvirnikov odlikujejo se po izglednej korektnosti i zanesljivosti, 
kar radi priznavajo vsi učenjaki. %) 

Neumorno delavnost Palackega povdarjali smo pri mnogih 
prilikah že v njegovem životopisu. On sam, pohleven i skromen, ki 
samega sebe mnogo ostreje sodi nego druge, pravi vendar v pred- 
govoru k zadnjemu oddelku V. zvezka: ,,Z mirno vestjo lehko 
rečem, da nikoli nisem opešal v svojej pridnosti i tudi ne bodem, 
dokler mi Bog da zdravje i življenje". V tem mu pritrjuje ves 
znanstveni svet. Kaj lepo slavi GG. V oigt delavnost Palackega z 
živimi besedami: WaAarlich, es ist nicht hoch genug anzuschlagen, 
wenn die arbeitskraft und fiille eines ganzen Menschenlebens einem 
solehen werke (P., geschichte Bohmens) gewidmet; will es doch 
scheinen, als sei der jiingern generation der mut, nach so fernen und 
entlegenen zielen zu streben, in geringem grade eigen, als sterbe 
jene assiduitiit immer mer aus, die treu und fest ein jarzehnt nach 
dem andern einer und derselben grossen aufgabe sich hingibt und 
in dem gedanken der Jugend noch die hčhere freude des alters 
zu finden wiinseht,'" %") 

Vendar vsa pridnost zgodovinarju nič ne koristi, ako ni 
združena z resno, strogo znanstveno kritiko. Kaj mu pomaga, če 
natančno pozna vse slovstvo, če je marljivo prečital vse izvirnike, 
če pa ne zna ločiti dobrega vira od slabega, zanesljivega i ne- 
pristranskega od enostranskega, dobro podučenega pisatelja od 
nevednega, neodvisnega opazevalca od golega kompilatorja! Ravno 
ta kritični dar pa ima Palacky v posebnej meri. Vrhu tega je jako 
previden ter se skrbno izogiba onim smelim konjekturam i do- 
mišlijam, ki dandanes tako pogostoma kazijo celo imenitna zgodo- 
vinska dela, da marsikateremu znanemu zgodopiscu veljajo besede 
Gothejeve: ,,Mit Worten ldsst sich trefflich streiten, mit worten ein 
system bereiten." 

Pri Palackem je to povsem drugače. Pri njem govori le razum, 
nikdar ne fantazija; kar on pov%, kot pozitivno pov, na to se 
človek sme zanesti, kajti če kake stvari dobro ne ve, bode takoj 








") Primerjaj Zarneke,  literarisches Zentralblatt od l. 1874, 
str. 1266, 
5) Voigt, l. c. VI, 400. 
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obstal, da o njej še ni dobro podučen i popolnoma prepričan. 
Izvsemši Ranketa med vsemi zgodovinarji ne poznamo nobenega, 
kateremu bi se gledč fakt s tako mirno vestjo zaupali, kakor ravno 
mojstru Palackemu. "%) 

Ali skrbno nabrano i kritično prerešetavo zgodovinsko tvarino 
mora povestničar še le obdelati, iz nje mora po težavnem duševnem 
procesu svoje delo, svoj umotvor ustvariti. Ker je površnost i 
plitvost velika napaka, mora seči v globočine zgodovinskega gibanja, 
mora razkriti notranjo zvezo posameznih dogodeb, se mora povzdigniti 
do velikih idej, v katerih se razodeva duh poedine zgodovinske 
dobe. Navzlic vsej temeljitosti i globokosti pa ne sme biti niti 

reobširen, niti prekratek, i mora biti povsod jasen i razumljiv. 
lasti IV. i V. zvezek česke povestnice, v katerih Palacky razlaga 
zamotane razmere česke v dobi 1439—1526, dokazujeta sijajno, 
kako ste v njem bili združeni redki zmožnosti, globoko spozna: 
vanje i jasno predstavljanje! 

I vendar tudi najbolj au zgodovinar ne bode zadostoval 
svojemu poklicu, ne bode koristil svojej vedi, ako ni resnicoljuben 
i nepristransk, ako predsodki i strasti npikajo na njegovo razsodbo. 
Ravno Palackemu pa avstrijski Nemci kaj radi očitajo, da v njem 
prevagujeta vdanost do svojega ndroda i političen fanatizem, ter 

vodita do tega, da postaja krivičen i enostransk. V tem smislu pravi 
onst. Wurzbach v svojem leksiku: ,,Die geschichteforsehung 
verdankt diesem werke manchen lerreichen aufschluse, aber ein wares 
eschichtswerk ist die geschichte Bihmens von Palacky nicht." ?"") 
oda tako neumno natolcevanje prihaja ali iz gole nevednosti, ali 
zavidnosti. Palacky sam pravi v prvem svojem predgovoru: %") 
»Jaz ne poznam drugih načel nego onih, kateri izvirajo iz najvičjega 
načela zgodovinske resnice i zvestobe. Da iz českega stališča 
išem, to se mi more še le potem v zlo šteti, če bi bil pristransk 
1 krivičen proti Čehom ali proti njihovim nasprotnikom. Nadejam 
se pa, da me je pred tem grehom obvarovalo moje hrepenenje po 
resnici, moje spoštovanje vsega božjega i človeškega prava, moja 
gorečnost za red i za postavo, moje sočutje za srečo i nesrečo 
vesoljnega človeštva". V svojej povestnici nikdar ne prikriva i 
ne satajuje, kar je Cehom v sramoto, i naglaša ravno tako ne- 
pristransko slabosti i napake svojega naroda, kakor dobre lastnosti 
njegove. %5%%)  Dasiravno živo čuti s svojim ndrodom, je vendar 


%) Nemški zgodovinarji se dostikrat ne strinjajo s Palackovimi 
nazori, zlasti če so Sloranom ugodni. Vendar pa pravi znani Griinhagen 
(liter, zentralblatt, 1868, str, 796 —797.): ,,Trotz solcher urteile gewiirt 
der reiehlich entfaltete stoff eine ungetriibte anschauung, deren farbe sich 
ui mittelbar aus den tatsachen ergibt und so darf auch unser dank gegen 
din verfasser ein bedingungsloser seia."' 

$$) Wurazbach, l, c, XXI. str, 182. 

7%% Palacky, gesch, Bohmens I. str. VII, 

282%) Primerjaj: Palacky, l. c, Lstr. 196, II. 2, str. 38 —39 itd, 
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vselej pravičen nasproti njegovim sovražnikom ter se prav lepo 
razločuje od mnogi nemšk: pisateljev, kateri imajo za Slovane 
vedno h psovke 1 zasmehovanje. 

Sicer pa pošteni Nemci resnicoljubnost Palackega radi 
priznavajo. 'Tako pravi Voigt v svojej, že večkrat omenjenej 
obširnej razpravi: ,,Glaubten wir im vorigen einzelnen seiner 
auscbauungen entgegentreten zu mtissen, so wiinschten wir hier 
am sehlusse nochmals zu betonen, dass der verfasser seinem alten 
varsprechen treu geblieben, zwar auf dem standpunkt eines Bihmen, 
aber nicht ungerecht gegen die gegner der Bihmen zu sein.... 
Wol mag der sehmerzliche hinblick auf die folgezeiten nach Georgs 
tode, wol mag der druck der gegenwart, unter welchem der 
verfasser sehrieb, unwillkiirlich seine feder beherrscht haben. 
Dennoch lebt der gerechte sinn in ihm, den wir im grossen 
und ganzen ein erbteil der deutschen wissenschaft nennen diirfen". 
Drugi nemški učenjak pa se oglasi v Zarnckevem literarnem listu 
ter pravi, povdarjaje nepristranost, 8 katero je Palacky popisal 
dobo Jurija Podiebrada: ,,Obwol kaum ein Bohme mit ruhigem 
gemiite des kdnigs Georg sich erinnern kann, so ist doch in diesem 
bande (1V.) auch nicht ein leidenschaftliches wort; der standpunkt 
der gegner, auch der pipste Pius II. und Paul II. wird mit 
groseter mčssigung gewtirdigt, in der regel lisst der verfasser 
allein die tatsachen reden." %) 


Ako temu, kar smo do sedaj povedali, še dodamo, da se 
Palacky ne ozira le na politično povestnico, temveč da posebno 
živo popisuje kulturno zgodovino svojega ndroda na raznih stopnjah 
izobraženosti, njegove pravne i društvene razmere, promet i obrtnijo, 
umetnost i slovstvo, verske i vojaške zadeve; da vse to podaja v 
lepem, plemenitem jeziku, mirno i lično, skrbno se izogibaje vsakej 
polemiki i osobnosti, potem moramo po vsej pravici reči, da se 
ima Palacky na vse veke prištevati zgodovinarjem i učenjakom 
prve vrste. Pač ne poznamo znanstvenega dela, s katerim bi se 
dlovanstvo moglo tako ponašati, kakor z njegovo česko povestnico! 


Tako sodijo tudi najodločnejši nemški učenjaki. G. Voigt 
imenuje Palackega delo: ,,ein werk, das in bčhmischer sprache 
geschrieben, als ein nationaler schatz betrachtet, in deutscher 
sprache als eine vorziigliche bereicherung der deutschen geschichta- 
wissenschaft anerkannt ist;'" %") i na drugem mestu pravi: ,,Gerade 
wenn sein grosses werk nicht nur an sich belert und erfreut, 
wenn eg auch zu weiterm denken und forschen anregt, tritt seine 
vortreffichkeit desto heller zu tage. Nicht nur fiir die bohmische 
goschichte ist es die classische bearbeitung und wird vermutlich 
auch fiir lange zeit das buch der biicher bleiben; auch die 
deutsehe geschichte des XIV. und XV. jahrhunderts hat noch 


") Zarneke, liter. centralblatt, 1861., str. 285, 
<5) Voigt, 1. ce. 401, 
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keinen bearbeiter gefunden, zu dem man sich so sane und 
erfolgreich wendete wie zu den betrefienden absohnitten in Herrn 
Palackya buche." ') Ena prvih korifej nemške znanosti, sloveči 
Droysen pravi: ,,Palacky — der sich und seinem vaterlande in 
seiner bčmischen geschichte ein beneidenewertes denkmal 
gesetzt hat." V imenitnem Sybelovem listu pa čitamo sledečo 
sodbo o Palačkem: ,,Wol dart er mit stolz auf das werk zuriick- 
blicken, dem er weit iiber ein Menschenalter seine kraft gewidmet. 
Er erst hat seinem volke eine geschichte auf wissenschattlicher 
grundlage gegeben; an ihm wird alle zukiinftige forsehun 
ankniipfen miissen. Es galt hier nicht, ein bereitliegendes materi 
gonili zu verarbeiten; die bausteine mussten erst mtihsam 
o po pojavo und zugehauen werden, eine arbeit, in welcher der 
landeshistoriograph gar wenig beistand gefunden. Umso respect- 
voller stehen wir vor dem staatlichen bau selbst und die deutsche 
wissenschaft hat, soviel uns bekannt geworden, diese anerkennung 
nie verweigert, wenn auch einzelne teile und resultate zur polemik 
den anlass gaben'. ?) Ravno tako sodi o tej knjigi presojevalec 
v Zarneokovem |liter. centralblattu: ,,Sein buch, obwol nur 
widerwillig dem deutschen geiste huldigend, zalt zu den stand- 
werken deutecher geschichtsehreibupg." 3) (Celo Krones, 
dasiravno kot avstrijski Nemec bolj nasprotnik ga zgodovinarja, 
vendar priznava: ,,Palacky eroberte die mittelalterliche geschichte 
Bšhmens der modernen historiographie, die hussitische geschichte 
fand an ihm den ersten guellengerechten geschichtsehreiber und 
alles, was seit 1848 in historiseber richtung von der čechischen 
seite begonnen und geschaffen wurde, stand unter seinem einfiuss, 
mit ihm in verbindung."% % 
Mnogo enakih strokovnjaških razsodeb bi še lahko navedli, 
ali bolje b ako: vse te are o pomeuljivosti Palackega za zgodo- 
visko vedo pričuje to, da si Nemci v eno mer prizadevajo, za-se 
reklamovati slovanskega učenjaka. Že l. 1843 piše Hšusser o 
Palackem : ,,Der verfasser ist in inhalt und form ein kind der 
deutschen bildung und so imponierend uns der bihmische patriotismus 
die spitze bietet, wir finden allenthalben nur die fracht deutscher 
stadien, ein erzeugniss deutscher historischer kunet.« $) Štiri in 
dvajset let pozneje pa piše Zarneke: ,,Seiter (Palacky, katerega 
presojevalec imenuje ,,den vererten forscher"') mit seiner ,,wtirdigung 
der slten bohmischen geschichtschreiber" hervortrat, haben wir an 
ihm mit freude die schule deutscher kritik erkannt und so gehdrt 
€ als schriftsteller uns an." %) 


I) Voigt, l. c. 468. 

3) Sybel, histor. zeitsehrift XX., str. 206. 

3) Zarneko, liter. sentralbl, 1868, str. 796. 

% Krones, oest. geschichte, I. 62. 

5) Glej: Augsburger allg. Zeitung v prilogi od 24. aprila 1843, 
%) Zarneke, liter. zentralblatt, 1867, str. 318, 


b2 


Dasiravno tedaj vsi odlični učenjaki, zlasti pa nemški zgodovi- 
narji neprecenljive zasluge českega zgodopisca priznavajo i pri- 
znavati morajo, bil je vendar čestokrat prisiljen, boriti se z 
nasprotniki, kateri so ga napadali po nekoliko iz osobnega sovraštva, 
po nekoliko vsled ndrodno-političnega i verskega nasprotja. Žalibog, 
da med njegovimi osobnimi protivniki nahajamo v prvej vrsti 
slavnega našega rojaka Jarneja Kopitarja. % Nastalo je to 
sovraštvo vsled znanstvenega prepira o izviru staroslovanskih 
obredov i Kopitar je bil postal tako strasten, daje pod izmišljenim 
imenom (Kosmas Luden) po inostranih časopisih zgodovinsko delo 
Palackega na vse načine grajal ter pisatelja tako osobno i brez- 
obzirno napadal i denunciral, da je bil 1. 1840 Palacky prisiljen, 

ri policijskem uradu pritožiti se, naj vendar c. kr. cenzorju 
opitarju ustavi: ,,tako nepostavno i nečastno ravnanje." ??) 


Tudi mnogi nemški zgodovinarji se niso v vsakem oziru 
strinjali z nazori Palackega, kar se že samo ob sebi razume. 
Prepiral se je n. pr. s Hdusserjem, Bohmerjem i Koppom; 
posebno Kopp mu je marsikaj hotel ovreči, kar se ni popolnoma 
vjemalo z njegovo neomenjeno naklonjenostjo do habsburške 
dinastije. Ali vsi ti prepiri so bili strogo stvarni i znanstveni i 
nikdar se ni nobeden teh možakov pregrešil zoper dostvjnost 1 
opojne, katero si morajo učenjaki med seboj tudi v tem 
slučaji skazovati, ako si nasprotujejo v enej ali drugej znan- 
stvenej zadevi. 

Hud i srdit boj je Palacky že v zadnjih letih imel tudi s 
profesorjem Hoaflerjem injegovimi pomagači Sehlesingerjem, 
Lip pertom ter z drugimi udi ,,društva za povestnico Nemcev 
na Českem". Ta polemika je bila tem imenitneja, ker strastni napadi 
teh pisateljev niso veljali le českemu zgodopiscu, temveč slovan- 
skemu življu v Avstriji sploh. Palacky tedaj, zavrnivši te napade, 
ni branil le svoje osobne i pisateljske časti, temveč čast vsega 
Slovanstva. Spuščale so se puščice v Palackega, merile pa so v nas, 
v našo preteklost i v našo bodočnost! 

Odgovarjati na te napade bila je dolžnost Palackega. Lastna 
pisateljska čast i čast celega ndroda ste velevali mu, pred vsem 
izobraženim svetom raztrgati goste mreže domišlije i dvojezičnosti 
teh nasprotnikov, kar je Palacky mojstersko dovršil v znanej 
knjigi: ,,Die geschichte des Husitentums und prof. Const. Hofler'', 
katero po jedrnatem jeziku, stvarnej kritičnej ostrosti, moškej 
odločnosti i navdušenosti smemo prištevati najboljšim polemičnim 
spisom. 





"EMEA JJ]. a 


%) Palacky, zur bohm, geschichtsehreibung, str, 193. ,, Med 
vsemi učenimi Slovani imel sem svoje žive dni le dva imenitna osobna 
protivnika, da, celo neizprosna sovražnika: c. kr. ,,dvornega slavista' 
Kopitarja od | 1880 i muzejnega bihlijotekarja Hanko od ]. 1826,'% 

%") Gledč prepira s Kopitarjem glej l. c. str. 145 —108. 
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Natančno i vestno, kolikor je bilo v našej slabej moči, smo 
popleci življenje, pojasnili politično i znanstveno delovanje 
ranca Palackega. S tem pa nismo samo hoteli izraževati 
neomejenega svojega osobnega spoštovanja do možd, kateri se 
opazevalcu tem bolj priljubi, čira natančneje ga spoznava, čim 
globokeje se spušča v njegova dela — temveč mislili smo ob 
enem gspolniti rodoljubno lolžnost do domovine i do gloven- 
skega naroda. | 


Kajti umevati velike, slavne možake, je pač silne važnosti 
za posameznega i za ves ndrod! Kakor potniki po morji, utrujeni 
dolge vožnje, veselja zavriskajo, zagledavši dolgo zaželjeno suho 
zemljo, katera jih bode odškodovala za vse nezgode 1 prestane 
nevarnosti; kakor prebivalci velikega mesta, vjetnikom enaki, v 
svojem zaduhlem zidovji zaprti i vedno v slabem zraku živočih 
po naravi hrepenijo, po cvetyčem polji i po bistrem potoku, po 
rosnatej travi i po zlatorumenem, mehko se em klasovji, 
po mirnem hladnem gozdu i po sivem gorskem velikanu, kateri s 
svojimi sneženimi vrhovi kakor mejni kamen pravem nebo 
kipi; kakor se radujejo vseh teh krasot, pozabivši za nekoliko 
časa vsakdanjega življenja sitnosti i muke: — tako se tudi nam 
sreč ogreva, ako med nebrojnimi navadnimi značaji, med onimi, 
ki so le ,,fruges consumere nati", zagledamo nenavadno prikazen, 
odličnega, meje vsakdanjosti presezajočega človeka! 


I dasiravno moramo duševno velikost povsod spoštovati, pri 
vsakem stanu i plemenu, kjerkoli se nam razodeva, bode vendar 
izgled pravega moža posebno močno na nas uplival, nas bode 
mikal i vabil, če o njem lahko spregovorimo ponosno besedo: ta 
Je naše krvi, sin naše matere, nas brat po rodu, naj nam bode 
tudi brat po duhu! Ni tedaj prav sveta dolžnost za nas Slovane, 
katerim je nemila usoda dosedaj le borno število v istini velikih 
mož odmerila, da se z vedno rastočo ljubeznijo i vdanostjo spominjamo 
svojega proboritelja Palackega? 


A pravo spoštovanje mu bodemo vendar le s tem skazali, 
da se ravnamo po njegovih načelih, da hodimo po njegovih potih. 
Tudi naš mali ndrod slovenski živi v enakem položaji kakor česki. 
Ni nam dano iskati si bojnih lavorik, uplivati na svetovne usode 
— zadostuje, če mirno napredujemo, čese borimo z duševnim 
orožjem ter vstrajno delamo za politično i duševno prosveto 
našega ljudstva. Naša borba je duševna i zmaga bode naša le 
' krat, če bodemo glede izobraženosti i marljivosti sosedom i pro- 
' "nikom vsaj enaki. 'Tu pa ne koristi niti glasno kričanje, niti 
s »po navduševanje, tu treba resnega dela i resnih študij. V tem 
c ira naj nam bode Palacky vedno v izgled; saj tudi on svojemu 
! rodu tako delovanje priporoča, rekši: ,,Pred vsem je treba, 
(. se urimo v vseh mirnih vednostih še bolj, nego v onih, ki 

potrebne za boj. Nikdar ne smemo rok križem 
( ati; duh moramo oživljati, da nas bode zopet oživil, 
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Če pa pride vendar do boja, posluževati se smemo le poštenega 
orožja, ne da prizanašamo protivnikom, temveč da častimo samega 
sebe ter podobni ne postanemo svojim sovražnikom !"") 

Da bi ta poštena misel tudi med nami prodrla, da bi to 
prepričanje prošinilo vse sinove našega ndroda! 


V Dunajskem Novem meatu leta 1877. 


%) Palacky gesch., des Husitentums und prof. Hofer, str, 164. 





Životopis 


dr. Etbina H. Coste 


je izdan v posebnem zvezku. 
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Životopis 
NV. M. Karamzina, ruskega historijografa. 


Spisal prof. J. Steklasa, 


Duč 1. decembra leta 1866. so praznovala vsa učena društva 
o vseh krajih obširne ruske carevine stoletni jubilej rojstva Ni- 
colaja Mihajloviča Karamzina. 

mč tega znamenitega moža bi moralo biti znano vsacemu 
izobraženemu Slovanu, kajti njegove izvrstne lastnosti ne samo 
učenjaka, nego tudi človeka so vredne trudoljubivega posnemanja. 
Kakor državljan je vroče ljubil svojo domovino ter je bil eden 
pravih svetnikov carskih. Njemu morajo biti Rusi zahvalni za 
krasno zgodovino ruskega carstva; to ogromno delo bode nje- 
govo ime slavilo na veke. On je popravil ruski pismeni slog, 
kakor Lomonosov ruski jezik. Karamzin je prvi začel pisati 
tako, kakor se govori; do njegove dobe se je pismeni jezik mnogo 
razlikoval od navadnega govora. lu čeravno ni opravljal nobene 
višje službe državne, vendar je on neprestano sledil za vsemi 
državnimi potrebami kakor tudi potrebami ndroda ter s svojim 
urojenim mu ravnodušjem izraževal odkrito svoje mnenje; vsled 
tega se je mnogo spremenilo in zboljšalo po zapovedi vladarjevi, 
ki je zelo cenil Karamzina zaradi njegove pravednosti, 
njegovega visokega uma in brezkoristne udanosti prestolu in do- 
movini svoji. 

Taki možjč so naš ponos, naša slava, zatoraj njihov živo- 
topis ni samo zabaven, nego tudi poučen za vse potomstvo, ki 
živi in dela sicer v drugih okolnosti, ali glavne podloge vendar 
ostanejo vedno iste, na katerih se zida dobro in zlo. 

Nikolaj Mihajlovič Karamzin se je rodil 1. decembra 
I. 1760. v vasi Mihajlovki (Buzuluckega ujezda [okrožja], 
sedanje Samarske gubernije). Oče njegov, doslužen stotnik, je 
bil nebogat provincijalen dvorjanin (plemenitaš), in ni imel sred- 
štev, da bi bil mogel dati svoji detci sijajno odgojo. Karamzin, 
rano svojo mater izgubivši, dobival je začetni poduk v domači 
vasi, kjer se je naučil nemškega jezika precej dobro ter od tega 
časa začel strastno čitati. 

Ko je bil Karamzin star deset ali enajst let, so ga pri- 

p ljali v Moskvo ter ga vmestili v odgojilnico profesorja moskov- 
š ega vseučilišča Sadena, in tukaj je ostal do konca l. 1781. 
— Neizvestno je, koji predmeti so se učili v odgojilnici Šadenovi. 
Z'4 se samo toliko, da se je Karamzin naučil točno nemškega 
ji ika ter se prilično izvežbal tudi v francoskem. Razven tega se 
4 vadil tudi v latinskem, grškem, angleškem in italijanskem jeziku, 
ze pak je težko verovati, da bi se bil toliko različnih jezikov 
U okrat učil. 
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Iz zapiskov, ki jih je Karamzin sam pisal za metropolita 
Evgenija, je razvidno, da je od Šadena hodil na predavanja v mo- 
skovsko vseučilišče, kjer si je nabral dovoljno temeljitega znanja 
v domači in občni Tjasa proučil dobro povest inostranih lite- 
ratur ter teorijo lepih znanosti, in čital v izvoru najbolje pisatelje 
nemške, francoske in angleške. 

Po izstopu iz odgojilnice Sadenove se je odpravil Karamzin 
v Petrograd, da stopi v dejavno službo. Po besedah J. J. Di- 
mitrijeva, znamenitega pisatelja v tej dobi, je bil zapisan še 
maloleten v preobraženski polk za podpraporščika (podzastavnika), 
Tukaj v seji iri se je spoznal z Dimitrijevim, ki je bil nasto- 
pil že poprej službo v semenovskem polku. Od tega časa sta ostala 
verna prijatelja: obema urojena ljubezen do slovesnosti (slovstva) 
okrepila je njiju družbo. 

Prvi literarni plod Karamzinovih del je prevod Gessner- 
jeve idile: ,, Lesena noga", tiskan prvikrat l. 1183 

Karamzin ni dolgo ostal v Petrogradu. Po smrti očetovi 
— l. 1785 — je dobil odpust ter odšel v Simbirsk, kjer je, po 
besedah Dimitrijevih ,,prav razsipno in neredno" živel. Ali vse to 
ni dolgo trajalo, še v istem letu se je spremenilo. Zemljak Ka-. 
ramzinov, lvan Petrovič Turgenev, ga je nagovoril, da 
gre ž njim v Moskvo. Tukaj se je spoznal z Novikovim in v 
njegovem društvu, kakor pripoveduje Dimitrijev, se je začelo 
pravo njegovo obrazovanje, ne samo slovstveno, nego tudi nravno. 
Od tega časa se počenja v istini nova doba v življenju K a- 
ramzinovem. 

Novikov spada v broj znamenitnejih literatov dobe carice 
Katarine. Že početkom sedemdesetega leta se je preselil v Moskvo, 
kjer je mesca maja l. 1779. prevzel na troške vseučiliščine ti- 
skarno ter osnoval z dovoljenjem vlade ,,Učeno društvo," iz kate- 
rega je postala l. 1784. ,,kompanija tiskarska", imajočo namero, da 
izdaje v ruskem jeziku koristne in poučne knjige po nizki ceni. 
Po trudu Novikovem so bile utemeljene v 3 letih knjigdrne v Jaro- 
slavlju, Smolensku, Vologdi, Tveri, Kasani, Tjuli, Bo porodakem 
in Kijevu, p katerih so se mogle širiti med ndrodom, posebno 
še med srednjim stališčem knjige nravno: pobožne, ki so imele 
velik upliv na razvitek naobraženosti. 

Okoli Novikova se je zbral krog ljudi, enako navdušenih 
kakor on sam, a glava tega društva je bil dolgo časa znamenit 
pedagog, profesor moskovskega vseučilišča, S varc. Pod njegovim 
vplivom se je vstanovilo učeno društvo, postavivši si za svojo nalogo 
razširjenje pravih pojmov o odgoji, pomnoženje dobrih ruskih učiteljev 
ter izdavanje občnokoristnih knjig. Daroviti mladi ljudje, koje je 
društvo nahajalo na vseučilišči, po gimnazijah, v semeniščih, do- 
bivali so poziv, da se dalje pas aa na društven račun ter 
se sčasoma poprimejo tudi sami tega lepega posla. V krog te 
mladeži je stopil tudi Karamzin, ko je prišel v Moskvo; tukaj 
se je sešel s Petrovim, s katerim se je iskreno sprijateljil. Petrov 
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je pana po besedah J. J. Dimitrijeva, prav dobro stare in nove 
jezike; poleg temeljitega znanja domačega jezika, bil je on na- 
darjen z velikim umom in z neobično sposobnostjo za zdravo kri- 
tiko Karamzin je Petrova posebno rad imel, čeravno nista bila 
v vsem enaka: eden je bil živ, iskren in vesel, dragi pa mrčljiv, 
tih in včasi zabavljiv. Ali oba sta gojila enako strast do resnice, do 
krasnega; edn:ki vkus ja je zbližal, in ona sta nogo časa pre- 
zivela v iskrenem soglasju, pod enim krovom, v Menšikovem stolpu 
v stari zidani hiši, ki je bila lastnina društva samega. 'Ta hiša 
je zdaj gospoda Sabaujeva ter je ostala do dandanes enaka (Mjas- 
nička čast, 3 kvartala, v Bankovskem pereulke br. 236). MDimi- 
trijev opisuje tako-le to skromno prebivališče mladih ljudi: ,,0no 
je bilo razdeljeno s tremi pregradki; v eni sobi je stala na mizi 
pokriti z zelenim suknom, see podoba iz mavca (gipsa), 
(Švarc je umrl ne dolgo pred mojim prihodom v Moskvo), a v 
drugi je visel križ na steni, pokrit s črnim pajčalonom." 

Petrov je imel,silen in blagodejen upliv na razvitek Karam- 
zinov; uplivu Petrovemu in njegovemu estetičnemu ukusu se 
ima Karamzin zahvaliti, da se je v njem razvilo čuvstvo za 
lepo. Sploh je Karamzin njega matral svojim voditeljem, ter 
starejim po znanju in modrosti. Petrov je umrl mlad l. 1793. V 
spomin njegov je posvetil Karamzin: ,,Cvetok na grob mojego 
Agatona'', tiskan v časopisu ,,Aglaja." 

Druga osoba, ki je imela velik upliv na mladega Karam- 
žina, je bil nemški pisatelj Lenz, s katerim je živel nekoliko 
časa v eni hiši prav po prijatelski ter ga nazval v: ,,Pismah rus- 
kago putešestvenika'' našincem. 

van Reinhold Lenz je bil silnega in neobično original- 
nega talenta, a razžaljeno samoljubje in nesrečna ljubezen sta ga 
popolnoma zmešala. Lenz je izginil skoro iz literarnega horizonta 
in čeravno se je ndrod nekaj časa prav močno zanimal za njegove 
spise, vendar je bil hitro pozabljen. Lenza je najbolj zanimala 
dramatična umeteljnost ter je prav točno poznal Shakespeara; Wie- 
land in Gothe sta pohvalila njegove spise o gledališču kot izvrstna 
poučenja. Lenz se čudi Shakespearovi umetni tvorni moči, ki pred- 
stavlja delajoča lica — žive ljudi z vročo krvj6 v vtripajočih srcih. 
To obožavanje Shakespeara prijelo se je udi Karemsioa. Ver- 
jetno je, da seje lotil Karamzin po nagovoru Lenzovem prevoda 
»Julija Cezara'" Shakespearovega ter ga tudi izdall. 1787. Ta pre- 
vod je izdelan po francoskem. V aslodnjem letu pa je izdal na 
svitlo prevod Lessingovega dela: ,,Emilija Galotti." 

V krogu učenega društva se je sešel Karamzin tudi z 
Alešem Mihajlovičem Kutusovim, ki je bil mnogo stareji od 
njega. Kutusov je bil mistik ter je postal rano melanholičen; misel 
o smrti ga je vedno zanimala. h 

Pod uplivom Novikovskega kroga se je lotil Karamzin 
ičenja nravno-filozofskih vprašanj: 'Ta upliv je bil za Karam- 
zina plodotvoren. Glavna korist njegova je bilo pripravljanje 
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mladega uma za ozbiljna podvzetja, za izsledovanje predmetov, 
ki so po svoji važnosti vedno vredni in dostojni zanimanja misle- 
cev. tej dobi življenja, ko umstvena radovednost iztroši svoje 
sile na malovažne in včasi nedostojne predmete, ali pa brez pra- 
vega nadzora zdaj to zdaj drugo začenja in ničesar točno ne prouči, 
ker nikdar vseh sil ne zbere — v tej dobi se je pokazala Karam- 
zinu prava sfčra človeškega znanja. 
pliv učenega društva se je opazil tudi na drugih delih 
Karamzinovih. Novikov je izdaval pet let (1785—1789) v 
» Moskovskih Vedomostih'"" posebno prilogo pod naslovom: ,,Djets- 
koje Ctenie,"' ki se je imelo pošiljati zastonj, da se širi koristno 
in ugodno čitanje med mladež. Negledeč na mnoge slabe prevode, 
zanimal je vendar ta list občinstvo z novostmi in različnim obse- 
om. njegovi redakciji so bili A. A. Prokopovič-Antonskij, 
i je izdal prva štiri dela, Podšivalov, Bobrov, Petrov in Karam- 
zin, poslednji še le od leta 1787. 

Maja meseca 1789 l. se je izpolnila Karamzinu vroča 
želja: mogel je namreč odpotovati iz Rusije po svetu. Pel 
leto je preživel Kararozin na tujem, in ta čas ni mogel ostati 
brez velikih posledic v življenju navdušenega mladenča. Sam 
K aramzin trdi to v svojih ,,pismah ruskago putešestvenika,'' 
in tudi mi ne moremo propustiti, da ne spregovorimo o uplivu, ki ga 
je imelo to potovanje na njegov daljni razvitek. 

ivljenje Karamzinovo je bilo pred odhodom v strani svet 
skoraj izključljivo osobno in premišljevajoče. Vstopivši kot mla- 
denič v krog ozbiljnih ljudi, obširnega znanja, se je poprijel 
Karamzin njihovih nazorov, ali ni imel prilike, da jih potrjene 
najde, bodisi s svojim lastnim izkustvom ali pa drugih ljudi. Potovanje 
a je Karamzina izpeljalo iz tega tako rekoč čarobnega kroga. 

no ga je zbližalo najznamenitejim zastopnikom evropske znanosti 
in literature in v sredi meteža različnih, včasi čisto protivnih mnenj, 
dalo mu je zmožoost pravega poznavanja sveti. In ker je učil se 
ma široko razviti društveni život zapadne Evrope, je naravno, 
a se mu je tako odkrila nova stran njegovega delovanja. Koncema 
so morali vplivati na-nj tudi plodovi naobraženosti, ne zunanje, ne 
samo v lštu vlovljene, nego izraščene počasnim razvijanjem v teku 
mnogih vekov, pustivši v občinetvu globoke korenine; v popolni 
slici je mogel videti pravi cilj truda vsega življenja. Karamzin 
se je vrnil iz svojega potovanja čisto drugih nazorov o Življenju, 
nego jih je dozdaj imel. 

V tem je bilo pa tudi učeno društvo razpalo: francoska revo- 
lucija je probudila pri vladi sum proti vsim postoječim društvom, 
tajnim in javnim. Novikov sam je bil aprila l. 1792. zaprt, od 
pravljen v Petrograd pred tajno kancelarijo ter potem zaprt v 
šliselburško trdnjavo. 

eravno Karamzin po vrnitvi v svojo domovine ni imel 
nobene zveze z Novikovskim društvom, vendar ga je njegovo blago 
srce bolelo zaradi te nesreče, ki je zadela Novikova. Negledeč na 
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preganjanje, ki je zadelo vse bližnje Novikove, negledeč tudi na 
to, da so njega samega sumničili, dal je tiskati maja istega leta 
»Odu k Milosti', v kateri prosi, da bi carica podelila milost 
njegovemu nekdanjemu voditelju. V tej odi, v koji se obrača 
do carice z dostojanstvom državljana, prav smelo govori: ,,Dokolje 
(dokler) milostju prebudeš", — Dokolje poljzovatsja budeš — Pi 
pravom materi odnoj, --: Dokolje graždanin spokojno —  Bez 
straha možet zasipat (zaspati) — I vsem Tvojim podvlastnim voljno 
— Po misljam žiznj raspolagat; — ........ Dokolje vsem daješ 
svobodu — I sveta ne temniš v umah; — Dokolj do jeranoši k 
narodu — Vidna vo vseh Tvojih djelah;.......... — 9pokojstvija 
Tvojej državi — Ničto ne možet vozmutit, — Dlja čad (otrok) 
Tvojih njet boljše slavi, — Kak vjernost k Materi hranit. — Tam 
tron vovjek ne potrjasetsja, — Gdje on ljuboviju brežestja (varuje) 
-l gije na trone Ti sidišl"........ 

jeseni l. 1790 se je vrnil Karamzin v Moskvo, ter je 
sačel precej izdavati na svitlo čisto literaren časopis, kateremu je 
izključno posvetil vse svoje sile v teku dveh let (l. 1791 ; 1709). 
nMoskovskij žurnal'' (tako se je zval Karamzinov list) je svojim 
pojavom proizvel odločilen prevrat v ruski žurnalistiki, ki do tega 
časa ni zaslužila posebnega zanimanja, razven ,,Ežemjesjačnih 
Sočinenij" Millera in nekaj satiričnih žurnalov. Osnova ,,Moskov- 
skega žurnala", ki je bila obrazec skoraj vsem poznejšim žurna- 
lom, odlikavala se je različnim sodržajem in polnoto. Prvi del je 
obsezal pesme, kratke povesti, paporecke, pisma ruskega popot- 
nika, v drugi del pa je uvrstil prevode in isvadke inostranih 
literatur in izvestja o važnih delih ter kratka naznanila boljih 
inostranih perijodičnih izdanij; kritični in biblijografski pregled 
novih ruskih knji sočinjaval je tretji oddel, a četrti je bil posvečen 
testru. List je izbajal vsacega mesca po enkrat. 

Karamzin je dobro razumel vso težavo pri tem podvzetem 
poslu književnem, posebno pa pri tadanji bednosti ruskih pisateljev ; 
on je znal, da mora pasti ves trud nd-nj, ako se ne udeleže znameniti 
literati tega časa: Deržavin , Heraskov, Neledinski - Melecki in 
prijatelj njegov J. J. Dimitrijev pri tem podvzetji. ln tako se je 
tudi zgodilo. Karamzin je moral sam izbirati in prestavljati 
bolje oddelke iz inostranih žurnalov, sestavljati izvadke iz novih 

ig, pisati kritike in kazališčne objave, in v tem pozabljati na 
oddel slovstva. Pregledovaje zvezke ,,Moskovskega žurnala" mora 
s vsakedo nehote čuditi vsestranski in neumorni delavnosti 
Karamzinovi in poleg tega tudi redkemu poznavanju potreb 
0 ičinstva ter mu tudi zadovoljiti. ,, Moskovskij žurnal% ni prinašal 
% mo ugodnega berila, ni razširjal samo koristne znanosti, nego je 
tdi obrazoval vkus čitateljev, vršil odločen upliv na njihov 
H avstven in estetičen razvitek. Kakor kritikje Karamzin mnogo 
V čji nego vsi njegovi predniki in vrstniki. Mnogostransko in 
H eljito naobražen in jako načitan širil je on v občinstvu nazore, 

so bili po ostali Evropi že davno znani, ali v Rusiji do takrat 
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še ne. On je dobro pona slabo stran tadanjih ruskih pisateljev 
in ako je njegova sodba o njih (na pr. o Heraskovu) preveč blaga, 
more se to nekoliko raztolmačiti po njegovem mirnem značaju, 
a nekoliko tudi po tadanjih okolnostih in mnenju občinstva. 
Posebno so važni iz tega časa Karamzinovi članki o kazališču, 
iz katerih odsčva popolnoma upliv Lenzov, kakor smo že poprel 
enkrat omenili. PPRPETA točno dokazuje in natanko loči 
dostojanstvo in značenje dramatičnih proizvodov angleških in 
nemških literatov. 


Ali posebno so zanimala čitatelje a EEA žurnalač' 
»pisma ruskega popotnika, s katerimi je položil Karamzin 
temelj svoji slavi ter občinstvo rusko uvel v nov, dozdaj mu 
nepoznan svet. Ona so prva občinstvo poučila o stanju zapadno- 
evropskih ndrodov, literatur in umeteljnosti. Nravstvena in 
umstvena vprašanja, ki so zanimala ta čas Evropo, našla so svoj 
odziv v ,,Pismah% Karamzinovih, predestavljajočih popolno 
sliko tadanjega duševnega gibanja. Navdahnjena globokim čuvstvom 
za prosveto, kazala so nehote čitatelju ono hrepenenje po znanju, 
ono ljubezen do istine, katera je polnila dušo mladega Karamzina. 
TA ,,pisma ruskega popotnika" niso probudila samo tadašnji rod v 
prvej četvrti sedanjega stoletja, nego reči se more, da njihov upliv 
seza mnogo dalje, celo do dandanes. 


Drugi proizvod, ki je popolnoma učvrstil slavo Karamzina, 
je: »Bjednaja Liza." Vspeh te povesti, katere sodržaj je brž ko 
ne vzet iz Gothejevega dela: ,,Wahlverwandtschaften" o utopivši se 
devojki, bil je neobičen. Vsi, tudi oni, ki niso nikdar mnogo marali za 
literaturo, vsi so čitali in prebirali , Bedno Lizo"; tisoč in tisoč 
radovednih je hodilo k Simonovem samostanu iskat sledu nesrečne 
devojke in gledat jezera, v katerem je utonila. 'Tak velik Me tora 
pripovesti, ki se ne odlikuje niti z globokimi idejami, niti z bo- 
gatstvom sodržaja, niti potankim risanjem značajev, more se raz- 
jasniti s tem, daje v njej dobro razvit občečloveški živelj, prvikrat 
prenešen v rusko literaturo po Karamzinu. 


Literatura 18. veka, navdahnjena lažno - klasičnimi teorijami 
Francozov, odlikovala se je po popolnem otujenji od resničnosti. 
Izključivši satire, v obširnem smislu te besede, obstajala je ruska 
literatura največ v junaških pesmah in vzvišenih odah, ki pa niso 
imele nič občnega s pojmovi, čuvstvi, strastmi, slabostimi občečlo- 
veškimi. Karamzin je prvi spregovoril s priprostim, za srce 
človeško pristopnim jezikom, prvi je on poskusil zbližati poezijo 
istini. Pa čeravno so bile neistinite in tudi nenaravne pripovesti, 
ako jih z današnjega vidika motrimo, predstavljale so vendar odeev, 
če tudi bled, vseh strasti in čuvstev, katera so bila poznana 
njegovim čitateljem. In če tudi v njih ni bilo verjetnosti, niti 
umeteljnega izvedenja dejanja, niti nič ndrodnega, ruskega, bili go 
v njih postavljeni vsaj živi ljudje, bilo je mnogo človeškega, 
in občinstvo se je razveselilo nad tem novim glasom ter čitalo 
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Karamzina z oduševljenjem. To je pričina vspeha,,Bedne Lige", 
to važnost K aramzina v povesti ruske poezije. 


— Vspeh ,,Moskovskega žurnala' je presezal vsa pričakovanja; 
negledeč na to tiskalo se ga je vendar le malo iztisov. Nam ni 
znano, koliko je bilo naročenih na ta list l. 1792., ali l. 1791. bilo 
jih je po lastnih besedah Karamzinovih samo tri sto, kar je komaj 
pokrilo troške za papir in tiskanje. "To je čisto razumljivo. Do 
Karamzina namreč ni imela literatura nobene važnosti za 
občinstvo, nego je bila po izreku Karamzinovem samo 
Ja , sladostna, polezna (lekovita), — Kak ' ljetom vkusnij 
imonad.4 — 


Zato je slovstvo ostalo lastnina celo malega kroga. Karamzin 
je prvi vgsadil v literaturo občno-človeške in splošne interese, 
prvi spregovoril razumljivim jezikom; ali to ni bilo še dostatno 
za materijalni vspeh ,.Moskovskega žurnala%: njemu je stalo do 
tega, razširiti ljubezen do čitanja v občinstvu ter si tako pridobiti 
in stvoriti čitateljstvo, kar se naravno v dveh letih ne da storiti. 
Vendar je broj čitateljev čedalje bolj rastel, in čez nekoliko let je 
bil sam ,,Moskovskij žurnal", ki je l 1791. imel samo 300 pred- 
brojnikov, po drugi pot pretiskan, ne gledeč na to, da so tudi 
»Pisma ruskega popotnika" in povesti Karamzinove bile že nekoliko 
krati v posebnih izdanjih tiskane. (Vsi članki Karamzinovi, tiskani 
v ,Moskovskem žurnalu%, so bili izdani l. 1794. posebej pod 
naslovom ,,Moji Bezdjelki"; tA4 knjiga se je dvakrat izdala, drugo 
izdanje 1. 1797.) Razven tega je bila posebej tiskana ,,Bjednaja Liza'' 
l. 1794., a ,,Pisma ruskago putešestvenika" dvakrat l. 179/—1800 
1 1801; ,,Raznijh djela" (dva svezka) so imela tri izdanja: 1798— 
1803, 1816. i 1835. l. Prvi zbrani spisi Karamzinovi (8 zvezkov) 
Bo prišli na svitlo l. 1803—1804. 


V decemberskem zvezku ,,Moskovskega žurnala" l. 1792. je 
objavil K aramzin čisto nepričakovano, da list ne more dalje 
izhajati. Nam niso točno znani uzroki tega prenehanja, da li je 
pobudilo njega na to premalo čislo predbrojnikov, ali nevgodno 
rokovno spisovanje člankov, ali morebiti kake druge izvanjske 
nevgodne okolnosti. Niti v njegovih pismih, niti v zapiskih 
o jevh ali drugih vrstnikov ne najdemo razjasnenja o tej 

evil...... 

Karamzin je sicer prenehal izdavati ei žurnal', 
ali zato on ni vrgel peresa z rok nego je l. 1794. izdal zbornik 
»Aglaja"% (2. zvezka), največ napisan od njega samega. lzmed 
vseh drugih je najzanimiveji članek: ,,Nekaj o naukih, umetnosti 
in prosveti." Kasneje za tem je izdaval Karamzin v društvu z 
Državinom in Dimitrijevim tri leta (1796—1798) zbornik pesniški 
»Aonidi", "Fa čas se je bavil tudi s prevodom važnejih proizvodov 
starih in novih pisateljev, iz katerih je sestavil tri zvezke: ,, Panteona 
inostrannoj slovesnosti" (l, 1798—1803); ta zbornik Je obsegal 
najrazličneje članke iz vseh strok človeškega znanja. To izdanje 

š 
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je mnogo delovalo na razširjenje obrasovanosti v ruskem občinstvu 
ter je preživelo rod, kojemu je bilo namenjeno: kajti bilo je izdano 
drugič l. 1818, a tretjič l. 1835. 

K aramzin ni bil prav pesnik, vendar so njegovi verzi 
mnogo pripomogli, da se je ruski jezik bolj izgladil. L. 1801. je 
sestavil odo na slavo kronanja carja Aleksandra Pavloviča, in v 
njaj že govori o svoji nameri, da bode posvetil vse svoje sile 
preiskavanju ruske povesti. Do tega časa je izdal še tri knjige 
,, Panteona ruskoj slovesnosti" (l. 1798), največ, prevode iz tadanje 
literature inostranih pisateljev. 

V tem času je bil tiskan tudi njegov: ,,Razgovor o sčastit'" 
(sreči). Karamzin se je dozdaj bavil že petnajst let z literaturo, 
ter je prišel na koncu vendar enkrat do prav važnega zaključka: 
začel je namreč premišljevati, kako bi mogel izvesti kaj posebnega 
na književnem polji. . Odločil je, da se posveti povesti in to ruski, 
ki je bila dozdaj precej zanemarjana od ruskih pisateljev. Se le 
trideset let star loti se ogromnega posla, ki mu je prinesel nesmrtno 
slavo. Prvi proizvod na tem polji je bil: ,,Pohvalnoje slovo Eka- 
terine Velikoj, "To ,,Slovo' je obrnilo pozornost carja na talent 
spisatelja (l. 1801). 'Tega leta je začel sestavljati tudi: ,,Marta 
Posadnica", J. V. Popov je predložil Karamzinu (l. 1801) iz- 
davanje novega žurnala. Sestavil se je načrt za Rusijo popolnoma 
nov: zediniti z literaturo politiko, in ta načrt se je oživotvoril v: 
, Vestniku Evrope''. Vspeh tega časopisa je bil izvanreden: 1200 
predbrojnikov je bilo že v prvem letu. ,,Vestnik Evropi" je po 
svojem načinu toliko unapredil rusko literaturo, kolikor enajst let 
poprej ,,Moskovskij žurnal%, in nedvomno se ž njim začenja nova 
doba v ruski žurnalistiki. V tem časopisu sta bila samo dva od- 
delka: a) literatura in zmes in b) ma ta načrt se je vzdržal 
pri tem žurnalu i kasneje do l. 1809. Do tega časa je bila po- 
itika zastopana prav slabo. Samo nekoliko suhoparnih vesti se je 
prevakaralo iz drugih novin, Karamzin je prvi začel pisati 

ot evropski publicist. On je točno in pozorno motril ves razvitek 
francoske, anglikanske in germanske politike ter resultate svojih 
študij neprestano priobčeval svojim čitateljem. (Oddel slovesnosti 
» Vjestnika" je bil v tej dobi jako obilen: objavljali so se odlomki 
iz boljih del evropske literature, uvrščali sestavki povestniški in 
literaturni, anekdote, izumstva v naukih in umeteljnostih, izvestja 
o učenih in literaturnih znamenitostih. In čeravno je skoraj vse 
to delal Karamzin sam, vendar je nahajal še toliko časa, da je 
pisal tudi izvorne članke, iz katerih so najvažneji: 1) ,, 0 moskov- 
skem metežu za carjevanja Aleksa Mihajloviča''; 2) , Istorični spo- 
mini in primetbe na potu v Trojicko lavro (samostan)''; 3) Ruska 
starina"; 4) ,,O tajni kancelariji"; 5) ,,O slučajih in karakterih v 
ruskej povesti, ki bi mogli biti predmetom slikarstva''; 6) ,,Marta 
Posadnica''; 7) ,, Zakaj je v Rusiji malo avtorskih talentov". Ne 
more se niti obžalovati, da je Karamazin za časa izdavanja 
, Vjestnika Evropi" popolnoma zanemarjal kritiko, kajti prav malo 
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ima v časopisu kritik, Zaradi prevelikega napora seje odpovedal 
Karamzin izdavanju ,,Vjestnika Evropi' že drugo leto ter se 
stalno posvetil. ruski povesti. Dobrohotniki njegovi so to njegovo 
namero prijavili carju Aleksandru, ki je odobril njegovo misel, 
zapovedal izplačevati Karamzinu vsako leto 2000 rubljev (ka- 
binetni ukaz od 31. oktobra 1803), ter mu odpreti arhive državne kot ' 
»historijografu'%. 

Osemnajstletnaliterarna delavnost Karamsinova 
je nehala in nastopila je druga, rekel bi skoraj bolj važna 
nego prva. Zdaj je Karamzin začel preiskavati, izsledovati in 
izučavati historični materijal ter se koncem odvažil na spiso- 
vanje ruske povesti. Osem let kasneje, to je, l. 1810. gaje car 
Aleksander prvikrat videl, akoprem je dobro vedel o njegovem 
delovanju že davno poprej.. Velika kneginja Katarina Pavlovna je 
enkrat pregledovala moskovsko orožarnico ter se tamkaj sešla s 
Karamzinom. Pri prvi priliki je to povedala carju. L. 1811 prijavil 
je Dimitrijev po poročilu velike kneginje Katarine Pavlovne, po- 
kroviteljice ruskih pisateljev, Karamzinu, da pride iz Moskve 
v Tver ter tamkaj pročita včliki kneginji od njega napisano 
»rusko povest'. Ravno takrat je pričakovala včlika kneginja carja 
Aleksandra. Karamzin je prišel v Tver ter je tukaj na dvoru 
velike kneginje v njeni navzočnosti imel veliko čast, carju pro- 
čitati najzanimiveje oddelke iz ruske povesti. L. 1816 je poklonil 
Karamzin carju Aleksandru prvih osem delov svoje:  ,,letorije 
gosudarstva rossijskago", ter je bil zato nadarjen s častjo državnega 
svetnika in z redom sv. Ane prvega reda, a za tisek svojega dela 
je dobil 60.000 rubljev. | 

Od tega časa ni Karamzin živel v Moskvi, nego se je 
preselil v Petrograd ter svoje delo nadaljeval. Poleti je prebi- 
val v Carskem Selu, kjer mu je car odločil eno izmed kitajskih 
hišic; tudi sam car ga je tukaj večkrat obiskal. Ali zdravje Ni- 
kolaja Mihajloviča se je popolnoma izkvarilo vsled silne mralice, 
katero je imel skoraj vse teto (1823), Vsled neprestanega napora 
lotila se ga je sušica, ki se je pokazala mesca januarija l. 1820. 
Moči njegove so oslabele. Početkom spomladi istega leta je pre- 
bival v Tavričeskem dvorcu, kamor se je bil preselil, da bi mogel 
laglje uživati čisti zrak. V tem je mislil poiskati si leka v Italiji 
ler tjekaj odpotovati. Ko je car Nikola Pavlovič za to zvedel, 
poklonil mu je za pot 50.000 dei ter vkazal prirediti ladijo, 
katera bi ga imela odpeljati v Florencijo — a Karamzin je 
poprej umrl. Poslednji njegovi dnevi so bili ožarjeni od velike 
duševne radosti vsled pisma carja Nikolaja Pavloviča, v kojem 
izrazuje veliko blagovoljnost in ginljivo sočutje do njega. Car je 
( sal: , Nikolaj Mihajlovič! Vaše izgubljeno zdravje Vas sili, da 
z pustite nekoliko časa domovino ter poiščete blažjega podnebja. 
J z izražujem Vam najiskrenejo željo, da bi se skoraj povrnili s 
| nlajenimi močmi ter mogli iz nova delati na korist in slavo do- 
! čine, kakor ste delali do sedaj. Pri tej priliki izjavljam tudi 


76 


za pokojnega vladarja, ki je po izskustvu poznal Vašo hvaležno 
in brezkoristno privrženost do njega samega, kakor tudi za Rusijo, 
popolno priznanje, katero Vi zaslužite s Svojim življenjem kakor 
državljan in s Svojimi deli kakor pisatelj. Car Aleksanderje Vam 
rekel: Ruski ndrod je dostojen svoje povesti. Povest, katero ste 
Vi napisali, je dostojna ruskega ndroda. Izvršujem to, kar je želel, 
pa ni mogel izpolniti moj brat. V priloženem papirju nahajate 
izjavo moje volje, ki ni samo pravična od moje strani, nego za 
me tudi sveta oporoka carja Aleksandra. Želim, da bi popotovanje 
Vam bilo koristno ter Vam povrnilo zdravje in moči, da bi mogli 
dovršiti glavno delo Svojega življenja. Ostajam Vam vedno udani 
(Carsko Šelo 13. maja 1826)." in na te vrstice so padale vroče 
solzč hvaležnega Karamzina. Iz priloženega ukaza je seznal, 
da je car odredil njemu, in po njegovi smrti rodbini nore be tisoč 
rubljev letne penzije. On ni niti veroval svojim očem ter se je, 
zbravši svoje poslednje moči ugašajočega življenja, zahvalil carju 
za ta dar. ,,Milost in dobrota Vaša proti meni ste tako veliki", 
pisal je Karamzin, ,,da jaz tudi zdrav ne bi mogel za to izraziti 
svoje hvaležnosti." Dne 22. maja 1826 ob drugi uri popoldne je umrl 
K aramzin na rokah svojcev in prijateljev v Tavričeskem dvorcu 
ter bil pokopan v novi ogradi na pokopališču Nevakega samostana. 
Car je ves čas Karamzinove bolezni skrbel za-nj z največjim 
počutjem. 

»Istorija gosudarstva rossijskago'" je eno najvažnejih del v 
ruskem jeziku, po svojem predmetu in slogi. To je najlepši spo- 
menik ruske literature v prvi četvrti XIX. veka. 

Dela Karamzinova so očividno uplivala na njegove vrstnike 
ter celo v ženskem spolu probudila ljubav do domače literature; 
ona so pripravljala bolji okus v bodočem rodu. Da je današnja 
ruska proza lahka, jasna in pravilna, imajo se Rusi največ Ka- 
ramzinu zahvaliti. In koliko se ravno njegova povest ruske 
države čita, razvidno je iz tega, da je ta knjiga doživela že 5. 
izdanje ter se v sto tisoč iztisih tiskala. (To 5. izdanje je prav 
krasno izdelano, ima sliko Karamzinovo, dobro karto ruske 
države ter portrete vseh ruskih carjev. Knjiga obsega 12 zvezkov 
ter stane 10 rubljev. Dobode se v Petersburgu v knjigarni 
Lisenkovi br. 5, na Nevskem prospektu.) 


DLOTANSKI GIAMERU V VeDELŠČINI 
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Non mediocereis teneh/ue 11 silvu, 
ubi hace captanili Varto 


Natovil sem iz lagun venetskega jezika še nekoliko novih 

d in je predložim jezikoslovcem strokovnikom v presodbo, 

Pri preiskavanji besed sem našel prikazen, da venetščina 
hrani mnogo besed, katere le poznajo severnoevropski jezici, med 
tem, ko so v grko-italščini celo neznane. 'Take so, na primer: 
gusso— kiausze, koša—hus, ledame, ledja, laydis, la- 
tovisko, lotinja, magia, mazga itd. To potrjuje, da so 
Veneti morali biti sorodno pleme nekega severnoevropskega na- 
roda. Poznamenovanja za dele trupla so gotovo pravlastnina 
Vsacega jezika, in ker venetščina ima taka, in se ta le jedino 
v litvoslovanščini nahajajo, kakor: cameo — komolec, bero 
— bedro, schinca — ktk5n5%:, lanza — ledia, baule 
— bulis itd., zato ne moremo drugače, nego verjeti, da so V e- 
neti bili del litvoslovanskega plemena. 

Topična imena so jedna najstarejih v jeziku vsakega niroda, 
besede, ki izražajo vlastovitost zemljišča, so pradomače. Ako 
sedaj primerjavamo besede: melma — mulma, pochio 
počva, brughiera — bruzgai, bara — bala — barena, 
spet smo prisiljeni verjeti v jednorodnost Venetov in Slovanov, 
posebno Pa še, če presodimo, da noben drug indogermansk jezik 


tčh besed ne pozna; iu nektere niso celo nič znane južnim S5lo- 
vanom, mejašem Venetov, tako, da tudi na izposojenje ne moremo 
misliti. 


Mnogo besed venetskih, kakor: beretin, piota, magia, 
sprotar itd. pozna jedina litovščina, venetščina jih je zatorej ohra- 
za iz one dobe, ko je še litovsko slovansko pleme jedino bilo in 
celotno. 


Znano je, da početek denešnjemu mestu Benetke je dal 
Atila. ,,Historia miscella," letopis iz dobe Karola velikega, pri- 
poveduje, daso prebivalci iz mest in primorja pobegnili v benetske 
apna. ko je Atila razdejal Aguilejo, Concordio, Patavo in Al- 
tinum (glej Muratori ,,Seriptor. ital. [, a, 97'90. Večina teh novih 
kolonistov so bili ribči; česar se lehko prepričamo iz Cassiodora, 
kancelarja ostgotskega kralja Theodoricha. On poroča, da so pre- 
bivalci okrožja denešnjih Benetek bili sami ribči, zatorej so imeli 
uže svoja lastna poznamenovanja za mreže in ladije, in so rabili 
uže takrat besede: erielo — krilo, senese — setnica, 
togna — tonja, cavo — kab, corda — kardelis itd. 

Starost se ima tudi pripoznati posodam, o kterih je znano, 
da so se uže v starih časih rabile. Te posode imajo imena, ktera 
zopet v litoslovanščini nahajamo, kakor: tarina — tara — 
taure, zara — žara itd. 

Vse to pričuje na jednorodnost venetskega plemena z lita: 
voslovanskim. 

Pri tacih prikaznih se ne bode moglo očitati, da je v teh 
razpravah samo indogermanščinost venetščine dokazana. Vendar 
naj sami govorč dalje neitalski življi v venetščini, in naj se pre- 
sodi, je-li mogoče te življe kakemu drugemu jeziku jednačiti. 
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Glasnik F v venetščini, 


Uže v latinščini nahajamo prikazen, da glasnik Z prelazi v 
f, tako: hircus in fircus, žordeum in fordeum. V slovanskih je- 
zicih tudi 4% večkrat prestopi v /f, tako v slovenščini: flod in Alod, 
noft in noht.") V arbšč. k prelazi v f: a rajši še v v, na pri- 
mer: muva za muha. Tudi česki, poljski in slovaški jezik isto 
stori, med tem ko hišpanščina romanski f spreminja v 4%, na pri- 
mer: hierro iz: ferrum, hijo iz: fio, figlio. Tudi v venet- 
ščini nahajamo to zmeno, in zdaj nam bode mogoče razjasniti 
mnogo venetskih besed, drugače ne razumljivih. Začenjamo z 
besedo : 

Frapola, 


tudi: frapa, grinza, ruga, kar pa ni druga, nego: hrapa, slo 
vašk. srbsk. slov. raucus, uneben, ungleich, rauh-faltig, run- 
zelig. Janežič imA: vrapa, Runzel der Haut. Da v italšč. f iz 
h nastaje, priča nemško-italski mufo, Šchimmel, Muff, nemšk. 
miicheln, a tudi nemšč. ch spreminja v ff, in nahaja se: mi- 
cheln in: miiffen, miiffig itd. Posebno .v sredini besed % 
prelazi v f, to nam pričujejo venetske besede: 


Grufolar, 


il razzolare (Geržusch machen), che fanno porci col grifo (Riissel), 
srb. gruhati. Dalje: 


Scamope, 


smorfie, Grimassen, Zierereien, slov. skamuhljati, sich sprei- 
izen, sprode zeigen, die Achsel schupfen, zatorej scamofie — ska- 
muhle. Dalje: 

Ronfar, 
slov. rohneti, rohtati, ruski: rehat, rjuhat, sopit, iz 
lega themat. rohtdč, sem spada tudi venetsko: 

Bufaor, 


iz bufador, soffiatore, Bliser, posebno se govori o ljudeh, ki 

sti denino delajo, slov. buhati, buhniti, anblihen, anschwel- 

le, venetski bufi, sgonfietti, bufio, aufgedunsen, slov. buhel. 
je: 


"% Na primorskem Goriškem sploh slišiš izgovarjati: tlum, staro- 
sh XIEME, novoslov, holm. 


Bafa, 
lardo, Speck, slov. boh, ravno tako: befa, sbefa, sbefania, 
lola, favola — slov. bahat iz basat. Iz tega them. tudi: 
bahom, bgš, baš. "Tudi: 
Sbrufar, 
spruzzar colla bocca, slov. bruhati, sbruhati idem. Dalje: 
Fufigna, 


intrigo, slov, fufnjati, fifnjati, schnufeln, starosl. hghnoti, 
murmurare. BPotem: 


Fruscio, 
Geriusch, slov, hrušč. 'Tako je tudi venetsko: 
Furo, 


litis, italij, fui na iz: furina, lehko nastalo iz staroslov. tbhor, 
slov. kraj Mure: thor, na Pohorji abjecto T5, — : hor, srbski 
mutato / in v, —: tvor, Iltis, zašij XOD-eEH, in venetsko: fu- 
rezza, Fressgier, je nastalo po furo — thoru, ki je požrešna 
žival, in s tem prekličem prvo razlago iz them. hvor, dasiravno 
je tudi prikladna. . 

V venetščini nahajamo tudi sufikse: afo, ofo, ifa, ki se 
vjemajo sč slovenskimi: ih5, oh%, uh,, iha, kakor: molifa, 
ein Jammerer, gagiofo, iz: gagliofo, Beutelschneider, (razlaga se 
dalje naprej), potifa, ein Verhunzer, barlifo, furbo, scaltro — 
barluh itd. 'Tako tudi beseda: 


' Pachiefa, 


grasso, adiposo, srb. pače, pača, Sulze, rusk. počva, vrhna 
tolšča zemlje, venetsk, pochioso, fangoso. Dalje: 


Camufar, 


granire, srb. komuhat, in komušat, auskornen. 'Tudi isto 
zmeno glasnika % z f nahajamo v besedi: 


Moflon, Moflone, 


pri kteri je uže bistroumni Diefenbach vprašal: ,,Woher stammt 
dieser romanisehe Name?" (Orig. europ. 390.) Moflon franc. 
mouflon, ovis amon, musimo, ,,tyer von einer Gayss und einem 
Widder geboren," kakor stoji v Zeningerjevem glossarju iz leta 
1452, ali kakor lsidor (Orat. XII. c. 1.) piše: ,,ex capra et ariete.' 
Moflon je iz: muhl. Na Pohorji kličejo takega bastarda: mu h, 
in jaz mislim, da se beseda vjema sč sansk. mčša, hircus, rusk. 


dialek, mis, oven, miska, ovca. V okolici sv. Jurja blizu 
Kranja se muhl veli majhen tršat vol, katerega Hrvati imenujejo: 
bušak. "Tudi na: muhlati, obetinatum esse, bi se dalo misliti, 
ker so kozli res trdoglavi in svojevoljni, tako, da Italijan imenuje 
svojevoljnost po kozlu —: capricio.' Muhel, trdoglavnež, in 
srb. muhlati, obstinatum esse, pa ne prihaje iz: muha, temuč 
iz: mud, cunctari, in se je stvarilo iz: mudlati, kakor hrv. re- 
hav, rarusiz: redsav, truhljiv, gravidus, iz: trudljiv, pri- 
meri slov. žena je trudna, est gravida. Tako zmeno glasnika 
h z f nahajamo tudi v besedi: 


Frasca, 


belaubter Zweig, iz slovansk. hvrast-ka, bulg. fraste, rami, 
kder tudi glasnik k rad prestopi v f, primeri: fala — hvala. 
Kakor v italščini nahajamo, in sicer v venetščini, slovan- 
ske sufikse, tako tudi germanske po uplivanji Gotinov in 
Longobardov, kateri so nekoliko časa v gorenji in srednji aj 
podarili. "Tak germansk sufiks je, kakor naš veleumni Mi- 
ošič trdi: ardo, aldo, na priliko: cortaldo, venetsk. gaglardo, 
robusto, forte, franc. aud, aut, richaud, levraut, (glej Diez 
Gram. 2, 349), in slov. out, v besedah: migovt, mrdovt, 
pogost itd. Ta sufiks nahajamo tudi v venetski besedi in sicer, 
akor Diez sam trdi, uže v premeknjenih glasnikih: lizadria 


m: lizardia, primeri venetsk. ladro za lardo, Špeck. Liza- 


dria označuje: graziositi, Anmut, Wolgefallen, zatorej beseda 
slovenskim thematom in nemškim sufiksom; tudi adjektiv: 


Liziadro, 


beri: liziadro, grazioso, angenehm, wolgetillig, se rabi v ve- 
netščini. Uže veleumni dr. Schmidt (glej Vocal. I. 92) je do- 
kazal, da got. leikan, gefallen (glej: Marcus 1, 11): ,,thu is sunus 
meing sa liuba in thuzei vaila ga-leikada;" (tu es filius meus 
dilectus, in guo mihi bene complacui) se vjema z litov. link — 
smas iz: ling — smas, latv. lig — sms, froh, erfreut, in 
starosl. |pza, 70 ovugčoov, Uebereinstimmung — Gefallen, in ve- 
netščina, iz ktere je beseda tudi prešla v pismeno italščino: 
leggi — adria, je še ohranila got. jednak pomen. Da te besede 
ee ni prejel od Gotov, vidi se iz tega, da jo najdemo v 
obliki: lizi, leggi, ne pa: lichi, lechi, ali: licci, lecci, v 
kakoršni bi jo morali najti, ker italšč. germ. 4% (c) izraža: s, ch, 
te, na primer: leccar — nemšk. lecken. Razve slavogerm, 
teh besed ne pozna noben drug jezik indogermansk. Diez izvaja 
leggiadro iz lat. levis, a tej razlagi ne morem priglaševati. 
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Bissar, 


verriudre, Term. Mar. traforare, hissd adjekt. traforato dalle 
brume (Wiirmern), slov. bušiti, bohren (Janež.), srbsk. bušiti, 
bohren, bušak, wurmstichige Haselnuss, bušotina, Bohrloch, 
menda bolje iz tega them. venetsk. bissa, serpente, ") die boh- 
rende, stechende, bržkone tudi bušak, ein stossiger Ochs? ve- 
netsk. bisse de legni, teredo navalis, slov, bušiti v koga, sich 
auf Jemanden stiirzen, als wenn man ihn durehbohren wollte. 
Primeri slovenskih otrok pesmico: ,,Antoni žabe goni, kero doši 
(došel) tisto buši," kder je tudi pomen zbadanja. V celjski 
okolici: bušiti, anprellen, anstossen — anstechen, srb. bušiti, 
tudi: mit sepočkea fallen. Da venetska beseda ni iz italščine, 
priča nje oblika, ker tuje besede, v kterih je x, piše z i, tako: 
piter, poculum, staroslov, putyr:, trippa, venter, staroslov. 
trup%5, Bauchhihle, pita, gallina, litov. in slov. puta, piria, 
infundibulo, rusk. purit, točit, lit, picagia, srdčevina, slovašk 
puka, idem itd. lz tega them. je tudi venetsk. bissabova, 
tempestd oribile, Orkan, zatorej die bohrende Meeresstramung. Sem 
spada tudi ruski: buh-at, anstossen. 


Taca, 


Kerbe, Einschnitt, korenika: t5k, ruski: tknut, pungere, starosl. 
tyk-at, pungere, slov. iz-tek-noti, die Augen ausstechen. Iz 
tega them. venetski: taca, monedula, proprie: avis punetata, 
taca de le doge, capruggine, Fasskiemen, mesto, kamor se doge 
vtaknejo, tacolar, plappern, sehwiitzen po ptici: taca, sraki; 
taccagno, karg, genau, piinctlich, zatorej isto, kar slov. točen, 
staroslov. tbčka, punetum, taca, Wnuehs, Štatur, primeri nemško: 
von sehčnem BŠehnitt, franc. taile iz tagliar, sehneiden, dalje: 
slov. obraz, tacco, Stiitze, srb. tačka, Štiitze, kar se pri- 
takne ali utakne, venetsk. tacon, Sehuhfeck, kar se pri- 
takne, tachino, puran, proprie punctatus gallus; tacceaizza, 

uistione, contesa, primeri nemšk. Sticheleien, iz: sticheln. 

iez (W. I., 406) pravi: den Stamm kennt sowol die keltisehe 
als die deutsehe Sprache: gil. tac, Nagel, hochd. zacke, Spitze 
itd., pa slovanščina še obilniše in izvirniše, zatorej jej lehko te 
venetske besede svojimo. 


Pissar, 


urinare, iz piksar, kakor: massela iz maxilla, lissiazzo iz lixivia, 
staroslov. pyk-anina, pykotina, urina. 


") Janežič imi: guš, Wasserschlange, NNi-li kje krivo slišal, in 
je prava oblika: buš? Jaz sem slišal oboj izgovor: buš in guš. Diez 
(Wdrterb. II, 12), bissa, Bchlange, razlaga iz nemšk, bizo, anglosaks. 
bito, zatorej beissendes Thier, a ne morem se prepričati, da je istina. 
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Cofa, 


come, staroslov. kova, guando, ali pa iz: koga, slov. wie, was? 
primorsk. koha. V listinah iz devetega stoletja nahajam, da so 
Venetčani g kot h izgovarjali, ker pišejo: sanctus Ermachoras, 
mesto: Hermagoras. Da 4 prelazi v f, smo uže videli, primeri 
tudi litovsk. kaip, wie, kakor. 


Morise, 


Tazze, bichiere. Pozneje sem naš«l, da tudi Janežič ima: mu- 
rica, Melkschaf, na Štajerskem pa se mlečni lonec veli: mu- 
rica, zatorej ne treba primerjati besedi: žmulj. Morise je iz: 
murica,. murice. 


Gavine, 


gesehwollene Mandeln, iz: galvine, kraj Mure: žeave iz: 
želve, kakor: teaci iz: telci; toda še na prvi glasovski stopnji 
po vokaliz. l iz: galvine. h 


Trucar, 


premere, latv. trikt, stossen, litov. iz-trčk-sti, auspressen. 


Barufar, 


streiten, zanken, baruhat, staroslov. borjg, streiten, latvijsk. 
barti, zanken, rusk. branko, der Zinker. 


Cianzar, 


beri: čiancar, tudi: zanzar (Čančar) plappern, plaudern, cian- 
cia tudi: zanza, albernes Geachwitz, je le moglo nastati iz: 
krankiar; in mi nahajamo v litovščini: krank-ti in klank-ti, 
sehreien wie ein Rabe. Slov. čenčati, čenča je zatorej skažena 
[opelanka, kojo smo pokvarjeno nazaj dobili, kakor: zengo. 
enetsk. cencio, Lumpen, Lappen, Hader, pa je iz slovensk. 
čanja, cunja, diminut. canj-ka, cunj-ka, Fetzen, Lumpen, 
česk. cancor. Da r in Z venetšč. vokalizuje, je znano, za r pri- 
Meri: giazzula, gratiola officinalis (zel). 


Lapazza, 


l rm. Mar. Pezzi di legno tondi (rund) da una parte, e con- 
c vi dal altra, zatorej istega themata, kakor: lopar, lopata, lit. 
| peta, Janežič ima po koroškem izgovoru: vapača—lapača, 
! tsche, ker so te žoli (Brettlager) lopataste. Venetsk. preson, 
W z: prigione, in to iz nemškega Briige, Brettergeriist, slov. 
PO 'ka, tako vsaj Urimm trdi (Il., 414). 


! 
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Gagiofa, 


iz: gagliofa, scarsella, tasca, lederner Beutel, gagiofo, Gauner, 
Erzschelm, proprie: Beutelschneider. Ker venetač. £ spreminja v 
g, na primer: gato — catus, ter iz: kalufa in to iz: kaluha, 
sansk: khalla, lederner Beutel, litov. z drugim sufiksom: ku. 
likas,") rusk. kalita, skažen je venetskoslovanski izleženec 
sopet prišel k Slovencem kot: galuf, goluf. 


Tegio, 


lavoro, oceupatione, (Boerio pag. 748 sub voce: tibio), Arbeit, 
Beschiiftigung, staroslov, teg, labor. 


Sauro 


iz: sarvo, grau — salvo in to — srb. slav, grau, iz tega: sla- 
vec, slavič, luscinia, proprie: ptič sive barve. Govori se tudi: 
saro, colore tra-bigio e tanč. Sem spada litov. szalvas (salmo 
thymallus (vide Geitler, "v flolog. list. 1876 pag. 48.) rusk. so- 
lovoj, staroprusk. salovis, luscinia; toda vse po slavi barvi. 


Baul, baule, 


voce di gergo e vale culo (podex), litovsk. bulis, Hinterbacken, 
sansk, buli, weibliche Scham, After. Korenika je bul, tume- 
scere, srb. buliti, hervorrecken, buljenje, das Hervorrecken 
der Augen, buljina, sova, avis oculis exsertis, buljok, oculis 
exsertis, slov. bula, Gteschwiir, 70 tumescens, sorodno bavarsko 
nemšk, b čl len, tumescere, anglosaks. bealluc, testiculus. Pomeni 
za napihovanje, naduvanje, pa so tudi stvarili poznamenovanja za 
mehe in mehire, primeri nemški: Blase iz: blasen, zato 
iz korenike: bul tudi lat. follis, Blasbalg, Beutel, Sack, in zato 
tudi v venetščini: baul, baule, bolza, Felleisen. Bolza pa je 
iz bulga nastalo, po Festu keltska beseda, in označuje: sacculus 
scorteus, zatorej isto kar slov. meh, in sopet nahajamo v nemščini: 
Balg, in — belgen, tumescere. Zaradi podobnosti so se ro- 
dili jednaki pomeni za: meh in: uterugs, zato: uter, Sehlauch, 
meh in: uterus, matrix, venter, staronord. belger, uter, 
follis, folliculus, venter, matrix, pellis, in v prvotnem po- 
menu: tumor. Baul, baule je iz: bul, bula nastalo, ker 
venetšč,  stopnuje tudi v au. Baula v venetšč. tudi: donna su- 
dicina, ein unziichtiges Weib, primeri lat. seortum, Balg in 


V ]Jv9v. ZZ. ODVIL 


") Tudi: kulita, primeri dalje: litov, kaila, Fell, V kurvelšk, 
in lombard, narečji: gaglioffa, gajoffa, Schleppsack, MDiez besede 
ne vč razložiti, in ne verjame razlagi iz: Gallioffa, (glej Diez, Wor- 
terb. I, 195,) 
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Hure, bulga, Balg in Hure. Diez (Wirtb. I. 59) ne vč te 
besede razložiti, in niso mu po volji razlage franc. filologov, on 
misli na lat. bajulus!! Ne bode se obdržalo. 


Rospo, 


rospazzo, žaba, utegne biti skažena slavjanska: ropša, ro- 
puša, ropuha (rusk). ropuže, litovsk. žaba, toda ros- 
pazza — ropušača, v italšč. tudi: ruspare, v italšč. tudi: 
ruspare, sceharren, se vjema z lat. (pri Apul.) raspari, mit 
den Fiissen scharren wie eine Henne, kar pa ni prav prikladno 
za poznamenovanje žabe, ki je preje dobila ime po ropu, krasti, 
nego po krišpanji.") Primeri slov. krastača: žaba. 


Grudare, 
sehreien, se vjema sč staroprusk. gerdaut, dicere, got. gretan, 


strepere, poljski grdač, kričat. Dasiravno tudi v druzih ro- 
mansk. jezicih znano, vendar prasorodno. 


Grampa, 
Klane, jeiz: krampa, slov. krempelj, škramplji, škram- 
pati, kratzen. 

Gherlin, 


funiculo. Uže v tretji razpravi sem to besedo razložil iz korenike: 
9, sehlingen, živa še je v slovenčini: grlica, die Schlinge an 
der Peitsche, o-grlini, o-grana, srb. grinja itd. 


Grotta, 


Felsenhčhle, Grotte, ima sorodnice v staroslov. grot%6, novo- 

slov. grot (malinski) srb. grot-lo fauces, sama poznamenovanja, 
katera votlino izražajo, pake glot-ka, Schlund. Diez iz gršk. 
trypta, kar ni mogoče. 


Zaccagna, 


beri: čaccagna, Haut vorne am Kopfe, iz: kačanja, slov. 
keč-ka, Biischel ober der Stirne , litovsk. kak-ta, Štirne, 
slovenski tudi: kečka, Schidel. 


Nappa, 
Rauchfangmantel, Rauchfangtrichter, slov. napiuš, (Janež.) 
Vorsprungdach. 
?) Sicer pa je ruspari, italij, raspare, mit den Fiissen scharren 
iz: eruspare, craspare, slov. krašpati, krišpati, idem, staro- 


nemšk, hrespen, vellere, colligere, novonemšk, raspeln, kamor spada 
tudi cerispus, — prasorodno, 





id 


Celegha, 
fringilla domestica, — čelika, litov. kelike, Bachstelze. 


Ganzo, 


beri: gančo, Hacken, iz prvotnega kankio, srbsk. kuka, iz: 
kanka, Hacken. Uže Sehmidt (Vocal. I, 153) je izrekel, da 
prvotna oblika besede: kuk je: kank, srb. tudi v slabi obliki: 
čak-lja, Hacken. 


Calto, 


borro, Wassergraben, Regenbach, rusk. kaltus, blato, sansk. | 
krti, grez, sem spada tudi slov. čret, čreta, korenika krt, % 
spalten, litovsk. s-keltas, gespalten. 


Zurlar, 


beri: curlar, delirare, zurlo, uomo volubile, srbsk. euljat, 
rusk. kurit, kurež, slov. imč božanstva: Kurent iz tega 
them. Glej razlago obširno v ,, Vestniku". 


Tombolar, 


cadere con capo ingiti, srb. tumbati, umdrehen, ruski v slabej 
obliki: tabačit, ruski: tomby, slov, tumbas, ladija iz zdru- 
ženih sodov, kakoršno napravijo kranjski tovorniki, ploveči po 
Bavi. 

Cizza, 
carne mollume, je skaženo iz: mečica, mečica. Uže smo navčli 
v naših razpravah primčr dovolj, da italščina iz početka besed 
cele slovke odbaciva, | 

Sogia, 
falsehe Sehmeichelei, gorelo vanja, slov. saglati, Leute ausrichten, 
sagelica, eine Zungendrescherin, sagati, ziingeln (von den 
Giinsen). ltalšč., katera venetsk. glasnik g spreminja v j, imš 
sola. 

Stenco, 


zusammengeschrumpft, mager, stenchi, gambe sottili, jedina sta- 
roslovenščina je ohranila: stek-lp-stvo, macies, Magerkeit, 


Bada, 
maniera, se daA tudi primeriti litovsk. budas, Brauch, Bitte, Art. 
Picagia, 


iz: picaglia, frataglie, Geschlinge, vjema se sč slovaškim: puka, 
srdčevina, zatorej iz: pucagia, glasnik w venetšč, rada oslabuje v 
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i, picagia označuje: interiori spiccati del animale: il cuore, 
fegato e il polmone. 
Verzer, averzer, 


beri: verzer, averzer, aprire, čfinen, staroslov. vrbzg, ots- 
Vr%bz3, aperio, v srbšč. se nahaja: od -vrznuti. 


Trochta, 


beri: tročia; persona pingue, ruski: dročit, vzduhat, anblihen, 
droččnk:, ein dickes Kind. Venetč. glasnik d spreminja v č, 
kakor smo se uže prepričali pri besedi: trevo, in sopet č spre- 
minja v d. 
Cavegia, 

iz: eaveglia, Pfock, slov. kavelj, Hacken, čavelj, hol- 
zerner Nagel, srb. čavao, rusk. kava, Pflock, nekje lat. cla- 
vus, in italij. chiavo, kakor Miklošič misli. V pismeni italščini, 
kamor je iz venetščine ta beseda prišla, se glasi: caviglia, 
toda različno od: chiavo — clavus. Besedo: cavile, hčl- 
zerner Nagel, Zapfen, rabi Papias, toda je uže takrat prišla iz 
venetščine v latinščino. Korenika je: ku, kav, hauen, in ka- 
velj, der Behauene. Chiavo, clavus in cehiave, clavis, 
Venetčan izgovarja, kakor Italijani sploh te latinski besedi, zna- 
menje, da je: cavigia — caviglia, različna od: chiavo in: 
chiave, "Tudi Diezova primera — clavicula je prisiljena. Ta 
se v ital. glasi: cavicehio. 


Grapa, 


erpice, Egge, razlaga najbolje litovsk. gry pti, reissen, iz katere 
korenike je tudi venetska in slov. grapa, česk. plur, hrapy, 
Thalschlucht, dakle proprie: vdir — Erdriss. 

Criola, 
iz: erivola, in to iz: cripola, geflochtener Wagenkorb, slov. 
kripa, pozna tudi litovšč. kripe, geflochtene Leiter am Wagen, 


hitov. krypti, drehen, winden, got. klempan, hochspringen, 
gršk, xocuzradn in lat. crapula so po Corssenu iz iste korenike. 


Bisto 


za: visto, Garngewinde, Strehne, razlaga naravnost litov. vy- 
s au, vystiti, winden, wickeln, analogično rusk. mot, Garn, 
G binde, iz: motat, venetski in italij. matassa, Garngewinde. 


Rabw, 


s »hio, Jathaue, iz: ravio, in to iz: rbvalo, v — b, rb <<ra, 
u < lo, starosl. rbvati, convellere, dakle: rabio — rvalo, 
snvellens, srb. rvalo, rutrum, litovsk. rauti, raveti, lat. 
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ru: eruere, staronord. rya. Oblika: .rabio je najpriličniša srb. 
rvalo, starosl. rylp, ligo, iz praslav. oblike: ravlp, litov. 
freguent. raveti, ravetojis, der Jiter. 


Brughiera, 


(Boerio sub voce: pustoto), terra piena di pruni o d' altre piante 
spontanee, ein mit Gestriipp bewachsener Boden, litovsk. bruz- 
gai, Gestriipp. V litovšč. se vtiče z pred g in k pred sz, kar 
je jezikoslovcem dobro znano, Tudi v kymršč. brwg, Strauch, 
od britanskih Venetov? 


Gonfo, 


Geschwulst, iz: gomfio, in to iz: gompio, slov. gumpa, (Ja: 
nežič), Beule, Geschwulst, tudi gumba, litov. gumbas, Ge- 
sehwulst. Sem spada tudi ni gumb, Knopf. Diez misli 
iz lat. conflare, ali ter bi mogli najti obliko: confiato. 


Tomare, 


Purzelbiiume machen, staroslovanski: tomiti, xarapoouBevetr, Cir- 
cumagere, novoslov. tomljati, temljati, circeumagere. 


Zola, 
beri: čola, Strumpfband, litovsk. pa-kele, Strumpfband, pa je 
predstopilo, kakor v litov. laima in: pa-laima, Gliick, slov. noga 
in pa-noga, litovski: kelimes, Hosen, kele, Knie, slov. kol-eno, 
litov. kel-mas, SŠtrumpf. 
Berbolao, 


das Ende eines Fischnetzes, coda della cogolaria, srbski: brbo- 
liti, im Wasser durehsuchen. 


Gaza, 


beri: gaza, corvo, tedaj iz gažia, prvotno: kagia, ruski in 
sansk. kiga, corvus, lužičkosrb. kjagas, kričat, kakor reca, 
česk. kahne, reca, litovsk. kogas, Rabenkriihe. 


Comeo in Comio, 


Ellbogen in Knišiuel, klopko, slov. komolec, lokat, Ellbogen, 
litov. kamulis Kniuel, rusk. komulja, glomus, Klumpen, 
Comeo nima se jednačiti lat. cubitus, to se v italščini razgovetno 
piše in govori: cubito. 


Struastar, 


sich abmiihen, litov. trusiu, ich miihe mich ab, arbeite, tru- 
guti, Miihe haben, 


um dn ni 


a a 
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Zembao, 


beri: zembao —zembato, percosso, ausgehauen, ausgesehlagen, 
staroslov. zebg, dilacero, sansk, džamb, dilacerare, destruere. 


Barusola, 


avig palustris — baručola, iz them. bara, Sumpf, prideni še k tej 
uže dovolj dopričani besedi slov. bar-ed, nuphar luteum. 


Trevo, 


trinehetto, Kreuzstange am Sehiff, slov. drevo, srbsk. drčvo, 
Sehiff, primeri italij. legno, Sehiff in: drevo. 


Muvrlon, 


| scioceco, damm, albern, sehwachsinnig, slov. mrlun, idem (Janež.), 
srb. mrlutina, invalidus, debilis, zato tudi venetsk. merluzzo, 
Dummfiseh. Sem spada slovaški: mrljak, jagnje ne davno ro- 
jeno, ruski: mrluška, agnus debilis. Merluz z o — maris lucius, 
je netemeljita razlaga. 
Ziparin, 
fisehietto da tordi, Vogelpfeife, rusk. zypat, pfeifen, staroslov. 
zypanie, elamor. 
Carcasso, 
Kicher, iz calcasso, thema: kalk — gufike: asso, slov. kolč- 
an, Kocher, hrv. karkaš, tul. Diezova razlaga iz: arca in cap- 
sus netemeljita. ") 
Traveito, 
piceollo corrente, ein kleiner Strom, bodi si iz: drava, ali pa latv. 
strove. Glasnik: s iz početka venetščina rada odbacne, na priliko: 
tamina — stamina. 
Travagio, 
is: travaglio in to iz: trapaglio, affizzione, molestia, slov. 
trapiti (Janež.). gužilen, peinigen, travagio tudi: Notstall, 
staroslov. trap, srb. trap, Grube, Loch. 


Bastardo 


figlio illegitimo. them. bast, — sufiks ardo, litovsk: bostras, 
unehelich geboren. Diezova razlaga iz: basto, Saumsattel, dakle: 
bastardo, das Kind des Saumsattels, je prav smešna. 


Ganzo, 
hi ri: ganzo, broccato, Geflecht, Falte, se vjema sd staroslov. g a ž — 
B ž-v-ica, vimen, srbsk. guž-v-anje, complicatio, gužvati, 
p cas inferre vesti, novoslov. gož iz: ganž, vimen. 
%) V gorenji srb. nahajamo metath, klok iz: kolk, Pfeil, tedaj 
k  kuš — kalkaš, Pfeilbehiilter, 
Letopis 1877. IV. 2 
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Enca 


ritroso, Fischnetz, iz: emka, ker m prelazi v m, na priliko: morbio — 
morbio; rusk. emky';, Zange um Kohlen zu fassen, korenika: em — 
jemati, fassen, capere, primeri slov. zajnka iz: za-jemka. 


Bacagiar, 


iz: bacagliar, plaudern, schwiitzen, rusk. bakulit, bakulničat, 
besedovati, govoriti, prideni še: česk. bakat, poljsk. bakač, 
idem, toda beseda per eminentiam slovanska. 


Loja, 
Unflat, Kot, slov. lojevica, Schlammerde, iz korenike /i, iz katere 
tudi: loj. Menage izvaja iz: lutum, Diez iz: alluvies, vse ne- 
pravilno, prisiljeno. 

Gozzo, 
Kropf, iz: goccio, in to iz: guccio, primeri srb. guka, Klum- 
pen, Auswuchs am Leibe,") in analogično slov. pam guža, 

ropf, in litovsk: guza-s, Knorren, lriise, Kropf, tudi: guga, 

Knopf am Sattel. 

Turo, 


val via! srb. turaj se! ruski: turit, gnat, poganjat. 





Bazorar, 


beri: bačorar, tentenar, wackeln, sehwanken, slov. bacati in: 
ko-bacati, idem. 

Sbagiada, 
iz: sbagliada, Geschrei, slov. boliti, tele boli, das Kalb schreit, 
litovsk. biloti logui, bulius, bik. 


Roža, 


mantovanska beseda, canale, iz: ru gia, rusk. ryga, žleb, sansk: 
rudžana, reka. 

Roja, 
potok, korošk. roj a, Regenbach, bolg. po-roj, Regenbach, litovsk. 
rajus, tok, korenika: re fluere, staroslov. sb-rojb, confluxus. Beseda 
znana v okolici primorskega Tržiča. 


Bora, 


fusto dell arbore di abbruciare, Brennholz, staroslov. bor, bori , 
devdgov, arbor, pinus, abies. 


%) Diezova razlaga iz: gurges-gorgozzo, ali nemšk, gos" , 
Rinne, bode težko kedaj obveljala. 
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Gambera, 


iusto di tormentone, Kukurutzstengel, iz: cambera litovsk. kem- 
blys, dicke Bohrstoppeln, hrv. kambolac, kambuli, Trauben- 
stengel, slov. kembelj, Glockenschwengel, tudi: cembelj in: 
camelj iz: cam belj-ejecto labiali. 


Birbo, 
munter, lebhaft, slov. vrli, idem. 
Randa, 


artimone, Hauptsegelstange, srb. slov. rudo iz: rando, timo, malo 
rusk. rud iz: rand, Stange, litov. diminutiv. rodiklys, timo. 


Zonfo, 


beri: confo, mutilato, iz: zompa, slov. cumpast, truncatus, 
čumpelj, truncus. 
Cascar, 


tadere, iz: cazcar, srb. kackati, tropfeln, sem spada tudi romansk. 
tascada. Primeri še srb. kačkavica, guatschiges Wetter, av- 
strjanskonemšk. guatschig, je iz: kačkav. 


Stiapa, 


ein Holzpriigel, staroslov. šta pe; baculum, bolg. štapo,srb.ščap, 
Štecken, ščapec, šapec, Ladstock, iz: štap — štapec, 


Sprotar, 


sprotada, sapere afletatto, sproto, saputo, pre litov. pro 
tas, Verstand, ana Pag verstindig, venetsk. sprota Donna, 
che vuol saperne (die alles verstehen will) e censurare ogni cosa, 
Kolikor meni znano, razve litov. in venetšč. v nobenem drugem 
indogerm. jeziku ne ohranjeno, ako sem ne spada got. frath -s, 
čognitio. 
Stra-gia, 

Štag,") grosso cavo, velik kab, ein starkes Tau. Stra je piaopos., 
Bari venetsk: stra-matto, — arcimatto, gia je uže bilo raz- 


FToj 


oženo v tretji razpravi, (vide: Letopis mat. slov. 18760 str. 75.) 
Zara, 


be i: žara, urna, Aschenkrug, slov. žara (Janež.) Urne, iz them. 
žar, brennen, zato staroslov. žara -tek,, favilla, Asche. Prešlo 
tui v pismeno italšč. giara, Urne. 

?) Stag je iz slovanščine prišlo v nemšč., novosl, stoglej, ligula, 
slo a, lori genus, rusk. pa-steg-olb-nica, funiculi genus, (glej Mi 
kle 'č Lex, 888 sub voce: steg.) 


94% 
ce 
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Strusi, 
iz: Struci — stroci, bacaccio, Hiilse, slov. stročje, strok, 
Hiilse (Janež.), venetsk. tudi: struco, Flockseide. 

Puina, 


za: purina, ricotta, gelabte Milch, primeri srb. puriti, kochen, 
rosten, pura, hartgesottene Fisolen. 


Rado, 


di rado, radetto, radamente, diinr, selten, schiitter, rarus, 
litovsk. retis, idem, staroslov. redy, raro, slov. red-ek, starosl. 
radost in rčdost, raritas. Diez misli, da je rado iz: raru$, 
kar ni mogoče. 


Cai, 


iz: cavi, die Getreidehiilsen, Spreu, luski, litovsk. kevalas, 
luščina, starogorenjenemško: cheva, bavarsko: kefe, zlije, od- 
tod štajerakonemšk. ktefeln — sehiilen, slov. s proteth. s%" s-kavec, 
Tresterwein (Janež.), ščavje, siliguae, litovsk. po Kuršatu kiav- 
alas, die Hiilse eines Roggenkorns. V grkoitalšč. ni nič sličnega. 


Cavwtallo, 


iz: capiello, ein dummer Praler, srb. kopilo, nebulo, Fa 
belhans. 


Chincio, 
Zierling, nasalirana oblika, srb. kic-oš, Zierling, kičeliv, su- 
perbus, staroslov. kycie, xouzos, pralend, 

Talpon, 


pezzo di pedale di arbore o legno grosso informe, srb. talpina, 
die Planke. 


Crica, 


tudi: erica, rotelloni, kolesnica, iz them. krk, drehen, sich win- 
den, zato staroslov. kr5k7%, vrat (isti nazor v besedi: vrat iz: 
vrt, drehen) staroslov. kr5k-yga, xaucoa, kolesnica, ni tujka, 
kakor Miklošič misli. Rabi se najčešče v pluralu: crichi. 


Beretin, 


colore simile al cenerognolo, litovsk. beras, brunet. "Tudi 
venetsk, spegazzo, beklekat, betiipfelt, slov. tbem. peg, je ob w 
nila litovščina: spo-gas, Tiipfel, Kleks, spogutas, tiipfeli 
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Usta, 


Špur, Geruch, tudi: usma, prikladniše litovsk. udzu, usti, riechen, 
nego them. 3h, voh, kakor sem iz prva mislil. Iz tega them. 
tudi ltovsk. usle, Nasenloch, Riechloch, gršk: odurj, Geruch. 


Bota, 


Sehwiele, žulj, starosl. botčti, anschwellen, slov. botavit, pri- 
meri slov.: ima botaste roke, er hat schwielige Hinde. 


Bargigli, 
Bart der Hiihne, ni druga po mojem mnenji, nego spačeno slov. 
brklje, barklje; tudi litovsk. pakakle iz: parkakle, 


Hahnenbart, se bliža. 
Polaca, 


mezzo abito corto, starosl. pri-polhk", vestis guaedam, pri- 
pol5, superior vestis, hrv polak, dimidium. 


Balzano, 
beri: balcano, iz: baltiano, weiss. lit. baltas, weiss, bel. 
Merlin, 


iunicella, Strick, rusk. morju, moruvat, žilitsja, unterbinden, 
prešlo tudi v anglešč, merlin in v nizozemski merling, Štrick, 
3ehifiseil. 

Boba, 


putredine, srbsk. buba, Krebsgeschwiir, litovski: bubarai, harter 
Ausschlag, srb. bubaljica, pustula, tudi v obliki: buba, Ge- 
sehwulst, v venetšč. znano. 

Gonzo, 
beri: gonžo, goffo, tilpelhaft, staroslov. gong-av1, balbus. 


Bero, 


sedere, das Gesiiss, natiche, der Hinterbacken, iz: bedro,") ker 
venetšč. glasnik d izpehuje, in govori: laro za: ladro, lat. latro, 
piera — petra, borro—botro, Graben, pare — padre, vero 
za: vedro, vitrum. Bedro nahajamo v vsih slovanskih narečjih."") 


Nabucale, 


0. Blahkrankheit bei Ochsen, srb. nabukati, nabučiti se, 
i ehwellen, anblihen. 


?) Ako v venetščini: bero — bedro označuje: natiehe, v slovan- 
0. i pa: femur, nas to ne more motiti, saj tudi v litovšč. nahajamo, da 
0 3, pomenja: Schenkel, v slov. pa: rit, podex. 

Venetski: berola, vetula, analog. lat. anus, votula et podex. 


.e. ' 
4. ,... 
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Grotesco, 


liicherlich, gebildet, je po izpadlem: % (primeri venetsk. traere— 
trahere) iz: grohot, cachinus, tudi srb. groot mesto: grohot, 
grotesco tedaj iz: grohotsk; rusk. grohat, ridere. Diezova 
razlaga: ,;nach Art der Grottengemiilde"" je pač neprimerna. 


In-crozzola, 


stretto di petto, iz prepozicije: in, them.: kroč, v staroslovenščini 
nahajamo: o-kročiti, cingere, sehniiren, beengen, in to označuje: 
inerozzola. 


Gepa! 


starotržaška beseda, vide! aufgeschaut! iz glepa, intoiz: glipa, 
glasnik Z namreč vehetšč. vokaližuje, primeri: cherico — elericus, 
glasnik e spreminja v z, primeri: bevere — bibere, toda eelo pra- 
vilno: gepa iz: glipa, staroslov. glipati, circumspicere, gli 
panle, visug.") 

Orzar, 


beri: orcar, battere con orza, orza pa je skaženaiz: vr5rpca,ali 
pa iz staroslov. rbvica, funiculus. 


Scoto, 
die Sarsche, vestis guaedam, staroslov. skut", vestis extrema. 
Barlonco, 
sehwacher Sehimmer, slov. srb. brliti, sehwach leuchten. 
Macaco, 


der Affe, iz: marcaco — markac, slov. markaca, Afre, sansk. 
mdarkata, simia. Uže veleumni Schmidt je -razlago iz: Meer- 
k atze zavrgel, in na markata opomenil. 


Slaganoso, 


gezerrt, bei den Haaren gezogen, je iz: slacanoso, slov. slak, 
slačiti, za: svlačiti. | 


Garanghelo, 


conbibbid, Trinkgesellschaft, litovsk: gerti, trinken, girtuklis, 
ein Siiufer, gerimas, das Trinken, gir-tas, der betrunkene. V 


%) Glasnik / in r tudi češčina izbacuje, primeri: česko, hezky, i : 
hrezbky — litovsk. gražus, pulcber, posebno pa litovšč,, na prilik : 
pežoti, repere — plezoti; petis, humerus — pletis staroslov, pleš'e 
iz: pletje, slov. pleča iz: pletja (glej Geitler Slov, kmeny na U. v 
Listy filog, 1876. pag. 40.). 
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besedi: garanghelo imamo praslovanski sufiks: ang, in dalnji 
ital. elo — slov. ara — ala. 


Pacehiare, 


gierig fressen, pacehiatore, ein gieriger Fresser, pacotiglie, 
Šehmausereien, se je ohranilo jedino v dolenjesrbsk. (luž.) jeziku: 
pakošč, libido, in v madžarščini, kamor je iz elovanščine prišlo: 
pakosztas, naschhaft, | 


Pandolo, 


specie di: pasta dolce, staroslov. pade; pabulum, v latinščini sred- 
njega veka: pandaleon, eine dicke Sulze. 


Bosega, 


z: bocega, in to iz bucika, mnugil Cephalus, (Line6), slov. bucika, 
Štor, aecipenser, huso, srb. bucati, stechen, zatorej isti pomen, 
katerega smio, našli v besedi: Adeno — Adelo. V slovenšč. tudi: 
bucika, Stecknadel. 


e | Copada, 
agua copada, acgua tiepidetta, slov. kopeti, litovsk: kopet, 


fumare, toda agua exhalata. Iz korenike kop, la kopno, koprr, 
kopneti, kopriva, koprica, Ofenherd. Janežič krivo dialekt. 
krupica. Premeknili so se glasniki, kakor v besedi: kropiva, 


za: kopriva, staročesk. kropivo za: koprivo, clibanus, peč. 
Broccata, 


Anfall, Stoss, za razlago slov. brenoti, srb. brknuti, wegschnellen, 
stossen, iz te besede: blockiren, Blokade.") 


Zatn, 


beri: zain iz: zarin ali: zalin, Eisenschimmel, (konj) se vjema 
se slov. zelen-ko, Eisenschimmel. nomeje sem izvedel, da Ve- 
nelčan govori: zain, ane cain, tedaj se razlaga: čadin, opokliče. 


Mozza, 


iz: moecia, movimento, iz korenike: m5k, staroslov. mt knoti, 
Movere, slov. meknoti, srb. maknoti, latvijsk. mavkt, mukt. 
V drugih jezicih mi ni znano. 


Paca, 


V. ide, Sehlag, starosl. pakost, ,pakost prijeti", laedi, percuti. 


% Diez (Wortb. I., 87) ne vč nikamor z besedo: brocco, in ne 
V —uje Frischevi rszlagi iz nemšk. sproto, ne Mdnagetovi iz lat, veru. 
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Gale, 


tumoretti linfatici, staroslov. žbly, ulcus, slov. žr ve. Janež. žouve, 
žOove iz: žplve. Seropheln, Driisengeschwiire, grik. ysžvs, uleus, 
litov. giliA, Driise. 


Scarso, 


kiimmerlich, karg, scarsita, Kargheit, rusk. dial. keržak, 
skopec, slov. kržljav, karg, srbsk. kržljav, verkiimmert, s v 
besedi: searso, je proteth. poljsk. karzel, ein zwerg, verkiim- 
mert gewachsen, slov. kržljavec, ein zwerghaft gewachsener 
Močači. tudi nemško: karg je sorodno. Muratorijeva razlaga iz 
lat. excarptugs zoper vsa pravila. 





Baluco, 
iz: barluco, po vokaliz. r%, kakor: dosso iz dorso, Riicken, 
srb, brljav, stupidus. 'Tudi venetsko baloco isto označuje. | 
Calta, 


maxilla, iz korenike: kal, skal, kalati, staropruski: skalus, 
slov. čel-j-ust, maxilla, tedaj jednaka korenika, samo z raz- 
ličnimi sufiksi, primeri poljsk. krta, frustum, das gespaltene; 
litov, keltas, nkaltes, das gespaltene. 


Zinginaja, 
beri: zinginaja, Krinklichkeit, slov. gingav, sehwiichlich, 
erbsk, gingav, segnis, ni tujka, kakor Miklošič misli; slov. žin- 
gati, keuchen (Janež.) 


Sbaragtada, 


iz: sbaragliada, disunione, staroslov. barajag, otb-baraja, 
adversor, rusk: branko, rixator, primeri spredes: b ar ufar. 


Gravigliola, 


iz: grobigliola, Zusammenkriimmung, aggrovigliar, zusam: 
menkriimmen, metath. iz: grb, staroslov. grb-av-stvo, grb- 
le-nie, curvitas, grbat, gibbosus, novoslov. grba, curvitas, 
sansk: džrbh, litov. grubugs, venetsk. gobbo iz: gorbo, 
spina dorsi, staroslov. grb, idem. 


Caucus, 


Trinkschale, Becher, pri poznejih latinskih (aaa kakor Spe - 
tianu, litov. kauszas, ein kleiner gestielter Sehopfeimer, teč j 
iz venetščine. Sem spada tudi venetsk. cog-ola, punev. 
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Vogar, 


rudern, voga, das Ruder, primerjal sem preje k rusk. vaga 
sansk. vadža, vendar naravniše je to besedo staviti k staroel. 
vož-enie, remigatio, srb. voz-ar, der Ruderer, litov. važ- 
oju, navigo, tedaj: vogar še stoji na prvotni glasovski stopnji, 
sorodno sansk: vah iz: vagh, lat. veho, gršk. yo, 040, 
EN Pe wegiu, moveo. Diez iz nemškega: wogen, kar 
ne kaže. 


Zanca, 


beri: čanka, der Hacken <—- srb. čaklja, in: kuk, zanco, 
mancino, slov. cenkast, zvežen, vegast, cenkasta skleda, 
slov. cincati, cankati. Prvotni pomen: kriimmen, biegen, 
winden, sehwanken, wanken, srb. kukljati, iz: kankljati, 
hervorwinden, iz te korenike: kank, italij. ganghera, ai de 
Thiirangel, srb. Kukara iz: kankara, izitalij. ganghero slov 
banger, vanger, Thirangel, Thiirpfeiler, v slabej obliki srb. 
za-kač-ka, sorodno lat. cingere, zatorej: zanca, ganghera, 
cancarar, discancarar iz venetskoslov. them. kank, srbslov. 
kuk (vide Schmidt Verwandechaftavrh. pag. 42.) 


Piotta, 


iz: pluta, der šusserste mit Grass bewachsene Ranft der Erde, 
litovsk. pluta, Ranft, Rinde, bei der Erde und beim Laib Brot. 


Spazzar, 


4: s-pacciar, kehren, umkehren, wegržumen. Jaz ne najdem 
v nobenem drugem arijanskem jeziku themata, kateri bi nam umno 
in naravno razložil to besedo, kakor v litvoslovanščini. TA ima 
tbema: pak v pomenu: perversus, verkehrt. primeri: na-o-pak, 
na-pak, iz-pač-iti, v nasprotno se preoberniti, litovski v be 
sedi: usz-pak-aline puse, die verkehrte Seite, Kehr-Riick- 
sčite, pak -alas, Riicken. Ker je prodavanje združeno zo bračen- 
Jem, ter tudi: spazso —spaccio, spacciar, Absatz, Verkehr, 
absetzen, verkehren, iz tega them. slov. speč-ati, absetsen, ver- 
kaufen, primeri analogične nazore: obrt, iz: obvrt, in nemsk, 
Verkehr. Iz tega themata bode menda tudi slovensko: pačiti, 
verderben, schiidigen, staroslov. pak-ost, damnum, pak okt enie, 
r"xa, in tako si tudi lehko svojimo begedo: 


Stra -pazzar, 


i stra-pacciar, veriichtlich, behandeln, mishandeln, verderben, 
1 stra ni druga, nego lat. extra, tiber, iiberaus, ungemein, 


": stra-bere, iibermissig saufen, stra-fare, der Sache 
zu thun. stra carico, iiberladen, stra-potente, tiber- 
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miichtig, stra-godere, iibermiissig, sehr-recht geniessen, s t ra- 
gonfiare, sehr aufblahen itd. V slovanščini thema: pak stvarja 
besede, ki so sorodne v pomenu venetskoital: pazzar, na pri- 
mer: pak -ogst, molestia, vexatio, affictio, staroslov. peka afflic- 
tum esse itd. Vendar venetskoit. pezza, Lappen, slov. peča, Ha- 
der, pečica, Fleischlappen, srb. pečica, 'Todtenfleck, bi jaz 
zapustil nekdanjo (Miklošičevo, vsaj pri besedi: pečica) razlago, 
in trdil, da je iz korenike: pec-pecnoti, scindere, pungere, 
zatorej: peča, ein abgeschnittenes, abgerissenes Stiick von einem 
Stofte, Zeuge, primeri: krpa, iz krp, scindere. 


Torso, 


Strunk, Kolben, iz lat. torsio, in to iz: torgueo, težko, bliže 
slov. storž, tudi strž, Strunk, Kolben, iz: strzati, tondere, 
radere. V italšč. glasnik s na početku rad odpada. Diez dvomi, 
jeli bi to besedo iz gršk. thyrsos ali pa izlat. fruncus izvajal. 


Minchion, 


ein sehwachsinniger Mensch, Dummkoptf, iz te: minchionare, 
einen fiir Narren haben. Uže sem poskusil to besedo v prvi raz- 

ravi razložiti iz themata: met, circumagere, vendar ne obstane, 
ses je thema: mink, in sopet ne morem tega them. k nobeni 
drugi besedi staviti, kakor k litovskoslov. mink-mek, weich 
sein; minehion je tedaj mehek človek. Starovenetščina je 
dakle glasnik A kakor litvanščina izgovarjala: kot: in. Presilna 
mehkost je glupost, dušna slabost, zatorej so lehko obviknoli pomeni: 
sehwachsinnig, dummkdpfisch, zato Litvan rabi za izraz : ,,blodsinnig", 
minksztas protas (Verstand), in minksztutis mu je: ein 
blider Mensch. Tako umejemo tudi ime venetske reke Mincius, 
o kteri uže latinski pesnik poje: ,tardus meatu Mincius", to je 
mehko, ne bistro tekoča uide: 

Sehmidt navaja kot sorodnice lat. macer, macero v italšč. 
magro, got. much-it v farmuchit, hebetudo, staronord. 
mjukr, mollis, gršk. uacow, zatorej minchio najbližje stoji litov 
skoslov. mink-mek. lz tega them. sem razložil tudi venetsk. 
m astra, sicer tudi pri Gelliu: mactra, in v grščini, vendar ta 
grška beseda se mi ne dozdeva domača; sufiks, tra nahajamo v 
slov. veh-tra, Schilffechte, česk. vih, Schilf. Ker imamo v grščini 
uecow, težko dobimo: yexroc. Aul. Gellij. pa je pobral, kakor 
znano, mnogo provincijalizmov. Diez minchion razlaga iz: 
minchia, mentula, a težko bode ta izpeljava od filologov obče 
sprejeta. 


Schirato, 


iz: sehurato, veverica (obširni pretres glej Letop. 1876. str. 79) 
še se naj pridene rusk. ja-ščur, lesna miš, in ščur, Fichten- 
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ernbeisse ', tedaj: korenika sku litov. skusti, nagen, sehaben, 


mas, das schaben. 
1 


z hi 
Bio, 


vau. Vešč poznatelj italščine me je opomenil, da biso se ne more 
'jemati z ruskim: bisen, siv, in: bisato, jegulja, ni se staviti k 
piskur, ker Venetčan izgovarja: bizo, in Italijan bigio (bid- 
žilo), zatorej se more iskati thema: big-biz. Prevejal sem besedo 
sem in tje, in drugači si ne morem pomagati, nego da rečem, ka 
e tudi v besedi: biso-bigio glasnik r se vokaliziral, dakle 
hema: birg-birz ali brig-briz, in res nam daje ta thema 
omen svitle barve, sansk. bb radž, bhredž, Elo, luceo, 
splendeo , staroslov, brčz-gt, litov. brekszta, Morgengrauen, 
usk. brežžit, brčza, betula, drevo sč sivo skorjo, breza (no- 
voslov.) vacca albis maculis sparsa, staronemšk. bircha, litov. 
lerza. Lat. oblike: fulgeo, gršk. gleyo, got. bairh-t, sansk. 
oharga, splendor. S pirglo tedaj stoji na slovanski gla- 
i stopinji. Boerio ribo: bisato, katera se v jadranskem 
morji nahaja, popisuje tako-le: ,giallo sul ventre, ed il dorso un 
nseco azzurro," druga vrsta ima: ,,dorso nericcio el' ventre B 
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)ianceo," tedaj je v istini: brezasta riba. Da se ribe tudi E: 
menujejo po barvi, pričuje slov. pestrva, pestrug, iz: pestri, ie 
»sicolor. Kako se Diez trudi to besedo razlagati, naj se pogleda k 
njegov Wortb. 1, 66. 67, Jaz strmim pri tacih razlagah. | 

Magta, uč 


die Masche, litov. maz goju, kniipfen, Knoten machen, stricken, 
vinitiv. meksti iz: megesti, mazga, Knoten. Znano je je- 
ikoslovcem, da litovščina pred g in d rada z vtiče, tako tudi 
lovenščina, primeri: gnezdo, brzda, litov. bar zda za: barda — 
rada, litov. mazgioti, tedaj za: magioti in iz: Mekina 
enetsk: magia, ki je tudi morebiti nastala iz polne oblike 
el: a. Več pri razlagi besede: magiolica. Naj še omenim, 
| buxeae pri Plavtu, baxeae pri Pliniji, tudi litovščina 
ozna v plurali: buksvos, die Hosen, rusk. bakše, od Litov- 
ev so prejeli pomorski pruski Nemci: die Biichsen, in ime se 
e tudi razširilo med Dance v pomenu nogavic, staronord. buxa, 
lansk, boxe, bracca. 


Melma, 


' m. de Pesc. terra ch' č nele fondo delle paludi de fossai e dei 
h di, ma s' appropria comunemente al fango. Litovski: mulma, 
HM opf, Morast, (Kuršat I[.110) rusk. malnik, sehlammiger Ort, 
- mulja-muljava. Venetsko besedo baita, slov. bajta, 
o smo tudi v rusčini in slovaščini našli, pozna tudi litovščina 
iki: butas, Haus, butelis, kleines Hiiuschen. 


a 
m, 
m 


he 
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Bava, 


bava dela seta, Flockseide. Ker bava označuje: vozger, pene, 
Rotz, Gieifer, ter Venetčani kosmato svilo imenujejo po priliki, pri- 
meri italijansko: catarzo, Rotz in Flockseide. Bava de vent, 
brezza, frisches seidenfeines Liiftchen, poco vento, fiato di vento, 
una bava, una minuzia, eine Kleinigkeit, ein Pfiferling, bavarol, 
rutica otrokom okolu vrata privezana, da se ne pobrodijo, srednjelat. 
bavara, kar Du Cange tolmači: pectorale linteummento subten- 
sum ad excipiendam infantibus bavam (Rotz), tedaj Rotztiichel. In 
tako še mnogo druzih izpeljancev. Srbsk: mutato v in Z, bala, 
Rotz. Uše v prvi razpravi sem rekel, da bava ni italjanska be- 
seda, nego iz slovanščine, in sem kazal na srbsko: bala, Rotz, 
mucus, balav, mucosus, bale (plural.), sline, bal-ega, Unflath, 
baliti, muco maculare. Da v venetščini glasnik / prelazi v v, 
kakor v francoščini, v gorenjenemških narečjih in v slovenskem, 
poljskem in gorenjeluž. jeziku, je znano. Razve srbšč, še besedo 
ostlajknja li litovščini: bala, Morast, zatorej sopet pomen nesnaš- 
nosti, nekaj slinastega, vozgrivega, žlezastega. Uže sem omenil, 
da drugi slovanski jezici, kakor slov., česk., ruski imajo stareji: 
v v besedi, in sicer: bara, Pfiitze, Sumpf, in tudi venetščina ime- 
nuje mužnat kraj: barena, ruščina z daljnim tvarivnim sufiksom: 
bal-d-ovina, Sumpf, Sehlamm, staroslov. bal5-t-ina, Sumpf, 
Pfiitze. Iz romanšč. v novokeltsk. narečjih: baw, Schlamm. Diez 
iz grškega BaBačew, razlaga to besedol! (Wortb. I., 60). Kdor to 
veruje, naj sam prebere njegovo utemeljevanje. 


Grezo, 


beri: grezo, dicht, grob, srb. grez, sma Iz tega thema je 
staroslov. greznb, Traube; — litovsk. glaudziei, iz: graud- 
ziei, dicht an einander gefiigt, jen k prvotni pomen besede 
starosl. greznb, groznb, Traube, groz 


Buelo, 


iz: budelo, un pezzo di guel canale, che con varii avvolgimenti 
va dalla bocca dello stomaco insino al sedere. Budelo je vtegnilo 
nastati iz: vudelo,") ker glasnik v venetšč. zmenja z 0, primeri: 
bolpe — volpe, dbrespa — vespa, bampada — vampada, č se je 
izobrazil iz r, in tako bi bila pravenetska: vuder%, in se vjema 


$) Diez (Wortb. I.,, 92) budello izvaja iz: botellus, klobasica, 
pri Martialu, Po Gelliji (17, 7.) je besedo: botulus, le rimsko ljud- 
stvo poznalo, in sicer le :v diminutivu ohranjeno. V lat. srednjega veka: 
,si intestina vel botelli perforati claudi non potuerint.'" — Naša raz- 
laga zaslužuje globlejega preiskovanja, V narečji Komaskov nahajamo: 
bodin, Blutwurst. Ako ni budello iz: vudello, bi utegnila kore- 
nika: bot, staroslov. botejg, anschwellen, anblihen za razlago besede: 
botulus služiti, Primeri zgoraj na str. 21 razlago besede: bota. 
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sč sansk: udara, starobaktrijski: udara, Bauch, po Zehetmaierji 
iz prvotnega: vadara, gršk. pri Hesychiju: odseos, Bauch. V slo- 
vanščini nisem še zasledil slične besede, pač pa v litovščini: ve- 
daras, Magen, vidurei, kakor Kuršat piše, Eingeweide, staro- 
prusk: veders, Bauch, Magen. 


Gussa, 


Šcorza, corteccia ed č propr. come de noci, Schale. Schmidt pravi, 
da se je dosle litovska beseda: kiausze, Schale, Gehiduse, lat. 
kausis, Schale, staronord. hus, Gtehiuse, le našla v evropski 
skupini arijanskega jezika in sicer v jedini germanščini in 
litvroslovanščini, in visokoučeni prof. Dr. Geitler, Fick in 
šehmidt sem stavijo staroslov. koša, Korb, prvotno: Gehiuse in 
košulja, srajca. Ker je tudi venetščina litvanski jednak pomen 
ohranila, so morali Veneti biti del litvoslovanskega plemena. Tako 
tudi Sehmidt (Verwandschverh.) trdi, da je beseda staropruska 
laydis, Lehm, Schlamm, staronord. ledja, jedino litovskogerm. 
a mi imamo tudi v češčini: latovisko, Pfitze, srb. lotinja, 
šehmutz, venetšč. leame, iz: ledame, tako bi Plivijeva in Palla- 
dijeva: laetamen, gnoj, ki se na njivo izvaža, vtegnila izvirno 
pomenjati: Scehlammerde, in iz venetščine prihajati v latinščino." 


Cata, 


iz: cavia, ein Erzknicker, dalje: hager, elend, sehlecht, bose, v 
sansk. nahajam: kava, bose, arg, kavdra, karg, kaviri, 
knickerig; v zend. ara-kava, litigosus, in v srb. kav-ga 
Zank, Streit, koroškoslov. ča vžati, tedaj ne turska, kakor Vuk 
misli, menda sem spada lat. cavillor, in rusk. kav-nikb, 
magus, der Uebelstifter. 


Duchia, 


Termino Marin. dice si a gue 'cavi (kabi, Taue, Štricke) ravvolti 
a chiocciola (sehnecken, sehraubenformig gewunden), che si portano 
nell vascello per essere adoperati. Ker tako zamotana vrv ima 
nekakšno podobnost se zafrkočenim ogurkom (Gurke), jo zato mor- 
narji šaljivo tudi imenujejo: eurcuma, Gurke, (glej Boerio vox: 
turcuma). Boerio pristavlja pismen izraz: duglia, slovanskodal- 
matinski mornarji tako zmotano vrv imenujejo: duča, iz venetsk. 
duchia. A duehia je nastalo iz: duglia (dulja), ker venetšč. 
gli preobrazi tudi v: ehi, primeri pismenoitalsk. pigliata, venetsk. 


%) Franc, cosse, Hiilse der Bohnen, Erbsen. Menagetova izvaja 
iz at. excussa, Frisehova iz nemšk. sehotte in Diezova iz lat. cutis, 
K se nemogoče, ako se postavljenih jezik. pravil držimo.  Diezova raz- 
ls | iz galiciciolla, galliciola, kteri tudi Mussafia priglasuje (glej 
V rterb. I., 235), je pač prava etymologična spaka. Mnogo Diezovih 
ni "g bodem v posebnem spisu pojasnoval, 
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akta: Duglia pa sopet ni druga, nego: dulja, dunja, 
itov. dinia, cucurbita, staroslov. dynia, pepo, in ker italščina 
glasnik n epreminja v /, primeri: a/zano iz anzano, paltano iz pan- 
tano, se je: dulja lehko izobrazilo iz: dunja. Beseda dunja, 
dynia, dinia, je le v litovščini in slovanščini znana. Duchia,. 
duglia, curcuma, so tedaj: Strick-Taugurken, šaljivo poznameno- 
vanje zaradi nekakšne sličnosti. 


Riga, 


linea, fila, (Reihe), e dice si d'una linea, riga, che fa l' agua 
correndo in terra o su che sia, riga de soldai, fila, Reihe, roba 
fato a righe, a verga, a liste, listato, gestreift, rigolar, volto- 
larsi, rotolare. 'To besedo je Miklošič postavil med tujke, jaz bi 
jej rad priboril domovinsko pravico. Kar me nad vsim sili, jo 
tudi za slovansko imeti, je, da jo tudi v litovščini, samo z drugim 
sufiksom nahajam, in sicer v obliki: rik-ta. V slovenščini imamo: 
riž-a, Reihe, Štreif, rižast, gestreift, toda v istem pomenu, kakor 
v venetščini; dalje: riže (plur), Holzbahn, tudi v venetščini:. 
riga, strada. Znano je, kako so nekdaj karnske in noriške gorč 
bile obilne v zlatu, in kako so planinske bistrice imele dosti zla- 
tega peska, menda odtod: riževati (Janež.), Gold waschen, ri- 
ževina, Goldwische, to je vodo po rižah spuščati, da se je vle- 
gel in zaostal zlati pesek. Iz istega them. kakovr riga-riža, bi 
jaz izpeljaval staroslov. riza, vestis riznica, Kleiderkammer, 
in trdil, da je riza —: rižasto oblačilo, iz sansk. vas, kakor' 
Bopp misli, ne mogoče. V sansk. nahajamo: rddži, linea, series, 
v staronem. figa, der Reigen, bav. reigen — reihen, rige- 
stib — rich-t-stab, lat. regula, zatoraj k sansk. ridž-u, 
directus, zend. erezu, gleich, toda sem spada tudi lat. rego, 
lenken, weisen — Richtung geben, den Weg, die Bahn zeigen, in 
slično, izvirni pomen, torej: dirigere, litov. riktdvimas, directio, 
Richtung. Iz te korenike sansk. ridž-ras, dux, lat. rex, (them. 
reg-s), litovski: rikis, v mythičnih imenih: Deivarikis, der 
Gotterherrscher, in tako tudi ne bi zavrgel staroslov. rigt, (by- 
zantinski pisatelji pišejo, da so Slovani bojeveli pod vodji svojimi: 
omyov), tedaj rigi, ker gršk. ; so takrat uže izgovarjal kot: 
i, kajti, ako bi rig% bilo iz lat. rex, bi našli našli obliko riž, 
kakor: križ, iz: erux, Srb. riza, vzrse, Sehnurrbart je torej 
der Streif, in ker je cerkvenoslov. pisatelj grško besedo: odovtov, 
kleines Stick Leinwand zum Verbinden der Wunden, Binde, Char- 
pie, prevel v: riza, ter je še poznal pomen: Leinwandstreifon. 
Ali je morebiti riza iz istega them. kakor lat. rica, vestimentuo- 
nei, zaka fimbriatum (vide Festus). Naj se še omeni, da venetsko- 
ital. ciarpa iz ktere je nemško: Schirpe in franc. charpie, 
tudi ni drusega, kakor: karpa, krpa, ein Lappen, ein Lein- 
wandileck, litovsk: skepeta iz: skrpeta, Lappen. 
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Ag, 
Erzieher, agia, JErzieherin, italij. Aio, Aia, iz teh nemšk: die 
Aja, Italijanska oblika: Aja pričuje, da je thema: ag, ker italšč. 
venetsk. g spreminja v j, tako: troja iz trogia. Agio selehko 
najumniše stavi k litov. aug-inti, erziehen, aug-int-ojis, 
Erzieher, au g y ve, Erzieherin, tudi: augle, aug-in-inis, Žog- 
ing, aug-i n-imas, Zucht. Ali je Agio —ajo, dico? primeri: 
ad-ag-iu-m"? zatoraj Agio, der Šprecher, sansk. dh-a, er 


sprach, 
Trucar, 


sieh verlaufen, trkati, litov. is-trukti, guseinander laufen, srb. 
trkati. 

Grebani, 
dirupi, rocce, luoghi alpestri in sassosi, slov. greben, scopolus, 
promontorium, grebenit, scopulosus. Greben je gora liki gre- 
benu (pecten) špičasta. Nobeden drug indogermansk jezik ne po- 
sna t6 Kaoda: razve venetščine in slovanščine v tem pomgčnu. 


Ciurma, 


sehiavi di galera, e la torma dei forzati, che vogano in essa, 
femigium, im Šinne der Anzal der Ruderknechte, tudi: ciurma 
€ Ke legno con tutta la ciurma senza perdere uomo (Šinonimi 
italani del P. Carlo Babbi Parma 1778. e.v.), po takem tudi: na- 
vigium (legno) a le, kedar so krmarji v njem. Obračajmo to 
besedo kakor hočemo, nobena druga nam ne d4 tako naravne in 
tudi pravilne razlage, kakor slov. kr$ma, ki ind pomene: guber- 
naculum, puppis, krmar, gubernator, Ruderer, koroman, temo, 
das Ruder. Obširniše pri razlagi besede: scarmo. 


Calappio, 


dehlinge, Fallstrick je gotovo skaženo, in se vjema sč litovsk. 
kilpa, kilpačle, Schlinge, zum Vogelfange, slov. metath. klupa 
u klppa, korenika kl5p, klepati, zaklepati, schliessen. 


Lanza in lanzo, 


beri: lanza, lanzo, lombo, arista, Lende, Riicken. Lanza je 
le moglo nastati iz: landia, in torej se vjema sč staroslov. 
lend- via, lumbi, vegoor, pa tudi : vozos, dorsum, novoslov. le dovje, 
le?je, česk. ledva, gorenjesrb. (luž.) ledzba, dolenjesrb. 
|] ž-va,althd. lenti, lendi. Ta besedajele slavogrmanska, 
st ik, ledja tudi: Riicken. Italijan rabi lat. lombo.") 


umi 


") Dnez (Wodrtb. II., 42) misli na staronemšk, luntussa, Fett, 
šp k. frane. longe, Lendenstiick je iz venetšč. Naj se denete na tčhtnico 
Di va in moja razlaga, 


4 


be 
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-. Sehtenza, 


(beri: z dolce — slov. z), Splitter, Span, iz korenike: sklend 
ali: skrend, rusk. skrentat, ščepat, spalten, anglosak: sere- 
adjan, staro-gorenjenemšk. scrotan, hauen, schneiden, novo- 
nemšk. sehroten, litovsk. skrodzu, schnitzeln, venet. serin- 
zar (beri: z): tagliar l'oro largento batuto, sorinzi, persona pic- 
cola, tresčica, betvica človeka. 

Schienza tudi: seheza, scheggiola najbližje stoji li- 
tovsk: skiedra, Span, Splitter, skiedrynas, Spiine von Šiigen. 

Lat. scindula, Schindel, je težko stvorila: scehienza; 
seheza se najpravilniše razlaga iz litov. skiedra, r se je vo- 


kaliziral. 


Melenso, 
uomo tardo, flemmatico. 'Tukaj je več prav naravnih razlag mo- 
goče, ali melenso — melez, meluz, meluza, slov. ein wei- 


cher, sehlapper Mensch, (ruski: melužga), ali melenso je na- 
stalo iz mrdl$n5beb, medlenec, po izpehnenem d", kakor v 
slov. omilavica, iz: omidlavica, in v venetšč. penin iz: 
pedino, nožica, tudi lehko kakor rusk. meledit iz: mičdeti 
(praoblika: maild.); zato venetsk. meledia, tudi: melodia al 
zz mledia ali pa —medlota, vendar, ker: melodia označuje: 
tarditA, je slov. madlr, tardus, najnaravniši thema. 


Lasco, 


debole, staroslov. loš5, mager, srb. loša mu bila srieča, litovsk. 
lesas, mager, got. lasivs, schwach. Diez misli: lasco um- 
gestellt aus laxus, težko, ker to se glasi: lasso v italj. 


Garzar, 


beri: garzar, scardassar, carminare, Wolle ktimmen, različno od: 
cardo, kar Venetčan razgovetno govori in piše: cardo, car- 
detto, scardassar. Ker je z nastal iz: g, iskati imamo ko- 
renike: garg, in to najdemo v gršk. yaoyalučo, kitzeln — kratzen, 
srb. grgati, stochern, v Dubrovniku gargašiti, Wolle kimmen, 
zatorej sopet them. garg, ako bi bilo srb. grgati, grgašiti 
iz: cardo, bi morali najti obliko: kardat, ker latital. carduus- 
cardo, je v srb. kardun, novonem. bav. Kardel, Kardel- 
distel. Venetski: garzar pa bi se glasil v dalmat. garzati, 
ako bi bil izposojen. Mi besedo najdemo v slovenščini, samo mu- 
tato gin d, kar se mnogokrat pripeti, primeri: glen in dlen, drnice 
za: grnice, Wetterleuchten, iz korenik gr, žariti. Naopak sopet d 
relazi v g, kar je uže bilo na mnogih primerih dokazano. Na 
oharji: d rgaš, der Wollenkamm, Janežič ima: drzaj, Hechel, 
drzati, hecheln, Tudi venetščina zmenja g in d, in venetaki 
pisatelji pišejo: vagansi, mesto, vadansi, (Boerio 777), venetsko:. 
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gosso in srb. guš, Kropft, gušiti, ersticken, je menda tudi iz: duš, 
dušiti, ersticken, primeri: dušak, dušnik. V sansk. džrdž, 
uže figurative: reprehendere, primeri: einen durchhecheln, abkam- 
peln, koga počesati, v pomenu: verweisen, tadeln. Venetskoital. 
garzon, Bursehe, Ladendiener, je dakle izvirno: Wollenkiimmer,") 
in s tem se popravi prva razlaga iz: kar d springen. Drugo koreniko, 
ima vojak: garzeta, (ardea Garzeta, Linče,) srb. krža, kr- 
žulja, eine wilde Ente, katera ima imč po krzastim perji, 
slov. krzovina, gekrauste Wolle, krzno, Pelz, der gekrauste, 
rusk, korzovati, hirsutus, litovski: kerszti, Wolle kimmen. 


Guiba, Giba, Sgubia, 


specie di scapello da taglio, tutto di ferro col taglio corvo semi- 
cireolare come un C, Hohlmeisel. "Ta beseda je prešla v italšč. 
gorbia, sgorbia, provenc, gani v portugal. goiva, v 
srednji lat. gurbio, Hohlmeissel. Diez (190) izpeljuje iz baskijske: 
gubia, Bogen, a kdo bode pri dletu na l0k mislil? Pozname- 
novanje je vzeto po gilblenji, zato trdim, da je guba, giba, 
sgubia iz gulba, stopnjevano iz: gl6ba, slov. golbiti, dialekt. 
gubiti, aushohlen, iz korenike: gl5b, je staroslov. gl5pbok1, 
novoslov. za- golbnoti, haerere, sansk: džrbh, nemšk. klio- 
ban, menda tudi gršk. 7Avgo, lat. glubo ima uže pomen: luščiti, 
in je težko stvarila besede: gorbia in guba, pri kterem je 
prvotni pomen: infigere, starosl. u-gl$pbati, infigere. Lat. 
glubo sploh luščiti, kožo dreti. Po Štirskem dletu še tudi pra- 
vijo: za er — glybez. "Tudi v obliki sgubia, sgubieta 
se nahaja v venetšč., v italšč, muiato Z in r: sgorbia. K in / 
se rada zmenjata, primeri venetsk: pratea — platea, sprendore — 
splendore, pirola — pilola, prebe — piebe. 


Zambra, beri: čambra, 


Abtritt, recte: Vas pro excipiendis secrementis, ker v Benetkah ni stra- 
nišč, kakor pri nas, imajo: zambre. Znano tudi v štajerski nem- 
ščini: der Bettsehamber, Bettscehamberln, wenn das Kind 
seine Notdurft im Nachttopf verrichtet. Mislim, da spada k srb. 
čubrast, ohne Ohren, toda: čubrasta posoda, Rusi imenujejo 
ema, katere imajo uha: ušati, ušat, Zuber, ali pa je naza- 
irana oblika in spada k srb. čaber, čabrica, labrum. 


Bergolo, 


0 po vokaliz, pr) begolo, ein unruhiges Kind, frugolo, srb. 
b sati, umherwiihlen, italij. fragolare, durehstobern. 





") Diezova razlaga garzon —— Strunk, ne bode nikdar obče 
Bp o sta, 
topis 1877. IV, 3 
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Sacar, 


Ring am Ochsenjoch, iz korenike: sak, verbinden, zasammen- 
sehliessen, anheften, litov. seku, v slovanšč. tudi znano bilo, 
kakor kaže starosl. sač-blb, vestis, toda isto, kar: sag in ka- 
ban, slov. sačiti, za: sačiti, lat. socius, der Verbiindete, 
sansk, sakhis, iz tega tudi venetsk: sachiera, gožice za zve- 
zanje obročev, slov. sak, Wurfgarn, der Verbundene. 


Bova, 


apertura, che si lascia nelle pescaie de fiumi per transito, toda iz 
borva into iz: vrbva, srb. vrveti, vrvljeti, wohin stramen. 
Ve:etščina glasnik: v na početku rada spreminja v 0, na primer: 
bampada iz: vampada. 

Zatn, 


beri: čain iz: čalin, sacoccia di-pelle, sansk. čar man, pellis, slov. 
cula? ako nekrusk. kul, litovsk: kailis, die abgezogene Haut 
eines NSehafes. 


Ghiova, 


iz: ghioba, in to iz: globa, Erdacbolle, slov. gleba, poljsk. 
gleba, rusk. glijba, lat. gleba. Slovanske besede niso tujke, 
kakor se v obče trdi. 


Grignada, 


počasna vožnja z gondolami, poleg ruskega: grunitsja, langsam 
fahren, dodeni še slovašk. grynit, šetat se, sansk. ghdrn, com- 
moveri, ghdrna, movens se, volvens. V druzih indogermanskih 
jezicih ni znano. 


Musa, 


iz: muka, os, vultus in mucro, sansk. mukha, os et mucro, 
toda: das zugespitzte, confer.: rt, Spitze, rusko: rot5, Mund, lat. 
mucro. V glevenšč. mukice, die Stachelbeere, hrv. mukinja, 
štajerskonem, Mukezen, Munkezen, povsod pomen špičastega, 
in, ker imamo: mukice, jeto pričevanje, da je bila tudi: mu k a — 
m uča nekdaj znana.") 

Tonchio, 


Kornwurm, za stonchio, s iz početka rad odpada, rusk. stu k- 
nut, sonare, slov. stokati, poljsk. steknač, toda po glasu, ki 
ga dela. 


%) Sem spada tudi litov, snukis iz: smukigs,; gobec. Prosteth, 
s nahajamo v mnozih venetskih slovanskim jednacih besedah, da si ga 
slov, ne rabi, V litovščini ta prosthet. s tudi nahajamo. CCurtius (498) 
la$, mu cro stavlja h grški 4-uvoow, rado, kratzen, ritzen, slov. muč- 
k ati inenda sorodno. 





Utia, 


trasconaia, Vogelfang iz: vatia, iz korenike vat, binden, winden, 
sansk: vata, restis, Strick, der gewundene, tudi v močni obliki 
vant, nectere, slovenski: ventati (Janež.), vermitteln — verbin- 
den, rusk. votola, Gewebe, vataga, družnaja tolpa, polabsk. 
slov. vaten, plot, der verbundene, česk. vata, sagena. litovsk. 
ventaris, Netz, iz tč korenike tudi koroškosl. vatulica, Sterz- 
topf, sansk. vathara, 'Topf, venetsk. gvantiera, vatoio, ein 
Getiiss, ker italšč. pred glasnikom v pritiče: g, na primer: guastare, 
guardia, za: vastare, vardia itd. Sela in zadruge britanskih Ve- 
netov so se velele: Vente, toda isto kar: pagi, vatage, die 
Verbundenen, communiones. 


Bulegar, 


po vokaliz. r" iz: brulegar, Aufstand erregen, broglia, Anf- 
stand, srb. brujati iz: Pruljati, tčnen, Geršusch machen 
Uže Grimm je dokazal, da so se iz poznamenovanj hrušča in 
štropota stvarili pomeni punta ia bune, tako srb. buna, Aufstand, 
rusk. buneti, rauschen, slov. praska, Liirm in Aufstand, starosl. 
glkt, v pomenu hrušča in punta, rusk. rakoš v pomenu hrušča 
la punta, slov. in staroslov. tudi rusk. kramola, v pomenu hrušča 
in punta. Miklošič in Schmidt imata kramolo za bavarsko- 
nemško, in sicer Sehmidt, ker v tej besedi ne nahaje Svarabhakte, 
in oblike ruske: koromola; — a kramola nima se izvajati 
iz: kar m, nego: kram, in spada k sansk. gram, logui, staro- 
nemšk. hlamon, tumultuari, staronord. hlymr, tumultus, lat. 
elamo, slov. kraj Mure: klamotar, klamotariti, Štreit 
anfangen, poltern, schreien, posebno se reče od gospodarjev, ki 
pijani domov prihajajo, česk. Ia mel, kričat. 


In gordia, 


voracitd, iz praepoz. in, in korenike: grd. Ta korenika ozna- 
čuje: appetere, desiderare, litov. po vokaliz. r% godus, iz: 
gordus, avidus, got. grčdags, famelicus, irsk. gradh, love, 
eharity, starosl. žlpdčti, desiderare, srb. žuditi iz: žlditi, 
slov. po Boppu in Miklošiču iz iste korenike: gladr, fames; 
toda je: gor dia prvotna oblika, in pomen: gladu, požrešnosti, se 
je le ohranil v slovanščini, gotščini in venetščini. Blizu venetsk. 
obliki: gor dia, je staroslov. gr6d% superbus, fastosus, novosl. 
d formis, ki je iz iste korenike: grtd, appetere. Diezova razlaga 
i ,ingurgitem" (Diez 179) je bosa. Laberij pri Gelliju 
( VLe. 7) uže rabi: gurdugs, kar so pozneji glosatorji tolmačili 
% ineptus, stultus, importunus in comessationibug excipi- 
€ dis, znamenje, da je uže zgodaj iz venetšč. prišla v latinščino. 
I neri še litov. gardumynai, cupiditas. In-gordia zatorej 
fressgier. 
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Sehtnco, 


fucile, Rohre am Bein, tibia, staroslov. v slabi obliki: k56k 5np, 
tibia, litovsk. ki nka, Hesse, lat. coxa, mitthd. hahse, srb. ču: 
kalj, iz: čankalj, Kniebug, tudi: zanca, beri: čan ka se 
v venetšč. veli: tibia.?) Pismena italšč. rabi:stinco iz: sehinco, 
kakor tudi: sčiavina iz: schiavina, v sansk. kankana, brachium. 
Nekteri hočejo najti v: sehinco — nemšk: Sehinken. 


Tarina, 


vaso cupo di terra cotta e anche di matallo per uso di riporsi in 
tavola colla minestra, le še v litovščini znano: taure, ein Becken 
in Tellerform, ruski: tara, posudina, bočka, ukladka. 


Ragazzo, Ragazza, 


Knabe, Miidehen. Tretjikrat se lotim razlage tega imena. Prvikrat 
sem mislil, da beseda označuje: Preissmiidehen, in da je imč na- 
stalo po ragi, salarium, katero so dobivale starovenetska dekleta, 
kedar so se možile, drugikrat sem rekel, da beseda morebiti po- 
menja: lehko, brzo, bistro bitje. Vendar verjetnejša postaja razlaga 
imena, ako se razlaga iz besede, ki še v jeziku živi. Tako besedo 
nahajamo v venetščini, in sicer: ragar, saeppolare, saettolare, be- 
sehneiden, stutzen, katero smo tudi v rusčini v istem pomenu našli: 
ragat, rezat, skubsti. Mi pa nahajamo pri indogermanskih na- 
rodih: Rimljanih, Grkih in Slovanih običaj, da so dečkom in de- 
kletam, ko so stopili v ,,tempus pubertatis", lasč strigli, in jim 
imena dajali, zato bistroumni Curtius (Studien, l., 250) grško: 
xotoos, xoven nasproti Ficku izvaja iz: xeroo, tondo, in pravi: xočoos, 
xovoj habe ich ebentalls als hieher gehiorig aus der Bitte des Haar- 
sehnittes in der Zeit der Pubertiit zu erweisen gesucht."") | 

Mi nahajamo v italščini besedo, ki se je po istem običaji 
stvarila, in sicer: tosa, femmina di pochi anni non anchora mari 
tata, iz: tosare, scheren, abscheren, bescehneiden.??") 


") Glej spredej razlago besede: zanca. 

MH Diezova razlaga iz grškega: (exi, Lumpenrock, ali pa iz hebrejske 
ruka, homo nihili, so pač — nesrečne. Sicer je Diez avtoriteta, ali jaz 
se le uveriti dam, ako se prepričam, da so razlogi protivnika: 
veljavni, drugače mi ni nikdo autoriteta, To si naj za vselej zapom- 
nijo moji kritiki, kateri, mestu da bi mi pokazali, kje sem se zmotil, ma- 
hajo s splošnimi frazami.  Vituperetis modo corrigatis! je moje geslo, in 
to velja mojima kritikoma v Berlinu in Parizu, 

86%) Diez ne more umeti, zakaj bi se fant in dekle imenovala: toso, 
tosa, njemu je: toso skaženo iz: torso, in fant in dekle sta mu sope! 
»Strunk-a.% Škoda, da je učeni in pridni mož umrl, gotovo bi se dal 
prepričati, 
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Da je ta navada postrižin tudi bila pri severnih Slovanih, 
vidimo iz legende o sv. Vaclavi, in iz kronike Martina Galla (glej 
Dafačik, Starožit. Il., 250), zato veleumni prof. dr. Geitler iz istega 
običaja razlaga česk, holec, holka, Jiingling, Midehen, holo- 
mek, juvenis coelebs, holiti, tondere (glej Geitler, Slov. kmen. na 
U v List. filolog. 18765 str. 37.). Lužičkosrb. golica, Midchen. 


Glavignare, ragga-vignare, 


beim Halse ergreifen, auf's neue, wieder (ra — re) beim Halse 
ergreiten. "Ta beseda se vjema sč slov. gnjaviti, beim Halse 
ergreifen, wiirgem, samo da so v venetščini črke premeknjene, kar 
tudi v slov. nahajamo, na primer srb. gamazin za: magazin, 
čakavsk: zajik, za: jezik, jazik, slov. repetnica za: peret- 
nica, gomila za: mogila. Janežič je poznal samo substantiv: 
gnjavež, Wiirger, a tudi verbum je znan po Štirskem kraj 
Mure tudi v obliki: žnjaviti, wiirgen. Ni-li v besedi: gavignar, 
raggavignar nastopila zmena glasnikov d v g? Tako bi tudi 
lehko gavignar stavili k slov. daviti, wiirgen. Diez to besedo 
izvaja iz: gavigna, Halsdriise, Mandel, a to besedo smo kot slo- 
vansko izpoznali, zatorej si gavignare smemo gsvojiti. 


Cogioni, 


iz: ecoglioni, testicoli, Hoden, sicer tudi italij. in videli smo, da 
se: kul v pomenu: mošnja, žakelj, mana v stari škandinavščini, 
v grščini, latinščini in rusčini, vendar v latinščini označuje sploh: 
lederner Sack oder Schlauch zur Autbewahrung von Wein, Oehl; 
in der gleichen wurden Aelternmorder geniht, grosstes Mass fiir 
Fliissigkeiten (20 amphorae); redko za Hodensack. Da si ravno je 
beseda tudi lat., vtegne vendar tudi pravevenetska biti, jaz samo 
omenim, da tudi litovščina ima: kulis, kulies, Hoden, die 
Geilen, Primeri še srb. kuljav in kuljen. 


Tufo, 


iz: tuho, cattivo odore, fetore da mufa, Schimmelgeruch, slov. 
iuhneti, nach Schimmel riechen, m ufa je sicer tudi nemško: 
Muff, miiffeln, vendar dozdeva se mi, da je v slovanščini ta 
beseda nekdaj tudi morala znana biti, ker v litovščini nahajamo: 
musai v istem pomenu, in v bolgaršč. muhlesati, schimmeln, 
urv. muško, Sommerrappe, (konj). 


Tochio, 


la arte umida delle vivande, unto grasso, Fett, staroslov. tukpb, 
4 3,8, tuča, tučija, litovsk: taukai, das Fett, iz tega: toc- 
b. r, tuffar legermente la cosa liguida. Ta beseda je tudi prišla v 
la Persij omenja goste juhe: jus crassum, Sulze, in jo imenuje: 
h »tum. V staroslov. še imamo: tuk-ost, pinguedo, tudi tuk- 
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o ta, dolenjesrb. (luž.) tuk, latvijsk: tuk, Fett. Besedo: tuce 
tum, ktero je Persij (Sat. I[., 42) ohranil, je treba obširniše pretre: 
sovati. Vrstice se gla36. 
;, Poscis opem nervis corpusgue fidele senectae? 
Esto, age, sed grandes patinae tucetague crassa 
Annuere his superos vetuere."' 

— Persijev sceholiast Cornutus pravi: Tuceta apud Gallos 
cisalpinos bubula dicitur caro, condimentis guibusdam erassis 
oblita et macerata. — Ker v keltščini ni najti primerne besede, so 
jo Galli cisalpini, sosedje Venetov, gotovo od Venetov dobili. Be- 
seda je bila znana v rojstni okolici Virgiljevi v trgu Andes zunaj 
Mantove, kar iz istega Persijevega scholiasta izvemo, ki piše: — 
»hine Plotius Virgilii amicus 10 eadem regione est nominatus: Tu: 
ceta." Omenjeni scholiast še ima: ,tuceta dicuntur loca, in 
guibus tu ngae carnes ponuntur,% emend: tuceta dicuntur in 
ollis tunsae carnes, tedaj stolčeno meso, in lehko se tu 
cetum tudi izpeljavaiz: tolčem, staroslov. tl£c-aja, pulso, 
terro. Ker so Venetčani glasnik / vokalizovali, česar smo se pre- 
pričali pri besedi: gubia za gulbia, tako so tudi lehko go- 
vorili: tuče, tučetina za: tulče, tulčetina, das geklopfte 
Fleiseh, — tungsa caro. ' Grški glosator je: tucetum prevel 
Čeojios zrayvs, dichte Briihe, kar bi sopet na izpeljavo iz: tukt, 
adeps govorilo. 'Tudi litovsk. tankus, dicht, iz kterega them, 
se razlaga staroslov. tonča, novoslov. toča, tuča, Hagel, bi 
služilo za razlago besede: tucetum. Mi smo našli v venetščini 
več primer, da staroslov. A je v venetščini uže: u. Nemški glo- 
satorji so: tucetum in tucetarius preveli v Wurst, v Waurst- 
macher, Diez (538) ne vč, jeli bi tucetum iz španjskega, to- 
cino, eingepockeltes Sehweinefleisch, ali pa tomacina, izpelja- 
val. Spanjolci so svoj: tocino gotovo dobili iz romanščine rectius 
italščine. Z litoslov. tankus-tonk-tuk je sorodno anglosaks. 
ithicce, dick. 

Geppa, 
tržaškoitalijanska beseda. (Cratej piše: (Perigrafia dei nomi delle 
contrade, androne e piazze di 'Prjeste 1835): Greppa in lingua 
nostrana dice si un ,buco (Loch, Grube, staroslov, Sedem cavi- 
tas), in gualche maniera vi entra dell acgua' slov. žepa, žepno, 
Loch, Grube, Krater. 

Coccige, 


osso sacro. F'Tanfini pa popisuje obširniše ta del trupla in reče: 
V osso del pelvi,") che forma l' ultina estremita della collona verte- 


") Pelvi Tanfani popisuje tako-le: ,,pelvi la parte ossea pii bassa 
del tronco, che chiude inferiormente la cavita dell' addome." K olčica, 
kolčnica, pa se drži križne kosti. 
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brale. Iz lat. coxendix, Hiiftblatt, Hiitfthohle, težko, ker bi v 
italščini morali najti obliko: cossendige ali cossendice, ležej: 
coccige iz: kolkčica, ali kolč iga, slov. kolk. staroslov. 
kl5k%, poples, coxa posterior, tudi lužiškosrb. kokack":, podex, 
glej Gilferding, o srodstvč itd. pag. 201) se zelo bliža venetsk. 
evecige. V litovšč., kulszis — klbkt, označuje: Lende. V 
besedi: coccige je/ vokaliziran. Vendar primeri tudi gršk: xoxxv$. 


Sorgetho, 


Termino sgreste, soverscio, die griine umgeackerte Šaat, si dicano 
le biade, che non producono spiga, torej neklasasto osilje, kakor 
je proso, ber, koruza, zato Venetčan koruzo imenuje: sorgu turco, 
in proso: sorgorosto. Venetsko besedo je Linče porabil za 
botanički terminus, in proso imenuje: holehus Sorghum. B8org: 
hum, Sorgheto pa je iz: sorko, toda se vjema z litovskim: 
sora, proso, in grškolat. holcus, nekaka zel pri Pliniji, nekteri 
prevajajo : mišje proso, mišji ječmen, s!ov. serka, nekaka zel, 
sirka, Mohrhirse, Da je uže proso po severni Evropi v stari dobi 
rastlo, vidimo iz Aelijana (V. H. 3, 39.), kteri piše, da Sarmati oh 
prosu tako živijo, kakor Atenčani ob smokvah. "Tudi prebivalci 
planin ilirskega primorja so živeli ob prosu (Strab. /, 5, 4.). 
šorka, sora, serka je prvotno moralo označevati nekako travo, 
zel, ki je bila podobna prosu. 

Vlasovje na turščinem storžiči imenuje Venetčan: spernachi, 
in ker mu: spernachiar, izraža pomene: scarinigliar, aruffare, 
zerzausen, krausig machen, ter prvotni pomen besede: spernachi 
mora izražati: koštravost, razkrišpanost, razkodranost, in v srbščini 
še nahajamo: perjati, Flacha zupfen, zausen, rupfen, dalje: nudo 
tapite fugere, toda z razkoštranimi vlasi bežati, tudi: peru- 
ljati, rupten, peraja, die Borsten am Riickgrat des Sclweines, 
peraica, Flachsraufe; s v besedi: spernachi je prostethičen.") 
Uže sem omenil, da zruo orehovo Venetčan imenuje: gheriglio, 
in sem izvajal to besedo iz korenike: gr, in stavil — zrpno s 
prvotnim g. Gheriglio je lahko iz: gr"bno nastalo, ker Ve- 
netčan glasnik n rad spreminja v /, na priliko: a/zana, paltano, 
moltone, Palermo — anzana, pantano, montone iz gršk. Panormos; 
toda je glasnik z v besedi vlezel zaradi sledečega la. Tudi v 





7) Gotovo iz them, per tudi bulg. perči, capilli, srbsk. perčin, 
arzopf, Litovsk. sparnas, Fittig, Flosse, menda ic tudi z besedo: 
ernaehi v kakej zavezi, ker sparnas označuje: das flatternde, 
vis sparnas,  Flossfeder.  Venetčan z besedo: spernachi tudi 
načuje strašilo, ki se v proso postavi za odvračanje ptičev. 'Tuko 
ašilo je narejeno iz cunj in perja, katero ferfoli in se sem in tje 
ja, toda sparnachi, spernachi die fossigen, fedrigen, fliegenden 
se sme staviti k litov, sparnas, Fittig, Flosse, 
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litovščini še nahajamo prvotni g, kakor pričuje beseda: geriau- 
sios, kernig. 
Zonta, 


beri: Žonta, vinello, starotržaška beseda, vino, ki se napravi z 
vodo na vinskih tropinah, po Janežiču: žonta, gepantsches Essen, 
Maische, v celjski okolici. žonta, snet, Brand im Getreide, zatoraj 
prvi pomen: variti, pariti se, kuhati, žonta, zatorej: sparjena, 
varjena pijača, jed, sansk. džut, iz: džant, fulgere, urere, iz 
tega litov. gintaras, gentaras, latvijsk. zinters, Bernstein, 
ruski mutato g in j: jantar. Po Slovenskem imamo mnogo rod- 
binskih imen: Žonta in Žontar. 


Cotonta. 


Plinij poroča, da so Venetčani imenovali zel: symphytum: cotonia, 
slov. skotnik, v litovščini nahajam: taukiniei, Beinheil, sym- 
phytum, brez dvombe skos ja rav za: kautiniei.") Litovčan ima 
ranogo takih skaženih besed, primeri samo: kepu za: peku, 
braten, čokia in kokia, Gras, 


Zacchera, beri: čachera. 


Klunker, Gassenkot, slov. fig: Guark, Plunder, slov. čača, Tand, 
čačkarija, Tiindelei, caca, Kleister. 


Zazzera, 


beri: čacera, langes Haupthaar, po vokaliz. r! iz: zar z- 
zera, slov. krke, langes Haupthaar, litovsk. kareziai (plur.) 
Kammhaare. Uže emo se prepričali, da Venetčan glasnik k na 
početku besed rad spreminja v: č, tako: zopa, Erdscholle, slov. 
kepa itd. Diez se trudi to besedo razložiti iz staronemšk, z a- 
har, solza. Pač mu bode kdo težko tako razlago potrdil. 


Artemidino, svetišče pri Timavu, 


Strabon (5) pripoveduje, da so Venetčani imeli pri Timavu gaj in 
v njem tempelj, v kterem so ajtolski Artemidi slično boginjo 
čestili. V tem gaji so postajale divje zveri krotkš. Prijazno so 
skupej živeli volkovi in jeleni in so se dali božati od ljudi. Jeleni, 
katere so psi podili, so nahajali v tem gaji zavetje, in psi so jih 
pustili v miru, kv so pribežali v gaj. Ker blizu Timava se nahaja 
še dan danes selo z imenom: Dčvin, invstarej dobi: Pucinum, 
ter je tukaj se gotovo čestila boginja devičjega značaja, ker 
deva in puca jedno isto označujete. Da je ajtolska Artemida 





%) Ker to zčl Nemec imenuje: Beinheil, Beinwell, vtegnilo tudi: 
cotonia po kosti dobiti ime, česk, kot, koten, kulata kost (Jung- 
mann), slov, kotr-ig, Glied, | 
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imela devičji značaj, dokazal je uže bistroumni mytholog Preller 
(Griech. Mytholog. I., 113.) in da je Artemis bila boginja lova, 
kateri so bile živali posvečene, je tudi znano, naj se o njej bere 
pri Welckerju (Griech. Gotterlehre I., 590 —598). Pa tudi Slovani 
so čestili boginjo lova, katero so naravnost: Devico imenovali. 
Grimm (deutsehe Myth. pag. 706) navaja iz Liebuschove knjige 
nSkytika:" ,,Dziew itza war (pri lužičkih Srbih) eine sehčne junge 
Knenje (kneginja), die mit der Zylba (einem Geschoss — strilba,) 
bewaftnet in den Wildern umherstreift: die sehonsten Jagdhunde 
begleiten sie. ie jagi auch in mondhellen Nachten." Slovanski 
letopisci so jo jednačili Dijani. (Obširniše Šafatik Starožit. I., pag. 619, 
622, 625,653 in Hanusch. Myth. 280.). Ako je slov. punca, puca 
iz ital. pulcella, in to iz lat. pullus, kakor Miklošič, opiraje se 
na Dieza, trdi, ter je pulcella nastalo iz: pulicillus, (them. 
pulicus); a, je-li mogoče punca, puca iz pulica, pulicilla 

| stvariti, ne verjamem. 'lovenec imenuje: Augapfel: punčico, 
kakor gršk: xočoy v pomenu Midchen, in Augapfel, in to pozna- 
menovanje je gotovo stareje, nego čas, v kterem bi Slovenec mo- 
gel izvedeti za itali). pulcella. Tudi pomen: Šaamenhiilse, Saa- 
menkapsel, ima beseda: punčica. 


Salmo, Šalar. 
Tč ribe omenja Plinij Hist. Nat. IX., c. 18. s. 32 — — ,,in Agui- 
tania salmo fluviatilis marinis omnibus praefertur"' in XXXII. 
ec, 11. — ,,ut nocturnis per lacum discursibus rapacissimi salares 
in consanguineas agantur insidias." 

Salmo se sploh prevaja v: Lachs, Salm, salar pa: junger 
Lachs, po druzih: Forelle. 'Te ribe tudi omenja Ausonij (živel 
|. 395 po Krist.) in pravi, da je fario, Lachsforelle ,,ambiguus ' 
amborum medio'' (Mos. 129 seg.), in da je salar: purpureis stellatus 
Prora guttis, (Ibid. 88). Riba po nemškem: Lachs, litov. lašiš, 
rusk. losos imenovana, je doma v severnih morjih, iz katerih 
plava v reke, posebno v Ren. Ako Plinij trdi, da ga posebno v 
Akvitaniji čislajo, je tje prišel iz severnih morij. Galska 
provincija Akvitanija je ležala na zapadu ob atlanskem morji, je 
na jugu mejašila na Pireneje, na severu pa segala do reke Ligre 
(Loire). Ker so Akvitanci bili po obrazih in jeziku Ibercem po- 
dobni, (Strabo 4, Humboldt. Uber die Urb. Hisp. str. 92), je Diefen- 
bach mislil, da ste imeni: Salmo in: Šalar iberskega početka, 
vendar ker ta riba nima v Akvitaniji prvotne domovine, gotovo 
bt ini v Akvitaniji dobila imena. Preje je vtegnilo ime od a r- 
nu rskih Venetov priti k Akvitancem. | 

udovito je vsekako, da nahajamo ime pri narodu, ki je ob 
( »rnem morji stanoval, in sicer pri starih Prusih, sorodnicih Lit- 
lovanov, pri njih se veli riba: salmo thymallus: szalwis, 
sk. szalwas. Zmčna glasnikov v in m je mogoča. Korotanski 

»ni tudi ribo: salmo fario, Lachesforelle imenujejo: slavik, in 


a 


EE ES: sd 
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ime je prešlo tudi v jezik Nemcev, ki so staroslovansko Karan- 
tanijo zasedli, v obliki: Salmling, Salbliug. Slov. som ima 
drug thema, in se nema jednačiti sč: sadmo. (Cudovito je, da 
Sloveni rod salma, — Na lao huho, — poznamenujajo z imenom 
iz istega them. sulec ali solač, in menda se s tema imenoma 
vjema lat. Silurus, som, o katerem Juvenal pripoveduje, da je 
najukusniša riba reke Donave. lImč se je vtegnilo glasiti: Salur 
ali Sulur, in se je po preseljevanji skazilo. 

Litoslovanski jezik nam daje tudi umno razlago imen rib: Sal- 
mo, Salar, šalvaš, Šul-ec, Sol-ač, Silur. Thema: sar-sal 
označuje: svitel, siv, in iz teh korenov imamo staroslov. ser-en:, 
lavxoe, glinzend, litovsk. šir-m-as, šir-v-:as, apfelgrau, srbsk. 
slav, siv, ruski: solovij, isabellfarben; po barvi svetli so nastale 
besede litov, šarma — šalma, Reif, slov. slana, iz prvotnega: 
salna, srb. solja, babje pšeno, die Graupeln, in pa: bjelutak, 
Ouarz, češk. posaleti, pobeliti itd. Salmo — Saler, šalvaš 
sulec, solač, salnik so tedaj svitlosive ribe. 

Venetčan ga imenuje: salamon, Italijan: sermone, in jaime 
prejel iz tujine, kakor tudi ribo dobiva od ondod ,,salato in barili". — 

V keltščini se: salmo fario veli: breac,") tedaj salmo tudi 
ni keltskega početka. 

Laspio, 
saver da lispio, nach SŠchimmel riechen, 'Tu imamo z besedo s 
[omaeojenimi črkami opraviti: Lispio je gotovo nastalo iz: pe- 
esio, pelisio, slov. plesen, litov. peleszei. 'Venetčani so 
hudo zdelali besede. Tako so iz lat. publica v 9, stoletji napra 
viti: pluvega, pozneje piovega, potestas publica, iz: ranun 
colo, pa: naroncolo. Latinščina ne pozna slične besede, in gršk. 
Maomos, ima pomen: glatt, mager, abgerieben. 
Sparanga, 


skaženo iz: spranga, Riegel, G)uerholz, staroslov. prgg-lo, 
zalis, Falle, Sehlinge, korenika preg, springen, uže tudi v latinšč. 
srednjega veka znano, staroslov. prgž-iti, ožučecdca, sich verriicken, 
nachlassen. Razve starogrm. korenika: preng — spreng — 
spring ni drugod znana; litovsk. sprug-ti davonsprimgen, ent: 
laufen. 
| Sguarzdr, 

beri: skvarčar, tudi v italšč. pismeno sprejeto: sguarceiare, 
lacerare, mettere in pezzi, in Stiicke zerreissen. V jedini slovan: 
ščini nahajam slični pomen, slov. skvrč-iti, zerbiegen, tudi v 
srbščini skvrčiti, zgrčiti, staroslov., spkvrgbč-iti, comprimere. 
Ker se odeja, ki se iz postelje vzame, vkup stisne, ja v venetščini 


%) Breac označuje: sivosvetli, (Diefenbach, Orig. Eur. 268), in je 
sorodno s slovansk, berg-berz, primeri članek: Bisato. 


pali 
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obviknol tudi pomen: sguarchiar, beri: skvarčiar, levare il 
coperehio; in ta izraz nam pričuje, da je tudi v venetščini bil pr- 
votni pomen besede: spuarchiar, sguarzar, biegen, zusammen- 
driicken, in ker upognjenje in stisnjenje prouzročuje lomljenje in 
trganje, se je izobrazil lehko pomen: sguarcio, Riss, Bruch, 
sguarguojo, ein alter Kriippel, homo confractus, compressu8. 
Iz tega them. tudi venetskoital. sguarcina, Sibel, proprie: lace- 
rans. V slovanščini še tudi nahajamo koreniko skvr%tk, česk. 
skvrč-eti, prasseln, srb skvrknuti, knurren; slov. čvrk -niti, 
evrč ati, mi pa smo uže pri druzih besedah se prepričali, da se 
pomeni : krachen in reissen, vjemajo, primeri lat. fran gere, bre- 
chen, fragor, Gekrach, slov. počiti, pokati, krachen ia reis- 
sen, spalten, brechen. Diezova razlaga iz: ex-guartare, vierthei- 
len, me ne more prepričati. 
Sguero, 


piceolo cantiere, kleine Schifiswerfte, estensione di luogo, dove si 
fabbricano le barche. Sguero je iz: sguelo, in so vjema sč 
slov. skela, hilzernes Geriist am Sattel, srb. skele, (plur.) Bau- 
geriist. Miklošič in Vuk imata besedo za tujko, in sicer lat. scala, 
katera besedo nahajamo v staroslov., rusčini in srbščini. Ali Ve- 
netčan razločuje: scala, Treppe, 'Štiege, Leiter, Hafen, Niederlage, 
in: sguero; — in sgnerariol, mu je: costruttore di barche, 
tedaj jaz ne bi: sguero in scala za jedno isto imel. Jaz mislim, 
da je korenika kal, erheben, hervorragen, litov. kel-iu, kelti, 
iz ktere: kalnas, breg, slov. v imenih gora: Kal, sivi Kal, črni 
Kal na Kranjskem in Štajerskem, tudi: Čavn imegoreiz: Kaln, 
sem spada, iz tega them. tudi čel-o itd. Tudi lat. scala ne pv- 
zna pomena: Baugeriist, Schiffswerfte, Stapel. 


Cere, 

voce di gergo, che valle mani. Znamenita beseda! V sansk. 
imamo: kara, manus, v litovščini: kair6, manug sinistra. Grško 
lic, manus, Bopp neče sansk. karad jednačiti, tudi bi iz gršk. ysče 
ne bi moglo: cere nastati.") Cere (plur.) je tedaj pravenetska 
beseda. Bopp pravi, da je koren. besede: karad,-kr, facere, agere, 
tedaj: kara faciens. Geitler (Slovansk. Kmen. na U filolog. list. 
1376 pag. 109), k tej koreniki stavlja litov. kerovati, in slovansk. 
0-čar-ovati — udelati, primeri: Pick (Vergl. Worterb. 3. izdanje 
d1.). Primeri tudi slov. černe, manubrium, in lužičkosrb: Kor-š, 
Kor-ch, linke Hand. 


Scalmus, scarmo. 


| stinska beseda: scalmus, Ruder, Ruderpflock, metaf. Schifi, 
lahn; ,nullum scalmum vidit," er sah keinen Kahn, ni izvirno 


si Gršk : 4 in tuji 4 venetšč. spreminja v g, na priliko: Girolamo, 


ronymus, ganzar — handžar, tako bi tudi iz: ysto mogli najti: gaire, 
0 mere, 
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latinska, dasiravno jo Ciceron rabi. Beseda je gršk. oxaludc, PAock, 
an den das Ruder gebunden wird. Italijansko: scarmo se ne raz- 
ločuje od grškolatinskega, in ima isti pomen, takisto venetsko: 
sehermo, caviglia a cui vien legato il remo in un batello. Kore- 
nika menda bode: skal — skar (oxdllw), behacken. Jaz venetske 
besede: sehermo nimam za slovansko, a trdim, da se sč temi 
grškoitalskimi besedami vjema slov. krma, gubernaculum. Kore- 
niko: krm") v pomenu: scindere, sehneiden, je postavil bistroumni 
Miklošič za besede: kremy in kroma, dopušča jo tudi: krma; 
bodi si, da je krma: der behackte, okrnjeno deblo ali drevo, ki 
se Je vzelo za veslo, ali pa, ker vodo prerezuje.?") Tudi Litvan 
veslo imenuje: irkljas, in irti mu je veslati, irti pa izvirno ob- 
značuje: rezati, in se vjema sč slov. oriti, ablosen, trennen, ab- 
kollern — absehneiden, in z besedo: orati, — arare, kar tudi 
druga ni, kakor prerezavanje zemlje, zato ruski: ormo, der Šchnitt, 
mit dem Pfluge. Isti pomen rezanja, orenja sodržuje lat. remug, 
o čemur je obširno pisano v Kuhnovi Žeitsch. XXI. 176. | 

Tako rešim venetskoitalsko: ciurma — zurma, ker grkoital. 
oblike so: cxaluo — scarmo - sehermo,%"") in Diezova primera 
(Warterb. I., 130), gršk. xčlevoua je tako neveljavna, kakor mnogo 
drugih njegovih razlag. Tudi xelsvoyuc ima celo drug pomen, kakor: 
ciurma — zurma in sicer: jussum, clamor bortatorius nautarum, 
iz: xehevo, hortor. Dalje lat. pisatelji kakor Martial, rabijo to be- 
sedo v istem pomenu v obliki: ne a o poaaj Od korenike krm, 
skrm, ima še venetščina: scarmida, tagliatura, Schnitt, in sear- 
mir, tagliare, troncare, schneiden, stutzen, abhacken. Staroslov. 
poznamenovanja: krmlienie, krmovanie, gubernatio, so uže 
metatorična. 





Sgueguo, 


voce bassa, dicesi pure di checehč altro, che sia senza vigore, debole, 
mortihicato, smorto e simili, slov, skveč-en, po-kveč-en, kveka 
v istih pomenih. 


Zizza, 


voce egom ban e vale poppa, Brust, Weiberbrust, slov. cice, cic-ki, 
cecki, idem. Ža poznamenovanje ceckov so stari Venetčani go- 


") V slov, imamo obliko: krnoti, primeri hrv. ,,zadnji krnj 
v ladji," kder: krnj — krma. 

4) Krma cibus, victus pabulum pa se vjema z litov. szermen, 
szermins, Leichensehmaus, slovaški: krmine, idem, tedaj ni kje latin. 
carmina,  Litovsk, verb, szerti, fittern, ima sorodnika v gršk. xbočo, 
XO-Ev-evutr, satio, 

-4$) Tudi staroslov. krmilo obznačuje: zač, Grif am Stenerruder, 
elavus gubernaculi, 
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tovo svojo besedo imeli, in ni jim bilo treba od Gotinov in Lon- 
gobardov si je izposojevati, tudi bi našli got. in longobardsko 
obliko: tita, ker: Zitze, je novonemšk. Kakor glovenšč. s 
spreminja iz početka besed v c, tako tudi venetšč. in našli smo: 
sisila in cisila, sisalka, lastavka, ciesen, ciasan — gselezen, 
zato tudi: zizza, analogično slovanskim oblikam: sesati, sesec, 
zizati, ziz, in cecati, cic, cec-ek cuzati, od koder slov. 
cuzika, das Fiillen, proprie: Sdugling. | 


Manzo, 


bue giovane, manz-eta, giovenca, manzolame, guantitd di bradi 
(Jungvieh) o sia di bestiame vaccino da tre anni addietro. 

Rojak. ki na Ben»-čanskem živi, me je opomnil, da se moja 
razlaga v prvi razpravi iz them. mank — mencati, ne more 
sprejeti, ker Venetčani govore: manzo beri: kakor slov. manzo, 
zatorej se mora iskati thema: mang ali mand. Ta beseda je 
uže zgodaj prišla v romanščino, ker Trajanovi kolonisti, 
današnji Bum uni, imenujejo z besedo: minzu (masc.) pullum 
eguinum, in min za (fem.), žrebička. V sredovečni latinščini: man- 
zu3, manzius manza, vitulus anniculus, ma nzolu m, corium vituli- 
num, ma n za tedaj obznačuje mladico — mlado živino sploh. Diez je te 
besede poskusil razlagati iz italij. manso, zahm, santt, stille, ali ne 
glede na to, da mlada živina ni krotka, mirna in tiha, zato po- 
znamenovanje nenaravno in neprimerno, je še tudi zoper Diezovo 
razlago — pisava: manzo, tele, in manso, krotek. Pismena 
italšč. sama razločuje te pisavi, in v na italščini tudi naha- 
jamo: manzo, manzeta, kar je tudi v novogršč. upasčeza, ju- 
venca, prišlo. ltalij., manso, krotek, tih, miren tudi vulgarna 
renetščina ne pozna. ?) 

Ker so v indogermanščini poznamenovanja za mlado živino 
nastala po nazorih nje vlastovitosti — nežnosti, slabosti, nemoči, 
mladosti, kakor: juvencus, juvenca, giovenca, tele — 
sansk, taruna, zart, sehwach, starosl. mladčnci, pulli, mladuh, 
mladuha, junec, junica itd.; mora tudi beseda: man zo isto 
obznačevati, in mislim, da dobro zadenem, ako rečem, da je: manzo 
iz: mandio, in to iz: maldio. Venetščina ima to vlastovitost, da 
kakor glasnik n spreminja v /, na primer: a/zano, pa/tano, močtone, 
tako tudi glasnik Z spreminja v mn, na priliko: monzer, ital mug- 
nere, melken, iz: mulgere, pomer iz: poller, pollaio, pulla. 
riwu', Hiihnersteige , nombolo, Niere iz: čombolo nanfa, it. /anfa, 


") Diefenbach je k besedi manzo primerjal baskijsko: mando, 
m s, španjolsk. manso, dux gregis (vervex, bos), bavarsko: manz, 
st is vacca, keltišk.: mannus, eguus brevior, vendar vse te primere ne 
4 stajejo niti pomenu istemu besede: manzo, niti se da iz njih ob- 
ll manzo pravilno stvariti, 
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munaro, iz: močinaro , malinar, adeno za adelo, accipenser hugo 
itd. ") zato je tudi: manzo lehko nastalo iz: maldio, in tukaj 
imamo praslovansko obliko za besedo: mlad, tener, recens, 
immaturug, hrv. mlied, debilis, staropruski: maldai, litovsk. 
mild-ugs, gotska oblika bi bila: milds, althd. milti, anglosaks. 
mild, sansk. mrdu iz: mrd, conterere, grški jul vvo, erweichen 
: anglosaks. meltan, althd: smelzan. Manzo je zatorej iz: 
maldio in obznačuje xerčšoyyyv: mladico — mlado živino. ?%") 
Manza, beri: manca, venetsk. smanza, Liebste, piše mi moj 
prijatelj, da italij, filologi trdijo, ka je skaženo iz: ama nza, 
(them. amo), dakle se razlaga v prvej razpravi, oziroma prekliče. 
Ker smo se prepričali, da venetščina rada čredi glasnik: / z n" 
vtegne tudi venetsko: 





Tandan, 


uomo sciocco, se vjemati z ruskim dialekt.: Taldon, beztolkovij 
čelovčk (Gilferding, o srodstvč itd. peg. 81.) 


Calmo, Calmela, Calmon, 


marza, Pfropfreis, calmo, tralcio, che s' inesta sopra un soggeto 
selvatico, litovsk, kel mas, das stehengebliebene Ende eines ab- 
gehauenen Baumes, in v ta se cepike vcepljejo, Korenika je 
menda kal, kalati, primeri cepika iz cepiti, spalten. Beseja 
so izposodili Srbi: kalam, Novogrki: xzaleju, Albanci: kalam, 
in Turki: gualem, Pfropfreis. Tudi na kaliti (slov.) keimen, 
bi se smelo 'misliti. 


Tarocon, 


Brontolone, tarocar, gridare, sehreien, rusk, tarakat, slov. 
terekat, srb. torokati, schreien, clamitare, menda ima se iz. 
tega them. izpeljevati tudi ime igre: Tarochi. 


Smagiar, 


lerire, colpire, hauen, schlagen, poljsk. smagač, seutica ferire, 
litov. smoge, ictus, dalje litov. smeigiu, sehneidend stechen, 
smegti, sich hineinstechen, v slovenšč. iz tega them. smogor, 
(slovensk.) der Fleisehwurm, proprie: der sich hineinstechende. 


4) Sem spada tudi venetsk: Ninzidl, italij. Zenzuolo. "Tudi v slo- 
vanščini se zmenjata / in n na primer: slovaški leda, staročesk, neda, 
srb, m/logo, zlamenje, mnogo, znamenje, slovašk, lebo, lež,  zas/oubit, 
Česk. mebo, mež, zasnoubiti: (glej: Hatala Zvukosl, 94). 

"4, Manzo bi tudi vtegnila biti nazalirana oblika litov, mažas, 
klein, jung, staroslov, mez-in$, natu minor, srb, mazinac, der Letzt- 
geborene, 





47 


Camar, 


ricamar, sticken — stechen, litov. kim szti, hineinstecken, slov. 
komar, culex. der Štechende, uže od Benfeya tako razloženo ; 
dalje venetsk. ceamagio, specie direte da pescare, Netz, das 
gestiekte. 


Borro, 


Grube, Graben, iz bo dro po izpehnenem d latv. bedre, 
Gruft, grško: Bodvog, Graben , slov. z drugim sufiksom: bed -en, 
Loch im Baume, bedenica, Grube, um Riiben aufzubewahren. 


Lieta, 


Hamma ehiara, senza fumo. Ker venetšč. glasnik w oslabuje v: 

te, primeri: chiepa, slov. hrv. čupa, je morebiti: lieta iz 
luta nastalo, in to po izpehnenm guturalci iz: lukta, zatorej 
istim sufiksom , kakor v litovšč: liktis, althd. lioht. 


Tugo, 


stavi Boerio — Cuco. Cuco pa označuje ptico kukovico in 
tudi bedastega človeka, uomo semplice, zatorej po ptici. V moji 
rojstni okolici pravijo neumnemu človeku: tukač. Jaz mislim, 
da je: tugo iz tuco nastalo, in da tudi: tuk, tuka označuje: 
kukovico.  lsidor Hisp. (Orat. XII. ce. 7) piše: ,Tucos, guos 
Hispani cuculos vocant, a propria voce conetat nominatos%, in 
pri Martin. Glossar. arabico — lat. Tucus, un cocul. V špan- 
jolšč, se kukavici veli: euctillo, portug. cuco., V arbščini 
pa: tuk a pura tukac, puran. Kamo ta beseda spada, ne vem. 
/udovito je, da se v venetščini in slovanšč. nahaja. Isidor je umrl 
636 po Kristu. Janežič je tudi zapisal: tukalica, Wasserhuhu, 
V rušč.:tukaly, grači, Saatkriihe, venetsk. tugar, girren. 
Odkod je Isidor svoj tucus dobil, ne dd ss dognati. Beseda je 
le iz venetščine mogla v romanščino priti. Primeri še slov. t ukkan, 
cucullas ramphastos, Pfefferfresser. 


Chigia, 


pettine da lino o canapa, sem uže v prvi razpravi stavil k slov. 
čehel, čehulja, češel Ako koga moti glasnik g, ker Chigia 
je iz ehig ula, kakor nebbia iz: nebula, je ta g vtegnil 
tadi nastati iz: 4, kakor v besedi: argine, Damm, iz arcine 
(| kine, them. arceo), in tako bi se vjemala čekula z 
li vsk. szukos, Flachskamm in nemškim: Hechel, litovsk: 
s ukuti, hecheln. Oblika chigia, je morebiti: iz chugia 
n lala, ker glasnik v venetščina rada v % oslabuje. Kakor je 
n iški besedi: Hechel them. staronem: hechian, pungere, 
o menda k litovsk. szuku tismemo staviti slov. čeknoti, 
z »ken, rusk. čekat, sekat, starosl. čekan mallens rostratus, 
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Pana, 


fior di latte, litovsk. pienas, Milch. Pana je po Boeriju: la 
parte piu grassa del latte, la gualle diballuta con verga leva in 
capo, e si trasforma a guisa di neve, zatorej sorodno slov pena, 
Sehaum, althd. feim, agnlosak. f4m, lat. oblika: spuma. Tudi 
litov. pienag je: Beest, Milch, wie sie die Kuh in der ersten 
Zeit nach dem Kalben gibt, zatorej penasto mleko. 


Babo, 


Babo tolmači Boerio v: nono, avolo, zio. V mmantuvanšč: 
babo, najetareji brat. bolg. baba, oče, srb. baba, babajko, 
ruski babaj, babajka, persinski: baba, albansk. baba in 
tudi Hriesi, prebivalci danskih otokov, imenujejo očeta: babo. 
Ako baba, anus, avia, ni tujka, tudi ni babo, dasiravno se 
tudi v turšč, in tartarščini nahaja. Zio beri: dzio sem zgorej 
uže razložil, in rekel, da spada k d čd1, litovsk. dedas, avun- 
culus, dediene, Tante, rusk. djadja, Oheim. Prvi del besede 
je vtegnil odpasti, kar se v mnozih italij. besedah zgodi, n. p. 
tondo — rotondo, manza — amanza, nemigo — inimicus, in tako 
je ostalo: die, kar je po pravilih italskega jezika se moralo spre- 
meniti v: zio, masc., zia, fem. Ali pa je glasnik d med voka- 
loma se izbacnil, kar venetščina sploh stori, primeri: caena — cadena, 
cain — cadin, in tako je iz: dčdo nastalo, dčo, in iz tega:zio. 

Diez opominja na gršk deios, Oheim, pa, ali je d, th vital. 
— zi? V latinšč. srednjega veka: t hius, patruus, tudi v dru- 
zih romansk. jezicih. ") Mogea. 

Tukaj imamo ze znamenito venetsko besedo opraviti, zato 
postavimo sem vse njene pomene: 

1. Mogie ali mogice, meter a mogie po Boeriju: infon- 
dere nel acgua, che che sia, ma piu si dice dč panni lini per la- 
varsi, v v o di namakati. 

2. Andar coi pie a mogie, bagnarsi i piedi per lavarseli o 
per oggetto di salute, noge v vodi kopati, namakati si. 

3. Tegnir a mogie, tener nell acgua. 

4. Mogiana substantiv. fem. voce del contado, acgu a, 
che geme dalla terra, e che la tier sempre umida, voda, ki meži 
iz zemlje in zemljo zmirom mokro obdržuje. 

5. Mogiar, verb. bagnare, intignere in acgua, kopati ali 
kaj v vodi namakati. H 

6. Mogiar col discorso, detrarre, dir male d'alcuno, ana- 
logično nemšk: Jemanden eintunken — verliumden. 


4) Španj. portug: tio, tia, prov. sia. Sicer pa so vse te besede: 
Veio-c, Oheim 77-01, Grossmutter, starosl. dč-dB. avus, rusk: dja-dja, 
Oheim, litov, de-das, Oheim, de de-na-s, Vetter, iz jedne korenike. 
(Glej Curtius Grundz, Nro. 307.310.) 
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1. Un certo mogieta; guella poca acgua,che si vede in 
aleuna grotta guasi sudare dalla terra e simili, zatorej muzeča 
m užeča voda, mozga. 

8. Mogioadjekt. molle, asperso d'acgua, bagnato d acgua. 

9. Mo gio de la terra, guel bagnamento, o umidita cagionata 
dalla, pioggia nella terra, zatorej muža. Kakor se čestiti čitatelj 
takoj prepriča, imamo v besedi: mogia isti tHema, katerega 
nahajamo v besedi slov. muža, dalje v besedah: mz-čti, stillare, 
muz-čti, idem, meževen, mezgec,mezgecast, —mogio, 
schlafi, weich, proprie: saftig, succosus, rotzig. 

Ta thema se zatorej vjema z gršk: o-učj-o, harnen, pissen, 
srbsk. miž-ati, idem, sansk. mčh-dmi, iz: maghdmi, mingo 
unde: ;osy-avo. Iz tega je anglosaks. meig-il, macula, got. 
maiha-tus, the mist, der Mist, litov. miž-u, mingo, armensk. 
mčg, nubes, m 8z, urina, mižel, mingere, zend. maez-a, gorenje- 
srb. (luž.) mih-ol-ič, wie feiner Nebel herabfallen, poljski 
'migoč, Thauwetter, avglosaks. migan, mige, umnebelter Luft- 
kreis, lat. mingo, in: mejo iz: mighio, harnen, piesen, latvijsk. 
mez-nat, mingere. 

V vseh teh them. je sodržan pomen: vode, mokrote, ali 
v tolikih soglasnih pomenih bešedenikjer ne nahajamo, kakor v 
venetščini in slovanščini, tukaj so pomeni: mogiana in muža — 
mužana jednaki, dalje v obeh jezikih je še ohranjen pomen 
mznja, meženja, stillationis. VW venetščini in slovenščini se je 
obranil pomen vode in polivanja z vodo, a grščina pozna le pomene: 
megla in pišanje, lat. jedini pomen pišanja, sansk. pomene: deža, megle 
m pišanja, germanski jezici pomene: nebula in mingere, fimus, venetšč. 
im slov. tudi pomene: amollare, befeuchten, nassmachen, im Wasser 
erweichen. Da ni venetsk. mogiaiz: moglia in jednoisto z besedo: 
molle, weich, pričujejo venetske besede: molegato, mollichioso, 
floscio, molenoso, idem, m olente, molle, debole, fiacco, molesin, 
morbido , soffice, in da je v besedi: mogia, glasnik g koreničen, 
pričuje italij. iz venetšč. sprejeto: di-moj-are, aufthauen, die Wa- 
sche einweichen, ker italšč. je vse take besede, katere je iz venet- 
ščine sprejela, in v kterih je glasnik g koreničen, spremenila v: j, 
tako: troja iz: trogia, traga, Zuchtsau, baja iz: bagia, soja 
iz: sogia, sajaizsagiaitd. Prvotni pomen them. mag je: efiun- 
dere, venetska zemlja je polna virov in muž, lehko je torej ob- 
viknol iz tega them. pomen vode in dejanj v vodi. Ber venetšč. 
gl-snik w spreminja v o, kakor italšč., se je mogia nekdaj gla- 
ši : mugia, in to je prvotna oblika besede: muža. 


Cerfuglio, 


ci eo di capelli disordinati. Obračajmo besedo, kakor hočemo, 

Di iaravniše se da iz slov. razložiti. Videli smo uže na mnogih 

pi! 'erih, da venetščina glasnik. s iz početka spreminja v: c, tako 
etopis 1877. IV. 4 
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govori: cigno — segno, signum, glasnik Z pa spreminja v: f, do- 
bimo zatorej obliko: serhuglio, in ta izraža v istini pomen: 
capelli disordinati, slov. srhljiv, hispidus, srh horror, poljski 
szerehla, lana hispida, sršati, hispidum esse, zatorej srhulj, 
srhasti — sršasti vlasi; primeri tudi slov. crfrati, zausen, ra z- 
er fran, zerzaust, er frav ec, Krauskopf, kar je tudi iz: srh rati, 
ker tudi slov. glasnik s rada spreminja v c, primeri: evreti, cvrtje, 
za: svreti, svretje, cmereka za gmereka, macesen (rusk. sosen), kocmo- 
vec za kosmovec, Moos, hrv. cifrati, nacifran itd. Venetsko, tudi pis- 
meno italij. ciocco je bilo uže vtretji rezpravi razloženo. (vide Letop. 
15416.str. 57 in 53). Naj se še pridene tudisrb: kučine iz:kolč-ine. 
Tudi Diez je izpoznal, da: ciocco ni italij. beseda, samo da jo je 
primerjal nemšk. Sehock, vendar nemšk. Schock, ne označuje 
tega, kar ciocco, in nemšk: sceh se piše italij. sploh seh, na 
primer: sehiatta iz: sehlecht —ge-sehlecht. Glasnik h rada 
italij. tudi izpehuje, zato nahajamo v venetšč. suta, aridita, Trocken- 
heit iz: suhota. 


Zupon, 


tudi v obliki: zipon, ker venetšč. glasnik v rada slabi v s, italij. 
iz venetšč. giuppone. Miklošič imd to besedo za tujko. Predno 
njen pomen razložimo, poglejmo, kako Boerio to oblačilo opisuje: 
Abito, ehe non s'usa fra noi da gran tempo, benchč ce ne sia 
rimasta e conusciuta la voce. Guest'abito era stretto, corto e senza 
bavero (Kragen, koler); coupriva il busto, e vi allaccia vano le 
calze e i calzoni. Ora il termine vernacolo vale per v elada (Hiille) 
di pano greve, che sia atto a ben riparare la persona dal fredo 
e dal vento. Besedo nahajamo v cerkvenoslov. župa, vestis, v 
rusč. Žu pun',v malorusč, župan, litov. župonas, samo Slo- 
venci tega imena ne poznajo, ker: zobun, zobunec ne spada 
sem. Prešla je beseda v franc. jupon, v lat. srednjega veka, kder 
glasnik Z nahajamo po franc. pisanega: jupa, zato stare listine 
tudi imajo: jupani — župani, ime glavarjev žup. 

Beseda: zupon ge ima iz iste korenike razlagati, iz ktere 
staroslov. župište, sepulcrum, poljsk. župa, salis fodina, sansk. 
gopa, gršk. om; specus, sansk ghipti, carcer, in ta je sansk. 
gup, tegere, custodire, servare, tueri litov.: gopti, naravno po- 
znamenovanje za oblačilo (primeri: toga iz: tegere) in za grob, 
dupljo, in slično. 

Drugo koreniko imA beseda: župa, regio, Gau, g0e«, Ge- 
meinde, Gemeindecongress; in sicer sansk. guph, serere, nectere, 
componere, tedaj žu pa, die Verbundene, analog. besedam: sren ja, 
comunitas, rusk. vataga in artelj, dalje lat. pagus. Iz 
župa, regio je: župan, praefectus regionis, in: župnik. 

Tretji pomen korenike gup je: urere, in iz te se je ohra- 
nilo v srb. župa, terra aprica, in: Župan, calidus, topel, menda 
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tudi staroslov.: župelrbe5, župelica xav0«goc, scarabaeus, po 
goreči barvi. 

Slov. župnica, pratum silvae adjacens, tudi: župnik, pa iz- 
virno poznamenuje kraje, kder so mrliče sežigali, in ker so ti kraji 
sploh bili na travnikih pod kako hosto, je obviknol zgorej omen- 
njeni pomen. Najčešče so pri župnicah in župnikih mogile in go- 
mile, nasipi zemlje, pod katere so zakopali s pepelom napolnjene 
žare (Urnen). Meni je več krajev znanih, kder se imena župniki 
in gomile združena nahajajo, na katerih se še poznajo kopki (Tod- 
tenhiigel.). 

Hrvsrb. zobun — zubun — zubunac je prišel iz Italije, 
kder so venetskoslov. župan skazili v: giobbone, tacih skažen- 
cev smo mnogo dobili nazaj. Polabski Slovani so morali besedo 
še na prvi glasovski stopnji rabiti in govoriti: gupa, gupan, 
ker le iz te oblike so zamogli nastati srednjegorenjenemšk: gip pe, 
juppe, katere so sopet k Slovencem kot nemški skopljenci pri- 
šli v obliki: jopa — jopič, jupa, jupič, sicer se tudi v slo- 
vanskih narečjih g, j iu ž čredajo, primeri litov. gentaras in 
rask. jantar,srb. juriti in: žuriti, staročeski jadny, novo- 
česk. ž 4d n y, Severnonemšč. posebno prusč. pa še dendenešnji 
pomije g izgovarja kot j — Jott — Gott, — jut — gut, 

abe — Gabe, jiten — giten; in v nekterih sredovečnih 
lat. pisanih listinah se je glasnik g rabil za j, in tudi v pravopisu 
českem srednjega veka je g veljal za: j. 


Gemursa, Gemo. 


Plinij rabi jedini to besedo v pomenu: Auswuchs zwischen 
den Zehen, Leichdorn, Hiihnerauge, kakor nemški leksikografi be- 
sedo tolmačijo. Uže sufike: ursa je nenavaden, in latinščini ne- 
znan. Ako sta v besedi dva sufiksa: u r J-sa, bija v slov, našli: 
gem bi vtegnilo se vjemati s slov,: žb m — žbmg, comprimo, 
lako da bi bila: gem ursa, čxpvona ex compressione, ein durch 
Druck erzeugter Auswuchs. Venetščina pozna besedo: gemo — 
gemeto, filo avvalto soprapezzuolini di cartone, niti, namotane na 
kosček papirja. Boerio misli, daje: ge mo nastalo izlat. glomus, 
a to izgovarja Venetčan in Italijan prav pravilno: ghiomo. Gemo 
se zelo bliža rusk. žo m, gnet, malorusk. žmut, Bund, žem- 
nut, tiskat, gnesti, slov. žbmek, žmok, žmokl(Janež. ž m o- 

lič) der Knidel, staroslov.: gom -ulja, eine geknettete Masse 
sk. hom-ole, Klumpen. "Tudi Curtius (Grundziig. pag. 110, 
0) stavi gemursa h koreniki: gem. 

Iz tega themata sem uže razložil: gomena, gomona, gu- 
ina (glej Letop. 1876 pag. 54), Ankerthau. Diez ne vč besede 
mena, razložiti, in dvomi, ali je arabsk — algo m mal, kakor, 
"atori misli. | 
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Gamela, 


italij. ge mella, ") Term. Marin. catino di legno, in cui se pone 
la minestra destinata per jHeguipaggio sul mare. Sicer uže Ovid 
Festus in Aul. Gell. poznajo: camella, eine Geschirrgattung, 
Milchgefiiss, vendar lahko sta posoda in img posode iz Venecije 
prala. V staroslov. nahajamo: k o m oro g, laguncula, hydria. Them. 
a m — kom označuje: rotundus, curvatus, iz katerega imamo 
mnogo besed v slov., kakor: kom, kom -ol-ec, kamura, eine 
Kuh mit krummgebogenen Hčarnern, v istem pomenu rabi tudi Ve 
netčan Virgil: ecamurus, camura cornua boum; dalje sem 
spada beseda, katero nemški letopisec Helmold prvi rabi: ca m i- 
nata, na štajerskem Pohorji: čumnata, karni druga nego: 
ein rund gewilbtes Zimmer, tudi slov. komen, lat. camin us, 
gršklat, camera, komora itd. so po Ficku iz korenike: ka m, 
runden, wilben, Bogen bilden; dalje venetsko: cameo, komolec 
in klopko, lit. kamalys, klopko, slov. komatar, Ringdrossel. 


V išlupo, 


Wickel, Biindel, Gewirr. Jaz mislim slovanskost besede v 
sufiksu zaslediti, da si ravno je korenika vi winden, wickeln 
tudi lat. 

Sufiks: up nahajamo v slov. v besedah: skorup, die Rinde, ' 
Haut an der Oberfliche der Erde, zatorej iz: skora, zato tudi 
skorup, die Haut an der Milch; — dalje: Gorup, bitter, herb, 
them. gor — gorje, gor-ek, in sufiks upb. Srb. skorup, 
pgmetana. 


Chiapar, 


ehiapar uno, aggiungere o giunger uno, zusammenfigen, ver- 
einigen, arrivare, erreichen, aguistar accatando, pigliare, ergreifen, 
fangen, c h i a par a le strete, strignere alcuno fra l'uscio 'muro zwischen 
Thor und Mauer einschliessen, ehiapar co la boca, mit dem Munde 
fassen, ehiapar in man, strignere col pugno, mit der Faust zwiin- 
gen, klemmen, ehiapar in trapola, in die Fanggrube einschliessen. 
Iz vseh teh fraz se prepričamo, da v besedi chiapar je sodržan 
pomen zaklepanja. Največ italijanskih filologov besedo: chiapar 
jednači lat. enapere, kar ni resnično, kaj italščina besedo lat. 
capere v isti obliki in istem pomenu rabi, kakor latinščina, Chia- 
par se je le moglo izobraziti iz: clapar, in ako po vsem jezič- 
nem polji indoevropščineo gledam, ne najdem nikjer primerniše 
besede, kakor v slovanščini, in sicer slov. klapnoti, zaklapnoti, 
zasammenschliessen, klepati, zaklepati, zuschliessen, versper- 
ren, sklenoti iz: sklepnoti, od-klenoti iz: odklepnoti, 


EO OO a 


") Iz gemella je staro in novosrb, žmulj, žmuo poculum. 
Bvojo prvo primero venetsk,mo rise — žmulj sem uže zgorej popravil. 
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sklepati, za-klep, zaklopiti, sklopiti, sklopiti se, 
klep, Kettenring, srbsk; zaklapati, ask loga, sklapiti, 
zusammenschliessen, fiigen, slov. klupa, eine holzerne Klemme, 
ker zaklepa.") Sem spada za-klaf-noti, den Rock zuknopfen, 
glasnik f se je izobrazil iz: p. zato stareji kranjski pisatelji pišejo: 
naškrofljen, poškrofljen, mestu: naškropljen, poškropljen; tudi hrv. 
pike za: upam. 'em spada tudi srb. sklapati, sklapanje, 
Zusammenschliessen, sklop, sklopiti, venetsk: schiapo 
(de piegore, d' uccelli, di api) sklap ovac, ptičev, bčel, analog. 
litov. banda, Heerde proprie: die Gebundene, Gteschlossene, srbsk: 
jato, tedaj: sehiapo — sklap, das zusammengefiigte, zu- 
sammegeschlossene, in to je čreda, jato, kita ptic in roj. 
besedo: chiape označuje Venetčan tudi: natiche, Hinter- 
backen, tedaj: die sich zusammenfiigenden. Kakor v Slovanščini 
nahajamo tudi koreniko: klap, klep v pomenu: sonare, pulsare, 
klepati; klapati, klopotati, klepec, klopotec, hrvat. 
sklopati, erepitare, tako tudi v venetščini: schiopar, aprirsi 
con istrepito, iz: selopar, sehiopaura, iz: scelopatura, cre- 
patura, il crepare, bersten, krachen, sehiopizar, iz: selopozar, 
fare strepito, iz tega v pozneji latinščini: selopus (Persius) 
selepetum, Biichse, Musguete, Flinte, proprie: Krach — Krnall- 
instrument, dalje venetsk: sehiafa, schiafeta, iz: selafa, 
sklafeta, slov. klofuta, tedaj sopetje glasnik: p prelazil v: Z 
kar smo tudi uže našli pri besedi: gonfio, slov. gampa. Iz 
pomena: klapati, crepare, sonare, se je izobrazil pomen: calum- 
jari, ruski: klepat, tadeln, primeri: crepare in: increpare, 
tideln, dalje slov. klafati, klafavec. Tudi glasnik 0 venetščina 
spreminja v f, ravno tako slovenskokranjsko narečje, in Gorenjec 
govori: bof, svaf, drof za: bod, slab, drob (Kopitar Slov. Gram. 
pag. 169.), zato venetsk: sgrafignar, tudi v nazalirani obliki: 
sgranfignar, voce bassa, rubare, carpire, cogliere iz: grabiti. 
Od them. klap, celaudere, conserere itd. ni v latinščini ni- 
kakvega sledu, tedaj: chiapar ni italska, temuč venetskoslovanska be- 
seda. Kar jih italščina imA, najmer: chiappola, Lappalie, je iz ve- 
netič. klapati, klafati, chiappola, Ausschuss-Ausschliessung, 
sehiapare, zerplatzen po istem nazoru, kakor: frangere, brechen, 
fragor: Gtekrach, crepare, krachen in bersten, slovenski: poknoti, 
krachen in bersten. Schiafeta — klofuta je tudi po glasu, 
kakor nemško: Maulachelle, iz: schellen. Tako je tudi venetsk: 
cefa, cima dello stipite di alcuni alberi da legno dond' escono i rami 
' slov. cp, surculus, germen. Cefar, tagliare agli alberi rami 
: sino altronco, slov. cepati. 





?) Sem še spadajo: sklep, Beschluss, sklepec, Schnappmesser, 
lop, Zusammenschliossung — Fiigung. Diez (Wdrtb. I., 20), pravi: 
apar vom althocbd: klappa, Falle oder vom verbum happen. Ne 
'om verjeti. 
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Camisa, 


Hemde. Ta beseda je uže znana Festu in sv. Hieronymu. Ker je 
klasični latinski pisatelji ne poznajo, ni rimska. Zeuss misli, da je 
keltska, ker se v kymrščini nahaja: camse, vestis longa, v stari 
auglekč. the camig, v franc. la chemise, chemisete, vendar 
v Britanijo sta oblačilo in im8 morebiti prišla po armorskih Venetih, 
ki so se v Venedociji bili naselili. lItaljan ima obliko: camicia 
(Festus in Hieronymus: camisia), ker on glasnik s spreminja v: 
c in lat. cascug piše in govori: cacio, lat. basiare, kot. ba- 
ciare. Bicer utegne: basiare venetska beseda biti, prvi jo rabi 
Catull, potem Martijal in Apulej, slovaški: baznut, rusk: bagnut, 
kiissen. Jaz camisa izvajam iz onega them., iz kterega srbšč. 
čam -ulja, eine Art tiicherne Mitze, slov. čamer, Pelzmiitze, dalje 
ime slovanskega oblačila: čamara, venetski: zamara, zimara 
(beri: čamara, čimara) o kterem Boerio piše: sorta. di sopra- 
vesta ad uso degli Sehiavoni. Za sorodno imam got. ana-hamon, 
staronem. himan, tegere, nemško: hemith, Hemd, tedaj v po- 
menu isto, kar: toga. Uamisa — camicia tudi camiscia je 
srakica, robača, Hemd, camice, Chorhemd, Messhemd.") Iz tega: 
camisola, camiciuola, vestimento, che si porta sopra la ca- 
micia, eamisoto, gonella, de tela lina. Ker je venentščina ohra- 
nila toliko imen za oblačila, ki so pri Slovanih v porabi, kakor: 
zupon, zamara, saza, sarza, scoto, gonella, dalje toliko 
imen za obutala, ni dvombe, da je tudi: camisa — camiacia 
venetska. Besedo: sarza (beri sarza) sem uže v tretji razpravi 
stavil k ruskemu: sarženik, in kazal na arb. srznuti,' 
menda bolje razlaga ime oblačila srb. srg-ati. steči se, sich zu- 
sammenfiigen, sansk. srdž — ardž, colligere, coacervare. Šarza je 
po Boeriju sorta di panno lano ordinario, per lo piu usato dai con- 
tadini, sarza, sarženik bi dakle pomenilo: tkanina. Da je 
v them. kam pomen: tegere, pričuje venetska: camuzzon, 
pugione segreta incamuzzar, incarcerare. Kako pa se vjema: 
cama, elne Art von Šchiffen (Petron., camara, pri Aul. Gell.) 
so srb. čam, čam-ac? Vuk pravi, da je: čam — čamac, 
navicula abietina, iz: čam, abies, Tanne, vtegne tudi: cama — 
ca mara biti starovenetska beseda. Ne spominjam se več, pri 
kterem starem pisatelji sem bral, da so se: ,,camarae'' rabile od 
nekega ljudstva, ki je ob Istru stanovalo. Menda se je imč v ono 
okrožje zaplodilo po Venetih, ki so še za Appijava v dolenjem 
lllyriku stanovali, ali pa so Rimljani, ko so one pokrajine zmagali, 
ime in ladije tje prinesli. 





") Tudi Diez (Wortb. I., 102) ima to besedo sa neitalsko, ali nič 
golovega ne pove, od kod bi izhajala. Freytagove in Mahnove razlage iz 
arabskega: zamicg ne odobrava. Hieronym piše, da je camisia ,,voca- 
bulum castrense'', solent militantes habere lineas, guas camisias vocant. 
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Lanza, 


beri: lanča, iz: lantia — lanta, guello stilo di legno, che s' 
attraversa al albero di naviglio, slovenski: lenta, (Janež.) Stange, 
litovsk. lenta, Brett. S prvotnim: r% slov. ranta, Štange, 
mislim, da je iz tega them. tudi staroslov. |gšta iz: latja, slov. 
hrv. lanča, igomjum, venetsk: lanza. Aul. Gell. pozivaje se 
na Varrona pravi da: lancea non Latinum, sed Hispanicum verbum 
esse. (Noct. Att. X., 25). 'Tacit (Germ. IlI., 27) omenja, da so 
planceas' tudi rabili Gtermani. Ime se nahaja v vseh romanskih 
jezicih, tudi v novogrščini žavrčČa, tedaj različno od starogršk: 4oyxn. 
Slovansk. thema je: lant, in beseda vtegne pravenetska ge: Pa- 
pij piše: lancea est hasta amentum habens in medio. Cudovito 
res, da venetšč. liki slovenščini in litovsčini še pozna pomen štange 
in deske. Ker je štanga primitivno veslo, zato koroški Slovenci 
z besedo lenta označujejo krmilo (Janež.) in lentati — veslati. 
Miklošič je mislil, da je slov. lentati tujka iz nemšk. landen 
— aussehiffen, vendar lentati se zmirom rabi v pomenu: ves- 
lati, remigare, ne pa: navem applicare ad locum, mit dem Schiff 
ane Ufer kommen. Štaroslov. |lgšta — lgtja, je samo postranska 
oblika staroslov. slabe oblike: rat, (ratište, hasta) novosl. ran- 
tišče, Sensenstiel, pri kteri besedi je uže Miklošič pokazal na 
slov. ranta, eine lange Stange. Bavarsko: Rante je iz sloven. 


Puta, 


pulcella, ein kleines Midchen, putin, ein kleiner Knabe, fanci- 
ulino, bimbo, putini (plur.) pulcini, i piccoli figliuoli de' volatili, 
mladi ptički. Uže sem v drugi razpravi te besede omenjal, ven- 
dar nisem mogel dognati prvotnega pomčna. Beseda v obliki: pu- 
tilus, kleiner Kato, je uže znana Pliniji in Festu, vendar vsi 
kritični filologi dvomijo, da bi bila latinska ta beseda. Sedaj se 
rabi v pismeni italščini, in tudi venetščina jo pozna. Jaz jo imam 
za pravenetsko, in iz venetščine je prišla v latinščino, ker ni sploh 
v porabi pri pisateljih latinskih in tudi ne nahaja v latinšč. prave 
razlage, kajti niti iz them. puto, beschneiden, se ne more raz- 
lagati, niti iz: putamen, Šchale vom Ei, Nusse, kamor tudi spada 
Horacijev: putilugs, pelis, gua membrum virile tegitur, niti k be- 
sedi: put u s — purus staviti, tudi ne k onem them., iz katerega 
so: putris, putredo itd. Puta se vjema s slovenskim in hrv. 
puca, Midchen, Korotansko z nazalizmom: punca, thema je: 
| t, sufiks pa: bila, kakor v besedah: ka,1bNja, eine kleine Wanne, 
i bBblla, furiculus OBBbINA, ovis, tako da bi mogli pisati: NISTbIJA, 
I irena, Ta suf. blja, je žensk, srednjega spola pa: bIlE, primeri: 
( J-bljE, V sansk. označuje: putt, exignum esse, klein, gering, 
V izig, unansehnlich. V jedini srbščini, kolikor sem dosle zasle- 
(. mogel, nahajam: put-ašce (diminitiv, stvarjen kakor: srd- 
i 'e) pečka, acinus, der Kern von der Weinbeere, dalje: muha, 
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das Korn an der Biichse, plural. nu genetiv: putdšcaA, tedaj 


se je tudi v srbšč. glasnik č stopil s sufiksnim glasnikom. Putašce. 


puce, tedaj izraža: minceno, drobno reč, kar tudi v istini sta 
pečka in zrno na puški. Zaradi drobnosti tudi Slovenec s beseda: 
punčica označuje: die Šammenhiilse, tudi: Augapfel, — po istem 
nazoru, kakor Grk z besedo xoven, dekle, in Augapfel, in Venetčan: 
pu tina del ochio in Latin s besedo: pupilla, kleines Madehen, in 
Augaptel.") 

8 poveličalnim sufiksom: ana, ona,je Venetčanu: putana, 
putona persona rigegliosa, eine dreiste, iippig gewachsene Maid, 
iz tega pomena: putana, meretrice. Slovensk: putpbca, tedaj 
nima nič opraviti z latitalsk. pulcella. Šansk, putt, tudi ozna- 
čuje: vacuum esse, in menda iz tega them. slov. putan, Kropf 
vom Gefliigel, ako ne iz: putaydami, amplector, tedaj putan, 
der getaltete. 


Grado. | 


Grado je bilo imenitno mesto Venetov. Ker smo se prepričali, 
da so Venetčani one besede, v kterih je nastopila metath. ali Sva- 
rabhakti, kakor sedaj se imenuje, izgovarjali kot: ar-al, er-el, 
tedaj ne moremo imena: Grado — grad, murus, sepes etc. 
staviti, ker morali bi najti obliko: Gard1. Ker tudi lat. gra- 
dus ni prikladno za razlago venetskega imena, ne ostane druga, 
nego postaviti staroslov. grad, ki označuje: fulmen, tempestas, 
grando, Blitz, stiirmisehes Wetter, Ungewitter, Hagel. 'Tudi gršk. 
Balos, gleba, agger, massa, staroslov. pisatelji izražajo z besedo: 
igrad%. Prvotni pamen je: rauschen, AJ, gansk. hradami, 
z: ghridami, tono. Ker je v morskem otoku mesto: Grado 
na pečevnati massi stalo, je poznamenovanje prav naravno. Ozna- 
čevalo bi tedaj isto, kar nemško: Bremen, Stadt, wo die Meeres- 
wellen brausen, ali pa: die auf einem Felsenklumpen liegende Stadt. 
Grad, murua, hortus, sepesš, izgovarja Venetčan: zardin < lat. 
hortus, litov. gardas, staronord. gardhr, rusk. gorod:, po- 
labskoslov. gord. 


Sagena. 


To besedo rabijo venetski letopisci pogostem za poznamenovanje 
bark posebnega stroja. Vendar se mi dozdeva, da je beseda staro- 
hrvatska, ker te barke Konstantin Porphyrog. dvakrat omenja, in 
sicer prvikrat, ko pripoveduje, daje nekov Martin prišel k Hrvatom 
in je h krščanstvu spreobrnil. Njegovi nauki so toliko pomagali, da 


", Uže spredaj se je omenilo mesto: Pucinum, kder se je po 
Strabonu boginja ajtolski Artemidi slična častila. Denašnji dan se isto 
mesto veli: Devin — Pucin. Z latinsko: putilus, putamen se vjema 
staroslov. pbšt-ri-enie iz: pbt-j-ri-enie, decorticatio, in 
pbštbh-ka, iz: pbt-j-ka, pečka, in slat, putare, meinen, pa 
staroslov, pb-štujg iz: pbt-j-ujg, opinor. 


a, a "O 


za 
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niso Hrvatje več svojimi sagenami in konturami bodili po morji 
plenit (glej Konst. Porph. Mila ILI., 149. seg. ed. Bon.) Dalje 
pripoveduje, ka so Hrvatje pod svojim vrhovnim Banom Basilom 
se tako ojačili, da so mogli v boj 100.000 pešcev , 60.000 jezdecev 
in 80 sagen postaviti, in da je na jedni teh bark bilo 80 
mož. Iz kontur se je izobrazilo venetsko ime ladije: gondola, 
kar je uže Banduri izpoznal, in sem tudi jaz v prvi razpravi po- 
men te besde razložil. Kaj pomenja sagena, ne vem, grška ta 
beseda ni; v grščini sicer nahajamo besedo: c«y1y, Zugnetz, ali 
mnogo filologov trdi, da je latinska, v latinščivi pa jo le nahajamo 
ri area m kasneje dobe, najčešče pri pesnikih, kakor pri Pa- 
uviji in druzih. Čudovito je, da se je v litovščini ohranilo slično 
imč: žagynis, žagyns, Flotte, žagini budavoti, eine Flotte 
erbauen, (glej Kurschat L. W. sub voce Flotte). Ako žagynis 
ni litovska beseda, so jo morali od nekega sosednega slovanskega 
plemena izposoditi, ker z Grki so težko v dotiko prišli zavoljo 
svoje oddaljene lege, in v stari grščini tudi ne nahajamo besede: 
sagena v pomenu barke. 

Ono štango, s ktero pomaga ladijar včslo ravnati in gibati, 
imenuje Venetčan: ribola — ,,lungo pezzo di legno, che serve 
per maneggiare e regolare il timone delle barche." Ker ve- 
netčina glasnik: wv rada spremenja v 0, primeri: bolpe — volpe, 
bampada — vampada, corbo — curvo, je vtegnilo: ribola iz: rivola 
nastati, in naravniše razlage ne najdemo, kakor iz slovenskega, 
tudi srbsk. rivati, schieben, driingen, stossen, saj tudi Rus ima 
iz istega them. pam enovenja za veslo: rulj. 

Due bozzeli semplicemente stabiliti ciascuno a un bordo della 
nave, in cui pasšando il fornello del timone servono a far che l' 
agghiaccio s' accosti all? uno od all' altro bordo - pa imenuje 
Venetčan: braghe del timon. Naj se mi ne zameri, da še enkrat 
to besedo pretresam. Pravenetska je gotovo, ker v nobenem jeziku 
ni tako živa, in se ne rabi za toliko raznih poznamenovanj, ki 
označujejo: vezanje, pasanje, oklepanje, vitje itd. tako: braga, - 
stofia, die Spange, Klammer, dalje sospensorio, Bruchband, strac- 
cale, Sehwanzriemen, contraforte, Riegel, calzuolo, Sehuhzwinge am 
Stock, dalje: cavo, 'kab, Schifiseil, bragoto stropo, Band, Štrick, 
in: braghe, Beinkleid. 

V italšč. so znani v obliki: brache le trije pomeni: bra- 
che, Hosen, Tauwerk in brachiere, Bruchband. "Tudi v staro- 
onem brouch, Giirtel v besedi: diech-brouch, Hiift- 

irtel, braucha, Hose in rusk: bruky, Schifishose. Beseda 
daj ni izključivo keltska, temuč občna vlastnina evropskih indo- 
ermanskih ndrodov, in ker keltšč., italšč., germ. in slovanšč. imajo 
ssnik: c, cA, ce, ch-k, tedaj je thema: brak, in oblike: braga — 
"'aghe ete. so venecijanizmi. Ruski: brage, kanati, vrvi, s 
terimi pripašajo ladje, so tedaj iz venetščine, kakor tudi slov. 
'egeše, breguše. Staroslov. ima: bračina, bračin,, vestis 
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serica, romunšč. br5či", cingulam, brsčinariu, Hosenriemen. 
Moram tedaj zaverči koreniko: barg — brag, in postaviti: brk — 
brak, in ta je morala označevati: pasati, vezati, oklepati, viti, 
vrteti, in menda srb. brkati, miscere, turbare je uže metaforičen 
pomen prvotnega: cingere, viere, in staroslov. br5Bčbk" erdvd«, 
Anzug, Kleid, utegne iz istega them. biti, kakor: bracca in bra: 
čina, in označevati obleko, ki se okoli trupla ovije, opaše, priveše, 
omota; tudi staroslov. br5čk5bh% zloxajnoc cincinni, srb. brk, slov. 
brke, cincinnus barbae, ne označuje druzega, nego: Haarbund, 
zafrknjen, zavit konec brade, ene tudi imena ped bračiti, 
uxorem ducere, brak%, connubium ni druga, nego vezanje moša 
in žene, ker iz berg, kakor Curtius misli, te besede ne moremo 
razlagati zaradi koreničnega: k. Srbsk. brčiti, speichen, radiare 
bi vtegnilo iz istega them. biti, ker tudi brčenje je vrtenje, vitje, 
oklepanje. Jeli je iz tega them. tudi srb. brače (plur.) vinske 
droži, česk, poljek« breč-ka, Maische ne upam razsoditi, gotovo 
pa se vjema srednjelat. bracus, venetsk: bEago iz: braco, 
fango, a a Kot, Brei, iz kterega them. je venetsk: bragag- 
na — brakanja, ein Kotnetz. novokeltskih narečjih: bra- 
chan, putredo, fermented liguor, kvašena tekočina. Iz brago je 
tudi lat. srednjega veka: bracum za: bragium, lutum (Diez. 
65. vox. Brago.), Kvašenje in vretje je vrtenje, zato ne bi neumno 
bilo tudi v besedah: brače, brečka etc. iskati jednake korenike. 
Tudi poznamenovanja za kvašenje, vretje se vjemajo s pozname- 
novanji za blato. Tako slov. drože, litovsk. dragias, staronord. 
dregg, faex, fermentum, v nemščini pa uže pomen: blata. 


Zito, 


zitino, zitello, Knabe, zita, zitella, Midchen. Jaz v italšč. 
ne nahajam them., ki bi bil prikladen za razlago te besede. Iz 
zittare, still sein, gehweigen, gotovo ni, ker otroci radi žlabrajo, 
zittare je popačeno iz: guietare, citare, vorladen, anfiihren, 
beibringen, antreiben tudi ne gre, ravno tako ne iz onega them., iz 
kterega je: cittA, Stadt, Biirgerrecht, zato trdim, da je z1t0 skaženo 
iz: dšte, diete, česk.: dite. Di italšč. spreminja v: gi, venetšč. 
zi, primeri ital. giorno, venetek. zorno iz: diurnus. Tudi 8rb 
dj spremeni v d% in govori: džijete, džete, infans, staroslov. 
dčte, dčtina, infans, 1BT5NA fem. zardic, liberi novoslov. deca. 
V besedi: 75TrIaA najdemo isti sufiks: bila, kakor v besedah: puca, 
kaca, srce itd. Jezikoslovci besedo: dčte razlagajo iz: dhe, lac 
tare, sorodno lat. fello, filius, latvijsk. dale, ein, tedaj dčte 
— dojenec, der Saugling. Diez v besedi zito, išče sorodnost s: 
teta, mamilla in pravi, da je ,,ein Kosewort"' (?) 


Tresso, 


adjectiv, travolto, verkehrt, schief, guer, slov. tres a-o, verkehrt, 
(Janež.) tresso, piulo, PAock, legno da basso delle seggiole (Sessel) 


"> aa — 
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o simili; un de legni che tengono unite le scranne (Gerichtsstuhl), 
torej — Guerholz — OGuerpflock; tressd, scorciatoia, ab- 
gekiirzter Weg, — tedaj Ouerweg, tressar, scamellare, tres- 
seta — do tresseti, dne brevi linee parallele o simili. Mi bi 
tedaj v slovenskovenetski besedi: tresso — tres našli obliko 
besede: kres?) — čres, staroslov. črčs%, in kres je iz: tres 
nastalo. Zmena glasnikov čin 4 se v slovenskih jezicih pogostem na- 
haja primeri hrv. kmica za tmica, poklam za potlam, slovašk. viikši, 
tudi slovensk. mestu pravilnega: vetši, slovašk. kuvik, česk. 
tuvik, primeri tudislov. črešnja, arb. trešnja. Tres — čre 
pe se vjema z lat. trans sanke. tiras. Lat. trans ima nasalca kakor 

ensis — sansk.asis. Vse venetske besede, ki so iz prepoz. 
tres stvarjene, izražajo povprečno dejanje. Daljne študije 
prepuščam mojstrom slov. filologije. Janežič ima tudi verb. tre- 
sati, irren, tedaj schief, gner, verkehrt gehen, handeln. Iz: tres 
je staroslov. trčsn5, litovsk. tresa, fimbria, tedaj povprečni 
traki, povprečne proge, povprečnice. 


Schena, 


tudi v pismeno ital. sprejeto, dorso, nel]? uomo la parte deretana 
 dalle spalle alla cintura, nel guadropede dalle spalle alla groppa, 
ne' pesci e simili tutta la porte di sopra tra il capo e la coda, 
Riicken, Riickgrat, sehena del coltello, la parte opposta al taglio, 
Messerriicken, sehenal, il di dietro delle sedie o scanni, a cuis' 
appogoia la schiena in sedendo, Riickenlehne, sehena, adjekt. 
impettito, gerade, autfrecht. 

To besedo sem priravnaval v sem indogermanskim sličnim besedam, 
vendar razve slovanšč. v nobenem drugem ne najdem umne razlage. 
Ker venetšč. glasnik r rada vokolizuje, ter take vokalizacije tudi 
smemo v tej besedi iskati in trditi, da sehena stoji za scherna 
ali sehrena. Hrbet je skrajni del trupla, pri živalih krnast (kan- 
tig), je prav za prav vzdolž telesa položena 08, tedaj je naravno hrbtišče 
: poznamenovati z besedo, katera označuje skrajnost in krnavost. V 
. slovanšč. nahajamo in sicer starosl. skrania, xgozagoi, tempora, 
proprie: Kopfseite, margo capitis, novoslov. skrenje, Kinn, tudi 
 skranja, skranjača, Kinnbacken; česk. skrane, skrali, 
polj. skr6n, proprie, Gesichtskante, v novokeltskih narečjih in sicer 
v kymršč. cern, Kopfseite, Wange, gadelsk. caran, vertex ca- 
pitis,"") brit. cern, cacumen. 'Thems je: karn, krn, scindere, 
f- dere, iz tega slov. krn, Hauptspitze des Felsengebirges, Gebirge- 
I nte (Janež.), rusk. krnat, kornovat, obrčzat, ostrigat, korotit, 
v. krnja, SŠcharte; — Krn, ime visoke rtaste gore na Gori- 
šč sm. V besedi: akrania, skrenje imamo tedaj metatb. obliko, 


%) Štirski Slovenci kraj Mure govorijo sploh: kres, mestu: črez. 
?" Ako Plinijeva: crena lat, ter tudi iz tega them, 
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ker r5 prestopi v ra, primeri: mr$k in mrak". Iz themata, 
karn, krn, je tudi ime: Kranpbceb, to je prebivalec karnov, 
krnov. Panonski Slovenci ne morejo nr (nj) Ee ee zato j 
stavijo pred m, in govore: Krajnc, kakor tudi: strajnski, 
mestu: stransk?", lajnsk mestu: lanpsk, anni praeteriti, 
vrajnsk, mestu: vranbsk':, Corvinu8. 

Schena — skrna — skrena bi tedaj označevalo krnasto 
stran trupla. Skranja pa se ne more staviti k besedi: skrajni, 
staroslov. kraina, pare extrema, regio slov. krajna, regio, staro- 
slov. krainb extremus, kraj, extrema, te besede se imajo 
izvajati iz korenik: kra, secare, zato je uže Miklošič ome- 
nil: Kranjec male derivant a xpali, tedaj tudi Kranbsko ni 
Mark, Greuzland, temuč zemlja krnov, in ime mesta: Kran:, 
jeiz: karn' se tako izobrazilo, kakor vran, corvus, IZ: varnb, 
latvij. varn-e, niger. Kran? je tedaj na karnu — krnu — 
kranu — na krnjenem selu stoječe mesto. 

Diez izvaja schiena, sehena, izalthochd.skina, skena, 
Rihre, Scehienbein, tibia, a venetska schena ne označuje: tibia, 
nego : dorsum, Riickgrat. ") 


Chtonco, tudi pisano cionco. 


Ta beseda je vzeta tudi v pismeno italšč. za gekriimmt, gebogen, 
gebrochen, verstiimmelt. Beseda se je izobrazila iz: celonco. Thema 
se nahaja v jedini slovanšč. klgak — klek, iz tega staroslov. 
kleč-ati, claudicare, inclinare, slov. klencati, sklencati, 
po-klec-ati, klek-n-oti, titubare, vaccilare. Pomen nagnje- 
nja je stvaril poznamenovanje za upognjeno orodje, zato srbsk. 
kluk-a iz: klgka, Hacken, klukast, gekriimmt, hrv. v slabi 
obliki: klak-av, manu mutilus. Chionco tudi Venetčan rabi 
za poznamenovanje pijanca, toda proprie: homo titubans, vaccilans. 
Iz tega them. tudi staro in novosl. kluč-, uncus, slov. skluč- 
iti, gekriimmt sein. bPoznamenovanja za krivine pa so stvarila 
izraze za zvitost, primeri analog. staroslov. lakav, astutus, iz them. 
lg4k — lek, inflecti, zato tudi iz: klak —- klek — staroslov. 
klaka , dolus, klukav:, fallax, srb. dolus."") 


Sgura, 


pezzo longo, che servi per maneggiare e regolare il timone, isto, 
kar ribola (vide ibil!) Tukaj sopet nahajamo prosteth. s, kakor 
v druzih mnozih venetskih besedah. Thema je: gur, srb. garati, 
stossen, schieben, trudere, guranje, das Štossen. Dosle nisem 

") Beseda je prišla tudi v frane. echine, in spanj. esguena, 
Riickgrat, 

?%) Sorodno je got. krok, aduncus. island, krokr, uneus, anglo- 
saks, krook, franc. croc. 
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našel v nobenem drugem indogermanskem jeziku them. gur v po- 
menu: sehieben, stossen. 

Kaj pa gura slov. ein hoekeriges Pferd? Miklošič misli, da 
je iz bavarske nemščine: die Gurr, ein sehlechtes Pferd, pa ne 
verjamem, ker gura je grbasta kobila, mi pa nahajamo v srb. 
gura, HIčeker, Buckel, gurav, hockerig, malorusk gura, Buckel, 
Haufen, v ruskih narečjih gurej, gurij, kup kamenja. 

Scarsela, 


ein lederner Geldbeutel, thema: scars, ker: ela je Maj: sufike. 
Skars (s je prosteth.) se vjema z malorusk. č črez, velikorusk. 
čere sz. v obliki: čerež je Švarabh., in čerez je nastalo iz 
prvotnega: kerz — čerz, v litovšč. bržkone iz rušč. cžiara- 
slas, ein zu giirtender Geldbeutel. Miklošič priravnava poljsko: 
trzos, Geldgurt, staroslov. trčs%£k", lorum, toda mutato k in 
t kar se v slovanšč. in druzih indoevropsk. jezicih nahaja." 


Chiompo, 


ciompimn, braccio con mano storpiata, cavallo chiompo, di- 
cese si guello, che nell caminare ed cenche nello stesso risposo, si 
' appoggia guasi interiamente sulla punta del piede, Uže sem v 
drugi razpravi to besedo primerjal srh. klom pav, klempav, 
mit herabfallenden Ohren, litovsk. klumbas, slov, tudi srbek. 
klopa v,??) kar vse izraža: stolpernd, fallend, hinkend. V litovšč. 
še nahajamo: klupti, stolpern, fallen vom Pferde, česk. klu- 
peti, in veleumni prof. dr. Geitler je prvi iz them. klu p razložil 
slov. in srb. kljusa, kljuse, iz: Ej upaa« kljupse. V srb- 
ščini je še tudi bolj izražen pomen: k] jugsa, die Falle. Beseda 
je tudi hranjena v latinščini srednjega veka: cloppus, lahm, in 
v novokeltskih narečjih se nahaja v kornšč. clof, claudus, menda 
je ostanek iz jezika armorskih Veuetov, ki so se bili v tako ime 
novani Venedociji na Britanskem naselili. 


Burelo, 


Term. marin. Legno tondo, che serve tormare limpiombatura di un 
cavo coli altro. Okrogel hlod, ki služi za vezanje, kapčenje jedne 
vrvi z drugo. Uže sem v prvi in drugi razpravi tč besede omenjal, 
a ker je Patriarchi orodje pomankljivo popisal, sem se obrnil na 
prijatelja mornarja, kateri mi je pisal, da se z burelom vrvi 


) Diez misli, da je scarsela, diminutiv iz: sciarpa, -Binde, Gir- 
tel ktero besedo smatra za germansko, althd. seherbe, niederrhein. 
seiirpe, Tasche, drugi iz scarpsella, vendar sciarpa, ciarpa, 
Še! leife, Binde se najnaravniše izvaja iz: skarpa, skrpa, krpa. Naj 
se slobleje preiskuje, mene Diezova razlaga ne more uvdriti. 

%") Sem spada tudi slov. klop-one-ati, (Janež.) schauckeln, 
Ws celn. 
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vežejo in da bi po nemškem venetska beseda: burelo najbolje 
se tolmačila v: Drehholz, zato Venetčan tudi imenuje: corpi ro- 
tondi da legno fatti al tornino (Drehen, vrtenje); bureta ali pa: 
borela. Prvotni pomen je tedaj: vrtenje, das Drehen in nikjer 
ne nahajam primerniše razlage, nego z rusk. them. bur, iz kte- 
rega: bur-avit, provertyvat, svrlit, drehen, bohren, buravl%, 
navertok, želobok srp vintovym noskom. Gotovo iz tega them. tudi 
venetsk. boria, sod, bulg. bure, srb. collect. burad, Fdaser 
in bure, Fass; dalje izrazi za okrogle reči: srb. burav, gross- 
bauchig, rusk., srb. burača, eine runde lederne Flasche, venetsk. 
borachia, srb. burgia, Bohrer — Dreher, z nekakim tujim 
sufiksom, slovašk, buravit, aushohlen, ausdrehen, dalje iz tega 
them. venetsk. burata, frullone, Mehlbeutelkasten, buratar,. 
das Mehl durchsieben, im Siebe herumdrehen, v lat. srednjega veka: 
bultellus, iz buratellus, Mehlsieb, rusk. tudi burit, valit, wšil- 
zen, drehen, zato tudi slepovoža imenuje Venetč. buretello, srb. 
burnjak, Salamander, lat. oblike reduplic. Fur-fur, Kleie, 
gršk. gveo, riihre um, sansk. bhur, zucken, zappeln, iz tega 
them. burja, Sturm, der umriihrende Wind, staronord. byr, 
veter, burelo je tedaj: vrtelo, primeri še srb. burma, cochlea, 
Schraube, dovolj pričanj za slovanskost besede. 
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Brandire, 


sehweben, sehwingen, schwenken, bran da, die Hingematte, das 
sehwebende, sich sehwingende Beet, letto pensile delle navi, che 
serve al uso dei marinai, s prostethičnim s% in po spremeni glas- 
nika: a v 3, sbrindolar, penzolare, penzigliare, sehweben, 
hangen. 'Te besede DE drugod ne najdem, nego v litovščini 
spremeno glasnika: r v /, in sicer v stavku: ,,plauksztis blando 
wirszui buto; der Vogel sehwebt ober dem Hause (glej Kurschat, 
Wirtb. pag. 175. vox. sehweben.). Jaz mislim, da tudi staroslov. 
blada, zžavnao, herumirre, herumstreiche, sem spada, kar sodržuje 
pomene: schweben, schwingen, schwenken, sehwanken, viseti, ma- 
jati, zibati se, sem in tje klatiti; in res čudovito je, da je Venetčan 
ravno tako iz: sa brindolar stvaril: sbrindolona, sgualdrinella, 
meretrice, kakor Slovan iz: bladiti, scortari, pellicem habere: 
bladeica, meretrix. Glasnik / venetšč. rada spremenja v r, pri- 
meri: pratea, mesto: platea, sprendore, mesto: splendore. 


Mona, 


natura, conno, weibliche Hiille, primeri rusk: monja, Bauch, 
Unterleib (Dalj s. v.), tudi novogršk: muni, vulva, cunnus. 


Sbregar, 


zerbrechen, got. brikan, lat. frango — fractum. V latvijšč. 
se je ohranilo: braks, fragilis, sansk, bhradž v besedi: giri- 
bhradž, aus den Bergen hervorbrechend. 
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Braceo, 


can segugio, can levrir, Spiirhund, v Primorji: brek. Ta beseda 
ni izvirno venetska, tudi ni italska, temuč keltska, jaz jo tukej 
razložim, da njeno sorodnost z drugo venetsko besedo dokažem. 
Uže Gregorij "Tur. (ex vitis Patrum XII. c.2), piše, da prebivalci 
mesta Arverna ,,ursi catulum'' imenujejo: brachio. V novokelt- 
skih narečjih pa nahajamo, braicne, felis. Uže ta okolščina, da 
se s to besedo različne živali poznamljajo, pričuje, da Grimmova 
in Holtzmanova razlaga iz: bčrachio (ber, ursus) ni prava, 
ampak, da se v tej besedi ima iskati pomen barve, zato ima 
Diefenbach (Orig. eurup. 268) prav, ako bracco razlaga iz ga- 
delsk. breac, kar označuje: sivo, zmešano, pestro barvo. 
Da so živali tudi dobile poznamenovanja po barvi, je znano, in 
tako tudi v novokeltskih jezicih je iz tega them. več živalskih imen, 
na priliko: breac, lupus, breaclaogh, Hirsehkalb, dalje: 
breac, melles, jazbec, dolenješkotski : braichit, skandinavski: 
brokig, maculosus. Tudi imena rib, gadelsk: breac, salmo fario, 
kymrsk. brychiad, salmo trutta, bryehyll, trutta. Ta beseda 
se vjema z venetskoitalsko: biso — bigio, siv, iz ktere je ve- 
netsk. bisato, anguilla. Ker v keltskem in germ. jeziku nahajamo 
oblike: breac — brok — bryceh, v venetšč. pa oblike: big — 
bis, ter to pričuje, da venetsk. biso — bigio, kar je po vo- 
kalhzaciji rt iz: birgio — birzio") nastalo, po vsem stoji na 
slovanski glasovski stopnji. Keltsk. breac in venetsk. brig — 
briz odgovarja grkolat. ghey — fag, in sansk. bhredž. Ker so 
tudi Kelti slavika (salmo) imenovali po svitlosivi barvi, dobiva 


naša razlaga imen: salmo — salar še boljše potrdilo. Naj se 
tukaj še pridene, da tudi v stari slovenščini nahajamo besedo: slav 
v pomenu siv, in sicer: slavo — očie, glancis oculis. 


Naj tukaj prilično omenim, da tudi ime ruskega razbojnika: 
Solovoj, ki se z Ilijo Muromcem bojuje, druzega ne označi, 
nego: sivi, in da je v njem typificirana neka natorna moč, brž 
ko ne sivi gromski oblak. Beseda: brak je v raznih oblikah 
prešla v romanske in tudi germanske jezike, največ v pomenih: 
canis venatorius, liciscus, calpar (Schoosshund), vendar izvirno 
označuje žival — sive barve, sivca. Naj še dodene se slov. 
breg-noti, leuchten. 


Magool, 
isrino, facellino di cera, guella lunga e sottil candolleta aggo- 
iitolata ad uso di lume da tenere in mano, Wachsstockl, namotana 
seča, svitek. Thema je mag, kniipfen, binden, winden, litovski: 
eg -sti, kniipfen, praes. mazg-u, mezgu, ker, kakor smo čuli, 
ovšč. pred: g vriva: z in pred: k, s ali š, latvijski: mazg-s, 
%) Da je thema: birg — birz, pričuje litov, barza in rusk, 

reza, Birke, ki je iz istega themata, 
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nodus. Iz tega them. je tudi: mozolpb, staroslov. vibex, žulj, 
novoslov. pustula, prvotno: nodus, der Knoten. Uže smo slišali, 
da v venetšč. tudi magia označuje: i vani delle reti, Maschen, 
Ringelehen im Netze, in v litovšč. se: megsti tudi rabi v po- 
menu: Netze stricken. Borodno je lat. mac-ula, Masche eines 
Netzes, iz katere besede se prepričamo, da je thema: mag na alov. 
glasovski stopnji. 'Tudi v novokeltsk. jezicih je ohranjena ta be- 
seda, in sicer gadaelsk.: mogal, retis macula, kymrsk, magl, 
Knoten, Masche, maglen, lagueus, franc. maille, die Masche. 
Jeli althd. masca nbd Masche, sem spada, ne vem, meni se vri- 
njeni s sumljiv zdi, in bi trdil, da je nemško: masca — Masche, 
iz litov. izposojen. Ker smo videli, da poznamenovanja za sklede, 
vrče, ročke, lonce go iz tbem., ki označujejo: vezati, viti, vrteti,") 
ter tudi iz them. mag, kniipfen, binden, winden, venetsk: ma- 
giolica, sorta di terra cotta ricopertadi smalto, chi serve a far 
piatti ed ona altra manifatura die stoviglie, tedaj: die gewundene, 
gewalzte Erdart. Po imenu zemlje, iz ktere se dela, po tem ime 
posode: magiolica. Daje v tej besedi sopet glasnik g koreničen 
in kje ča pričuje italij. izgovor: m aiolica, ker italšč. venetsk. g 
med soglasnikoma spreminja v ), primeri: troia iz: trogia, 
baia iz: bagia, sala iz: sagia. 


Gtacheta, 


Bocrio misli, da je ta beseda po Italijanskem zdaj sploh 
znana iz francosk. jaguette, in. pristavi: nel dizionario delle 
voci barbariche di Du Cange abbiamo jacgueta per una specie 
di veste, monastica antica. Nel principio del ae XVIII, chi- 
amavano i Francesi Jaguette guellabitino, che portavano 1 
fanciulli fin che si vestivano da donne; ed anche guel saio senza 
maniche, che usavano i contadini. Uže Miklošič je francitalj. 
jacgue-giacho, novonemšk. Jacke primeril k slov. janka, 
janjka, ia mislil, da je slov. janka iz franc. jacgue ali iz 
nemšk. Jacke. Meni se to nemogoče dozdeva. Ako bi Slovenci 
svojo janko iz francos: jague-giacho bili prejeli, bi gotov iz- 
govarjali: žaka, žanka, ženka, ravno tako ne bi Nemci rekli: 
Jacke, temuč: Sechake. Jaz trdim, da je janka slovenska 
beseda in slovensko oblačilo, in da je od Slovenov prišlo k Nem- 
cem,"") Francozom in Italijanom. Oblačilo se veli: janka, jenka, 
jajnka, jankara, če je bolj velika; — janki, jenki podobno obla- 
čilo, katero nosijo fantiči, pa se veli: jankar, jenkar. Janka, 
Weiberkittel, se je pred 50. leti še obče nosila od slovenskih žen. 








?) K uže omejenim: matora, vrat, pinja ete. dodeni še litov. spinta, 
das Sehadi, proprie: gewunden, gebunden, rusk. o-pan-ica, skleda. 

77) Slovenšč. je ohranila prvotno obliko: janka, jenka, nemšk. 
Jacke je iz gorenje srb, jaka, Rock, ker glasnik 4, A, an-en je v 
češč. in gorenje srb, a. 


J 


 ——i 
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Bila je iz platna ali druge robe iz celega sešita, brez rokavov, 
in se je oblekla črez glavo, zato so ženske, da si roke pokrijejo, 
morale še si obleči rokavce. Janka je visela na ramah, zato tudi 
ni trebalo moderca (Mieder), in ker ni bilo spredaj razporka, 
ni tudi bilo treba krila (Schiirze). One ruče, za ktere seje janka 
na ramah držala, — visela, so se velele hame, in so bile tudi z 
janko združene iz celega vrezane, in ne posebej prišite. 

Jaz druzega them. za razlago besede ne vem, nego: img — jeti, 
fassen, umfassen, in janka, jenkastoji za: jamka, jemka ka- 
kor:zanjka, zanka, zajnka, Sehlinge, Band, iz:za-jamka, za- 
Kode se Janka, jenka je tedaj vse truplo objemajo ča ob- 
eka. Primeri rusk. ponja, panja, paneva, Weiberrock, starosl. 
opona, iz korenike pbna, spannen, umspannen, umfassen. 

Dalje lat. cappa vestis po lsidoru: a capiendo totum cor- 
pus. Tudi lat. habitus sloni na istih nazorih. 


Če je italij. giacheta iz franc. ter so im6 in oblačilo vteg- 
nili Francozje od armorskih Venetov dobiti, vendar jaz mislim, da 
je od Slovanov k Italijanom, in od teh k Francozom prišla, kakor 
nemšk. Jacke od Slovanov. Uže sem omenil, da venetšč. je iz them: 
ima-j-e-ti, stvarila besedo: enca, ritroso, Oeffnung in der Reusse. 
Glejmo, kako Boerio enko popisuje, in bomo se prepričali, da 
poznamenovanje posodi primerno. 

,, Onell radopiamento (Verdoppelung), che ha la bocca della 
rete ridota ad un entratura strettisesima, per la guale entrati i 
pesci non trovan la via di tornare indietro, apertura fatta a guisa 
dimbuto (Trichter).% Za res, to je jem ka za ribe. Boeriova raz- 
laga (forse derivato dal lat. eneco, strangolare) je zoper vsa 
gramatična pravila, V italšč., franc. in nemšč. je n izpadel, kakor 
ta nahajamo tudi v druzih besedah, na primer: spacar, fčndere, 
spalten, bersten, starosl. pak-ajase, pak-nati, rumpi.") 


Bagagia, 


iz: bagaglia, fanciulla, prvotno označuje: bagaj o ča, die plappernde, 
plaudernde, rusk.: bagana, tarantan, Plauderer, Plapperer, sansk. 
bhadž, logui, slov. bagljati, zbaglati, iiberreden, abbetteln, 
rusk: baž-at, baž-it, silno prihotljivo prosit, iz tega them. 
venetsk. bagarin. fanciullino, dalje bagatela, chiappola, frasche- 
zla, Scherz, Possen, Lappalie, bagianada, scipitezza, Albernheit, 
0 ročarija, ba giar, ciaremellare , parlare inconsidaremente, bagion, 
ci irlatore, isto, kar rusk. bagana, v italšč. prešlo po zmeni glasnika 
4'j, baia, baiare bajone, Spottvogel itd., irsk. faigim, govorim, 
i igle, beseda. Tudi italij. bajaz zo je iz them. bag, in označuje 
p rotno: der Šehwitzer, Plapperer, Plauderer, Spassmacher. 


% Diez venetek, spacar izvaja iz nemšk, spachan. 
Letopis 1877. IV, 5 


ne 
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Scandagv, 


za scandaglio, tudi v pismeno italščino sprejeto, pezzo di pi- 
ombo fatto a piramide, che legato ad una sagalo divisa e segnata 
a passo, sigetta in mare per riscontrare il suo fondo ela sua gua- 
lita, Senkblei. Thema: skand v pomenu: senken, fallen, nahajamo 
v slabi obliki, v gršč. xačo iz xedčjo, hinken — sinken, fallen, 
v litovšč. skendau, skensti, sinken, in tudi v staroslov. sk g- 
diti, vendar uže v metaforičnem pomenu. 

Ako besede iz slov. them: skagd presojamo, se lehko prepri- 
čamo, da je thema: skad tudi v slovanšč. izvirno označeval: pa- 
dati, odpadati; ker staroslov. skada, detfectus, ni druga, nego 
odpadek, skgdostb, inopia, levitas, sodržuje iste pomene padanja, 
odpadanja, kakor tudi pomeni adjektiv. skagdpr, brevis, pusillus, 
rusk. skudyj, humilis, kažejo na odpadek, na izpad, in skgdčti, 
minui, se tudi vjema z omenjenimi pojemi. Ker je convicium, ca- 
lumnia, odpadek česti, poštenja, se je izobrazil pomen: calumniare, 
conviciari, primeri nemšk. iiber einen abfšllig sprechen — 
verleumden. Dasiravno v gršč., lat. in v sansk. nahajamo ta 
thema, vendar so vtegnili tudi stari Venetčani besedo poznati, vsaj 
jo tudi v litovščini in slovanšč. nahajamo, in ker so Venetčani bili 
izvrstni mornarji, je vtegnilo poznamenovanje: scandagio — 
skandalo za: ,,Senkblei"' pri njih se izobraziti. Latinščina thema: 
skand-skando rabi bolj v pomenu stopanja (Šteigen, Besteigen,) 
nego Z ovaj Gršč. ima oxavdalov,, Stellholz in der Faile, tedaj 
je tudi them: ox«»0 označeval padanje. V italšč. tudi scandella, 
ein Tropfen Oehl, Fett, tedaj tudi po kapanji, kakor nemško 
Tropfen, in slov. kaplja. 

ivejša je ta  oeeda v ,,0wzhexros xown;' kder oxavdalov 
označuje: offendiculum in via positum, in guo impingit alicuius 
pes, iz kterega se je stvarilo: oxavdališu , facio, ut ofiendat, vel 
impingat aliguis.! Iz grškega svetopisemskega jezika je beseda 
prišla v jezik krščanskih pesnikov in drugih pisateljev, ven- 
dar uže v metaforičnih pomenih: scandalum, scandalizo, 
kakor tudi v staroslov. skagditi, conviciari, še prideni srbsk. 
skuditi, tadeln. 


Lagar. 


Uže v tretji razpravi sem omenil, da je beseda: lagar, ki 
je znana v bergamskem narečji, in pomenja: lasciare, nastala iz 
acar, in se vjema slitovsk. leku, lat. liGet, licitari, re- 
ligu-us. Naj ešče tukej pridenem, da tudi slovanščina je ohranila 
iz tega them. besede, in sicer česk. lik-navy, religuus, zaostali, 
s: litovsk. lekanas, religuus, rusk. po izpehnenem guturalci liš- 
nyj iz: likštbn:, likBn,, rusk. liš (glej Geitler, o slov. kmen. 
na U v filolog. List. 1876 5. 31. 33.) Itali franc: lasciare — 
laisser, stavijo filologi k lat. laxus, iz: lac-tus, lag-tus, 
in gršk. 2ayapoc. 
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Scandela. 


Specie di biada (Getreide) detta da' Sistematici Hordeum 
distichum. Pianta differente dal orzo (ječmen) volgare, ma che col- 


tivasi come guello e pegli stessi usi. Tega žita uže Plinij omenja: 


Galliče guogue suum genus farris dedere, guod illic bracem 
(varr. bracum, brance) vocant, apud nos scandalam (varr. 
sandalam, sandalum) nitidissi mi grani. Ker ta ječmen Venet- 
čan še den denešnji imenuje scandela, terje pisava: scandala 
pravilna. Plinij je rojen bil v Veroni, na meji keltskih in venež- 
skih prebivalcev , in ker keltsko žito brace jednači scandeli, 
vtegne scandela venetska beseda biti, kar tudi ta okolščina 
pričuje , da piše: ,,apud nos," — to je v oni okolici, kder je on 
živel. ") Italska je težko, ker nobeden drug latinskih pisateljev je 
ne omenja, celo Varro ne, ki je vendar de re rustica obširno pisal. 
Dalechamp k omenjenemu mestu Plinij. (Hiet. nat. XVIII. c. 7.8. 
ll.) piše: Brancen Galliae rustici hodie blance vocant, Allobro- 
ges blancheen; zato je uže Diefenbach (Orig. europ. 205) rekel, 
da je ime žita po svili barvi nastalo , kar tudi Plinijev prime- 
tek: ,nitidissimi grani," — potrjuje. Mi smo pa uže zgorej 
slišali, da še tudi novokeltska narečja poznajo besedo breac v 
pomenu svitle barve. Da so stari narodi žita po barvi imenovali, 
pričuje nam got. hvaiteis, pšenica, proprie: belo žito; bretonsk. 
winiz, pšenica iz: gwenn, beli, isti pomen ima litovsk. 
wetys, in gršk: čligi — aibrrov, Gerstengraupen, tudi ozna- 
čuje: belo zrno.?" 
Pa, ali pozna slovanščina them. skand v pomenu: svetiti, 
bele svitle barve ? Jaz mislim, da je beseda nekdaj znana bila in 
v tem me potrjuje ime: Skandra, kakor je staroslovenski 


prestavljavec  Gienese gršk. ime mesta Heliopolis prestavil ' 


[glej Genes. 46. 20.). 

Mesto se veli v hebrejskem tekstu: On, in Gesenius (Lex. 
hebr. sub voce: On) piše: žigyptisches nomen proprium einer be- 
kannten Stadt in Unteriigypten, einige Meilen nordlich von Mem- 
phis, am Ostufer des Nil, le Heliopolis. Im Koptischen 
sutet es: S/V, welches ohne Zweifel gleichbedeutend ist mit 
OTEIN, OEIN, Licht, Sonne, welche letztere in der Stadt verehrt 
wurde. Der griechische Name ist Uebersetzung, eben so der he- 
bršische: sil čemeč — Haus, Tempel der Sonne (Jerem. 43, 
13), und der arabiache: ainun šamsun — Guelle der Šonne. 

V istem zmislu razlaga ime On učeni Mansi (glej Dictionar. 
 istoric. erit. s. v.), in Clemens Rom. (in epist I. ad Corinth. c. 25) 
'ovorio ptici Phoenix, ,,gui in altare solis, urbis Heliopo- 





. Italijanski jezikoslovci trdijo, da je veronsko narečje: ,,de veneta 
i izpe" (glej Gabriele Rosa, Genti stabilite fra | Adda ed il Mincio 
58 


st) Tudi Španjol imenuje pšenico, ki belo moko da: candeal, 


b? 
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leos advolat." Staroslovenski prestavljavec je po zeeea hebrej- 
skega, grškega in latinskega prevoditelja ime On tudi po domače 
poznamenoval, in je moral še takrat v jeziku živo besedo najti, ki je 


. izražala isto, kar On in Heliopolis. Vtegnilo se jecelo solnčno 


božanstvo tako imenovati. Thema skand se sme postaviti k .sansk. 
čand, lucere, splendere, čandra, luna. Cand pa je iz: gčand, 
kakor intensiv: čani — očad, licht sein, puru— ečand-ra, 
candidus, pričuje. Sorodno je lat. candeo, candidus, candella, 
redup. ci-cindela, staronord. heid-r, novonemšk. heiter. 
Pictet še primerja bretansko: sked, Schimmer. 

Jezikoslovci stavljajo k thematu: skand tudi litovsk. skai- 
stus iz: skaidtus, jaz bi še pristavil slov. čed-en, nett, rein, 
sauber, tedaj izvirno: svitel. Blizu Konjic na SŠtirskem imamo 
kraj: Čadranje. Narod pripoveduje, da je tam nekdaj stalo 
be jo mesto, cerkev je sv. Janezu Krstniku posvečena, vtegnilo 
se je nekdaj tam božestvo solnca čestiti, in Cadra — Cadran 
imenovati. Sloveusko: čeden, se rabi tudi v istem pomenu, 
kakor nemško: hell, čedna glavica, ein heller Kopf. Po Koro- 
tanskem je obilo osebnih imen Čander, tudi po Štirskem Slo- 
venskem. | 

Iz korenike s kand, fallen, sinken, springen, steigen, se ne 
da izvajati ime: scandala, ker ne da prikladnega poznamenovanja. 
Vsekako je vredno, da se dalje preiskuje, kaj je prestavljavca 
staroslovenskega napotilo ime: On-Heliopolis tolmačiti v: 
Sk an dra. Peštua še omenja nekake ljulike: scandaluca, 
vtegnil je to izrod skandalin biti. Tudi Diez kaže na: candidus 
pri razlagi te besede. 


Bawsyra. 

Dioscorides piše. da: vocxveguoc, Rimci imenujejo: insana ali 
dentaria, Gali pa: Buwsvriz. Doslč vsi jezikoslovci terdijo, da 
je Bihwevriz ime dobila po bogu Belenu, vender to ni mogoče, 

er pervotna ami osta oblika se je glasiti morala: bkln, 
ker le iz te je zamogla se stvariti ruska: belen, česk. blen in 
srb. bun iz bgln. V rusčini se je še ohranil verb. belenitsja, 
bčsitaja, zatorej je belen, blen, bun ime dobil po besnoviti 
lastnosti, zato jo tudi Rimljan imenuje: insana. Ker se rabi 

roti zoboboli, jo Slovenec tudi imenuje: zobnjak, Zahnkraut, 
kakor Latin: dentaria. Jaz bi belen, blen, bun stavil k 
sansk. bhurni, wild, in lat. furia. Gali so vtegnili besedo 
od armorskih ali adrijanskih Venetov dobiti, kakor tudi božanstvo 
Belen, Belin ni galskega početka, vendar o tem tudi Ven e- 
to m vlastnem bogu obširniše na drugem mestu. 


. Molo. 


Boerio piše: molo noi chiamamo in Venezia guell tratto 
della riva degli Schiavoni in fondo alla piazzetta, che comincia dal 


porasta reale e va fino al ponte deg la paglia, Molo e definito 
all Alberti per ripare di muraglia contro al impeto del mare, il 
nostro molo non responde certamente a guesta definizione. 
Molo razlagajo iz lat. molegs, vendar venetski mestni kraj, 
kder po leti v hladnih večerih se benečanski ,lepi svet' sprehaja, 
vtegne slovansko ime imeti, primere slov. m oleti, hervorragan, em- 
porstehen , hingestreckt sein, in grško: ;oluy, gehen, fahren, 
sehiflen, vorriicken, je menda sorodno. Molo bi zatorej bilo mo- 


| 





leče mesto. 
Vipio. 
Plinij imenuje nek rod malih žrjavov: vipio. To ime je či 
; 


gotovo od Venetov sprejel, rusk. vip", ardea stellaris, litovsk. 
upis, Uhu, etaroslov. vy pt, vipica, vyplr, larus, graculus, iz: 
vt pij3 sehreien, upiti, got. vopjan, rufen. Hi 


Doana, s 


Zoll, Abgabe, italij. dogana. Jaz sem preje besedo razložil - 
iz: doga — tedaj po posodi, na kterej se je vtegnil ta davek k: 
pobirati , ali venetska oblika: doana mi napravlja več pomisle- 
kov, in najglavniši je ta, da je v venetščini glasnik g izpehnen, 
česar venetšč. ne stori, ona med samoglasnikoma le glasnika: v 
in d izpehne. Beseda se je zatorej morala izvirno glasiti: dovana, 
ker ital. oblika: doganaje lehko nastala iz: dovana, kajti ital. 
glasnik v rada spreminja v: g, na primer: se govori sego, mestu: 
| sevo, sebum, loj, golpe mestu: volpe, lisica, sergente, mestu: ser- 
vente itd. "Tako tudi lehko: dogana iz: dovana, in v litovšč. še 
imamo: dovana, Gabe, Geschenk; dovana tedaj — davek. 
Italijan rabi nemšk. Gabella, Zoll, Abgabe, iz: gaben, geben. 
Dovana je torej izvirno venetsk. beseda. 





Bara, 


subst. mase. e voce marin. Specialmente nelle tartane (ladje) pes- 
carecce voga sulla poppa il padrone, e a prua pescatori 
giovani, cioč di minoreta; — guelli dieta maggiorč vo- 
gano a mezza barca, e guesti si dicono volgarmente: Bara, 
come se si dicese Barban (Zio), ch'č titolo di persona attem- 
ela: e guindi si chiamano: Bara Bepo, Bara Tono, Bara 
Piero! etc. 

Jaz mislim, da se ta beseda po vsem vjema z rusko: bar". 
| raskem političnem časniku: Novoje Vremja leta 1876 Nro. 262. sem 
| ral, da ruskemu carji pravi pisatelj: ,slavjanski bar, to je: 

| Ni Mav V Daljevem besedniku sicer ne nahajam singulara: bar", 
Dalj (I, 43) ima plural: bary, bare od besede barin:. Ba- 
ln$ pa Dalj tolmači v: gospodi; vsakij, na kogo drugij slušit, 
aritsja, einen Herrn spielen; opposit. besedi: barin% reče 
lj, je: sloga. 'Trdilo se je od več strani, da je barin: ska- 
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ženo iz: boljarin, ali plural. oblik. bary — bare tej trditvi na- 
sprotujete, in sing bar" mora v ruskem jeziku tudi živ biti, ker 
ga pisatelj članka v omenjenem časopisu rabi. Jaz primerjam rusko 
venetsk.: bar-bara sansk., bharu, gospodin, popravem: rednik, 
bharana, nutritio: in tudi v latv. se je ohranil verb. barjut, rediti. 

Veleučeni prof. dr. L. Geitler (glej njegov izvrstni članek 
,O slovansk. kmen. na U% v filolog. list. 1876 str. 63) iz korenike 
bhar, rediti, izvaja: brav. Poslušajmo njega samega: BpaB%5 
(animal, pecus (vzniklo z pOpOBb, rusk. borov, česk. brav, 
(menši dobitek 4) včibec); druch8 o nevzniklo pravdčpodobne assi- 
milaci po p (jakoby z BOpB — chorv, borav iti, verweilen, — — — 
jež se co doyvinu vyBnamu md k BpaB5, jako česk. obyvat 
k. polsk. by dlo (pecus, litov. misti, sich erhalten, ernihren) k. 
mitulys, von Vieh, dass einen Winter hindurch gefiittert wird. 

Z daljnim tvarivnim sufiksom nahajamo v sansk. bharv, 
comedere, in iz tega staroslov. brav, victima, Speiseopfer, zend. 
baourva, Špeise, gršk. gooBnj Speise, Weide, starolat. forbea, 
Nahrung, Speise, v venetšč, biava, Kost, Futter, biavarol, chi 
vende grano, venditor da farina. Mi bi mogli v venetščini priča- 
kovati: barva, ali r je preskočil, kakor v venetsk. besedah: 
crava, iz: cavra — capra, pozneje se spremenil v / — blava, 
in slednjič se vokaliziral, in nastala je oblika: biava. Menda 
tudi bolje kaže starovenetsk. besedo: Bar bano, stric, iz tega 
them. razlagati, kakor pa iz hrv. barbati, ali kakor Diez misli, 
iz lat. barba, brada. Zmena glasnikov: v v: 0 je navadna, in 
tako je lehko barbano iz: barvano — barvan nastalo, in 
isto označuje, kar rusk. barin. Po smrti očeta je pri starih 
Slovanih bil stric rednik sirot,zato ime barvan, stric, prav 
prikladno.?") Boerio o besedi: Barban piše: Termine antico, ma 
usato ancora dai Chioggioti in altre insole dell Estuario, dalla 
voce barbarica: Barbanus e vale: Zio. Beseda Barbanus 
se po mojih latinskih besednikih nahaja v Legibus longobardicis, 
kterih pa nisem mogel v roke dobiti. 

Longobardi so posebno pod kraljem Desiderijem svojo oblast 
v Veneciji ustanovili, zatorej je mogoče, da je longobarški zako- 
nodavec venetsko besedo v svoj zakonik sprejel, v germanščini 
ne nahajam nič gsličnega. Chioggitti, to so mornarji mesta Chi- 
oza (Chiogia) blizu Benetek tudi kličejo: Come stemio de lizza? 
in Boerio pravi, da to pomenja: Guant' acguaabbiamo in barca? 
Kam hočemo lizza inam deti, kakor k slov. lijica, lijavica, 
hrv. litavica, profusio, fluctus? Podajmo se nazaj k besedi: 
Bara! Kakor sem uže omenil, nahajamo v sansk. bharu, gespodin, 
tudi v oblikah: baranju, gospodin, tudi v oblikah: baranja, 


") V slovenšč. bra v, drobna živina svinje in ovce, bra v, vervex et sus. 
") Primeri analog. teta, litov, tetute, 'Tante in hrv. teto- 
šiti, pilegen, 
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gospodinja. in v rusk, knjigi: Material. dlja slovar. i gramatik, 
om. II, 35. primerja pisatelj rusk.: barynja v istem pomenu, 
To besedo nahajamo tudi v starej franc. baro, vir, maritus (glej 
Diez Worterb. 455.). V legib. salic. je baro, sloboden mož, der 
Freigeborne, in tudi v germanšč. je beseda prešla. Jaz mislim , da ' 
je ta beseda izvirno vlastnina ali jadranskih ali armorskih Vene- 

tov, od kterih so jo lehko dobili Francozi in Nemci. Najnaravniša 
razlaga je iz sansk. bharu in rusk. bar, vse Diezove primere 

iz gršk. Peevs itd. so šepave. 

Jeli iz istega them. tudi komsko in bergamsko: bar, Wid- 
der? Diez sicer sklepa po analogiji, da: bar v pomenu: Widder, 
se vjema z: baro, vir proprie: samec, ali mi nahajamo uže v 
sansk. bara, skopec, v litovšč. baro nas, Widder, v severnoslov. 
pale baran, beran, Widder, tako da tudi komskobergamsk. 

ar, smemo tje staviti. i 

Jeli ne označuje: — bara — baronas — baran, isto 
kar savsk. uranajus, der wollige, zottige,? — dasiravno: baro- 
nas — baran ne smemo iz uranajus izvajati, kakor se je to od 
nekterih filologov storilo. Mi emo v srbšč. bar-ak, ein kraus- 
behaarter, zottiger Hund, bolg. bar-ač-jast, zottig. tudi v no- 
vokeltšč. (gadelsk.) barrachas, barrchas, krausbehaart, in 
tudi v venetščini imamo: baro, cesto, Biischel, baro de caveli ") 
— muchio di capelli, Haarbiischel. 

Cro. 

Svinja; Diez sledeč Ferarija izvaja to besedo iz gršk: yoipoc, 
svinja; vendar glasniki se ne vjemajo, Ciro bi menda bolje bilo 
staviti k slov. kr5-ca, SŠchwein, in: ca je diminutiv. sufiks, te- 
daj deblo: kr. Primeri še litovsk. szer-nas, Eber. 

Sagro, 
francos. sacre, ein Stossvogel, Sakerfalk. Uže Diefenbach (Ori- 
genes europ. 341) je pokazal na litovsk. sak-ala-s, in slov: 
sokol. Freytagova primera arabskemu: gagr, ein tleisehfres- 
sender Vogel, je ravno tako netemeljita, kakor trdenje, da je: 
sagro prevod gršk. isoaš. 

Vedeta. 


Wache, tudi franc. vedette. Diez (Wortb. II, 78) rinvadne 
izpeljave iz: videre ne odobrava, marveč misli, da je iz: ve- 
glietta skaženo. Veglietta pa jeiz debla: vigil, kar se v ve- 
netšč. glasi: vegia, vegiar — Me Poesbi tedaj tudi iz tega 
debla težko. Kaj pa bi se reklo izpeljavi iz: včd-čti, ki ima 
tudi pomen: deowesiv, betrachten, wahrnehmen, vsaj je čuvanje — 
vedenje, gledanje pazenje? 


?) Venet. barufa, komsk, baruf. Haarbiischel, iz: bar-uha, 
glusnik Z je prelazil v f, kakor v rumuošč. vifor iz slov. vihor, 
8! rm, sem spada tudi slov. bar-usa, Bartbiischel, venet. barufar, 
ra koštrati, Diezova razlaga iz nemšk, biroufan ne bo obveljala. 


Baratolo, 


vaso piccolo di terra cotta o di vetro o di legno a tornio, per ri- 
porre e tenervi conserve, droghe o simili, slov. barat, pisker, 


v kterem si slovenske žene hranijo repno semenje, sansk. bharata, 
pisker, bokal. %) 


Sucula. 

Ta beseda je latinska, in se nahaja pri Vitruviju v pomenu: 
vitlo, motovilo, Winde, Haspel, ali je težko latinska. Marcus Vi- 
truvij Pollijo je bil rodom Venetčan, in je morebiti pri Venetčanih 
videl nastroj, izvedel za njegovo poznamenovanje, in je sprejel v 
svoje arhitektonične in mehanične spise. Curtius (341) besedo iz- 
vaja iz gršk: ceno, treiben, jagen, verfolgen, antreiben , verscheu- 
chen, sehleudern, werfen, pass. in med, eilen, laufen, anstiirmen, 
trachten, streben, sich sehnen, adv. čoc vyučvos, eilig, begierig ; vendar mu 
ne morem prjglaševati, ker je 4% koreničen, tedaj thema: suk,in: ula 
sutiks, V venetščini in italšč. nahajamo: sucehio, Stichbohrer, 
sucehiare, vorbohren, sucehiellare, bohren, anbohren, fig. 
griibeln, sucehiellinajo, Bohrmacher, staroslov. suk-ati, tor- 
gguere, drehen, winden, litovsk. sukti, rumunsk. iz slovanšč. 
sučesk, torgueo, sučem, sukal, ŠSpulrad. Iz tega them. 
staro in novoslov. sukno, vestes lanea, pannus, srb. suk-anje, 
das Drehen, suk -alo, Spulrad, Winde, Kloben, Hebezeug, slov. 
suk-anec, Zwirn, der gedrehte, sukalo, Drehmaschine, 
Spulrad, sukalica, Hutsche itd. Thema sukje sorodno s sansk: 
cu k, ire, movere, tedaj bi v latinščini morali iskati obliko: 
cuc ali guuc, ker sansk. c odgovarja lat. c (k.) Nekteri jeziko- 
slovci kažejo zaradi oblike na lat. besede: s ucula, mlada svinja, 
bucula, mlada krava, ali kdo bode v besedi: sacula Winde, 
Haspel, Ziehmaschine iskal diminut.? Tudi latinščina iz themata: 
su — cevo, ni nobene druge besede ohranila. 

Latinsk. su-o spada k sansk. siv, althochd,si wu, sarcio. 
consuo. Lat. buculainsuculastasiceriz bu--ca, su--ca, iz 
kterih so diminutiv. bucula in sucula, ali lat. thema.: suo in 
gršk, cevo ne izražata pomenov: torguere, winden, drehen, ki sta 
v besedi: sucula, sodržana; gršk. cevo, spada k them. osn, 
concutio, guatio, schiitteln, erschiittern, pass. schiittern, wackeln, 
in ta poznamenovvanja so neprikladna za: sucula — sucehlo, 
suchiare, kar uže tudi metaforični pomen: griibeln potrjuje. 
Tudi poznamenovanja za svedre, vitla in motovila so v grkolat. 
vzete iz pomenov vrtenja — kroženja; primeri: rhombus, Winde, 
Weife, Haspel, — Hebewerkzeug: trochlea, anologično staroslov. 


Ee 


%) Pridobil bi si vsak, ki bi v slovenskih časnikih objavil vsa imena 
za razne posode, zasluženje za jezikoslovje, Posebno slov. Medžimurci de- 
lajo mnogovrstno glinasto posodo in imajo mnogo imdn za njo, tako sem 
razve barata tudi slišal ime: repica za neko posodo, 
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vrttežk iz: vrtčti, trochlea, obex, verčja, vectis. Ako uže 
tudi pred Vitruvijem rabi Cato besedo sucula v pomenu motovilo, 
vtegnilo je ime in nastroj iz Venecije v Rim priti po trgovini, 
ne glede na to, da se je Cato hvalil, ka je razumel jezike vsih 
narodov, ki so bili takrat Rimu podvrženi. Cato je živel 234 — 146 
pred Krist. in takrat so Venetčani uže bili pod rimsko oblastjo. 

Diezova razlaga iz: succus, ,,weil der Bohrer gleichsam 
das Holz aufsaugt,'" bode težko obveljala, 

Sveder Venetčan tudi imenuje: 


Trivela 


strumento di ferro fatto a vite per bucar il legno, foratoio; trivela 
a copo, Guida, grosser Holzbohrer, trivelin, verigola. Trivela 
je iz tripela, ker glasnik p venetščina spreminja v, na primer: 
ave iz ape, bčela. V themat. trup tiči prvotni pomen: drobljenja 
gršk, rovzrevov, sveder, zovzav vrtam, kar Schmidt priravnava k 
slov. tru peti in klitovsk, trup8ti, zerbrockeln, tedaj: trivela 
— tripela iz: trupela, iz istega them, tudi venetsk. tripa, 
staroslov. tr up, kar je uže bilo v tretji razpravi dokazano, jeli 
tudi venetsk. tripada, pettinare col pettine, col cardo, rusk. tre- 
pa skubsti, len treti, staroslov o-trep"t, stuppa, Werg? Ker 
i: tripela smeli pričakovati, je to znamenje, da beseda ni italska. 
Rabi še pismena italščina, kakor je uže bilo omenjeno, tudi: suc- 
chio, dalje: foratoio iz: forare; lat. terebra je čisto ne- 
znana. Tudi znano je v venetščini: verigola, sveder iz korenike: 
vr ali vrg, winden, drehen, ki je tudi v slovanščini obilo besed 
stvarila. ") | 

Pač pa pozna italšč. trepanare, bohren, iz lat. trepanum, 
Haupt- oder Beinbohrer, ktere besede pa klasična latinščina ne 
rabi, in ktero so stvarili kirurgični profesorji sredovečnih vseuči- 
lišč iz gršk. zoemo, wenden, drehen, zato se tudi: trepo v latinšč. 
srednjega veka nahaja. Slov. s veder, staroslov.s v r dl, bulg.svre- 
del, srb. svrdao, menda tudi iz: svr -- d, tedaj sopet tor- 
(nens, das Drehwerkzeug. Lat. tere bra iz gršklat: rstpoo-tero, 
reiben ?") slov. srb. terem, reibe. 


Berlina, 


. Pranger, palus, PAock, h kteremu tata ali druzega krivičnika 
privežejo, da ga osramot$, in drugim izgled daja, kakošna sramota 


— 


") Latinšč. pozna iz: verg, — vergo, sich neigen, wenden, 
kehren, sansk. vardž-dAmi, fecto, torgueo, slov, vrgnuti, werfen 
— umkehren, umdrehen, staroslov, vrza, aenigma, das verflochtene, iz 
korenike: vr pa: verig a, catena, verčja, vectis, vrv, funis, itd. 

75) V besedi: terebra je bra sufiks, primeri: latebra, 
vertebra itd, Terebra se tedaj nekako v pomenu vjema z z0vz4avo» 
— trivela keltsk. taradr, sveder. 


74 


je čaka, če kaj grešnega store. Nikjer ne najdem prikladne be- 
sede, nego v českoslovašk. berlin, Stange, Vogelstange. Italijan 
ima: besedo: gogna, za: berlina, gogna pa pomenja: burla, beffa, 
derisione, toda kazen, pri kateri se lju je črez kaznovanega 
norčujejo, posmehujejo, burke vganjajo, zato tudi je mogoče ber- 
lina razlagati iz: berlar, berlingar, schwiitzen, plaudern, slov. 
brlju gl deda plaudern, sehnattern, brloz ga, Scbnatterente (Janež.) 
srb. brljak, sturnus, škvorec, ptič, ki zmirom brlja, venetski: 
sbrlar, einem eine Maulschelle geben. sberlazzo cefjatone, 
Maul, gobec, slov. berljuzniti, einen Backenastreich versetzen, 
berljuzga, berljuznica, Backenstreich, brljaga, Plaudermaul. 
Prvotni pomen: plaudern, plappern , primeri nemšk. Plaudertasche 
za: usta. s 

Iz: berlar, berlingar"%) so venetskoit. besede: berlin- 
gaccio, zadnji četrtek pred postom, ker se ta dan narod posebno 
razveseljuje in mnogo berlja, berlingozza, kmetsk ples, ber- 
lingatore, Schwiitzer, berlingiera Šehwiitzerin. slovenšč. 
tudi poznamo: o eni pile brljužar, Plauscher. Diez 
sem in tje ugiba pri tej besedi in ne vč nič temeljitega postaviti 
(glej Worterb. IL. 10.) 


Soccio, soccita, socceda, assocetar. 


Preje nego so podam k razlagi teh besed, moram dokazati, 
da niso staroslov. besede: sok, sokalnik, sočiti — srednje 
lat: soca, socagium; kakor veleučena jezikoslovca Miklošič in 
Daničič mislita. 

Poglejmo, kaj v srednji lat. soca označuje, Du Cange piše: 
Soca modus agri (Feldmass). Chronicon Fartense apud Muratori 
Tom. Il. part. 2. col. 439. — ,,de uno capite terre fragrinensis 
habens socas per o oma (V. et ex transverso XXVIII. Soca 
vero habet pedes C. Ibidem colum, 440:,, — et est mensura ipsius 
plani per longum habene socas XXXVII; — omnes insimul 
tam de monte guam de plano ex omni parte sunt socae CCXXX. 
gue sunt per mensuram justam simul in unum juges numero 
milla duae'" — 

Soca dakle sploh označuje poljsko mero, a ne: ,,Tri- 
butum frumentarium"%; tudi ni umeti, kako bi srbski kralji do 
te vrste romanskogermanskega davka prišli. 





%) Berli ngar se je moralo izobraziti, iz nekega substant. na: 
ing, in ga v litovšč. nahajam sufiks: ungis: gyr-ungis, VWende- 
sehemmel an der Vorderachse des W agens iz korenike gy r, drehen, 
winden, sehlingen. Ker smo se prepričali, da v venetšč: in odgovarja 
staroslov.: A, toda berlinga — berlega, primeri rusko: BPOoj14Ta 
Landstreicher — pBPpo JJ ATa. Diez misli na nemškobav,: breche. Italij. 
filologi na franc.: pilorij, vendar vse je neverjetno istemu Diezu. 





v use 
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Ker beseda s o c a označuje mero, imamo v jesiku romanskem in 
germanskem besedo iskati, katera bi bila prikladna zarazlago. Polja, 


— njiva so stari narodi merili po plug ih, zato izrazi: ,,pet plugov" 


njive: dalje po obsegu, kar se je v jednem jutru izoralo , zato nemšk. 
,6 Morgen Ackergrund,'' ali pa: ,,8 Jo och Drieschfeld'' računivši 
po jarmu, v kterega so voli vpreženi. Glavni del pluga pa je 
plužno železo, in to se veli v starogorenjenemšč.: soeh, sčh, v 
starofranc. pa soc (beri: sok.) 


Themaje: sech — sec—soc, lat. seco, in staronemšč. še ima 
iz te korenike: sihh-ila, novonemšk. Sichel, anglosaks.: side 
ig: gich-sig-dhe. Soca je tedaj izvirno plužno železo — vo 
mer, in kolikor je to jedno jutro prerezalo, se je vzelo za dolo- 
čeno poljsko mero. 


V ozki zvezi s besedo: soca, je: socagium. Fleta (liber. I, 
cap. 47. 5. 6) piše: Olim enim. gul per servitium soca (vomeris) 
terram possidebant, dominis in exercen da agricultura (tedaj: 
tlaka, rabota, a ne davek,) inservire cum socco et aratro 
proprio agrum Domini arare et colere tenebantur. Opperitur au- 
tem socagium militis, ita ut fundus omnis, gui non poseidetur 
per servitium militis, per servitium socae poseldeatur. Šocama- 
nus autem est tenens seu vasallus, gui Domino suo deservit in 
exercen da agricultura, seu, gui fundum per socagium 

ossidet , hoc est per aratrum, ,,per service de charruč"%; ut 

bet Rastallus. Est enim soc —: aratrum, — man — homo — 
Naj ešče sem postavim iz Spelmana (Natura Brevium): Socma- 
nus proprie talis est, gui est liber et tenet de rege seu de alio 
domino in antiguo dominico terras seu tenementa villenagia, et 
est priviligiatus ad hunc modum: guod nullus debet eum ejicere 
de terris nec de tenementis suis, dum poterat servitia facere, guae 
ad terras et tenementa sua pertinent. Nemšk. sehi se tudi rabi 
za: ligo, Hacke, Karst, (Grimm, Deutsche Gramm. III, pag. 415). 
Tudi z drugo starofranc. ali bolje germansko besedo: soca, sok, 
soke, se staroslov. in starosrb. sok nemore jednačiti. Isti Fleta 
na omenjenem mestu piše: ,,Šoca, sok, soke significat liber- 
tatem euriam tenentium, guam socam appellamus."" Leges Ed- 
wardi Confese. cap. 23. in Du Cange razlaga: ,,Est autem sok 
idem guod seceta, guam dominus habet de hominibus suis in curia. 
Ouod enim sok apud antiguos dictum est, hodie: soyt apud 
Scotos, guod suite nostra (francosk.) lingua sonat, appellatur. 
It gue, gui hoc privilegium habet, potestatem habet tenendi curias 
in sua baronia. Atgue inde guidam a saxonico: socan, segui, 
Yi čis origenem repetendi putant, tedaj isto, kar nemšk.: Gefolge, 
in ker go bili ti spremljevalci slobodni,je obviknol pomen: socn, 
8 žna, libertas, privilegium, immunitas. 

Beseda je znana tudi v sansk: sač-e, lat. seguor (sek (v) 
01 celt. seich-im, litovsk. seku. ; 
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Še jedno jednako se glasečo besedo nahajamo v starofranco- 
ščini: soca, socGa, sogua, stipes, truncus, gall. souche. Du 
Cange VI. 272. ed Il. navaja ex Statut. Arelat. Cod. Manuscript. 
D. Brunet fol. 25: ,— de soguis et aliis stipitibus." — Pre- 
čudna beseda!! Njena domovina je tedaj južna Francoska, ker 
Arelate stoji v primorji galskega zaliva (gallicus sinus, v nekdanji: 
Provincia, denešnji Province blizu mesta: Massilia denešnji Mar- 
seile), tam pa so v stari dobi stanovali nekeltiški Liguri 
(glej Strab. 3. Avienus, ora maritim. 608. Seylax, Peripl. 3.). — 
Vendar ta beseda provenc. 80c, cat. soca, franc. soucbe, Baum- 
stamm, jo lehko iz venetščine bila sprejeta, kder nahajamo: zocco 
slov. čok, abgehauener Baumstamm, rusk. čekat, abscindere, 
secare. Diez (Wortb. I, 428) je tudi tukaj lovil po nemškem: 
Stock, in ni do jasnega prišel. 

Ako pa provencalsk. soc, franc. souche ni iz: zocco, jo 
lehko primerjam sanskritskemu: canku: truncus, stipes, sankha, 
ramus, c4kha, idem, dalje v armenšč: šach, truncus, litovsk. 
šaka, $aknis, latvijsk. saknis, latvijsk. saknis, pa tudi v sta- 
roslov, : ai sie surculus, novoslov. s0k Ast, sočje, povzasa, rusk. 
suk%, česk. suk, poljski sek, lužičkosrbsk. suk. Ko bi bila 
starofrancoska beseda romanska (latinskoital.), ali keltiška, bi 
mogli najti obliko: coca, cocca, cogua, cougue, ker je sanek. 
glasnik g v grkoitalšč. in keltšč. c (k.) ") 

Uže Bopp je za koreniko postavil sansk: can kh, sich besin- 
nen, zweifeln, a ta pomen je uže prenešen, prvotni je: wanken, 
sehwanken, in gankha, cdkha, je tedaj: majajoči se, der wan- 
kende, sehwankende, sich biegende, zato pomeni: surculus in ra- 
mus, v staroslov. pa: sak, xaogoc, diirres Reis, ker to se uže 
maja, pripogiba, trese, in Truber je uže slovensk.: s0čje prevel 
grško: gsovyava, dirres Holz, tedaj majajoče, prip ogibajoče tresoče 
se vejovje, zato se je: sgkovaty v staroslovenskih pismih jedna- 
čilo besedi: suhovaty. Ker je suho vejevje, suhe rasohe, — štek- 
lasto, ostro in zbadljivo, je obviknol pomen v staroslov.: sgkat, 
asper, in v sansk.: canku, jaculum, pilam, Spiess, tudi: acus; 
in ker seje taka suha rasoha odtrgala in rabila za batino, tudi v 
slovanšč. in sanskritč. za izraz: fustis, Priigel. Na prvotni pomeu: 
m ajanja, tresanja korenike: cankh, opominja tudi sansk. 
ganku, timor, primeri: strah iz: stres, wanken, schiitteln, zit- 
tern, sich bewegen. 

Vendar s them.: cank-sgk, "nima nič opraviti se slov.: soha; 
te besedo razloži sinek korenika: gaš, scindere, ferire, laedere 
teda]: soha, Pfahl, PAock, Siule, die behauene, gespaltene ete., pri- 
meri: razsoha, der gespaltene Baumast. 





%) In res nahajamo starofrance, chogue, španj. scogue, Stamm, 
kar je sopet Diez iz nemšk.: scehock razložil, kakor bi ,,Stamm in 
,ySehock% vse jedno bilo. 
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Podajmo se zdaj k starosrbskim sokalnikom in k staro- 
srbskemu davku: soč. V dveh spomenikih kralja Milutina in 
Štefana Dečanskega se te besedi najpreje nahajate. 

So kalniki se imenujejo poleg mčro pbhov ali nčroprbhov, 
in poleg majstorijev. ,,vsi majstorije, da robotaju i orju jako i 
sokalpnici; — mčropsi tako i sokalnici, tako i vsi majstorije, 
— krto priide k crbkvi,akoje sokalbnik, dasek sokalnikom 
prisadi, kde bude obilije zemlje, — Odrtesa da nč ni od kogare 
sela ni boljarinu ni sokalniku, ni popu, — synove, da ostane 
jedin na svojem mčstč, a ostali da postupe u sokalnike, ako 
li si uzljubi uzeti zemlju od meropške: zemlje, a on da postupi u 
mčropbhe.. — | 

To so važniša mesta, v kterih se govori o sokalnicih. 
Komur ljubo, naj pogleda v Miklošičeva: Monumenta Serbica. 
Majstorie menda bodo artifices, profesionisti, meropbhe raz- 
laga Safarik v rusticos, subditos; in tudi sokalniki so vrsta po- 
ljedelcev, in sicer menjši, kakor meroprhi. Uže oblika: sokalnik 
te ne vjema z starofranc. socomanug8. To tudi poterjuje ime davka: 
sočp.' Najde se ta beseda v sledečih mestih: , osvobodi je (ljude 
manastirske) carstva mi od sokja, ot pozoba, i ot priselice; — 
što bihu sokk davali carstvu mi, tozi da daju keli svetago Savy, 
— da im nč ine rabote, razvi zidanija i bčdbe, — da im nč ni- 
koje priplate župske ni pozoba ni sokja, — dohodki carskyj so- 
kje i namet i arač, — da im nč gradozidania ni sokja, — 
osvobodih od pozoba i ot sokja. — Hi teh spomenicah se 4; rabi 
sa poznamenovanje glasnika: 4, to se izpozna iz besede: kukja 
— ,sda daju cerkvi svaka kukja po a star pšenice, a drugi star 

lotine sokja — to je: nečistega sočja. S06H, sočje je tedaj 
il davek v zrnji, in sokalnik, ki je zemljo od gospodarja do- 
bil pod pogodbo, da jeden del pridelka odrajta gospodarji. Kako 
se dakle razlagate imeni: soč5 in sokalnik? Jaz mislim, tako, 
da se te besedi nesmete ločiti od starosl. sok, xarxyyo00c, accu- 
sator, srbsk. sok, delator, testis, in te se izvajajo iz starosl. 
soč-a, indico, ich zeige an, ich sage an, in sok", acemsator, po 
istem nazoru, kakor nemšk., anzeigen — verklagen. Iz sočg so 
se stvarili pomeni: soč-ba, detractio, columnia, enako slov.: 
rekati, rekovati, sagen, ob-rekovati, verleumden. Prvotni pomen 
korenike: sok — soč je: reči, sagen, litovek. sak-yti, dicere, 
sakdati, peinlich ausforschen, sekma, die Sage, fabula. V štir- 
skoslov. narečji še imamo: sok-ot-ati, kričati, sok-ot, Lirm, 
(terede, in slično.") V srednjem veku, in menda uže tudi preje, 
to kralji, knezi, grofi in drugi vlastelini svojim podložnikom kos 
:emlje odkazali, ktero je smel obdelovati, in pridelek porabiti. 


?) To deblo se je tudi ohranilo v grščini: cew, v starolat.: in- 
i "e-e, in-sec-tiones x declarationes, umbrišk, pru -sik-u-rent, 
' slaraverint, obširniše glej Curtius Grundziige, pag. 427. Nro, 682, 


78 


Ta odkazana — nasočena — zemlja, terra indicata, vtegnila je 
dobiti ime: sokalnina, in nj6 užitnik imč sokalnik, davek 
pa katerega je moral gospodarji kot vlastniku dajati, im6: sočb. 
slovenšč. nahajamo analogična poznamenovanja. V starih ur- 
barjih sem večkrat našel imena njiv: Kasousche, Kasase, Ka- 
sentze, kaj so te njive druga, nego take, ki so se podložnikom 
odkazale v porabo, za ktero je moral potem užitnik odraj 
tovati: kazn, ktero imč je še med korotanskimi Slovenci za 
davek znano. Star kmet, kterega sem vprašal, kaj bi kazn 
pomenilo, mi je rekel: podložnik je moral prikazati, kar je 
AJ VAŠ ee hrv: prikaz, donum. Bo čb je tedej isto, kar kazn, 
ie Ansage, Anzeige des gefechsten Getreides. Sedaj poglejmo, 
kar venetskoital.: soccio, soccita, — soceda označuje. Boerio 
pravi, da je: ,,specie di accomandita o locazione di bestiame, 
chesi da altrui perchč lo custodisca, nutrisca e n'abbia cura a norma 
delle condizione frale parti convenute"% tedaj isto, kar pri Sloven- 
cih živino: v varovanje, v rejo dati. Zgodi se pa to tako. JEden 
kupi živinče, vola, kravo ali telico za gotov denar, pa ker mu 
manjka krme poišče druzega, ki ima dovolj krme. 'Temu sosed 
pravi: jaz sem kupil za toliko in toliko to živinče, vzemi ga v 
varovanje in v rejo, kar prirediš, od tega dobiš polovico. Tomaseo 
pa besedo: socci0 tako razlaga: Soccio, accomandita di besti- 
ame, che si dd altrui per che il custodisca e governi a mezzo 
guadagno (Gewinn, Nutzen) e a mezza perdita (Verlust). Dare a 
soccio — a coposalvo — a patto, che chi li tiene, debba del 
suo rimettere guelle, che morissero." 

Soecio iz latit. socio se ne dd izpeljati, ker se vedno 
iše: soccio, nikdar ni socio. Soccio označuje: patto, Vertrag, 
in je ne vem te besede nikamor inam postaviti, kakor k slov: 
sok, kar prvotno pomenja: dictum, tedaj: assocciar, šivino 
prevzeti, kakor se pogovorilo — sočilo, in menda malorusk. 
sokotyti. bulg. sokoti, pascere, tudi druga ne izraža, nego 
v varovanje, v rejo vzeto živino pasti. Rusi imenujejo skotni 
dvor: varož, štirski Slovenci pa pastirja: varovčin, vtegnilo 
je to sprvega biti ime za pastirja, ki je v varovanje in v rejo 
vzeto živino pasel. Sokotesk, verbum v jeziku sedmograških 
Rumunov, ki označuje: attendo, vtegnilo je iz slovanšč. sprejeto 
biti, saj je: pascere — attendere, achtgeben. Ce paje ta be- 
seda romanska, je vtegnila v romanščino priti iz venetščine ali 
iz jezika slovanskih Panonov. Če kdo zamore te besede iz kte- 
rega druzega jezika prikladniše razložiti, mu je dano na drago voljo. 
Soctna. 

Ta beseda spada v latinščino srednjega veka, v ktero je 
gotovo iz venetščine prišla. V buli papeža Honorija II. (vladal 
1124— 1130) anno 3. apud Ughellinum in Episc. Interamna. Tom. IL, 
pag. 823. stoji; ,,item guicunegue est, vel erit ferrarius, gul 

abet socinam, dabit unum par de ferris cum clavis Episcopo 
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Interamnae." — Du Cange, ki je to besedo sprejel v svoj Glossarium 
mediae et infimae latinit. (Paris. 1846. VI. T.s. v.) je sicer mislil, da 
beseda: socina pomenja: ,,officina"' sploh, in se vjema sč staro- 
francosko: soci ne, ki se nahaja v nekterem ,,manuscripto locali am- 
bianensi'' : ,,nus ne puet faire four ne fournel la on guise pain autre gue 
desseure est dit, ne la ou il ait socines ete.; ali uže Carpentarius 
je v svojih additament. opazil k Du Cangetovi razlagii : vox gallica: 
»Socine%, ibi societatem, non officinam mihi significare videtur. 
Sermo enim est de iis, guibus proprii furni usus conceditur ea 
conditione, ut panem unacum aliis non conficiant aut coguant. 
Francoska: socine, socines se torej vjema z lat. socius. To 
je Du Cange sam previdel, pisoč sub voce: socius — ,,a voce: 
Šocius nostri Soces nuncuparunt, gui aliguam inter se habent 
societatem ; hinc Soces, gui panem communitus fingunt, voci- 
tantur in Literis Henr. de Grandpr6 etc." Ves citat naj se pri Du 
Cangetu prebere, mi smole toliko sprijeli, kolikor je treba za do- 
kazovanje, da Honorijeva: socina, in starofranc. socina ni 
vse jedno. 


Ker se v Honorijevi buli govori o ,ferrario"% — kovaču 
— Fisenschmied, Hufschmied, ki mora dati par podkov sč žreblji 
vred škofu interamnenskemu, če ima ,,aocinam", se tukaj nemore 
misliti na : ,,societatem ferrariorum" — Schmiedzunft, Sehmiedinnung, 
Sehmiedgenossenschaft, Gilde, itd., nego socina tukaj označuje: 
kovačnico, in sopet v nobenem drugem jeziku ne nahajamo slične 
besede nego v staroslov. in sicer v močni obliki: sgč-ilo, Schmelz- 
ofen, sgč-itse, cogui. 

Thema te besede je: sok — soč, iz kterega so se stvarile 
staroslov. besede: sok, či%u«, coctile, sokalb, coguina, sok- 
ačič, coguus, tudi: sokačb, novoslov. sok-ač, horv. sok-ač, 
sok-ačica, in iz slovanšč. madž. szok-dces in rumunski sok -a č. 


Prvotni pomčn nam razloži sansk.: cOč-4mi, ardeo, flagro, 
uro, menda je pravilniše lat. coc-v.o iz: goč-guč, izvajati, 
kakor pa iz: pač — slov. pek-g. Vsekako pa bi nam keltščina 
in latinščina morala prinesti oblike: coc, cocina, a ne: socina, 
ako bi ta beseda bila lat. ali keltska. Tudi ni v stari franc. beseda: 
socine niti v Diction. etimolog. Bracheta, niti Eggerja najti, pač 
Ra še ima Venetščina: sason iz: sacion, crogiuolo, cottura con 

oco temperato, sasona, adjekt. crogiolato, arrosto, geschmorrt, 
gebrannt, gerostet; tedaj se razlaga besede: sason v tretji razpravi 
iz sansk-litov. gaka -ezekas (glej Letop. 1876, pag. 20) opravi. 
Mi bodemo pri razlagi imena reke: ,Sontius'" o tej b reniki 
obširniše govorili. V staroslov. je thema: sok-soč v pomčnu: 
pražiti, še sploh znan bil, kar potrjuje beseda gršk. y,idoor, ge- 
'6stete Wbeizengraupen, ktera bede se je prestavila v: soč- 
vo, toda: tosta tritici grana, ali bolje: torrenda. 


Zgoraj sem omenil, da bi menda bolje kazalo, lat. coguo- 
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cocvo, coguere priravnavati sansk. c0č 4mi, coč-ati, per£. 
gucgoča, nego k sansk. pač-dmi, kteremu se pač prilega gršk. 
nšoca iz: mexjo. Sicer v nekterih italskih narečjih in tudi v keltšč. 
nahajamo glasnika: p mestu: k; vendar, ker novokeltska narečja 
imajo: to cook, the cak, bi preje se pristajalo: cočami, nego 
pačimi. "Tudi staroslov. s0k%, yvuoc, nebi jaz jednačil lat. 
suceugs, tudi: sucug, ktero se vjema s slov. sbčbHb, in menda 
s sank.: sič; nego bi trdil, da sok spada k: cočami, vsaj uže 
pova grškega: ;vuos, kaže na talenje, raztoplenje — Schmelzen, 
"liissigmachen, kar se s pomočjo ognja godi. Tudi drugi pomeni be- 
sede: sok%, kakor: st£yua, pulmentum, coctile, čoyuos, Briihe, ceros, 
Speise, Nahrung, Brod, kažejo na varenje, delovanje ognja, na 
kuhanje in pečenje, zato se 80k — stroju sok", aporvo ;vzpas, 
celo rabi za posodvo, — Kochgeschirr, Kohlpfanne, Kochtopf, 
tedaj sopet se pie pomen varenja, kuhanja, pečenja! [z istega 
themata je tudi: soč-ivo, geaxos, leča, zeoošynua, Zugemiise, 
donpor, Hiilsenfrucht, Bohne itd., in toraj izvirno poznamenuje: 
varivo, fructus coctilis, coguendo esculentus.") 


Ker se železo s pomočjo ognja tudi vari, raztaplja, je prav 
primerno peč, vigen (Esse) imenovati: sgčilo:— sočino. 

Beseda socina %") je mogla za papeža Honorija v romanščini 
znana biti. Zgoraj sem omenil, da je vtegnila iz venetščine v 
romanščino priti, pa tudi pozneje, vsaj so Slovani uže od nekdaj 
sloveli kot izurjeni rudokopi, tako, da sam Adelung je moral to 
resnico izpoznati, pišoč: Daher finden wir den Bergbau, die 
Handlung und manche mechanische Arbeiten bei den im 
čstlichen Deutschlande wohnenden Slawen, sehr friihe im Gange, 
und zwar friiher als in dem mittleren und nordlichen Deutschland, 
welches sich nicht schimen darf, manches in diesem Stiicke von 
den Slawen erlernet zu haben. Slovanske besede v raznih german- 
skih jezicih poiskati, bi bilo za filologa hvalevredno delo. Mi imamo 
positivne historične dokaze, daje slovansko pleme Veletov nekdaj 
stanovalo v Bataviji, v Niederlandu, v okolici Utrehta, in ob friesen- 
skem primorji (glej Šafatik Slov. starož. II, 44, 5.) Starofrisinsko 
narečje ima mnogo še slovanšč. občih besed, tako, da so uže 
nemški filologi isrekli mnenje, da je stalo bliže slovenšč. nega druga 
germanska narečja. Macieovskova, Bandketova, oziroma tudi 





") Ljudj6 v okolici, v kterej jaz zdaj stanujem, poznamenujejo z 
besedo: sok, sopuh, posebno mladoletni iz zemlje puhteči, Erddampf, 
Erddiinste, tedaj sopet ono kuhanje, katero uzročuje solnčna toplota, de- 
lajoča v zemeljski mokroti. i 

%) Ker se je v venetščini ohranila beseda: sason iz: sacion — 
sačenie, sočenie, das Schmorren, Rosten, ni treba o tem dvomiti. 
$ason se rabi tudi za: stagione, Zeit der Reife, Žeitigung, proprie: 
Čas, v kterem je sad in žito sočen o, verkocht, gebrannt, gerostet, 
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Šafačikova trdenja, da so vtegnili prebivalci severnogalskega pri- 
morja, ktero imnujejo stari pisatelji: Leti in Lati, biti litoslovan- 
skega pokolenja, niso še ovržena, pa tudi ne od starinoslovcev 
zadostno uvaževana. 


Fluvius Sonttus. 


Skoz zemeljsko okrožje starih Venetov je tudi tekla reka 
Soča, katera se na tabuli Pajtingerjevi nahaja v obliki: Sontius?) 
(Ponte Sonti, pri mostu črez Šočo, se je velela rimska postaja, 
In sicer prva od Akvileje dolga XV. M. P.). Ta reka izvira v 
semlji starih Karnov, ne daleč od Triglava pod malim Travni- 
kom, in po reki je dobila vas, ki še denes stoji: — Soča — svoje 
ime. Stoji pa Soča v severnem kotu goriške grofije. Soča pre- 
teka vso goriško grofijo in se izliva v jadranski morski zaliv. 

Italijani jo imenujejo: Isonzo, z pa druga ni, nego pro- 
; thesa, katere ne nahajamo samo v slovanščini, primeri staroslov.: 
zgaga in: izgaga, rusk. volga in ivolga, nego tudi v italščini, na 

prlko: stafa in istafa, stecar in istecar, stesso iu istesso, spesgire 
in ispessire, stucar in istucar, posebno venetska italščina ljubi to 
protheso. 

Barva te reke je skoz in skoz svitla, be]a, posebno pri 
svojem izvoru, zatojoje hrvatski pisatelj Tomažič imenoval , bila 
voda in nemški pisatelji: ,watss wasser', kar je g. M. L. v 
časopisu : ,,Soča'' štev. 40 let. 1876. temeljito dokazal, in kdor se 
na sam bolje resnice prepričati, naj bere sostavek v omenjenem 

isu. 

 Pomii svitlobe — bele svitle barve je tudi sodržan v imeni: 
Sonča — Soča. Ker je staroslov. 76 v rušč.: v, v novoslov. pa 6; 
ato nahajamo v pokrajinah, kder ruski, Slovani stanujejo, ali so 
nekdaj stanovali, ime reke v obliki: Suč-ava, zaradi sufiksa 
primeri: Mor-ava, Vlt-ava itd. V slovanščini sicer še nisem 
zasledil. besede: sgač — suč, soč, v pomenu: svitel, jasen, čist; 
ali mi smo se uže pri razlagi besede: Socina, prepričali, da je 
tbema: sok — soč — suk — suč, bil nekdaj v slovanščini živ. 
Šicer smo samo našli pomene: variti, kuhati, taliti, raztapljati, 
pražiti; a ti so se vsi izobrazili iz prvotnega pomena: goreti, 
Žariti se, in ti so zopet stvarjeni iz pomenov: svetiti, bliščeti 
, 5€, splendere, fulgere, lucere. ?") 
Poglejmo si ta thema v sansk., kder je ešče najbolje ohra- 
nj:n. Tam nahajamo: guč — g0č, flagrare, ardere, lucere, cO0ka, 
L obt, Flamme; guč, fem. Licht, Wirme; coka, fiammenfarbig, 
gl inzendrot. Ker v slovanščini glasnik s na početku besed se rad 


m 


%) Rimljani in Grki so vse reke po moškem imenovali (fluvius — 
Mi 'anuos) tako: Dravus, Savus, in zato tudi Sontius. 

%$) Primeri: uš, illucescere, lat. uro, brennen, sansk, bhradž, 
4 e, nemšk, brig-eln, braten itd. 

Letopis 1877. IV. 6 
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spreminja v c ali č, primeri slov. emereka, cvreti za: smereka, 
svreti, česk. čočovice za: sočovice, polsk. coczka za: soczka, 
legumen, ter tudi v slovenšč. nahajamo: čuč-k-ati, lichteln, na 
Blaževo z užgano svečo glavo, roke, noge, okroževati, slovaški: 
čuč-a, die blitzende, fammende (ewitterwolke. Poznamenovanja 
za sijanje, svetenje, pa so stvarila izraze za belo, svitlo barvo; 
zato sansk. cuk-ra, hell, hellfarbig, leuchtend, glinzend, cuči- 
varna, leuchtende Farbe habend, hellfarbig, cuči, purus, albus, 
gučisid, im reinen Wasser wohnend"). Ker sansk. c v staro- 
prušč. odgovarja: k; zato tam nahajamo: kukan (ace.) rot, 
feuerfarben, in tudi v novokeltskih narečjih, v kterih tudi sansk. 
g se čreda s: c (k), imamo: cochi, roten, erroten, (kymr.), s 
ktero je sorodno raetsk. kotschen, rot, primeri Plinijevo (9, 4l): 
coccum Galatiae rubens grannum. 'em spada tudi lat. coc: 
cineus, (scharlach) rot, gršk. xoxxivos, idem. 

Da so Slovani rekam dajali imena po barvi vode, pričujejo 
obile reke: Bela, Sura, Crna, Mura, Jasnica. 

Pomeni gorenja, pečenja pa so figurative rodili poznameno- 
vanja za bolesti, skih, žalosti, primeri rusk. gorest, lov gorjč, 
Sehmerz, Wehe, Plage, in tako tudi v sansk. apa-c0ka, ohne 
Kummer, a-goka, bezpečalni, ohne Kummer, veseli, a-coča, za- 
dovoljen, brezskrben, brez gorjA; in zopet v gršč. prav po gla- 
sovskih pravilih: xoxvo, wehklagen, xoxiu«, Jammern, Koxiros, ime 
reke v podzemeljskem svetu, kjer je jok in stok. 

Šansk. tudi živo srebro imenuje: a-coka non ardens, Rus,ia 
Poljak, tudi Čeh: rtut, rdut, zakaj in od kdd? — Bog ve! kakor 


tudi za prvotni pomen mesta: Idria, kder se tudi živo srebro nahaja. 
Iz themata: cuč — suč bi se menda tudi razjasniti dalo 
ime za jantar (Bernstein): sucinum, tedaj: gli flagrans, ardena, ' 


vsaj po svitli žareči barv1 ga je imenoval tudi 
in Grk: nhexroov, kar stoji najbliže Plinijevemu imenu za jantar: 
svaliternicum, svaliternik, kar smo uže na več mestih kot 


erman: glaesum, 


slovansko besedo izpoznali, tudi staronord. brennstein, novo- 


nemšk. Bernstein je po goreči - brennenden — barvi. "Trgovino 


z jantarom so imeli v rokah adrijanski Veneti, oni so tedaj, jako 
niso kamenu sami dali imena, je dobili od baltijskih Venetov, 
saj se je še tudi pri Litovcih ohranila beseda: sakas, smola in 


Plinij piše, da se je pri Skytih jantar velel: sacrium, ktero 
besedo so Škyti getovo od onod dobili, kder so jantar dobivali, in 
to je bilo v baltijskem morji, ob kterem pobrežji so stanovali 
L itvoslovani, 





%). Jednako sansk. bhridža, gliihe, corruseo, in sorodno gršk. 


gpoox-oc, canus, slov, brezast, ulbis maculis insignitus, rusk. brežžit, ' 


novokelisk, breac, siv, grau; slov. breži, es dimmert, (der Morgen 
graut), staroslov. brezg, diluculum, (Uže sem gori omenil, da je iz 
tega them. venetskoital. bigio bisato, 
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.. Razlaga iz: succeus — ,,succum arborum esse intelligas' 
(confer: Tac, Germ. 45) kteri sem tudi jaz sprvega priglaševal, 
je premalo temeljita; ob časih Plinijevih go Rimljani uže dobro 
vedeli, da je mnenje starogrških pisateljev, ka jantar iz dreves ob 
reki Padu stoječih izvira, gola bajka. "Tudi Plinij ne pravi, da bi: 
sucinum bilo kje latinska beseda, vn sploh govori o jantara 
pišoč: Xenocrates non sucinum tantum in ltalia, vero etiam 
thieum vocari, a Scythis vero sacrium, guoniam et ibi nascatur. 


Razun Plinija še je ime ohranil Cassiodor, kancelar Theo- 
dorika velikega, kralja Gotinov (Variar. V, 2); ,,Indicamus S uc- 
čina, guae a vobis per harum portitoreg directa sunt, grato 
animo fuisse suscepta.% Pohvalno pismo je nastavljeno na Hačste, 
Aestui, Aestyi, Aestii starih grških pisateljev. Solinus, ki pa je 
iz Plinija ali 'Tacita zajemal, tudi jantar imenuje: succinume 
»Glessaria dat erystallum, dat et succinum, guod Germani gen- 
tiiter vocant glessum"%, — 

Ako je germansko ime: ,,glessum'' se udomačilo pri Latinih, 
zakaj bi dvomili nad: sucinum? Sucinum je tedaj lapis luci- 
dus, ardens, in se ima razlagati iz korenike coč — cuč, od ktere 
smo tudi v slovanščini besede zasledili. 


Pavera, 


tifa. Boerio piše o njej: ,,pianta perenne che nasce abbondante- 


mente nei paduli (muže), il cui fusto cretto somigliante ad un bas- 
toncello, termina in una folta spiga o clava, ripiena di seniadorni 
di delicati papi, i guali maturi sono poi trasportati dal vento a 
grandi distanze'. —  Pavera toraj ni druga, nego vrsta ro- 
goznice. Po jarkih in po močvirnih vodah nahajajo se pogosto 
šibke, strženate bili, ki nosijo rujave batiče sostavljene iz nešte- 
vilnih s kocinicami obdanih cvetov. Slovenci na Štajerskem tej 
vrsti rogoznic (Syphaceae) pravijo: rogožnjak, ali pa: paverje. 
Tudi Miklošiču je znana ta beseda, ker jo na strani 67. svoje 
izvrstne knjige: ,,Stammbildungslehre", navaja, pišoč: ,,poverje, 
Schilf zur Ausfiillung der Ritzen an Fiissern". 

Jaz mislim, da je oblika: paverje pravilniša, in da je: pa 
partikula, kakor v staroslov. besedah: pr5tb in: pa-prtt1, 
vestibulum, noga, in pa-noga itd. Dolge bili rogoza se rabijo 
za obvezovanje steklenic, za pletenje štorij, omotanje pip, tedaj 
smemo to besedo iz korenike: vr, winden, binden, izpeljevati, in 

avera — paverje označuje: vimen, ligamen. Boerio poroča, 
a Venetčan te bili imenuje: stiance, in pravi, da so ž njimi 
uže Rimljani nadevali blazine (materasse). Tedaj stiance ni druga, 
nego: stlanke, bile za postilanje, za steljo. Tudi sale imenuje 
Venetčan te bili, in sala mu je isto, kar slovensk. šar, šara, 
šarica, Rietgras, šaš, toda: sala iz: šara mutato r in %. Pri- 
meri tudi rusk. saly, vjazki kamyša. sa 
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Boerio je slabo zadel, ko je mislil pavera razložiti iz: pa- 
pyrus. 'Tudi kocine na rogožnjakovem batu Venetčan imenuje: 
pavera, in ker te kocine ,,intinguntur in ovi albumento", in se 
rabijo za svečavo, je obviknol tudi pomen: lucignolo, Docht. 
Kocinje imenujeta Grk in Latin: zawros — pappus, Federkrone 
am 'Saamen einiger Pflanzen, Milchhaar, der wolligte Saamen, 
oder Gauchbaar an etlichen Kriutern, so vom Blasem wegfliegen. 
Ilennos — bPappus pa tudi označuje: deda, Grossvater, torej je 
po amo novanje postalo po seri glavi dedovi, in tudi štajerski 
Ee ob Muri imenujejo kocinje na zeli: leontodon taraxacum: 
— dedec. 

Zarad tega kocinja se rogoz v italščini veli: Pappea, in ko- 
činje kakor v grščini in latinščini: pappi. Venetska pokrajina je 
od nekdaj mužnata in prav prikladna za rast paverja, in ker 
venetščina rabi prav slovanske besede za muže, kakor mogia — 
muža, pochio (beri: počio) —— rusk. počva, melma — litovsk. 
melma, barena — bara, bareš, bereg, barina v vsih slo- 
vanskih narečjih, belleta, Schlamm, kar pa ni iz gršk. znlos, 
kakor Diez misli, nego je sorodna s srb. bala, MRotz, Geifer, 
Schmutz, — je tudi pavera pravenetska beseda, in gotovo preje 
znana bila, nego egyptsk. papyrus, v italšč. sploh ne rabljena 
beseda, mesto ktere služi: carta, cartazza. "Tudi: pavera iz 
grškolat. pappus ne moremo tolmačiti, ker venetšč. in italšč. 
sploh govorite in pišete: papa, papale, papasso, papascoitd. 


Nekoliko francoskih besed. 


Uže sem v tretji šan Sai armorskih Venetov omenil in 
rekel, da so bili sorodniki adrijanskih, in res tudi v francoščini 
nahajamo besede, ktere se le iz slovanščine razložiti dajo, so 
pa te-le: 


Coche, 


svinja, Diez piše: ,,Coche soll friiher das verschnittene Thier 


bedeutet haben". On besede ne vč razložiti, in pravi: ,,die Her- 
leitung aus dem kymrischen howch lisst sich mit nichts recht- 
fertigen. Zu bemerken ist noch das walachische: cocine, Saustall, 


vergleich ungarisch: kotza, illyr. kutsitza, Sau, (Diez Worterb. 
II, 260). Slovenšč. pozna: koč-ej, das Ferkel (Janež.), in v letošnji . 


Soči" sem bral dopis iz Vipave, v kterem rezarje imenuje: kauč: 


marje, brez dvombe dialektično za: Kočmarje. "a beseda se | 


je utegnila v francoščini iz jezika armorskih Venetov ohraniti. 
Crapavd, 


proveno crapaut, lim. gropal, za grapal, žaba, Krote, v pi- 
ardijskem narečji; crapeuse, Krote, v kterem crape pomenja: 


—o—>m 


———mmr og — 
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z oluppe auf der Haut, Grind', tako, da Diez sam misli: ,,s0 
dass das Thier das grindige heissen konnte. V sedanji Pikardiji 
so v stari dobi stanovali Morini, v kterih je Surowiecki Slovane 
spoznal, Čudno je res, da panonski Sloveni imajo: krap -av-ica, 
Krite. Francozi žabo tudi imenujejo: crasse, Provengalci: grais- 
sant, lehko bi na slov. krast-ača mislil, tedaj krastača tudi 
krastava žival, das raudige, grindige Thier — crapaut — kra- 
pavica. Okoli Brescie pravijo žabi: rapatu, venetsk' rapa, 
Grind, slov. vrapa in hrapa, Rišnde, Falte, Grind, Runzel. 


Dondon, 


dicke, kurze Weibsperson, ruski, dundak, ein dicker Mensch, 
srb, dunda, dundara, Spitzname fiir ein dickes, triges Frauen- 
zimmer, tudi slovaški: dunda v istem pomenu. 


Haras, 


otuterei, v latinšč. srednjega veka: haracium. Diez misli na 
zrabsk. faras, konj, vendar sam dvomi, ker bi se moglo v lat. 
iaracium najti. Res znamenito je, da v srbščini nahajamo: har, 
Pierdestall, da slovenski prebivalci kraj Mure pravijo konjem: 
bare plur. hareta, in o kobili, kedar se goni: ,,kobila se har- 
cuje. 


Lagot, 


Sehmeichelei (provenc.), tudi v španjolsk. lagotear, sehmeicheln. 
Diez misli na got. bi-laigon, belecken, vendar naravniše in 
bliže staroslov. lagoditi, adulari, česki: lahoditi, idem, dolenje- 
lužički: lagoži$, is: lagodzič, adulari. 


Venna, 


»kleine Sehleusse im Miihlgraben". V latinščini srednjega veka 
nahajamo: ,,unam vennam pro capiendis salmonibus, guas ipse 
lestis reparavit cum perticis et virgultis". MDiez piše: ,,das Wort 
ist ungelisten Ursprunges, und scheint weder der celtisehen noch 
der deutschen Sprache zu entstammen. NHier scheint einige An- 
spriche zu haben: viminea (etwas geflochtenes), denn diese 
Absperrungen bestanden gewčhnlich aus Flechtwerck, welches dem 
Vasser den Durchgang erlaubte."" Ne prisiljeno se dA primeriti 
rusk. včn:, sertum, staroslov. ven-ik, virga, tedaj: venna, das 
Yewundene, Gteflochtene. 


Mor-vran, 


čorvus marinas, bretanska beseda. Denešnja Bretanija je bila do- 
Movina armorskih Venetov, in dendenešnji še Francoz rabi be- 
wedo: bretoner, stammeln, to je bretonski za Francoza neraz- 
umljivo govoriti (Diez, 1I, 238), Uže sem enkrat omenil, da bi mi 
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zelo postregel, ako bi mi kdo v roke spraviti mogel kak idioti- 
kon bretonskega narečja. Pred 30, leti sem se soznanil z nekim 
trancoskim duhovnikom v gradu hercežice Berry-Brunnsee-u. Ta 
je bil rodom Bretanec, in mi je rekel, da se je čudil, ko je v Pres- 
burgu zadel na Slovake. Mislil je, da je v: svojo domovino prišel, 
tako ga je vse — obličja in nošnja — spominjalo na Bretance. 
Takrat nisem se še s temi študijami pečal, zdaj pa on gospod 
več ne živi, da bi me bretanski učil. 

Beseda: bran, corvus, se tudi najde v ,,Codex Venedotia- 
nus'', o kteri sem v tretji razpravi govoril (glej Letopis Mat. Slov. 
1876 pag. 85. V valiskem Primorji so se bili tudi armorski Veneti 
naselili, in tako je prišla beseda eb Kanala. — 

Naj priložim še par italijanskih: 

Cuceto, 
pes, sicilj. guzzu. Uže Diez kaže na jugoslov. kuče, tudi bulg. 
kuče, pes, hrv. slov. cuc-ek, primeri še hrv. kuč-ak, kuc-ov, 


čuk-o fem. kuč-ka, kuc-a, psica, venetski: chizza, la femina 
del cane, rusk. ky č-ka, psica. 


Pula, 


Spreu. Diez opazi: ,,von unbekannter Herkunft, nach Ferari 
vom lat. apluda, was sich sehwerlich rechtfertigen lisst." — Kako 
blizo je polsk. pela, Spreu. 


Boton, 


venetsk. boton in botolo, gambo, Stengel, Stiel, Stamm, boton 
di formentone, Kukuruzkolben, ruski: bot-ov, genet. bot-vi, 
Stengel, slov. but-va (Jan.) Kolben. 


Magesse, 


Brachfeld, milansk. maggengh. Diez piše: ,,vom italien.: maggio, ' 
Mai, weil in diesem Monat das Feld umgebrochen wird.'" — 'Težko, 
praši se navadno po letu po prvi žetvi, v pozno jeser, na zimo, 
tedaj je naravniše to besedo primerjati dolenjeluž. smaga, go- 
renjeluž. smaha, Brachfeld. Venetčan ima: pustoto, campo 
lasciato sodo per seminarvi P anno vegnente. Pustoto torej is, 
debla: pust, iz kterega: pustota, pust-oš, desertum, puščena 

zemlja, staroslov. pušta, novoslov. pušča iz: pustja. P, 
zemlje je uže Rimljanom bilo znano, Varro in Columella prah 
imenujete vervactum, in prašiti: vervagere. tari Veneti so tudi 
sloveli kot umni poljedelci, tedaj je beseda pustota gotovo osta 
nek iz jezika starih Venetov. 







Gonna. . 


Weiberrock vom Giirtel bis zur Ferse reichend, starošpanj. 
gona, starofranc. gone, Rock, zumal der Monche, mlat. gunn 
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(pri sv. Bonifaciju) v grščini srednjega veka: yoira, dupočoa, Fell, 
Kleid von Fell, albansk. gune, Mantel. Diez piše o tej besedi: 
»Varro kennt gaunacum, zottige Decke, oder Bekleidung. Der 
Wegfall der letzten Silbe lasst sich zugeben, im ital. ist es aber 
nicht iiblieh, das auf lat. av gegriindete o durch Doppelconsonanz 
zu kiirzen, auch wiirde des Provencale lieber: gavna, gesagt 
haben. Eben so wenig ist es von yočve: umgekehrt wird dem 
Neugriechen das romanische o oder lat. u zu: ov. Be ee. sich 
nun : ist kymor. g wu echt celtiseh? Der Ureprung des Wortes 
ist also noch autzukliren" (Wortb. L, 218). Znano je, da je 
Varrov: gaunacum, persinjska beseda, oziroma kaldejska, ker 
gaunacum je bil babylonsk plašč, a k Babiloncem je prišel od 
Persinov. Tudi v sansk. nahajamo goni, vestis guaedam. Uže sem 
omenil, da se ta beseda je ohranila pri vseh slovanskih plemenih, 
rusk. gunja, malorusk. huna, srb. gunj, gunja, gunjina, 
gunjac, možka in ženska haljina z rokavoma iz belega sukna, 
slov. gunja. Oblačilo je resasto, kocasto, in jedina slovanščina je 
ohranila besedo: gunja v pomenu: resast, kocast, kodrast. Slo- 
vencem kraj Mure označuje: gunjast (pes, vol), ein zottiger 
Hund, Ochs, gunjavec, človek s kuštravimi vlasi, česki: hunač, 
kosmatuh, ruski: guna, gunja, volos, Haar, (glej Moroškin Ime- 
noslov stran 65). Iz iste osnove je slov. žyna, žynja, ein ein- 
zelnes Rosshaar, (Janež). mutato nin m: žyma, žymja, Rosshaar, 
žym nica, Matratze. Jaz trdim tedaj, da je guna pravenetska 
beseda, od Venetov je prišla v romanske jezike v ital. španj. in 
france. od armorsk. in britansk. Venetov pa k sosednjim Kymercem, 


Zgorej sem rekel, da je lat. gaunacum persinska beseda. 
priča mi je Pollux, kateri .poroča (VIL. 59.): nov xeč xavvaxns 
[kocaiv šv judo toic ognšww Mororogadvne Meyer oi de xalovot mspgogid ol 
di zavvezaje. Hersychins pa je tolmačil : xevraxar v: oronjnera, ") v odejo, 
Dečke, Bettsack, Targumisti, to so prestavljavci svetega pisma Iz 
hebrejskega jezika v kaledejski' rabijo tudi besedo: gonaka, in 
tolmačijo to besedo v: guimhi, operimentum craseum et villosu m, 
torej prvotni pomen: villosus, hirsutus, zottig, struppig, haarig, 
kterega še v slovanščini nahajamo. Ker je vreča (žakelj) iz 
debelega, kosmatega platna, tudi v sansk. goni, saccus. 
Boetticher misli, da je JE ponika tej besedi: gu, z dalnjim deter- 
minativnim sufiksom: gu dh, gršk, xv-0, anglosak. hy d-an, ver- 
hillen, tedaj: gunja v prvotnem pomenu: das Verhiillende. Vse- 
kako je veleznamenito, da jedina slovanščina je ohranila besedi: 
gunja-žynja v pomenu: villus, Haar, Haarzotte, zottiges Haar 
der Thiere. Primitivno oblačilo starih narodov pa je bila kosmata, 
gunjasta koža, tedaj poznamenovanje takega oblačila prav naravno. 


$) zavrama oTo0uaTe 1 šmiBoloa šrepoucalij, tedaj je odeja bila 
samo na gornji strani volnata, kocasta, Vedno nas srečuje pomen kosmatine. 
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Uže sem enkrat v posebnem članku, tiskanem v časopisu 
,y Vestnik" pod naslovom: ,,Slovanska poznamenovanje za oblačila" 
omenil, da Slovani in Persini imajo več jednako se glasečih imen 
za oblačila. Tako Hesychij imenuje: zver č zepcixos girov, in v 
arbšč, nahajamo: tur tegumentum braccarum, dalje isti pisatelj 
imenuje: xoprj, oblačila Partov, in zopet Rusi imajo oblačilo 
kurt-ka. Kurdi poznajo oblačilo: džaba, in severni in južni Slo- 
vani: gubo, Venetčani: gioba, giubone. ") Po Hesychiu so 
Persini imenovali tiare: xvoBaca, Srbom paje znana: kurbelica 
Dalje sta zapisala Pollux in Hesychij: xes0vs yizov zrsecixos, in sopet 
je znan kantuš severnim in južnim Slovanom in Venetom. Po 
Polluxu se je tudi neko pereinsko oblačilo velelo: xazvow, in 
Poljaci poznajo: kapota, ogerski Slovenci: kepenjek, in Venetčani 
Copeneghen. 

Ako so tš imena domača, tudi ne bodemo nad gunjo-gono 
dvomili. Ce pa so Slovani nošnjo in imena od Persinov prejeli, se 
je to č moglo zgoditi v Aziji — preje, nego so se v Evropo bili 
preseli 1. 

Kako je prišla persinska beseda: ši gala, Goldwolf, canis 
nureus v francoščino, v kterej se veli: chacal? Nahaja se ta 
zver, akoravno uže redko po nekaterih dalmatinskih otocih in 
Grškem, prav pogosto pa v Aziji in severni Afriki. Po Kurelcu, 
ga Dalmatinci imenujejo čagalj, kar se vjema s pers. šigala, 
in frane.: chacal. 

Ravno tako je znamenita beseda franc. carcan, Halsband, 
Halseisen , primeri staroslov. in rusk: krk, Hals, sicer tudi 
althd. in altnord. guerk, Gurgel, Hals, pa mogoče je, da je 
franc. carcan iz jezika armorskih Venetov, sufiks: an vsaj 
govori za to. 


Ravno tako ne vedo romanisti, odkod bi izvajali franc. : lambeau 
ao gender Fetzen oder Lappen, v narečji gorenjeital. Ko- 
maskov: lampel, isto. Iz lat. lamberare sam Diez neče raz- 
lagati, tudi ne sprime Ascoli-eve razlage iz starolat. laraber, kar 
se nikjer ne najde. V sansk. nahajamo: lambate, sich senken, 
niederhiin en, in litovščina pozna: rambus, sehlaf. 'Te osnovi 
ste najprikladniši za razlago besede: lambeau. Panonske in 
noriške legije, katere so bile po mestih nekdanje Gallije posajene, 
so utegnile marsiktero slovensko besedo po Galliji raztrositi, Vem, da 
se moji nasprotniki posmehujejo trdenju, da so Panoni in Noričani bili 
slovenci. Bistroumni Šchloetzer je tudi bil mojih misli, pisavši o 
dunajskih Pras!ovenih: Mitten unter den Zerstorungen, die 1000 
Jahre hindurch von August bis Geysa iiber Panonien ergangen 
sind, haben sie sich gleichwohl erhalten, und machen jetzt wieder 


") Hrvatski: guba, srbsk, gubenica, stragulum,  malorusk. 
hu bana, Oberkleid, 
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einen Theil der herrschenden Nation in Ungarn aus, in sam 
K opitar nekdaj ni dvomil o slovanskosti Norikov, pisavši: ,, Nestor 
muss die Krainer in mehr als einer MRiicksicht interessiren, 
erstens ist er ein slawischer SŠcribent, zweitensa hat er die Nach- 
richt aufbehalten, dasa die Slawen friiher Noriker geheissen haben, 
in welehem Falle unsere Gegenden der Ursitz der Slawen gewesen 
wiiren, eine Nachricht, die ein Schlotzer nicht licherlich, sondern 
genauerer Forschung allerdings werth findet.'" (Giramat. str. XIII.) 


Agutlea — Aguilia. 

Glavno mesto krajine Venecije je bilo: Aguilea, ,,guae et 
Aguilia guatuor syllabis vocatur", kakor Eustathij in, scholiis 
ad Dionys. poroča. Julianus Caesar (in Orat. de Constant. Imperii 
rebus gestis) basnuje, da je ime mesto dobilo po orlu — ,aguila," 
»urbi guum conderetur, aguila dextra ex parte coelitus advolans 
de suo nomine vocabulum imposuit.% Julijan ni premislil, da Ve- 
netčani, ki so mesto uže pred zmago Rimljanov postavili, niso 
govorili latinski. Po Julijanu je to basen sprejel Eustatij. Ker 
denešnji prebivalci italski mesto imenujejo: Agla, sredovečni 
nemški pisatelji, kakor Wolfram von Eschenbach: Aglai, drugi 
Aglar, 5loveni: Oglej, z predpostavljenim: v Voglej, in ker 
je: Agla lehko nastalo iz Akla, ter se je pravenetsko ime moralo 
glasiti: Akla ali: Akleja. Latini bi je gotovo zvali: Aguilinum, 
ako bi po ,aguili' dobilo ime. Ker se je, kakor Eustatij trdi, 
imenovalo tudi: ,A guilia," vtčgne to latinska prestava domačega 
imčna biti, vsaj: Akla isto označuje, kar: Aguilia, die dunkle 
Stadt. V litovščini nahajamo: aklas, dunkel, blind, latvijski: 
iklas, dunkel, lit. ukas, Dunst, Nebel, prusk., aglo, triibes Wetter, 
sorodno grški: axžvs, Dunkelheit, lat. aguilus, dunkel, sehwarz, 
aguila, Adler, von der dunklen Farbe, aguilv, Nordwind, dun- 
kelbringend. 


Mesto je stalo v bolj močvirnatem svetu ob morji, in 
kraj je rad meglen, tedaj ni neumno trditi, da se je zaradi tih oko- 
liščin vtegnilo imenovati: Akla. Pa tudi še bi vtegnila druga 
okolščina imenu dati početek. Znano je, da so v Akvileji čestili 
hežanstvo solnca pod imenom: Belin, katero so latinski pisatelji 
jednačili rimskemu Apollonu. Kraj Beligna tik Akvileje še 
opominja na ono češčenje. Paulinus, bivši škof v Noli, pa piše, 
da so v Akvileji tudi čestili solnce v temni dupli, tedaj Crno 
bo ga — ponočno zimsko solnce, gotovo je veža in barva hramov 
bila temna, in tako je tudi vtegnilo po temni barvi hiš ime: Akla 
nastati. 

Venetčan ima besedo: chiroli, dunkelsehend, in chirolin 
mu označuje: un po ubbriaco, malo pijan. Pri besedi: chiroli 
je vtegnil glasnik a ali e odpasti, in beseda se izvirno glasiti: 
achiroli, tedaj bi dobili thema: ak, ki označuje otemneti, litov. 


90 


uk-ti, wird triibe, j-ekti, erblinden, uk-as, Nebel. 'Tudi 
Nemec pravi 0 pijanem človeku: er ist benebelt. Po češčenji 
Urnoboga je menda obviknola črna obleka, v ktero so se radi 
Venetčani, kakor tudi severni Slovani oblačili, o čemer sem uže 
v drugi razpravi govoril. 

Reka, ki teče mimo Akvileje in se je za Rimljanov napelja- 
vala v vodne grabne in tak0 zabranjevala nagli naskok sovražiikov, 
se je velela: Natisa, Jornandes piše: Natissa; denašnji dan 
se skaženo izgovarja: Nadiža od Italijanov in Slovencev. Reka 
z imenom: Natisa tudi teče v Rusiji (Šafatik, Abk. der Slaw. 
1/0). Natisin pad je zelo nagnjen, zato tudi njeno ime: Natisa; 
isa ali iša je stareji sufiks denašnjih: iha, v imenih: Jeriha, 
Pavliha, inker: nati označuje: Neigung, tiefe Senkung, izraža 
Natisa velikost nagnenja. 

Mi imamo: nati, Vertiefung, Šenkung v sansk.; nata 
inclinatus, nati, die Backe, v srbšč. nado, rupa, Graben, Loch. 
Glasnik £t se čredi z d, primeri: tropine in drobine, pesto in pezdo, 
die Nabe. "Tudi slovenščina še ima ostankov tega them., samo 
da se je predteknil glasnik g, kakor se to tudi v druzih besedah 
zgodi, na priliko: gnezdo, nidus in Nest, in sicer: g-nača 
iz: g-nat-ja, Abgrund, Schlund, Sehlucht, gnat, Schinken, 
Sehienbein, lat. nates. Festus ima čudno besedo: natinare, 
in natinatio, hantieren, Hantierung,  negotiari, negotiatio, 
Geschiift, jeli ni srbsko za anat, Handwerk iz praep. za in nat? 
Kam pa spada slov. nat, Auswuchs an Riiben, in venetsko. tudi 
italij. natta, Auswuchs, in sicer v venetšč. grosso tumore 
carnoso ? Bržkone k isti kpreniki, in so tako prasorodne te besede 
kakor slov. amica, sansk. amsa lat. umerus, gršk ogos, 
anscos, (pri Hesychiji) v pomenih: Schulter, Šchulterblatt kakor 
je v lat. h predstopil tako tudi v slov. se sliši hama, hamica, 
in stari urbarji slovenskih župnikovin imajo po gosto: Der 
Gsellpriester (Cooperator) hat zu bekommen 10 Hamen (svinj- 
skih pleč). S to četrto razpravo sklepam svoje preiskave o 
jeziku in ndrodnosti starih Venetov. Marsiktero popravo zmot 
bi še rad priteknil, ki so mi tu pa tam podletele, a prostor časopis- 
nega organa, v kterem sem te razprave objavljati začel, mi 
tega ne dovoljuje. Jezikoslovci strokovniki bodo ono, kar je temel- 
jito dokazanega in izpeljanega, gotovo priznali, kar pa ni veljavno, 
naj se razkadi kakor pleve pri vejanji zrnja. Brez vse zasluge za 
filologoarhajologično in historično znanost te razprave gotovo ne bodo, 
jaz pa sem uže zadovoljen, ako sem le nekoliko pripomogel k 
pomnoževanji in razširjevanji teh znanostij in rešenji vprašanja 
o ndrodnosti starodavnih slavnih Venetov. 
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Tiskarski pogreški in dostavki. 


Str. 11. pri barufar, naj se še pristavi: Barufar prvotno 
označuje ; zerzausen, primeri stran 7l. sub nota. 

Str. 23. pri besedi: Bosega beri: mugil mesto: mnugil. 

Str. 30. v 5. redku od zdolej beri: vestimentum mesto: vesti- 
mentuo. 

Str. 33, v 5. redku od zgorej se po besedi Wollenkimmer 
naj pristavi: ali pa dečko z poglajenimi lasi, mogoče tudi: s ko- 
drastimi lasi. 

Str. 35. v 7. redku od zgorej beri: vasoio, mesto: vatoio. 

Str. 37. pri besedi: tufo, naj se še pridene: rusk. tuhnu,, 
verfaule. 

Str. 54. v 8. redku od zgorej beri: caseus mesto: cascus. 

Str. 54. Na konci razlage besede: Camigsa naj se še pri- 
stavi: V rušč. nahajamo: Kom-j-aha, zum Schiffe ausgehčhlter 
Baumstamm, gorenjeluž: čom, Kahn, čom -nik, Schifer. 

Str. 55. v 6 redku od zdolej beri: funiculus mesto : furiculus. 

Str. 01. pri razlagi besede: chiompo za besedo: klopav 
še prideni: rusk. pEJI4II, v besedi: kljaponosyj, nasum adun- 
cum habens, slov. šklempav, hinkend. 

Str. 77. v 8. redku beri: calumnia mesto: columnia. 

Str. 79. v 7 redku od zgorej beri: razlagi, mesto: razlagii. 

Med trancoske besede na strani 84 —86. naj se še postavi tudi: 


Sabot, 


Holzschuh. Aber woher das Wort? vpraša vrli Diez, in pravi: 
fir sabot gilt henneg. chabot. Res čudovito, da tudi koratan- 
ski Slovenci poznajo: sabot, Stelzschuh aus Holz (Janež. s. v); 
k italijansk. cehiabatta, scarpa vechia , ktero besedo smo tudi 
našli v slovanskih jezicih in v persčini, te besede ne moremo pri- 
staviti, tudi ne k venetsk. zapata-zavata, beri: capata, 
šehlappsehuh, slov. copata, plur. copate, iz: copati, ce petati, 
kar se v pomenu vjema z nemšk. schlappen. 

, Hennegavsko: chabot, zopet nahajamo v poljsk. chabot, 
in znano je, da se je slovanski: ch iz s izobrazil. 

Koliko še imamo na slovanskem flologičnem polji dela, in 
naši beletristi odvračajo mlajše talente od te znanosti! — češ, da 
je ni treba, večema naj se preiskuje sanskr. in etrurščina! De 
gustibus non est disputandum! — 

Manjše pogreške naj blagovoljno čestiti čitatelji sami po- 
pravljajo. Oslabljenim očem uide marsikteri pogrešek. — 

Na konci teh preiskovanj kličem prijateljem njihovim: 


Vivite felices, memores et vivite nostri, 
Sive erimus, seu nos fata fuisse volent. 


Na Ponikvi v god sv. Mohorja (877. 


992 izgledi slovenskega jezika na Ogerskem. 


- Izgledi 
slovenskega jezika na Ogerskem. 


Predge. 


Konec iz letopisa Matičnega leta 1874. 
Razglaša M. Valjavec. 


P. 13. post. pen. F. Szol. 1814. 


Et ait illi: surge, vade, guia fides tua 
te salvum fecit. Luc. 17. v. 19. 

I veli njemi: stani gori ino idi, ar je 
vora tvoja tebe zdravoga včinila. 


Stem vu gnešnjem s(vetom) ev(angelio)mi, ka g(ospodin) Kri- 
stuš svojim čiidom je deset gobavi' moužov zvračo s takšega betega, 
prouti šteromi betegi ešče nigddr nišče nej vrastva najšo. Brezi 
vse dvojščine bi etak mogli vu pameti zgriintavati: ovo on je 
vučiteo, šteri sebe za božega sina zovč, takše delo je nad nami 
včino, štero nature krepkoat obldda, zato istinska je njegova rejč, 
šterov sebč za božega sina svidoči; na te zrok gledouč naša je 
dužnost, naj se nezaj k njemi povrnemo, naj njega molimo, zvi- 
šavajmo i za njegovo dobrouto njemi zahvalnost dajmo. Etak se 
je mislo samo eden, za toga volo nej je samo njegovo voro pohvalo 
g. Kristuš, nego zviin toga od njega svidoči, ka je njega njegova 
včra od betega odslobodila. Moral: z etoga lejhko razmite ka 
vira, kak veli Trident(insko) spravišče, je zveličanja začetek, 
kerčn i fundamentom. Ona vora, po štero] vorjemo i vadliijemo, 
ona štero nas naskončano mouder i pravičen boug vči po s(vetom) 
e(vangelio)mi i s(vetoj) m(ateri) cerkvi; ona vora, štera na dobra 
dela, priti bougi vupanje i popolno božo liibeznost obiidjava, i za 
to nej samo vidra nego prava k. k. vora z dobrimi delami vkiip 
prikapčena nas zveliča, i eto je cio mojega gnešnja guča. Vira, 
naj na zveličanje i vokivečen žitek bode hasnovitna, more z do- 
brimi delmi vkiip prikapčena biti. Samo dobro merkajte. 

Vira, naj je na zveličanje i vekivečen žitek hasnovitna, more 
delati, tou je tou, nej samo s. ev(angeli)um tribej vorvati, naš 
žitek moremo k vori prispodoben . . ., vore skrovnost ne dava 
za to pred nas g. boug, naj samo vorjemo, nego naj mamo regulo 
i naša dela naj se ž njimi (?) glihajo, veli g. boug: vu vdri nas 
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je odloučo naj sveti postanemo i brezi makule pred njegovim licom 
po liibeznosti. Odeteč je, ka g. Kristuš je nej samo včio, nego i 
3 pam pokizo, svoje včenj6 je s peldov vkiip prikapčo, kak 
veli s. pismo: začno je Jezuš prvle činiti, po tom toga včiti. 
Odned je, ka apostolje z ričjouv i s pismom na tou opomipali 
krščane, naj pouleg vore delajo i pouleg s e(vangelio)ma žejo. 
Za to veli s. Paveo: či beo") kak šte velko i močno vro i brezi 
libeznosti, nehasnovitna je na zveličanje govoreči: Si habuero 
omnem fidem ita ut montes transferam, charitatem autem non ha- 
bnero, nihil sum. Ža to hvali s. Paveo Abraha i driigi' patriarhov 
voro, ar je z liibeznostjov vkiip prikapčena bila i z liibeznosti so 
pa dobra dela sajala.  Kakšo včro je meo Abraham? je li ž njouo 
zadovolen bio i dobra dela je na kraj jao??"") Oh, što je bio 
bole podložen g. bougi i njegovoj s. pravdi kak Abraham? Jel 
da je bio on podložen, šteri je svojo volo g. bougi gor aldiivao, 
na božo zapovid hižo i vse rodbino ostavo, ednoga edinoga sina 
bougi gori aldiivao? Kakšo včro je meo Mojzes, David i driigi 
patriarhi, od šteri' spomina s. pismo? jeli so za to dobra dela 
zavrgli i samov vorov zadovolni bili? nej, nego vsigdar so pouleg 
sv. vore delali, dobra činili, bougi sliižili, pouleg bože vole živeli? 
to bi se najšo zdaj, či g. boug takši aldov želo kak nigda, 
naj oča svojga sina pod palas vrže i gori aldiije. de martyrio s. 
Laurentii. 


Naj nišče ne veli, ka zdaj vu vrejmeni milošče vekšo mouč 
ma vora kak pa vu starom t(estamento)mi, ka vu nouvom t(esta- 
mento)mi z vrejdnosti Kristuša Ježuša vekšo mouč ma vira, za to 
dobro činiti, delati nej je potrejbno. Či vu nouvom t(estamento)mi 
Ji z sdceta bila vora brezi dobri' dejl na zveličanje, ka tomi zrok, 

ti prvi krščanje so tak trno za zveličanje skrbeli? či so mejnili, 
ka samo vora zadovolna je na vekivečno zveličanje, za koj so 
vsigdar pokouro držali? za koj so tak na tenci živeli? za koj so 
se tak strašno postili? za koj so se vsigdar prouti vinešnjim no- 
trejšnjim prijatelom svoji' diiš bojili i tejla poželenja pod tak 
močnov viizdov držali? za koj so telko nouč vu molitvaj i vu 
svetom mišlenji potrošili? za koj so svecko lepoto odstavili, vu 
pistine odišli pečine s. mesta iskat, naj pokouro držali, svecki krič 
odstavili i bole bougi sliižili, ar kelko krščanov je bilou za prva, 
telko svecov. Jelda ka z etoga morete razmeti, ka vora brca 
dobri' dejl je mrtva? 


Za to či naša vora je brezi dobri' dejl, zoubston čakamo naše 
zveličanje, nego skvarjenje vekivečno, ar kak svidoči s. pismo, 
ne bodo šli oni vu noboako kralestvo, šteri so samo vorvali, nego 
šteri so njegovo pravdo obdržali, govoreči: teda na soudnjem 
dnevi plača vsakšemi pouleg njegovi' dobri' dejl, veli teda svejta 
šin: jaz sam vu pravoj k. kat. vori narodjeni, štera je z nebes 


") beo je zapisano namesto,: bi meo. — "") jao namesto: djao(?). 
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prišla, štero so apostolje glasili i s. k. m. cerkev drži i vu njoj 
sam do smrti ostano; ali zaubstom, ar pouleg njeni' zapouvid si 
nej živeo, evangelium nej obdržao, za tvoje grehe pokouro nej 
drže, nevolo, križe noso, Kristuša naslediivo, ed, dobrouti 
prouti ne] povedao, nebesko naslediivao; či eta ne boš pravo, 
pouleg vire si nej živeo, tak boš hodo s tvojim zgovarjanjom kak 
je hodo on nehasnoviten sliga, šteri je vržen vu kmico vinešnjo, , 
tou je tov vu pekeo. 

Mejnim ka ona, štera sam pred vas djdo vorjete i vadliijete, 
nego zdaj vas samo pitam, je li se vaša dela glihajo z vorov? 
Edno malo si premislimo, ka vorjemo i ka moremo vdrvati kak 
kat. krščanje, po tom toga preglednimo, jeli so naša dela takša, 
kak nam naša s. vora pred nas dava. Ka za to vorjemo kak 
krščanje? verjemo ka Jezuš Kristuš je naš pravdodavec, ka naš 
žitek moremo priložiti s. e(vangeliu)mi, vorjemo ka e(vangeli)um 
prepovidava, ona so nej slobodna, i šteri pa prouti e(vangeliu)mi 
čini, on de na veke prokleti, vorjemo ka ona pout je vouska štera 
vu nebesa pela, ona pa široka, štera vu pekeo; vorjemo ka malo 
je odebrani, dosta i? na pekeo pride i vekši tao naroda na peklen- 
ski ogjen spadne; vorjemo ka, ki s. e(vaugeliu)ma ne naslediijejo, 
oni nebeskoga orsaga ne bodo vidili, eta vorjemo, kak krščanje. 
Zdaj zbrojavajmo, jeli pouleg naše sv. vore živčemo, ali pa nej? 
kakši je naš žitek? či istino šččemo vadliivati, na: živemo, kak 
e(vangeli)um želej. Zaistino hodimo po onoj pouti, po šteroj vekši 
tao ludi hodi, šteri svejt lubi, ar samo vorjemo i z navade činimo. 
Kelko tej je, šteri samo z navade idejo k sv. meši, predgi i nika 
ne zdržijo; kelko tej je, šteri se samo z navade spovidavajo i po 
tom toga vu vekši greh spadnejo? kelko tej je, šteri samo z nd: 
vade boga molijo, viista hodijo pamet pa svecko išče. Eta nedo- 
stojna navada štera saja svecke navade, da so pijanstvo, psiiha, 
špotanje, nečiste riči, nemertiični žitek, pogibelno pajtaštvo, srditost, 
ogovarjanje, šteri človeka vu smrten grejh sunejo i vu vekivečno 
skvarjenjč, eta se za istino z e(vangeliu)mom i z božov pravdov 
ne glihajo. | 

Ka bole soudi nas na skvarjenje kak svejta pogibelno delo? 
Jeli da smo okrščeni, prouti smo veli svejti, tejli i vragi, i samo 
smo prisegno(li) na Jezuša Kristuša e(vangelijum. Ali pa mejnite, 
ka je zdaj driigi svejt i navada, ka za prvi' krščanov?  Jeli ne 
znate, ka naša dužnost se nigddr ne premini, nigddr ne preide 
kak boža? on e(vangelijum je zdaj tiidi, šteri je bio za pr(vi') 
krščanov, šteri nas opomina sveti žitek, na naslediivanje naši prvi' 
mantrinikov, svecov. 

Ci ščemo naj na zveličanje, vekivečen žitek hasnovitna bode 
naša sv. vora, či ščemo, zemimo naprej s. e(vangelijam i bomo 
vidili, kak moremo moliti, almoštvo dati, naše tejlo mantrati, naše 
neprijatele lubiti, njim odprostiti, nas poniziti, vso nevolo z dobrim 
volnim talom trpeti, nas zatajiti, dobra činiti, eta razmejouči našo 
življenje pod s. e(vangeli)um vrčti. 
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Ne bodimo zadovolni s tem ka samo vorjemo, vadliijemo z 
ričjou ona istina, ono pravico, štero pred nas dava s. m. cerkev 
s. e(vangeli)um, naj vorjemo, nego z delom doprnesimo štera se 
nam zapovidavajo. I tak naša vora, štero smo od boga kak ti 
dar zadoubili, de nam naša svetlost, naša mouč, veselje i naše 
blazenstvo. Amen. 


Predga 
pro dca. 114 post. pent. Sz. B. 1815 F. Se. 


Tetigit linguam ejus. Marci 7. v. 33. 
Dotekno se je jezika njegovoga. 


Za vračitela se zove g. Kristuš pri Isajas proroki, govoreči 
ka je zd to poslani od Boga, naj bi potrtoga srca grešnike vračo, 
ar on ima v rokaj naše zdravje; ali nači vrači g. Kristuš naši' 
diiš beteg, kak vračiteli telovno boleznost; ar tejla vračiteli man- 
trajo, postijo telo, naj ona lagoja mokrouča vo s tejla se raskadi, 
žile piiščajo, naj se čistijo od zločeste krvi, na slejdnje s pitvinov 
žaloudec čistijo. Ne čini naš vračitel Kristuš Jezuš tak, nego kak 
dojko vračijo na zvračenje cecatjega diteta, tak ravno Kristuš 
alelov naš diiševni beteg zvračiti, sebe je mantrao, naj se mi 
ozdravili, vu žitki svojo mouč s postom pomenkiivao, potio vu 
vnougom triidi, vu ogradi Getsemani krv točo, s cvekmi, s trnjom, 
z dardov na žilo dao pistiti, ka edna kapla krvi vu njegovom 
(teli) nej vstala, ar da soprotivna se soprotivnim vračijo. Adam 
z jejstvinov sdda nam je obe spravo, Kristuš. križnoga drejva 
mantrov nas je zvračo. Prvi naš beteg se je z lakotov začno, 
mantra Kristuša se je s pitvinov jesija skončala. Kak z velkov 
milostivnostjov je vračo g. Kristuš telovno boleznost, svidoči Isajas 
prorok, ar piše, ka po njem temlim oči, gliihim viiha, nejmim 
Jeziki se odprejo; vso boleznost, beteg on doli z nas zeme, nej 
lak kak telovni vračiteli, šteri s travov, korenjom i z druge fele 
vrastvom vračijo: ar Kristuš dosta krat nevidouče samo z ričjouo 
je zvračo, gda gobavci veli: očisti se, očiščeni je grato; mrtveci: 
stani gori, gori je stano; dosta krat je rokou vo rasprestro, da si 
z blatom, slinami namazajouči slejpo okou, s tem so ga spoznali, 
ka on z božov močjouo, nej pa svejta vrastvom vrači. Ciili ste vu 
goešnjem e(vangeliu)mi, ka z dosta fele ceremonijov gliihe, nejme 
zvračo, ar o prvim pelavši njega od vnožine na stran piisto je 
prste svoje vu viiha njegova i plunovši dotekno se jezika njegovga 
l gori zglednovši v nebo zdehno se govoreči: epheta, odpri se. 
4 etim je nam nazvejsto diihovno gliihost, nejmost, ar dosta je, 
šteri si zateknejo viiha, božo rejč ne ščejo posliišati, razmeti pouti 
ljegove pravico, nego vu kmici, vu grebi tak da bi niti ouči niti 
ih ne bi meli, njuhvo srce obtrdi. Lejpi nauk lejhko vč zememo 

iševne gliihnosti, slejposti, etak odstavim, nego pred vds denem, 
'k se more človik vu betegi držati, pokažem prvo, za koj boug 
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na nas beteg pisti, driigo kak se more vu betegi batrivati na 
trplenje, 3. vu smrtnom betegi kak se moremo držati, naj s toga 
svejta srečno preminemo, eta so potrejbna znati, ar vu eti stoji 
ppališanjo i skvarjenje naše. Posliišajte: 

Milostiven boug na sčbe gledouč je šteo, naj bi mi vsi vu 
dobrom zdravji bili, naj njemi z veseljom, z radostjov sliižili, za 
to je prvoga očo tak stvouro, da bi vu negrešnosti osto, ka bi mi 
brezi vsega oja: po njem ostali. Izraelsko liistvo, gda je z 
Eg(ipto)ma vč odpelo, či gli zviin dice, žensk je bilou 000 jeztr, 
na] bi brezi kvara pri neprijateli bili, vsi so zdravi bili, ar je 
istinsko, ka zdravje je na zveličanje hasnovitno, za to i mi z Da- 
vidom kričimo: za božo volo obrani moje zdravje, brezi šteroga 
niti Goliata niti Izraelsko liistvo neprijatelov ne bi vladalo. Da 
grehi betega nevolo ne bi želeli, mi bi vsigdar zdravi bili, ar našo 
mouč na pijanstvo, špotanje i driige kl obrnemo, naše tejlo 
gda je zdravo močno prouti dobromi bori se, kak počinjeni konj, 
za to je potrejbno naj se zmeči i diišo posliiša, ar beteg grejšno 
diišo od vnouge pogibeli odslobodi; da bi na božo sliižbo trbelo 
samo telovno mouč kak kopanje, boug bi nas vsigdar zdrave držo, 
za to samim delom bougi ne sliižimo s pametjov, trplejnjom, od- 
ned je ki trpi, boug njega blagoslovi. 

Beteg je jim boža temlica, vouza, vu štero za to spadnemo, 
naj za naše grehe trpimo, vekše pogibelnosti ognemo. Velka bo- 
leznost je tak kak klada, štere nemre v idti na hidoubo; beteg 
je naša viizda, štera nas drži, ka niti prej niti neza nemremo vu 
zlo, greh se povlečti, ar vu betegi k njemi se povrnemo, razmimo 
njegov tanač, gde bar pijanca, hotlivca, touvaja, kak spoznava vu 
betegi svojo hidoubo, ar beteg velki trezno včini dušo, nigdar 
človik bole ne spozna svejta nestalnost kak vu betegi, teda pamet 
zeme, ka eti je nej naše vekivečno prebivališče. 

Prel(iibleni) k(rščeni)ki! velki ddr je beteg, ar vu s. m(ateri) 
cerkvi za prva, štere je šteo vu velko diko prinesti, njim je da- 
riivao mamntrinistvo, tak i ravno zdaj, štere bole med driigimi liibi, 
na nje beteg, nevolo pošle. Či bole sveto dosta krat žive, tem vu 
vekšem betegi se mantra; eto nam svidoči s. Paveo apostol, Agušton, 
šteri so sveto živeli i donog vu betegi se dosta mantrali, ar kre- 
post vu betegi, nevoli se spozna, beteg je bože lubeznosti znamenje, 
diiševne kreposti, poniznosti, najema pred bougom škger. Beteg je 
boža škoula, vu šteroj se dosta navči človik, gde se človik bole 
navči smilenosti bližnjega, ka vu betegi; či sam ne preboliva, ne 
zna drugo nevolo, ne zna svejta nestalnost nišče liki betežen člo- 
vik; vu betegi se človik istinsko vči boga moliti, vu bougi viipati, 
ar šteri vu zdravji je boga zavrgao, vu betčgi se neza] povrne. 
Nej ga tak hiidoga žitka človeka, šteri vu betegi od svoje pogi- 
belnosti ne bi premišlavo, vekivečnoga skvarjenja ne bi bojo. 
Peldo mamo vu 8. pismi od Ezehias krdla, šteri vu betegi cejlogo 
žitka grehe žerjavimi skuzami objouko, proseči bouga, naj njega 
pouleg njegove vrejdnosti ne kaštiga. Nepobožen Antiochus krao 
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vu betegi je sebe spoznao, premislo se, kelko hidoube je včino vu 
Jeruzalemi, vadliivao je svoje grehe; šteri prvle niti za boga niti 
za človeka dosta nej geno, zdaj je začno boga moliti. Za to vu 
betegi naj človik ne dvoji, nego boga moli, z Davidom krči: smiluj 
se, ar sam betežen, s Agustom: eti me žgi, eti me sejkaj, samo 
mi na veke grehe odprosti. Kristuš je boug bio i donog na križ- 
nom drejvi boga molo, ar nej ga lepšega, kak triplenje. 

Dosta je zrokov, za koj more človik vu betegi trpeti dobro- 
volno. Človeki vu betegi naj na pamet pride, ka za grehov volo 
boug človeka kaštiga, naj nam na pamet pride, ka veleli so Izraela 
sini: vrejdno trpimo, ar smo pregrejšili, i Judit: premislimo, ka 
eta mantra je mčša od naši' grehov, ali pa kričimo z Mihaeas 
rorokom: rad nosim, gospodne, tvoje čem£re, ar tebi pregrejšo. 
(reliible)ni k(rščeni)ki! bar da dosta krat ne bi si zasližili z 
našimi grehi pekla; pijemo hidoubo kak vodou; či lucifer za ed- 
noga gizdavoga mišlenja volo na pekeo vržen, ka pa mi vsaki 
den s telkimi grehi smo gi zasliižili? ali za to ne šče milostiven 
boug nam pekla, nego svejta nevoljouv, betegom nas kaštiga. Ci 
mo mi eti trpeli, ne bomo na ovom svejti; premislimo .si, ka dosta 
vekša, strašnejša je peklenska kaštiga. 

2'm premislimo, kelko je za naše grehe naš zveličiteo trpo : 
za naše grehe je hranjen, za našo hidoubo je vraženo njegovo 
sveto telo. lstina je, ka na tom svejti nišče vekše mantre, bolez- 
nosti nej trpo, kak Kristuš, trpeli (so) a(posto)li, mantrniki, ali 
telko nej. P(reliible)ni k(rščeni)ki, gda te vu betegi, boleznosti i 
žalosti, naj vam na pamet pride na križ raspeti Ježuš, šteri je 
dosta trpo i donog je triiden nej bio: ka je Adam zapravo, Kri- 
stuš je nezaj pripravo; človeka boleznost prti Kristuša boleznosti 
je nikaj nej; deni tvojo boleznost križi, boš vido ka de statka i 
kričao boš s(vetim) Pavlom: dobre voule sam vu betegi, hvalim 
se vu betegi, ar mojega gospouda pečat nosim. Ci (si) moj grejšni 
človik, trno betežen, premisli si, ka sin boži jezero jezer boleznosti 
pretrpo. Je li je nej vrejdno, ka ti trpo, da bi mogao ešče več; 
či tak misliš, teda trpiš z dobrim talom. 


lil. Kak se more vu smrtnoj posteli držati. l. ne prepovi- 
dava, naj se človik za zdravje ne skrbi, ar boug zapovidava be- 
težniki: poštiij vračitela za potrejbčine volo, ar njega je višnji 
boug stvouro. 'Tak i ravno veli moudri Šalomon: višnji boug je 
vrastvo stvouro i čeden človik se njč ne boji, či britka ali slatka 
na zvračenje. lstina ka vrastvo betežniki je velka mantra, ali nje 
tak more zeti kak boži bič. Na dvoje more paziti betežnik: naj 
boga ne odstavi kaka Asa krao, ar se on viipao vu vrastvi, za to 
ga boug mouro. Nikakša znanost, vrastvo nikoga ne ozdravi, či 
boug ne da zdravja, ar veli s(veto) pismo: od boga je vso vrastvo. 
2. Vu betegi vso šatringo, couprnijo moremo na kraj djati, ar 
takši ščejo z vrajžov močjouv vračiti. Od vsega svojga blaga red 
naj napravi, ar na smrtnoj posteli za diišo de se mogao skrbiti i 


Letopis 1877. IV. 1 


98 Izgledi slovenskega jezika na Ogerskem, 


velka boleznost ga okouli zeme. 3. Kak vu beteg spadnemo, včas 
se z bogom zmerimo, naša dobra poduplajmo, či ščemo zdravje 
zadobiti, ar veli sam g. boug: ki se ne šče povrnouti, boug njemi 
žitek prekrati, kak Anastaziuši coprni je boug nazvejsto ka, da 
bi greh ostavo, 12 lejt bi duže živo; od dičaka 12 obejšenogai td. 
Za to ki žitek libi, grehe naj odstavi i dobro čini. MNišče naj 
spouvid na slednjo voro ne nihava, što zna, je li se onoga vrej- 
mena včaka, štero je spouvid ostava  Kelko i (— jih) znamo ka 
so se zourja dneva nej včakali! Za to dokeč je človik živ zdrav, 
naj se spovej, ar ne znamo gda pride boži čemer. Oh kelko je 
i' prejšlo, šteri so etak veleli: čakaj počakaj, edno malo bom si 
počivao, edno malo bom preživao, vu tom so se pa svejta vi pre- 
vrgli vu mantro vekivečno. Za to ne odlašaj na smrtno viro, ar 
vrag zvej i pamet ti zmejša pa ti ne da pokoure činiti. Gda se 
že spovej, prečisti, naj si dostakrat k bougi zdehne, na pomouč 
b(laženo) d(ivico) Marijo, vse svece sezdva, naj se za njega molijo, 
naj njemi na pamet spadne, ka boug je on, šteri nam je smrt 
poslo, naj z ednim pobožnim biškopom velimo, či nigda morem 
mrejti, za koj ne zdaj? Ka hasni edno malo duže živeti, ali smrti 
se ne ognemo? Po ton toga naj s(veti) oli k sebi primle šteri 
njegove grehe doli zbriše. 


Čiili ste, kak se moremo držati vu betegi, kak se more k 
grečnoj smrti pripravlati. Ali eto močno vu pameti držte, štero 
je nikelko krat pravo s(veti) Agošton: nemre hidou mrejti, šteri 
dobro žive, ali vodi ali vu tabori, ali naj ga zvirina razčejse, zlo 
nemre prejti. Za to ki šče dobro, srejčno mrejti, sveto naj žive, 
tou je tov, vsaki den naj tak žive, da bi on den slejdnji den bio, 
štero nam boug daj zadobiti. Amen. 


Predga 
D. 94 post. pent. 1815, F, Szol. 


Ingressus in templum eoepit ejicere ven- 
dentes in illo et ementes. 

Notri idouči vu e6rkev začao je vo goniti 
odavajouče vu njej i kipiivajouče. 


Ona gorčča pobožnost, štero je naš prel. zveličiteo židoskomi 
liistvi skdzo, gda je odavajouče vu cerkvi i kipiivajouče vč cerkvi 
zdčo goniti, neprilična bi se lejhko vidila, 8 a ne bi takši činio, 
šteri niti prekaniti niti od nikoga prekaniti (|) nemre biti. Ar nika 
bole nekrivičnoga ne vidim, kak vu cerkvi goloube, agnece i driigo 
stvar spodobno za aldov oddvati, pejneze prijimati, ar odavajouči 
i kipiivajouči so nej bili vu notrejšnjem trnaci, po šterom je samo 
popom židovskim notri slobodno bilou idti, nego vu driigom po- 
ganskom, tou je vu prvom, vu šteroga slobodno bilou poganom 
notri idti, ar vu etoj cerkvi so trije trnaci bili: te prvi je bio 
pouleg cerkvi, eti se je zvao poposki, pouleg etoga židoski, te 
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slejdnji poganski, vu etoga so šli oni, ki so nej znali židoski' Moj- 
seča zapovid. G. Kristuš niti na etom poganskom trndci odavajouče 
i kipiivajouče nej mogo trpeti, nego v na vinešnji plac zgono, 
gde vsakojačka stvar se je oddvala za jejstvino. 

Kiipivati ali pa odavati je vu sebi nekrivično delo, zmisma 
pa dčnog dosta krat skoupost cvete i ona vsigdar želej dosta dobiti. 
Na etom mesti je boug zbantiivani, na šterom je njemi aldov notri 
kazani. MPismoznanci velijo, ka sami popovski popovje ino levitje — 
so z goloubami ino agnjeci nej sami tržili nego svojov držinov 
ino slugami. Ar oni so trucali one, ki so na aldov ddAvali, dragše 
kipiivati kak pa indi, za to so prestoupili 7. med deseterimi zapou- 
vidami, štero so driigim prepovidavali, % 


Eto zapouvid: ne kradni, ščem gnešnji den vam rastolmačiti, 
od tatije večkrat vu leti čiijete ino doneg z lica zemlč se nemre 
pripraviti niti s čista vo fuudati. Na vekše vsaki varaš ma gauge 
1 donog tatouv ne strašijo niti na dobro ne povrnejo; dosta krat vu 
kejpi dobroga prijatela ništerni pride i njegovoga blaga prouti 
njegovoj vouli odnesč ino odide. Niti za gre ne držijo, niti ne 
vorjejo ka greh se tati tečas ne odpisti, dokeč se blago nezaj ne 
povrne. (Oh! kak okorno ino nemirovno diišnovejst morejo meti 
oni, šteri Že dugo lejt vu etoj meštriji živejo! eti zgibijo boga, 
zgibijo diišo, zgibijo na veke vekivečno blaženstvo, itak pridejo 
vu ono strašno šentencijo s. Pavla: niti tatje niti zgrablivci z 
n(ebeskim) kralestvom ne bodo ladali. 2. Cor. 6. Vu prvom tili 
pred vas postavim odornost, hidoubo tatije, vu drugom tali, ka 
ste duzni ono blago nezdj povrnouti, štero ste bližnji odnesli. 
Posliišajte. 

Odoren greh je tatija ar po njej boga zgibi, ar touvastvo je 
vsigdir velki smrten greh, či je blaga nej trno malo vkradjenoga, 
ali človik je vu slejdnjoj potrejbčini, ali pa njega pravičen zrok 
sprejča, Pravo sam, či je trno malo blaga, malo blaga se pa vidi 
edna igla, eden krajcar, ar nemre človik vorvati, ka bi za malo 
blaga boug človeka vu pekeo vekivečen siino. Ali more dobro 
preštimavati peršono človeka, od koga se kaj vkradne; eto nam 
upon tolmači s. Tomaš. Ci se nevolnoj prelji eden krajcer vkradne, 
šteroga cejli den s koncami služi ali pa kaj drigo dela za eden 
krajcar, ali švelji, sabouli igla, šterov si kriih sliiži, niti več igeo 
ntima, smrten greh maš, dužen si iglou ino štera bi si njouv pri- 
sližo, nezdj povrnouti. Pravo sam ob 2.: či bi človik vu slednjoj 
potrejbčini ali pa sikešini bio, ka bi mogo od gladi mrejti, či 
jeni pa ne dobiš, slobodno si telko zemeš, da svoje tejlo na- 
hriniš, ali za to lakota naj nikoga na tou ne ženč ka bi kradno 
in tak svoje tejlo krmo. 3.: či pravičen zrok ma, vu peldi mouž 
in žena vkiip spravlata, či žena zeme moževi telko pejnez, ka 
po 'ejben gvant deci kiipi, meni se smrten greh ne vidi. CTatija 
na mesto gledouč ino peršone je vekši ino meši greh, či za eden 
kr car vrejdnosti vu cerkvi ali pa na driigom s mesti zemeš vekši, 
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smrten greh maš, kak pa indi; či od sirmaka, od poutnika, šterim 
se ščč na pouti hraniti, smrten greh mdš, kak pa indi. 

Po tatji se zgibi sam boug, tatja pred cejlim svejtom je 
odorna, ar natura človeka na tou gible, ka tata nemre vi stati, 
ki je nej meo triida i on z driigim liickim blagom žive. Tatijo 
pajdaštvo liidi nemre trpeti, či je med porgdri, med mešterskimi, 
med driigimi njega okou nemre viditi. 'Tatou kaštiga je, ka nej- 
majo groba, nogo gauge so njih grob, tatje med sebov se bijejo 
ino kolejo. 

Po tatji se sam boug zgibi, niti nej čiido, ar tatja pred bou- 

m je odčrna, niti nej ga greha, šteri za sebov bi več boži' 

aštig vlejko, kak tatija, nej samo na etom, ešče na drtigom svejti. 
Ništerni po tatji, po hamičiji velko nesrečo na svojo glavou zidajo. 
Boug je trplivi ino milostiven,, ali gda se niti ne dovej ve8 ži 
triide ino blago zgibi. I kak prilika je, ka tatijo, či nej vu njem, 
vu njegovi' sinaj ino odvejtki' kaštiga. 

Strašna je tatija na etom svejti, ali strašnejša na ovom svejti 
kaštiga. Kaštiga boug driige grehe, ali one ki liicko blago ali po 
hamičiji ali po tatji pri sebi držijo, najbole kaštiga; za koj etakši 
grešnicke trno na rejci pravo pokouro držijo, ništerni držijo za 
pravico takše blago pri sebi držati, či gli' nje dušnovejst ma, ni- 
šterni z eti! grehov se ne spovidavajo, priliko sprejčanja iščejo, 
ka so oni nej dužni nezaj povrnouti, ništerni na deco, na odvejtek 
ponjene bldga ostavijo i raj ščejo nebeski oredg zgibiti, kak pa 

lago tatinsko, za to eti vu dvojščivo spddnejo, ar znajo ka boug 
tatijo z vekivečnim ogujom kaštiga govoreči; gospodne, nej na 
mene, nego na ženo, deco skrb mej, ar jas idem vu pekeo, niti 
nej ga pomouči več nad menov. 


Zapouvid eta liicko bldgo nezaj povrnouti je Saje fele: nezdj 
poorni i lickoga blaga pri sebi ne drši; ka zapouvid boža nas vči: 
ne blazni, ne prisezaj, niti hamično ne prisegaj, tak etak zapouvid 
nas pod smrtnim grehom zaveziije liicko blago vsigdir kak naj- 
prvle nezdj povrnouti, ovak vu grehi smrdiš ino vekši greh na 
glavou zaveziiješ. Na peldo: či vu vogli edna iskrica živa ognja 
ostane, či duže bole zača goreti, či ti edna mala piknica zamaže 
gvant, tem na vekše ide, tak liicko blago pri tebi ostavleno ti na 
vekši cila. Za to či ideš spouvidi pa liickoga blaga nezaj ne po- 
vrneš, ešče je zobstomska ino jdlna tvoja spouvid, nej je zadosta 
samo obečati, nego obečanje zvršiti; ne vgasiš žčjo či samo gori 
plin ka bodeš pijo, nego piti moreš; tak itd. G. s. Aguston 
doktor ; či liicko blago se nezdj ne da i bi se moglo dati, pokoure 
takši človik ne drži, nego samo skažližava. Ednoga maloga dečka 
pes vjo, ide oča s. Amoni Apaturi prosčči, naj njemi sina zvršdči. 
Pita njega Apatur: znaš, zakoj je boug eto kaštigo na tebe poslo, 
ka ti je pes bejsen sina vjo? Zrok je, ka si nevolnoj sirouti telico 
vkradno. Idi, veli njemi, nezaj povrni telico, teda sin te si ozdravi. 
Aliud de morte filii per parentem causata:....... 


| 


, vam je g. boug 
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Zemite ednouk, prel. kr(šča)nje! ino pritisnite na vaša srca 
eto dužnost 7, zapori, zadovolni bojdite z onim blagom, štero 
40 i ne poželte vaši' bližnji! blago, šterim bregi 
greha nemrete ladati. Po božem blagoslovi vaše malo blago de 
se povekšdvalo, po tatji, hamičiji vaše vnougo blago rastečč kak 
snejg od sunca ino vročine; či ščete svejta blagom lddati, trudte 
se, skrbte se; ar ki boga molijo ino se skrbijo, njim boug vsa 
di; či lieko blago pri sebi mate, nezaj povrnite, ar ono ge ed- 
nouk razžge kak vogjen i ešče vaše pravično zgori. Vi roditelje 
bogaci, či vas je boug z blagom blagoslovo, ne zvis'te se, ar 
vaše blago je boži ddr, vi pa sirmacke ne dvojte, nego vu bougi 
se viipajte, ar dober n(ebeski) oča za vas skrb ma. Amen. 


Predga 
Dca. 104 post pent. 1815. F. Szolnek. 


Pharisaeus stane haec apud se orabat: 
deus, gratias ago tibi, gula non sum 
sicut caeteri hominum raptores, injusti, 
adulteri, velut etiam hic publicanus. 
Luc. 38. 11. 

Farizeus stoječi je etak v sebi molo: boug, 
hvalo ti dajem, ka sam nej kak drigi 
lidje zgrablivci, krivični, lotri, kak je 
i ete publicanus. 

Jeli je mogla takša molitev pred bougom poprijetna ino vu: 
godna biti, štera z visikoga ino z gizdavoga srcA sdja vu sebi 
imajouča bližnjega ogrizavanje ino razlačanje? Ednoga krščan- 
skoga človeka molitev more biti ponizna i pobožna, i mi za istino 
mamo zrok nas poniziti, či z naši' grehov se spomčnemo i či pred 
naše oči postavimo s kak zmožnim gospoudom šččmo gučati, pred 
velkoga gospouda ščemo idti, šteroga mi z našimi grehmi smo 
zbantiivali. Sami ti pravični, šteri ednako vu božoj pravdi hodijo, 
šteri so nigddr nej boga zbantiivali, niti njegove s. pravde nej 
prelomili, morejo z Abraham patriarkom spoznati, ka oni na bog 
gledouč se prdaj ino pepeo. Ete girdavi farizaeus sebč hvali ino 
oboellannei svojimi skažlivimi jakostami ino dobrimi delami, gda 
oga moli. Mesto publicanušove poniznosti sebe zvisi ino meče, 
hvali i veli: nejsam kak driigi lidje, zgrablivci, krivični, lotri, 
slejpo soudi publicanuša, šteri pouleg nuidočanstva samoga Kristuša 
spravičani je doli šou vu svojo hižo. Ete farizaeus zavrže, ošpota 
publicanuša, na šteroga za poniznosti i potrtoga srca volo zgledno, 
grehe njemi odpusto g. boug; ete farizaeus slejpo soudi, ete fari- 
zveus je bio razlačnik, ogrizavec, šteri niti vu cerkvi nej mogo 
uučati ali pa brezi razlačanja boga moliti. 

Z etov prilikov je šteo g. Kristuš svoje vučenike navčiti ino 
n im pokazati, ki prava ino pobožna molitev more biti ponizna, | 
d sta se liidi najde, šteri se za pobožne, bogaboječe držijo, pouleg 
a pa so ogrizavci in razlačnicke. učijo oni pouleg svojega ha- 
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mičnoga preštimavanja ino soudbe ino s tem svojemi bližnjemi 
dosta škoudijo. Steri rad laže ino razlači, njemi ne ščejo vorvati; 
ali či pa pobožen človik kaj pravi od bližnjega, nemi se vorje, ar 
velijo, da ne bi istina bla, ne bi gučo. Na kraci ščem pred vas 
postaviti ino rastolmačiti, kak se morete habati ino varvati'hamič- 
noga guča, razlačanja ino slejpe soudbe, ar veli boža zapouvid : ne 
guči krivoga svidočanstva prouti tvojemi bližnjemi. Ščem na dale 
na svetlost postaviti, naj lickoga blaga ne požalejmo, tem menje 
ri sebi držimo, ar boža zapouvid na dale nas vči: ne požalej 
blisnjega tvojega hiže ni pola ete. Posliišajte. 
ivo svidočanstvo proute svojemi bližnjemi gučati je smrten 
ali odpustni mali greh: či bližnjemi s tvojim gučam nikakšega 
kvdra vu imčni ali pa blagi ne včiniš, ne imaš smertnoga greha, 
za šteroga volo bi te boug vu vekivečno skvarjenje vrgo, ali račun 
boudeš pred bogam davo; či pa po tvojem hamičnom svidočanstvi 
bližnjemi zvar vu imeni ali pa blagi včiniš, vrejden si pekla, či 
tvoje hamično gsvidočanstvo ali krivi guč nezdj ne potegneš, či 
njemi poštenoga imčna ali pa kvar vu blšgi nezdj ne povrneš. Eto 
nam svidoči sam g. boug vu starom t(estamento)mi: lažlivi svedok 
ino ogrizavec na veke preido, i med driigimi, štera boug odiirjava, 
je hamičen ino krivi svedok. Na te zrok gledouč pouleg bože pravde 
rivi svedok ino ogrizavec so žitek zgiibili ino morjeni na peldo 
grem sablov. Vu etakšo kaštigo so spadnoli sliižbenicke ino sliigi 
kradla, šteri so Daniel proroka hamično toužili, na njega krivo svi- 
dočanstvo djšli, na molitev Daniel proroka o(ro)slanje ane SAN 
ino spojeli. Na dak dva starca židoskega liistva svidoka kriva in sodca, 
šteriva prouti nekrivičnoj Suzi krivo svidočanstvo dojauča, naj se 
na smrt osoudi ino da Suza, samd sta vu grehi xgrablena, na smrt 
osojena ino morjena. Krivi svidocke ino ogrizdvci so bili prouti 
samo(mi) Kristuši sini božemi, ali po tom toga pokaštigani, oddni 
i cejlom široukem svejti rastepeni ino razlučani. Nezgriintanim 
tlom je boug pokaštigo tri hamične ino krive svidoke, šteri so 
prouti s. Narcisuši piišpoki krivo svidočanstvo doli djali, te eden 
eejlov držinov ino hižov z božim čiidom zgoro, te driigi živ črvivo, 
te tretji otemlo; eto nam gsvidoči Eusebius cap. 6. ecel. i tak g. 
boug vnožinokrat nezgovornim tdalom hamične ino krive svidoke 
na etom svejti na pčldo tim driigim kaštiga, naj eto odornost, 
krivo svidočanstvo ednouk doli denejo. 

Ali na kelko pa g. boug pravico ino pravično svidočanstvo 
liibi s(k)dzo je dosta krat z vnougimi čiidami na svidečanstvo pra- 
vice ino tim pravičnim, najmre gda je za pravice volo mrtve gori 
zbiido ino so oni pravico svidočili pred kralmi ino vsem liistvom. S. 
Stanislaus Polskoga orsaga Krakovije vdraša s. m. c. (svete matere 
cerkvi) velki piišpok, da bi on krala za hotlivosti volo Boleslausa 
krono(?) na eto krdo rasrdo (se) na piišpoka govorčči, ka on kri- 
vično edno ves pod sebe pokopo in zdaj drži, zato smrti ino kaštige 
vrejden. 8. Stanislaus ne majouči lista od onoga, od koga je kiipo, 
niti on nej živeo od šteroga kipo, ar on pred 3 lejti mro, niti 
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drigi' svidokouv, veli krdli: mejte potriplenje, jas za tri dni gori 
zbidim onoga, od šteroga sam kiipo ino njemi peneze doli djao. 
S. piišpok zdča se postiti ino boga moliti, na tretje po s. meši veli 
onomi od šteroga kiipo: gori stani, gori je stano po imeni nemeški 
človik Peter, idouči s piišpokom pred krdla svidočanstvo pred kralom 
ino liistvom včinjeno ka s pravicov kiipo ino plačo ono ves, nezaj 
idouči vu grob doli lego ino zaspo. NHamična svidoka ino ogriza- 
vanje ešče vu tom odirno, dokeč blaga, poštenja, imčna, kvadra, 
nezdj ne povernčš, tečas ti boug grehov ne odpisti, či boš vsadki 
den spouvidi šou, nouč ino den na koulinaj boga molo. 

ba zapouvid veli in 10a: Ne poželi bližnjega žene niti slugo 
niti službenice itd. Z etim ne zaveziije nas na tou g. boug, ka niti 
hiže niti marhe, piti blaga, niti pola ne bi držali, ešče več nam veli: 
idi k mravli, gledaj njou kak se skrbi za svoj žitek. Vu driigom 
mesti pali nas vči: boga vorno moli, skrbi se, delaj, triidi nouč ino 
den či ščeš na etom svejti živeti. Na dale: boug je človeka na 
delo stvouro kak vtico na lejtanje. Človik pouleg bože pravde 
dužen je sebi bldgo spravlati, naj more živeti, nego z etov zapou- 
vidjo) nas na tou vči ino opomina, naj liickoga ne požalejmo, niti 
tem menje k sebi primlemo, niti s hamičijov, ask ali pa z 


, jalnostjov ali pa z driigov prilikov pod sebe ne pokopamo, ar 


etakše blago na etom svejti nejma blagoslova, niti na ovom svejti 
divo. JEtakšo žalostno peldo mamo vu stdrom t(estamento)mi od 
Ahab kradla: ete poželejouči svojega sousida ino bližnjega gorice 
oprvim za pejneze proso, ali da so njemi trno potrejbne bile, neje 
šteo dati, po tom toga hamične svidoke zisko, ki so hamično prouti 
njemi svidočili ino njemi s hamičijov šteli v kraj zeti gorice, mo- 
nti ga je ddo; za to niti boug nej mogo trpeti etoga požalenja 
niti etoga greha, njegovo krv psom je ddo polizati. Oh kelko se 
zdaj po etakšem hamičnom požalejnji greha ne pripeti! Ništerni 
požalej licko bldgo, či z lejpim nemre pod sebe skopati, s hami- 
čijov i čalarijov tečas vrta, dokeč na njem ne smrdi; odnod nougi 
bio, krvno prelijanje, odnod do med pavri vnouga srditost, krej- 
ganje, psiije, mantrdnje sirmdkov, prejšanje sirout; odned po ha- 
micii, čalarii krivom svidočansti vnougi' vrajži' prijatelov, od (ned) 
se vnožino liidi na vekivečno skvdrjenje vrže, štera nam g. Kristuš 
zapovidava, naj eta ouzdaleč od nas boudejo. 

P. K. (preliibleni kerščanje), vo vržte ino vo zbrište z vaši' src 
etakše nenaredno požalenje ino dobro pazite, naj ona nad vašim 
srcom ne gospodiijejo. Doli vgasnite najmčšo iskrico etakše škodlivoga 
ognja, šteroga najleže vgasnete, di se zača zažgati. Ci ste vašemi 
b'ižnjemi vu imčni ali pa bldgi kvar včinili, nezdj povrnite in od 
n ega odpuščenje proste; nej je tou za dosta, nego pred kim ste 
li gali, razlačili, hamično slejpo soudili, vadliijte ka eta ste nekri- 
v šno na bližnjega gučali. (Oh eto se vam žmetno vidi, ali žmet- 
n i bode, gda pridete pred vekivečnoga sodca gde laži, hamičja, 
ši ipa soudba mesta ne de mejla, teda spoznate, ka eto boude 
bp vica. Amen. 
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Predga 
Dca. 10a post. pent. 1816 F, Szol. 1822. F. Sz, 


Dva človeka sta [gori šla vu očrkev ka 
bi molila, eden farizgus i te driigi 
publicanus. Luc. 18. 10. 


Abraham med driigimi patriarhi eden poglavnik in edna lejpa 
zvejzda, da bi z bougom pogodbo činio, naj njemi sind ino odvejtek 
da, na zavalnost njemi eden velki aldov njemi gori aldiivo. L ovo, 
gda bi ete aldov n(ebeskomi) oči gori skazati šteo, priletele so zgrab- 
live ptice ščejouče njegov aldov kliihati, jesti ino trgati. Ka je 
činio na eto Abraham? zeo je šibo ino bič i tak je v kraj gono 
divjačino, naj njemi ete aldov ne zamažejo niti ne poblatijo. Moj 
kerščanski človik, gda ideš vu cerkev božo hižo s. meši, gde se 
sin boži za tvoje ino cejloga svejta gori aldiije ino n(ebeskomi) oči 
notri skaše, ali pa či gde koli vu kak štč mesti bogd moliš, keb- 
zij, ka Abrahama bodeš naslediivo i takše zgrablive ptiče, mih$, 
tou je, telovno ino svecko mišlenje, skrb kelko je mogouče s tvoje 
pamet vkraj odeganjaj, vkraj zbi ino odženi 1 gda boga moliš, 

riigo na pameti ne drži, kak samoga boga. S. Gregor papa po 
Abrahama vticaj ino mihAj razmi satana mišlenje, štero on pred 
človeka dejva, gda človik moli i nestanoma je satana na tom naj 
človeka zmejša vu molbi i tak bresi hdska ino sada boga moli. 

Eto je prel. knje! štero g. Kristuš vu gnjčešnjem s e(vange- 
lio)mi od molitve farizevša ino publicanusa pred nas dava. NFari- 
saeus vu svojoj molitvi na velko popolnost ino svetost šteo pridti, 
večkrat se je posto, na gouloj zemli ležo, desetino plačiivo, svoje 
bligo na almostvo ddvo, vu ždkli ino pepeli pokouro držo; ka si 
je z etimi delami prisliižo ? nika nej, spadno je ino zalejo se je. 

routi pa ponizen publicanus s čistoga ino s poniznoga srcA boga 
molo, svoje grehe vadliivo i vsej grehov odpiiščenjč ino milostiv- 
nost od boga doubo. Vči se za etoga, kak da ino s kakšim tdlom 
moreš bogd moliti, naj višnji boug tvojo molitev ino prošnjou po- 
sliihne naslediij nej zvišenoga gizdavoga farizaeusa, šteri bole se 
kak pa boga hvalo, nego naslediij poniznoga publicanusa, šteri od 
velke sramežlivosti, od: ponisnoga i potrtogo srca niti vuči prti 
nčbi nej viipo zdignoti, za to z velkov poniznostjov svoja prsa se 
je bio govoreči: boug bojdi meni grešniki milostiven. Eti gledaj 
ino si primišlavaj kakša more biti tvoja molitev, eti te vči sam g. 
Kristuš, kakša more biti tvoja molitev, naj boug njou poaliihne, 
naj tvoja prošnja vugodna pred bougom bode ino tebi na diišno 
zveličanje. Eti mi boža pravica dd priliko, naj vam pokažem, kakša 
more biti naša molitev ino prošnja naj boug njou posliihne, za to 
potrejben je bič ino šiba naj vrajšo ino svecko skrb v; z naše 
pameti srca odženemo, zbijemo. Dokeč vam rastolmačim, srca po- 
niznoga vu imeni Jezuša poslušajte. 

Priššo je ednoga dne prel. zveličiteli eden poganski poglavnik 
ovak Ia UNI , šteri imajouči vornoga sluga vu velkom 


A 
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betegi, milo je bilou nad njim i z liibeznosti genovši zveličitela 
trmo proso govoreči: gospodne, sluga moj leži vu kiži betežen ino 
trmo se mantrd, na štero ino prošnjou na mesti se je prel. zveli- 
čiteo obečo i veli njemi: jas pridem ino svračim ga. Štoutnik od 
velke poniznosti nej dopiisto, ka bi vu njegovo hižo doli šou, 
sa to je velo: gospodne, nej sam vrejden, ka bi vu mojo hižo 
doli stoupo, nego samo i. t. d. 

Telikajše imajouče kralič vu Kafarnaumi sina trno betežnoga 
seri je začo mirati idouči g. Kristuši proseči njega, naj doli 
stoupi v njegovo ino sina zvrdči i smrti oslobodi; ka je njemi g. 
Kristuš na eto prošnjou njemi osloubodo")? Či znamenja ino čiida 
ne vidite, ne vorjete. Zakoj je kraljiča karo ino žberco(?) na mo- 
litev pa stoutnika se je včasi obečo: jas pridem ino ga zvrdčim? 

Prel. krščanje, eti oboj dvoj molitvi ino prošnje razloček morete 
pa Stoutnik s krepkov vorov proso, vu njem krepko včrvo 

je on Kristuš boug ino človik, mesijas židovom obečani, za to 
ves vipanje vu njem naslono; kralič pa vu vori ino viipanji dvo- 
lo, njega skišavajouči, je li on more takša čiida činiti, šteroga se 
ejhko navčiš, kak velka krepka ino zmožna vora vtipanje biti vu 
molitvi, naj g. boug njou posliihne. I kak s. Jakob piše: prosi pa 
vu vori nika ne dvoječi, ar ki dvoji, spodoben je morskomi hvali, 
šteroga voter gible, okouli meče, za to naj ne štima on človik, 
ka od boga kaj dobi. Tak je dvojio Mojzeš židovskoga liistva voj- 
nik, jeli on more s pečine listvi vodou v dobiti. Tak je dvojio 
Peter, jeli on mogo biti(?) po vodi hoditi, za to njemi velo Kristuš: 
male vore, za koj dvojiš? Zu to či ščeš za hasek moliti, poule 
8. pisma prole pripravi tvoje sreč in ne bojdi kak človik, šterl 
boga skiišdva; molitev štera se brezi pravogo ndkanja ino brezi 
krepke vore moli, nej ka bi božo srditost vtišala, nego bogd na 
srditost pobiidi; sa to Jeremiaš prorok veli: prekleti, šteri nemarno 
delo bože čini. Za to stoutnikom ponizi tvoje sreč, pobiidi vu 
bougi pravo voro ino viipanje pravi z apostolmi: povekši nam našo 
Včro i gospodne vorjem, pomazi našo nevornost. 

Hodimo na dale. Zemimo e(van)g(elium)sko priliko od 10 divic, 
9 spametni' 5 pa nespametni'; vsej deset je na gostiivanje pozvani' 
bilou. Pridouči zaročnik velki krič pousto: ovo zaročnik ide, idte 
pred njega. 5 divic, štere so mele lampaše vužgane, idouče notri 
0 puščene na gostuvanje, sledi pa 5 nespametni' pride kričeč: 
prpocne, odpri nam; ali 5 praznimi lampaši so nika nej doubile, 

ete odgovor: ne poznam vas. 

I naj bole razmite, pred nds dd sam zveličiteo, ka eden sirmdk 
okoli pou nouči prišao k ednomi, triiple ino krči: prijateo, gori 
stani ino mi posoudi 3 lčbe kriiha; na štero prošnjou ete odgovor 
doubo, ka nemre gori stanoti za dicč ino držine volo, ar ete gori 
zbidi. Poutnik je nej henjao triipati, dokeč je nej doubo. Pitanje: 
za koj je 5 nespametni' divic nej prišlo vu nebeski orsdg ete pa 


?) osloubodo zapisano mesto: odgovoro. 
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poutni notri prišo? Ar je ete nestanoma triipo, proso, boga molo, 
ete je puščeni vu n(ebeski) oredg. 

David Izraela krao včineči greh z grehov se spovedo, pokouro 
držo ino njemi boug grehe odpiisto, ali po malom vajti žalosten 
glas doubo, ka njegov sin trno betežen na smrtnoj posteli leži. 
Ka de vu etoj nevouli činio? začo nestanoma boga moliti, postiti, 
na gouloj zemli ležati, od žalosti niti piti niti jesti nej mogo, naj 
li njemi boug dejte ozdravi. Ali njegova molitev zobstonska bila, 
sin liibleni je njemi mro, boug je njega k sebi zčo. Dak boug 
ponizno ino potrto (molitev) ne posliihne? Moreš, moj krščenik, 
eti pamet z8ti, ar višnjega boga milostivnost je velka, či bi eto 
dejte gori, Davidi bi na špot ino sramoto bilou lidem pa na spako, 
eto dejte bi se zvisilo i vu orsagi velko zburkavo včinilo, za to 
je boug Davida nej posliihno ino dejte k sebi zeo za greha 
volo Davida. 

Tak i vi mrtelni lidje od boga že edno že driigo prosite. Edni 
boga molijo za svoje žen6 i otrouk zgrdvje, edni boga molijo 
za kriih, za srečo pri mdrhi, pri hiži, edni za čest, za bogastvo 
ino lejpi žitek, edni oblibo včinio, ka boudejo velki ceo na dugo 
pout ali s. Trojicam na prouško šli i donog, ka od boga zelejjo, 
ne zadobijo, boug nje ne posliihne. Ka je tomi zrok ka telko 
zobstonski' molitvi ino prošnj se vcini? Jeli je nej istinsko Kristuša 
obečanje pri s. Jakobi: či boudete kaj vu im8čni mojem prosili, 
dA vam. C'Tak či dejte mater nož prosi ka si rokou vrejže, či 
nouvi lance strga, jeli se za to na sloboščino pisti? Tak vi želejte, 
štera so vam na dušno skvarjenjč zA to od boga ne dobite, za to 
naj oprvim morete moliti: bojdi tvoja vola. 

Salome Zebedeožovov (!) sinouv mati pred cvetnov nedelov 
idouča g. Kristuši njega proseča, naj nje dva sina postavi edna 
dejsen, toga drugoga lejvi stran vu orsagi, ar ona je štima(la), 
ka Kristuš po smrti ino mantri vu Izraeli boude kraliivo, zato 
njej odgovoro: ne znaš ka prosiš. Za koj je njej ne dopiisto, ka 
je želejla? zd to ar dejsna rouka zadene n. blaženstvo, lejva rouka 
pa vekivečno skvarjenje. 


Ne ščem, k(rščans)ke diiše, ka bi vam volo v kraj zeo, ešče 
žive on milostiven boug, šteri vaše molitve posliihne, pošsliišajte 
priliko od samoga Kristuša: gda bi on vu držanje Genesaret 
šou, pred njega prišo eden betežnik majouči vu sebi hiide diihe, 
za to proseči Kristuša, naj ga zvrači i ete nečiste diihe od 
njega odženč. Pita njega: ka ti je ime? odgovori satana: šereg; 
za to začo prositi naj dopisti, vu nejmo marho se potegnejo, i 
dopiisto je. 

Ka se s Pavlom apostolom pripetilo? Ete se očivesno toužo 
bougi od skišdvdnja svojega i za to piše: tri farte sam boga proso, 
naj me oslobodi od njega; ete odloček je doubo: doide tebi 
moja milošča, ar jakost vu nevoli precvet6, i na dele: rad boudem 
ge hvalo vu moji' nevoulaj, naj vu meni prebiva jakost Kristuša. 


, 
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Tak satana prošnjou poslihno, Pavla pa nej, naj njemi na diišno 
zveličanje boude. 


Vči se z eti' peld, kak moreš ouciga mdo bogA moliti. Na 
peldo naj te Adomarus, eden pobožen bogaboječi krščenik, ovak 
pa temli. Ete čiijouči čiida s. Redastiiša(?) Atrebaste varaša piiš- 
pika, želo i on k onoj škrinji pridti, tam bodouči boga proso, naj 
njemi po prošnjej s. Adomarusa piišpoka pogled ouči nezaj da. 
Eto muloščo doubivši zdrav vu oči nezaj povrno ino bougi zahvalo, 
sledi pa premišlavdvši, jeli njemi eto boude na zveličanje ali pa 
nej, etak začno boga moliti: moj gospoud, prosim te ponizno, 
či moje vidčnje meni ne de na diišno zveličanje, piisti nezaj na 
mene temnost, ar lepše je meni temlomi idti vu n(ebeski) orsšg, 
kak pa gledečemi vu pekeo, i na mesti nezdj temli pdhsto. 


Včite se z etoga, oh mrtelni lidje, kak s poniznim srcom 
morete boga moliti. Včite se naslediivati Abrahama, šteri idouči 
aldov činit svoje sluge pod brejgom postavo, taki vi vašo svecko 
skrb doma ostavte, sta idete vu cerkev boga molit; naslediijte 
vu molitvi pam akoba, čšteri etak govoreči malomi Jezuši: 
ne odpistim te, dokeč me ne blagosloviš. Naslediijte samoga Jezuša 
šteri idouči boga molit na s(veta) lica doli z ski oča neb(eski), 
pojdi tvoja s. vola. 'Tak i ti, moj k(ršče)nik, ne prosi štera tejlo 
želej, nego štera se bougi vidijo, kak s. Agušton piše: ki sveto 
žive, on sveto zna boga moliti. Amen. 


Dca, 13. 1816 F, Szolnik ex Schnellera, 1822 Isa. 


Nonne decem mundati sunt? et ubi novem") sunt? 
Nej li ji' je deset očiščeni i gde ji' je ti! devet? Luk, 17. 17. 


Eto je zahvalnost štero je g. Kristuš za svoje dobrdčinčnje 
od svejta doubo, deset je ji? vu računi bilou šteri po čudnovitnoj 
zmožnosti so zdravi pometali in samo eden se med njimi najšo 
šteri se je nezaj povrno i za dobročinenje bougi zahvalo ino njega 
dičo. Pred malom vrejmeni so gotovi bili i nestanoma od njega 
pomouč peni vu nevouli, zdaj nišče niti rejči ne povej ka bi 
njemi zahvalo, pred tem toga so njega imentivali za Ježuša Na- 
zarenskoga, njega so molili, zdaj se njim za dobroga 
činitela imeniivati. Ka je eto za nezahvdlnosti? eto je ona ne- 
zahvalnost, štero je Kristuš od nezahvalnoga svejta na vekše 
škiišdvo. Cejlo s. pismo nam svidoči, ka on za ves skrb, za s. 
navuk, šteroga včio, za ves dobrouto štero nam včino, nej driigo 
nego špot, sramo, zavrženje, na slejdnje smrt gori vzčo. Samo 
eden n. oča je šteri svojemi sinej jednorodjenomi ndjem skdazo, 
ober Mk vie njega zviso, na desnico božo položo. Niti ne 
zra g. Kristuš drtigoga najema kak etoga, gda je že na tau 
prišlo ka je on z etoga svejta mogo idti, etak veli svojemi 
oi: vidiš, oča, delo sam spuno, štero si pred mene ddo, zdaj 
m" poštiij. 
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P. k. kak se je pripetilo Kristušom tak se zdaj godi z vu- 
čeniki vsaki den. Mi krščanje se jako vkanimo, mi za naše delo, 
za naše triide, za našo sliižbo od svejta eden nevolen najem dobimo, 
avejt svojim slugom vu deli je nevčren, lažlivi, svejta najem je 
nezahvalen, samo eden boug je, šteri svojim vornim slugom eden 
pravičen ndjem da, kak je Abrahami pravo, eto vsi vidite ino 
znate, kak pa tou more biti, ka lidje bole na lon ino najem sveta 
se Lavanjajo, bole se vu svejta najemi viipajo kak vu božem 
najemi. Gnešnji den pred vas postavim svejta ino boži lon. Pitao 
bodem 1 kak svejt plača, 2% kak boug plača. Dokeč eto rastol- 
mačim posliišajte. 

Trno je potrejbno (ka) etoga svejta pred vas doli zmalam. 
Vi dobro zadte ino znate kak hčdou ete svejt plačiije, vi eto pamet 
ste zeli, kak pa jas, ka bi z etoga s. mesta vam tolmačo? Enge- 
diijem ka svejt od etoga več zna kak pa mi diiševni pasterje. 
Ali jeli ste vi eto dobro zgriintavali, ali pa je li eto vam na hasek 
prišlo? jag li samo pitam, kak ete svejt plača ino kakči ndjem 
da; jas velim ka svejt lagoje plača ino lagoj lon dd, ar on nešče 
plačati niti ne mre dobro plačati. Svejt nešče dobro plačati, eto 
nam svidoči s. Janoš: vsa štera so na svejti, je požalenje ouči, 
požalenje tejla i gizdost žitka. BEte s. rejči nam svidočijo, ka na 
etom svejti stdlnosti nej ga. Či svejt koga hvali, driiga pa ošpota; 
či svejt koga zvisi, driga doli poteži; či ednomi dobro želej, 
driigomi lagoje; ka koli čini za svojega haska volo čini; svejt 
dire dili, ar on ddre čaka; svejt človeka na visiko čest postavi, 
ar on sam po liicki rokdj na visiko čest zdignjeni; svejt lejpi 
najem dd, ar on vekši najem čaka. Ci svejt za svoj hasek vsa 
čini ino dela, kak moremo vdrvati ka on nam pravi lon da? 
Zakaj nam 8. pismo ino s. očevje prepoviddvajo svejt liibiti? Za to 
ar eto 6 edna nezgruntana pravica, ka svejt lagovo plačiije. Jere- 
mias veli: prekleti je on človik, šteri se vu človeki viipa; nasladnost 
ober nesladnosti, vsa so svejta nesladnost ino bojdi kaj. Etak krči 
moudri Salamon, šteri vu svejti nikakše plače najšo: ne liibte 
ete svejt niti ono štera so etoga svejta. Ves sveto pismo nas vči, 
ka na etom svejti vsa so amidna , nestalna. Poslišajmo s. 
Aug(ustina), šteri etak piše: oh jalen svejt, ti obečaš vsa dobra 
i ne daš kak lagovo; ti obečaš žitek i dAš smrt; ti obečaš veselje 
i daš žalost; ti obečaš počinek, mer i daš vnougo delo, triidnost, 
mantranje; ti obečaš lejpo roužo, oh kak povehnjeni gnoj nam 
o rouke daš! 

Živo peldo pred nšs ddva kraleska kniga od svejta nezaval- 
nosti, David po Saula smrti 'da bi svojimi slugmi paso ovce 
pouleg Carmelus briga bio je pa nej daleč eden sousid bogat 
človik Nabol. David kakti pobožen člo(vik) prepovedo svojoj držini 
naj Nabali nikakšega kvara ne činijo, ešče njemi na pomouč ino 
hasek boudejo. Ednoga cajta pošle David pošto k Nabali i veli 
njemi, naj se spomene Nebel ž njegovga dobročinčnja i da je 
bogat človik z višešnjega bliga, naj njemi kakši strošek pošle. 
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Na eto odgovori nezaj Nabal Davidi: što je David, ka bi jas 
njemi kriih, vodou ino mesou poslo? Eto vidite svejta najem, 
etakša je svejta nezavalnost. 

Etakšo žalostno nezavalnost vidimo zdaj tiidi vu dosta mestaj. 
Nejli nej oča, mati svojo deco s triidom, z nevoljouv skrbljivostjov 
gori hranijo, nje oblačijo, na perouti spravlajo na stare dni naj 
kakšo pomouč od njih majo, je li se te pomouči včikajo? oh 
stanovitno nej; deca komaj na perouti eve roditele zača odiirjavati, 
ošpotavati, z gladom marjati, na slejdnje biti ino vo s hiže goniti, 
eto mite svejta nezavalnost. Nejli nej dva brata ali pa dvej sestri 
po očinoj smrti goule ostanejo, edna velka krepka, ta driiga 2. 
9. lejt stara, starejši brat na toga maloga skrb ma, gori ga hrani, 
oblači, te meši po lejti na perouti pride, toga vekša odiirjava, 
bija ino vo s hiže vo goni. Eto mate svejta nezahvalnost. Nejli 
nej mouž, žena si zgočita: čiješ, najni sin že ma lejta, da bi se 
njemi dobra krščenica najšla, dobro bi bilou njemi edno tiva- 
nišico ziskati, sirmaško, pobožno, štera na stare dni nama boude 
na p(om)ouč. Tak se je zgoudilo, eto se je zgoudilo, po lejti 
žena sina roge dobi, moždA na njč zeme i tak njevolni stari 
se morejo v kout potegnoti, ka njima što vrže tou mata, ešče 
je pes vu vekšem poštenjej kak nji dva. Eto mate svejta ne- 
zahvalnost. 

Kiakši ndjem boug da? 'Odgovorim vam z ričami s. pisma: 
ti boudeš jo z dela tvoji' rouk. ps. 127. 2. ti boudeš srečen, tebi 
boude dobro, g. boug tebi dvoji lon dd, sluga boža boude srečen 
na etom svejti, ob drugim on zadobi vekivečno bliženstvo. Ti 
boude srečen, ar boug vremenitna boude tebi s pravov merov 
mero i pali vu vekivečnom blaženstvi boudeš se veselio. G. boug 
neskončana pravica, šteri ne se nemre, on ka je obečo 
nam, istinsko nam tiidi dopuni, zd to moremo se viipati, ka on 
nam eden lejpi lon dA. Z etim smo nej zadovolni, nego eta vu 
spoznanji ino peldi moremo viditi. 

Vidite, Abraham je ednoga jedinoga sina s podložnosti bougi 
ddo i kak z lejpim tdlom njoga dariivao, njemi je nej samo sind 
nezaj dariivo, njegov odvejtek je nej samo boug blagoslovo, njemi 
telko bogastva dao kak zvejzd na nebi, pejska vu mourji, njemi 
je obečo prebivdlišče vu Chaanani, njemi obečo ka ž njegovga 
pokolenja Messias se md naroditi. 

Job je voren g. bougi obsto, nej samo kak je satana štimdo, 
vu srečnom nego i nesrečnom vrejmeni. On je njemi stalno ino 
vorno sliižo i s kim je njega dariivao? On je njemi nezaj ddo 
ljegovo bogastvo, on je njemi po dvej giibi vsa nezij povrno. Ona 

ovica od Šerepta dala je Bliasi božemi proroki edno malo hrane, 
iteroga je boug k njej poslo i skim jo je boug dariivo za ete 

i triid, sa eto malo sliižbo, štero je njemi skdzala? On kliasi 
iidna dela doptisto, ka nje oli ino mela se je nej pomčšala nego 
a vnožino povčkšala. — Vučenicke Kristuša so vrgli mrežo na 

ič Kristuša, njega so naslediivali, s kim je dariivo njuvo pod- 
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ložnost? ka oni boudejo soudili 12 pokolenje Izraela i na 12 stouci' 
sideli. Judita na samoga bouga saviipajouča Holofernaša oblddala 
i vsomi narodi na veselje bila. — — 


| kak ešče zdaj vsaki den g. boug plača za najmčše delo 
svojim včrnim slugom? jeli ne vidimo, ka prel. zveličitela obečanje 
se spunjdva i ki njega naslediijejo, jezero krat njim spuni. Zglednite 
se na sirmaška hiža, oni so zadovolni s tem ka njim boug dd; ka 
najdete driigo kak dobro diišno vejst. Delajte dak vi vorni boži 
slugi vu Kristuša goricaj, gda večer pride vsakomi svoj soud vo 
pliča, Služte vašemi gospoudi, zdržte njegove zapouvidi, 'ar či komi 
edno kaplo mrzle vode date, brezi najema vam ne ostavi, ar pride 
sodec boži Kristuš i kak istinska je rejč boža, tak vsaki svoj 
najem zadobi. On sam pride, ki je nad malim viren bio, n 
vnožinov ga postavi, i kak s. pismo veli: Eto vidite z vašimi očami 
jas sam malo delo i jas sam vnogo počinka najšo. 

P. kl zdaj sami soudte ino si odeberte, šteromi lepše spadne, 
ki svejti ali pa bougi sliiži; on.ki se cilou na boga niha, ali pa 
ki se na čaldren svejt nasloni; on ki od svejta ali pa od bouga 
nijem čaka? Oh kak hiidou svejt plača! on nam nešče niti nemre 
plačati. Kak obilno plača boug, njegov lon je na etom i na ovom 
svejti velik. On je nam obečo i svoje obečanje istinsko spuno kak 
ste čili, on kak ti pravičen boug svoje obečanje istinsko zdrži. 
Eto mi spoznamo eto ino vorjemo, boug naj boude naš najem i 
naš slejdnji cio; svejt je meni nevoren, nestdlen, on menč ostavi, 
on menč zavrže, on mene vkani. Nišče nemre dvoma gospoudoma 
sliižiti, jas ščem samomi bougi sliižiti i svejti samo za božo volo. 
Eto nej samo moja viista, nego moj žitek, moje živlenje naj potrdi 
ino pokrejpi. Jeli da etak gučijo, etak mislijo vsi moji krščanje? 
Oh bir da bi etak do vaše slejdnje megnjene mislili ino činili, ar 
vi vsi dobro znate kak hidou svejt i kok obilno g. plača i kak 
lejpi najem obdili onim ki njega služijo. — 


Dea. 78 post pent. 1817. Csop. Torik. 


Attendite a falsis Prophetis. Matth. 7. 15. 
Varte se od krivi Prorokov. 


Istina ka po krivi prorokaj razmi one g. Kristuš, šteri 
krivi e(vangelijum, hamičen navuk prejdgajo ino včijo, lejpe 
jakosti zavržejo s Kristuša pouti zabloudivši, pravico ostavivši 
liistvo vu nezgriintano pogibelnost zapelajo. Vu driigom razumi po 
krivi! prorokaj se razmijo skazlivci, dvojega srca lidje, šteri se 
čalarno, hamično svejti mitijo. Od eti' skazlivcov etak piše 8. 
Oyprianus piišpok: 2 hidoubi, lagoji bodouči vu koužo jakosti 
so oblečeni. Krivi prorocke po krivom ndvuki, skazlivci pa po 
čalarij' ino hamičji pobožno liistvo zapelavajo. Z to z vrejdnim 
t4lom jas opominam vsakoga krščenika, naj se eti' krivi va 
kouv varje; ar njuho guč delo je pogibelno, zd to ali vu pajdaštvi, 





l 
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ali vu guči i vu kak šte djanji dosta diš nekrivično zapravijo. 
Pogibelen je njuho guč, ar ništerni prvle pamet ne zeme, nego gda 
ga ali vu rati ali vu diiševni kvdr notri sine. Pogibelno je z 
etimi pajdištvo držati, ar driigo mislijo kak gučijo ali denejo i 
svojega mišlenja nigdar vč ne nazvejstijo. 

Od Kristuša poroda mdo že 19a stotina teče; ta prva je 
bila čiidnovitna, ar na vse kraje nezgriintana čiida so se godila 
na povikšdvanje s, naše k. vore, ta tretja samočna, ar krišča)nje 
za preganjanja volo so mogli vu samoči, vu pistini prebivati, Va 
4a maudra, ar telko je moudri' krščanov bilou, ka pogane so s 
pismom (so) premogli i svojov modroustjov na špot ino sramoto 
vrgli. I tak vsšakom stou leti so se najšli hamični ino čaldrni lidje, 
ar morem vadliivati, ka bole skazlivoga, hamičnoga, čalirnoga ino 
divjega srca liistva nigddr nej bilou, kak vu etoj stotini, i morem 
praviti s. Bernardom: Vliče se zdaj skazlivosti vonječa prildzen 
po cejlom tejli s. m. cerkvi i či jo bole trpi s. m. cerkev, tem 
na vekše hraste, ide. 

Dobro je eto znao naš prel. zveličiteo, zd to nas etak opomina 
vu gnešnjem 8. e(vangeliu)mi: varte se krivi' prorokov, naj vas 
vu zdnke ne vržejo ino ne skvarijo. I naj čedno na sebe pazite, 
pokažen vam ka skazlivost kak občinska kak pogibelna med 
človičanskim narodom, ar dosta nekrivični' diš vu pogibelnost 
vrže. Posliišajte. 

Čete znati, ka je skazlivost? skazlivost je ona hidouda, vu 
šteroj sebč što za driiga drži i kaže kak pa vu sebi je, za na- 
čišega sebč kaže kak pa je. Ki se etak vu peršoni, vu guči, vu 
djani drži, on je skazlivec. Vu priliki te bole razmeli. Edni pra- 
vijo, ka skazlivec je spodoben aspis-kače jajci, štero od zviina 
je lejpo, bejlo očdm se vidi, od znoutra pa puno čemgera. lštakši 
skazlivci vsi, šteri ozviina se pobožni, sveti, nekrivični držijo, 
od znoutra so pa puni fdncosti, odiirjavanja, hamičije, nečistouče. 
Driigi pravijo ka skazlivci so spodobni prhkomi zbobotjenomi 
istej ino prhlaznosti štera se vu noči svejti, vuj dne pa nikakše 
svetlosti neima. Mi vsi smo vu etam žitki kmičnatoj nouči. Ništerni 
so puni odorni' grehov i ozviina se svejtijo kak ti prilizen dokeč 
pravice dčn ne pride, gda boude vsaki vidi(o), ki je prilaznosti, 
odornosti pun, ki pa nej. Driigi pravijo, ka skazlivec je kak ti 
sunčevna vora, štera te čas kdže, dokeč sunce sija ali pa ne zajde, 
Tak skazlivec te čas dobra čini, dokeč ga vidijo, gda pa nišče ga 
ne gleda, teda hiida čini, ali pa dobra ostdvi. Ništerni prispodobajo 
k malari, šteri človeka vivinešnje tejlo doli mala, kakši je oznoutra, 
nika ne gene. NNišterni velijo, ka skazlivec je spodoben opici, ar 
edna stvdr, veli Plinius bole svoji mladi ne kdže kak opica, tak 
niti eden človik svoji! deje najmeši"' bole pred gsvejt ne ddva, 
kak skazlivec. 

Ali donog oh ti jdlen ino čaldren svejt! komaj se hiža najde 
gde vuk vu ovčoj kouži, krivi prorok ne bio, ar nezouči lipou 
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guči, lejpo prijatelstvo kaže, dosta obeča, lipou se njemi pokloni, 
škrivama pa njega razlači, ogrizdva, reščta, graja. Ne znam za 
istino, je li bi se eden najšo, od šteroga bi mogo povejdati, kak 
je Kristuš pravo od Nathanael: Eto je pravičnoga srca človik, 
vu šterom nikakše jalnosti nej ga. Da bi časar na skazlivce ino 
lasce dačo vrgo, zadosta bi pinez meo niti drige dače ne bi 
tribelo nametavati. Med žlajhtov se na rejci najde prava liibeznost, 
med hižniki prava vornost. Deca pred očov ino materjov lipou 
guči, za hrptom pa figo njemi kdže ino se smije. Kain zvdo je 
svojega brata z lejpimi ričami z bratinskov liibeznostjov na poule 
silgye gledat i tam ga mouro. Oh kelko Kainov zdaj nej ga, šteri 
nazouči lipou gučijo, skrivoma pa ogrizavajo, či nej vu tejli vu 
diši pa ga morijo. Absolon je Amona na gostiivanje zvdo, po 
gostiivanji pa ga je mouro, sic ete. David je Uriasa na smrt poslo, 
naj more svoji greh zakriti. Ah kelko zdaj driigi ne trpi naj oni svoje 
grehe zakrijejo. Jouzef za nekrivičnosti volo 2 leti vu temlici 
mogo gečati, tak zdaj vnožino liidi na voke za nekrivičnosti 
volo trpi. Dalila skazliva žena Samsona se je tačas mitila, dokeč 
njej svojo krepost vo ovado, zd to idouča 7 vlasi vo vrejzala i 
njemi mouč v kraj zčla i tak Filistevšom na smrt dala. Itakši' 
skazlivi! liidi se ešče zdaj dosta najde, šteri te čas driigim zdnke 
mečejo dokeč nje ne vlovijo, po tom toga na sramoto, špot, sir- 
maštvo, na slejdnje vu diiševno pogibelnost vržejo. Pri pitvini, 
Jejstvimi, pri puni' štiicaj masne riči, ozviina ma oučo koužo, 
odznoutra pa vuk zgrablivi. Za to dobro si premisli, dobro pogledni, 
komi moreš vorvati. Jezero lejt minolo, ešče vu obečanji nej ga 
vore, vu viistaj ma met, vu reči slatko mlejko, vu srci žučak 
britki ino čemer. Ne daj boug, ka bi eta soudo od liidi, ali vsaki 
vidi zna dobro: spadni vu nevolo, jezero sprejčanja md, ka ti 
nemre pomočti, vsa obečanja so vesnola ino se raslddila. 
Skazlivec je pobožen, almoštvo dd, vu cerkev ide, naj li se 
more sveti viditi. Sonjo grešnicke šteri svoj greh očivesno pred 
svejtom vadliijejo ino pokažejo, ki ma na driigoga fančost, očivesno 
si nad njim čemdgre natere, skoupi silov driigomi blago jemle, 
pijanec z vinom si pamet zapravi, ali skazlivec vsa skrivoma čini, 
za to Kristuš etak nas opomina: Varte se krivi' prorokov, ž njuhovga 
sdda boude(te) nje poznali, a nej vsaki šteri veli: gospodne 
gošpoete če. Na štero nas etak opomina s. Paveo: mejte libeznost 
rezi skazlivosti, odiirjavavši hiido dobro mi se prikapčite, skrpte 
se vu diihi bougi sliižbe, imajouči viipanje, vu nevouli 
trpte i stalno boga molte ad Rom. 12. 9. Posliišajte na dale 
svetoga Pavla šteri nas vči ka skazlivost morete odvrčti ino eden 
driigoga s pravičnoga srca liibiti. ad Cor. 13. Či z liidi ino angjelov 
jezikmi boudem gučo, liibeznosti pa neimam, včinjeni sam 
med brineči i činkajouče cymbole, i či boudem meo prorokiivanje 
i vse skrovnosti boudem znao ino vsa znanosti i boudem meo vso 
voro ka brigč boudem prindšo, liibeznosti pa ne bom meo, nika 
sam nej. | či ves moje poištvo dAm na hrano sirmakom i či moje 
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tejlo ves prejk dim ka bodem goro, liibeznosti pa ne bom meo, 
nika mi ne de hasnilo. 


Liibeznost je trpliva, je dobrovolna, liibeznost se ne bori, 
liibeznost hiida ne čini niti zgizdi. Liibeznost vsa zatrpi, vsa vorje 
vsa se vipa; zdaj troja ostanejo: vora, viipanje, liibeznost, me 
etimi je najvekša liibeznost. 

Na te zrok gledouč tak živte, ka niti vu guči, niti vu deli 
nikakše skazlivosti ne te meli, varte se jalnoga hamičnoga guča, 
stalni bojdite vu dobrom ino vorno bougi sliižte. Proste od njega 
miloščo naj njemi vu čistom srci i diihi morete služiti, ka te 
mogli na smrtnoj posteli praviti Ecehias krdlom: spoumeni se 
gospodne, kak sam pred tebov hodo vu pravici ino popolnom 
trči, 1 svetim Pavlom 2. Tim. 4. 7. Dober boj sam bojio, bižaj 
sm skončo, voro sam zdržo, na slejdnje ostavlena je meni 
korouna pravice, štero meni dšA gospoud vu onom dnevi pravičen 
sodec, i nej samo meni, nego i onim, ki libijo njegovo prišestje, 
i tak vu pravici boudete bogš na voke dičili z angjelmi. Amen. 


Predga 
pro dca. 94 post pent. 1817 F, Szol. ex Torok, 
Videvši varaš jouko se je nad njim, Lik. 19. 41. 


.. Ne čakajte gnešnji den od mene nikakše radosti, šterov 
bi vaša srca obenollo, ar čiijem joukati sre obselitella, zaročnika, 
čijem joukati mojega preliiblenoga zveličitela. Či svejta veselje 

Jouče, kak bi se mi mogli raduvati? Ali zakoj se joučeš, zakoj 
: Se žalostiš? Videvši všraš jouko se je nad njim. Ovo gnešnji s. 
e(rangeli)om svidočastvo čini, ka približavajouči k Jerušalemi 
luko se je. Oh nespameten ino nesrečen vdraš, ti si zrok ka 
švejta veselje se žalosti, jouče angyelov radost? Tak jel Vido 
Je naš prel. zveličiteo Jerušalem vdraša prišestno razriišenje, vido 
Je cejloga pokolenja strašno opiiščenje, vido je vnožino diiš veki- 
večno ooaštiainost, na milostivnost genovši joukati ino polejvati 
tačo svoja s. lica žergavimi skuzami. Kak je vido ino se jako 
nad Jerušalenskim varašom, tak se je boža kaštiga spunila po 
njegovoj smrti za 40 lejt. Ar okouli je zeo protivnik vdraš 
do zemle opiiščeni, kak je  Kristuš prorokiivao: kamen na 
kamli ne ostane. Židovsko liistvo notri zaprejto kak včele vu 
koši], na tdkšo pogibelnost so prišli, šteroj je ete svejt nigddr 
para nej vido, 

Sam 'Tituš vezčr na onom mesti, na šterom na olikovom 
brejgi doli rasprestro svoj tdborski šereg, na šterom brejgi Kristuš 
Jouko, okouli idouči vdraša videvši, ka cejli varaš pun lidi, gori 
zdigno svoje roke i na pomouč zezavavši boga, ka eto nezgovorno 
opliščenjč nej z žnjegove mouči ino jakosti, nego z bože srditosti 
igoudillo, Dosta bi mi vrejmena tribello, či vam Jerušalema po- 
givelnost štev rastolmačiti, zdaj vas pitam, zakoj je Jerušalem 


Letopis 1877. . 
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na tak velko pogibelnost prišo? zakaj je g. Kristuš tak žergavimi 
skuzami jouko Jerušalem varaš? stanovitno či zroke naprej ze- 
memo, Jerušalem je za to na eto opiiščenjč ino kaštigo prišdo, 
ar židosko liistvo vnožino grehov nad sebov melo. Nej je jouko 
on zidine opiiščenje razrišenj«, nego duš pogibelnost, ar on nej 
za kamlov volo, nego za nemrtelni' diiš volo z nebčs doli stoupo. 
Greh je zrok opiiščenej Jerušalema. Diiš pogibelnost je genola 
njega na joukanje ino žalost. 

Pravoga Mešiaša spoznajouči krščanje, edno rejč mam vam 
praviti, posliišajte. Zato je  pokaštigani Jerušalem, ar rejči 
bože so vu sreč nej šteli zčti, za to i oni krščanje boudo 
kaštigani, šteri rejč božo zavržejo. 'Tak je, ar krščenikov grehi 
so vekši kak židoski, ar krščanom je več milošče boug ddo 
kak Židovom. Židovje zvin toga, ka so na voke prejšli, takšo 
mantranje i vremenitno kaštigo so trpeli, štere nemre jezik 
rastolmačiti. Ža istino i oni krščanje, šteri z delami Kristuš(a) 
rejč tajite, zavržete, zviin toga, ka na vekivečno kvarjenje 
pridejo, na etom svejti velko mantranje ino nevolo trpio. Ži sadi 
so trpeli Jerušalema opuščenjg, zdenji krščanje teda boudejo trpeli, 
gda njim diiše po smrti na opiiščenje pridejo. . 

Zidovje so zd to trpeli, ar so vu grehaj obtrdnoli, nej so 
se habali oni' štera njim g. Kristuš prorokiivao za grehov volo. 
Dosta krščanov zd to žive zdaj vu grehaj ino za zveličanje 
nika ne gene, ar si ne premisliš, kakšo mantro ino stiskdvanje 
boude trpo, či grehov ne ostavi, či za grehe pokouro ne de trpo 
gda diiša z tejla boude odbdjala. Za to naj vas oslobodin od 
žalosti nevoule velim, ka velko nevolo ino mantro boude trpo na 
smrtnoj posli, šteri rejč božo, bože zapouvidi zavrže i za zveličanje 
nika ne gene. Dokeč eto rastolmačim, posliišajte. 

Tak se mi vidi, ka so Židovje zadosta spametni bili, naj 
pogibelnost morejo od sebe odrinouti, ar vid6vši Kristuša vnouga 
čiida, ka LAzara od smrti gori zbiido, vkiip idouči eden driigomi 
pravo : ka boudemo činili, ar ete človik vnožino čiida dini, Či ga 
tak nihamo, vsi boudejo vu njem vorvali i ridejo MRimlanci 
i prezemejo nam mesta ino listvo. Vidite, kak so se skrbeli, 
naj morejo Kristuša na smrt dati, ali vu tom so se nej skrbeli, 
kakšim tilom njega za pravoga mešiaša spoznati, njegovo sveto 
rejč posliišati i tak vu ne posti so sebi pogibelnost iskali. 

litakša slepost zdaj oslipi dosta grešnikov, šteri bože opo- 
minanje, božo miloščo neščejo spoznati, poslišanje na pokouro 
neščejo čiiti, za zveličanje nika ne genejo, od dneva do dneva 
vu grehaj hrastejo. Deda se nad njimi spuni, štera je Kristuš 
pravo: okouli te zemejo tvoj nepriatelje. Ka štimate, šteri vu 
vsem žitki vu hidoubi ino grehaj živeo ino na dale pokouro nihavo, 
Je li je nej slejpi bio kak Jerušalem varaš? (Gda bi Filisteuške 
jamšona zgrabili ino njemi oči vo ptistili, naj se nigdAr ne oslobodi. 
Tak činio z nami vrak, svejt i tejlo, eti oslipio grešnika, vi njemi 
pehnejo oči, naj nigddr nika božega ne vidi notri do smrt, ne 
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vore. Za to takši osleplenji človik nigdar božega nika ne vidi, 
štera svejta, tejla, šatana (?) ona nasledejuji (pogrešno mj. nasleduje). 
Za to na smrtnoj posteli etak krči: oh jas nesrečen človik, konec 
je mojmi žitki, konec je mojemi veselji, gde so moji priatelje, 
gde so moji dnevi, okouli sa(?) so me. priatelje zeli, ne imam 
nikoga? Odned je, ka diišo na smrtnoj posteli vrožino mantranja 
trpi, ar ne ima nikakšega obeselitela, branitela ino viipanja. Ci 
se zgledne na nebo, vidi nad sebov božo srditost, či na zemlou, 
žalost jo mantra, zakoj je na zemli telko trpejla, či vu pekeo okouli 
sebe vnožino joukanja. | 

Od vrejmena ino megnjene, bratja, ne zgriintavajte, ar sami 
znate dobro, ar den gospouda, kak tat v noči pride. Ar gda 
boudejo vam pravli mer i batrivnost, teda naglo porušenje nad 
vas pride, kak žena imajouči boleznost vu utroubi niti se ne 
ogne, vi pa bratja nej ste vu kmici, ka.bi vds on den kakti 
tat zgrabo. Vi vsi ste sinouvje svetlosti ino sinouvje dneva, nej 
smo sinouvje nouči niti temnosti, za to ne spimo kakti bi driigi 
nego vorostiijmo ino trejzni bojdimo. Ar ki spijo v noči spio ili 
so pijani, v noči so pijani. Mi pa, ki smo sinouoje dneva, trezni 
bojdimo, oblejčimo na sčbe obrambo vdore i liibeznosti i viipanje 
' zveličanja. Ar je nas boug nej postavo vu gsrditost, nego na 

zadoblenje zveličanja po našem g. j Kristuši, šteri je za nas mro, 
ali boudemo verostuvali ali spali, vkiip s Kristušom živimo. 

Prosim vas, brdtja, karajte nemirovne, obeselte slaboga sred, 
notri primlite betežne nevolne, (z) vsejmi trplivi bojdite. Pazite, 
naj što za lagoje lagoje nezaj ne dd, nego za lagoje dobro. 
1. Tes. 5. 0. 

Na dale veli s. e(vangelijum: ne nihajo gori na tebi kamla 
na kamli; eto spoznavo Jerušalem, ali bole spozndvo grešni 
človik. Ar ka si vu žitki hidoube vkiip spravlo, ona vsa na slejdnjoj 
včri naprej pridejo, čio (— čul) budeš eto šententio: že več vrejmena 
ne imaš, moreš mrejti, vori meni krščenik, či blaženo ne boš 
eta vsa pripetio. 

Ka boude tvojoj nevoli zrok? ar si nej spozno božo miloščo, 
tak si živeo, da niti boga, niti smrti, niti soudbe ne bi bilou. 
Da bi Kristuš driigouč na ete svejt prišao, bole bi grešnikov 
grehe jouko ino poriišenjč kak Jerušalem vdraša. Mi vorjemo, ka 
smo odkiipleni ino smo za to odkiipleni, naj po Kristuša mantri 
ino moki, po naši' dobri' delaj vu n(ebeski) orsdg pridemo, i či 
što vu greh spadne, naj pokouro drži ino grehe vstavi. I kak piše 
s. Agušton: šteri na«smrt pridouči, kak bi se sebe spozabi(li), 
šteri gda so živeli, z boga so se spozabili. 

i se je dak Kristuš jouko nad Jerusalemskim vdrašom i 

mi joučimo nad našimi grehmi i kak nas opomina s. Agušton: 

Či joučeš tejlo, od šteroga diiša odišla, i diišo ne joučeš, štero je 

boug ostavo. Dosta zrokov mamo se joukati, ar smo prouti bougi 

vregrejšili, Tak jouko je Peter, ar boga zbantuvo, jouko je Ezou, 

ia je oče Plegoslov zgiibo, joukala je Suša(na) vu vouzi i boug 
» 
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ja čiidnovitnim tšlom osloubodo, joukali so Židovje vu Babilonskoj 
vouzi govoreči: pouleg vode Babilona smo sideli ino joukali, gda 
smo se s tebe spoumenili Sion. 

Preliibleni zveličiteo, ki si se jouko nad Jerusalenski(m) 
varašom, daj nam obilne skuz6, naj ž njimi naše grehe moremo 
doli zeprati, šteri grehi bi naše dtiše na skradnjoj vori stiskdvali 
ino mamntrali. Zd to vsaki, vu sebi more veleti: hidoubo mojo 
jas spoznam, spoznamo, boug, ka smo te zbantiivali, spoznamo, 
za smo tvoje zapouvidi prelomili, ali ti, či milosti nej ga računa, 
doli zbriši ružnost naši? grehov, odorimo on žitek, šteroga smo vu 
tvojoj milošči nej zderžali. Nesrečni dnevi, nesrečne vore, vu šteroj 
je boug teb6 ostavo. Ali ti milostiven ne zemi v kraj od n4a 
tvoje s. milošče, daj nam takšo miloščo ino ž njouv potrdi, naj 
z etoga svejta bldženo ino sveto preminemo. Amen. 


Predga 
94 Dnica. post pent. 1821. 


Videvši varaš jouko seje nad njim. Luc. 
199 Cap. 

Nišče naj gnes ne čaka od mene vesele predge, ar joukati 
čujem svajta radost, joukati čujem sre obeselitela, zaročnika, jou- 
kati čujem mojega libl(enoga) J(ezu)ša. Či se jouče svejta radost, 
kak bi mogli mi veseli biti? či se jouče srca obeseliteo, kak bi 
se mogli mi radiivati? Ali za kaj jaučeš, za kaj volo kucaš, moj 
liibl(eni) Jsus? Ovo, denešnji sv. evang(eliom) svedostvo od njega 
čini, ka gda se je Jerusalem varoši približavo, se je jouko. O 
nesrečen ti varaš, ti si tak zrok tomi, ka se jouče Jezuš svejta 
radost, ka se skuzi angyelov veselje. Tak je k. k. (— krščanje): vido 
je cejloga židoskoga naroda odiirno optiščenje, vido je nezraču- 
nani' diiš pogibelnost i na pomiliivanje se je genolo njegove srce, 
gouste skuze so njegove božanske oči polile i doli tekle po 
njegovom gv. lici. Kek je te vido ino objouko liibleni naš od- 
kupiteo Jerusalemski varaš, tak po pretečenjej ni šteri' lejt spu- 
nila se je na(d) Jerusalem varaši boža kaštiga, ar je on opasani 
grato od nepriatelov i do zemlje doli poriišeni, kak je naš gos- 
pon naprej povedo, kamen je nej na kamli osto. Židosko liistvo 
je notri zapreto bilou, kak se včele v košar zaprejo i v takšo 
grozuo pogibelnost je prišlo, k šteroj glihne je te svejt nej vido. 
Sam T'ituš, ki je na teistom mesti kakti na olivitanskom bregi 
svoj tabor vč rašero, na šterom se je Kristuš jouko, okoulig je 
varaš zophodo i videvši ka je sakše mesto naklajeno z mrtvi' 
tejlami gori je zdigno svoje roke i na svedočanstvo je zvao boga, 
ka je tou grozno pogibelnost on nej svojov voulov včino, nego ka 
je tou boža kaštigajouča roka doprinesla. Ne bi konec bio mojemi 
guči, da bi teisto poga nost doli šteo spisati, štera se je nad Je- 
rusalem varaši godila, pa za to samo tou pitam, sa koj volo je tak 
velka kaštiga na Jerusalem varaš prišla, za koj volo je libl(eni) 
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naš odkiipiteo objouko njegovo poriišenje? Za istino esi prav cemo 
soudisi na Jerusalem. Nej za volo driigoga, nego za volo grehote 
Židovov je eta grozna boža kaštiga prišla; nej stebrov doli porii- 
šenje, nego diiš pogibelnost britko je jouko naš odkiipiteo, ar je 
nej za volo kamenja. za volo zida, nego za volo nemrtelni' diiš 
doli z nebes prišo naš dragi zveličiteo. Grejh tak zrok bio porii- 
šenja Jerusalema, pogiibelnost diiš je vo sprejšala skuze, jouč 
Kristušovi. 

Vorni kreščanje, edno rejč mam vam praviti, posliinte jo. 
Kaštigani je Jerusalem za to ar je božega sina rejč nej notri prejo, 
tak i kaštigani bodo kreščanje, ki Kristušove riči zavrežejo. Tak 
je, ar kreščanje vekši grej majo kak so Židovje meli, da so kreš- 
čanje milošče več od boga doubili liki Židovje. Židovje zviina 
toga, ka so se na veke skvarili, trepeli so tak velko vrejmenitno 
stiskavanje, tak velko vrejmenitno kaštigo, ka nje nišče nemre vg 
povedati, Za istino, oni tiidi ki zdaj svojim gjanjom zveličitela 
reči zavrežeo z vik toga ka se na veke skvarijo, vrejmenitno velko 
stiskavanje do trepeli. Tou je trepelo Židosko liistvo vu poriišavanji 
Jerusalem varoša. Vezdašnji kreščanje do pa trepeli te, 'da do se 
začinjala od smrti ai gale njiova tejla. idosko liistvo je za to 
trepelo ar je obtredrolo vu grejhaj, nej si je zmislilo na ona huda, 
štera za volo grejhov na nje prišla. Nezračunani kreščanje za to 
zdaj tak vu sloboščini živeo, ar si ne premislio, kak velko stiska- 
vanje do trepeli samo te, či se grejhov vo ne skopajo, da se njiovo 
slabo tejlo od smrti začne poriišivati Za volo toga, da jas vas od toga 
prišesnoga i ešče v etom žitki strahovitnoga stiskavanja odslobodim, 
namejno sam po priliki poriišenoga Jerusalema pred vaše oči jati, 
kak velko duševno stiskdavanje de mogo trepeti vu smrtnoj svojoj 
vori eden grejšnik, ki bože zapouvidi zavreže niti se nikaj ali malo 
od diišne dobre vejsti ne misli. 'Te čas eto bodem vam glaso, 
treplivost posliišanja od vas prosim. 


Deductio. 


Tak se mi vidi ka so Židovje zadosta pazili na bou naj oni 
sakšo pogibelnost, nesrečo od sebe morejv odrinoti, ar videvši zmo- 
žno čudno dela Kristuša nad mrtvim Lazarom, šteroga je Kristuš 
gori na žitek nazaj obiido, naglo so se vkiip spravili i etak so se 
med sebom čednili, ka mo činili, ar ete človik dosta znamenja 
dela? či ga tak nihamo, vsi do v njem vorvali i prido Rimčanje i 
prevzemeo nam mesto i naše pokolejnje. Ovo. kak naprej gledajo, 
naj prišesnom vrejmeni varaš i njiovo pokolejnje na pogibelnost 
ne pride. Tak je k. k. nad tem so čednili, na tou so pazili, mer- 
kali, ali nej pa na tou, ka bi Kristuša zveličitela spoznali, nego 
ka bi njega mourili. I ravno za to so vu diiševro slepoto tiidi 
'padnoli, štero je Kristus skuznimi očami objouko. 

Etakša slepota tiidi zdaj okoulig zeme vnouge grejšnike, šteri 

nouge bože milošče ne poznajo, opominanja i na povrenjenje tanače 
0ri ne primeo, za zveličanje se ne skribijo, sak den povekšavajo 
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svojo htidoubo, čedni so naj njim svetska dogovanja dobro ideo, 
za diiševna si pa malo ali nikaj ne mislio. BEto je zrok ka, štera 
je Jezuš Jerusalemi naprej povedo, ka se ona i nad njimi spunio 
1 te nje ne vidouč dosegne pogibelnost, da se ne do mogli prouti 
k jej stanoti, Okoulig te opašeo tvoi nepriatelje. I ka soudite od 
ednoga grišnika, ki je cejli žitek svoj vu grejhaj ta spuno i slej- 

im viipanjom pokouro činiti odlača, ka soudite od njega? Brezi 
vojnosti tou, ka je oči njegove slepota premogla liki nigda Jeru- 
salemsko liistvo. G'da so Samsona Filisteuške zgrabili, naj oprevim 
so njemi oči vo skopali, ka tak nigdar niti viipanja ne bi mogo 
meti svojega odslobodjenja. 'Tak ravno čini tvoj .. . . nepriateo: 
diiševne oči grejšniki oslejpi, naj niti teisto štero je njemi na 
zveličanje, niti ono štero je njemi na pogibelnost, ne vidi te čas 
dokeč na skradnjo voro ne pride. "Te pa v skradnjem vrejmeni 
naj menša njegova huda dela tejlo svejt i vrag na telko povekša, 
ka to nevolno diišo vu dvoječe stiskavanje zapela. 'Te svojo pe 
met obrene grešnik, posedig se njemi skaziije vnožina njegove hii- 
dobe na telko, ka ne vej, ka bi činio, ar grejhov bremen, štero 
se je prevle za malo vidlo, velko bode i neskončano milostivnoga 
boga pravica grejšnika bode strašiivala. 'Te on ki je vsega vejč 
liibo ete svejt i k njemi se je prikapčo, njegovoj dobrouti radiivo, 
vido bode ka se sej oni sloče i tak se okoulig zeme z britkou- 
čov kak je nigda Jonas okouli zeti z mourskov vodouv. 'Te ki 
je svojemi telovnomi poželejnji po vouli hodo, njemi sliižo, ogyen 
svojega poželejnja ne de nogo pogasiti, goro bode liki ogyen 
šteri je v slamo prišo. Te kaj koli je pred tem toga slatkou bilou, 
ono se na britki čemer preobrene. Vu etakšem stiskavanji, vu 
etakšoj nevouli postavleni grejšnik etak de gori kričo: o jas jezero 
krat nesrečen, diiša, na koj sam prišla, na kak velko britkoučo, 
nevolo sam ostavlena! Tak je konetz etoga svejta pompi, komedii 
za štero sam lovila; 'Tak je konetz nedostojnoj telovno neslad- 
nosti, vu šteroj sam jas moje veselje postavila, konetz je vnougoj 
šali, pajdaštvi, štero sam jas po zametavanji boži' zapouvid iskala. 
Oh moi zlati dnevi, oh moje liiblene vore, kama ste, ka ste tak 
naglo od mene odišli? ste gye liibleni moi priatelje, dragi moi 
pajdašje ? Ovo, nega ni ednoga, što bi z menov vu vekivečnost, 
vu neznano zemlo šteo iti. Oh zavrega sam vu žitki bože zapou- 
vidi i zato se bojim, za mojim nedostojnim poželejnjom sam hodila, 
za to trepečem. Živo sam, kak da tebe boga mojega nigdar za 
stvoritela ne bi pozno, i za to trepečem. Ovo, grejšna diiša, okou- 
lig te opašejo tvoi nepriatelje z etakšim srece strahiivajoučim mi- 
šeljnjom. Za to je tou, ka nezgovorno stiskavanje trepi diiša, ar 
nema obeselja, nema zagovoritela, nema viipanja, kamtetš se za- 
gledne, nouve zroke vidi svoje žalosti, Či se na nebo zagledne, 
ka driigo vidi, nego zbantiivanoga boga sreditno litze; či doli z 
nebe zeme svoje oči, okoulig njega je vse povsedig joukanje, ku- 
canje, grozne smerti kejp, soudbe bojaznost, diišne visti griža. 
Stanovito vkiip stisnejo tebe i na tau pride grišnik vu skradnjoj 
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svojoj vori z Jerusalem varošom, ka de njega rejčam saki milivo, 
ali njemi nišče nede mogo pomočti. Na zemlou te povalio, štero 
je Kristuš od Jerusalem varoša pravo, na zemlo grišnika smrt po- 
dere, ar nemilostivna smrt njega kakti drejvo doli vseče i diiša, 
či je skvarjena vu megjeni v pekeo pride, na vekivečne kaštige 
odoleče. teo bi te grišnik popolno požalivanje včiniti za svoje 
grihe, ali njegovo obtredjeno srece tou ne dopisti; šteo bi te griš- 
nik sebe prikapčiti g božoj milostivnosti, ali na miseo njemi 
pride, ka on ki je vu žitki pouleg tejla i krevi vu grehaj prebivo, 
je nej vrejden milostivnosti, nego bože kaštigajouče pravitze. Tak 
moreš prejti nevolen ti grejšnik, na zemlo povali tebe vnožina 
tvoj? grejhov i ne dopisti, ka bi se gori mogo zdignoti vu nebesko 
diko, ete. ut in Damasceno Foriok. 


Predga 
8. Pent. 1813 F. Sz. 1822. F. 


Bio je niki bogat človik, ki je meo špana. 
Liik. 16. 


Včasi vu začetki nika čiidnoga morem pred vas postaviti. 
Ednomi se je ednouk senjalo, da bi on med driigimi najsrečnejši 
bio, gda se je pa prebiido, prazne roke najšo; njemi se je ednouk 
senjalo, ka je trno velki kinč srebra, vnožino ino zlata najšo, dosta 
si je premišlo, kama de on z etim kinčom šou. Na pamet njemi 
pride, ka za ete kinč sebi gospostvo kiipi, poleg šteroga de držo 
špce kmete i tak de lejhko živeo ino lejpo prebivališče meo na 


- etom svejti. Kak je mislo tak je včino: kiipo je za ete kinč gos- 


postvo i sebe za trno srečnoga držo. Ali norija bojdi kaj svejta 
delo: gda se je prebiido prazne roke videvši vu tistom nevolnom 
sirmaškom stališi se je najšo kak je prvle bio, vu sebi premišlavo: 
nespameten človik, kak je mene senje znorilo, bogat sam bio, 
nika nejmam, pa sam izda sirmak. Z ete prilike idem na driigo 
priliko, Ništerni je herceg eden velki gospoud, porgar, eden bogati 
paver, vsaki sebč za srečnoga blaženoga drži, ali kak dugo eto 
trpi? kak sen etoga žitka, gda gori prebiidi duša tejlo pa na veke 
zaspi, v pamet zeme, ka je trno vkanjeni, ka je vu ednom sirmaštvi 
na diišo gledouč. Ka je tomi zrok? etc. ar je nigdar nej bio svojega 
blaga gospoud lastiven, nego samo z blaga hssek mes. I vu 
etom tali je dosta bole nesrečen, šteri vu sneh dosta kinča ino od 
blaga meo ar od etoga pred bougom mogo račun dati. Etakšo priliko 
mamo vu gnešnjem (vekom) Mi dio o zato ščem edno malo 
obilnej pred vaa postaviti i velim ka človik na etom svejti nika 
lastionoga nejma; zato velka norija blago za svoje držati štero 
mad; noi tao ali vekša morija, či on pouleg svoje liibeznosti ino 
nature ž njim živ8, ar od težki račun de mogo dati; drtigi tko. Obariva 
tala na tou cilata, naj človik z blagom na dušno zveličanje, nej 
Ja na skvarjenje živ8.  Posliišajte. 

Nika nej ga smejšnoga, veli zlativiist s(veti) JAnoš, liki, šteri 
vojega blaga sebč za lastivnoga gospouda drži, driigi pa hasek 
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ma. Vsi mamo hasek z našega bliga, ali nišče je nej lastiven 
gospoud. Sto more sebč za gospouda etoga svejta držati? nišče 
nej, ar etomi dvoje trbej, oprvom: naj svejtom, z blagom lada 
ravna, Žim naj nišče njemi na zapoviddva, on more zmožnost nad 
blagom meti, ovak je nej gospoud. Na eto nam očivesno odgovori 
David: boža je zemla i vsa punost. Dak mi nika našega nejmamo, ' 
nego vsa so boža. | 

Najšli so se lidje na etom svejti, šteri so sebč za lastivne 
gospoude držali, ali trno so se vkanili; peldo mamo vu Antiochus 
kradli: ete krao od velke gizdosti ino srditosti zapovedo je, naj 
se židosko liistvo opisti, spomori ino cilou doli funda. Ali ka 
je njega boug pokaštigo? gda se je jelo, doli je spadno s kou, 
vkiip se je vdaro, ka od boleznosti niti piti jesti spati nej mogo, ; 
mesou na njemi začalo gniliti, ka sam sebi vonjo ino mogo 
spoznati, ka človik je pod božov rokouo i prouti bougi samo ' 
kak črv. ' 

Takšo peldo mamo vu Nabuhodonosor krali. BEte gizdavi 
krao vkiip je dao prizvati svoje prejdnje ino veli njim: spoznate 
vi, ka sam jas najzmožnejši na etom svejti, ka sam ja gospoud 
etoga svejta i vekšega nejga od mene, naj ves ndrod eto zna. 
Na telko se je zviso, ka je eden steber dao gori postaviti i pod 
smrtnov kaštigov ddo zapovedati, naj vedki, ki bode pouleg etoga 
stebra šou, doli poklekne ino nje a moli. Ka štimate, s kim je 
boug njegovo gizdost pokaštigao? z etim ka je pamet zgtibo, 
edno cejlo leto z nejmov marhov truvo i med zverinov prebivo sledi pa 
spozno ka je on nej nčbe ino zemle poe za to je etak sam 
vadliivo : zdaj jas Nabuhodonosor hvalim, zvišavam i dičim ngbe 
ino zemle gospouda, vsa njegova dela so dobra, njegove poti 
pravične, on koga šče ponizi. Jezero prilik bi vam lejhko naprej 
prineso staroga t(estamento)ma, nejli izda on boug, šteri z mali 
velke, z velki? male postavo, šteri z velkimi tak, kak z malimi 
zapovidava. teri človik more praviti, ka je on svoje hiže ali pa 
blaga gospoud? eta so, kak tl mehgr ino dim, ednomi, boug v 
kraj zeme i driigomi da ete. 

Nej ga dak včkše norije kak svecko blago na vekše kak 
diiševno poštiivati, za svecko se skrbeti, diiševno pa zavrečti i 
sveckim blagom nigdar nej nasititi. Engediijem, ka 5, 10, 20, 30 
lejt maš ž njega hasek, ali da eta pretečejo, vsa so tota. 
hasni kralom orsagouvje, gospodi imanje, bogacom bogastvo 
smrti, diiša njim pa v pekli geči ? Engediijem ka lipou živeš, gda 
pa mrješ, tak si, komi se je senjalo. ka vnožino kinča ma, da 
se pa pešati , nika nejma. Nej ga lepšega: iščite n(ebeski) 
oredg, driiga se vam pridajo, ar od vsake stvorjene stvari bode 
račun davati. 

Nej ga vekše norije dosta bldga na sčbe zeti i od njega nej 
račun dati, t. j. nej ga vekše norije na etom gvejti vu grehi 
živeti, na ovom svejti pa na veke vu pekli goreti. Kak more 
takši človik pred bougom račun dati? Šnešnji špan za to je bio 
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pri gospoudi obtoženi, ka je njegovo blago zapravo i za to je 
španijo zgiibo, za to da je pred gospouda mogo idti, vu sebi je 
etak velo: ka boudem činio, gda gospoud španijo od mene vkraj 
zeme? kopati i delati ne znam, koudivati me je sram, znam ka 
bom činio: polojno blaga zatajim, gda španijo zgibim, naj morem 
se hraniti. JEte čalarija pred lidmi nej pa pred bougom. Mi vsi 
smo na etom .svejti, kak španje: od vsega našega blaga bodemo 
mogli račun dati. Ka boudemo činili, gda po našoj smrti bode(mo) 
mogli od našega djanja račun dati? boudemo činili, gda bi 
lejhko bougi sltižili, bože smo pa mre , kak g(veti) Anselmus 
od grešnika piše: na pravom kraji boudejo grehi, na lejvom 
vnožino vragouv, pod njim pekeo odprejti, obr sodec sin boži. Ka 
bodeš čineči, gda tebe tvoja vnouga pelje preklinjanje, ogrizavanje, 
razlačanje, tatija, pijanstvo, sirmakov prejšanje, margjanje boude 
te toužilo; ka boudeš čineči, gda zemla, listje, trdva, zvirina pred 
cejlim svejtom bode toužilo? JEšče sam peklenski vrdg boude 
tebi tvoje grehe naprej prinašo. 'Telko tožbenikov boudeš pred 
tebov meo, kelko liidi te je na dobro opominalo i nej si šteo 
činiti. Teda boudejo časarje želeli ino driigi, da bi na etom evejti 
koudiške bili, ali goubstom boude. 


Za to bojte se sodca i naprej dobro živte; čiili ste vu prvom 
tili, ka od vsega blaga morete račun dati; vrejmen, vu šterom 
živemo, je trno kratko nesladnost, v šteroj ste živeli, je samo 
senje, dim, mehgr na vodi; vi ste krščanje, dak morete po krščan- 
skom živeti, či kakši greh mate na diišnoj vejsti, spovejte se, za 
njega pokouro držte, vaš žitek pobougšajte i tak sodca se ne 
bodete bojali nego z veselim t4lom te na soud boži šli, ne boudete 
z gnešnji(m) slugom pravili, ka boudem činio, kopati, delati ne 
znam, koudivati me sram, 


Predga 
Post Pent. 11. 1822 Csep. 


Bene omnia fecit, et surdos fecit 
audire et mutos logui. Mare. 7. 

Dobro je vsa včino, i gliipe je 
včino čiiti i nejme gučati. 

, Dober i milostiven boug, nigdar je meni na telko nej po- 
trejbna bila tvoja p(om)ouč, kak gočšnji den, naj z moje, predgye 
hasek pride. 'Tvoj sin je d4o gliihomi čiitenje, nejmomi guč i 
vsdki človik njega hvalo govoreči: dobro je vsa včino. Etak čiido 
I meni bi tribelo činiti i z etakšim vrdstvom živeti, i da pamet 
zemem, ka telko mouči moj zveličiteo nej dopusto, i donog kelko 


| je mogouče, vu tebi se vipam, ves mojo mouč na tebe niham. 


jas gnešnji dčn bi mogo gliipim čiitenje, nejmim guč dati. Ali 
šteri so eti? vo povem brezi dvojščine, jas imeniijem gliihe one 
krščane, šteri do eti m4do od svetoga ino blaženoga so nigdar nej 
šteli čiiti, nego svoj žitek so sveckom obrnoli i tak močno vorvali, 


soje piš z ši sije: k si 
sa? A PRA poe AS 





; 
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ka so oni vsa doprinesli, svojoj diiševnoj dužnosti zadosta včinili; 
nejme krščane zovčm one, šteri so svoje jezike na lagovom guči 
briisili i od svčtoga i blaženoga nigdar nej gučali. Kelko dak zdaj 
etakši gliihi ino nejmi krščanov se zdaj ne najde? Ete vu mojo] 
gnčšnjoj pregyi ščem zvračiti, naj ouciga m4do dobro ino prav 
gučijo. Vu prvom tali tim gliihim, vu drugom tim nejmim boudem 
vrastvo isko. Posliišajte moj guč vu imeni Ježuša ino Marie. 

Po gliihi ne razmim one velke grešnike, šteri nikakšega 
opominanja neščejo na avoja viiha notri zeti i že vu dvojščino 
spadnoli, niti nikakšega viipanja k zveličanji neimajo, nego po 
gliihi razmim one krščane, šteri se od zviina vidijo krščanje i na 
popolnoust ino jakosti krščanske so nigdar nej prišli. Ka krščanik 
svojo krščansko dužnost doprinese, nej je zadosta, nego vdora 
more vu serci cvesti, kak šteri se ooviina povrne serce pa nika 
ne vej od povrnenja. Cejlo dugo leto se vam prejdgya i ništerni 
krščanje se trsijo na pobougšanje žitka pridti i vu nebeski, ali či 
vu kakštč stališ oči: vržem, drugo ne najdem, liki edno nisko 
liibezen, eden logoj žitek. Ka tomi zrok? etomi je ete zrok, ar 
sveckemi dugovanji svejta nasladnosti njuhvo srce zvezano .... 
či več Izraelitanci dao delati, i boug Mojzeša poslo naj vu obečano 
zemlou idejo, tem menje so Mojzeša posliišali. Tak ravno z vami 
peklenski vrdk čini, naj duže vu grehaj, svejta neslad(nosti) 
sejdite, ne da vam počinka, ka bi si od svetoga i povrnenja 
mislili, Naj guči od svete epouvidi, od zgriintava(nja) diišne vejsti, 
molitvi, pobožnosti, gliihi ste. Ka je tomi zrok? ar dosta dela 
mate. Ne gučim od velke gospode, nego od pavrov i pitam vas: 
zakoj vaši molitv ne skončate, božoj sližbi ne hodite, svetke se 
ne spovidavate, odgovorte sami, ka nejmate cajta. 

Ta driiga čalaria šatana je, naj se ne povrnete, žitka neslad- 
nost. On vam lipou doli zmala slatki žitek kak Evi vu paradižomi 
i vu tom se skrbi, naj se od smrti, bože soudbe, vekivečnoga 
skvarjenjA nigddr ne zmislite nego vu grehaj gečite. On vam 
pravi: ešče zdaj nedte mirali, ešče je dosta vrejmena od zaja, za 
pokouro; či ednouk vam eto vo s pameti zbije, sreč po sveckoj 
nesladnosti stisne, ne mogouče, ka bi se povrnoli. Zemimo človeka, 
šteri svojo pokouro na dale odlaša; zakoj eto čini? za to ar si 
premišlava ka, či se povrne, grehe, svejta dobrouto de mogo ostaviti, 
či eto vu pameti drži, nigdAr se ne povrne. 

Ali kakši konec etomi boude? vorjete ka za sveckoga dela 
volo te sprejčanje pred bougom meli, ka ste vi vaše povrnenje na 
tak dugo vrejmen odlasili? (h stanovito nej, vaše svecko delo 
vds pred bougom od skvarjenjA ne oslobodi, za vašega zveličanja 
volo je bovg nebo, zčmlo, firmament stvouro, za vašega zveličanja 
(volo) je boug angyele, patriarhe, proroke, apostole, na konci svojega 
liiblenoga sina na ete svejt poslo, nej se je triid, delo vnoužalo, i 
smrt za nas gori zeo. Ci ves etoga svejta delo opraviš, eta vsa 
pred bougom so nika nej, či pouleg dušo zgibiš, kak sam Kristuš 
veli: ka hasni človeki, či cejli svejt zadobiš, diišo pa pogibiš? 
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Svejt preide, duša pa more na vekivečnost idti, či pa njou sgibiš, 
vse zgibiš. Je li je dak vrejdno, diišo za svecke nesladnosti, za 
eden mali dobiček, za maloga vesčlja volo pogibiti za očne meg- 
njene slatkouče volo? Kak dugo eto trpi? ka je eto prouti veki- 
večnosti, ka so eta prti n(ebeskomi) veselji? Oh odprite vaša viiha, 
vzemte (v) vača srca eto pravico: |Ete svejt prejo i nesladnost 
ž njim vret. Ete svejt prejde, zakoj bi človik diišo za njega volo 
zapravo, edna diiša, štere na veke boude živejla, šteroj svejt nika 
nede hasno, ono dušo na veke pogibiti. Ete svejt prejde i ž njim 
nesladnost, za kej bi človik vekivečno nebesko veselje zapravo, 
štero boude na vse veke trpelo? Kak kratki je naš žitek na etom 
svejti, kak duga je vekivečnost, dak moreš se ednouk povrnouti, 
tvo] žitek eto vrejmen na dobro obrnouti, kak moreš med nebov 
i zemlov živeti, dak ouciga m4o ne bojdi gliih nego posliišaj rejč 
zali tvojoj dužnosti zadosta včini, naj moreš na krščanski žitek 
pridti. | 

Ka sam vu začčtki one imenivo za nejme, šteri svoj jezik 
vu lagojem, vu grehaj briisio, od boga i od zveličanja niti edne 
rejči ne znajo praviti, tak štimam ka sam nej shalo, či (s) s(vetim) 
Markom e(vangeli)stom velim: Pliinovši dotekno se je jezika nje- 
govoga i gori zglednovši v nebo zdejhno je i veli njemi: effeta, 
tou je odpri se, ia prec so se oudprila viha njegova i razvezalo 
se je vezalo jezik, njegovoga i prav je gučo. Od etoga veli s. 
Gregor papa: ka je ka pliinovši jezika njegovoga se je dotekno, 
1 njegov odgovor je: pliivanje, štero smo mi ž njegovi" vtist doubili, 
e nazviščavanje modrousti ino dike n(ebeskoga) oč6, za to veli s. 

rko: dobro je sučo. 

., Nejmi dak (40) vsi oni, šteri svojega jezika na božo (diko?) 
ino hvalo ne niicajo, nego na ferlice, grehoto ino dtišno skvarjen 8. 
Kelko mi tdkyi ludi ne najdemo? Či idem med paidaštvo, ka 
čijem driigo liki ogrizavanje, sirmakev prejšanje, ali od bože 
rejči, od n(ebeskoga) oredga, od pekl:, od zveličanja svoje diiše 
niti edne rejči nej, — Či idem k driigomi pajdaštvi, ka čiijem 
liki pstije, Preklinjanje, nečisti guč? da bi ništerni telko očonašoy 
smolo, nigddr driiga ne bi delo, liki nouč den bog4 molo. —-Ci 
dva trije (Pisano: trigye) vkiip pridejo, driigo ne znajo kak ras- 
lačiti, driigOmi srečo, poštenje v kraj jemljejo (pisano: gyemlejo), 
pouleg šteroz, zide odiirjavanje, nevoščenoust, nepriatelstvo, nej 
pa boža dik? ;n, hvala, ete krščane morem (s) s(vetim) Jakobom: 
Či sto mejni ka je pobožen, jezika pa pod viizdo ne vrže i zapela 
svoje src6, Njegova vora je bojdikaj. Znate za koj vam je boug 
jenk dšo? pitaj marho, ftice, nebo, zemlo, ka tvoj jezik more 
gi čati, prav, dobro moreš s pametjov gučati: vidimo, vsaka stvor- 
Je a stvar bougi na diko, hvdlo stvorjena, mi vidimo, ka nespa- 
m tna stvar boga diči, tem bole človik, šteromi je boug ete svejt 
vt rouke ddo, more (s) svojim jezikom boga dičiti ino hvaliti. 
P lišajte a. pismo: šteri guč je nej bougi na hvalo, bližnjemi na 
di "o zveličanje, nam pa na diiševni hasek, greh je. Od vsake 
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manje rejči takši račun boudeš pri bougi ddvo na soudnjem dnvi, 
dak krščanski jezik dosta nači more gučati kak do eti' m4o, dak 
driigo ne sme gučati, samo štera bougi na diko ino hvšlo; za to 
tiidi veli David: moj jezik boude bogd hvalo. Ob driigim nika 
driigo ne smi Bučati, nego istino, pravico, veli sam Kristuš pri 
s(vetom) Mateji: ja ja, nej nej, či več gučiš, že je hudo. Sam s. 
Paveo piše v listi Ephešancom: lagoj guč naj nigdar z vaši' viist 
ne ide, nego dober na povekšavanje vore, naj da miloščo čujoučim, 
vsa žalost, srditost, čemgrje, blaznost, naj ouzdaleč od 
vas boude, eden driigoga liibte, eden driigomi bojdi milostiven, kak 
je boug nam bio milostiven vu Kristuši. Glučte spejvajte, bog4 
molte na diko Kristuša. Dober boug, kakši račun te ddvali od 
takšega guča. 

.. Dober boug, nad tebov stoji, ka si ti po tvojem liblenom 
sini čiido včino, ka gluhomi čiitenje, nejmomi pa guč ddo, eto bi 
mojim krščanom gočšnji den potrejbno bilou. Odpri njim njuhva 
viiha, naj samo pvavico ne posliišajo ino zdržijo ino doprnesejo, 
naj ednouk svoj žitek pobolšajo. Dotekni se že ednouk njuhvi' 
jezikov, deni njim na njuhv jezik tea božo, naj njega na driigo 
ne niicajo, nego na tvoje poštenje, diko ino hvalo, niti ne dvoim 
jem tvojov miloščo, šterov se povrnejo i n(ebeski) orsdg zadobijo. 

men. 


Predga 
3. post. pent. 1825, 


Gaudium erit in coelo. Lmue. 15. 
Radost bode vu nebi. 


- Nemrem gnešnji den zadosta rastolmačiti gnešnji s. e(vangeli)um. 

Š tem vu gnešnjem s. e(vangeliu)mi, ka ednoga cajta publicanuške 
1 grešnicke so k Ježuši prišli, njega posliišali, štere je nej samo 
k sebi prijao nego ž njimi jo. NFarizeuške i pismoznanci eto vi- 
devši so mrmrali i pravili: ka ete grešnike k sebi jemle ino jej š 
njimi. G. Kristuš eto pamet zevši, veli jim eto priliko: što je z 
vas človik, ki ma stou ouvc i či zgibi se m ž njih, jeli ne ostavi 
99 vu pistini i ide k tistoj, štera je zgiblena dokeč je ne najde i 
gda jo najde, gori jo dene na plača svoja raduvajouči se i domou 
pridouči vkiip zezov6 priatele i souside govoreči Ji veselte se 
z menov, ar sam najšo ovcou mojo, štera je zgiblena. Ali štera 
žena ma lO grošouv, či zgibi eden groš, Je li ne vužgč svejče i 
pomejče hižo i išče skrblivo dokeč ga ne najde? i gda ga najde 
vkiip zezov6 priatelkinje i souside govoreči: veselte se z menov, 
ar sam naišla groš, šteroga sam zgibila. Ali kama cila z etov 
šeg A sam rastolmači i veli: velim pa vam, ka vdkše veselje 
oude nad ednim grešnikom pokouro činečim, kak pa nad 99 
pravičnimi šterim pokoure nej tribej. Ali kak je tou, da ti odorni 
grešnicke so bole poprijetni pri bougi liki pravični, šteri so nigdAr 
nej boga zbantiivali? Dak lepše je greh činiti, vragi svejti, tejhi 
sliižiti liki sveto i pravično živeti. Šamomi se teško vidi eto ras- 
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tolmačiti, za to moj guč na dvd tala zemem i vu prvom tali pred 
vas postavim bože priatele, ki grešnicke bili, v 2. tali bože priatele, 
ki so pravično i sveto živeli. MPosliišajte. 

1 mi pokouro čineče grešnike premislimo, nemremo vdrvati, 
kakše veselje boug ma nad njihovov pokourov. Boug je boug i 
ostane boug vu tom blaženstvi, ali se človik zveliča ali pa nej, 
zA to njegova dika i poštenje nede vekše. Kakše veselje on more 
meti, či se eden grešnik povrne? eden grešnik šteri njega telko 
krat zbantiivo? eden grešnik, šteri že dosta krat pekeo zasliižo? 
eden grešnik, šteri brezi njegove milošče se nemre povrnouti? ka 
haska m4, či grešnika za priatela zeme? Či što koga zbantiije i 
njemi bližoji odpisti, radiije se. I kak milsstiven je nam grešni- 
kom velko milostivnost skdzo vu odkiiplenji, tak se veseli, gda se 
njemi grešnik povrne. Bden farizeuš ednouk je Kristuša k sebi 
na obit zvdo i pri njem pri etouli sedo, pripelo je k njemi edno 
naj včkšo grešnico, prosi njega, naj njej grehe odpisti, ona je pa 
njemi nogč kištivala, Vsi so morgivali, za koj s tak velkov greš- 
nicov guči. Eta g. Kristuš pamet zevši pred sejmi veli Petri etak: 
Bila sta dva ednomi dužna, eden sto grošou, te driigi 50, eden pa 
nej meo odkeč ki plačo, šteri je njega bole liibo? Šteromi je več 
doli pusto, odgovori Šimen Peter. Dobro soudiš, i k njemi se 
obrnovši veli: eta venska vidiš, gda sam v hižo prišao, ona je meni 
vodou prinesla, nogč zeprala, noge kišiivala, svojimi vlasmi doli 
zbrisala, ti si meni nouk nej prao niti kišiivao, Blavou z oliom nej 
namazo, zA to da je dosta liibila, vnožino grehov njej odpistim. 

teroga jas eto sklenem, ka Peter je bio pravičen, nej tak velki 

grešnik kak Magdalena, on je njemi kak je mogo dvoro. Jeli pe 
pa Magdaleno velko grešnico nej na vekše poštiivo? Bic de Martha 
ete. a simili, sic de filio prodigo adduces exemplum gaudii etc. 
Kelko takši peld mamo vu s. pismi; kak velkiva dva greha je 
spadno David , Vu praznost vu ludomarstvo, i držečemi pokouro 
veli, ka je on človik pouleg njegovoga rača. S. Janoš je vu či- 
stouči, svetosti na telko živeo, ka njega na telko liibo, ka na nje- 
govo krilo si je njega posddo, s. Peter grešnik, ki je njega zatajo 
1 donog s. Peter apoštolov glava postane, Janoš pa nej. 

Što more dvojiti ka dosta pobožni bog4 boječi liidi bilou, gda 
Krištuša raspili i donog samo razbojnik vu n. orsag prišao; eto 
vam je pelda ka 99 pravični' ostavi i tak za gresnikom ide. Tak 
vi pobožni i boga boječi krščanje bi se lejhko toužili: mi smo 
že dugo lejt sveto i pobožno živeli, grešnicke pa boga telko krat 
zbantuvali itd. Mate peldo vu rasipnom sini, nemrete toužiti itd. 

Je li so dak pokouro činčči grešnicke prednjejši pred bou- 
gom kak pravični? Nej, pravični so boži priatelje i velkoj pri 
bougi milošči i njim lejp najem boug da, či oni do vu božoj pra- 
vii hodili ecel. 27. 9. zadobiš njou, gori obličeš poštenje 1 vu 
prwici boudeš prebivao, on boude te na voke srdno, na konci 
najdeš najem. [ pri Ižajaš proroki veli boug od pravični 61. 8. 
ju sam gospoud, šteri mojega slugo liibim i jas včinim naj njihva 
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dela vu pravici hodio i ščem med njimi pogodbo včiniti, njuhvo 
deco do med pogani poznali i oni so on ndrod, šteroga boug bla- 
goslovo. Ža to vsaki pravičen lejhko pravi: radiivajouči boudem 
se radiivo vu bougi i veselila de se duša moja vu gospoudi, ar 
me je oblejko s plaščem pravice i lepote. l kak velko veselje 
m4 boug vu pravičnom, gda je šatani pravo: nej si vido mojega 
slugo Jobba, on neima sebi para na zemli, on je pravičen, boga 
boječi, hiidoga se varje. 

Ka pa morem praviti od Abrahama, šteroga boug za pravice 
volo na telko poštiivao ino liibo, ka njega za verni' očo imeniivao 
i njemi obečo, ka njegovo semen blagoslovi, ka ž njegovoga semena 
se Kristuš narodi. 

Ka morem praviti od egyptuškoga Joužeffa, šteroga boug za 
ravice volo na telko poštiivao, ka nej samo njega za očo celjoga 
gyptoma ddo, nego ešče prorokiivanje dariivao. (Cejlo pismo mi 

svidoči, ka g. boug nad pravičnimi velko radost ma ino njim 
dosta milošč dA, ar so njemi stalno vorni ino pobožni. Ka vu 
gnešnjem s. e(vangeliu)mi g. Kristuš veli, ka nad enim pokouro 
činečim grešnikom včkše veselje ma liki nad 99 pravični(mi), 
etak morete razmeti, či vi kaj zgibite ino nezaj dobite, bole se 
veselite, liki nad vašim blagom, štero pred rokami mate.  Pčldo 
mate vu oči pogiblenogo sind, šteri ned svoim sinom se je bole 
veselio, liki nad onim šteri je doma bio, zato veli pravičnomi sinej : 
moj sinek, ti si vsigddr z menov i kakoli mam vse je tvoje; da 
bi velo: moj sinek, bole tebe libim, ali včkše veselje mam nad 
ovim ka se je nezaj povrno, liki nad tebov. Ar či što koga 
z velkoga betega vo zvrdči bole njemi zahvali, liki da bi ov njega 
beteg v kraj odvrno. 

Preliibleni krščanje, neimam na slejdnje driigo vam praviti, 
vi sami se morete veseliti, či vidite, ka eden grešnik pokouro drži, 
ar či se je sam Kristuš veselio, vi se morete radiivati, ar Kristuš 
je nej prišao pravično nego grešnike zvdth. Vi pa grešnicke vidite 
velko božo miloščo ino milostivnost, šteri driigo ne išče nego vaše 
zveličanje. Vidite velko veselje, šterim vas šče zveličati, vidite 
velko skrb, šterov vas ščč blažene včiniti. 

Oh kak je mogouče, ka vi duže vu vuši' grehaj ležite? Nej, 
nej! držte pokouro, povrnte se, Živte vu pravici i svetosti i ka ste 
zamiidili, zdaj doprineste. Či ste zadoubili odpiiščenje grehov, vu 
dobro st4lno ostante kak Magdelena, Peter, David i tak zadobite 
vaš najem, vekivečno blaženstvo. Amen. 


Predga 
dca. da post pent.. ex Bogzaj. 1827. F. Seiln. 
Mešter, cejlo nouč delajouči nika smo nej 
vlouvili, ali na rejč tvojo rasprestrem 
mržo. Liik. 5. 5. 
Ete odgovor, šteroga je s. Peter Kristuši, šteri njemi eto za- 
pouvid da0, naj ladjo edno malo od brejga odrine ino mrže ras- 
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prestrč: Glospodne, cejlo nouč delajouči nika smo ni vlouvili, ali 
donog na tvojo zapouvid rasprestrem mržo. I gda bi tou včinili, 
zaprili so rib vnožino veliko, trgala se je pa mrža njuhva, štero 
gda bi vido Peter, doli je spadno pred koulina Jezuša gov orčči: 
odidi od men6, gospodne, ar sam jas grešni človik; i groza obišla 
i' vse ki so ž njim bili, i gda bi ribe vo spraznili, vsa so ostavili 
ino so naslediivali Kristuša. 


Eto nouč, vu šteroj apostolje cejlov močjouv paščijouči niti 
edne ribe so nej vlovili, s kim bi svoj trtid obeselili, eto nouč kakti 
senco svecki liidi ino delo moremo preštimdvati; šteri vu deli se 
nouč i den trju)dio za zveličanje pa nika ne genejo, oni v ednoj 
goustoj kmici svoj žitek potrošio, oni nezračunane triide inu gori- 
napnje mdjo, štera na smrtnoj posteli vesnejo, na slejdnje spoznajo, 
ka nikakšega haska neimajo. CCejlo nouč itd. |[ za istino, ka je 
ete svejt, po či potaj oni tak frižko hodio, čida dobrouta s takšov 
silov iščejo? te nagli voter vesne, za šterim driigo ne naidemo, 
kakti nemiroučino, zmejšanco naidemo, nika nej ga, ka bi človeka 
nagitilo, gde kinči, bogastva, lepota, čest, dobrouta z nemirovčinov, 
tancostjov se napuni, z ričjouv vsa bojdikaj, serca žalost cvet6, 
veli s. pismo. Eto ne zadene driigo, kak zobstom delati, zveličanje 
zavrčti, bojdikaj iskati. Eta nenaredna navada se je na občinski 
greh obrnola, ništerni nika ne gene, na zemelsko gleda, na nebesa 
se nigdAr ne zgledne. Naj včkše ino plemenitnejše delo človeka je 
iskati zveličanje, človik za driiga ne skrbi, zveličanje pa ostavi, 
zavrže, eto je cejio noučitd. Eti je vrejmen naj mrže rasprestremo 
ino zveličanje moremo loviti, kak s. Peter veli: gospodne, na tvojo itd. 
Dokeč rastolmačim, kak se more človik na etom svejti za zveli- 
čanje skrbeti, favete. 


1. Ednouk vu Bethanio idvuči naš zveličiteo njega ž njegovimi 
pajdaši notri pripela po imgni Martha ženska. Etomi velkomi gostej 
ino pajdašom naj obit spravi, tscas je g. Kristuš svojimi vučeniki. 
eto vrejmen na hasek obrno ino ž njimi od n(ebeskoga) oredga 
gučo, navuk, da m4te ceit nej od šale .. . nesramnoga, laži, nego 
od n. oredga si morete -zgučavati. Maria približivajouča Kristuša 
nog naj tem bole njega čiije Martha videvša, ka cejle hiže delo 
nad njouv stoji, etak se je toužila ino prosila Kristuša, naj opo- 
mene Mario naj gori stane i Marii pomore: etak veli g. Kristuš: 
Marta Marta skrbliva si i burkaš si okouli vnouga, edno je po- 
trejbno, Maria si je naj bougši tdo odebrdla, štero se ne vzeme 
od nje. S. Agušton veli: ober vsej se moremo za zveličanje paščiti, 
eto edno je potrejbno. Za zveličanje se moremo skrbeti, ar od 
etoga mi moremo račun dati, eto na driiga nemremo nihati, nego 
sami moremo opravlati, nej li? svejt je bio pred nami ino boude; 
da smo se na svejt naroudili, vu s. m. cerkev smo stoupili, naj 
f3 za naše zveličanje skrbimo, eto je naša dužnost, etak nas opo- 
l ina s. Paveo: prosim vas, bratja, naj obilnej i obilnej se skrbite, 
! irovni bojdite 1 vaše delo doprineste, šteri veli: kak te sejali, 
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tak boudete želi ino takši račun ddvali; kak se za zveličanje skr- 
bite, takši najem boudete meli. 


Boug je nas stvouro ka smo mi nej znali, ali nas nemre 
zveličati či se mi ne bomo skrbeli za zveličanje, na štero s. Am- 
bruš piišpok veli: pazi na sebe oh človik ino skrb mei; pazi na 
sebe, nej samo na pejneze, pištvo ino dročino, štera na kraci eti 
ostdviš, pazi na n. kinč, nej na tejlo, štero na pepeo ino praj 
zač nego na diišo, eto je tvoj naj dragši kinč, naj plemepitnejša 

otriga. Vu t(estamento)mi ostdviš na sirmake, s. meše, cirkvi, 
sveto činiš, ali na pamet ne pride duge vo splačati, lucko blago, 
poštenjč eri dati, dokeč si pejneze meo, almoštvo sirmakom dati 
si pozabo, dak moreš sam za zveličanje skrbeti. 


Či se zveličaš vsa dobiš, či pa na skvarjenje prideš, vsa si 
zapravo, zapravo si Kristuša s. krv, šterov si odkiipleni zapravo 
si ono naj vekše dobro, vu šterom si se vtipao, za to 8. Mataj veli: 
ka hasni človeki či cejli svejt dobi, diišo pa zgibi. 


Ništerni krščenik svoje zveličanje za nikoj drži, ki čini od 
zrAnkoma do veččra, od leta do leta, od mladosti do starosti v 
gojdno gori stane, kaj si misli, ešče lagovo misli; ništerni sranja 
niti večer bogd ne moli, či moli, tak da ne bi molo, tak si guči 
z bogom liki z ednim ldpcom, cejli den pa niti z boga niti z diiše 
se ne spomen6, tak da ne bi diiše meo. Lejhko nedelus ali sve- 
tečne dni se zveličanja spomenete? oh kk! eto vi naj bole znate 
ino vidite, svetečne dni naj bole vu sveckom pomiidjenji se zdr- 
žAvate, eti dni se zmenjate, plešete, šetate, gostite se, krčme var- 
jete, po tatji, liiceki' kvari' hodite, razločite, njive, travnike, gorice 
poglednete, cirkvi so pa prazne. ujete vu s. meši, ka Kristuš 
za nas človik pousto, za našega zveličanja volo naše tejlo na sebe 
zčo, ali od mantre, moke ino smrti se pa ne spomenete. Clovik 
samo edno diišo m4, dak za njou nouč ino den se more skrbeti. 
G. boug Lothi veli: zdrži tvojo diišo, idi vo z vdraša, ar na mesti 
vdraš ze vsim preide. I kak David krdo veli: diiša moja vsigddr 
vu moji rokaj; na eto veli s. Bernard: ka vidimo ino čiijemo, 
tisto preminč, ali diišo vsigdar moremo stisnjeno meti vu rokdj; 
zA to veli: vsigddr, njegov cio je vsigddr prvi diišno zveličanje, 
ž nje niti vujdn6 niti v noči se nigdar nej spozdbo, diišno zveli- 
čanje nigddr pred našimi očdmi more biti, kak šte delo maš, ali 
z diiše se nigdar ne spozabi. 


2. Mi rano se nemremo pripraviti k našemi zveličanaji, za to 
roditelje opominajte vašo deco, naj rano idejo na pout božo, na 
pout lejpi' jakost, na štero nas etak opomina: sinek, spoumeni se 
s tvojega stvoritela vu mladosti prvle liki žalostno vrejmen pride 
i lejta prihajajo, od šteri' boudeš itak pravo, meni se ne vidio; 
vrejmen je kratko i vsigdar boude kračiše, vi ste že dosta za- 
miidili, štero je ešče od zdja, ono na dobro vršite, obrnte, zd to 
s. Paveo piše: ki mate žene, tak da ne bi meli, ki svejtom živ$te, 
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tak da ne bi živeli, ar etoga svejta obrds se premini; ar na ovom 
svejti eto miseo nigdar ne najdete, hodte po svetlosti dokeč je den, 
ar pre nouč, gda nika ne boudete vidili. Pali: ka si začno činiti, 
skrblivo čini, ar niti djanje, niti modroust, niti spametnost, niti 
znanost vu pekli ne de ka ti hitis. 


Mi moremo naše zveličanje vu skrblivosti ino pravici iskati, 
. boug Moyžeši veli Židoskomi listvi: brdnte skrblivo diiše vaše. 

Židovje so se bojali tak i mi se moremo bojati, ete svejt je 
pun pogibelnosti ino jdlnosti, na vsdkom stopaji, gde idemo, po- 
ibelnost se vrti, mi mamo vnožino nepriatelov, šteri našo pogi: 
elnost iščejo — vouske so dveri ino pout, štera vu žitek pela, 
malo i' je ki eto najdejo; na rejci se najde, ki do konca stalen 
ostane; ar najde se takša pout, štera se pravična vidi, nje konec 
je pa smrt. Za to z bojaznostjov ino trepetanjom iščimo naše 
zveličanje. 'Telko skrbi moremo meti na diišo kak na tejlo; či 
tejlo obeteža, včasi vračiš, či pa diiša obeteža nika ne geneš. 'Tejlo 
sprnej, diiša pa vu vekivečnoj mantri more goreti, zakoj dak telko 
lejt vu grehaj živeš? 


3. Mi moremo nestanoma se skrbeti za ono korouno, štero 
nam je boug rendeliivo, z etim se prti g. Kristuš ednomi piišpoki: 
ovo frižko pridem, drži ka maš, naj nišče ti korouno vkraj ne 
zeme. (f. boug samo onomi korouno dd, šteri istinsko ino do konca 
vojiije. Ovčar nestanoma pazi naj ne zaspi, ar more biti vuk pride 
ino ovcou njemi vnesč, kak s. Paveo piše: bio sam vu vracgom 
deli, dosta krit vu temlici, vu kaštigaj, vu smrtnom, Židovje so 
me šibali ino bili, ednouk kamenuvali, 3 farti malo ka sam se nej 
zalejo nouč ino den na globočini mourja, vu pogibelnosti na pouti, 
na vodi, med razbojniki, med liistvom, vu varaši', vu samoči, med 
hamični bratmi, vu deli, vu sikčini, verostiivanji, žeji, gladi, posti, 
mrazi i nagoči i donog na cirkvi, na liistvo ino moje zveličanje 
sam pazo. 


— Epil. Gnes či te njegovo rejč čili, ne obtrdnite sred vaša, 
veli prorok; eto božo pravico, štero ste čili ino vorjete, ne ob- 
trdnite sred vaša, gnes, gnes začnite iskati zveličanje vaše, gnes 
ši premislite, kak kratek je žitek vaš, samo lejki eden den, fkeden, 
mejsec, leto, eto na diiševno zveličanje obrnte; blaženi, ki na 
dobro obrne, nesrečen pa ki na voke na lagoje. Morete znati, ka 
pri bougi dtigi žitek kak eden den; pred tebov jezero lejt kak 
včerdnji den, šteri je minou, veli sveto pismo; ki na hiidoubo 
obrne svoj žitek, dugi se njemi vidi, ki pa na dobro, kakti edna 
megnjena; zd to, voren Doži sluga, veseli se ino etak kriči s. 
Pavlom: vu dobrom borenjej sam se borio, bižaj sam skončdo, 
žitek sam skončo, vu driigom ostavlena meni korouna pravice, 
štero mi da gospoud pravičen sodec, nej samo meni, nego onim, 
ki libio njega. Amen. 


Letopis 1877. IV. 9 





130 Izgledi slovenskega jezika na Ogerskem. 


Predga 
Dom. 10. p. pent. 1824. 


Non sum, sicut ceteri hominum. 
Nej sam, kak drigi lidje. Luc. 18. 11. 


Nej je pregrejšo farizeuš niti s tem, ka je stoječ niti s tem, 
ka je samo vu sebi molo; dr se stoj6č bogA moliti dostdja, či gli 
bi božanske visoukosti velikouča vrejdna bila, ka bi se do zemle 
ponizili pred njouv, donok ne prepovidava boug stoječ boga moliti, 
či tdkša stoječ valon molitev zviin toga driigoga kdkšega lago- 
voga konca i cila nejma. Ka se pa farizeuševa vu sebi na tiihoma 
valon molitev dostdja, i tou ne moremo na hiido tolmačiti, ar so 
boža viiha vsigddr bliizi pri naši' viistaj i onih najmenše na tiihoma 
včinjeno gibanje čiije, naj samo naše sreč daleč v kraj ne bode 
od naših viist. Ka je bilou tak za zroka, ka je boug farizeuša 
molitev zavrgao? Tomi je nej driigi zrok bio, nego hvala i gizdost, 
štero je z etimi rečmi nazvejsto: nej sam' kak driigi lidje. Naj 
tak boug i naši' molitvi ne zavrže, ne odiiri za naše gizdosti volo, 
zz RaJa v den se moremo navčiti, kak da i za kaj moremo gizdost od 
sebe odpravlati. Gizdost od sebe odprdvlati td nihdvati i doli dej- 
vati moremo l2, ar nikšege ndjmenšega zroka nejmamo na gizdost. 
Ešče smo z močnov i trdov zapouvidjov zavezani gizdost od sebe 
odpravlati, favete. 

Ka je gizdost? gizdost je tou, gda se što od driigi' za več, 
včkšega i bougšega štima. Nišče se pa ne more od driigoga za 
več i bougšega držati, Ar či preglednemo s koj smo, ka smo i na 
koj pridemo, taki spoznamo, ka smo vsi glihni. Ar ka je eden 
bogitec na svoj začetek, na svoje shajanje gledouč? nikaj, ar je 
z ničesa postano kaj po božoj neskončanoj zmožnosti ji ka je eden 
siromak koudiš na svoje shdjanje? i on je nej nači, kak te bo- 
gatec, nikaj, ar je i on rdvno z onoga ničesa stvorjeni od bouga, 
s šteroga je stvorjeni bogdtec. Nikaj se tak ne louči poudiš na 
svoje shajanje gledouč od bogdca. Preglednima pa i tou, ka smo 
vsi s tejla i diiše stoječi lidjč; zmislimo si po tom i tou .... (več 
te pridige ni, konec se je izgubil). 


Predga 
pro domtnica 124 post. pentecosten. 1830 tn Als0 — Sečlnik. 
Et tu fac similiter. Včini i ti prispodobnim 


talom, tak židovskomi pismoznanci veli 
zveličiteo svejta Kristuš. 


Pravo je ednouk sin boži svojim vučenikom: krouto ste srečni, 
da je vdm dana td velika milošča, ka rejč bož6 z moji' viist čiijete 
i čudna dela boža vidite — vorte ka so vnougi pobožni slugi boži, 
vnogi prorocke, kralovje želeli čiijti, štera vi čiijete i viditi štera 
vi vidite i nej je njim dana ta milošča. Bio je ravno te nazouči 
eden pismoznanec — on želejouči Jezuša skišavati veli njemi: 
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povej mi, mešter, ka mi je činiti, naj ednouk zadobim žitek veki- 
večni, odgovourjo je njemi Jezuš: ti si vučiteo vu Izraeli, ti si 
pismoznanec i nej veš ka more činiti na zemli človik, či se po 
smrti šče zveličati? f(Odgouvoro je pismoznanec: dobro jas tou 
znam, ka je boug po Moyzeši nigda velo: či ščeš na veke blaženi 
biti, liibi boga s cejloga srca, s cejle diiše i ze vse mouči tvoje, 
libi bližnjega kak samoga tebe — Veli njemi Jezuš: včini tou i 
na veke živio boudeš. S tim odgovorom je nej zadovolen bio pismo- 
znanec, zvedeti je šteo od Jezuša, što bi bio njegov bližnji, ar 
idovje so vu tom nespametnom štimanji bili, ka je samo Židov 
Židovi bližnji i za to je Židov samo Židoya dužen libiti kak sa- 
moga sebe, driige ki so nej Židovje slobodno odiirjavati. Na tou 
pitanje je njemi Jezuš po lejpoj priliki dao odgovor, i tou priliko 
vam želejm denešnji den raztolmačiti, či te skrblivo posliišali. 

Eden ZŽidou je z Jerušalemo potiivo vu Jericho, na pouti 
idouči je spadno med razbojnike, tej nemilostivni touvaje so siro- 
maka Zidova slekli. Pripetilo se je, ka je rdvno po onoj pouti z 
Jerušalema potiivo eden Židovski pop, vido je kre pouti ležičega 
Židova, odstavo je tam ležičega 1 mimo je šou — pride za njim 
levita Židovski i on je vido Židova vu nevouli i mimo je odišo. 
Širomak Židov čaka pomouč, sam je nej mogo gori stanoti od 
vnogoga bitja razbojnikov i krvi prelivanja slab je ležo kre pouti, 
k njegovoj sreči se je pripetilo, ka je eden tiihenec Samaritdn pouleg 
njega potiivo na konji sedeči; te tiihenec vidi Židova kre pouti 
ležičega, doli stoupi s konja, ide k njemi, spitava njega, kakša 
nesreča se je njemi pripetila i gda je od njega zvedo, ka je od 
razbojnikov tak kruto hranjeni, taki je zepro njegve hrane, vino 
i oli je vlejo v nje i da je na pamet zeo, ka Židov od slabosti 
nemre idti, gori ga je pomogo na svojega konja, on je peški šou 
pouleg njega i pelao ga je do oštarie, tam ga je prejg dao osta. 
riaši, njega proseči, naj skrb ma na siromaka Židova, naj njemi 
da potrejben žitek, naj ga vrači, obečajouči gda se nazaj povrne 
ka njemi strošek i triid obilno plača. Po skončanoj toj priliki pita 
Jezuš pismoznanca: povej mi, što je bio istinski bližnji toga Ži- 
dova? Odgouvoro je pismozndnec: za istino tč Samaritan tiihenec 
je bio njegov bližnji, da je on ž njim milostivno včino. | veli 
njemi Jezuš: idi i ti včini prispodobnim tdlom. 

Dragi krščanje! ta lejpa prilika nam glasno kriči, ka je 
vsaki človik što koli je on naš bližnji, ka smo vsakoga človeka 
libiti dužni, ali navkiip nam kaže kakša more biti naša liibav na 
bližnjega gledouč. Bližnjega našega libiti nam zapovidava prva 
pravda nature, liibav je vezalje štero vkiip drži čejli človičanski 
narod, ravno kak vu lanci edna kotriga od driige visi, nej je cejli 
lane, či se li edna kotriga od njega odkapči, visi eden človik 
od toga driigoga, eden je tomi drigomi potrejben, kak se na svejt 
porodi, dejte prez liieke pomouči nemre živeti i tak do groba 
vsigdar je človik človeki potrejben i ta potrejbčina pre . . . (več 
ni od te pridige ohranjenega). ga 
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0 starem rimskem malikoslovji sploh. 


Spisal Fr. L. Črnogorski. 


Vsa novejša omika se je največ povzdignila na podlagi stare. 
Latinsko, posebno pa grško slovstvo je toliko vplivalo na 
slovstva novejših narodov, da nahajamo v teh nazore, običaje, 
verstvo in modroslovje starih vdomačeno, se ve da nekoliko prenov- 
ljeno, kakor je: kakemu narodu vgajalo. In še dandenes, ko se 
bahamo, da smo stare že daleč za sabo pustili, se od vsakega više 
izobraženega zahteva, da pozna stari slovstvi in stara jezika. Tako 
se skorej ni mogoče izogniti, da bi se pisatelji v svojih spisih ne 
spominjali na klasike. Posebno se pa pesniki radi ozirajo na stare 
bogove in boginje, vzore lepote, moči, modrosti. Gotovo je bil že 
večkrat ta in oni, ki ne pozna Grkov in Rimljanov mnogo bolj, 
kakor po imenu, v zadregi, kadar je naletel pri branji na kaj 
tacega. "Takim slovenskim bralcem so namenjene naslednje vrstice, 
ki jim podajajo rimsko malikoslovje najprej sploh, potem 
posebej o bogu Janu. MRavnal sem se v prvem spisku vseskozi 
v razdelitvi in opisovanji po znanej knjigi: ,,Rom. Alterthiimer"', 
ktera je nekdaj rabila učencem po latinskih šolah, in se še sedaj 
težko pogreša, kajti doslej nima nadomestila. 


1. Vernost starih Rimljanov. 


Stari Rimljani se imenujejo ,,najbolj verno ljudstvo". In po 
vsej pravici. Vsako važno početje so posvečevali z verskimi obredi. 
Hoteli so pred zvedeti voljo bogov, in potem so se ravnali nekako 
po njihovem nasvetu, delali v njihovem imenu in varstvu. Zaradi 
tega so pa v sebe zaupali, in ravno zaupanje stori človeka določ- 
nega, ferajnogo in mu zagotavlja vspeh. (,,Ab Jove principium, 
cum Jove finis erit'"' — pri Jupitru je začetek, pri Jupitru konec, 
ali po slovensko: ,, Z Bogom začni, z Bogom tudi končaj%) — 
Sreča rimskega vladarstva in rimskega orožja je poviševala strah 
in spoštovanje bogov pri ljudstvu, in samo ta strah je večkrat 
jedini premogel brzdati razdivjano množico in njene strasti. 


2. Božestva. 


Rimljani so častili mnogo božestev (numina), katera so spre- 
jeli po nekoliko od Grkov in Etruskov, po nekoliko,od druzih narodov, 
pa tudi prvotne svoje so imeli. Razdeljevali so jih, kakor družine 
senatorjev, v dva reda: Bogovi višega reda, in bogovi nižega reda. 
havno tako ste bile tudi dve vrsti duhovnikov: ena vreta je slu- 
žila vsim bogovom, druga le pojedinim, kakor n. pr. Flamini. 
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a) Bogovi višega reda. 


To so bili dvanajsteri veliki bogovi. Zvali so se tudi ,,Dii 
( 


l 


Jonsentes"" (svetvajoči), ker so menili o njih, da zborujejo z Ju- 
pitrom. Koper kipi so stali pozlačeni na rimskem trgu ali foru. 
Šo pa ti-le: 

l. Jupiter (t. j. Diov-pater, bog neba, svitlobe; grško Zevs 
ali Zen), sin Saturna in Reje, bog neba, kakor kralj bogov in ljudi 
češčen in ,, Optimus Maximus" (t. j. najbolji, največi) imenovan. 
Njegov sluga je bil orel, s šopom bliskov v krempljih. Heba, 
boginja mladosti, mu je podajala božjo pijačo, nektar, in Ganimed 
prinašal božjo jed, ambrozijo. Po svetiščih, kjer so ga častili, se 
e imenoval: Jupiter Capitolinus, Stator, Tonans, Ultor, Feretrius, 
atlalis i. t. d. Svečenik Jupitrov se je zval ,,Flamen Dialis". 
Njemu na čast so igrali Rimljani vsako leto ,,velike igre'" (ludi 
magni, ali l. Romani) in imeli ,,Jupitrovo gostijo" (epulum Jovis). 

Treba je vedeti, da so Rimljani svojemu Jupitru veliko moč 
pripisovali. On je mignil z očmi, in streslo se je nebo z zemljo. 
Ta oblast se je še povišala, ko so spoznali Rimljani grškega Zena. 


2. Junona, (lat. Juno, gr. Hera) žena Jupitrova, kraljica 
bogov, varuhinja zakonov (Pronuba) in porodov (Lucina). Sploh 
nam ta boginja zaznamuje poosebljeni vzor ženstva. Njena služab- 
nica je bila lrida (lat. Iris), boginja mavrice. Pavi so bili vpreženi 
pred njen voz. 

..3.. Minerva ali Palada (gr. Pallas Athene), boginja modrosti, 
vojske in orožja. Njej na čast so obhajali praznik ,,Guinguatria", 
ki je trajal pet dni. Od te boginje sta vzeta pregovora latinska, 
»invita Minerva', t. j. proti volji Minerve, če kedo nima za kak 
predmet naravne sposobnosti ; ,,sus Minervam'"% — svinja Minervo, 
namreč: uči, t. j. koga učiti, ki sam bolje razume.  Vpodabljali 
s0 jo s čelado, sulico in oklapom. Ščit njen je ,,egida'' z Medu- 
žino glavo. 

4. Vesta (gr. Hestia), boginja ognja in čistosti. Njenej službi 
so bile posvečene ,vestalke", t.j. device, ki so v svetišči Vestinem 
skrbele za veden ogenj, imele shranjeno ,,palladium", in opravljale 
svete obrede Veste Njihova služba je trpela 30 let. Prvih 10 
let so se učile, potem 10 let opravljale opravila božja, in zadnjih 
deset let učile nove svečenice. Vživale so mnogo pravic in časti; 
ali če so prelomile svojo obljubo čistosti, so bile Žive pokopane, 
in njih gapeljivec na foru bičan do smrti. Praznik Vestin se je 
sval Vestalija. 

5. Cerera (lat. Ceres, gr. Demeter), boginja poljskih sadežev 
in postav. Njen letni praznik so bile Cerealije. Hči njena je bila 
Prozerpina (gr. Perzefona); ko jo jej ukrade Pluton, je išče Cerera 
skrbno po vseh krajih, in uči ljudi poljedelstva. 

6. Neptun (gr. Pozejdon), bog morja, njegova žena Amfitrita. 
dpremljevali so ga Tritoni, Nereide, in spreminjajoči se Protej, 
prerokovajoči Glavkus i. dr. Njegov praznik so bile Neptunalije, 
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1... Venera (lat. Venus, gr. Afrodita), boginja ljubezni in 
lepote. Njeno spremstvo so bili: Kupido ali Eros, njen sin, in tri 
Gracije (gr. Harite): Aglaja, Talija in Evfrozina. 

8. Vulkan (gr. Hetajst..) og ognja in kovačev. Njegovi 
pomagači so bili orjaki z enim očesom na čelu, zvani Ciklopi, ki 
so kovali Jupitru bliske in drugim bogovom oprave. Praznovali 
so njemu na čast Vulkanalije. 

9. Mart ali Mavort ali Davor, (lat. Mars, gr. Ares), bog 
ljutega boja in oče Romulov. Njegova sestra je bila Belona, 
boginja vojske. Ni imel samo posebnega duhovnika, flamina, ampak 
še cel kolegij Salijarijev, v kterem je bilo dvanajst duhovnikov. 
Ti so l. marcija v slovesnem obhodu s petjem in plesom hodili 
na Kapitolije, v spomin, da je ta dan padel iz nebes sveti ščit 
»ancile", — poroštvo rimske vlade. Od teh salijarskih pesmi imamo 
še ostanke, ki so za jezikoslovje zelo važni. 27. februarija so 
njemu na čast obhajali praznik ,,ekvirije", t. j.: na Martovem 
polji so pr ke dirjanje konj, ki so se v teku med seboj skušali. 

10. Merkurij (gr. Hermej), sel bogov, bog zgovornosti, trgov- 
cev in popotnikov, tudi tatov; izumil je liro, bil varuh pesnikov in 
učenjakov, ki so se zaradi tega tudi Merkurijevci ali njega možje 
imenovali. Spremljeval je umrlih duše (mane) na spodnji svet. 

11. Apolon (gr. tudi Fojbos), bog pesništva, musike, zdra- 
vilstva in vedeštva. Vsako leto so praznovali v njegovo čast ,,A po- 
linarske igre." Sin njegov je bil Eskulapij, pokrovitelj zdravnikov. 
Apolon je bil tudi predstojnik deveterih muz (vil) in se je zval 
zaradi tega ,Muzaget'" (vodnik). M uze so bile boginje umetnij 
in vednosti. Njihova imena so ta: 

Kalijopa, muza pesništva junaškega (epopeje). 

Kljona, muza zgodovine, 

Mel dmena, muza žaloigre (tragedije). 

Talčja ali Talija, muza komedije. 

Erato, muza ljubezenskega pesništva. 

Evwterpa, muza žvegle (flavte) ali piščali. 

Terpsthora, muza plesa. 

Polihimnija, muza mimike ali glediščne umetnosti. 

.  Uranija, muza zvezdogledstva. m 

Muzam so bili v Greciji posvečene tri gor, kjer so najraje 
bivale: a) gora Parnas s kastalijskem studencem, b) gora He- 
likon s studencema Hipokrena in Aganipa, c) gora Pind. 
Od tod izvirajo pri pesnikih navadni reki: Jezditi ali jahati na 
Parnas, na Helikon, to je peti; iz Hipokrene piti: do- 
biti pesniško navdušenje. 

12. Dijana (gr. Artemida), boginja gozdov in lova. Vsakih 
sto let so praznovali Dijani in njenemu bratu Apolonu, igre za 
blagor države, ,,sekularske" igre (ker so se ponavljale vsaki vek, 
saeculum). T'6 so se godile tri dni in tri noči. Klicar jih je ob- 
znanil z besedami: Pridite gledat igre, katerih ni še videl nihče 
in jih ne bode videl, 


SOD IDEA stor 
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b) Izvoljeni bogovi. 
Razven teh so častili Rimljani še osem izvoljenih bogov, namreč: 


1. Saturn (gr. Hronos), bog časa in oče Jupitrov. Ža nje- 
gove vlade je bil na svetu zlati vek (aurea aetas), katerega so 
se spominjali Rimljani vsako leto na praznik Saturnalij z veliko 
veselostjo. 


2. Jan,iz perva solnčni bog, pozneje bog leta, nebeški vratar, 
bog miru in Moj zaea Njegovo svetišče je bilo v miru zaprto, in v 
vojski odprto. Njegov največi praznik je bil l. januarija. 

3. Rea ali Cibela, žena Saturnova, mati vseh bogov. VkRimu 
so jo navadno klicali: Velika mati. Njeni duhovniki so bili ,,Galli, 


ki so imeli pravico pobirati miloščino pri ljudeh. Njeni prazniki 


so bile Hilarije ali Megalezije. 


4. Pluton ali Di, bog spodnjega sveta (,,orcus, hades'), in 
kralj umrlih. Žena njegova je bila Prozerpina ali Hekata, boginja 
čarodejstva. V njegovem spremstvu so bile: 3 Parke, ,,Clotho, 
Lachesis, Atropos"; 3 furije ali evmenide: ,,Alecto, 'Tisiphone, 
Megaera''. Imele so. te namestu las na glavi kače, v roki biče in 
bakljo, s čemur so mučile hudodelca. Dalje: smrt in spanje. 


5. Bakh sli Bah (lat. Bacchus) ali Liber, bog vina. Nje: 
govo spremstvo: Bakhantice, Satir in Šilen, ki je jezdaril na oslu, 
Njegov praznik so bile Liberalije ali Bakhanalije. 


...6. Solnce (lat. Sol). Njegovo spremstvo so bile Horae (ure) 
m štirje letni časi. Zval se je i Titan, pri Gerkih ,,Helios". 
1. Luna, mesec, sestra solnca. 


... 8. Genij (l. Genius) bog varuh, ki je varoval človeka vse 
prgjenje. Za cegarjev so pri geniju cesarjevem tudi prisezali, 
Vsak kraj je imel svojega enija. Vsaka hiša je imela svoje lare 
(t j. umrle hišne očete) in božje varuhe ali penate. Prve so ča- 
stih na ognjišči v atriji, zadnje v notranjem prostoru hiše, ki se je 
sval ,penetrale'%, na posebnem darilniku. Rimska država je imela 
svoje penate, katere je bil pripeljal Enej seboj iz Troje. Te so ča- 
stih na kapitoliji kot mestne varuhe. V priličnem pomenu zazna- 
mujejo penati hišo ali stanovanje n. pr. zapustiti penate, skrb za 
penate, t. j. pohištvo, dom, domačijo. 
c) Bogovi nižega reda. 

Pripadali so k tem ,,bogovi domovinski" (Indigetes in Se- 
moneg). 

a) Oboževani junaki: 

1. MHarkul ali Heroslav; pri njem so prisezali. Zaradi svoje 
moči je bil štet med polbogove. V pregovoru so njegova dvanajstera 
težka dela; kakor na pr. še danes: Osnažiti Avgijev hlev, t. j. 


nered, zastarele slabe navade itd. odpraviti. Izvijati Herkulu 
gorjačo, se pravi, kaj nemogočega počenjati. 
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2. Ajnej ali Enej, češčen pod imenom: domovinski Jupiter 
(iudiges). 

3. dfomul, vstanovitelj Rima, češčen pod imenom Kvirin. 
Zato se zovejo Rimljani tudi Kviriti. 

b) Bogovi (Dii Semones, zelo sorodni z geniji). 

l. Pan, varuh pastirjev. Provzročeval je nagel, nenaden 
strah, od tod rek: paničen strah. Varoval je ovce volkov; zatorej 
se je zval kraj, kjer so ga častili, Luperkal, njegov praznik v 
februariji Bor MRKLIe Njegovi svečeniki, Luperki, so tekali na 
Panov praznik s kozlovino prepasani po mestu, in bičali, kogar 
so srečivali, posebno omožene ženske. 

Soroden Panu je bil Faun in Silvan. Fauno, hčer Faunovo, 
so imenovali tudi ,,dobro mater"; njen praznik je bil 1. maja, 
praznovan od Vestalk, pri katerem ni smel biti kak moški vpričo. 

2. — Vertuimen, pie AojnE vsega spremenjevanja štirih letnih 
časov, posebno spomladi. 

3,  Pomona, boginja vrtov in sadnih dreves. 

4. Flora (gr. Florida), boginja cvetlic. Njen praznik Flo- 
ralije. | 

5. Termin, bog mej in mejnikov. 

G.  Pales, boginja pastirjev in čed. Njen praznik Palilije je 
bil 21. aprila; ta dan je bil tudi rojstni dan mesta Rima. 

7... Himen ali Himenej, bog ženitvanja ali svatovščine. 

8. .Nimfe (po naše Vile) so bile varovalke na posebnih kra- 
jih, na pr. studencev in drugih voda (Najade), gora (Oreade), 
gozdov in dreves (Hamadrijade) ali morja (Nereide). 

Sodniki na spodnjem svetu so bili: Minos, Radamant in Ajak. 

- Karon, brodnik, je duše prevažal čez reko Štig. — 


3. O bogu Janu posebej. 


Med rimskimi maliki nas zanima bog Jan vzlasti zaradi svo- 
jih posebnosti. Ko so sprejeli Rimljani od Grkov omiko in po nekoliko 
tudi vero, so zepoN iskali pri njih božestva, ki bi se bilo dalo 
primerjati Janu. In res se mu težko pri kakem narodu najde 
sorodnik, bog njemu enak, k večemu nekoliko pri Slovanih, kakor 
bodo pokazale pozneje vrstice. Za bajeslovca je ta bog tudi zato 
važen, ker se na-nj opira nekaka kozmo- in teogonija. Grško 
izobraženi ŽA [O so jo namreč v domačem verstvu težko po- 
grešali, ter začeli Janu pripisovati začetek sveta in bogov. 

Poskusimo določiti njegovo pravo bitstvo in njegov pomen v 
rimljanskem verstvu, kolikor nam je znano o njem po latinskih 
pisateljih. Naj obširneje ga popisuje Ovidij v pesmotvoru: ,,Fasti'" 
(1. 39—294), na katerega se bom najbolj oziral. Tudi drugi pisa- 
telji nam podajajo dragocene opazke, ki nam bodo dobro služile v 
pojasnilo. Bicer so pa tudi nemški učenjaki v tej reči mnogo sto- 
rili, kakor Buttmann, Preller in dr. 


ib božjih RON NRS; 
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V rimskej zgodovini se prikaže češčenje Janovo najprej pod 
kraljem Numo, On in njegovi nasledniki na prestolu so bili h 
krati svečeniki njegovi. Ko so pa izgnali bili kralje, je stopil kralj 
darovanjski ,,Rex sacrorum" ali ,,sacrificulus"" na njegovo mesto. 
Zategadel je bil ta duhovnik najprvi svojega stanu. — lz vsega, 
kar nam je o tem bogu znano, smemo pa sklepati zanesljivo, da 
je bila starost njegova mnogo viša, kakor rimske države. Gotovo 
je starim Latincem bil bog prve vrete: ali ne samo Latincem, 
ampak tudi drugim italskim narodom, ki so bivali pred Ajne- 
jevim prihodom v teh krajih. Ta Trojanec ga je neki našel pri 
Aborigincih, (to je, narodu, ki je bil iz prva tu,) v velikej časti. 
Nekateri hočejo imeti to božestvo celo pri Pelazgih. — Ce tudi ni 
Jan tako, je vendar zel0 star, kar spričujejo tudi latinski pisa- 
telji, ki ga najstaršega bogov zovejo. (Juv. ,,antiguissime divum'". 
Ovid. ,,sum res prisca". Herod. VYs0s aeyatorazos rijs Iralins imi 
1woios .. . idr.) 

Predno njegovo bitstvo razložim, treba razložiti še njegovo 
Ime. Že stari se niso strinjali. Najverjetneja se jim je zdela izpe- 
ljava iz Šmarje hiare (zevati); od tod: Hianus — Janus (Ct, Paul. 
p- 92). Menili so, da je prvotno zaznamovalo ono ime to, kar be- 
seda ,,Chaos' (od yaivesty — hiare, Ovid I. 103. 89.). Lahko se jim 
je vrivala ta misel, ker so ga sploh smatrali za začetek vseh stvari, 
in Ovidij na omenjenem mestu naravnost trdi, da je Jan nasta! 
iz Chaos-a. 
., Druga razlaga, katero posebno Ciceron zastopa (N. 1). Il. 27), 
e od besede ,ire — iti", Ozirali so se na njegovo bitstvo, kakor 
ga izhodov in vhodov, ali pa boga večnega premikanja nebe- 
škega (Makrob. I. S. 9. 11). 'Ta razlaga je napačna, kajti že 
etimologija sama je ne more odobravati. Tudi se ne dd misliti, da 
bi bil v visokej starodavnosti kak bog samo bog vrdt. (Cf. Preller 
prom. Myth.% 149). 

Tretja in prava razlaga, katero so poznali že stari (Nigidij 
Figul pri ,,Makrob." I. 9. 8.), posebno pa nemški starinoslovci do- 
gnali (n. pr. Buttmann i. dr.), da je Janus — Dianus, moška 
oblika za ,Diana' od besede ,,dius' svitel, ,dium' svitlo nebo. 
Zatorej bi bil Jan bog svitlobe, bog solnca, karjetudi v resnici. 
Ta izpeljava je popolnoma opravičena, če se oziramo na boga 
samega, ali pa na anologijo z drugimi bogovi. Latinski bogovi 
namreč imajo posebno radi splošna imena, n. pr. Diana, boginja 
luči in mesca; Jupiter — Diov — pater; rek ,,sub divo'': 
pa prostim nebom. Ravno tako kažejo tudi grška imena na to. 

vsakem bajeslovji vidimo, da je bog svitlobe prvi bog, oče vseh 
drugih, kakor tudi Jan. Iz boga svitlobe je postal sčasoma bog 
vsakega začetka in še druzega, kar bomo v teh vrsticah videli. 
oločimo sedaj njegovo bitstvo na vse strani, kakor se nam 

kaže pri Rimljanih v vseh časih. 
ajprvo je Jan vratar nebeški. Zjutraj solncu, luči, dnevu 
odpira, in zapira za njim nebeška vrata zvečer. Pri Ovidiju go- 
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vori Jan: ,, Vrat sem nebeških predstojnik. ... Jupiter odhaja in 
prihaja in pri tem mu jaz služim." Ker ima ključe od nebes, je 
tudi njih gospod, in gospod vseh prikazni, ki jih vidimo nad 
sabo. Ovidij mu celo prideva vlado čez morje in zemljo. ,,Karkoli 
vidiš", beseduje pri pesniku Jan, ,,nebo, morje, oblake, dežele — 
vse odprem in zaprem z lastno roko". Kakor je gospodar nebeških 
vrat, tako tudi vrat na zemlji, prehodov, cest; bog vsakega po- 
četja in gibanja, ki se vrši na teh mestih. Posebno zanimivo pa 
je to, da je bil nekak posrednik med nebom in zemljo: zatorej so 
mu pri soji daritvi najprej darovali, češ, on naj bi odprl proš- 
njam vrata do bogov. Lepa misel, a še lepše jo izraža krščan- 
stvo! Tako je zapiral vojski in jej odpiral, pospeševal trgovstvo, 
vožnjo po morji in po suhem, — da, skoraj vse življenje je bilo 
njemu priporočeno. 

Pri tej priliki opazuje Preller (Rom. M. p. 151): ,,Ne smemo 
si misliti te službe odpirati in zapirati tako mehanične, kakor da 
bi pri tem ne imela svitla solnčna moč nič opraviti. 'To se jasno 
razvidi iz naslednjih izgledov: Tako so ga vsako novo jutro klicali 
na pomoč kakor ,,zgodnjega očeta" (Matutinus Pater, t. j. boga zgod- 
njega dneva), s katerim pričnejo ljudje, kot pristavlja Horacij, 
svoje delo. 'Tudi mu je bil zaradi tega začetek vsakega mesca 
posvečen, to je, Kalende (1. dan mesca), kader se je luč rastoče 
lune na nebu zopet pokazala, zatorej so ga tudi klicali ,,Janus 
Junonius'' in častili vsake Kalende z Junono vred. (Cf. Makrob. 
I. 9, 16.) Izmed mescev pa mu je bil Januarij gotovo zato svet, 
ker seje ta mesec brž po najkrajšem dnevu pričenjal, zatorej je bil 
naravni začetek novega leta, akoravno je Nima oziraje se na če- 
ščenje Salijev in Marta palatinskega, začenjal leto z mescem mar- 
cijem. — 

Da je Jan starim Latincem bil bog solnca, nam priča 
kar sem že nekoliko omenil, da je vedno veljal kot prvi. V poz- 
nejši dobi je bil nekako le po številu prvi, a iz prva gotovo tudi, 
po oblasti svojej. Stare pesmi Salijev ga zovejo ,,boga bogov" 
(Divum Detim; Deorum deus pri Makrobiju). Sploh ima bolj nego 
kak drugi bog pridevek ,,pater'" (oče). — Njegov dvojni obraz, 
katerega bom pozneje razložil, nas nekako spominja na vsevidnost, 
katero pripisujejo stari narodi solncu. 


Jan je bil tudi bog studencev, potokov, rek in drugih voda. 
Bajka pripoveda, da je imel žerio Juturno, —- ki je bila boginja 
studencev, da ima gina ,,Fontus'-a (fons — studenec) češčenega 
na hribu Janikulu. lmenujejo ga očeta ,,Tiberinus'-a, boga reke 
Tibere. "Težko se dd določiti, EN zveza je med to in drugimi 
njegovimi lastnostmi. Nekateri hočejo v nemški mitologiji pri bo- 
govih Phol-u in Balder-u najti analogijo, ker sta ta dva h krati 
boga svitlobe in studencev. Po tem, kar beremo pri Ovidiju, bi 
nkosaj sodili, da je pri vodah on le vratar, ki zapira in odpira 
studence. 
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Ravno tako težko je določiti, zakaj je Jan varuh luk ali 
pristanišč, kot ,,Janus Portunus%, (portus — luka). Sicer je res, 
da se dd to ime izpeljevati tudi od , porta" (vrata), ali verjetneje 
je prvo, ker so ga pod tem imenom kot boga luk častili. Imil je 
tempelj ,in portu Tiberino'" pod Aventinom. Njemu na čast so 
pan 17. zA sta Portunalije. Jan je neki izumil ladije in 
rodarstvo, od tod njegovo vpodabljanje na enej strani asa (maj- 
hen denar 2 - 3 kr.), de glava, in na drugej ladjica. 

Slednjič moramo omeniti, da je Jan bil bog vsega organičnega 
življenja, posebno človeškega; varuh pri njega nastanku inrazvoju. 

o so se bili Rimljani navzeli grške omike in grškega duha, 
so nač poreni tem božanstvu razlagati začetek sveta, Morebiti je 
že pri starih Latincih veljal kot stvarnik sveta, kar nam lea 
pesmi Šalijev, ki ga zovejo ,,duonus cerus", t. j, dobri stvarnik. 
Na to so se opral rimski učenjaki, ki so pri tem boga kozmo-in 
teogonije iskali. 'Tako pravi M. Valerij Mesala pri Makrobiju o 
Janu: — ,,ki vse vlada, vstvarja, ki je vse elemente, vodo, ki 
vedno nižje sili, zemljo, ogenj, ki se dviga vedno kvišku, — in 
zrak v nebeškem obloku združil in za veke sklenil." Jasno je iz 
tega, da je govorjenje tu o Janu, kot o moči, ki je prvotnej 
materiji, chaosu, dala sčasoma to obliko, katero ima zemlja sedaj. 
Ravno tako piše Ovidij (Fast. I. 103 sg.), samo da on boga jednači 
materiji samej. Marcijal (X, 28) zove Jana ,,stvarnika vseh let, to ja 
časa in lepega svetovnega reda." (Preller 153.) 

Ko smo kolikor mogoče določili bitstvo Janovo, se vprašamo, 
kolikega pomena je bil pri Rimljanih in kako so ga častili? 

ot bog prehodov in vrat je dal v latinščini tudi tem bese- 
dam svoje ime: prehod <—- ianus, in vrata — ianua (Buttmann 
Mythol.) Ovidij sicer trdi, da jo narobe bog prejel od vrat svoje 
ime, kar pa ni nikakor misliti. ,,Janus'" pomeni vsakoteri prehod, 
n. pr. skozi vrata, skozi oblok nad cesto itd. Več takih ,,ianus'%-ov 
na cestah mu je bilo posvečenih, in njegov kip na sredi postavljen. Na 
rimskem trgu so bili trije prehodi, zgornji, srednji in spodnji, kjer 
so imeli posebno trgovci in menjači svoj prostor. nekterih 
»ianus''ov so nastala svetišča z njegovo podobo in dvema ali šti- 
rimi vrati. Najbolj sloveči tempelj je bil na trgu (forum) s po- 
dobo OE Jana, (Gteminus-'a). Bil je tudi najstareji 
namreč od kralja Nume sem. Livij (I, 19) piše: Numa je naredil 
tega Jana za naznanjalca miru in vojske, ker odprt naj bi naznanjal, 
da je država v orožji, in zaprt, da vlada krog in krog mir. Prav za 
prav je stalo to svetišče na Argiletu (ad infimum Argiletum med ,,fo- 
ram R.% in forum Julium). 

Treba sedaj poiskati vzrokov te navade. Že stari so jih ve- 
deli mnogo. Ovidij pripoveduje to pravljico: Ko so Sabinci zaradi uro- 
panih daji šen in hčeri od kraljem Tacijem pridrli v Rim ter že 
na trg silili, odpre naenkrat Jan svoj studenec in razlije se vrela 
voda in žveplo na prestrašenega sovražnika. Odtlej so mu bila ta 
vrata na trgu posvečena, ob miru zaprta in o vojski odprta. Drugi 
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pravijo, da je iz svetišča Janovega prišla ta nepričakovana pomoč, 
in ne naravnost iz tal pred vrati na trgu. A takrat tega svetišča 
menda še ni bilo. — 


Oziraje se na Jana kot vratarja, trdili so že stari, da ima 
v miru zaprto vojsko (kot demona) in da nastane boj, kadar jej 
odpre. "Zopet drugi so menili, da ima mir in vojsko zaprta, ter 
spusti, katero hoče. Preller razlaga pooblastilo tega boga čez 
vsaka vrata. ,, Pri vsakem važnem početji je bil on prvi, zatorej 
tudi v boji. Kakor je Jan svoje čestitelje varoval na vseh potih, 
tako posebno na tem. Zatorej so bila vrata odprta, dokler je bilo 
moštvo v vojski: ker to, da je svetišče kakega boga odprto, nazna- 
nuje simbolično da takrat ta bog varovanca spremljajoč pomaga. 
na e je pa boj končan, se svetišče zapre. Država ne potre- 
buje več bogove pomoči, boga Jana ,,Ouirinus'-a, kateremu je 
ravno srečen začetek in konec vojske posvečen." 

Ze stari so imeli to razlago (V. Ae. I, 294). ,,Gotovo so v 
tem svetišči že od nekdaj darovali žačetkom kake vojske in oprav- 
ljali nekatere simbolične obrede, zato je bil ta Jan edino posve- 
čen. . . . Ker meni Virgil, da so ti obredi stara latinska na- 
vada, pripoveduje: ,,Kedar je bila sklenjena vojska, je konzul s kviri- 
nalsko trabeo (veličastnim plaščem) oblečen, opasan po sabinski 
šegi, odprl tempeljske vrata in poklical v boj. Zelo verjetno je, 
da so se ponav jeli taki obredi, tudi kadar se je sklenil mir, po- 
sebno ker je veljal Numa kot kralj miru, in je Jan že po svojej 
naravi bolj ljubil mir, nego vojsko." Tega mnenja so sploh drugi 
bajeslovei, in priimek bogov ,,Ouirinus'% naravnost na to kaže. To 
besedo so namreč stari izpeljavali iz sabinske: guires ali cures, 
kar pomeni sulico ter spominja na boj. 

Kako mirno ljudstvo so bili Rimljani, priča naj bolj to, da 
je bil ta tempelj v 800 letih trikrat zaprt. 'Torej trikrat v tako 
dolgem času popolnoma mir, in sicer: pod miroljubnim Numo, kon- 
cem |. punske vojske l. 235 pr. Kr. in pod božanskim Avgustom. 

Poleg tega so bili v Rimu še trije drugi tempeljni temu bogu 
sveti, Prvi, posvečen Janu Geminu od k. Duilija, je stal ,,iuxta 
theatrum Marcelli apud forum olitorium." Avgust ga je prenovil. 
Drugi, posvečen Janu ,,Ouadrifrons'' s priimkom. tem svetišči 
je bil kip štiričelatega boga, iz Etrurije l. 241 v Rim prenesen. 
Ohranil se je po nekoliko do današnjega dne. Tretji, najkrasneji tem- 
pelj je sezidal Domicijan na ,,forum transitorium'' cesarja Nerve. — 

Kot bog prvega reda je imel tudi mnogo praznikov. Omenil 
sem že, da mu je bil prvi dan vsakega mesca svet in zakaj. Spo- 
minja tudi na to neki njegov kip z 12 majhinimi darilniki, ki 
naj bi pomenili 12 mescev. Darovali so mu na ta dan kolač iz 
moke, imenovan Janual. 

Največi praznik Janov pa je bil 1. januarija. Ves ta mesec 
mu je bil nekako svet, ki je za večno tudi imenovan po njem. 
Naj popišem ta dan nekoliko natančneje. 





h 
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Brž zjutraj zgodaj prosilo je vse tega boga za dober začetek 
novega leta. V ta namen so si tudi voščili srečo, kakor še danda- 
nes. Zraven voščil so si dajali tudi majhna darila, ,,strenae'' ime- 
novana, katero ime seje v francoski besedi ,,6trennes"' s tistim po- 
menom ohranilo. 'Te ,,strenae'" so obstajale navadno iz dateljnov, 
posušenih fig in medu. (Ovid. F. I. 185: Palma, rugosague carica, 
candida mella). V navadi kot darilo je bil tudi star as majhne 
vrednosti. Na enej strani je bila okovana Janova glava, večkrat 
z lavorjem ovenčana, na EI pa ladjica. Vsa darila so bila le 
dobro znamenje (omen) za to leto, kajti bilo je za Rimljane silo 
važno. —: Posebno ,,patroni'' so od svojih klijentov prejemali ta 
dan voščila: ,annum novum, faustum, felicem tibi!% Se celo ce- 
sarjem so voščili in jih s takimi malenkostmi obdarovali. — Ker 
so menili Rimljani, da srečen začetek mnogo vpliva tudi na po- 
znejše delo, je vsak ta dan svoje delo pričel, tako rokodelci, kakor 
vradniki in drugi. Se pretor je sčdal ta dan na svoj ,,tribunal'" 
(Ovid. F. I. 169 sg.). 

Najbolj pa je povišalo slovesnost tega dneva , da so kon- 
zuli nastopali svoje službe od l. 153 pr, Kr. naprej. ,, Pred dnevom 
so se vzdignili in opazovali pod prostim nebom vgodna znamenja, 
Oblekli so potem v svojej hiši vradno obleko ter sprejeli voščila 
svojih privržencev in senatorjev. Ko se je to zgodilo, so se 
vzdignili proti kapitoliju, da bi darovali tam Jupitru, kot najvišemu 
varhu rimske države navadni dar, in brž potem imeli prvo sejo 
v senatu. Vsi altarji so se kadili, konzule je spremljal ves senat, 
vitezi in velika množica ljudstva" (Preller, rom. M. 161). Ta spre- 
vod na kapitolije Ovidij popije v krasnih verzih (F. I. 75—51). 
Tako je prešel ta dan v splošnem veselji. 

oglejmo sedaj Janovo podobo.  Najnavadneja je bila ta: 
Sedi na bliščečem prestolu, eno nogo čez drugo. Život je na pol 
pokrit. V desnici drži dolgo palico, v levej pa ključ, s katerim 
kaže kvišku. Glava njegova ima dva obraza, ki sta bila pri Rim- 
cih vedno enaka in bradata; v Volaterah in Kapvi oba golobrada 
(A. Prell.164). Pri starih zatorej ni bila navada vpodabljati eno 
glavo mladeniško in drugo staro; še le pozneje so se prijeli zad- 
njega vpodabljanja, ter to po svoje razlagali. Na slikah se vidi ti 
pa tam blizu njega darilnik. 

Štarinoslovci navajajo zelo različne vzroke, zakaj so si 
Rimljani tega boga takega mislili. Ni potreba razlagati to nekako 
čudno prikazen iz grškega bajeslovja, češ, da so italski narodi 
si izposodili od Grkov podobo svojega boga, in sicer od navadnega 
Hermejevega kipa z dvema glavama. 

Nekteri hočejo v dvojnem obrazu videti znak njegove modrosti : 
z enim obrazom gleda v preteklost, z drugim v prihodnost, ter ji 
med sabo primerja, — kar bi bila lastnost previdnega vladarja. 
Plutarh meni tako: On je preselil poljedelstvo iz Tesalije v Lacijo, 
in gleda z enim obrazom proti vzhodu, z drugim proti zapadu. — 
Opravičeno je mnenje, da je dvojen obraz znak solnčnega boga, 


142 O starem rimskem malikoslovji sploh. 


ki vse vidi. — Moderne podobe Janove z dvema različnima 
obrazoma se dajo lahko tolmačiti. Na svoj praznik, t. j. novega 
leta dan, je gledal in gleda starim obrazom v staro in z novim v 
novo leto. — Ali: Kot kralj starih Latincev je neomikano življenje 
(stari obraz) olikal in mu dal novo, mlado podobo. — Nekteri so 
šli malo predaleč, ko so ga enačili očaku Noetu, ki je videl svet 
pred in po vesoljnem potopu. 
Najbolj opravičena in gotova se mi zdi razlaga Ovidijeva, 
ki se z njegovim bitstvom najožje sklepa. Pri tem pesniku namreč 
ovori Jan: ,,Zvedi, zakaj me tako vpodabljajo. Vsaka vrata imajo 
ve čeli (dva obraza), katerih ena gleda ljudstvo (ven na prosto) 
druga pa lara (domačega boga, t. j. v notranji prostor hiše). Ia 
kakor vratar, sedeč pri vhodu hiše, vidi ravno tako izhajajoče, 
kakor dohajajoče, tako tudi jaz, vratar nebeške hiše, gledam na 
vzhod in zapad h krati." Res je bil Jan na foru tako postavljen, 
da je gledal na imenovani dve strani sveta. 


Lahko umemo, zakaj drži Jan v enej roci ključ, — namreč 
kot vratar, — a ne tako lahkv, zakaj v drugej palico. Preller 
meni, da je palica popotnica in se sklicuje na to, da so stala 
njegova svetišča na trgih in cestah, kjer je najbolj živo in se največ 
hodi. 'Tako bi si bili mislili Rimljani Jana čvrstega popotnika. 
Res bi kmalu mislili na navadno palico pri besedah Ovidijevih: 
drži palico (baculum) v desnici in ključ v levici" — in Makro- 
bijevih (1. 9. 7) ,,Jana — vpodsbljajo s ključem in palico, šibo 
(virga)". Ali če se oziramo na to, kar zadoji pisatelj pristavi: 
»guasi omnium ef; pam custos et rector (zatorej znak oblasti) 
viarum"% in pa, da ,,baculum"% tudi lahko pomeni ,,sceptrum'', ter 
je v starodavnej dobi žezlo bila le lepo obdelana palica, — se bomo 
radi dali prepričati, da je palica le znamenje njegove vladarske 
oblasti. Tudi se strinjajo vsi noveji razlagalci v tem, da je palica 
tukaj bogovo žezlo. | 

Na asih, ki se tu pa tam dandanes dobijo, se vidi na enej 
strani glava bogova, na drugej sprednji del male ladjice. Kaj to 
pomeni ? Latinski pisatelji trdijo, da pomeni ladjica ta ono ladijo, 
na katerej se je pripeljal Saturn k svojemu prijatelju Janu. Ker 
je tu prvi koval denar iz bakra, je hotel na ta način ohraniti 
spomin svojega božjega sovladarja. Da ta razlaga ni kaj trdna, vsak 
čuti. Preller meni, da zaznamuje td ladjica Janovo oblast na morji in 
v lukah. Mommsen ga naravnost zavrača in trdi, da je le nekak 
mestni grb od decemvirata sem. — Sub judice lis est. 


Ali ne samo z dvema obrazoma so ga vpodabljali, celo ač: 
štirimi. Pomenijo pa 4 obrazi 4 strani sveta, znamenje, da je vse 
videl in vedel. Nekdaj so mislili, da je bil tudi bog štirih letnih 
časov, ter se sklicevali na priimek njegov ,,Vertumnus". F'Toda 
n» Vertumnus'' je ime samostojnega boga, boga štirih letnih časov 
in vsega spremenjanja sploh. Vendar skoraj gotovo meja njihove 
oblasti ni bila tako na tanko določena. 
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V latinskih klasikih se nahaja več pridevkov tega boga, 
katere je treba umeti. Na njegov dvojni obraz se ozirajo imena: 
Janus Geminus (obraza nekako dvojčka); J. biceps dvoglavatij. J. 
bifrons (dvočelati). Ime ,,Guadrifrons"" zaznamuje 4 obraze, 4 čela. 
Navaden priimek njegov je: Pater, oče vseh, najviši bog. ove 
se tudi [. Junonius, ker so ga častili vsake kalende z Junono vred. 
Kot -varuh kali človeškega bitja se zove: I. Consivius (od glagola 
conserere: Macrob. I. 9. 16.); J. Guirinus, (bog vojske; guires — 
sulica). Na boga vrat spominjajo pridevki: Patulcius (od  pateo, 
odpiratelj); Clusius, ali Clusivius (claudo, zapiratelj); Custos (varuh.) 

Mnogo pravljic so vedeli Rimljani o Janu pripovedovati. 
Eno sem že navedel, namreč to, kako je rešil Rimljane z vrelo 
vodo. Druga bajka pripoveduje, da je bil Jan v starodavnem 
času kralj v Laciji. Bil je neki dober in moder vladar; učil je 
svoje ljudstvo poljedelstva, dajal potrebne postave ali zakone, vvel 
bogočastje, in tako osrečeval svoje podložnike. Za njegove vlade se 
je boje tudi zgodilo, da je pregnal Jupiter svojega očeta Saturna. 
Ta pa je pribežal k Janu in ž njim skupno vladal, in sicer na 
hribu Janikulu, ki je tudi po tem bogu dobil svoje ime. "Takrat 
je doživela Lacija svoj zlati vek, katerega se pesniki tako radi 
spominjajo. 

Bajka tudi v6 o več ženah Janovih. S Kamezeno imel je 
sina Tiberina. Druga pripovedka imenuje boginjo Venilejo, ženo 
njegovo in njihovo hčer  Čanens'' to je, pevajoča. Znana kot žena 

anova je bila Juturna, in njihov sin Pontus. Smešna je Ovidijeva 
ripovedka o Janu in Karni. Ta je namreč pred vsakim ženinom 

žala in se mu vedela skriti. A Jan, ki je naprej in nazaj videl, 
jo je prekanil, in morala se mu je udati. 


Ne morem si kaj, da bi se pri tej priliki ne ozrl na domače 
bajeslovje, in poiskal boga, ki je rimskemu precej soroden. To 
je bog Švantovit. V zunanjosti je bil enak štiriobraznemu Janu, 

er tudi slovanski bog je imel 4 obraze, ki jih je pokrival en 

klobuk. Bilje Svantovit predstojnik leta, štirih letnih časov, posebno 
pa setve in žetve. Slovani kot poljedelci so ga visoko častili, pri 
mnogih rodovih je bil prvi bog, n. pr. na Rujanskem otoku (Riigen). 
Na tem otoku je stalo staroslavno mesto Arkona z velikim in 
slovečim Svantovitovim svetiščem, in je bilo za Slovane to, kar 
za Gerke Delfi. Prerokovališče to se je ohranilo dol. 1168; takrat 
ga je razrušil danski kralj Valdemar; bogovo podobo je strl. 

Že njegovo ime znači njegovo bistvo. Vid — bog luči, bog 
solnca; ker je imel 4 glave, videl je na vse strani in lahko vse 
vedel, zatoraj je bil prervk ; ali vit, od koder vitez itd. 

Iz te kratke primere se vidi precejšna sorodnost med za SA 
voma obeh narodov. Zelo koristno je prejeto bajeslovje. La 
ne omenim druzega, že to je velik dobiček, da se odkrižamo 
vsega nepotrebnega tujinstva, in tem bolj čislamo vse domače. 
Veseliti mora vsakega, ko vidi, da se je novejši čas v tem oziru 
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precej storilo, da se zgublja vse tuje, kolikor bolj spoznavamo 
svojo lastnino. 

Bog Jan ni le klasično izobraženim znan, še v prislovico je 
prišlo njegovo svetišče. 'Tako rečemo: Janovo svetišče odpreti ali 
zapreti, namesto, vojsko začeti ali nehati. V primeri se rabi beseda 
Jan, kadar hočemo zaznamovati premetenega, bistroumnega človeka. 
Vedno pa ostane njegovo ime v mescu januariju. Velika je zato- 
rej njegova pomemba še celo za sedanjost. 


Praznik pravoslavnosti. 


Obraz iz Rusije, česki spisal K. Havliček, poslovenil Fr. H, 


Potovaje po tujem, spoznavamo bolje svojo domovino. Kar 
vidi človek vsak dan okolo sebe, ga ne briga mnogo; a kdor je 
bival med tujimi narodi, uči se ceniti svoj ndrod. Dobri običaji, 
lepe navade na tujem učč nas spoznavanja slabosti po domovini 
in vzbujajo v nas sveto prizadevanje, da je poboljšamo; slabe na- 
vade in brezpametnosti tuje nam pa kažejo prednosti in dobre na- 
vade domače in množ8 ljubezen do domovine. Še naj omikanejši 
narodi so v marsičem brezpametni, pri vsakem ljudstvu pa, če ga 
še tak0 zaničujejo, nahajamo kaj izvrstnega, podučljivega. Skoraj 
vsi ndrodi evropski se ozirajo zasmehljivo na Rusijo; mnoge in 
velike pomati bljivoeti mlade države v evropski skupini, mnogo- 
krat pa tudi le zavist so uzrok, da govorč in mislijo Evropci o 
Rusiji navadno le: ,,Kaj dobrega more priti iz Galileje?'"' Če se 
pa more učiti modrijan od nepremičnega kamena, od nepametne 
mravlje, ne dvomim, da bi se mogla naučiti tudi stara siva E v- 
ropa mnogega od ,,barbarične"" Rusije. Zato čem popisati veli- 
časten običaj ruske cerkve, kateremu ni para pri nobenem narodu 
evropskem, in kateri me je razveselilin navdušil tak6, da mi za- 
radi njega ni žal pota v dalnje kraje, kjer je potovanje tako te- 
žavno (pisano je to leta 1842—1843). Posebna svečanost je td, 
obhaja jo cerkev pravoslavna prvo nedeljo velikega posta. Nikjer 
je ne morejo obhajati kakor v deželi, kjer vlada domača ndrodna 
' vera. Kjer vlada tuja vera, ne morejo se zjediniti država, ndrod- 
nost in vera tako tesno kakor nam kaže praznik pravoslavnosti. 
Moskvi sem čul sem o nenavadni slavnosti, katero bo- 
dejo obhajali v neki cerkvi: na Kremlu. Zjutraj zgodaj sedem 
a na malo sani, zavijem se do oči v kožuhin: Hajdi na Kreml! 
Štel sem si za dolžnost, da ne prezrem nič karekterističnega, kar 
se mi pokaže v ,,sveti" Rusiji; vendar nisem pričakoval videti 
več, nego cerkven obred, kakor so mi popisovali svečanost 
tujci in domačini. Cerkev ni bila še polna, ko vstopim. Hitro pri- 
stopim k duhovniku, kateri je molil pri ikonostasi. Povedal sem 
mu, da sem tujec in prosil sem ga, naj mi pokaže prostor, od 
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koder bi mogel videti vse. Priljudno, kakor so vsi Rusi, pelje 
me sivolasi starček, akoravno sem mu povedal, da sem druge 
vere, k stebru in mi pokaže vzvišeno naslanjačo rekoč: ,,Tu bo 
sedel metropolit Filaret, od tod boste videli vse." Casa imel sem 
dosti, da sem vse ogledal. Ravno pred menoj stala je naslonjača 
in pred njo še kakih trideset drugih v dveh vrstah. Med njimi 
bilo je za korak prostara. Dalje na levi strani je bil oder. Pred 
podobami so gorele debele, voščene sveče. Temne stene, pomalane 
s temnimi barvami, dragocenosti, okajene stare podobe na visoki 
ikonostasi, lepo, melanholično petje dveh korov, katera sta si od- 
govarjala v milih akordih, sezajočih globoko v sreč in staroslo- 
vansčina , jezik naših pradedov, vse mi je v prsih zbujalo mil, 
blag in vesel čut. Globoko zamišljen sem čakal početka. V tem 
se je cerkev vedno bolje polnila. Po kožuhih menje in bolje dra- 
gocenih spoznaval sem, da so prišli ljudjč raznih stanov. Na pro- 
storu, odmenjenem duhovnikom, bilo je še prazno, le sem ter tje 
prihajal je kak bradat dijakon dolgih las, ali kak pop v navadni 
sukneni obleki ali v zlatom pretkani rizi donašaje in odnašaje. Ti- 
bote svete in svečane (nasproti šepetanju po cerkvah katoliških) 
ni kalilo drugega, nego čisto, harmonično dušo povzdigajoče petje, 
katero je premolkovalo po vsakej strofi za nekaj časa. 

Na jedenkrat zadoni z zvonika včlikega Ivana naj veči 
zvon; glob0k, resen glas njegov razlega se nad staro kamenito 
matico Moskvo in takoj za njim zadon6, kakor bi se usipala 
toča, mali in veliki zvonovi z neštevilnih zvonikov Moskovskih; 
pevci omolknejo in vsi topili smo se v morji zvonovega donenja, 
razširjajočega se v čarobnih akordih po svetišči. 

omaj se zopet zavedo ušesa nekoliko, odpro se na jeden krat 
troja vrata srednje glavne ikonostasi in skoz nje prikorači počasno 
množica duhovnikov raznih vrst. Vsak je nosil dragoceno obleko, 
ozaljšano srebrom, zlatom in svilo, okrašeno dragim kamenjem in 
biserji. Vsi so imeli dolge, skrbno počesane bradč in dolge lase, 
rassipajoče se po prsih in ramenih. 'Trajalo je nekaj časa, predno 
so se mi zavedle oči in sem pregledal cel prizor. Duhovniki 
sedejo vsak na svoj sedež po časti in starosti. Na vzvišenem na- 
slonjaču, meni ravno nasproti, je sedel častiti metropolit Mos- 
kovski , Filaret, veličasten mož, rednega, lepega obraza, goste 
brade, nekoliko osivele, obraza milega, prijaznega, le nekoliko 
bled od resnega življenja. Izmed najboljših vladik ruske cerkve 
je ta mož. Kdor mu gleda v nežno, bledo lice, gotovo ne meni, 
da vidi moža, ki drzen ne misli vedno tako, kakor Njegovo Ve- 
ličastvo Nikola, car in samodržec vse Rusije. "Tako predrzen 
sme biti redkokrat kdo! Celo metropolit, akoravno priljubljen 
vsemu ljudstvu, ni ravno mil carju (kakor sem čul) in ne sme 
prihajati na carski dvor v Petrograd. V dveh vrstah, s kronami 
14 glavah, osivelih, dolgih lds, osivelih brad do prs, so sedeli pred 
!iim vladike in igumeni. Lesketali so se v zlatu in dragem ka- 
1 "nju, oči so pa obračali na metropolita. Na straneh za sedeži so 
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stali drugi duhovniki, beli in črni, t. j. svetovni in redovni. Me- 
nihi so bili oblečeni v črno, široko in dolgo obleko, na glavah so 
nosili visoke, črne klobuke, svetovni pa so bili oblečeni v raznih 
barvah; vsi so imeli častitljive obraze. 

Že na prvi pogled je bil prizor častitljiv, a drugimi očmi jih 
gleda, kdor pomisli, da so zbrani starešine ndroda, da opominjajo 
ljudstvo dobrega in slabega, ki je zadelo domovino od početka 
do današnjega dne, da izrekajo sodbo o vsi zgodovini ndr- 
odovi, da strašno proklinjajo vse sovražnike, da odvračajo 
proklinjaje zlo in hudobijo od take nezbožnosti, da spodbu- 
jajo ljudi k posnemanju, opominjaje jih vseh dobrot, skaza- 
nih narodu. 'To je namen vse svečanosti; a spoznal sem ga še 
le po koncu. Na oder stopi arhidijakon, odpre knjigo in začne či- 
tati globokim, tehtnim glasom primeren članek iz sv. pisma (Rim- 
ljani XVI, Matej X), da pripravlja ljudstvo narodni svečanosti. 
Na jedenkrat je postala mrtvaška tihota, vsi so gledali trepetaje na 
leco, Arhidijakon postane resen in veličasten, resnim glasom za- 
čne govoriti: 

»Kdor se ustavlja luči božje resnice in razširja temo "svoje 
duše med ndrodom'% — čez nekaj časa pristavi glasom bobnečim 
ko vihra: — ,,bodi proklet!" (anafečma t. j. anathema). Zdajci 
dvignejo se vsi starci in ponavljajo mirnim, tresočim glasom tri- 
krat: ,, Bodi proklet! Bodi proklet!'' , Bodi proklet!"% Arhidija- 
kon nadaljuje: 

»Kdor ne dela na blagor svojim bratom , katerih živenje in 
duša so mu zaupana, ampak dela jim na propast'" — ,,Bodi prok- 
let!" Očetje pa zašepečejo trikrati: ,,Bodi proklet!" Živa duša se 
ni genila v zboru, jaz sem stal slep in omamljen. 

»Kdor ne pomore domovini v težavi, kedar pritiska Bog 
svojo roko na njo," — bodi proklet! in zopet donelo je votlo in 
potegneno: ,,Bodi praklet!'" , proklet! — ,proklet!'' po svetišči. 

»Kdor pozabi svojega rodu toliko, da pomaga tujcu, ki nam 
hoče uničiti domovino, kdor množi sramoto svoje krvi, kakor je 
storil lyan Mazepa'" — ,,bodi proklet!" — 


Kakor grom odmeval je močni glas arhidijakonov po cerkvi 
in se razlegal nad glavami zbranega ljudstva. Šivi vladike pa so 
dvignili žalostni osivele svoje glave in potrjevali so žalostni: 
Bodi proklet!" , Bodi proklet!" ,,Proklet" Mraz me je spreletal, 
ko sem šepetal zdse: ,, Bodi proklet!'" Tako je našteval dijakon 
vse zmote, grehe, nebožnosti, zoper Boga in zoper domovino; za- 
čenja! je vedno: ,,Kdor.. . in pristavljal vedno proklinjanje, 
vladike so pa ponavljali vstavši po trikrat grozno besedo. Imen 
znanih hudodelcev ni nikdar imenoval, samo Ivana Mazepo je imenoval 
zaradi nečloveške, grde hudobije. Dijakon pripovedoval je vse 
globokim, močnim basom in ,,bodi proklet!" zdelo se mi je. iz- 
govarjal je tako hitro in razdraženo, ker se mu gnjusi hudobije. 
Mirni, slabotni glasovi starih škofov, ponavljajočih proklinjevanje 
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še le čez nekaj časa, izgovarjali so pa, kakor se mi je zdelo, 
strašno sodbo, neovrgljivo, jednoglasno po mirnem  reimielekn: 

Prvi del svečanosti je trpel skoro vso uro. Ljudstvo si ni 
upalo dihati, strah in trepet se je kazal po obrazih. 

A ozrimo se na veselejši del svečanosti. 

Dijakon odprč drugo knjigo. TA ni bila knjiga grdih pre- 
greh , knjiga žuganja in proklinjevanja; bili so zlati zapiski zgo- 
ovine ruske, hvaležno, milo opominjevanje raznih dobrot, srčna 
hvala za zasluge za carstvo rusko, imenik slavnih mož, veličastnih 
činov, slavnih imen. Omilila se mi je posebno velikodušnost, ker 
niso imenovali imen že umrlih hudobnežev, ampak le hudobij, da 
se varuje ljudstvo. Pri slavnih činih pa, pri krepostih niso zabili 
imen mož, kateri so delali in trpeli za domovino. Tehtnim a vese- 
lim glasom je čital dijakon lepa, zlata imena, vsako na čelu stvr- 
jenega čina. Naštevši zasluge vsakega moža, omolkne za nekaj 
časa in vsklikne: .,Vječnaja pamjatj!" Ustajali so metropolit in 
vladike in odgovarjali po trikrat: ,,Vječnaja pamjatj!" Ljudstvo 
šepetalo je veselo ime, kakor bi plaval duh častitega moža nad 
glavami zbranega udroda. Marsikak oče je dvigal na rokah svo- 
jega sinka, da vidi som očmi vrste sivih vladik, ki vzklikajo: 
»Yječnaja pamjatj!" kakemu znanemu ljubijencu. Da moremo so- 
diti, koliko upliva imajo te besede iz ust vladik na ljudstvo, mo- 
ramo pomisliti koliko spoštuje ljudstvo škofe, da jih časti že žive 
dni kot svetnike, ker so vredni vse hvale zaradi svojega obnašanja; 
žive namreč tiho in mirno, a ne kot velikaši. 

Ne morem povedati ni naj menje vsega, kar je čital dijakon. 
Bilo je mnogo, mnogo, vsa zgodovina ndroda ruskega. Ne zani- 
majo nas vsake zasluge in imena nepoznanih nam mož, a spo- 
štovati nam je take naprave in navade in želeti, naj bi bilo pri 
nas tudi tako. Cudil sem se, da niso pozabili niti jednega moža, 
niti jedne dobrote. Začeli so s prihodom in razširjevanjem kr- 
ščanstva. Se ve da sem mislil, da so ljubili svojo domovino tudi 
častitelji Perunovi, da so delali tudi dobra dela in imeli zaslug, 
da bili bi vredni tudi ,,še večne pameti," a tolažil sem se misle, 
da se pričenja gotova zgodovina ruska še le s pokristijanjenjem. 

»Svetemu carju Vladimiru, ki je razširjal med nami kkralje- 
stvo nebeško in utrdil slavo imena ruskega: — ,,Vječnaja pam- 
jatj! ,,Vsem tihim, delavnim menihom (v Rusiji pek menihi) 
in puščavnikom, ki so hvalili Boga v samoti, ki so molili za naš 
narod in so obdelovali in lepšali zemljo rusko z delom svojih rok 
oraje in sadč:" — ,,Vječnaja pamjatj!" i. t. d. 

,», Vsem hrabrim junakom, ki so strli težki jarem tatarski:" 
n»Vječnaja pamjatj !% 

» Državljanu Mininu in knjezu Požarevskemu i.t. d.: — 
»Vječnaja pamjatj 1% 

»Petru prvemu, množitelju in pospeševatelju domovine, 
ki je osramotil in uničil vse sovražnike, ki nas je razsvetlil z mno- 
gimi umetnijami in vednostmi (našteval je še mnogo del njegovih), 
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imč njegovo naj izgovarja Rusija na veke sč slavo in častjo!" 
, Vječnaja pamjatj!"" , Vječnaja pamjatji" ,,Vječnaja pamjatj!" 
Po vsi cerkvi ponavljali so ime Petrovo in skoro je klikalo ljud- 
stvo z vladikami: ,,vječnaja pamjatj!'' 

»Vsem pridnim tujcem, ki niso prišli z mečem v roci, ampak 
s knjigo kot učitelji v našo domovino, ki so nas učili vednosti in 
umetnije, akoravno niso bili naše krvi" — ,,Vječnaja pamjatj !" 
i. t. d. ,,Vojakom, ki so pali braneči domovino zoper francoskega 
zmagovalca" — , Vječnaja pamjatj!" — Kako malenkostni so spo- 
minki in valhale, kamor stavimo plačane kamenite podobe zasluž- 
nih mož, kaj so taki spominki, s katerimi se slavimo stavitelji 
bolje nego junaki, kaj so proti domoljubnemu častenju z živo be- 
sedo, katera oznanja imena in dela zbranemu ljudstvu iz svetišča ? — 

Okolo rojakov prosjačimo, jih nadlegujemo, da pribavimo zasluž- 
nemu možu boren spominek, trd kamen. Kako malenkostno je vse 
to proti veličastni množici najvišjih cerkvenih očakov, sivih starč- 
kov, ki oznanjajo zasluge in imena v svetišči božjem z milimi, 
tehtnimi Pesedneci , katere prihajajo iz srca in sezajv do srca? 
To je nesmrtnost, blažeča nesmrtnost med rojacil Kje bi našel le 
jednega mladenča, kateri bi ne bil pripravljen poprijeti se vsake 
stvari, pretrpeti vsega, samo da se imenuje njegovo im8 tako 
slavno? Kdo bi se obotavljal darovati živenje in vse, kar je naj- 
dražjega, ako je gotov, da bodejo klicali nad strohnelimi kostmi 
Sivi starci pred zbranim ndrodom ,,večno pamet'' imenu njegovemu ? 
Nikdar nisem mogel umeti, kako t0, da darujejo Rusi veselega srca 
vse za svoj dom, akoravno sem videl toliko nepriličnosti v državi. 
- Kak6 je mogoče, da ljubijo ljudje, ki poznajo tuje dežele, bolje 
De s be tako goreče svojo domovino, ki ima toliko napak? 

ar sem se seznanil s to svečanostjo, se ne čudim več rodoljubju 
ruskemu, da, mi in drugi ndrodi bi se mogli učiti od Rusov. Prost, 
neomikan trgovec ruski ne premišljuje dolgo, po sto tisuč rubljev 
daruje domovini; pri nas pa je treba potrošiti polovico doneskov 
blagodarnih, da objavljamo darovatelje po novinah! Cudil sem se 
pa še bolje modrosti Petrovi in Katarinini, ki sta znala obr- 
niti neznatno, da, škodljivo svečanost, pri kateri so preklinjali prej 
samo krivoverce, na korist domovini, veri in nravnosti. Če bi sme 
grajati še kako pomankljivost in slabost že dognane stvari, mislil 
bi, da bi mogli opustiti v prvem delu marsikako bogoslovsko ma- 
lenkost, n. pr. razglaševanje katolikov kot krivoverce, v drugem 
delu pa imena marsikakega carja in soroduikov njegovih, ki si 
niso pridobili menda tolikeh zaslug za domovino. A takaje, okol- 
nosti zahtevajo tako. 

Le navdušenost za tako lepo stvar napotila me je, da sem 
premišljeval tako dolgo; ozrimo se na tretji del svečanosti, kate- 
remu je napis: ,,Mnogaja ljeta!% 'Tu se ozira ok0 na sedanjost 
domovine; vsakemu stanu velikega carstva ruskega, drugemu za 
drugem voščijo: ,,mnogaja ljeta! Najprvo vsklikne dijakon carju: 
»anogaja ljetal" Vladike ponavljajo voščilo trikrat, topovi po na- 


Poslovenil Fr. H. 149 


sipih Kremlovih zagrme vmes, kot bi hoteli preglasiti voščilo 
škofov in zvonovi zazvonč tudi svoja ,,mnogaja ljeta'" z vsih zvo- 
nikov mestnih. Grom topov, katere imenujejo ,,ultima ratio regum,'' 
opomnil me je, da ne govorč več o umrlih carjih, ampak o ži- 
vem gospodarju in da je strah skoraj tolik, kakor poštovanje. 
Na to sledila so ,,mnogaja ljeta"" carevni, carski hiši, vsakemu 
udu posebej, duhovništvu, vsemu uradništvu, slavni, hrabri vojski. 
Kakor prej so ponavljali vladike voščilo trikrat za dijakonom; 
pevski zbor je zapel vsakokrat milo ,,mnogaja ljeta." 'To ni bilo 
ravno kaj posebnega, ker pevajo v cerkvi slovanski po vsaki 
večji svečanosti tudi ,,mnogaja ljeta." (OOpomniti moram še, da so 
se priklanjale globoko pri vsakem ,,mnogaja ga osobe ravno 
imenovanega stanu. Mislil sem že, da se nagiblje svečanost, do- 
spevši do vrhunca v drugem delu, vsakdanjemu koncu. A začudil 
sem se iz nova koncu. Zapiraje knjigo vzklikne dijakon: ,,ln vam 
vsem , pravoslavnemu narodu ruskemu" — ,,mnogaja ljeta!" Tri- 
krat voščili so tudi vladike isto in zbrano ljudstvo priklanjalo se 
je globoko škofom in zahvaljevalo veselega sred za srčno voščilo. 
Vladike ustanejo s sedežev in spremijo metropolita skoz carska 
(srednja) vrata v ikonostasi, da obhaja slovesno mašo. 


A jaz nisem mogel dlje ostajati med stebrovjem. Kar sem 
videl in čul, vzburilo mi je misli, samote sem gi želel, da prema- 
gam vtis. Iz cerkve me je gnalo pred cerkev, na prosto. Tamkaj 
obrnem oči proti zapadu, proti ljubi česki domovini. A cerkv8 in 
palače bile so mi na poti. Čudna otročja misel gnala me je na 
zvonik velikega Ivana, kakor bi mogel videti z njega čez nez- 
merne planjave ruske in poljske ljube gradove Pražke. V duhu 
videl sem jih, z očmi zrl sem pa le na modro ravno daljo. Spo- 
minjal sem se zadnjega voščila in v istem trenutku nesel je veter 
v snežno daljo tudi moje srčno voščilo: , Vam vsem, pravim, 
zvestim Čehom ,,mnogaja ljeta!" — 


Pisma Jarnikova Stanku Vrazu. 


(Originale hrani ilirska matica v Zagrebu) 


1. 


Ihre freundschaftliche Zuschrift dto 22. Nov. hat mir wahres 
Vergnilgen gemacht, teh erhielt sie am 30 -- ,,N. durch einen Kut- 
sther, der wahrscheinlich von Gratz kam. Macte vtrtute! Ihre er- 
vachte Vorliebe fiir slow. Sprachstudium und a alles, was unse- 
rem guten und, vielbefčihigten Volke geistige Nahrung und Bildung 
verschafjen kann, ehre teh, und darf bet Etnem pro sponte currenti 
nicht erst den Wunsch Deifiigen, das einmal erfasste nicht mehr 
fahren zu laszen. Auf Euch hochherzige Jilnglinge setze ich metn 
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Vertrauen, dasz hr der trauernden Mutter Trost und šŠtiitze wer- 
den wollet, dasz Ihr den aus einem langen Winter erwachten Keim 
keget, thm Wiirme und Licht bringet zum frihlichen Wachstkum, 
wenn schon die Zeit der Ernte nur kilnftige Generationen erleben 
werden. 


Sehr lieb waren mir di beigefiigten und interessanten Notizen 
iiber den Zustand der Slowenitčit in Steyer. Zu bedauern tist es, 
dasz Shamperl so z dahin gerafjt naro, der so erfreuliche Hoff- 
nung versprochen hat. Šit dli terra levis! Wegen seinen 3 Sonetten 
werde ich mich mit H. Spiritual Slomshek besprechen, sobald ich 
in die Stadt kommen kann. Was Sie mir von H. G. Caf berichten, 
ist mir ganz neu, und ganz recht, dasz er sich mit der Etymologie 
beschčiftegt , die en weites Feld darbiethet und tn der neuesten Zeit 
noch mehreres darzubiethen scheint. Nur tist dabei auch vitel Gefahr 
vorhanden, weil sich schon viele zu weit verstiegen haben. Wer kennt 
bei der uralten slaw. Sprache die media, durch welche sie schon im 
grauen Alterthume gegangen, wie unsicher ist daher die Ableitung 
Es gehiurte dazu die genaueste Kenntnisz nicht aller alten, sondern 
der čiltesten sowohl als der verachwundenen und vielletcht nie geschrie- 
benen Sprachen. 


Wegen der Notitz iiber Caf erachte ich es fiir nothwendig, 
lhnen dwe wahre Ursache der Ilerausgabe meines Etymologikons 
mitzutheilen. Bey dar hčufigen za Ma um etn slow.  Levikon 
entschlosa sich H v. Kleinmayr den Gutsman neu aufzulegen, ich 
rieth ihm davon ab mit Griinden, die am Tage liegen, allein er 
drang fortwiihrend darauf; um also seinen eigenen Schaden zu 
verhiithen, sagte zeh: teh will Ihnen lieber etwas anderes scehreiben, 
was zettgemčisser ist, als der veraltete und teutsehmichlisch genannte 
Gutsmann, der bei den gegenwčirtigen Fortschritten der Sprache 
nicht mehr paszt, und so kam metn geringes Werk bei der Mehr- 
heit anderweitiger Beschčiftigungen zum Vorschetne, wodurch ich 
eine wiederholte Auflage Gutsmanns und den aufltegenden Schaden 
des Verlegera verhinderte. Wenn man also die Sache von dieser Seite 
betrachtet , so wird vieles von selbst wegfallen, was man dagegen 
sagen konnte. 


Weit niitzlicher als dieses Anatomiren dilrfte der practische 
Beweis iiber die Verwanandtschaft der slaw., griech. und, lateinischen 
Sprache beachtet werden, den ich in etner grossen Tabelle in der 
Structur dieser Sprachen dargestelit habe, und der einstens Deo 
propitio als appendix meines Lexikons eracheinen soll. 


Wenn auch H. Murko sich jetzt mit andern Dingen beschčif- 
tigt, welche eigentlich sežnen Beruf z daja so glaube ich, dasz er 
nach volibrachten hoheren Studien der (Conseguenz wegen doch wie- 
der ad matrem zuriickkehren wird. Die Steyrer und, Krainer haben 
ihre slow. Lehrkanzeln, wir gas ketne Aber der sehr fleiszige und 
verdienstvolle H. Slomshek ersetzt durch seine Vorlesungen fiir die hte- 
sigen Alumnen diesen Mangel vortrefflich. 
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Das Schisma in Bezug auf den pravopis ist wohl etwas sehr 
betviihendes. Hlier wird bloss die Zeit heden und das Beste herbei- 
fiihren. Sie wissen, wie die Kratner der bihmischen Ortographie der 
vielen Hlacken wegen abhold sind, dergleichen Buchstaben H. Ko- 
pitar in seinem neuesten Werke: Codex Clozianus, literas conspur- 
catas nennt. Durch die neuesten Streitigkeiten sind gar viele etnge- 
sckiichtert worden und wollen jede Partheyltehkeit vermeiden , aber 
der beharrlichate wird den Sieg davon tragen. Die Kroaten sind 
fiir die modificirte čechische bereits eingenommen und ich glaube, 
die Steyrer als nčichste Nachbarn werden wollen nachfolgen , danm 
kann dte Neigung erblich werden. Des Schisma wegen stehen die 
drei Nachbarliinder isolirt und ohne Zusammenhang da, das alte 
Šchicksal der Slawen im Deminutiv — Maszstabe! Aber was wol- 
len Sie sagen, wenn diese chinesische Mauer sogar zwischen den 
niiehsten Nachbar aufgefiihrt ist, wenn Šteyrer, die nur 4 Stunden 
von Agram sind, nicht im Štande sind, eine Dana zu bekommen! 
Hier haben wir die 1U. Zeit(ung) mit der Danica, die aber oft in 
be nalna sehr lange circulirt, bis sie zu mir kommt. Šo habe ich 
z. B, einen bei 5 Bogen stark ausgearbeiteten Aufsatz fiwr Il. Lud- 
vig v. Gay gehabt, betrejjend die Verbesserung der im lilyrischen 
vorkommenden fehlerhaften Deklinationen, allevn erst mit Ende Au- 
gust erhtelt ich die Danica's, welche bereits im Mčirz von Babukič 
ilyrischer Grammatik herausgegeben waren, und so war metne ganze 
Arbeit beinahe umsonst und (iberflilszig, obwohl iiber diese dona 
matik noch so manches zu sagen wire. Zeit und wieder Zeit die so 
kostbare geht verloren. | 

Unser Dialekt, so wie der prvvinzial-kroatische haben oft 
bessere und richtigere Diklinations-Časus ala das Serbische, warum 
vollet hr dann tm Serbismus untertauchen? wer kann die Genitive gra- 
an dovah, vitezovah, die Dative jelentma, den Social jelenima, den Local 
Jelenima, den Instrumental rukom, vodom, die Genttive rukah, vodah etc. 
anhiren, ohne ein widriges Gefiihl in setnen Ohren wahrzunehmen? Neh- 
met von den Serben die schčnen und reicheren Conjugationsformen und 
sehšnen Worter, sie aber von uns die gramatisch - richtigeren Ca- 
sus und die vielen schčnen Worter an, so werdet ihr beyde Sprachen 
tinander nčiher gebracht haben, aber nur nicht das Abnorme. Ver- 
melden Sie H. v. Gay alles erdenkliche Gute und dasz ich gesonnen 
bin, ikm selbst zu mona Der Raum geht aus Saluta pl. Vene- 
randum D. professorem nostrum Guas cum omnibus, gut maht sa- 
lutem dixerunt, et vale favegue Tuo amico 


U. Jarnik m. p. 
M. šta Decem. 1836. 


pro opusculo gratius ago. 


Levitschnigg ist 8 Stunden von hier entfernt. 
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Il, 
Verehrter Freund! 


Es hat mich sehr gefreut, dasz Šie tn den letzten Ferten 
nach Ihrem gegebenen Worte mich besucht haben und dasz tch das 
Vergniigen hatte, Ste persohnlich kennen zu lernen: hier habe tch 
blos den Wvunsch noch beizusetzen, dasz es, wenn wir das Leben 
und die Gesundheit haben sollten, noch bfters geschehen mochte! 
tum so mehr, da das Wachsen der tllyrischen Literatur uns zu den 
sehinsten Hloffnungen berechtiget, und Ste vom Talente begiinstigt 
das nachbarluche Idtom in Ihrer Gewalt haben. Die Danuca ist zu 
einem Organ geworden, durch welches die Lebensfaden der sftidl 
(iehen) Bl(awen) zusammenhčiingen. Wir haben ste jetzt ohne die Zet- 
tung, wet wegen dem ištempel Hindernisse eingetreten sind, tndesz 
ersteres Blatt ohne Stempel passirt und uns gerade dasjenige ltefert, 
mas uns tnteresairt und, wodurch wir vom Gange der Literatur und 
ihrer Zunahme am besten unterrichtet werden. Nach dem gegentočir- 
tigen Format mit kletneren und sehonen Typen liefert dte Danica 
auch mehr auf einem Blatt, und wenn sie einst wichentlich 2 Blidit- 
ter wird lkefern konnen, so wird es um so..erfreulicher seyn. 

Jene tophographische Sammlung, die Šie .in der Vakanzzett 
bei mir gesehen kabev, schickte ich an H. Dr. Schaffarik etn. Vor 
kurzer Zeit erhtelt ich ein Schretben von ihm, in welchem er sich 
liber das Empfangene erfreut und sich unter anderen diuszert: 
,Sehon. beim ersten Durchlesen habe teh in den empfangenen Bet- 
trčigen sehr vtel lnteresaantes, ja mitunter etniges Wichtige entdeckt, 
und ich zwerfle nicht, dasz teh beim wiederholten Lesen und Ver- 
gleichen noch weit mehr darin finden werde. Sogar mythologische 
Namen, haben sich erhalten, so z. B. kommen 'die uraltslawchen 
Ziča (Ziče) Sopot, Sopotnica (vgl. Sopotka, et Sobotka, Zobtenberg 
in Šehlesten mit uraltslaw. heidnischen Cultus beschrieben, bei Dnth- 
mar 1. VIL) u. m. a. vor." 

Er bedauert, dasz bet der Sammlung nicht auch der Marbur- 
ger- Kreta betgefiigt ist. Allein Herr Slomshek und ch konnten 
nuv die Namen der Ortschaften, Derfer, Schlisser, Berge, Hliisse 
Biiche etc. unserer beidersettugen Dičzese liefern, so viel wir Notizen 
erhalten konnten. Da der Marburger Krete in einem andern hterarch. 
Wir cungakretse sich befindet, so konnte davon hter aus nichts gelie- 
fert werden. Zwar ist tn Schmutz's top. Lex. manches, vorziiglich 
die Orisnamen, zu finden, alletn die Ortographie tst, wie Ste wissen, 
unsicher, uvobei man Gefahr lčiilft, die Zisch - und Sauselaute etc. zu ver- 
wechseln. Ich sehrteb daher bet Absendung der benannten Beitrčige 
an Herrn a Šok dasz in Bezug auf diesen Ihren heimathluchen 
Kreis Sie das Beste liefern konnten, und tn seiner Antwort driicki 
er die Hoffmnung aus, von lhnen beziiglich dieses Gegenstandes die 
grwlinsehten Beitrčige zu erhalten. Erfreuen Sie den uns Slawen) 
so wichtigen Mann bald mit den erwiinschten Aufachliissen iiber die 
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slow. Dekanate sm Marburger - Kretse. In Anbetracht der Ortho- 
graphie der Namen werden Si am besten thun, der neuen čechisch- 
ulyrischen zu folgen und alles nach Dekanaten einzuthetlen. In 
ihrem Alumnate zu Gratz werden Sie gewiss Theologen genug fm- 
den so auch im Jus Juristen ete., welche iiber ihre Geburtspfarren 
das Beste und MRichtigste werden angeben ktnnen und das, was 
man aus dem Munde hort, lčiszt sich richtiger ortogr. verzeichnen, 
als was manchmal mit schwankender Ortographie eingesendet wird, 

Um das oben vom H. Dr. 8. als sehr wichtig erklčirte Sopot- 
nica, Sobotka zu berilhren, so kčnnen Sie ihm ebenfalls mit einer 
Sobot im Marb. Kretse entgegenkommen (an der Kiirnt. Grčinze, wo 
die Glashiitte ist), wodurch das Gewicht fur seine Forschungen und 
Beweise noch grdsser wird. Uebrigens ist es auch sein Wunsch, auch 
von jenen Stddten, Dorfern, Ortsch(aften) usw. die Namen zu wts- 
sen, welche bereitse von Deutschen bewohnt werden, wovon Gradec 
selost den Beweis liefert, dergleichen čichtsl(awische) Namen es auf 
der deutschen Seite noch viele geben wird, wie hier bei una, die an- 
grinzenden Slowenen werden davon das Meiste wissen, denn dte 

ige Griinze ist nicht die des Alterthume. Tempora mutantur et 
nos čn dliis, 

Was mich in der Danica v. 1838 vorzilglich tiberrascht hat, 
war die Kunde von dem Nochvorhandenseyn des Evangeliem. Co- 
den von Rheims, den man sich als verbrannt dachte. Wen Dobrov- 
sky noch lebte, was hditte er a eine Freude! Ich bin auf sein Al- 
ter begiarig, H. Kopitar wird nun neuen Stoff zu weiteren Forschun- 
gen und Aufschliissen finden. Ich weiss nicht, ob dariiber von ihm 
nicht schon eine nčihere Mittheilung fur ein grdsseres Publicum 
Statt gefunden hat? 


Vale favegue 
| U. J. 
M. 5. Martii 1838. 


Saluta Dnum a kari Kvas, saluta, si guae occasio fuerit, 
et Dnum Doctorem Ludevicum de Gay. 

Eben als ich diesen Brief befordern wollte, erhielt ich von H. 
Dr. Schafarik ein Schreiben mit 1 Exemplav des Ost und West 
vom 28. Febr. Nr. 17, wortn er einen sehr gediegenen Aufsatz tiber 
die neueste illyrische Lit(eratur) liefert, zugleich auch bestčittiget, 
die Beitriige von Ihnen bereits erhalten zu haben. 

»Na strani je dodano še to le:" 

Von steyermiirkischen Diplomaten kinnten Sie vom Brucker - 
G ratzer - und Judenburger Kreise aus dem Mittelalter noch viele 
! amen erfragen. Vgl. Šemering in alten Urk(unden) Semernik 
v muthl, von Sčvernik. Das reichhaltige Joanneum wird viel Auf- 
4 'isse ertheilen. 


a 
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11]. 
Verehrter Freund! 


Ihr verehrliches Sehretben vom 10. v. M. habe ich Anfanga 
Mai richtig erhalten, jedoch war das Buch damals nicht dabet 
(Kolar's Werk), was ich mir nicht erkliiren konnte und lange htelt 
ich. deswegen Nachfrage, ohne etwas Getwisses darilber zu verneh- 
men. Am vergangenen Sonntag aber, da ich Herrn Slomshek wegen 
metner Krankheit zur Aushillfe erbat, brachte er mir's, und sagte, 
dass ev Brief und Buch von einem Theologen erhalten, um beides an 
mich zu befordern, da aber letzters oljen und, dem plev ka nacht 
beigebunden war, so nahm es H. Dr. Suppan, der damals eben beim 
Šptritualen war, mit, und trug es gar nach Laybach, um den In- 
halt so viel ale mioglich zu ljen kah und das Werk bekannter zu 
machen; da hatte er vollkommen recht, und in 8 Tagen war er da- 
mit schon wieder zurilck, um es an mich gelangen zu lassen. Ich 
hatte es am nčimlichen Sonntage im Bette ausgelesen und auf H. 
SSlomshek's  Wunsch gab ch es ihm zu weiterer Bekanntmachung 
ustu. wieder mit. Der Autor hat sehr griindlich und herrlich ge- 
schrieben , man muaz ihn zu wiederholten Malen lesen, weil er es 
verdient, und man dann leichter die IZauptbewetse, die schlagend sind, 
behalten kann. Nach der Danica v. Nr. 18 ist er glileklich geretteč. 
Gott erhalte diesen wichtigen Mann zum Wohle der Gesammthett 
recht lange und bei besten Krčiften, er wird, noch vieles letsten, wo- 
durch er allgemeinen Nutzen schajjen wird. 


dch bin jetzt reconvalescens, ich hatte 5 mal Anfčille von etnem 
lebenagefčihrlichen Lungenkrampf, so dasz eh binnen acht Tagen 
3 mal zur Ader lassen musste. Das Uebel hat sich aus etnem ge- 
waltigen Kathare gebildet, den ich bei den vielen Verrichtungen vor 
Ostern gefaszt habe, Ich musz immer noch und auf lčingere Zeit 
das Zimmer hiiten, we mein Organismus nach Erkenntntsz des II. 
Drs sehr reitzbar und empfindlich test und jede Gemiithabewegung 
sehčidlich auf mich einwirken kann, so wie auch die noch vmmer rauhe 
Luft, und unginstige Witterung. 

Abermala schreibe veh tudjim jezikom, was aus Gewohnheit, 
die mič una aufgewachsen ist, geschieht, gleich jenen, welche von un- 
serem Zeitalter lteber lateinisch ala in ihrer Mutteraprache schrieben, 
Und wenn Sie selbst an Ihnen die Beobachtung gemacht haben, dasz 
Sie nach jedem illyr. geschriebenen Brief sich wie dahingeschlachtet 
Juhlen , so werden Sie es mir um so weniger verargen, der tch an 
Jahren vorgertickt, und von der genannten Sprechart zu weit ent- 
fernt bin und ste wohl sn Šchiriften lese, aber die natiirlichen Tčne 
nicht vernehme. Lassen Sieeinen Serben slowenisch sehretben, so wird 
er von sich das niimliche behaupten, weil die Angewihnung einer an- 
dern Varietiit immer ihre Beschwerlichkeit haben wird. — Nur 
durch lang fortgesetzte Uvbung und durch das wirkliche Leben mit- 
ten in dieser Mundart kann une die Gelčiufigkett bereiten, deren 


Fo 


| sich die Mittel -und Unt. llyrier erfreuen, da sie ihnen angeboh- 
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ren ist. — Noch immer vermisse ich tn der Danica die Annčiherung 
zu uns, da man sich noch immer illegitimer Endungen bedient, die 
weder uns, noch den Nordslawen gefallen kčnnen. Giebt es eine 
Wechselseitigkeit , so miissen die gesetzlichen Casus, deren wir uns 


'. zu erfreuen haben, anerkannt werden, sonst wird der Dialekt nie 
'. volikommen illyrisch, sondern serbisch heiszen missen. Es giebt nur 
: wenige Casus und Formen, die sie anzunehmen haben und dann 
— tragen ste dan Steg davon. Wem kann der Genitiv pl. Štajeracah, 


Kranjacah ust. wohlgafallen? Das Beharren bei diesen Endungen 


— ftihrt fur jeden Leser eine Unbehaglichkeit herbet, die teh weg ge- 
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S o panji 
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bannt twiinschte. Ist es denn fur die tibrigen Illyrier gar so schwer, 
sich auf dieser Seite uns zu nčihern? Verdienen wir wicht auch 
Beachtung tn dem, was wir mit Recht fordern kinnen? in dem un- 
sere Formen die Kritik aushalten. — 

So geht es mit dem Einsammeln von topograph. Namen doch 
iberal gleich! Selten hat Jemand einen Sinn dafilr, wozu ich schon 
im J(ahre) 18183, also vor 25 Jahren. aufgefordert habe, Was man 
selbst thut, ist am besten gethan. BH. Špiritual Slomshek hat von 
seinen Theologen doch Vieles herausgebracht, was bei Ihnen in G(ratz) 
eben so geschehen kinnte. Von den Dienern der Ošyus tst also nichts 
zu erwarten. Šte haben in dieser Hinsicht meinen vollesten Beifall, 
dasz Sie die edle kostbare Zeit zu weit niltzlicheren Dingen benilt- 
zen, als jene; der Lohn wird Ihnen von selbst folgen. Den Still- 
stand von M(urko?) in seinen Jahren kann ich mir nicht erklčiren! 
vann wird sich das dinigma lisen? — Der Aufsatz im Aufmerk- 
samen: ,,Notizen zur slaw. Lit% war ganz nach den Ansichten 
Šafarile a zur Verbreitung des Besseren gegeben. Der Ausdruck 
vegen Emanzipation der sl. Sprache klingt doch etwas sonderbar, 
venn man dagegen erwčigt, dasz die Herzoge v. Kdirnten bes Klagen vor 
dem Reichsgerichte nis anders als in slaw. Sprache antworteten und 
ihre Verthevligung fuhrten, und auch der Herzogastuhl noch itmmer 
die slav. opor paj kas aufweist.  Vergessene und nicht ešngehaltene 
Rechte, welche die Ritter v. Krnten im XII. Jahrh. noch kann- 
ten, da sie den ale Koniginn Venus reisenden Ulrich v. Lich- 
tenstemm bei Arnoldstein begrilszten: Bug vas primi kraljva Venus! — 
Die Hymne an Sr. Maj. Kaiser Ferdinand tst gut, man musz das 
Talent aufmuntern und nicht verzagt machen. Die Vervollkommnung 
folgt v(on) selbst. — Was Sie vom H. Pfarrer Krempl scehreiben, 
ut interessant. .Er verdient ein besseres Geschick, Aber wir mflssen 
gar oft contra torrentem schwimmen, was Widerwčirtigkeiten bringt. — 
in Agram ist die Lage giinstiger, weil auch der Adel noch slawisch 
spricht, wie der unsrige im XIV Saec. Dem Herrn Caf haben Si 
die GHite alles Gute zu vermelden, er muchte in seinem$Unterneh- 
men nur fortfahren, aber zu den tibrigen europčiischen Sprachstudien 
duh noch das Sanscrit ftigen, weil thm diese Urguelle allein den 
be en Aufschlusz tiber viele Zieifel wird ertheilen kčnnen. Zudem 
wi er dn dem Alter, es erlernen zu kinnen, was tn spiitern Jahren 
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nicht so letcht geschteht. In Bopp's Conjug. System der Sanskrit- 
sprache verglichen mit dem Lat. G'rtech. Pers. Germanischen von 1815 
[test man z. B. Jad jičast sthatum, wenn du verlangst zu bletben; 
w. an einem andern Ort: džnatum tvam vatam ičama; we gleiceh- 
lautend mit dem slaw. znati te (tebe) mi hočemo! — 

Eine grosze Anzahl von Wortern tst im Slav. zu finden, die | 
it den lndtschen moch gleiche Bedeutung haben, was fiir die unge- | 
heuer lange Zeit der Trennung sehr viel sagen will. Denn der gleiche | 
XKlang der Worte besonders wenn man das Alteslaw. dagegen hčilt. | 
Dieses .Feld soll er aufsuchen, was ihm einen noch tiefern Bliek 
in den Sprachbau nicht nur des Slaw., sondern aller dami verwand- 
ten Sprachen sammt dem Indischen verschafjjen wird, dann wird 
seine Vergleichung tn die graue Nebelferne der Urzett wert iiber 
alle europčiische Geschichte zurilckreichen, was ihn selbst tn der Folge 
in ŠKrstaunen versetzen wiwd. s | 

Jammeln, Sie nur fleiszig an den Liedern unserer Mundart, | 
menn lhnen die Censur zu viele streichen solite, so kčnnen Sie solche 
wohl zn Agram drucken lassen. Von kralj Matjdž habe ich mešnes | 
Wissens tn Krten keine Lieder gehort. Ste konnen vielleicht edisti- | 
ren, ohne dasz ste meine Ohren erreicht haben, oder sind sie schon | 
ausgestorben, wie leider die meisten von den čiltesten. 

Koldrs Werk wird noch von Mehreren gelesen werden, denn 
Keiner, der es einmal zur Hand ntmmt, begntigt sich blos mit dem 
Hineinblieken, sondern ist begierig das Ganze zu lesen. Ich evsuch 
Sie daher blos mir den Prets zu bertehten, damit ich Ihnen Ihre 
Auslage werde vergiiten kčnnen, Denn es kann geschehen, dasz von 
hier aus noch einige Exemplare werden bestelit werden, um der ge 
diegenen Wahrheit so vtel als meglich Raum zu berešten und die 
Lichtstrahlen tn die dicken Ftnsternisse hineinfallen zu lassen, Wenn 
neue Wlrke von diesem Delšebten Autor erscheinen, so werden Sie 
mich mit ihrer Anzeige sehr verpflichten, denn nichta als kia | 
nes kann aus der Feder dieses auserwčihliten Kčimpfera und Ver- — 
Jechters der Slawia flieszen. | 


Vale favegue 


Tuo amico 


1 


U. J. m. p. 
U Blatogradu 21/5 38. 


IV. 
Dragi Prijatelju! 


S radostnim sercem prijeh Vaše pismo od 4ga rujna, i osve- 
dočih se o Vašem sada, hvala Bogu! boljim zdravji. Da Vam Pre- | 


višnji dugolčtni život podaruje na radost i polzg vsčm Slovenom! 
Za naju patovanja v Z. doling mnogokrat spomnihova s g. Ma 


Fo 


| jerjem, da bi ješe Vi mogli v našem društvi biti! Ali naše želj- 
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vanje tada nije moglo ispunjeno biti. Može se pa sgoditi kako 
drugo lčto, ako Bog da. S vse hvale vrčdnim trudom g. Majerja 
dobite sada napisang knižicy prineskov za Vašg Pčenaricg. Pri- 
jemite je zadovoljno! Iz Gorice ješe nije pisma. — Škoda, da g. 
Bodjanskega ne vidimo, g. Stanič je razpaljen narodoljubjem 
i je uže mnogo bogoslovnih molitebnih knižic na svetlo dad. — 
Karniolia hoče, kako pišete, v vaše sledi stgpiti. Kd6 bi dvoumid 
o napredovanji vremena? Na herbet stare sgodovščine se napiše 
nova. Kdo hoče kolesa nasilnega vremena ustanoviti? kdo se 
njemu uprotiviti ? Obč knižici obnovljenih kr. iger vidih i čitah. — 
g. Smolč se kaže velikim prijatelem novega knižestva, takovih je 
trčba imšti. Je li Milko rodjeni Krajnec? Jako v vseslavenskom 
duhu govori, dočakati je i više od njega. 

dostno včst mi pišete od F. Krempla, sed guis contra 
Deos? Od Celskega kotara mi nije nič znano, vse je tiho. Veseleji 
sa slišati novine iz dolnih pokrajin, gdčr se Slovenščina svobodna 
gible. V'predgovoru Vaših narodnih pčsen imam ješe nčkaj opom- 
niti Str. XIX stoji biewi za Koraško. Ali Z se spremeni samo 
pred a, o, u v A, na pril. bjeta, bjetio, bjedu, pred e, z ostane 
pri svojem lastnim glasu, bjele, bjeli. Tako i z'bjela rgka namčsto 
zbčloj rokoj. V'instrum. jaz rad upotreblujem oj secundum Sty- 
ros, gui legitimam hanc et veterem formam observare solent. — 
W apud Ziljšnos sonat sicut germanicum W. sed č polonicum | 
bene notasti cum ti, ergo non bie secundum Bohem. orthographiam, 
sed bid ete. guemadmodum per totam Carinthiam sonat. 

Die Djulabie stnd eine zarte Frucht Ihrer poetischen Vena, 
aber ftir unsere Oberlčinder, die noch nicht iiber hren Provincia- 
ltsm hinaus sind, zu hoch, Bei una musz erst der Geist kommen, 
dann wird auch das Gute zu erwarten seyn. Et Tibi haec omnia 
nota. Bei rechter Muse werde ich sie besser genšeszen, jetzt driim- 
gen mich vtele Geschiifte. Aber Einiges kann ich nicht unterlassen 
her in Erinnerung zu bringen, was teh in Ihren Anmerkungen ge- 
lesen habe. Die Illyrischen Vile heiszen wenigstens in Kčirnten 
nicht morske deklice, denn diese sind die Meerjungfravuen, sondern 
ste heissen in Unt, Krt. žalikžene, in Ob. Krt u. namentlich im Gail- 
thale aber svete žene, bjele žene, čistljive žene, es herrachen viele Er- 
zdhlungen unter dem Landvolke von Ihnen, wovon ich schon 18183 in 
ener Carinthia von ihnen gesprochen habe. 

udi 134. Ist Lajdrava u. lajdrust auch bei una ge. 
brčiuehlich. 


. 1652. Vergleichen Sie para mit Perin. Meni se drugači 
zdi. Kdo sg bili Obri Umbrones našega kolčna? Jaz mčnim, da 
Celto - Boji, ktšrih sada Parc-em imenujemo A et ec sunt autem 
ka , guae affinguntur substantivis, par-a, par.ec. CCelticki 

mbri ili Obri sg skitali se po severnih mestih, nam bližnji 
8 bili Par-ci. — 'Tako je od Longobardov v' Ziljskej do- 
I " ješe ostalo imč: Koprat m. — gobard i znamentje stra- 
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šilo, Popanz, ein Scehreckensmann, ein abscheulicher Lotter, 
oder einer, der tibermdszig bis zur Carricatur angekleidet ist. 
Evo imate naše bližnje Obre. 

Von den celtischen wilden Scordiskern, die am Zusammenflusz 
der Sau und, Donau sich festgesetzt haben, Ssceint škrat und škratek, 
škratelj ein Ueberbleibsel zu seyn. Selbst die hterlčindigen Deutschen 
verstehen unter škratel einen bdsen ausgelassenen und unbčindigen Bu- 
ben. Vsi ti gem sa izčeznuli, ast beati mites, guoniam 
terram possidebunt; et adhuc possident terram Slavi. Blagoslov 
Božji je počivad nad našimi otci. 

Vuk Stephanowitsch's Volkslieder habe ich in 2 Biinden, aber 
es soll auch ein dritter erschienen seyn, dieser allein geht mir ab. 
Wenn er sie fur das westliche Europa annehmbarer machen twill, 
so wčire es gut, ste tn der neutllyrischen Ortographie herauszugeben ! 
denn wie sehwer fmdet bei uns das Cyrillische sey es Kirchen. 
oder Civildruck , Eingang, da man es kaum bis zur Bohoričica zu 
bringen im Štande ist. 

Coeterum, guod cant. Sl. attinet, nolite nomina addere et in 
publicum profferre, nomen parum refert, sed sumus potius amici 
Narodnosti, guae fautores habere debet, ut crescat. 


Vale igitur favegue 
amico 


J. U. m. p. 
V' Blatogradu na 2it. Rujna 1841. 


Listi, 
katere je Presčrn Vrazu pisal. 
(Originale hrani ilirska matica v Zagrebu). 


1. 


Lteber Freund! 


Die von Dir tiberschickten Volkslieder habe ich erhalten und 
dem Herrn Grafen Auersperg tibergeben, dem sie nicht besonders 
zu gefallen scheinen. Dne Einrilekung der beigebenen Poesten, di 
mewmen wvollen Beifall -haben, ins ,,Illyrische Blatt," ist aus dem 
Grunde unterblteben, weil sie ftir das Lesepublikum desselben zu 
unverstčindlich sind. Man hdit sich iiber metne Carmina, wenn sič 
im besagten Blatte erscheinen, aus dem Grunde auf, weil man sie 
unverstiindlieh. finden will, nun sind sie fiir uns Krainer weit ver- 
stiindlicher, als die tm steyrischen Dialekte gedichteten, die selbsi 
teh und Kasteliz zuweilen nur zur Hdlfte verstehen. Einen Beitrag 
zu Kurer Zeuschrift kann ich Dir nicht ilbersenden, weilšch nichts ' 
newes geduchtet habe, meine Balladen und Sonette aws der Liebes- 


ro 


| periode aber die meisten im ,,Illyrischen Blatte"% erachienen sind, 
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oder in einem solchen Zusammenhange stehen, dasa sie nicht ein- 
zeln gedruckt werden kčnnen, Solite Dveh der Umstand nicht gent- 
ren, dass die bereitei m ,,Illyr. Blatte'" gedruckten Kleinigkeiten, die 
dir mit Ausnahme einer vor Kurzem erachienen(en) Ballade, bekannt 
seyn werden, nicht mehr ganz neu sind, so stehen sie Dir zu Diensten. 
ich wiinsche Euerem Unternehmen mehr Gliick, als unsere verstor- 
bene ,, Zhbeliza"% gehabt hat. Dem Kasteliz habe ich de iiberschickten 
finf Gulden iibergeben, er lisst sich fur Deine Miuhewaltung und 
den ikm von Deinem philoslowenischen Herrn Schwager tiberachickten 
Luttenberger bedanken und wird, Dir nčichstens schreiben. Der La- 
denpreis meines ,, Kerst' ist 20 kr. Sollte das erste Biindchen Eurer 
Zeitschrift bereita erschienen sein, so schicke mir unverzilglich sechs 
Exemplare. Den beigeschlossenen Brief bitte ich an den Iderrn Ad- 
ressaten durch Herrn Mikloshizh , den seh herzlich grilsse, oder 
sonst durch eine sehr verlisaliche Hand zu ibergeben. In Boh- 
men wird Dr, Gliser, Adjunkt der dortigen philosophtschen Anstalt, 
mit 1. Juli d. J., wie Dw wahrschevnlich bereits bekannt seyn wird, 
eine neue deutsche Zeitschrift herausgeben, deren Zweck dahin gehen 
wird , die Deutschen mit den besseren Erzeugnissen der Slawischen 
Litteratur bekannt zu machen. Er hat mir zugeschrteben, und, mich 
ersucht, šhn auf die besseren Erzeugnisse unseres Dialektes aufmerk- 
sam zu machen, was ich nicht unterlassen werde. smej Auersperg, 
an den er sich auch verwendet hat, diirfte ihm die Uebersetzungen 
der Volkslieder zukommen lassen. Der mama des von Dir er- 
viihnten arta ke un H, Gay diirfte nicht Jarnik, sondern hichst- 
wahrscheinlich der nach Kdrnten relegirte Doctor und Professor 
Jakob Supan seyn. Deinen Wink, dieses Beispiel nachzuahmen, wide 
ich befolgi haben, wenn ich kroatisch verstehen wiirde. Ich konnte 
den Mitarbeitern an der ,,Daniza'" nur ein oberfičichliches Lob spen- 
den, was ihnen wahrscheinlich eher weh- als wohl thuen wiirde. 
Vergrabet Eure Talente nicht und verschtebet das, was Ihr heute 
tkun konnt, nicht auf morgen. Ich griisse Dich recht herzlich und 
bin in Erwartung einer baldigen Antwort 


Dein aufrichtiger Freund 
Dr. Preshern m. p. 


LI, 
Lieber Freund! 


Deinem Wunsche gemčisz schicke teh Dir 24 BExemplare von 
meinem nach Deiner Menung so schwer zu verstehendem ,,Kerst:' 
vasteliz sehlšeszt 9 vollstiindige Eacemplare der ,, Zhebeliza'" bei. Wenn 
) les Exemplar einen Abnehmer und Leser findet, so sind wir beide 
i "reden. Da nach Laibach zwei Pohlen das Schicksal verschlagen 
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hat, so dilrfte ich von der Gelegenheit profitiren und pohlnisch ler 
nen, Die nachstehende Uebersetzung aus dem Mickiewicz, die in dem 
heutigen ,,lilyrischen Blatte% abgedruckt worden ist, ist eine Fruchi 
dieser Bekanntachaft. 


Wer ohne Erwtedrung seufzt, grosz ist das Ungliick dessen, 
Noch groszer dessen, den das leere Herz langwetlet, 
Doch mit dem groszten Ungliick scheint mir der belheilet, 
Der nicht mehr hebt, daaz er gelebdt, nicht kann vergessen. 


Sieht er mit kecker Stirn ein funkelnd Aug' ihn messen, 
Macht der Erinmrung Gift, dasz er die Lust nicht thetlet, 
Riuhrt Reitz und Tugend ihn, lin, wo der Engel weilet, 
Darf er mit welker Brust zu geh'n sich nicht vermessen. 


Soli er nun Andre hassen, oder sich beschuld'gen! — 
Er flieht der Gottin Balun, kann nicht der Ird'schen huld'gen, 
Auf beide blickend liazt er jede Hoffnung fahren. 


Sein Herz gleicht einem Tempel aus vergang'nen Jahren, 
Der čde, durch dre Zeit verfallen, wo nicht (hronen 
Dse Gottheit wi und Sterbliche nicht diirfen wohnen. 


Wir erwarten von Dir, dasz Du bessere Uebersetzung aus dem 
grossen Pohlnischen Dichter und zwar tna Slovenische liejern wirst. — 
Graf Auersperg ist wieder da gewesen und hat mich wiederhohli 
gefragt, ob Du keine Volkslieder eingesendet hast. Was šc ihm 
Jir eine Antwort geben muszte, ist Dir bekannt. Kasteliz wartet 
noch immer auf den Luttenberger. Das mosh beseda scheint ba 
Euch halben Krobathen unbekannt zu seyn. — Kasteliz hat zwar 
das lčezepisse von dem Briefe an Gay verlegt, solitest Du jedoch 
keine Bestčittigung uber das tiberschickte Geld erhalten haben, so 
ersucht er Dich, (hm das sogleich zu melden, damit er das hRece- 
pisse aufsucht und es Dir iiberschickt. Melde uns, was Du und die 
ilbrigen Philoslovenen in Stetermarkt treiben? Kasteliz griiszt Dich. 
Indem ich die Herrn Mikloshizh, Kushar und Murko im metnenm 
Namen zu grilazen bitte, verharre ich 


Dein 
aufrichtiger Freund 
Dr. Franz Xav. Presh6rn m. p. 


Laibach am 4. Midrz 1837. 


Die tibersendeten Biicher beljebe Du bei Damian und SŠorge 
abzuhohlen. 
Nachdem der Brtef bereits geschlossen war, erhielt ich einen 
Separatabdruck des obigen Sonnettes, den tch Dir beischliesze, 
Izvana: 
Seiner Wohlgeboren dem Herrn Stanko Vraz (HFrass) in Gratz 
abzugeben am Glacis im Baron Sternbach'schen Hause N, 506 et 7. 
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Seiner Wohlgeboren dem MHerrn Herrn Stanko Vraz (Frass) 
tn Gratz. 
alzugeben am Glacis im Baron Sternbachschen Hause N. 506 et 7. 
nitligen Falles in der Buchhandlung der Herren Damtan et Šorge 
in der Šporgasse, 
Na pečatu stojč na oblatu vtisnene besede, ki se lahko bero: 
umit Gott und MRecht," a poštni se štempelj glasi: Laibach 6., Merz. 


IU. 
Lšeber Freund! 


Nachdem Du meinen letzten Brief noch nicht beantwortet hast, 
so habe ich ketne Verpfltehtung Dir zu schreiben, aus besonderer 
Gnade will ich es jedoch thun. Die ,,Zhebeliza"" wird meines Erach- 
tens nie mehr ausfiiegen. Die Tendenz unserer Carmina und, sonsti- 
gen literčirischen Thčitigkett ist ketne andere, als unsere Mutterspra- 
che zu kultivtren, habt Ihr etn anderes Ziel, so werdet Ihr es schwerlich 
erreichen. Die Vereinigung aller Slawen zu einer ah rache 
trird wahrscheinltch ein frommer Wunsch bleiben. Es dirfte mo! nicht 
so leicht gelingen, den stevrisch- kroatischen Dialekt auf den philologischen 
Authokraten- Thron zu erheben. Unterdessen auch verkehrtes Streben tst 
besser als Apathie gegen alles Vaterlčindische. -- Die Benennungen aller 
in Krain befindlichen Fliisse, Bčiche und Ouellen kann ich aus Mangel an 
Musze nicht sammeln. Metelko wire hiezu der geeignetste, we hm 
die Theologen aug allen Gegenden hiezu die geeigneten Daten zu 
lefern bereit seyn dirften. — lch erwarte mit nčichster Gelegenheit 
ene Novitčit von Euerm Slowenophilologischen Vereine. Die Idee zur 
Errichtung einer Gesellschaft, die die Druckkosten von guten Slowe- 
nischen Biichern iibernehmen soll, ist sehr lobenswerth. Ich wilnsche 
der Societčit vele und zwar ausharrende Mitglieder. Ich fiirchte 
nur, dasz dieser Verein ein mons parturiena der /Fabel werden 
diirfte. Was macht Murko? Ist auch sein Eufer bereits erkaltet? 
Lasset Euer Licht leuchten! Rusticus exapectat dum defluat amnis 
ete. — Kannst Du dem Ilerrn Sertich in irgend welcher Rticksicht 
an die Eland gehen, so wirst Du mich sehr verbinden. 

Detn Freund 
Dr. Preshčrn m. p. 
Laibach am 5. Juli 1837. 
| tzvana: 
Setner Wohlgeboren Herrn Stanko Vras 


tm Graz, 
abzugeben beim Herrn Prof. Kvas. 


Latbach am 19. Juh 1838. 


Laeber Freund! 


ich und Kasteliz bedanken uns ftir den schon lčingst iiberschick- 
| Erlos aus den verkauften ,, Zhebelizen" und ,, Kerst'-exemplaren, so 


Letopis 1877. IV. 11 
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wie čeh und Smole fur die beiden BExremplare der  Kolarischen 
W echselseitigkeit. Zum Beweise, dasz ich wenigstens den matertellen 
Theil derselben aufgefaszt habe, uberachicke ich Dir 6 Exemplare 
des ,,Kerst" zur beliebigen Verfilgung mit dem Bedauern, dasz ich 
mit keiner in Ljubljana erschisnen Novitit aufwarten kann. Emil 
K orwtko, etner der beiden hteher relegirten Pohlen, beabstehtiget, ein 
Biindehen Volkslieder tn unserer Muttersprache herauszugeben und 
hat das Manuskript bereits der Censur vorgelegt. Die Landesstelle 
hat es dem hierlandes als groszten Rigorosisten bekannten Canon: 
cus Pavshek, ehmalegen Professor der Philosophie, zur Priifung 
zugewiesen , woraus ich den vielleicht voreiligen Schlusz ziehe, dasz 
man dieses Unternehmen zu hintertreiben beabsichtiget. Die Lieder 
sind, so wie sie tkm eingeliefert worden sind, ohne Korrektur auf- 
genommen worden; doch diurfte bei einigen wentgen schon frilher 
eine unberufene Verbesserung vorgenommen worden seyn. Namentlich 
werden die ,.od lepe Vide', ,,od Roshlina" in ihrer bessern uraprilng- 
lichen Gestalt erschetnen. Korytko sammelt tibrigens unsere Volks- 
trachten und Notizen tiber Siten und Gebrčiuche unseres Vaterlan: 
des. Er hat sich an den Herrn Dr. Ljud. Gat verwendet, um so die 
Volkslieder mit den čechischilyrischen Letern drucken zu lassen; 
allein eine ziemlich rčithselhafte Antwort erhalten. Es ist ihm bedeu- 
tet worden, dasz die Dr. Gaische Ojffizin nur unter der Vorawsse- 
tzung den Druck zu tibernehmen bereit wire, wenn die Lieder eine 
rein illyrische, nicht krašnische Tendenz haben sollten, was mir 
fast unverstčindiuch ist, tndem sich Tradizionen vergangener  Zeiten 
nach einer Ansicht keine Tendenz der Glegenwart unterschieben, 
auch die Sprache des Volksliedes nicht iindern lčiszt, ohne dieselben 
wesentlich zu umstalten. Js hat den Anschein, als ob es dem Dr. 
Gai und andern slawischen Literatoren mit der Idee Ernst wire, 
dasz die slowentsche und ilyrisch servische Sprache tn eine verschmol- 
zen werden soliten, oder vielmehr , dasz der slowenische Dialekt als 
Sehriftsprache aufhoren und hinfuro nur mehr der serwische ge- 
sehrieben werden solite. Ich bin von der Unausfiihrbarkeit dieser 
Idee subjekttv iberzeugt , habe doch bis nun dieselbe auf keine Art 
bekiimpft, auch tst mir sonst jemand tn Krain bekannt, der diesem 
Unternelmen entgegengearbeitet hčitte,  Meines Wissens ist seit dem 
Erschelnen der »llirska Daniza" gar ketn profan literčirisches Pro- 
dukt in kratnischer Sprache erachtenen, daher auch jener Tendenz 
nicht einmal indirekt entgegengearbeitet worden ist, daher mich der 
Ausdruck ,,krainische Separatisten", dessen sich Herr Dr. Gal 
un. seinem Briefe an Korytko bedient hat, etwas befremdet. Ich 
werde wahrschewnlich meine Deiner und, der Ansicht der H. H. Ko- 
lar und Sehaffarik entgegengesetzte Meinung in der Zeitschrift ,,Ost 
und West", natirlich in Ausdriicken, die den Verdiensten dieser 
gefeterten Slawisten nicht m Mindesten nahe treten sollen, zur 
Sprache bringen, falis mich nicht jemand Anderer dieser Arbet 
iiberheben solite. Dasz in Laibach etne deutsche ,,Carntolia" seit dem 
1, Mai d. J. erscheint, wird Dir bekannt seyn. Mich hdlt man, ob- 
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wohl mit Unrecht, fiir einen Gegner derselben. Der Medakteur, 
Herr Leopold Kordesch, ist um die Bewilligung etngeschritten, auch 
eine krainische politisehe Zeitung (Kranjske novtze) mit einem lit(e- 
r)arisehen Beiblatte unter dem Titel ,,Sora" herausgeben zu diirfen. 
Das hiesige Gubernium soll sich etnrathend duesfalls an die Poli- 
zet Cens.  Hofstelle veruendet haben. Er und sete bisherigen Mit- 
arbeiter haben bis nun sehwerlich čnagesammt eine Seite Krainisch 
oder ilyrirseh gescliržeben; jedoch wollen wir eher das Resultat 
i abwarten, bis wir uns iiber das Gelingen oder Miszlingen, iiber die 
|. Tendenz und Ausfiihrung ihres Vorhabene ausaprechen. Solite nur 
die geringste Hofinug vorhaaden seyn, dusa sie der slowenischen Li- 
teratur einen Vorschub leisten dirflen, so wollen wir sie nach Mig- 
lichkeit untersttitzen, — Ich grilsze Dich recht herzlich und beharre 


Dein aufrichtiger Freund 


Dr. Preshern 


(m sichtlicher ile). Herr Korytko, der am Šchlusz des Briefes 
zufiillig zu mir gekommen ist, grilezt Dich, wie folgt: 
| Nieznajomemu . ale wielce mi szanownemu Mlodzieiiczowi z 
| koledze przysytam braterskie pozdrowienie — My šmy wsciyszy bra- 
cia a bracia sre wscyszy rodzeni, ktory goracim sercem spolne matke 
milujemy. — ZŽegnam, pozdrowic prosze braci Stawianow 


Emil Korytko. 


V. 


(Početek je izgubljen). Sammler, Du, Smolč und der Pinter, 

von dem lhr vtelleicht nčichstens was horen werdet, solche unmitel- 

| bar, aus dem Munde des singen den Volkes werdet auf genommen haben. 
| wir unsere ,, Zwergliteratur" tn jenen Zweigen, die nicht unmittel- 
(bar, selbst aus dem Volksleben aufspriessen, schlafen lassen, dafiir 
hoffen wir von Euch (pluralis majestatis) Dank einzuerndten. Soll- 
test Du mit Kollar, Schafjarik ete. in Korrespondenz stehen, so bitte 
teh ihnen dies erfreuliche Ereignisa bekannt zu geben. Es wčire sehr 
erfreulich , dass tn unseren Gegenden der Slawismus zu Grunde 
gehen wtirde, sndem dadurch die ktinftigen Coriphčlen desselben der 
Mihe enthoben werden wirden, einen Dialekt, dem sehr wiele mo- 
derne Ausdrilcke fehlen; der jedoch ilher manche ihnen nicht mehr 
gelčufige Derivazionen und Konstrukzionen Aufschlilsse geben diirfte, 
teh meine nicht zu studiren, sondern nur oberfičichlich zu beachten. 
Wir ,,Oberillyrier" sind noch sehr jung, was die Schrifteprache be- 
trifjt, deshalb test es billig, dasz wir da Resultat fremder Erfah- 
fungen abwarten. Der spantsche Dialekt wird vielleicht ntcht entfern- 
ter von dem talientschen seyn, ala der slowenische von dem servi- 
schen, als der czechische von dem polnischen, als der franzijsische von 
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dem italienischen oder spantschen, Sobald diese sich sn einen Dnia- 
lekt versehmelzen werden, hofje čeh auch, dasz wtr czechisch, pol- 
niseh , ruszisch und um so eher serbisch sprechen, und wenn nicht 
sprechen, doch ohne vorlčiufiges Studium verstehen werden. Ca- 
moens hčitte doch, wenn nicht panromanisch, wenigstene spanisch 
sehreiben sollen, nachdem das Spanische dem Portugtestachen vtellešcht 
so nahe, oder noch niiher seyn dilrfte, als das Slowenische (krainisch 
— karantanisch — stetermčirkisch Slawische) dem Provitinzial- 
kroatischen, gewiss aber niiher als dem eklektisceh IVyrischen 
seyn dilrfte, Si Deus pro vobis, guts contra vos? bedenkt jedoch, 
dass auch 6 Xosuoros getudtet werden konnte, dass jedoch die Wieder- 
erweckung ale das groszte Wunder von dem Weltapostel Paul und 
von allen Weltaposteln mit Recht gepruesen wird, und dasz Homer 
sagt, besser etn Schweinhirt seyn, als tiber alle Todten gebieten. — 
Du erinnerst Dich vielleicht auf eine Gesellschaft bez Dolnizhar, wo 
wir etwas estravagant gewesen sind, tn einer čihnlichen Gtelegenheit 
befinde ich mich gegenwčirtig; wenigstens eben so viel Wein habe ich 
genoszen ; deszhalbh wirst Du pk pepo Ma , dasaz tch keinen meiner 
gegenwiirtigen Ausdrticke auf der Seelenwage Svetoga Mihaila habe 
gbspikjeh wollen oder konnen. Ich wilnsche tibrigens nicht nur dem 
Panslavismus, sondern auch dem Panillirismus das beste Gedeihen; 
glaube jedoch, dasz man bis zum Erntetag alles Aufgesprossene 
stehen lassen soll, damit der Herr (ro Ila») am jilngsten Tage 
Gute werde von dem Schlechten ausscheiden konnen. 


Laibach am 26. Oktober 1840. 
In vno veritas, 
Dein und des Slawenthums 
aufrichtiger Freund 
Dr. Franz X. Presh6rn w. . 


Z drugo tinto in drugo roko je na kraji pisma še to-le: 
Wie vtel wirde dorten der Druck von Bogen von 1000 Ex. 
um Format wie ,, Matiček," ohne Papter kosten? 
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Cigani na Črnej gori. 


Po pismu dr. B. Bogišiča s Cetinj v decembru 1873 vredništvu 
,Ausland-a"', Poslovenil Fr, H. 


Dr. B. Bogišič, profesor v Odesi, kateremu so najbolj znani 
običaji južnih Slovanov, živel je dalje časa na Crnej gori, kamor 
ga je poklical knez Nikita, da uredi državni zakonik. Ko je 
bival med sinovi Crne gore, pisal je pismo, iz katerega objavimo 
naslednje črtice: | 

Gotovo poznate zanimive razprave o ciganih, priobčene po 
pro£ Miklošiču pred letom v spominkih cesarske akademije 
znanosti dunajske. Velecenjeni učenjak našel je v jeziku cigan- 
skem (promotroval je tudi govor španjskih gitanos) nekaj stotin 
besed slovanskih in grških. Opiraje se na to izrazil je misel, da 
so stanovali cigani za časa svojega selenja dalje časa na Balkan- 
skem poluotoku , predno so se razkropili po zahodnih pokrajinah 
evropejskih. Poslovenjeni cigani črnogorski, s katerimi se do sedaj 
ethnologi (narodoslovci) še niso pečali, potrjujejo misel Miklošičevo 
popolnoma. 

rnogorski cigani (srb. ciganji) govorč isti jezik, spo- 
znavajo isto vero, nosijo isto obleko, imajo iste navade in običaje 
s Črnogorci. Ločijo se od teh le v tem, da so oni le ključarji in 
kovači, da so omejeni nekoliko v političnem in društvenem stanu 
In da kaže telo nj: ovo nekaj posebnosti. Naseljenci so, zatoraj 
ogorcem popolnoma enaki. S tem se pa ločijo tudi popolnoma 
od svojih sonarodnjakov, ki potujejo še dan danes po svetu. Skoraj 
nikdar ne zapuščajo domačega sela, če jih ne primora pomanj- 
kanje dela ali obilica delavcev. 

Koliko jih je po em gorovji, ne morem reči lehko, ker ne 
plačujejo davka od rokodelstva, kakor po sosednjih deželah in 
zatoraj tudi ni posebnih zapisnikov zanje. Ce se pa oziram na pov- 
prečno število kovačev po raznih kapetanijah, smem soditi, da jih 
ni nad 500. 

Govor samo srbski. Govor je posebno čist, tudi naglasa 
črnogorskega so se navadili in rabijo tudi tu navadne provincija- 
lizme. Le sikovca S ne izgovarjajo pravilno. Glasi se pri njih kot 
8. Mesto sit pravijo šit, mesto sunce, šunce. Zato imenujejo Urno- 
gorci tako napačno govorjenje, šuškati po ciganjski. Pravega ci- 
panskega jezika ne ume nobeden izmed njih, še najstareji ne. 

aje tudi sorodnost s cigani, ki pribajajo kedaj v deželico in go- 
vor6 o tih le zaničljivo. Da jih ne žali, ne imenuje jh mogosto 
(iganov, ampak ,,meštre' ali ,,majstre"" (majstor). Bolje lepoglasno 
i'vejo jih tudi ,,jegjupke" (jegjupak) — Egipčane. 

Vero spoznavajo, kakor povsod, vladajočo. Po deželah, sosed- 
1 h, Srbskej in Albaniji, kjer je večina mohamedanska, so tudi 
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cigani večinom mohamedani. Šam sem opazoval v Podgorici, mestu 
srbske Albanije, oddaljenem le četrt ure od meje črnogorske, 
da so vsi kovači cigani, akoravno' govor6 vsi slovanski, vendar le 
mohamedani. (pazovati pa nisem še mogel, so li ohranili kak 
ostanek poganski, to pa vem gotovo, da se držč kakor Črnogorci 
nekaterih običajev predkristijanskih (n. pr. običaja z badnjakom o 
božiču), kateri so se ohranili po Črnej gori bolje nego drugod. Sto- 

ili se pa vendar še niso z domačimi prebivalci, ohranili so svojo 
individualnost do današnjega dne. 

Kakor sem že omenil, so črnogorski cigani vsi kovači. Ko- 
vač cigan, ki se naseli kje, je delavec cele občine; občina mu po: 
stavi kovačnico (viganj) in mu preskrbi potrebnega orodja.  Pla- 
čujejo ga pe skoraj ravno tako, kakor uradnike. Rodbina vsacega 
plemena daje mu na leto nekaj pridelkov, več ali manje, kakor 
dela zanjo več ali manje, bolje ali slabje. Plačilo je razno tudi 
po krajinah. V K atinške nahiji n. pr. plačujejo družine, katere 
nimajo konj, občinskemu kovaču po 12!/, funta pšenice in hleb 
sira. One, ki imajo konje, dajo za vsakega konja po 25 funtov 
pšenice in za vsakega možkega delavca 12'/, funta. To plačilo 
imenujejo ,uljetico", t. j. letno plačilo, cigani pa bir (bira) 
kakor popi, in birovnice domačine (gos odarje), ki plačujejo 
uljetico , akoravno pomenja ta beseda tudi le plačevalce popove. 
Kakor dobivajo duhovniki tudi še stolo poleg svojega plačila, za- 
hteva navada, da daje družina, za katero dela ravno kovač, temu 
tudi jed, se ve da, dobre in obile, če ne, skazi majstor rad, kar 
dela. Vrh tega mora mu pomagati še kdo iz družine, za katero 
dela, da kuje železo, goni meh 1. t. d., da, mnogokrat pusti maj- 
stor delati pomagača več nego stori sam. Tega pomaganja ne sra- 
muje se nikdo, akoravao misli še najubožneji Črnogorec, da bi 
ga onečastila kovačija. Vse to pa izvira od tod, ker so le cigani 
kovači. Zato je morala siliti vlada črnogorska ljudi, da so poma- 
gali tujim delavcem, ko je napravila pred dvemo letoma (1871) 
orožnico na Rijeki. Pa še tedaj poprijeli so se dela neradi in 
le sirote, najubožneji v deželi, akoravno dobivajo Ar dobro plačilo. 

Družina ciganska je uredjena ravno tako kakor črnogorska 
in ,,mutatis mutandis" so iste tudi pravice in dolžnosti vsakega 
uda po starosti in po spolu; ravno tako sme si voliti drugega starej- 
šino (domčina) ali drugo gospodinjo (domadico), možki otroci ni- 
majo neomejene pravice do poeaie v medsebnih pravnih zave- 
zah zavezujejo se vsi za vsakega in vsaki za vse. Isti zakoni ve- 
ljajo o delitvi dedščine i. t d. Imena posamnih oseb in priimki 

užinski so isti kakor pri Crnogorcih, n. pr. Šavo Lazov, Laso 
Kurtovič i. t. d. Plemenskega imena, med katerim stanujejo in 
imena bratstva, kateri jih varuje posebno, ne smejo rabiti, ker po 
rodu ne spadajo mčd-enj. Pa ravno zaradi prepovedi prizadeva 
si vsak cigan po znanem Horacijevem ,,ruimur in vetitum'', da se 
kinča, kjer ni znan, z imenom plemena, ali, da pravi vsaj, da je 
v rodu kakej družini izvirno črnogorskej. 





o 
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Pravice gospodarstveno - državljanske uživali so 
vedno popolnoma, tudi ko so vladala še plemena. Kupovati smejo 
posestva in druge nepremične stvari, pred sodnijo so in bili so 
vedno ednaki drugim Crnogorcem. Isto pa ne velja o družbinskih 
in političnih zadevah. ,,Jus connubii% (pravice ženiti se s Črnogorci) 
še nimajo, akoravno o tem ni pisanega zakona in akoravno si pri- 


' zadeva sedanja vlada na vso moč, da bi dosegla popolno ravno- 
' pravnost zanje. Najubožniši Črnogorec dal bi se komaj pregovo- 


riti, da bi dal ciganu hčer za ženo, ali da bi vzel cigansko dekle, 
naj bo še tako bogata. Tolika je zavednost ndrodova, tako močna 


— je navada, da imajo zvezo med Črnogorcem in naseljenim ciganom 
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za ,impedimentum dirimens', akoravno sta iste vere. Sedanji me- 
tropolit črnogorski llovione pripovedoval mi je kot sodnik v za- 
konskih rečeh karakterističen dogodjaj. Dve ubogi bielki, t. j. 
beli dekleti, tako imenujejo dekleta črnogorska nasproti ciganskim, 
ki niste imeli ni roditeljev ni premoženja in niste gsluli najbolje, 
seznanite se z dvema premožnima ciganoma. Naposled dovolite, da 
se poročite. Postavne zapreke ni bilo, pop poroči ji. Nakupili ste 
si mladi ženi lepo obleko, najedli ste se; na plesu imenuje ji pa 
nekdo zaničljivo ciganki; žal jima je bilo zveze in idete v Cetinje 
in se pritožite metropolitu zoper veljavnost svojega zakona. Pravili 
ste, da je tu ,,error conditionis'«, da niste vedele pred poroko, da sta 
ženina cigana. Metropolit pa zavrže tožbo, ker ni bilo postavnega 
uzroka. Na to vrnete se domu in živite z možema; al mir domači 
je kaljen, še sedaj ji narod ne spoznava za ravnopravni (capitis 
deminutio). 

Otroci takih ,,mešanih' zakonov postanejo po misli ndrodo- 
vej še le v petem kolenu pravi Črnogorci, akoravno se ženijo le 
% pravimi Črnogorci. 

Vendar ne zdi se jim nepravo, ako stopi kdo s ciganom v 
duhovno zvezo. Črnogorci so kumi ciganskim otrokom, ker daje 
to neko oblast čez nje, Črnogorec pa ne bode prosil cigana nik 
dar za botra. 


Mnogo ciganov prihrani si denarja, kupi si posestvo. Obde- 
lujejo ga pa udje družinski zanje ali plačani delavci. Pravico 
kupovati zemljišča v pokrajini domačega plemena imeli so po ne- 
katerih krajih že za časa vladavja plemen, akoravno je niso imeli 
rnogorci druzih plemen. Veljalo je namreč pravo, da kupujejo 
zemljišča sorodniki, sosedje lastnikovi in udje istega plemena. Či. 
gani kot vedni gostje imeli so tudi pravico do paše in do drv iz 
občinskih šum. Ko so pa razdelila plemena njive, šume in paše 
med svoje članove, niso dobili cigani ničesa. 


Vojna služba na Črnej gori ni dolžnost, za eri častna pravica, 
zato cigani za časa plemenskega vladanja niso bili dolžni biti vo- 
jski. Imeli so pa pravico nositi orožje — brez te pravice je vsak 

nogorec mrtev, -- smeli so tudi prostovoljno na vojsko. Posluže- 
v 'i so se pa tega prava le, kedar se je pripravljalo na boj celo 


168 Cigani na Črnej gori. 


pleme. Le redko hodili so četovat na tuje zemlje, morda zato, ker 
Črnogorci niso imeli radi seboj takih tovarišev. 

Javnih služeb cigani ne morejo dobiti. Kdor pozna te- 
meljito pleme črnogorsko in ve, kako si dobivajo ljudje pravic, 
upliva po občinah, po plemenih in v državi, čudil bi se, ako 
bi mogli postajati cigani uradniki. Zborovati pa smejo pri zborih 
občinskih in plemenskih, a molčati morajo, ker bi se smejal vsak 
nasvetu jegjupkovemu. Sedanja vlada delila je že večkrat svetinj 
za hrabrost ciganom, ki so se odlikovali v bojih, al vendar ni 
mogla podeliti ni najmanje časti vojaške ciganu. Zakaj, vgane 
lahko vsak. Najniži Črnogorec navajen je od mladih nog, da se 
misli važnejega od najbogatejšega cigana, kako bi mogel vbogati 
njegovemu povelju? 'Trpel bi red in trpela bi ubogljivost, ko 
bi zapovedoval kak cigan. | 

Umrlemu knezu Danilu posrečilo se je s trdno voljo od- 
praviti navado, katera je pritiskala na domače cigane v cerkvenem 
obziru. Nikdo izmed njih ni imel pravice, da ga pokopljejo na 
občinskem pokopališču. Metropoliti tadanji učili so sicer, da so 
cigani tudi ljudje, da so pravoslavni kristijani kakor Črnogorci 
sami, a ljudstvo odgovarjalo je: ,,Cigan skoval je tri žeblje, s 
katerimi so pribili Krista na križ, proklet je rod ciganski, prokleti 
ljudje pa ne smejo ležati v senci svete cerkve". Knez Danilo 
imel je pa boljih sredstev od metropolitov, ni se brigal za ovire 
in je odpravil nestrpno navado. 

Po tem, kar smo rekli, mogli bi soditi na prvi pogled, da je 
bil stan ciganov posebno za vladanja plemenskega popolno nestr 
ljiv, da ni bilo varno ni imenje, ni zakon, ni živenje. A to bilo 
bi napačno. Že za vladanja plemenskega varovalo je cigana celo 
pleme, ker je vedelo, da je koristen, da ga v gospodarstvu ne mo- 
rejo pogrešati. Varoval ga je zatoraj bližnji kapitan vsacega napada 
od strani udov plemenovih. Varstvo bilo je tako strogo, da so 
kaznovali vsakega, ki bi onečastil cigana, ravno tako, kakor bi 
bil žalil uda družine varuhove. Če so pa pridrli sovražniki, branilo 
ga je celo pleme, kakor vsakega drugega. 

Vidimo zatoraj, kakor drugod, da se podaja slabeji pod var- 
stvo močnejega, kateri si šteje za sveto dolžnost brambo varovan- 
čevo. Položaj varovanca proti varuhu spreminja se navadno po 
raznih okolnostih in po raznih pokrajinah. Po Črnej gori pa iz tega 


odnašaja ni dobivala nobena stranka ni pravic ni dolžnosti gospo- - 


darskih, ostala je nravna zveza zvestosti in dolžnost, da si 
pomagata drug pak, doka Drugod povsod, kjer je bilo enako ali 
je še, — n. pr. v Evropi v srednjem veku ali dan danes po Kav- 
kazu, — velja pravilo, da mora plačevati varovanec varuhu za 
plačilo, razven zvestobe, kak davek ali opravljati mu od časa do 
časa kako drugo službo. Zatoraj nastane mnogokrat trda odvisnost, 
če ne popolna sužnost. Po Crnej gori enaka je ta navada bolje 
razmeri rimskej med patronom in klijentom (se ve da ne klijen- 
tom prostim po ,,manumissio'), za časa kraljev in prej. 


poo nu 


Poslovenil Fr, H. 169 


Iz tega varstva izvira čudna reč (katero pa opazujemo tudi 
po druzih slovanskih zakonih), da je ,,k rv'" (plačilo za umorjenca) 


- za cigana ravno toliko, kakor za najodličnejega kapetana. 


Po rečenem in oziraje se na milost in dobrosrčnost črnogor- 
sko, je gotovo vsak moje misli, da so cigani po tej deželi, ako- 
ravno se ločijo narodoslovno popolnoma od domačih pre: 
bivalcev, v posebnem položaji, da pa še za časa samosvojega 
vladanja plemenskega niso bili tlačeni. Razmere posebne napravile 
so navado, da se ni mogla vriniti samovolja in tlačenje. Dandanes 
pa varujejo uradniki vladini vse po istej meri, zagotovljajo vsakemu 
svojo pravico. Zato zgubile so se že navade omenjene in gotovo 
izginili bodejo i ostanki kmalu. 'To kaže vse, kar se je godilo 
do sedaj. 


Ne pripovedujem vam o fizičnej vunanjosti črnogorskih ci: 
ganov, ker se zakonski ne morejo mešati z domačimi, ostal jim 


O Je isti typus, kakor bratom, ki so ohranili ndrodnost. Vidi se mi 


pa, da je obraz njihov bolje označen, kakor :drugih ciganov. 


Vsako pleme črnogorsko ohranuje ustno spomin svojega 
početka. Cigani, akoravno razstreseni po vsej deželi , štejejo se 
tudi za posebno pleme, ohranili so si zatoraj tudi ustna poro- 
čila o svojem početku. Ker bi bilo preobširno, opuščam vse, kar 
pripovedujejo o vladi ciganov v Egiptu, o kralju svojem Fa- 
raonu i. t. d. Končujem pa svoj list pripovedovaje, kako je 
prišel po misli črnogorskej oča sedanjih ciganov na (rno goro. 


Begu mesta iz okolice Kolašinske (na meji črnogorskej) H a- 
san agi služil je cigan Kurto, dober pevec in godec. Gospodar 
jemal ga je pogosto seboj, kedar je potoval po svojej zemlji. Nek- 
daj pobiral je harač (davek) po okraju Drobnjaškem. Hasan aga 
vzplamti ljubezni do lepe popadije (žene popove). Popa ni bilo 
doma. Hasan aga imel je seboj Kurta in svoje vojake. Aga 
prenoči v popovem domu in upa, da doseže tako najlože svoj 


— namen. Zvečer vsede se s popadijo k večerji in začne piti rujno 





| 


vince. Kurtu pa zapov6, naj vzame guslo in naj zapoje. Kurto 
ne premišluje dolgo in počne: 


» Zapoj druže a pomozi Bože! 
Pomozi i agi Hasan agi, 

I njegovu drugu svakojemu; 
Zdravo bio i harač skupio, 

Zdravo došo Kolašinu gradu!" ,., 


Komaj odpoje cigan uvod pesmi, katero je že imel gotovo 
v glavi, zagrmi Hasan aga, kateremu je ušlo vino že pod kapo in 
je želel že objemati lepo popadijo: ,,Raspoj!" Se ve da ni mislil 
druzega nego: tiho! A Kurto, žaljen na svojej pevskej časti in 


; slabe volje zaradi tega, razlaga si ,,raspoj", kateri pomeni ,1tiho", 


ali pa predrugači pomen pesmi na zadnji način in začne: 
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» Raspoj druže, ne pomozi Bože! 
Ne pomozi agi Hasaa agi, 

Ni njegovu drugu ni jednomu 
Ni zdrav bio ni harač skupio 

Ni vidio Kolašina gruda!" .,. 


Jezen, da ga je prekanil cigan in ni hotel umeti povelja, 
skoči aga na noge, strga ciganu guslo iz rok in ga udari žpjo 
po glavi. Žaljen v drugo odide Kurto iz hiše. Da se osveti, na- 
znani seljanom namen gospodarjev in jih zove na osveto. , 
draženi zbero se možje, udarijo na Turke in ubijejo Hasanago in 
vse njegove spremljevalce. Kurto pa ni smel več v Kolašin, bežal 
je na Urno goro. Kretil se je in je oča ciganskih kovačev, ki žive 
še dan danes po gori. 


Prisega na Crnej gori. 
Po Bogišiču Fr. H, 


Ako hoče zakleti ena stranka drugo, odvede perjanik obe 
dve stranki v cerkev Matere božje, pokliče kalugjera, da se obleče 
v cerkveno odelo, užge dve sveči. MKalugjer odpre zaklop kov- 
čega, da se vidi celi sv. Pe ter (nekdanji vladika črnogorski) pa 
reče onemu , kateri misli zaklinjati: .,Evo, Nikola (ali takok mu 
je ime) pa ga kuni po tvojoj ala Nikola donese ispred cer- 
eva pločasti kamen in ubere nekoliko črnega trnja, in dene 
onemu , kateri hoče priseči — recimo Milošu — pločasti kamen 
na glavo, tra pa na kamen, kateri pridržava Miloš z obema ro- 
kama, da ne pade. 

Onda počne Nikola n. pr.: ,,Hočes li mi se, Milošu, za- 
kleti, da mi nijesi dužan?" 


Miloš: ,,Da ne mislim, ne bih dvšao amo." 


Nikola: ,,Tako ti se ne okamenila tri sjemena: ljudsko, 
skotsko, (živinsko) i zemaljsko kao taj kamen, što na glavi 
držiš, i tako ti crni trnj po kutnjem ognjištu ne rastao, kao 
taj, što u ruci držiš. Jesi li mi i koliko si mi dužan ostanuo po- 
slije našega konta (računa) kad učinismo?'"' 


Miloš: ,,Tako mi se ne zakamenila sva tri sjemena i svaka 
sreča, i tako mi crni trnj po ognjištu ne rastao, nisem ni pare 
jedne ,,(ili toliko i toliko, a ne više). "Tedaj vzame kamen in 
trnje z glave, pristopi h kovčegu in poljubi roko sv. Petru. 


Besede pa niso zapisane, s katerimi prisezajo. Kdo druz 
n. pr. govori onako: ,,Zaklinjem te, Petre, bogom i svetijem Jo- 
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vanom, kolom nebesnim, da se mi pravo zakuneš, da mi nijesi 
dužan. Ako bi se krivo zakleo, da dade jaki bog, da se tvoja 
kuča iskopa od muškijeh glava, da ti se svaka sreča zakameni 
kao stanac kamen, na ovom se svijetu vazda mučio a nikad sreče 
ne imao, kad umro dušu ti gjavoli rastezali, a tijelo ti se po smrti 
ne raspanulo, nego ga zemlja iz groba izbacivala." Kdor priseza, 
mora govoriti iste besede Po tem sleče kalugjer odelo, perjanik 
pa pelje oba pred senatore in reče jim, kako so je zaklel toženi 

volji toženca. Sekretar (tajnik senatov) zapiše protokol, kako 
je rešena tožba, 


J 
Sok. 
Po Bogišičevem ,,Zborniku." ") Fr. H. 


Po Črnej gori, Hercogovini in Bokikotorskej ohranila se je 
do današnjega dne nuvada , katera je bila nekdaj obična tudi pri 
drugih pdrodih slovanskih. 


Če je ukradeno komu kaj, ima pravico, da sme iskati 
stvari pri vsakemu, kateri se mu zdi sumljiv. Pri preiskavanju 
vzame seboj v Hercegovini zaptijo, na Crnej gori perjanika in v 
Boki stražnika. Navadno pa ljudje ne iščejo pomoči od sodnije. 
Občinske starašine obsodijo navadno tati, ako ga najdeju, da plača 
»samo sedmo" t, j. sedemkrat toliko, kolikor je ukral, Ako 
pa dokaže sumljivi, da ni storil zločina, plačati mu mora iskalec 
»potvorštino", to je toliko, kolikor je iskal pri njem. 

Tako postopanje tedaj ni ravno milo, zato skušajo dobiti 
tatu drugače. Okradeni vzame nekoliko tolarjev ali cekinov pri- 
merno vrednosti ukradene stvari, razcepi palico, vtakne denar v 
cep, pa jih nosi o praznikih med zbranim ljudstvom po selu do- 
mačem in po bližnjih vaseh ter vpije: ,,Poginula (ukradena) mi je 
ta i ta stvar, ko če mi je nasočiti, evo mu ovoliko i ovoliko 
talijera ili dukata." Išče zatoraj za plačo (sočbina), človeka, ka- 
teri bi mu vedel povedati takih dokazov, da bi mogel najti tatu 
gotovo. Tega človeka imenujejo ,,s0k.% Ako ne najde soka, po- 
viša sočbino, tako dolgo, da ga dobi. Mnogokrat je plačilo celo 
veče, nego vredna ukradena stvar. V novejem času zabranjuje zakon 
fino vorski. da sočbina ne sme biti viša, nego je vredno ukradeno. 


Ako se najde sok, pa se neče javiti, ker ljudje nimajo 
ravno radi sokov, pošlje tajno kakega tretjega človeka k tatu. Tega 
imenujejo ,,s0kodržica.'"' 


%) Zbornik sedašnjih pravnih običaja u južnih Slovena, Osnovao, 
redio V. Bogišič, I. u Zagrebu 1874, 
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Ta gre k tatu, navadno skrivaje, in mu naznani, da vč ne- 
kdo, da je on ukradel. Opominja ga zatoraj, naj vrne ukradeno stvar 
in naj povrne okradencu i sočbino. Jeli to resnica, oplaši se tat 
in vrne stvar in plača sočbino, pa ne zve, kdo je sok. Navadno 
prinese ali preee ukradene novce ali ukradeno živino po noči 
pred hišo okradenega in nikdo ne zve, kdo je bil hudobnež. 

Ako pa sok ne nameri na pravega zločinca, ali misli ta, da 
se imu posreči prevariti tožilca pred sodbo, neče slušati. Onda 
prijavi se sok, stvar pride pred sodnika. Dokaže li sok, da je 
ukral res obdolženi, mora plačati slednji škodo storjeno, sočbino 
globo in stroške, ako se pa dokaže, daje legal sok, mora plačati 
škodo okradenemu, ,,bijedo"" tožencn za obrekovanje in globo 
sodniji. Ako toženec ne more povrniti več ukradene stvari, pla- 
čati jo mora v novcih, kakor jo ceni okradeni ,,po duši." 

Da je bila ta navada znana tudi drugim ndrodom slovanskim, 
kaže nam najstareji spominek slovanskega prava na Českem ,,jura 
županorum'" (jus Conradi) iz XII. veka. tem zakoniku naha- 
jamo tudi sledeče pravilo: ,,nullus zok aliguem accuset, nisi certo 
sub testimonio vicinorum constet de damno; et si fuerit zok con- 
victus testimonio fori communia, lapidetur." 

Taka pravila nahajamo tudi v statutu Vinodolsjkem iz 
XIII. veka in v litvanskem statutu XVI. veka. 

Soka pa ndrod ne spoštuje ravno kot poštenega človeka, samo 
tedaj ne škoduje njegovi časti sokovanje, ako neče uzeti sočbine, 
ali je bil okradeni sirota, ali so oropali cerkev. 

Mnogokrat si pa išče ljudstvo samo pravice, celo selo vzdigne se, 
pade na lupeža, kateri mora plačati ,,samo sedmo"' in kaznujejo 
ga šes tem, da mu snedd seljaci vola in mu popijo sod vina 
ali rakije. 





Družinski život ") v Jugoslovanskej. 
Kulturhistorišk obraz. 
Po B. Bogišiči, priredil Lav, Gorčnjec, Podgoričan, 


V Dalmaciji, v Horvaškej, v Slavoniji, v Šremu in po sosed- 
nih Ogerskih krajinah se je stari rodbinski red vzdržal le poleg 
novodobne rednosti; v Vojaškej granici, razen Vojniških nemških 

?) Viri so: B. Bogišič, Utješenovič (die hauscommunion der Suid- 
slawen 1859), Čaplovič (Slawonien und zum theile Croatien 1819), Lov 
rič (Osservaz, sopra diversi pezzi del viaggio in Dalmazia del L. Alb. 
Fortia 1776), Vuk Stepanovič Karadžič, Milinovič, grof Pučič, Miličevič, 
Odžalov i Medakovič, 
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občin, v njej je zmerom bil splošno vodilo;:a v Bosni in Hercego- 
vini je ta red trpel veliko krivico, zato ker so Turki deželanom 
vzeli včs svet, da so kristijani le njih najemnici, ki so morali žrtvo- 
vati svoje rodbinske skupnosti glavno podlogo. V Crnej gori, v 
Srbske; knježevini in v Bulgarskej pa je, da-si ne sploh, vendar-le 
vzdržala se družinska skupnost, katerej Horvatje in Srbi rekajo 
zadruga, Bolgari pa rod. 

'. Kaj pa je zadruga? — Zadruga je družba precej mnogo skupaj 
živočih posameznih osob ali rodovin, ki jih veže krvni rod in ki 
KEM vsi tisto gospodarstvo , katero je imovina vseh, in ki jih 
vlada samo jeden gospodar, katerega si običajno odber6 sami. 

Rodbinsko družbo ali zadrugo najjasnejše odlikuje število 
njenih udov, zlasti ženskih. 

V Vojaškej granici Utješenovič trdi, da imajo zadruge pov- 
prek po 10 do 15 udov, med katerimi so po 3 ali 4 ženske, po 
rodovitejših krajinah pa piše, da so bogatejše hiše, po katerih živi 
po 50 do 60 ljudi. V Reškej župniji in Varaždinskej je največ po- 
sameznih rodovin, zat0 ker je tam malo sveta, da bi redil velike 
zadruge. Kolikor mogo rediti otrok, toliko jih je doma, drugi pa 
hodijo po sveti s trebuhom za kruhom. 

Po Slavoniji piše Čaplovič, da je dosta hiš, ki imajo bo 60 
pa da je tam pa tam, to je, da redko kdč, po 60 udov v 
tisti zadrugi, navadno je po 20 do 50 duš v vsakej hiši. 

» Gospodarski list" 1801. leta piše o zadrugi v Horvaškej, da 
je tam z otroki vred po 10, 15, 30 in 50 duš v hiši. 

Lovrič piše o Morlacih, da je v Dalmaciji mnogo zadrug, ki 
imajo po 30, 40, 50 duš. Vuk Štepanovič Karadžič pa v svojem 
nkečniku srbsko -nemačkem" pravi, da je v Dalmaciji v Kosovi 
videl človeka, ime mu je bilo Trifunovič, ki je imel 62 duš močno 
družino, med njimi je bilo 13 zakonov z dvema udovicama vred. 
O Velikej noči, o Kresi in o vseh svetnikih se vsako leto vsi udje 
snido doma; sicer bivajo po gorah in poljanah, starejšina pa je na- 
vadno v malinu. Trifunovičeva zadruga je imela blizo 1400 ovfic in 
kos, 50 glav goveje živine in 14 konj. V Konavlih pri Dubrovniku 
je zAdružno živčnje splošno, tam so družine tako množne in stare, 
da zadružniki lehko brezi vsakoršnega cerkvenega zadržka soproge 
dobivajo v svojej zadrugi. 

paci Vasojevičev Prekomskih v Črnej gori je 1400 
zadrug, ki imajo po 40, po 50 duš in po 8 zakonov. 

V Črnej gori lehko v rodovini najdeš po 20, po 30 duš. 

Tako je tudi v Srbskej knježevini, kjer pa o novejše časi 
močno razpadajo stare zadruge; samo po zapadnih krajinah: okrog 
Šabca, Valj eva in okrog Užice se doslč še vzdržuj0 v popolnej moči. 

V Bolgarskej zadruge, ki imajo po 40 do 60 duš, niso redke, le 
to je, da imajo tam pa tam ta običaj, da družina, ki nima več 
pota v rodnem domu, postavi posebno bivališče na domačem 
voru. Kedar pa tudi s tem ne zmaguje, ustanovi blizu rodne 
"asi novo naselišče, kateremu rekajo kolibe; to naselišče v naj- 
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veči edinosti živi z glavnim rodom in imajo vsi tistega vladarja — 
deda ali djada. 

Te kolibe zovejo tako, kakor je ime dedu, za čegar vlade so 
jih postavili, n. pr.: v mestici Tetevenu na Balkanu so kolibe 
Vlajkovci, v vasi Drjanovej pri Trnovskej kolibe Gančevci, njih 
ustanovna deda sta bila Vlajko in Gančo. Na sčvernej strani na 
Balkanu blizo Tetevena, Trojana, Ševlijeva, Trnova, Gabrova, Les- 
kovea in Jelene ni prav nobene vasi, katera bi ne imela blizu 
sebe takega mladega naselišča. 

Zadruge niso doma le po vaseh, temuč nahajaš jih tudi, a 
redko, po mestih. V Kvernarskem zalivu na otoku Lošinu,") kder 
je znano bogato trgovsko mesto, še dan denes imovitih Vidoličev 
rodovina, ki ima svoje pisalnice in zaloge v Aleksandriji, v Cari- 
gradu, v Odesi in Taganrogu, živi v zddruzi in ima sč ženskami 
in otroki vred do 50 duš. udi po Bolgarskih mestih so zadruge, 
v Srbskej knježevini pa v nobenem mesti ne bi našel nikakoršne 
zidruge. 

Kar tiče zadružnih skupin imena, tudi Jugoslovani niso vsi 
edini. V Črnej gori in v Hercegovini ima vsaka rodovina svoje staro 
ime, katero prehaja z roda na rod. 8 krstnim in rodovinskim ime- 
nom Črnogorci in Hercegovinci strinjajo očino ime z imenom do- 
tičnega plemena vred; Sava Markov Petrovič Njeguš znači Savo, 
Markovega sina, Petrovičem iz rodu, Njeguševega plemena. Ce 
ima katero pleme še kak manjši razdelek, tudi ta naslov zedinijo 
z drugimi imeni, n. pr.: Cetinje delč na Bajico in na Dolenji 
kraj, za tega delj imajo tam taka imena, kakoršno je to-le ime: 
Gjiko Milov Martinovič Bajica Cetinjanin. 

V Srbskej ni bilo tega običaja, temuč vsakedo je imel očino 
ime, le da so k očetovem krstnemu imenu pritikali končnico 
ovič ali -evič, imenom pa, ki se končavajo na -a, pritikali so 
1€, n. pr.: slonejevi (oči je bilo Gjorgje ime), Petrovič (Petrov 
sin), Vasiljevič (Vasiljev sin), Milojevič (Milojev sin), Rankovič 
(Rankov sin), Alimpič (Alimpijev sin), Miletič (Miletin sin). Ko- 
mur pa je umrl oča popreje, nego mati, ta je imel materino ime 
n. pr.: Ružič (Ružin sin), Poruničič (Poruničin sin). Štanovitih 
družinskih imen niso imeli, zato človek ni mogel lebko od dru- 
žine do družine stikati v rodovini. Poleg tega v Srbskej število 
navadnih kretnih imen ni obilo, za tega delj je osobnih imen jedno- 
tičnost velika. A po vojski Srbski za sveto svobodo (1804. leta) 
so po mestih v vojvodskih in sicer odličnih rodovinah jeli gojiti 
stanovita imena, zvlasti sijajnih osob, n. pr.: ime Obrenovič, ime 
Bimič itd. 

Tudi v avstrijskih Srbih je živela ta navada, katera je bila 
običaj v Turškej Srbskej, naposled pa je raznih uradov trud tudi 
našim Srbom postanovitil imena. 


" Lussin piceolo, 
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Tudi poturčeni Bošnjaki, zvlasti begi in plemenitaši varujo 
svoja stara rodovinska imena — in baš s tem se izdajajo, da so 
kristijanske krvi, n. pr.: Filipovič, Gjurgjevič, Todorovič itd. 
Vuku Karadžiču se je dozdevalo, da ima to svoj izvor v njih sta- 
rih pravicah do ,,spahiluk'' — v pravicah, katere so jim dali sul- 
tani, ko hitro so se poturčili, in zjedinili jih z njihovimi starimi 
kristijanskimi imeni. 

Poleg rodovinskih imen na -ič imajo Jugoslovani tudi druga 
imena, n. pr.: Mlatišuma, Besara, Kuliza, Šakabent itd., ali tudi 
ta imena prominjajo v priimke na -ič, n. pr.: iz Kulize obraz6 
Kuliča, ravno iz takovih imen so vstali priimki: Čarapič, Zimonjič, 
Cukič in mnoga druga imena. 'Tudi službe in uradi dajo mnoga 
imena, n. pr.: Vojvodič, Kneževič, Pisarovič, Porčzovič. Veled 
tega tudi slavnemu Marku, kralja Vukašina sinu, ni ime Vuka- 
šinovič, temuč Kraljevič. 

V Dalmaciji tudi katoličanje, kakor v Črnej gori, j aaiii 
očino ime, n. pr.: v Dubrovniku: Gjuro Ivanov Palmotič. 

V Horvaškej imajo stanovita imena. 


- V Bolgarskej po vaseh in nekoliko tudi po mestih je vsakedo 
imel očetovo ime, kakor iz početka v Srbskej; oči je n. pr. bilo 
ime Nikolaj Atanosov, njegovemu sinu: lvan Nikolajev, vnuk je 
bil Hristo lvanov. Tako je to tudi v Novogrškej. Po mestih imajo 
po sto in sto let stara imena; vsakedo s krstnim imenom jedini 
tudi očino ime, n. pr.: Todor Petrov Šiškov, Panajot Todorov 
Kesjakov. 


Ženske v zadrugi niso to, kar so moški. Največ domačega 
dela imajo ženske v svojem področji. V Srbskej ženske priprav- 
ljajo obleko vsej zadrugi; ta obleka je platnena, platno vse same 
preskrbljajo, in iz volne, ovce same strižejo. Ženske v zddrugah 
imajo delo v kuhinji in v hlevu, same delajo sir, same nosijo vodo 
in tudi na polji dohaja v delež več dela njim, nego moškim. Po 
primorskih Dalmatinskih krajinah se moški pečajo le z mornar- 
stvom ali pa z ribštvom — in mnogo svojega časa prežive daleč 
na tujem morji, zat0 ženske same delajo po polji, kakor na našem 
Kočevskem, ker Kočevarji skoraj vsi zunaj svoje domovine koša- 
rijo, — same obdeluj6 vrtove in vinograde, — da, po nekaterih 
vaseh cel0 mrliče same pokopuj6. Kakoršna v Dalmaciji, taka se . 
ženskam godi v Črnej gori, kajti Črnogorec še zmerom trdno ve- 
ruje, da njegova skrb je le vojska in priprava na vojsko. To je 
skoraj tako, kakor na Kočevskem, kder morajo le ženske vse delo 
preskrbljati na polji in drugde, če prav je gospodar domd, — mož 
pride s tujega domov , pa se raji kratkočasi v senci, nego da bi 
izpod strehe šel na delo. 


Srbi, Bolgari, Horvati jako čestč starost posameznih udov v 
svojih zadrugah, za tega delj se Ženske možč po starosti, po sta- 
rosti sede doma za mizo in po letih imajo med-se razdeljena tudi 
nekatera dela, 
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V gorčnjej Dalmaciji so moški razdeljeni na dve strani: na 
stare in mlade moške. Sč starimi moškimi se starejšina posvetuje o 
važnejših domačih okolnostih, o mladih pa imajo ta-le pregovor: 
o Dokler stari govorč, mladi molče''. Mladi prehajajo med stare 
stoprv o tistih letih, o katerih se ljudj6 navadno zakonijo, kar pa 
ni povsodi takisto. Pa tudi mlado moštvo je razdeljeno na dve 
vrsti, dčca in momke (mladeniče). Otrok začne biti momak, ko hitro 


dobi gače (hlače), v Dalmaciji so te hlače nekova Rimska ,toga. 


virilis", Vsak mladič teško pričakuje svojih potrebnih let, in ko 
hitro jih dočaka, pride na-nj tudi več dela, poprej le ženskam streže 
domd, ali pa pase nekoliko ovdc, potlej pa more h»diti tudi na polje 
in more delati tam, Kedaj otroci dobč gače, ter so momki, to ni 
povsodi jednako. V Bosni in Hercegovini so kmetski mladiči do 
14. leta hodili v košuljah, zato da niso Turškega harača (glavnine) 
plačevali zbog njih prevred. V Dalmaciji pa so momki stari tudi 
po osem let. 


Vsi južni Slovani — vse njih ženske in otroci se razlikujo 
vsled svoje obleke. Ali da-si je razlika neizmerna, vendar-le je 
razloček povsodi drugačen. 


Posamezni zadružni udje imajo svoj poseben premičen 
imetek, tudi imajo svoje novce. Vsa nepremična imovina, hiše 
in pozemlje, ta je v Srbih, v Bolgarih in Horvatih stalna ded- 
ščina vsega rodu, posamezni udje so le nj6 začasni uživalci. Pa- 
nome v Kotorskej Boki rekajo tej imovini stožer, Črnogorci pa 
hasaba. 

Starejšina, Bolgarski dčdo ali domačin, ni vselej najsta- 
rejši ud v zadrugi. V zddruzi, v katerej je oča sam sč svojimi sinovi 
vred, prigodi se rado, da oča, ko je uže jako star, odloži svojo 
čast in jo sinu oddd, pa je ne odda vselej najstarejšemu sinu, 
pač pa o vsakej priliki najumnejšemu. Ce ima brata ali kakega 
drugega sorodnika, njemu prepusti vso oblast. 


B. Bogišič piše, da se starejšina o vsem, česar se loti v imeni 
svoje zadruge, posvetuje sč svojimi domačimi. Starejšina ni gospod 
v zadrugi, starejšina je le njč oskrbnik, zato je rodu odgovoren za 
vsa svoja dejanja. 

Starejšinine dolžnosti so jako različne. Starejšina ukazuje, kaj 
in kde, pa kako morajo delati zadružni udje; mlajšim udom odloča 
delo in pomaga jim sam, kolikor more. Starejšina najemlje delavce 
in tudi plačuje jih. Štarejšina prodaja, kar ima zadruga na prodaj, 
pa tudi kupuje, česar potrebuj0. Starejšina vodi tudi novčne razmere 
vsega rodu, plačuje davke, a posamezni udje sklepajo z njim vred 
račune, koliko so potratili rodbinskih novcev. Starejšina daje dobre 
nasvete, kader je treba, pa tudi krega in svari ude, mlajše sme 
cel6 z leskovo mastjo maziliti, 

Starejšina v Horvaškej, v Srbskej in Bolgarskej je posrednik med 
uradi in rodom — in v Brbskej se starejšine posvetuj6 o splošnih 
okolnostih. Starejšine sami prejemlj6 ee ukaze zato, da jih ogla- 
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šajo svojim zadrugam in sami v imeni uradov mlajše ude kličo 
na sodbo. 
pridejo gostje, starejšina obeduje z njimi vred, tudi večerja 


in kratkočasi se v njih družbi. Kedar rodbina moli, starejšina začne 


in konča molitvo. O slavnih prilikah in o praznikih starejšina na- 
meščuje vso zadrugo, n. pr.: v Srbskej ,,0 krstnom imenu"' nese 
v cerkvo kolač in Toni ga z duhovnom vred; ,,na zadušnice" nese 
svečo in ,,poskurice'' (pevico) pokojnim dušam na dobro v cerkvo. 
Tudi namesto katoliških Dalmatincev, n. pr. okrog Dubrovnika, 
starejšina zvršuje različne, na pol mitologične obrede in o cerkvenih 
slavnostih nameščuje svojo družino. 

Podoben je urad tudi Bolgarskega dčda (djada) ali do- 
mačina. 

Domačica je navadno starejšinina žena, vendar ne v8aka. 
Omožena pa mora biti. Dekle ne more nobena biti domačica, — 
»Momak'' pa starejšiniti ne more. 


V Srbskej in Črnej gori — če je starejšina mlad moški in če 
mater ima še živo, ni njegova soproga domačica, temuč mati, V 
Dubrovniškej okolici v dolini Konavlji mnoga starejšinina soproga 
ni domačica, zato ne, da bi glavna moč v zadrugi ne bila centra- 
lizovana starejšini v lasti in v lasti njegove soproge. 

Domačici glavna dolžnost je to, da delo odkazuje ženskim 
udom v zddruzi, kakor ga starešina razdeljuje moškim. Tudi je 
nadzornica vsega ženskega dela. 

V Bolgarskej je domačici ime domovnica in taje navadno 
domačinova soproga. Po Bolgarskih krajinah ima po mnogo me- 
secev zadružno oskrbništvo domačica v svojej lasti, zat0 ker le-todi 
vi, moških leto za letom po leti dom4, kajti hodevajo na delo v 
Srbsko, v Carigrad ali pa v Valahijo. 


Zadružni udje imajo vsi tiste pravice in tiste dolžnosti, ven- 
dar pa je često razlika med pozakonjenimi in samskimi udi; po 
nekaterih krajinah namesti užitka novce delč pozakonjenim zda- 
družnikom. 

Vsak pozakonjen ud ima zd-se poseben domec na zadružnem 
dvoru, ali pa večo izbo v splošnem domu. Dekliči bivajo ali v 
manjših izbah, ali pa v velikej družabnej sobi. 


., Uže smo opomnili, da imajo lčta svoj gotov upliv na pravice 
in dolžnosti zddružnih udov, in ta upliv je očit o različnih prili- 
kah. Kedar ubeduj6, moški sede po starosti, navadno starejšina 
obeduje z drugimi moškimi vred, če pa ima gosta v hiši, pa 
sam sedi pri njem. 

V Konavljih se le stari medsobno, pa mladi tudi medsobno 
klič6 s krstnimi imeni. Kedar pa kateri mlajših zadružnikov ogo- 
vori starejšega zadružnega uda, vselej pred krstno ime postavi 
besedo ,,dundo'' ali ,,strijče.'" V gorčnjej Dalmaciji, piše Milinovič, 
sniejo se v rodovinskih zborih oglašati tudi mlajši, ali navadno 
st "ejšim ni kaj dosta do njih nazorov. 

Letopis IV. 1877. 12 
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Najvažnejše pravo, ki se naslanja na starost, to pravo je že- 
nitovanjsko pravo, kateremu so Horvati, Srbi in Bolgari jako verni. 

V Srbakej kneževini se jako redko primeri, da bi se mlajši, 
sin oženil popreje, nego se oženi starejši. Pa kakor je v Srbskej, 
tako je tudi v Dalmaciji. O Dubrovniški okolici, zlasti v Konav- 
ljih, pripoveda grof Pučič, če ima več bratov vsak nekoliko sinov, 
da se najpopreje oženi najstarejši sin najstarejega brata, potlej naj- 
starejši sin drugega brata itd., stoprv — ko se poženijo najstarejši 
sinovi vseh bratov, stoprv potlej pride vrsta na druge sinove, ali 
zmerom so zvesti redu, vsled k iorega se oženi drugi sin prvega 
brata, drugi sin drugega brata itd.; če se pa kateri sinov hoče 
uženiti popreje, nego je nd-ni prišla vrsta, mora izprositi, da mu 
to dovolijo vsi domači in mora pobotati se s tistim, ki ima pred 
njim pravico do ženitbe. 

V Horvaškem primorji se to godi na robe. Tu se zadruga ni 
mogla razviti zbog skalovitega in pičlo plodovitega sveta; starejši 
brat se oženi ig doma kam, najmlajši pa ostane doma. 

Vseh zadružnikov splošna dolžnost je ta, da delajo zadrugi 
na korist in daso poslušni starejšininim ukazom, njih glavna pra- 
vica pa je, da iz splošnega imenja dobivajo vse, kar zahtevajo nji- 
hovega života potrebe. | 

O vseh zadružnih zadevah se morajo posvetovati. Srbski 
kmetje nenavadno čest6 starejšino, kateri vse sam dela, a lorej ni- 
kogar ne povpraša ničesar. Na posvetih so povsodi, kder koli se 
snido zadružniki, ali delajo, ali popotuj6, ali obedujo, ali če ve- 
čerjajo, Baš tako se godi tudi v Slavoniji in Hrvaškej. Tudi v 
Dalmaciji je tako, le v Konavljih pri Dubrovniku se rado pripeti, 
da starejšina zadolži imovino brezi zddružne vednosti; ali o takih 
pripetljajih vstan0 vselej velike sitnosti, cel0 razdero se zato mnoge 
ziliruge, za tega delj je v Konavljih ta običaj, da mora starejšina 
vsako leto vsaj račun narediti in vse razkazati svojim zddružnikom. 

Vsak zadružnik ima sam svoje imenje, tej imovini je irme 
osobina, v Slavoniji pa prčija. Miličevič o Srbskih kmetih piše, 
da vsak ud v zadrugi nekaj pripridi s tem, ker dela o takih časih, 
ko zddruga slavi kak praznik") (svetak) ali pa si poiščo kde zunaj 
zidruge kako delo, najraji rokodelsko: kolarsko, sodarsko itd. 

Kedar mora kateri zadružnikov oditi kam z doma — na 
kumstvo, ,,pa goste", na kakov cerkven praznik ali vsled kakove 
uradne dolžnosti kam, mora starejšina vselej dati mu splošnih nov- 
cev toliko, kolikor jih neogibno potrebuje, če prav ima dotični 
zAdružnik sam novce. 

V samostanih na Fruškej gori je nekedaj tudi vsak merih 
imel ,,osobštino"", n. pr. vinograd ali bučelnjak, pa ta običaj je 
minol o metropolitu Nenadoviči, zdaj imajo tamošni menihi le vsak 
svoje cvetice, pa solato. 





") Razen cerkvenih svetkov Srbski kmeti slav6 mnogo drugih manj: 
jih praznikov. 


Priredil Lav. Čordnjeo, 179 


Utješenovič piše, da ima v mnogih zadrugah vsak zakon, to 
je: soprog sč soprogo vred, ali kakov majhen vinograd, ali pa ne- 
oliko repov goveje živine, in to je zadružnih zakonov prava last- 
nina. V nekaterih rodeh izmed mlajših udov vsako leto po jeden 
gre na ,,dobit' (na pridelek,) a kar pridela na tujem, to je njegova 
imovina, le nekaj malega mora oddati, kar je zddrugi prezimščina. 
V Horvaškej in v bivšej Vojnej granici se svojemu deležu v zadruž- 
nem imenji odpovč vsak tisti, kateri se podijači, ali kateri se 
izuči kako rokodelstvo, ali kateri ide v vojake ali če se kdo poloti 
kake kupčije; taki zadružniki navadno ostajajo v mestih — in le 
malokateri pride zopet domov. Caplovič piše, da je nekedanje dni 
v Vojnej granici bila ta navada: kar je graničar na vojski priplenil 
ali privaroval — da je vse bilo njegovo ali njegove soproge, nje- 
govih otrok imenje, da tega nikoli nisi lastili zddružnej imovini. 

V Konavljih je ta običaj, da zddružnik, ki je rokodelec: ali 
kovač ali krojač, in kuje ali šiva sam sebi, da mora o delu na 
zadražnih njivah ali v zadružnih vinogradih delavca najeti namesti 
sebe; če pa domd potrebuj0 njegovega rokodelstva kak izdelek, 
mora zaman postreči domu. Ce se so svojim rokodelstvom vred 
preseli v kako mesto in ne podpira več svoje zadruge, po tridese- 
tih letih nima več nikakoršne pravice do zadružnega imetka. Ke- 
dor v Dubrovniku ide na morje, navadno se zopet vrne po neko- 
likih letih in zopet se udeležuje vsakojakega poljskega dela. 

V Bolgarskej zddružniki tudi hodijo na tuje na delo, ali 
mnogo obilnejše nego v Srbskej in Horvaškej. Bolgarskej ne 
zapuščajo vsak svojega doma le mlajši ljudjč, temuč tudi starejši, 
pozakonjeni, da, celo starejšina jako rad po leti odide z doma, 
doma je le ženstvo, zato po mnogih naseliščih, posebno po revnih 
krajinah, po leti razven otrok ne najdeš domd nikogar drugega, nego 
same ženske pa dekleta, moški vsi odid6, da spečalit pari ") (para 
so novci), Temu zaslužku je ime pečalba, Turški kčr ali kjar. 
Glavna pečalba je baštovanstvo (vrtnarstvo), poleg baštovan- 
stva lončarijo, kotldrijo, tesdrijo, ziddrijo, mlekdrijo, pekdrijo in 
mlindrijo. Tisoč in tisoč Bolgarov ide vsako leto na delo v Srbsko, 
v Rumunsko, v Carigrad, v Odeso in v avstrijske dežele. Zelen- 
jadarji v Pešti, slaščičarji (halvadžije) na Dunaji in v Prazi, to 
so Bolgarji. Tudi domaA hodevajo od krajine do krajine na delo, 
na Balkanu snuj0 društva, katera o žetvi v Dobrudž hodijo na 
delo. Kar koli zasluži kedo, vse. je njegovo; ali če dom4 o njegovej 
nenavzočnosti potrebuj0 kakega delavca, najm0 ga, nenavzočnik 
za mora pa plačati. 

Zanimljiva je ženska vrednost v zadrugi. Dekliči imajo svoj 
delež o vsem delu na polji in dom4, kakor ga imajo pozakonjene 
enske. Kakor vsi drugi zadružniki, imajo tudi dekleta svojo imo- 
"ino, ali jim roditelji dado kaj na dar, ali pa same kaj pripero, 

ritko, prišivarijo itd. V Srbskej kneževini, kedar striž6 ovce in 


%) Spečaliti se pravi s trudom zaslužiti kaj. 
12? 
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delč volno, več volne dad6 dekličem, nego drugim udom v zadrugi. 
Po vaseh okrog Dubrovnika dekletom dadč vsako leto drevo ja 
bolek, smokev ali kakega drugega sadja, a ko jem otresati drevje, 
privoščijo jim nekoliko dni, o katerih smejo to ali to sadje obirati 
in v mesta nositi na prodaj; kar tam strž6, to je njihovo. Mnogo 
deklet v Brbskej goji svilode — in skupiček je njih. 

Tudi v Bolgarskej ima vsako dekle svoj vrt. Zlate in srebrne 
novce, ki jih dobivajo za sadje in evetije, pripenjajo k ,,ogrlici", 
katere vse nosevajo okrog vratu. 

Zadružno dekle, če se pozakoni, ne dobi prav nič zadružnega 
imetka, ker bi, da kaj prejme, to bilo nasprotno ,,ideji", na katerej 
počiva vsa zadruga. Deklič, kedar zapusti svojo zddrugo in preseli 
se v drugo, neha biti ud poprejšnje zadruge, zato ne more imeti 
tistih pravic, katere je imela popreje in katere uživajo tisti, ki so 
ostali v zadrugi. Tako se zgodi vsakemu moškemu, kateri se oženi 
iz zadruge. b kle, ki zapusti rodno zadrugo in zgubi pravico do 
njenega imetka, takovo dekle je potlej nove zadruge ud. Ali kedor 
dobi toliko, kolikor je zgubil, o njem ne moremo govoriti, da je 
sploh kaj zgubil. 

V Srbskej in Horvaškej sploh o ženitvi zddruga nevesti ddde 
obleko, ali pa dopolni nje lomni imetek in plača svatbene 


stroške. 
Ko hitro se kaka ženska pozakoni s kakim zadružnikom, 
takoj je prav ud v zadrugi — in vež6 jo vse zadružne dolžnosti, 


pa vdeležuje se tudi vsih njenih pravic. 

O ženskej delavnosti v zadrugah v Srbskej kneževini raz- 
sežno piše Miličevič. Ženske v zadrugah, piše, da imajo pravice 
in dolžnosti. Ženske oskrbljajo vse domače potrebe, kakor jim red 
odloča to; red jim nalaga, da pripravljajo sir, to je: vsaka mora 
leto dni skrbeti za vso pripravo potrebnega sira, mora mlesti, 
siriti ind. Druge ženske morajo rediti, kar se godi tako-le: 
vsaka Ženska mora teden dni, v ponedeljek ravno začne, mesiti 
kruh, kuhati jedila in nositi ja delavcem tijh, kder koli so. Ta 
teden ne gre prav nič na delo, to je da — če je zadruga dosta 
velika; če pa je zddruga majhna, pomaga na polji, kolikor utegne. 
ed ne veže svekrve, pa na novo prišle mlade tudi ne, prve 
na veke, le-te pa samo leto in dan ne. 'To pravilo je vodilo le v 
tistih zidrugah, kder ljubezen in sloga veže zddružnike, tam pa 
na tudi svekrvo in mlado priganjajo na delo, pa ndrod ne odo- 
LUTaVa lega. 

Vsaka ženska v zadrugi, piše Miličevič, da sama oblači svo- 
jega moža in svoje otroke, a če je sveker vdovec, tudi njemu 
skrbi za obleko tista izmed ženskih, katera ima najmanjšo družino. 
Ce kak svak oudovi, njemu in njegovim otrokom za obleko skrbi 
tista sinaha, katera ima najmenj skrbi. 

Miličevič dalje piše, da vse, kar ženske delajo, delajo ali iz 
volne, ali pa iz konopnine, za tega delj, ko hitro ostrižejo ovce, 
volne razdelč na toliko delov, kolikor je moških glav v zadrugi, 
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ali pa na toliko, kolikor je duš v domu. Prvej delitvi rekajo 
dioba") po mužkima, drugej pa, dioba po čeljadima ali 
ji? živini. Da zadruga konopl.e g ji, zato ima skupno konop- 
jišče, katero, kadar pokne ugodni čas. razorjo sč skupnim ralom, 
potlej pa v domu vsakej družini, katerej mora jedna izmed žen- 
skih skrbeti za obleko, odločij» gredo, ki jo mora dotična družina 
prekopati sama — in posejak ko pa konoplje dozorč, vsaka dru- 
žina popuče svoj pridelek, omladi ga, posuši, otare, omiče, sprede, 
zmota in stkeč. Vsaka družina mora sč svojega konopljišča prihra- 
niti semena, da ga zopet vseje ob leti. Kolikor katera družina pri- 
dela takega semena, toliko je prav njenega, da ga sme za novce 
prodati katerej drugej družini v tistej zadrugi. 

Caplovič o Slavoniji piše, da tam ženske oskrbljajo kuhinjske 
in druge domače potrebe, katere red odkazuje njihovej dolžnosti. 
Tistej, na katero pride vrsta, rekajo reduša"%); Vuk jej v svojej 
zbirki ndrodnih pesnij pravi redara. 


Pa nimajo po vseh krajinah tega domačega reda. Ne v Dal- 
maciji, ni v Imostskej okolici, niti v Dubrovniku ni v navadi. 


V Imostskej krajini v zadrugah soproga oblači svojega moža 
in svoja deteta; le če kateri zadrugar oudovi ali ostane samec, 
skrbi za njegovo obleko soproga tistega moškega, kateremu je naj- 
bližji sorodnik. Če ima oča oženjene sinove, pa oudovi, skrbi za-nj 
najstarejšega sina soproga, navadno pa med-se delč to skrb vse 
sinahe. 


Brošča, "%") ki ga v Imostskej okolici jako močno goje, da 
obleko barvajo z njim, — brošča vsaka ženska seje toliko, kolikor 
misli, da ga bode dosta tistim, katere ima v svojej skrbi. Če pa 
ne pridela dovolj te barve, ddde jej je katera druga ženska, zato 
ker se boji, da bi jej ob leti zopet ne bilo dosta. 

V Konavljih vsaka so proča pripravlja in popravlja svojemu 
možu in svojim otrokom obleko, sestra pa bratu, a če kateri za- 
družnikov nima ne soproge, ni sestre, domačica katerej izmed 
soprog ali dekličev odloči skrb za njegovo obleko. Novejši čas pa 
največ kupuj0 obleko, ženske jo morajo pa snažiti in krpati. 

Omožene ženske smejo imeti tudi lastno bogastvo, če prav 
imajo pravico, kedar eo česa posebnega, da moža ogovorč 
za pomoč, ta pa jim tudi rad ddde, kolikor more. Nekatere ženske, 
ki pridejo iz boljših hiš, sa seboj prineso tudi nekoliko novcev, 
časi katera tudi govejega blaga kot veno (doto) pripelje sč seboj, 
a to blago se domd pase z drugim blagom vred, ali pa ga dadč 
na pašo kam v sosedstvo. 


"| Dioba ali dčlba — theilung. 
6%) NReduša ali redara — die Anordnerin. 


$8%). Firberrothe, Rubia tinetorum L. 
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Udovice po nekaterih krajinah po soprogovej smrti ostano v 
zadrugi, po nelelnih pa se vrnejo na očin dom. 

Ce katera Paštrovičanka v Kotorskej Boci ostane udova brezi 
otrok, pridejo iz očine zddruge nje sorodniki, obleko jo črno in 
odpeljo domov z vsem vred, kar je bila prinesla sč seboj, zato 
tam po svatbi, ko prineso veno, vse na drobno preštejejo vpričo 
svekra in svekre. 

V Konavljih ima udova po soprogovej smrti pravico, da smč 
vrniti se domov; ali redko katera se resnično vrne na očin dom, 
temuč skoraj vsaka rajša ostane v zadrugi, katere se je privadila. 

Odžarkov piše, da se v Bolgarskej v Trnovskej okolici, vzlasti 
pa v mestici Leskovci, brezidetne udove vračajo domov, ali samo 
tiste, katere imajo očete še žive; o takim slučaji dobi četrtino 
osobnega moževega imetka. 

Vsi otroci, kateri se narodč v zadrugi, — vsi so zadružni 
udje. V Konavljih 4 do 5 let stari otroci užč ovce pas0, poslušni 
morajo biti očetu in materi, pa tudi domačinu in domačici, in če 
mu kateri starejših zadružnikov kaj reče, mora slušati. 

Kar smo dosle pisali, vse to nam dovolj jasno priča, da po 
krajinah, po katerih se še zadruge, ni treba za sirote skrbeti ne 
srenji, ni državi. e detetu umrje oča, zat0 ni osirotelo, živi ga 
starejšina, sdj je njegova dolžnost to, da skrbi za vse ude v ziidrugi. 
Sirotek ne more podedovati ničesar po očetu, če le-ta ni imel ni- 
kakoršne osobine, ali posebnega csobnega imetka; nasprotovalo 
bi bistvenemu zddružnemu običaju, ko bi se vselej, kedar umrje 
kak zdadružnik, drobil zadružni imetek. 

Da je zadružni starejšina nedoletnikom natoren varuh, to pri- 
znava tudi državljanski Srbski zakonik, ki je čudovito skrojen 
prav po zahodnih vzorih. V Konavlih je vodilo Avstrijske države 
zakonik, pa se uradi jako redko vtičejo v dedščino in v varuštvo, 
za to skrbi zAdruga sama po starodavnih pravilih. 


V Leskovcu pri Trnovu se je užč vgnezdilo tuje pravo. Po 
očitnej smrti popišč vso zapuščino, otroka pa dadč očinemu bratu 
v skrb, če pa oča ni imel nobenega brata, odločijo kakega po- 
štenega moža, da je otroku varuh, otroka samega pa dadč kake; 
družini in plačuj0 jej, zato da ga redi in goji. Pred poroko pa 
sirotku izročč imenje vpričo starejšin, ki pregledajo dotičnega va- 
ruha račun. "To oddajo navadno končajo z gostijo, ,,momak'" pa 
nekoliko novcev podari ali cerkvi, ali pa učilnici novejši čas. 
Tako je to v Leskovci; po vaseh in RA ia v Šopih v zbolinij 
algarakej varuštvo ni na mari nikomur drugemu, nego starejšinam 
in domačim ljudem. 


Baš vredno je, da konci tega sestavka zapišemo tudi kaj o 
služništvu v zadrugah. 

Služništvo se ne razlikuje mnogo od drugih udov v zadrugi. 
V Srbskej se gazda (gospodar) posvetuje in pogovarja tudi sč 
slugo. V Črnej gori, piše Medakovič, kdor ima toliko polja in 
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blaga (živine), da ne more sam zvrševati potrebnega dela, najme 
pristava, ki mu pase blago in pomaga delati na polji. V Srbskej 
kneževini v Negotinskej krajini in v Braničevu (okrog Požarevca) 
slugi rekajo pristav. 

V [mostskej krajini v Dalmaciji služnikom po kmečkih hišah 
ne rekajo sluge, temuč najemnici, kmetje pravijo, da sluge 
ima gospoda po mestih. Najemnika ne zanemarjajo v zadrugi, dela 
tako, kakor delajo zadružniki, daj6 mu obleko, obutalo, živež, 
samo plačo ima majhno — jedva 20 goldinarjev na leto. Najemnik 
svojemu alba ne reka gospodar, temuč po kretnem imeni 
ga kliče, kakor ga zovejo vsi domači, le starejšim reka dundo 
ali strijče, ženskam pa tetika. Kakor služniku, tako se v za- 
drugah godi tudi služaici, katerej je ime najemnica. Če se 
služnica omoži, preskrbi jej zadruga ,,pirno veselje" (ženitovanjsko 
veselje) tAko, kakoršno vsakemu drugemu dekletu. Ce najemnik 
ali najemnica mnogo let, morda celd do visoke starosti služita v 
zadrugi, imata naposled vse pravice, katere uživajo pravi zd 
družni udje. 

V Konavljih zadružniki slugam rekajo momci, godi se jim 
v zadrugah tako, kakor okrog Imostka. 


Na Dalmatinskem otoku Korčuli je slugi ime junak, služ- 
nici pa djevojka. | 

V Dubrovniku še zmerom živi neko posebno razmerje med 
služabnimi djevojkami in med njih gospodo. To razmerje pa je bilo 
o Dubrovniškej lj udovladi, uničenej 1806. leta , mnogo živejše v 
navadi. Razsežno ga je popisal Vuk Karadžič. 


V Dubrovniku nekedaj niso imele ni kmečke služnice, ne 
služnice najboljših rodovin veče služnine, nego po tri Dubrovniške 
zlatnike na leto, ali vsaka gospodinja je morala dekliča spraviti. 
Ta sprava pa ni bila nikoli pred desetimi ali dvanajstimi leti, če 
pa je katero dekle vdinjalo v službo še jako mlado, prišla je sprava 
jej v delež stoprv po petnajstih letih. O spravi, K edaj ode, po: 
botali ste se na tanko gospodinja in služnica takoj o vstopu v 
službo; če pa je dekle samo en dan pred odločenim časom zapu- 
stila službo, ni dobila sprave, temuč prejela je le služnino. Tistih 
trijeh zlatnikov gospoda ni plačala vsako leto posebe, temuč do- 
bila je služnica vse skupaj o spravi. 


Sprava je bila vsaka v soboto. V četrtek prej spravo je 
gospodinja spravljenico poslala k svojim sorodnikom, prija. 
teljicam in znankam — in povabila jih je na spravo. Povabljena 
gospodarica je vselej, ali je sama prišla ali ne, poslala slugo, ka- 
teri je na okrožniku prinesel najmenj srebrn goldinar. poleg tega 

ldinarja pa je tudi prinesel pomeranič, jabolek ali kakega 
rugega halja. časi tudi obleke, pikija itd. Gospodarica je dobro 
"apomnila, kaj je kedo poslal, to je potlej bilo jej mera, koliko 
aj sama pošlje, kedar jo utegne ta ali ta sorodnica ali znanka 
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ovabiti na spravo. V soboto so služničini sorodniki prišli v naj- 
slekli obleki in prinesli so koše — polne kolačev, obleke in drugih 
darov. Takih sorodnikov je časi bila cela vrsta, časi vsa zadruga, 
šli so o vsakej priliki čez Dubrovniški trg, če prav je dostikrat 
sprava bila v katerej stranskih ulic; to se je navadno godilo rano, 
ko je največ ljudi bilo na trgu. Pred sprevodom je kakov kmet 
igral na dudo, nekateri so streljali sč samokresi ali pa s puškami. 
V hiši, kder je bila služnica, razpostavili so po mizah vse darove, 
ki so bili po odličnih hišah obili; novci, med novci vsa plača 
mnogih let, potaknjeni so bili v ,,glavo"" voska. Zbranim gostom 
so vselej postregli s kavo in z različnimi pijačami. 


Po polu dne, ko niso več pričakovali nikakoršnih darov, po- 
klicali so ,,spravljenico' iz sosedne izbe; kedo izmed navzočnih, 
ki so ga bili poprej odločili, preštel je vso ,,spravo% in devi 
opomnil, daje to njeno. Dekle pa je pokleknilo pred gospo, sedečo 
na stolu, in poprosila jo je, da bi jej prizanesla vse pregreške in 
da bi jo o blagoslovila , a gospa je z blagoslovljeno Vodo pokro- 
pila njo in vse darove. Deva je vstala, roko poljubila gospe — in 
naposled so začeli plesati in veseliti se, kakor je mogoče. Stoprv 
drugega dnč, rano v nedeljo, razšli so se vnenji gostje vsak na 
svo] dom. 

Sprava je bila aja nego svatba. očeti je sprav- 
ljenica poleg drugih darov dobila 150 do 200 goldinarjev novcev. 
Po spravi je djevojka ali vrnila se domov, ali je šla služit kako 
drugo Dubrovniško rodovino, ali pa je ostala v starej službi, a do 
druge sprave ni služila delj, nego 5 do 6 let, tudi služnino so jej 
povečali. 


Tudi momci so nekedaj v Dubrovniku služili na spravo, ka- 
tera pa nikoli ni bila tako znatna, kakor dekliška. Rokodelci so 
svojim učencem na spravo dajali lepo novo obleko in vse roko- 
delsko orodje. Mnogega momka je moral gospod, če jepobota za- 
htevala to, po dokončanej službi spraviti na morje, to je: 
moral mu.je omisliti pomorsko obleko, torbo in samokres, pa pre- 
skrbeti barko, v katerej se je odpeljal po sveti, kajti Dubrovni- 
čanje so o svojej ljudovladi mnogo svojih dni preživeli na tujem, 
ali na ladijah, ali pa mej karavanami v Turškej. 

V Bolgarskej okrog Trnova tiste hiše, katere nimajo ženskega 
spola otrok, rade jemlj6 med svojo družino: uboge deklice, katerim 
pa ne daj6 nikakoršne plače, temuč le gojč jih, kakor bi bile za- 
družne. Takim deklicam rekajo hranjenice. 


V tujih popotnikih Jugoslovansko živenje vzbuja veliko čudo. 
Užč marsikateri zahodno-Evropskih pisateljev je dosle v nebesa 
povzdigaval Srbe, zat0 ker ne potrebuj6 ne sirotišnic, ne invalidnic, 
niti ubožnic: v Srbskej ima vsak človek svoje zavetje domd. Ali 
najnovejši čas vzlasti v Srbskej kneževini ginejo, močno ginejo 
zadruge. Po zahodnih krajinah in v Posavji so se zddruge najbolje 
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obdržale, na pr. v Valjevskem okraji je še 51 zadrug, med katerimi 
ima najkrepkejša zadruga 37 duš. Po vzhodnih krajih, n. pr. nad 
Moravo je zddruga skoraj popolnoma zginila, zakaj, o tem so uže 
mnogo pisarili in mnogo razlogov so užč razodeli, kaj je krivo, 
ker tako urno razpada zadružno živčnje v Srbskej, Piš0, da to 
izvira iz mestnega živečnja, da zddruge podira atarejšinskih moči 
ropast, novošegno, po zahodno Evropskih vzorih skrojeno postavo- 
ajtvo, velikih zadrug siromaštvo, stik sč zahodnimi narodi, do 
sela a, trde, da razdira zadruge uovega časa puhlost, V Konavljih 
pri Dubrovniku mnoga zddruga razpade zbog ženskega razpora, 
marsikatera pa tudi zato, ker starejšine malomarno gospodarijo. 

V Vojnej granici je do nedavnega časa zakon prepovedaval 
zadružnega života zali pa zato so se razdirale samo skrivaj. V 
Dalmaciji ,,diobu"% (theilung) zvršuj6 razsodi, rekajo jim ,,dobri 
ljudi". ,,Dioba'' se godi o ženskej nenavzočnosti. ,,Dobri ljudi'' 
vsakoršno zadružno imovino razdelč na toliko delov, kolikor je 
moških oženjenih, kaj je tega ali tega, to kocke določujo. 

Velike zadruge še dan denes nahajamo v Črnej gori in v 
bivšej Vojaškej granici, zadrugo, močno go duš, pa vendar jedva 
najdeš kdč drugde, nego v Bolgarskej. Novošegno žive6nje povsodi 
pospešuje razdružbo (divide et pere) in ruši red, ki je tisoč 

et neomejeno vlado imel v svojej lasti. 


Verske razmere v Bosni in Hercegovini. 


Po raznih virih spisal Fr. JI. 


Kar so zagrabili am po Bosni in Hercegovini orožje 
za ,,krst častni in slobodu zlatnu," ozira se vsa Evropa na deželici, 
ki ste počeli reševati vzhodno pitanje. 

A niso vredne samo razmere narodne, da jih premotravamo, 
večjega upliva nahajamo po teh krajinah razmčre verske, katere 
določujejo mnogokrat tudi ndrodnost. Že Fallmerayer v ,,Geschichte 
von Morea'' je pripozna, da je verska vez močnejša od krvne. 

Spoznavatelji vere oz ane se imenujejo Srbe, katoliške 
pa Hrvate; pomohamedanjeni Slovani prištevajo se Osmanom, 
akoravno mnogi ne umejo niti besedice turške. "Ta razlika se je 
poazaja že za časov, ko so se pokristijanili Slovdni onkraj 

ave. Iz Carigrada so jim oznanovali včro pravoslavno, iz 
Sita, stare Salone, prihajali so pa oznanovalci vere katoliške. 
Slovani, nesložni že prej, niso postali složni, akoravno so vero- 
vali od sedaj na istega Krista. V 15. veku prider6 pa še divji Turki. 
Na svojo korist obračali so si razprtije med knezi slovanskimi, 
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kateri niso poznali bližajoče se nevihte in so prosili sem ter tje 
celo pomoči divjih Azžijanov. A gorje premaganim! "Turki niso 
bili prijatelji nikol. dor ni hotel pustiti svoje vere, pravoslaven 
ali katolik, moral je umreti ali pa služiti v strašni sužnosti. 
Mnogi so začeli častiti Allah-a in proroka njegovega, da rešijo 
imenje in življenje; naučili se niso tujega jezika, a postali so odpad- 
niki bolje zagrizneni od prišlecev. Mnogi so ohranili svojo vero 
po gorah in šumah, mnogo jih je bežalo pa iz domovine, da si 
iščejo kraja, kjer bi mogli počivati pred krutim zmagovalcem. 

Od teh dob' pomešano živeč pravoslavni, katoliki in 
mohamedani. "Težko je razločiti, koliko jih spada tej ali onej 
veri. Statistika turška je ravno turška. Mnogokrat so že šteli 
uradniki sultanovi podložnike, ali po nekaterih krajih so dokazali 
konzuli drugih Evropskih vlad, da so zamolčali uradniki skoraj 
polovico možkih prebivalcev (katere pa si same štejejo), da gi 
polnijo lože svoje žepe. Zato nahajamo tako razna števila po 
raznih knjigah. 

Po iztočnih krajinah poluotoka balkanskega nahajamo same 
pravoslavne in mohamedane; na zapadu priboril si je pa 
Kim tudi mnogo ovčic. Albanijo osvojila sta v 12. veku grof 
Roger, v 13. pa Karel d' Anjou. Ta dva pospeševala sta 
katoliško vero, VER je vladala po teh krajinah za časa njunega. 
A komaj sta izgubila svoje posestvo, jeli so preganjati nasledniki 
katolike. Ti so se umaknili na gore, kjer jih je branila narava in 
lastno junaštvo svojih nasprotnikov tako dobro, da so si ohranili 
n. pr. Miriditi vero katoliško do današnjega dne. Iz Dalmacije 
prihajajo k njim duhovniki še sedaj, posebno frančiškani. 


Mohamedani so pridrli v tč krajine, ali upali si niso na strme 
gorč, kjer so branili gorjanci možato svoje imenje in svojo vero, 
le po dolinah so se zatorej naselili častitelji prorokovi,. 


Kako so se pomešali spoznavalci raznih veroizpovedanj, kaže 
nam zgodovina: 

Za Rimljanov Bosna in Hercegovina spadalisti Libur- 
niji in Dalmaciji. Prebivalci bili so pogani; katere pa ndrod- 
nosti so bili, ni dognano na tanko; pomešani so bili Grki, zene ak 
Traki in po mislih nekaterih tudi Slovani. Največ upliva imela so 
mesta dalmatinska, ker so posredovala zvezo z jadranskim morjem. 
Zgodaj so se pokristijanili prebivalci, a mnogo jih je ohranilo 
svojo vero in zakon starodavni. Po gorah in šumah, kamor je 
stopila redkokrat noga tujih misijonarjev, ohranili so si svoje 
malike; tamo venčali so še pastirji razna svoja znamenja bogov. 
Mnogokrat so prepovedavali škofje, naj se ne zbirajo po gajih, naj 
ne nosijo darov na puste kraje, kjer so častili razne naravne 
bogove; ali pomagalo je malo. Posebno dolgo so si Nerečani 
ohranili poganstvo, da so jih imenovali kristijani še dolgo pogane. 
Ko se je ločilo carstvo rimsko na vztočno in zapadno, spadli sti 
deželi pod carje carigraške. A divji ndrodi so se gnetli že ob 
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mejah ; slava in moč carjev byzantinskih zgubljevala se je goji 
od dnč do dne. Kmalu niso mogli braniti več vladarji sami svoj 
mej. Slovani, pozvani od carjev samih, pridero v 6. in 7. veku. 
Pogani so bili naši dedi; Ne je tudi vera krščanska. Š prišlimi 
so se združili ostanki poganski. Le mesta pomorska Split (Salona), 
Dubrovnik, Zadar i. dr. ostala so še v rokah krščanskih. Ondi 
se je ohranila tudi vera Kristova. V 9. veku zasijala je pa luč 
prave vere tudi Slovanom. Ciril in Metod oznanovala sta nauk 
ljubezni, pisala sta svete knjige v jeziku domačem in postala s tem 
utemeljitelja književnosti slovanske. Imeli so sicer že prej Slovani 
nekakova pismena, ker pripoveduje crnurizc Hrabr o njih: ,,črtami 
i rezami č'tčhg i gataahg, pogani sgšte,% a razširilo se je pisanje 
še le v krščanski dobi. V istem času začela se je pa razprtija 
med katoličani rimskimi in pravoslavnimi. Carigrad sije | RE 
upliva posebno na poluotoku balkanskem; v teku časa nadvladala 
je vera pa olariE Katoličani zginili so skoro popolnoma. V 10. 
veku pokristijanijo se pa Ogri. Zapovedovali so ti celih sto let 
hrvaškim knezom po brimorji ia po Bosni; pospeševali so tudi 
delovanje misijonarjev rimskih, zato je nadvladala vera katoliška. 

V 1Z. veku stolovali so bani bosanski v K rešev u (Cressovium) 
»u slavnom gradu, u slavnom dvoru kralovskom". Bili so pa bani 
skoraj neodvisni, le navidezno so se klanjali kraljem ogrskim, kateri 
so jim podajali čast, v istini so se pa brigali malo za svoje sospodarje. 
Še ve da so bili med njimi nekateri možje pogumnega srca, drugi 
pa slabega značaja, bolje dvorniki nego samosvoji. Kreševu 
je bila tudi stolica škofa katoliškega. 

.. V istem veku so se seznanili katoliki prvič sč sekto bogu: 
milov, kateri, zatirani od carjev carigrajskih in škofov pravo- 
slavnih, so bežali v Bosno. 

Početek bogumilov popisuje presbyter Kosmas tako-le: 

Za časa bolgarskega carja Petra (927— 968), sina Simeo- 
novega — pravi — bil je pop z imenom Bogumil,a v istini bogu 
ne mil, kateri je začel prvi oznanjevati krivovertsvo po Bolgarskem. 
Car Konstantin Kopronymos preselil ježe leta 752 mnogo manihejskih 
in gnostiških krivovercev iz Azije v Tracijo. 'Naseljenci pa -niso 
dop krivoverstva, še razširjevali so ga med ndrodom slovanskim 
ob Balkanu. Prikazali so se med njimi lažnjivi proroki, kateri so 
oslepili ljudstvo tako, da ni vedelo več, kaj naj-veruje. Za časa 
Bogumilovega pa naseli cesar Cimiskes Pav ikijane iz Azije 
v okolici Filipopeljski. Zatorej je nastala še večja blodnja. 
Od teh heretikov se je naučil i Bogumil krivoverstva. Kmalu se 
je zbrala okolo njega množica privržencev. Slovani so se poprijeli 
radi nove vere. Pozabili še niso svojih nekdanjih bogov; po gorah 
in šumah, po pustinjah in evetnih ravninah ohranili so se ostanki 
poganstva. Prosti kmet slišal je še, kako viče bela Vila iz belega 
gla, beli (dobri) bogovi, mislil si je, mu pospešujejo še rast plodne 
P enice in množico črede, črne (zle) bogove in bese čul je v 
v bdrju; o temni noči zbirali so se skrivaje starčki sivolasi pod 


Ms 
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starimi lipami v gaji, kjer so dedje darovali svojim bogovom. 
Bogumilstvo pa, v sorodu z gnostiki in manihejci, oznanovalo je 
tudi dvojni princip v naravi, dobri in zli. Ni čuda zatorej, da se 
Je priljubila Slovanom kriva vera. Bog je bil iz početka, učili so 
novi i abjen Imel je sina prvorojenca Satanael-a. Ta je za- 
povedoval duhovvm; a v napubu svojem hotel je imeti tudi svoje 
kraljestvo, akoravno je sedel svojemu očetu ob desnici. Zato si 
pridobi množico angeljev, ustvari si svoja nebesa in svojo zemljo 
in zanjo človeka. Napravil je truplo človeško, a duše mu ni mogel 
vdahniti, truplo je ostalo mrtvo. Ko to Bog vidi, smili se mu mrtvi 
človek, in da bi si zadobil namestnika odpadlih angeljev, vdahne 
mu dušo; Adam in Eva se vzbudita in bila sta prva človeka. A 
Satanael ni še izgubil svoje moči. On zapelje Evo in rodi ž njo 
Kajna, zastopnika vsega zla na sveti, kakor je bil Abel, sin Adamov, 
zastopnik dobrega. Ali moč Satanaelova ni bila še končana, sin 
njegov Kajn in potomci njegovi so delali na svetu zoper dobre 
otroke Adamove. Izmed množice narodov prevari Satanael po- 
sebno Izraelce, Mojzesu prikaže se kot pravi Bog, prevari 
ga. Njemu je dal z gromom in bliskom zapovedi, in ljudetvo 
je verjelo lažnjivemu proroku. Le peščica nepokvarjenih potomcev 
Adamovih je ostala zvesta pravemu bogu. Cez 5500 let se usmili 
Bog zapeljanih ljudi, emanira iz sebe druzega sina in pošlje ga v 
telesu, na vid enakemu človekovemu, na zemljo, da premaga Sa- 
tanaela in verne njegove. TA bil je Jezus ali Krist. Z zvijačo 
in hudobijo pa ubije Bainoael rista, a čez tri dni vatane 
Krist od mrtvih, pokaže se nasprotniku v svoji podobi in Sa- 
tanael je bil premagan, Bog ga trešči v brezno in Satanael 
postane poglavar zlih duhov, pravi Satan. Na mesto njegovo pa 
stopi Krist, usede se k desnici očetovi in zadobi vso oblast 
namenjeno prvemu sinu. Da bi pa ne ostali ljudje brez vodnika, 
emanira Bog še tretjega sina, sv. duha iz sebe, da bi vodil ljudi 
po pravi ai da jih ne zapelje Satanael na novo. Boj ž njim 
pa še ni končan; Vadar a pa bode konec, in bode zmagala pra- 
vica in resnica, bode vzel Bog Krista in sv. duha use v se 
in bode zopet en sam Bog, kakor je bilo iz početka. Tako je 
učil Bogumil in učenci njegovi. 

Knjig starega zakona ni priznaval vseh, le proroke in novi 
zakon. V zakramente ni veroval. Mesto kreta polagali so roke na 
ljudi in prosili so, naj pride duh na verne. Obhajila tadi niso 

riznavali, kajti niso hoteli znamenja nevidnega trupla rešiteljevega. 

riznavali dalje niso znamenja križa; zato so zametavali tudi 
častenje svetnikov, Marije in podob. Politična načela niso bila 
mila vladarjem, kajti učili so, da vladarji niso ustanovljeni od Boga 
in da nikdo ni zavezan podložnemu biti drugemu. 

Kmalu so jih zatoraj začeli preganjati in to jih je prisililo, 
da so se podvrgavali vsaj na videz tudi obredom vladajoče cerkve. 
Hodili so celo v cerkve, prejemali so sv. obhajilo, a le zato, da bi 
varali svoje nasprotnike. 
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Razširjalo se je pa hitro krivoverstvo. Bolgari so bili tedaj 
znameniti trgovci; bili so v zvezi z Dalmacijo, Italijo, Ba- 
varijo i. t. d. V Benetkah so jih spoštovali; skoz njihove roke 
prihajalo je blago iz republike v carstvo byzantinsko. Mnogi 
trgovci seznanili so se zatorej z bogumilstvom, mnogim se je pri 
ljubila nova vera, privrženci so se povsod množili. 

Imenovali so pravoslavni nove heretike po Bogumilu; ker 
je pa stala vera njihova na podlagi gnostiški, zvali so ja mnogokrat 
tudi naravnost gnostike ali maniheje, ali paulikijane in 
patarene; sami nadeli pa so si ime ,čistih'' (Kathari). Ločili 
pa so med seboj v mnogo vrst. Verni, kateri so spričali svojo 
vernost, prišli so v vrsto čistih in popolnih. Iz teh sestavljala 
se je cerkev, izmed njih so volili svoje predstojnike in glavo svojo 
»starosto" (ancia), 

Boji carjev bolgarskih z byzantinskimi so pospeševali krivo- 
verstvo; obč stranki si niste upali postopati strogo zoper nje, da 
bi dosegli svoje namene z njihovo pomočjo; da, nekteri carji sluli 
so za bogumile. 


.A naposled se je počelo preganjanje. Ko se je bojeval car byzan- 
tinski Aleksij Komnenos (1081—1118) z Normani, zapustilo je 
200 bogumilov njegove prapore; zato se odloči, da jih zatare. Štarosta 
bogumilov bil je tedaj Vasilij (Basilius). Petdeset let vladal je 
vernim, čistim in popolnim, na tisoče privržencev štela je cerkev 
njegova. Aleksij pride v Filipopelj, da bi počel svoje delovanje. 

asilija pokliče pred se in ga izprašuje v veri njegovi. A ta ne 
odgovarja, ker ni bilo dovoljeno čistim in popolnim razgovarjati 
se z nevernikom o veri, ako ni hotel prestopiti. Zato poskusi car 
prevariti ga, Razglasil je, da ni po vsem zadovoljen z vero pravo- 
slavno, delal je, kakor bi se hotel pobogumiliti. 

Vasilij se dd preslepiti, začel ga je podučevati v veri; a pisar, 
skrit v stranski sobi, poslušal in zapisaval je vse. Tako je zve- 
del car, kar je hotel, in dal je zapreti Vasilija in mnogo privr- 
žencev njegovih. 

Nekateri pisatelji pripovedujejo, na kak grd način je spoznaval 
Aleksij krivičnike in nekrivičnike. Dal je, pravijo, narediti dve 
gramadi. Sredi prve je stal velik križ, druga pa ni imela tega 
znamenja, katerega niso priznavali bogumili. (znanili so vsem 
jetnikom, da jih bodejo sežgali; ko pa pridejo na morišče, oznanijo 
služabniki, da jim car prosto da, na kateri gramadi hočejo zgoreti. 
Nekoliko jih je hotelo zgoreti pod znamenjem spasenja, drugi so 
drli k gramadi brez križa. Prve se pomilostili, a druge vrgli zopet 
v temnico; le Vasilija sežgali so res. Ko je stal na gramadi, pri- 
govarjali so mu, naj se odpove krivoverstvu, a bilo je vse zastonj. 
»Angelji prihajajo, da me spasijo', bile so njegove zadnje besede. 
Občudovali so vsi stanovitnost njegovo, da, celo pisatelji grški 
divijo se mu, se ve da pa skušajo pripisavati stanovitnost njegovo 

adičevemu uplivu. 
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Ana Komnena, hči carja Aleksija, napisala je spominke 
svojega očeta in pripoveduje o bogumilih in plavanju njihovem 
Vasiliju, Navadno pa te heretike imenuje maniheje in gnostike, 
ker jim ni poznala pravega vira. 

Smrt Vasilijeva in srčnost njegova provzročila je, da so mislili 
do sedaj mnogi zgodovinarji, da je on početnik bogumilov. Glava 
je bila strta ali vera kriva zato ni zginila, širila se je bolje 
skrivaje, a privržencev je bilo vedno več. 

Na povelje Aleksija Komnena je spisal Evthymios 
Zin gabenog, IIasorlin doyucrixr, v-kateri razlaga tudi nauke bogu- 
milske in dokazuje, da so del Masalijanov. 

Vendar je bila že leta 1140 za carja Ivana Komena 
zopet synoda v Carigradu, kjer so obsodili meniha Konsta- 
tina Uhrysomaltosa na gramado, ker je razširjeval sč svojimi 
spisi krivoverstvo. Tri leta pozneje pod carjem Manuelom 
K omnenom odetavila je nova synoda dva kapadokiška škofa, 
Klementa in Leontija. Nekoliko let pozneje so zaprli meniha 
Nifon-a kot bogumila, ker je pridigoval zoper prazno vero in je 
grajal slabe navade grške cerkve opiraje se na sv. pismo. Cari- 
graški patrijarh Kosmas, kateri je uvideval sam, da je mnogo 
gnilega v cerkvi, in je zagovarjal Nifona, je bil odstavljen. 

Bogomili so bežali v velikih trumah, da se rešijo nev ihte. 
Mnogo jih je pridrlo na Srbsko. Drugi so se razprostirali po 
poluotoku balkanskem. Celo mirno republiko meniško na sveti Gori 
(Athos), ki dosedaj ni poznala hrupa, so zasedli nekateri krivoverci. 

V grški cerkvi je bilo mnogo slabega, nezdravega. Simonija 
in mnoge druge nepriličnosti vrinile so se bile v patrijarhatu ' in 
po raznih škofijah. Nižji duhovniki so se upirali zoper to, priljubili 
so se jim spisi Chrysomaltovi in Nifon-ovi tako, da so se 
nagibali mnogi krivoverstvu. Ko je sezidal veliki župan srbski 
Stepan Nemanja okolo 11958lavni samostan Vilindar, (Chilandar), 
je prišlo mnogo menihov slovanskih. Sv. Sava je sestavil tamo 
»typikon ali dia, katera so prejeli vsi menihi slovanski. Med 
njimi pa je bilo mnogo popov, ki so poznali bogumilstvo, katerim se 
je priljubila kriva vera. Zato so nastale razprtije, pričkali so se 
pobožni možaki med seboj o sv. pismu, o Kristu in o drugih 
stvareh, Grki so bili tudi nasprotniki krivoverstvu in srbski ndrod- 
nosti, zato so pozabili naposled na versko razliko in pravdali so se 
zaradi narodnosti. Nikeforos Gregoras pripoveduje mnogo o 
teh pravdah, on pravi naravnost, da so zasedli boguwili in masili :ani 
skoro vso goro. Mazprtija trajala je vedno dalje. Car srbski 
Stepan Šilni je zbral leta 1352 škofe srbske in bolgarske v 
Serrag-u in odpovedal se je patrijarhu carigrajskemu. Grške 
pope je spodil iz Srbije. To je vlivalo olje na ogenj; na sveti 
Gori je bilo mnogo menihov srbskih, a tem so prepovedali Grki, da 
se ne smejo pustiti posvečevati po škofih srbskih. Razprtija trajala 
je tako dolgo, da se je vjedinila cerkev srbska s carigraško pod 
carjem Lazarjem. 
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Bogumili pribegli na Srbsko so razširjevali svojo vero na 
vse moči; kmalu je narastlo število krivovercev toliko, da je zbral 
Stepan Nemanja arhibiskupa in ostale duhovnike in boljare. 
'Zbor sklene, naj se začno preganjati krivoverci, .,,kateri  usdeljuje 
nerazumljivo Trojico božjo in se klanjajo Satanu". Hitro počelo 
se je preganjanje. Kolikor jih je bilo sumljivih, zaprli so jih in 
začela se je pravda. Nekatere so žive sežgali, drugi so umrli po 
dolgih mukah, tretje so iztirali iz carstva. Načelniku so izrezali 
jezik in so ga pregnali iz zemlje. Tudi na Ruskem se je širilo 
bogumilstvo. Kroniki pripovedujejo, da so tamo vrgli l. 1123 
Demetrija v ječo, ,,ker je bil hud bogamil." 

Nesrečneži so bežali dalje roti zapadu, v Bosno. Tedaj 
je banoval v Kreševu Kulin 168 — 1204). Bil je sicer pod 
vrhovno oblastjo ogrsko, a upliva so imeli Ogri malo, ker si je 
vedel pridobiti ljubezen svojih podložnikov. Bil jim je pravi oče. 
Obrtstvo, trgovstvo in rudokopstvo je cvetelo za banovanja njegovega. 
eg re ka se je povzdignilo na visoko stopinjo, izobraženost se 
je širila pod njim; blagostanje bilo je toliko, da zovejo Bosnjaki 
še dandanes dobre čase ,vremena Kulinova." Na škofovem 
sedeži je sedel Danijel, izobražen mož, kateri je verno podpiral 
bana. Oba nista bila nasprotnika pribeglim, da, celč priljubila se 
jima je nova vera; bogumili so si šepetali celo na ušesa, da sta 
skrivna bogumila. V istem času se je začelo preganjanje albi- 
zmo po Franciji in pavlikijanov po Italiji. S temi krivoverci so 

ili Bogumili že v zvezi; m okabari zgodovinarji trdijo cel6, da je 
prišlo krivoverstvo z balkanskega poluotoka. Papež Inocencij III. 
izvč 0 razširjevanji krivoverstva po Bosni in pošlje svojega 
poslanca kralju ogrskemu, naj mu zapov6, da pošlje K ulina, 
o katerem so pripovedali, da pospešuje krivoverstvo, v Rim, da 
se opraviči in naj spodi vse patarene (bogumile) iz Bosne. Kulin 
je bil dosta zvit, spoznal je, da se ne more in ne sme ustavljati, 
ako si hoče ohraniti vladarstvo. Z mnogim spremstvom in obilimi 
darovi se napravi na pot, pride v Rim in pregovori papeža ter mu 
dokaže, da je veren sin katoliške cerkve. 

V tem se je širila kriva vera na vse strani. Iz Dalmacije 
so prihajali mnogi trgovci v Bosno, ti so se seznanili z novo vero 
in zasejali so ljuliko po mestih pomorskih. Posebno marljivo sta 
delovala zlatdrja Aristodij in Matej iz Zadra. Nadbiskup 
splitski izve, da se bliža volk hlevu njegovih ovčic, zatoraj začne 

elati na vse kriplje, da odvrne nevarnost. Najprej zaprč zlatarja, 
izobči ja iz cerkve in vzame njiju premoženje. Dasi rešita imenje, 
prekličeta Aristodij in Matej svoje krivoverstvo in dobila sta vse 
svoje nazaj. Drugi patareni, (po Farlatiju jih je bilo naj več med 
bogatimi in vdličnimi mestjani,) so se prestrašili, in spokorili vsaj 
na videz, da se rešijo nadlegovanja. Mnogi so pa zapustili vendar 
domovino in šli iskat sreče po sveti. Ban K ulin se vrne opravičen 
iz Rima; naučila ga je prva nezgoda, da se mora varovati, a 
vendar je pospeševal bogumilstvo; celo škof Danijel ni ravnal 
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zoper neverce. A ni trajalo dolgo, tožili so že zopet v Rimu. 
Nekateri pripovedujejo, da je bil ta Stčpan, sin Stčpana 
Nemanje, ki je želel carskega naslova in prosil papeža, naj mu 
ga podeli. 'Tožili so, da se množi bogumilstvo po Bosni, kar je 
bil Kulin v Rimu. Nad deset tisoč, so pravili, jih je prejelo 
krivo vero samo po Bosni, ker ban Kulin jih pospešuje. 

L 1200. dobi kralj ogrski novo povelje od papeža, naj pozove 
Kulina, (Baculinus ga je imenovalo pismo) da zatare ljuliko, 
ako ne, izobčili ga bodejo iz cerkve in mu vzeli vse imenje. Tudi 
škofu Danijelu so žugali z interdiktom. A goomjaki 1 splitski dobode 
povelje, naj oznanja vsako nedeljo in vsak praznik interdikt zoper 
škofa bosniškega, kateri pospešuje krivoverstvo in brani posebno 
bogumile, o iegnani iz Progira in Splita, A zvršili so slabo to 
zapoved. Kralj ogrski je spoznal, da ni močen zadosti, da bi pri- 
moral bana svojega, naj zvrši zapoved, bal se je morda tudi prognati 
toliko pridnih in delavnih ljudi iz kraljestva. Pisal je zatorej banu, 
naj se varuje, ker bi bilo nevarno ustavljati se Rimu, in Kulin 
varoval se je. Celo nadbiskup splitski je opustil oklic interdikta, 
in škof Danijel je umrl v miru l. 1202. Po smrti škofovi pošlje 
papež svojega poslanika Ivana de Casamaria iz Srbije v Bosno, 
naj poskusi svojo zgovornost nad trdovratneži. Potoval je zatorej 
poslanik iz mesta v mesto in pridigoval, naj opuste krivoverevva. 
Nekateri so se vrnili s krive poti, drugi so opustili kriva mnenja 
le na videz, bili so rimski katoliki, hodili v cerkev, prejemali sv. 
zakramente, skrivaje so pa širili bogumiletvo. Med njimi, — pravi 
Farlati, — so bili celo menihi reda sv. Vasilija, kateri so se 

reverili še le NJE Meseca aprila l. 1203 pa so se zbrali odlični 
ogumili in obljubili so banu Kulinu, papeževemu poslaniku 
in arhidijakonu dubrovačkemu, da hočejo ostati verni rimski cerkvi. 
Prisego ohranil je Farlati v četrtem zvezku (str. 45) knjige ,,lllyricum 
sacrum."% Vendar se je širila herezija tudi po Dalmaciji. Meseca 
oktobra l. 1203 prišla je križarska vojska na benečanskih ladijah 
neč Zadar, kjer je bilo obilo krivovercev, kakor so trdili Benečani. 
mestu razsajala je kuga, zato so mesto dobili z lahka v oblast. 

L. 1204 je umrl ban Kulin. Vsi njegovi podložniki so plakali 
za njim. Na banovo mesto je prišel sin njegov Kulinovič in 
za njim Nikola. Krivoverstvo se je vedno širilo. Papež Honorij 
III. pošlje zatorej v l. 1216—1222 poslanika Acconcio v Bosno. 
Vse prizadevanje njegovo je bilo je zastonj, ljulika poganjala je 
vedno krepkejše. Ko pa je šel Sibislav na banov prestol, začel 
je preganjati patarene (bogumile). A bili so premočni, sam jih ni 
mogel ukrotiti. Zbrali so se glavarji njihovi iz vse dežele in izbrali 
so 8l glavarja vsem čistim po lliriji, Italiji, Galiji, Slavoniji, Dalmaciji, 
Istriji in Kranjski. A ban je dobil pomoči od bana ogrskega. Začel 
se je boj. Bogumili so bili jaki, razrušili so glavno mesto Kreševo 
so stolno cerkvijo in nadvladali po vsi deželi. Papež Gregor IX. 
je bana podpiral, a bolje z besedami nego z dejanjem. L. 1236 je 
pisal banu pohvalno pismo, ker je branil tako možato vero katoliško. 
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Ta čas so pa pridrli divji Mongoli. Kralj ogrski Bela IV., prema- 
gan od divjega sovražnika ob reki Šaji, je moral bežati iz svojega kra- 
ljestva. Dolgo se je potikal okoli, da je naposled našel zavetje v Dal- 
maciji, v Splitu in kasneje na otokih Buja in Ozer. Bogumilom je bilo 
to celo na korist. Ban Sibislav se je branil možato na Grobničkem 
polji, katero se je imenovalo prej Jelensko polje, a po tej bitvi 
zaradi mnogih grobov grobničko. Mongoli so poplavili vso deželo 
in pridrli cel6 v Dalmacijo. Še le ko so zvedeli Mongoli, da je pal 
v boju vodja njihov Batu in so jih premagali, ko so hoteli napasti 
ladije hrvaške, so se vrnili, in Bosna je kmalu okrepila, as tem tudi 
bogumilstvo. L. 1246 in 1247, ko so bili komaj odšli divji pagani, so 
začeli zatirati zopet krivo vero. Delovali so posebno marljivo očetje 
reda sv. Frančiška, katere je poslal papež v Bosno, da razširjajo 
vero katoliško. Po svojem prizadevanju so priborili Rimu mnogo 
upliva, tako, da so ustanovili leta 1260 celo ,,Vicaria Bosnae 
Argentinae"'. Imenovali so jo pa ,,Argentino" od starega rimskega 
mesta Argentoria (Srebrnica). Na severu namreč so že kopali 
Rimljani srebrno.rudo. Pozneje so gospodovali rudokopom Dubrov- 
čani. Sedaj sicer ni duha niti sluha o rudi, aimeni mest Srebrnica 
in Srebrnik kažeta še dandanes, da je bila zemlja nekdaj bogata 
srebrne rude. 

S pomočjo bridkih mečev ogrskih in delovanjem frančiškanov 
opomogla si je zatorej vera katoliška. A trajalo ni dolgo. Leta 
1302 je postal ban bosanski Mladin Pavlov Šubič. Pod njim so 
zopet ojačili bogumili. Brigal se ni za ostre zapovedi papeža 
Inocencija XXII. Zato so nastale mnoge homatije. Papež je tožil 
kralju ogrskemu, kateri seje štel vedno še za vrhovnega gospodarja 
bosanskega. Ker niso pomagale dobre besede, začela se je vojna, 
trajajoča do l. 1322. Tega leta premagal je kralj ogrski Robert 
d' Anjou bana in mu banstvo Gdveii aslednik njegov je bil 
Stščpan III. (Kotromanovič). Prisiljen od kralja ogrskega in od 
papeža, je začel preganjati bogumile. A bili so že premočni. Kmalu 
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si priborili. Še bolje je šlo razkolnikom pod Tvartkom, kateri 
je bil pravoslaven in prijatelj krivovercem. Ojačevali so po Bosni, 
ercegovini, Rasciji in Albaniji. Celo po Dalmaciji so si pridobili 
rivržencev, posebno v Kninu. A Knin bilo je mesto važno za 
ralje ogerske. Kralj Ljudovik je podpiral zatorej škofa knin- 
skega, da prežene krivo vero. Podpiral ga je tudi škof trogirski. 
Proglasili so duhovniki, da bodo sežgali vsacega bogumila ali 
atarena in celo one, ki so se spovedali pri spovedi, so preganjali. 
žali so jadni na vse kraje, a vendar se ni posrečilo vsem, da 
idnes0 pete. Nikdo ni ta | občevati s krivoverci. Bosanska vojna, 
rečinom krivoverska, je potovala pod vodstvom Ostoje ia Bog- 
ana skoz meje trogirske, da obleže trdnjavo Kliso. 'Skof je 
repovedal, da jim ne sme prodajati nikdo živeža in drugih po- 
"bnih reči. Trogirci so se pa bali plenjenja, zato jim je šel 
proti grof trogirski z dvema uradnikoma. Prosil jih je, naj ne 
Letopis 1877. .IV. 13 
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get zemlje in dal jim je živeža in darov. Škof zatoži grofa 
nadbiskupu splitskemu in grof je moral prositi odveze. Množina 
bogumilov je bežala v Bosno. Tvartko oslobodil je deželo svojo 
nadvladanja ogrskega in se proglasil l. 1376 kralja bosanskega. 
On je varoval bogumile do svoje smrti l. 1392. 

V 15. veku napredovali so bogumili čim dalje tem bolje. Po 
smrti Tvartkovi nasledniki niso bili močni dovolj ali pa niso 
hoteli spolnovati zapovedi papeževih, kateri je zahteval, naj zatirajo 
ljuliko. Ko je bil sklican i 1433 cerkveni shod v Basel, prišli so 
tudi iz Bosne štirje škofi, katerih pa niso pustili zborovati, ker se 
niso hoteli odpovedati patarenstvu (bogumilstvu). Tudi turški navali 
jim niso škodovali, kajti znali so si pridobivati v homatijah vedno 
več pravic. Stopili so l. 1437 celo v zvezo s českimi Husiti; a koristi 
jim ni donesla td zveza. Kralj bosanski Stč pan Ostojič je bil 
menda celo sam bogumil, a preveril se je kasneje L. 1446 pozove 
velik zbor v Konjice. Zbrali so se duhovniki pravoslavni in latinski 
in plemenitniki bosanski. Kralj sam je predsedoval. Sklenili so, 
da bogumili ne smejo več prebivati po Bosni. Kdor ne zapusti 
krive vere, mora iz dežele. Mnogi so se preverili, nad 40.000 jih 
je pa zapustilo domovino in preselili go se v Hercegovino. la 
dežela se je prej imenovala vojvodstvo sv. Save. Bila je odvisna 
od Bosne in imenovala se je tudi Zahlumija. L. 1441 odpovedal 
se je pa grof sv. Save, Stčpan Kozača (Kozavič) nadvladi 
bosanski in podal se je pod varstvo carja nemškega Friderika 
III. (IV.). "Pa je nadel tedanjemu grofu naslov ,,Hercog in varuh 
groba sv. Save." Od torej se je imenovala dežela Hercegovina. 
Tu so se ohranili bogurili po gorah in šumah. Mnogi so opustili 
krivo vero in so postali katoliki, pravoslavni ali celo mohamedani 
Le v današnjem času, ko se počel boj za oslobodenje jadne raje, 
so prišli begunci na avstrijska tla. 

Krivoverci bili so zatorej prognani iz Bosne, a že 19 let po 
z"oru v Konjici so pridrli Turki iz nova (prvič premagal jih je 
kralj Stšpan Tvrdko l. 1389). 

Kralja Stčpana Tomaža je sin umoril, da se vsede na 
prestol očetov. Udova umorjenega, Katarina, hči vojvoda sv. 
Save, pokliče pa Turke, da se osveti in vlada sama. Pridrli so leta 
1460 Turki, premagali so vojno bosansko in jadna Bosna je morala 
plačevati davek. Katarino je nada prevarila. Sin njen Sigmundin 
hči njena se cel0 poturčita. Zato zbeži kraljica v Rim, proglasi 
papeža za naslednika svojega na prestolu, sama pa stopi v red 
frančiškanski. Umrla je v Rimu 25. oktobra 14/8, pokopali so 
jo v cerkvi Marije Device. Na grob napisali so ji napis ilirsk 
in latinsk. Ilirski napiš spominja oče Katančič: ,, Katarini kraljici 
Bosanskej, Štčpana a oečia od svetoga Sabe, od poroda Jeline, 
in kuče cara Stčpana rodjenoj, Tomaša kralja Bosanskoga ženi, 
koja živi godin petdeset in četiri, i preminu u Rimu na lšto Gospod. 
1418 na ob. Listopada, spomenik njezinim troškom postavljen." 
Latinski napis ohranil je pa Du Fresne: ,,D. O. M. Catharinae 
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Reginae Bosnensi Stephani Ducis s. Sabae sorori, ex genere 
Helenae, et domo Principis Stephani natae, Thomae Regis Bosnae 
uxori, guantum vixit annorum LIII. et obdormivit Romae anno 
D»mini 1478. Die 25. Oectobris. Monumentum lpsius sumptibus 
positum.'' 

Na prestol sede Stčpan Tomaževič. Nemilo mu je bilo 
nadvladanje turško, zatorej prosi papeža, naj mu dd on krono 
bosansko. Dogovarjal se je ž njim, z Ogri in z Benečani na vojsko 
zoper Turke. Povsod so mu obetali pomoči. Nanašaje se na obljube 
neče plačati sultanu letnega harača 25.000 cekinov. Mehmed 
(Mahmud) pošlje poklisare, da ga opominjajo, Štčpan pa odgovori 
ponosno, da neče plačevati, pelje poslanike v peneznico, pokaže 
jim denarje rekoč: ,,Glejte in recite svojemu carju, da nisem 
siromak, a plačati nečem." Poklisari odidejo. Kmalu pride vest, da 
se bliža Mehmed z vojsko. Na vse kraje pošiljal je kralj posle 
in prosil pomoči zagotovljene, ali bilo je ni od nobene strani. L. 
1462 pridere sultan s 150.000 konjikov in toliko pešcev in poplavi 
vso Bosno. Potolkel je Bosnjake, a kje, ne pove nobeden zgodovinar. 
Babičo vzeli so Turki, izdal jo je pataren, imenom Radič. V 
Babo vcu oblegali so kralja. Stčpan pobegne od tod v Jajec in 
od tod v trdnjavo Ključ. Tu ga je oblegal vezir sultanov. 
Začne se pogajati ž njim in mu obljubuje drugo deželo na Turškem, 
ako pozove svoje posadke po raznih trdnjavah, naj se prodade. 
Stčpan Tomaževič pristane na to, o emdeaei mest pride tako 
v pest Tarkom. A mufti proglasi, da vezirove obljube, dane never- 
niku, ni treba spolnovati. ln sultan je delal po besedah muftovih, 
Dne 30. junija 1463 so poklali Turci na polju Blagajskem kralja 
Stčoana Tomaževida (pravijo, da ga je posekal Mehmed sam), 
strijca njegovega Radivoja in cvet plemenitašev bosanskih in veliko 
množico druzih, ki se niso hoteli poturčiti. 30.000 dečkov so zbrali 
Osmani za janičarje, 200.000 drugih so gnali v sužnost prokleto. 
Katoliki bežali so posebno v Dalmacijo. Zatirani bogumili, kolikor 
jih je bilo skritih po gorah in šumah, se niso bali novih vladarjev, 
gotovo je celo, da so pospeševali zajetje domovine, vsaj se jim 
ni trebalo bati hujega jarma. 

Rimski menihi frančiškani pridobili so si tudi ljubezen novega 
vladarja. Že leta 1463 zagotovil jim je sultan Mehmed I. mnogo 
pravic v poročnem pismu (atname), katero se glasi: ,,Jaz, ki sem 
sultan Muhamed kan, dajem na znanje vsem in vsakemu pesebej, 
kako se je skazala moja milost menihom bosniškim, kateri imajo 
v rokah ta ferman. Zapovedal sem, da jih ne sme nadlegovati 
nikdo, niti zadrževati jih ali mešati se v cerkev njihovo. Zapo- 
vedujem, naj ostajajo mirno v carstvu mojem in da soki stanovati 
po cerkvah svojih. Niti carska moja oseba, niti kdo svojih ministrov 
ali kdo drug mojih ljudi in ljudstev jih ne sme nadlegovati ali 
t pinčiti, niti ne na osobi niti na imenju, niti po cerkvah. Zato 
s:m jih pomilostil svojim carskim fermanom in prisezam elovesno 
p sego ter se zaklinjam pri velikem Bogu, stvarniku nebes in 
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zemlje, pri sedmerih knjigah, pri velikem proroku in pri sablji, 
katero nosim, da ne sme delati nikdo nasproti tu zapisanemu, 
dokler so pokorni menihi moji zapovedi in so zvesti moji službi." 


Drago so plačali zatorej menihi milost sultanovo, pokornost 
so morali obljubiti zapovedi njegovi. Kasneje so dobili tudi še 
pravico, da smejo imeti svoje cerkve, premoženje, da jim ni trebalo 
plačevati davka itd. Katoličanom je bilo zatorej še dosta dobro, pravo- 
slavni pa so trpeli muke neznane, malo je bilo izdajic med njimi, le 
nekateri plemenitaši (prvoslavni in katoliški) so se poturčili, da rešijo 
imenje in odlični stan. 'Te izdajice tlačili so kmeta, bili so bolje 
zagrizeni od Turkov samih, a vendar hranjujejo nekateri še dandanes 
stara pisma iz časa kristijanskega, ker mislijo, da bi jim mogla 
pomeče kedar se razruši carstvo turško. 'To se pa zgodi, mislijo 
'urki, predno bodejo našteli 1400 let po hedžri. Tedaj bode 
»Rijamet'' ali konec sveta, ker nadvladali bodejo gjavri musulmanom. 


A pridrli so kmalu Ogri; dolgo se je bojeval Matija Korvinus 
(kralj Matjaž) ž njimi, a uspeha je bilo malo. Že l. 1483 pala je 
tudi aH orcepovine v roke turške. L. 1517 je povzdignil pepo Leon 
X. ,,Bosno Argentino" zopet v cerkveno provincijo. L,. 1526 pre- 
magajo 'Turki kralja ogrskega Ludovika pri Mohaču. SŠ tem so 
si pridobili Bosno za stalno, postala je popolnoma turška dežela. Zemljo 
so razdelili na tri dele, za sultana, za mošeje ;vakuf) ia za poturčene 
plemenitaše. Tedaj se je silno pomanjšalo tudi število katoličanov, 
nekaj jih je bežalo v Dalmacijo, nekateri so se pa poturčili. 


Od tega časa se ni slišalo več mnogo o Bosni. Pozabila je 
Evropa nanjo, še bližnji sosedje spustili so v nemar bogate 
dežele, kjer je vladala turška sila. Poturčenci so vladali, naučili 
se niso turškega jezika, ostali so po govoru Slovani, a vera odločila 
jih je popolnoma bratom svojim po rodu. 


Po bitvi pri Mohaču je rastla turška moč, nesložnost evropska 
pomogla jim je, da so osvojili skoraj celo Ogrsko. Že l. 1529 pri- 
drli so pred Beč, a odgnali so jih Avstrijani. Med tem so krvavele 
zemlje slovanske na jugu, kakor pijavke so pili Osmani kri eslo- 
vansko. A nastala je slavna doba za ono malo ljudi, ki so bili še 
dosta srčni, da so se ustavljali tlačiteljem, akoravno niso mogli 
doseči svobode za svoje brate. Le osveta jim je bila geslo. Hudo 
je udarila sila azijaška Slovane, mislil bi človek, da ni več spasenja 
zatiranim, a ostala je zavednost ne le ndrodna, tudi verska. Začeli 
so vikati hajduki po gori zeleni in gospodarji, pred katerimi se 
je tresla Evropa, so se tresli sami pred malim: številom onih, ki 
so vračali hudo s hudim, da osvetč sebe in svoje rojake. 


L. 1683 vihrale so zastave zopet okolo ozidja dunajskega. 
Kmalu ugasne jim sreča. Sobijeski jih zapodi na Ogrsko in pet 
let kasneje prekorači že Ludovik vojvoda bavarski Savo in 
pribori carju severni del Bosne. Slavni Evgeni j je nesel prapore 
-zmagovalne celo v Sarajevo, a mir Karlovaški (l. 1699) je po- 
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stavil zopet Savo in Uno za mejo. Kri, ki je tekla toliko časa v 
potocih, stekla je zastonj, Bosna je ostala turška. 


Avetrijani so se bojevali še l. 1717, 1718 in 1739, a zastonj, 
upliva niso imeli boji na položaj bosanski. ,,Jadna raja" je trpela, 
ačili so jo gospodarji, tlačili uradniki in ni bilo pomoči. Le 
hajduki in Črnogorci ustavljali so se Turkom. Kolikokrat so prileta- 
vali sokoli z visocih gord, koliko je teklo krvi, a rešenja ni bilo. 
Nirod, tlačen, krvav od biča svojega poveljenika, ni obupal. 
uljavimi rokami so ubirali sivolasi starci in golobrodi mladenči 
struno na gusli. Petje jih je vzdigavalo nad vsakdanje reve, slavna 
prošlost, junaštvo že mrtvih junakov, spomin svojih prednikov 
varoval je reveže obupnosti. Kraljevič Marko, slavni car Lazar, 
starina Novak in drugi hajduki, četovanje in ratovanje črnogorskih 
sokolov, katere so opevali guslarji, krepilo je dušo vsaj toliko, da 
ni pozabila narodnosti in vere. Kedar je peval starec: 


,,Uze Marko perna buzdovana, 
Uze njega u desnico ruku, 

Pa ga baci s Urvine planine 
A u sinje u debelo more, 

Pa topuzu Marko besjedio: 
»Kad moj topuz iz mora izišo, 
Onda 'vaki djetid postanuo!% 


stiskali so mladenči jatagane in upali so, da skoraj pride čas, ko 
priplava Markov topuz na suho; a topuz ležal je še na dna morja 
in bode ležal tamo še mnogo mnogo let. 


Bratje po veri in po rodu so pozabili Bosne, dežela bogata 
in cvetoča opustošila je. Ali v severu in zapadu je začel pihati 
drug veter, Slovani so začeli vzdigovati svoje glave, zavest ndrodna 
se je narodila na Francoskem in kmalu šinejo vsem narodom druge 
misli v glavo. V Avstriji in po Ruskem so se spomnili revežev. 
Kakor se ozira solnčnica za solncem, so se ozirali Bošnjaci proti 
severu, dobivali so res od tamo mnogo lepega in dragocenega za 
svoje cerkve, dobivali so molitvenih knjig in duhovnov; ali rešenja 
ni bilo. Še le pred nekoliko leti so se zavedli jadni, da se smejo 
zanašati le na svoje pesti in vspeh jim bode menda pokazal, da 
so storili pravo, ko so vrgli kamenček z gore, ki narašča sedaj v 
teku tako, da jim stere zatiratelja. 


'. Kar so začeli gospodariti Turki, manjšalo se je število kato- 
ličanov. Atname l. 1463 jim je zagotovljal cerkve in prosto službo 
božjo, a Turki so ostali arki. V teku časa požgali in podrli so 
katoličanom 30 samostanov in 151 večjih cerkev. Vendar je bilo 
še vedno bolje katoličanom. Cerkve in samostani ohranili so svoje 
premoženje, duhovnikom zatorej ni trebalo živeti od davka svojih 
ovčic. Drugače je pri pravoslavnih. (Cerkve in samostani nimajo 
wemoženja, zato morajo živeti duhovniki od darov svojih faranov, 
rhu tega morajo kupovati svoje županije. 
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Katoličanom je poboljšal stan nekoliko mir Karlovaški. A 
samostanov ostalo jim je do tega leta (1099) le 3., far je bilo prej 
150, ostalo jih je 20. Od te dobe se je jelo množiti število far, 
leta 1800 jih je bilo 28., l. 1850 41, l. 1865 pa 69, s Hercegovino, celo 
94. Pripomogli so mnogo carji avatrijanski in južni Slovani avstrijan- 
skega carstva; dali razven podpore v denarjih ostalo je vse 
bolje platonično. V Sarajevu je ustanovila Avstrija glavni kon- 
zulat, kateri je storil mnogo za katoličane. Duhovne so odgoje- 
vali v Djakovaru, zato so popi katoliški mnogo bolje omikani od 
pravoslavnih. 


Trije šamatizmi (schem. dioec. Rachusinae, 1866; schem. 
Custodice provincialis et Vicariatus Apostoli in Hercegovina, 1807; 
sch, almae missionariae provinciae Boslke Argentinae , 1865); 
podajajo nam najbolja števila o katolikih in razjasnujejo tudi 
nekatere druge stvari. Obsegajo namreč tudi zemljepisne, zgodovinske 
in starinoslovske reči poleg statistike posameznih županij. O naštetem 
številu vernih ne moremo dvomiti, da je resnično. 

Škofijske meje se ne ujemajo z mejami turških pokrajin. 
Rastreseni katoličani po južni Hercegovini, na vzhodu Neretve, 
okolo 9000 duš, so imeli koncem preteklega veka svojo škofijo v 
Trebinjah, sedaj spadajo pa pod škofijo Dubrovačko. Po vzhodni 
Hercegovini skoro ni katoličana, sami pravoslavni so zasedli deželo, 
le po mestih nahajajo se mahomedani. Mnogo katoličanov je po 
dolini Neretve in po pogorju ob meji dalmatinski zato, ker je bila 
združena ta pokrajina do 10. veka z Dalmacijo pod vlado benečan- 
sko. Od leta 1852 imajo katoličani te pokrajine svoje središče v 
samostanu Široki breg proti zapadu od Mostara (most star?!) 
kjer stoluje tudi pravoslavni kot 


V glavnem mestu bosanskem, Šarajevu, je le malo katoličanov. 
Zbrali so se okolo samostanov, izmed katerih so se ohranili še od 
časa prostosti bosanske le Sudiska (Suteška), Fojnica (Vojnica) 
in Kreševo. Po okolici kreševski in vojniški nahajamo še dan 
danes rudokope, po katerih delajo večinom katoličani. V srednjem 
veku kopala je naselbina dubrovaška srebro. Delavci so prihajali 
iz Dalmacije, bili so katoliki, zato se je ohranila vera do sedaj. 
Tudi okolo Travnika in okolo Jajec, kjer so stolovali nekdanji 
samostalni kralji, se je ohranila vera katoliška. Ni še dolgo, kar 
so sezidali katoličani pomočjo avstrijansko blizo Travnika samostan 
Gučja gora in na severo-zapadu ob meji dalmatinski samostana 
Gorica in Livne. Pa tudi po sredi dež«le nahajamo županije 
katoliške manje in večje. Se ve da, duhovnikov ni mnogo, večkrat 
žive verni daleč od svojih pastirjev, posebno po Posavini. Nekdaj 
so tržili posebno živahno čez Savo. Sedanjo županijo F'Taliso 
nd Tae katoličani l. 1683 iz Slavonije; sedaj šteje že okolo 

V uš. 


Rimska cerkev se je širila po Bosni in Hercegovini posebno 
od juga, ali celo pomoč ogrska jej ni pomogla, da bi nadvladala. 


Po raznih virih episel Fr. H. 199 
Šematizmi l. 1865 kažejo naslednjo števila katoličanov: 
V škofiji Suteška 27 županij s 53.000 dušami 
RA Vojnica 12 ,,  ,, 23.000 ,, 
ji Kreševo 6 ,, , 1300 ,, 
»  — Livno (Gorica) 11 ,, ,, 18.500 ,, 
k Gučja gora 13 ,, ,, 24000 ,, 
Vkup po Bosni 69 županij s 132.000 dušami 
». n» Hercegovini 25 ,, ,, h ii 


Vsega 91 županij s 191.000 dušami. 

Pravoslavnih je mnogo več. Razdeljeni so v štiri eparhije, 
katerim načelujejo vladike, v Sarajevo, Zvornik, Mostar, 
Novi pozar. 

Po štetvi v sredi tega stoletja jih je po Hercegovini od 
120 —180.000, po Bosni blizu 560.000, vseh zatorej do 740.000. 
Ohranilo se jih je več nego katolikov, akoravno so jih zatirali 
Turki huje, ker so bili v večini že od začetka in niso bežali kakor 
katoličani. 

Za časa bosanskega kraljestva, ko ste se bili zjedinili za 
nekaj časa cerkev rimska in carigraška, so bili tudi pravoslavni 
pod škofom katoliškim. Ali sloga ni trpela dolgo, postavili so si zatorej 
svoje vladike. Leta 1690 in 1737 se je preselilo pod patrijarhom 
Peškim, (Peč-Ipek v Albaniji) Arsenijem ILI. in IV. po 35 —40.000 

in na Ogrsko, kjer so jim dali svoje vojvodstvo. Med temi 
je bilo mnogo Bosnjakov in Hercegovcev. 

Kasneje so prišli pravoslavni po teh deželah pod patrijarba 
carigraškega. Od sih dob so vladike navadno Grki, ki mnogokrat 
ne poznajo ljudstva, ki so mnogokrat privrženci turški, katerim 
je mileja korist svoja nego svojih owčic. Zato so storili višji pastirji 
manje za svoje ovčice nego nižji. Katoliški duhovni prihajajo s 
tujega, mnogi ljubijo zares ndrod in pospešujejo ga v ratu za svoje 
pravice, mnogi pa vendar ne store toliko zanj, kakor bi mogli. 

Popi pravoslavni niso posebno učeni. Kakor djaki pri kakem 
popu ali v kakem samostanu nauč6 se čitanja staroslovanskega 
jezika in se vadijo tako dolgo, da si pridob6 za silo potrebne 
vednosti. A živ6 in trpe z ljudstvom, dobro poznajo težave njegove, 
živo čutijo ž njim, zato so si pridobili tudi mnogo zaslug na 
vse strani. 

Eparh Šarajevski se zove metropolit, drugi pa vladike. Po 
Bosni imajo pravoslavni 14 samostanov in primerno število cerkev. 
Večina namastirov (samostanov) stoji že od časa srbskih knezov 
in carjev, kateri so jih zidali v zadušbine. 

zraelitov je tamo kakih 2000, in ciganov 8000. F'Turški 
gospodarji jih štejejo po Bosni okolo 444.000, so pa isti kakor po 

drugih pokrajinah na poluotoku. A število njih se manjša od 
dnč do dne, kakor trdijo vsi ndrodoslovci. 
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Min newes lied von den kraynerisehen bauren. | 


Poroča dr. Jan. Bleiweis, 


Pod tem naslovom prinašamo v prilogi zanimiv zgodovin 
zaklad, v Blaznikovi kamnotiskarni a laoko natisnen po obli 
originala, ki ga je naš velecenjeni zgodovinar gospod Peter p 
Radics prijazno prepustil Matici slovenski. 
Grozni punti slovenskih kmetov na Kranjskem, Štajarsker 
in Koroškem leta 1515. in 1516. znani go našim čitateljem. Trdivš 
da so grajščaki jim vzeli njihovo ,,staro pravdo" (stare pravice) 
so se spuntali. Poslali so, kakor zgodovinske knjige poročajo 
red ustankom poročnikov v Niirnberg do cesarja Maksimilijan 
ki jim je obljubil pravično poravnati njihove pritožbe, ako orožji 
z rok položč in se mirno vrnejo na svoje domovje. Al ker zara 
Benečanske vojske cesar ni mogel brzo zadostiti njihovim zahte 
vam, oni pa so mislili, da jim noče pripomoči do njihove ,,star4 
pravde', začeli so se zato zbirati na tisoče, po klicu, ki se po- 
navlja v vsakem odstavku navedene pesmi z besedami: ,,Leu:- 
khup leukhup'" (le vkup, le vkup!) std. ter so planili na grajščine, 
samostane in cerkve, ropali, požigali in morili, dokler leta 1510, 
krvavi punt ni bil zatrt z vojsko Štajarskega glavarja Sigismunda 
Dietrichsteina in Jurija Herbersteina po povelji cesarjevem. 
Izvirnik pesmi ,Ain newes lied von den kraynerischen 
bauren", natisnen na tak listič, kakor so se tiskale nekdaj ,,neue 
Zeitungen'' 'Turških vojska, je redka bibliografična prikazen, kajti 
po poročilu Radicsevem se poleg našegale še dvoje tacih iztiskov 
nahaja v knjigarnah: en iztis hranuje dvorna knjigarna v Ber- 
linu; — drugi istis je pred več leti imela neka antikvarska knji- % 
garna v južni Nemčiji, — kje pa je dandanes, se ne ve. | 
Nemški pesnik Ludewik Uhland, ki je na svitlo dajal zbirko 
nemških narodnih pesem (,,Sammlung der deutschen Volkelieder'), ' 
je od dr. DA nernage na dobil prepis te pesmi in jo svoji zbirki 
pod štev. 156 (Band Il. pag. 511, Stuttgart 1844) vvrstil pod naslovom 
ndie krainischen Bauern'', al v tej Uhlandovi zbirki natisnena 
pesem v pisavi ni prav natanko taka, kakor je izvirnik naš. Tako 
nekoliko pokaženi ponatis je tudi na svitlo prišel v ,,Notizenblatt' 
Dunajske cesarske akademije znanosti, ker jo je Chmel (1851. 
leta Nr. 7. Ill. 7. pag. ITI.) na svitlo dal, — v koledarji, ,,Av- 
strija", v drugem zvezku ,,Celjske kronike'' Oroženove, — v na- 
znanilih Stajarskega zgodovinskega društva, v ,,Gratzer Zeitung" itd. 
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Mi imamo tu original pred seboj; našel ga je pl. Radics v 
zbirki knjig lani na Dun sji umrlega gostilničarja in iskrenega pri- 
jatelja književstva gosp. Haydingerja. Ko je Haydinger leta 1876. 
umrl, so dediči njegovo bogato biblioteko na prodaj dali. Gospod 
pl. Radics je naročil Dunajskemu antikvaru gosp. K ubasti, naj 
to pesem ,,das newe lied von den kraynerischen bauren'' za-nj 
kupi, da se velevažna literarna starina ne pogubi, ampak ohrani 
domovini naši. To se je zgodilo, in pl. Radics je zanimivi listič 
za ceno, po kateri ga je on dobil, prepustil Matici. 

Matica hranuje izvirni list v svoji knjigarni. Po pisavi, obliki 
in cel6 papirji natančni prepis izročujemo tukaj svojim bralcem. 

Ta nemška pesem je, poleg zgodovinske vrednosti še posebno 
nam Slovencem zato zanimiva, ker je dokazano, daje prva tisko- 
vina, v kateri se nahajajo slovenske besede, deloma popačene, 
kukor. n. pr. ,woga" namesti uboga, ,leukhup, leukhup", 
ali pa ponemčene kakor n. pr. ,gmaina" namesti občine. Al 
kdo se bode spodtikal nad napačno zapisanimi slovenskimi bese- 
dami, kdor vidi, da je nemščina te pesmi še slabeja. Za one 
slovenske pregreške nas pa odškoduje prava slovanska beseda 
npravda' namesti pravice. 

Na vprašanje, od kod je ta pesem, je vrjetna trditev ta, da 
je zložena bila v Celji, ker govori ,,0 Kranjskih kmetih", kiso se 

ot ustaši s klicem ,,Leukhup leukhup leukhup!% zoper grajščake 
proti Celju valili; kdo pa je to pesem zložil, na t0 pač ni moči 
odgovora dati. 
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V gozdu. 


Poslovenila Lujiza Pesjakova. 


Sredi velicega gozda je bila bukev, na bukvi včveričje gnezdo, 
v gnezdu petero mladičev. Najmlajši je bil včverček Žirko. 

Vroče letno popoludne je, in vse počivaje spi; samo Žirko, 
sedač visoko med vejami, ogleduje zeleni svet. Kar se blišči, kar 
leta, kar se po vzduhu nosi, od solnčnega žarka do kosmate go- 
sčnice, od čopastega strižka do svetlo-gladkega želoda, vse Žisko 
strmeč premčrja s črnima očima ter še mnogo bi več videl, — a čuj! 
v vejah nekaj zašumi, in mekak, dlakovit hvost se mu dotakne 
lica, veseli oči se mu zablisneta skozi listovje ter po veji k njemu 
priskače najlepša, najmanjša, najljubša včveričica, kar jih je kedaj 
bilo na svetu. 

Ži vAna je, Žirkova sestra. ,,Ulovi me, če moreš," tako 
vsklikne ter bratu se iz vej pomoli nje rujavi, nagajivi obrazek. 
Zdaj se otroka zaigrata: veje se pripogibajo, listi šume, skok za 
skokom, gdri, doli in okolo debla se lovita pogovarjaje se in ska- 
kaje. Nepokojnika sta pozabila, da v drevesu sladko pladnuje oča, 
mati, Gvozdan, Zidovit in sestra Ostrozobka, ter osobito babica 
Gospodtiša, najniže doli v prostornem, lepem duplu, prepetem z 
mahom in postlanem z gorkim, suhim listjem. 

Vsi se prebud6: roditelja, brata in sestra. Žirka in Živdno 
pošlj6 takoj doli k babici Gospoddši, prosit oprostila, ker sta pre- 
živo razgrajala, 

»Kakor zarobljen krt si k meni prišel, a ne kakor odgojčn 
vever, ljubi moj,% — babica osorna reče, ko se Žirko pada, 
čez prag stopaje, — Gospoduša je bašti zelo stroga, ker ve, katero 
je spodobno a katero ne, ter vrlo dobro pomni, kako je ob nje 
času bilo vse drugače. O često se ozrč v nekdanjo mladost, glo- 
boko vzdihaje! Kako je ona hvost po konci stromila! 'Tedaj so 
se drobljanci še učili držati ga na višek, a ne leno ter samovoljno 
za soboj vlačiti, kakor zdaj; tudi še pomni, kakošno vrsto lepih 





ostrih zob je imela, kakor so dejali vsi včverji; nobeden oreh ni 
bil pooked, če tudi so bili orehi za nje dobe trjši in debelejši, nego 
li zdaj. 

A stara gospa denes oprosti mladini ter jo samo nekoliko 
okara, v prednjih nožicah vrtčč golobje jajce, katero je prinesel 
Žirko, da bi se laže pridobrikal. 

,Nehčeš li jajca snesti, babica?" izpregovori naposled Žirko, 
 vidčč, da ženica ne prestave učiti, kako se starost spoštuje. ,,Naj- 
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bolje storiš, ako zgoraj prevrtaš lupino. Oča vselej tako jajca pije; 
menim, da je takisto prav." 


»Ni treba, da bi ti babico učil!" 


Res ni bilo treba; Žirko je potem skoraj videl, kako izvrstno 
Gospoduša ta posel brez njega umeje. 


Razven obitelji rudečih drevskih veveric, ki imajo gori v 
starej bukvi toplo zimišče in hladno poletno zaselje, stanuje pri 
tleh med drevesnimi koreninami strijna Rusa z možem. (Oba sta 
podleska, trda koščena delavca, in pri sebi imata rejenko, mlado 
veselo Desino. 


Žalostna je dogodba, kako je doli v temno hišo prišla ta 
nežna, blagorodna deva. 

Rusin mož Terpigor, delavec, ki je od zore do mraka nabiral 
in zasipe blagA znašal, pride jednoč po svojem poslu globoko v 
šumo, od kodar se je potem izpehan vračal. Kar se mu zdi, ka- 
kor bi tam daleč nekdo klical na pomaganje. Ustavi se ter na 
vse strani jame z ušesi striči. Ubežen zajec pridirja. ,,Opasno je!" 
zakriči Terpigorju, ,,pazi se ter ne hodi mi dalje v šumo; — gad 
je včverico ujedel." 

Terpigor hrabro teče v gozd, kder najde umirajočo mater z 
otrokom. 

Za svojo vzame živalco, ki je terdno spala, kadar je smrt 
nje mater grabila, Terpigor ne ve, kako bi otroka prijel in domov 
nesel. Matere detco noševajo v gobci, to je uže videl. Kaj, ako 
bi še on poskusil? Res je tako storil. Novo, nežno, gorko čutilo 
mu srce raztopi. (Cemerni, trdi mož, je omečan. Skrbljivo pazi 
svojega bremena. Vse je bilo dobro, dokler je dete spalo; — a 
zdaj se prebuja. ,,Izgubljen sem! reče Terpigor sam v sebi; jaz 
bodi to in to, ako mi ne zacvili! 

A ni cvilila, nego z mehkimi parkljeci mu gladila nos. Ter- 
igor prinese Desino srečno domov; bila je po sedaj veselje in 
uč ubožnej koči. 

» Terpigor!" deje strijna, katera se ne more nagledati lepe 
rejenke ni prehvaliti blagodeti svojega moža, ,,Terpigor!"% deje 
Rusa na tiho, ,,veš li, de je to dete drevska veverica ?'' 

» Molči!' zareži on, ,,jaz nehčem slišati o drevskih včvericah, 
sit sem jih do grla," 

,Ne jezi se'" strinja ponižno zaprosi, ,,mislila sem, da si 
dolžen to vedeti zaradi otrokove odgojitve." 

»Odgojčna bode, kakor poštena podleska," reče Terpigor, 
»t0 8e umeje samo ob sebi. Gosposko življenje mi ne ugaja. Pri- 
seda mi kar vidim tu gori, kako se vlada visoko gospa in nje 
obitelj, ki se povzdigajo nad kogar si bodi.'" 

»Nad nami so, kakor veš'', reče strinja pohlevno ter pogleda 
k vrhu bukovega drevesa. 

Poleg teh in takih razgovorov so gosposki otroci Desino ven- 
dar skoraj za tovaršico vzeli v svojih igrah. 
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A Živdna je bila od dne do dne poskočnejša in veselejša. 
Kder je bil Žirko, tam je bila ona. Mirovala nista nikoli. Solnčni 
svit, gibljivo listovje, pojoči ptiči, poletna sapa, ti glasovi so oba 
neprestano vabili. | 

| ,Velesrečni dnevi so bili, kresni dnevi v zlatem srci blazega 
oletja: 
č J ednoč se zvečera domislita Žirko in ŽivAna obiskati polha 
Dremoslava, ki si je bil v daljnem rodu z vgvericami. 

»Spavač sem'', reče jima Dremoslav, , polovico življenja pre- 
bivam v sanjskej zemlji". 

Otroka sta hotela zvediti, kde je ta zemlja, kaj si je tam vi- 
deti, kako se tja pride in kedaj se je treba iz nje vračati? 

Polh ni mogel vsega povedati. Samo to je rekel, da skorja- 
nec, ki se za oblake skriva, rosa, katero solnce razmegli in k 
višku dviga, veter, kadar gozde preletava, gred0 v sanjsko zemljo ; 
da on v tej deželi nahaja solnčni sdj, cvetlice in zvezde, jutranje 
meglice, bleskotno roso, letnih sapic godbo, šumeče vode pesen, 
drage spomine, omamljive nadeje, ki se nikoli ne zverše, sladke 
besede, katerih tukaj nihče ne govori, — ter da o prvem snegu 
tja odhaja in se zopet vrača o pomladnjem vetru; — a kako se 
to godi, tega ni vedel. | 

Dremoslav je zaspal mej povestjo. Otroka sta čakala, da bi 
se prebudil ter še kaj povedal. Vzdramiti sta ga hotela. A Zerno- 
skraba, mimo gredoča poljska miš, jima je branila: ,,naj spi! Lju- 
dčm ni vselej po godi, ako je kdo pokliče iz sanjske zemlje. — 
Otroka otideta domov. Solnce je baš padlo za goro, gozd, reka, 
bukve in stari dobovi so plameneli v bagrenej svetlobi; pozlačena 
je bila trava in luč se je dotikala perotnic zakeenelega kačjega 
pastirja, opominjanje, da je treba domov iti. Žirko je vprašal: 
»more li v sanskej zemlji biti lepše, nego li v našem gozdu, kadar 
polagoma zahaja ponosno solnce?" 


Jesen je prišla. Zidovit, trudoljubiv domač sin, samouk zida- 
telj, sestavi črteže, kako bi se popravil dedni kremelj, v katerem 
je prebival uže rod za rodom. Oča mu srdit izpodbije misel. Šin 
se je učil sam o sebi ter v svoj nauk videl mišje gnezdo, krtovo 
poslopje, kunčeve izpodkope in lisičine. Očo so mrzele take stavbe 
kmetskih ljudij. Ponosen ovrže razkolno misel, ki se je predrzno 
dotikala njegovih dedov svetega kremlja. 

Malo pozneje pride viharna grozovita noč. Jesensk piš je 
razsajal, blisk in grom sta se keek a nalivi so curgli ter nevihta 
je strašno vila, Blisk trešči v staro bukev in razdrobi dedni kre- 
melj. Izpod razvalin je zopet živo vstalo vse, — razven babice 
Gospoduše, pokopane pod njimi; a izgubljene so bile trudovito 
zožene zimske zaloge in vsi zakladi; obitelji je pretila prosjaška 
palica ! 
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Terpigor in strinja Rusa, delavca, katerih koče nevihta ni 
podrla, ker je stala pod koreninami, pritečeta naglo. Vsak po svoje. 
On, malo ne zadovoljen, ka je nesreča zadela nekdanje visoke so- 
sede, a ona vesela, da more gospodi pomagati. 

Oča, stari boljdr, bil je silno potrt. S težkim srcem je pre- 
mišljal, kako bi in kaj bi, ter kam dene svojo obitelj ? Žirko ni 
brezumno govoril, da 'Terpigor zna pridno delati in zaloge zna- 
šati. Od kod bode zdaj v naglici živeža na vso zimo? 

V žoljnem gnezdu starega doba najd6 prvo zavetje. Drevo 
je bilo res trhlo, razklano in vlažno; voda, se je povsod cedila, 
dobu polagoma staro srce izpodgrizaje; a matoro deblo je kazalo še 
nekaj sledu EN Če veličja, kar je vrlo dobro dejalo razvalje- 
nej sreči plemenite obitelji. 

Plemenita je bila res. To je kazal osobito oča, Rudivoj. Do- 
stojno je trpel nesrečo. Imenitno je stal baš pred vežnimi vrati, 
ko gostoljubja poprosi tujec v deželi, siv seversk ve6ver. Otroci so 
ga bili srečali zunaj v debelem snegu ter prijazno k sebi povabili. 

»Bedno vas moremo spreje'i,"€ Rudivoj otožen reče, ,,a kar 
imamo, to je tudi vaše. 'Truden hočete biti. Prosim, vnidite in 
razsluščite kak oreh do večerje." 

» Dragi moj, dragi moj!" zašepeta mu ter namigne soproga 
Domovladna, ,anti ga ni orehovega sledu ni tiru v duplu." 

»Nič sa to, daj želoda"', Rudivoj odgovori nazaj preko rame. 

»Želoda! vsklikne Domovlddna, ,,želoda, kadar imamo gostil 
Tega nisem vajena! ZŽel6 nepremišljen si, Rudivoj; kako moreš 
tujca vabiti, ka veš, da nemam ni črešnjeve koščice ni sladkega 
kostanja ponuditi!" 

Nekaj zlovoljna je gospodinja Domovladna res bila iz početka, 
a to ni za dolgo trajalo. Mehko maternje srce se ni moglo sapreti 
kore poštenemu, prijaznemu licu sivega severskega včverja. 

ospojin strmo vzdigneni hvost se polagoma povesi, nje mrmranje 
mine ter skoraj pozabi o vsem uboštvu skope večerje. Tudi se 
dozdeva, da pomanjkanje ni tujcu neobična stvar. Novim gosti- 
teljem začne pripovedovati, kaj si je uže izkusil po svetu: ,,Lopar 
mi je ime, ker sem Laponec, pordjem daleč v norveških gozdih. 
Tam je vse drugače nego li tukaj. Bodi si vaša dežela milejša 
in lepša, a moje srce se vedno obrača k snežnikom in (mračnim 
zanožinam. Uho mi hrepeni le po otožnem severu, ki buči po tem- 
nečem smrečji. Sivi včverji smo krepak iu utrjen rod, a sovražniki 
nas krožajo. Naše velike šume so divje in prostrane ter opasno 
je tam prebivati. Po njih odmeva lajež severskih lisic; voleje vij6 
v srebrozvezdnej noči; medvej sled je po debelem snegu in orli 
ne nad drevesnimi vrhovi, krvav lea odnašaje na visoke gore. 

sobito po zimi živemo sredi opasnostij; a navajeni smo jih. Za. 
klonjeni v smrečji, zibani z burjo zaspavamo ob divjej gudbi la. 
kotnih volkov. j 

Zima je mračen ter ob jednem velikolepen čas. Solnce se 
nam skrije in dolg somrak nastopi. Smreke se pripogiblj6 pod 
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snegom.. Migetajoče zvezde blesketajo doli na temne tihe zandžine. 
Od širokih snežnih ploščadij odseva mračna svetloba, padajoča nd- 
nje, a severno sijanje se veličastno ždri. — Izprelčpo je!" 

Severski včver je tudi pripovedoval, kako je bil nesrečen. 
Govoril je o svojih dedov kremlji; o pokojnem oči, ki je poginil 
mej oblaki v orlovih nohteh; o izgubi svoje neveste, krasne Ko- 
sdne, ki je imela mekdk, srebrno-siv kožuh, kateri jo je odeval, 
kakor snežan oblak; o svojej tugi in bolesti, kako so ga bili člo- 
veki ujeli ter iz norveške zemlje gnali preko valovitega debelega 
morjA; kako je potlej noč in dan glodal železno mrežo svoje kletke 
ter naposled zvršil težko delo in se osvobodil. 

sa in Terpigor sta si bila prerila pot iz zametčne koče ter 
z Desino prišla v dob k vdverjevim, tujčevih pripovedk poslušat. 
Pozno v noč so pazljivo sedeli vsi, in osobito Ostrozobka ni mogla 
očesa umekniti od pripovestnika, oprši seo prednjej nožici, da jej 
ne bi odšla niti besedica. 

»Bog blaženi, Desina," reče strinja Rusa, srečno se vrnivši 
zopet v evoj dom, ,,grozoviten kraj hoče biti norveška zemlja! 

,, O mati Rusa," odgovori Desina, ,,Zirko misli, da je tam 
krasota in jaz tudi menim." 

Res je Žirko tako sodil. Uže se mu ni hotelo dom4 biti. Po 
širocem svetu je žčlel iti a naglo se povrniti zopet k svojcem. Srečo 
bi rad bil izkusil, in v čudne dogodbe se zapletši domov prihitel. 
Svet bi se čudil, kakor se Lopdrju čudi. Zdaj se Žirku nikdo ne čudi. 
Izvrstno bi bilo, ako bi se njega besed vsi napajali, ušesa nastavljajoč. 

,, Ni brezumno, kar namerja Žirko," reče Rudivoj, ,,samo pre- 
mlad je še. Davno sem uže premišljeval, da nas je tukaj preveč, 
ter da bi si nekateri izmej naših mladcev utegnili kde poiskati no- 
vega prostora." — 

,A zakaj bi hodil baš moj Zirko?,% odgovori' mati Domo- 
vladna, ,,dosti kmetskih veverjev je; ti naj gredo, nihče jih ne bode 
pogrešal." 

»lak0j se zopet vrnem domov, naselivši se v novem gozdu, 
mati, in vse vam povem, kako je bilo tam. Kdo ve, če pozneje 
i vi tjakaj z men0j ne pojdete?"' 

Zivana je zelo malo govorila. Iz početka ni mogla vrjet:, 
da jo Žirko res nam£erja ostaviti. 

»Ljubi Žirko'"', reče obotavljivo, ,,a ne moreš li tudi doma 
srečen biti pri meni?'' 

»Zopet bodem pri tebi, predno me utegneš pogrešiti.'' 

»Ali res? — Nu, verujem!" in Živdna se je izkušala veselo 
držati, kakor bi jej ne bilo na arce padlo težko, čudovito breme. 

Ob meglenem jutru po zimi, ko je neprestano kapalo z drevja; 
otide Žirko z domu, svoje sreče iskat. 


Desina je v tem rastla krmiteljima na radost. Lepa je bila; 
ne temna in svetla, kakor Živdna, a v zlatu se je lesketala nje 
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polt, in | pare je hvost po konci nosila, čemur se ni mogla 
naučiti od uboge strijne Ruse. 


Nihče ne more misliti, da je moje dete", strijna reče nekoliko 
ponosna, nekoliko žalostna. ,,$amo poglej, kako ima lep, kratek 
nosek, ter kako je prijetne rasti! 


Terpigor z nogo zatepta. Ne more slišati, da bi Desinka ne 
bila res njegova. Nema veselja razven te deklice. Zaradi nje zdaj 
uže lakom stiska in skopuje. Iz prva je hotel neprestano delati, 
potem je ščedel za Desino ter a oposled blago oklepom kopičil ; 
botel je blagorodnej gospodi drevskih včdverjev pokazati, da je 
v svojem nizkem duplu bogatejši od njih. Tako se je zgodilo, da 
je Terpigor bil samoglav, nesrečen mož, terd kopa, ki se je za 
svoje navrhovačene zaklade noč in dan tresel. 

Pripetilo se je, česar se je vedno bal. 

Dve podgani in cerkvena miš, katere je bil grdo od praga 
zapodil, ki so ga milostinje prosile, zlez0 po noči v njegovo žitnico. 
Prebudivši se z Ruso, ko je mesečina skozi razpoko mej koreni- 
nami svetila v hram, opazi siromak, česar mu nikoli najgrozovi- 
tejše sanje kazale niso. Podgane sta se bili najedli ter potem strašno 
začeli ničiti, kar jima je prišlo na mčt. A sredi hrama je sedela 
cerkvena miš, držeč prelepo jabelko, katero je skrobala, kar je 
najhitreje mogla. 

V sosednjem duplu je stanovala podldsica Krvosrčba, zelo 
neusmiljena žena, katere so se boječe ogibale vdverice in podleski. 
Sovražnica jim je bila; a še bolj je črtila podgane. K njej priteče 
razkačeni, brezupni Terpigor in je poprosi pomoči. .Pomogla mu 
je in ljut boj se vname. Jedna podgana uleže podlasici a s cerkveno 
mišjo Terpigor ob tla udari. Druga podgana pobegne v težkih ra- 
nah, prisegši na pragu, da se hoče maščevati. 


Boritelja planeta za krvavečo razbojnico, a milosrda strinja 
se pripogne k umirajočej miši Glodojedovni. 

»Zlobna miš sem bila'", zastoka uboga živalca, očesci milo 
obračaje k strinji Rusi, ,,a nikdo me ni drugače živeti naučil, in 
tudi lačna sem bila". 


»Ubožica moja! ubožica moja!" reče strinja Rusa, vijoč s 
prednjima nožicama. 

,, Nič me ni smrti strah," veli Glodojedovna, ,,vedno sem stra- 
dala, in po zimi zel6 zebe. Mišine jaz nisem nikoli imela. Podgane 
so bile trdosrčne, a razven teh ga ni bilo, h komur bi se bila 
mogla zateči. Vesela sem, da bode zdaj vsega konec." | 

Strijna jej sočen kos jabelka pomoli v usta. Glodojčdovna 
odmaje. ,,Zdaj nisem lačna; uže umiram| Zakaj nisem bila boljša 
miš? A kako li? Kdo me je učil, kaj je prav? Vi ste mi dobra; 
zdrava ostanite! Zdi se mi, kakor bi sla remota nd-me"', 

Tako je umrla miška Glodojčdovna, ki je bila jako zlobna. 
Ljudjč so rekli: ,,prav jej budi"; — a pobožnost res utegne zelo 
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težka stvar biti, če kdo nema ni svoje mišine ter je brez nikdčr 
nikogar na svetu, vedno v lakoti in mrazu. — Uboga miš! 


A v tem se je Žirko trudil in trudil, sreče iskaje. Dežela 
njegovega prihoda je bila široka, peščena pustopoljina brez gor in 
brd; imela je samo borovje, razstrgano, polomljeno ter nagneno 
k zapadu. Vsi pustopoljski bori se tega običaja poprimo prej ali 
pozneje. (emu bi li vedno po konci stali, kadar je izpodeolnčni 
veter neprestano in trdo upogiblje? 

Bilo je prosinčev dan. ja je silovito podila žareče oblake 
v zapad, kder je solnce zahajalo. Zdaj zazvižga v zdvod mladih 
macesnov, smrek in ogrojčnih drevesc, katera krepko rasto, da-si 
veter izkuša vse podreti. 

Tukaj se je potujoči Žirko vetavil. Dospčl je včeraj in z 
njim sladko upanje. A vse golo, vse žalostno, vse mu je novo; 
starih velikih dreves ni, kakoršna so doma. Kako si more gnezdo 
postaviti na zibljive, nemirne veje? MKde si najde hrane? Sam 
sebe je hrabril. Sč zobmi je klepetal od mraza in piš je tudi njemu 
hvost obračal vedno k zapadu; a on bi rad bil ponosen ter se hvalil 
s poprejšnjo svojo domovino. — Siromak! Storil je, kolikor se je 
dala: več ni mogel storiti. A prišel je glad in jelo se mu je to- 
žiti po očevin', katera mu je neprestano bila na umu. Tu mu je 
presamotno. Opominjal se je starih domačih dreves, belih brez in 
žirovitih bukev, pijem lučij in sčnec pozimskega solnca. Kar 
domov se je mislil vrniti. Šamo še danes je hotel prebiti, a zdelo 
se mu je uže to preveč. 

Takoj davi je bil krepak nepokoj v zavodu. 'Tetrčvje"?) so 
mimo letali, a nekak zajec, baš malo pozajutrekovavši, splašen 
k višku pogleda, tenko posluhne ter naglo smukne v grmovje. 

irko povpraša svojega tovariša, naselnika Snegotina, kaj sije to? 
, Ne slišiš li sam? odgovori včver Snegotin. 

, Pok, pok, pok, pok, pok! druzega Žirko ni slišal. Nihče 
mu ni hotel odgovarjati. Vse beži nemo, plašno. 'Tudi Snegotin 
izgine. Zirko je premišljal, sedčč na borovej veji. 

V zavodu je bil ropoten lov, to mu je zavpil vbežen tetrev. 
Ali je bil tudi Žirko odmenjen smrti, kakor drugi? — Poldne 
mine. Zdaj v zavod prileti tetrov za tetrevom, obrambe iskaje. 
Vsi se treso od straha. "Tuji zajci priskakajo, in domov hit6 ne- 
poznani kunci. Lov se bliža in bliža. Ubogemu Žirku srce nagleje 
utriplje. Bkoraj pridd lovci. Videl je, kako so se razprostavljali 
okrog zavoda, v kateri so pritekli gonjači. Mlad tetrev k višku 
vzleti pred Žirkom. — ,,Pok!% — Žirko vidi ogenj ter sliši grom, 
ki je mej drevjem odmeval, ter misli, da je on zadet. A ni bil 
on; tetrev ofrfolevši glasno pade na tla. — Strel za strelom in 
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zopet strel! — Žirko je menil, Bog vč, koliko ur je to uže trp lo, 
a vendar je bilo samo nekaj trenotij. Streljanje zdaj prestane. Mi- 
nola je najzlejša pogibelj: ,,Gredo li?" pošepeta Snegotin, ki se 
je ves tresel, spodaj na veji žedčč. V tem hipu Žirko vspleza mslo 
više, da bi se ogledal. Bližnji lovec začuti šum ter dvigne oči in 
puško. ,,Šamo veverica je', reče mož tik njega. — Samo v6- 
verica! a srce jej grozno tolče ter z neizrečenim veseljem se oklepa 
svojega životka! 

Žirko se je pazljivo oziral in zato ni slišal ni čmrhe ni žuge 
teh besed, a nesrečni ogenj se mu zopet v oči zablisne ter plčče 
ga zelo zaščimi. Naglo zavpije, — pol hipa se mu zdi, kakor bi 
v mračnosti videl preljubo gnezdo na domačej bukvi, razdrto uže 
nekaj mesecev, — in pade z bora..... 


m za mm a o O AE ne o 


Polh Dremoslav se je bil uže drugič vrnil iz ljube sanjske 
zemlje; kos, drozeg, skorjanec, tdlog, jaglec in pljučnik, vse 
je pomladovalo; samo Žirka ni bilo. 

» Mrtev je!" reko vsi in zmajavajo z glavami. Živdna je pri- 
povedovala, da še pride, a ni se mogla dokopati miru ia pokoja. 

Premišljevati ni hotela; samo tekala ia skakala bi ter o vsem 
pozabila. A nje žalost ni bila nikakor lajša na vrhu dreves, kder 
so ptiči prepevali. Živanka se ni mogla utešiti. Stiskala se je mej 
skrivne veje in mraz jo je stresal. 

Vsi ostali so pridno veselo delali s pomladi. Zidovit je nare- 
jal gnezdo , katero je hotel postaviti na čudo vsemu gozdu, v 
nedosežen vzor bodečim rodovom, a lepa druža Veselina mu je 
pomagala ter se čudila njega rokotv0ru. Ostrozobka, Lopar, — vsi 
so imeli posel in upanje, le Živdna je samotno čula ter čakala. 
Rusa je rekla: ,potrpi, draga moja, če kolikaj moreš. Vsak ima 
svoje breme, kolikor nas je. Žalostna sem zaradi tebe. Izkusi po- 
trpeti! 

»Strijna, izkušam, nego kaj si morem?' — 'Tožila ni, a često 
je na tihem vzdehnila: ,,o Žirko! Žirko!" 

Listovje po drevesih je zgostčlo ; cvetoči majnik je prišel in 
Živšni je čakanja bilo konec. Tudi ta pripovedka se pomiče h 
koncu, kajti Žirko je zopet dom4. — Siromak! ni sam kriv, ker 
ga do zdaj ni bilo iz tuje zemlje. Ako hočete več zvediti o nje. 
govih veselih in žalostnih dogodbah, pridit> po letu z večera pod 
staro bukev ter pazite, kako tam pripoveduje strmečim, v kožube 
zavitim poslušačem. Žirko je zdaj v gozdu tolikšen junak, koli- 
koršen pk Obrunek s seboj ponese v grub. Prednje bedro 
vzdiguje in kaže, kako se mu kožuh na plčči nikoli ne zaraste; 
vsi tiččč k njemu gledat: roditelja, njega brata, Ostroz0bka in Lo- 
pdr; tudi Desina, Terpigor, Veselina in Kisa. A Živana? — Uboga 
Živanka! 


Letopia 1877. IV. 14 
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Radost je prišla naglo in — prepoznoi Pritok prevelike sreče 
je navalil nA-njo ter se jej nad glavo zgrnil. ,,Zivdna!" tako je 
zavpil Žirko, ,,prišel sem, poglej me, sestrica! — O Gvozdan, 
Gvuzdan'%, reče bratu, ,,meni je, kakor bi jej srce uže ne tolklo ! 
— lJstavilo se je res; nje srce je počilo. - 

Nekaj dnij Žirka ni bilo na izpregled. Daleč v šumo je bil 
šel. Vraivši se poišče Desine. Za rana je še bilo ter na pol skrita 
je sedela mej rosnimi dragoljubci. ,,Desinka !' veli Žirko, ,,ŽivAna 
veš da je umrla. K tebi sem prišel, ker te je ljubila!" 

,O Žirko, da bi te jaz mogla potolažiti!" 

, Moreš me, Desinka, jedina ti, nihče drug, samo da bi hotela 
poskusiti 1 

Desina je poskusila. 


Običaji slovanski. 
Spisuje Fr, Hubad, 
Slava pri") Srbih. 


Boga moli Kraljeviču Marko 

Od godine opet do godine, 

Da proslavi krsno ime krasno, 
Krsno ime, svetog letnog Gjurgja. 


Slavo" slavi med slovanskimi rodovi samo srbski. Tudi 
drugod praznujejo kresno ime, a le kreno ime posameznega gospo- 
darja, ne pa vse rodbine. Navada izvira iz poganstva, ukorenin- 
jena je bila tako, da je krščanska vera ni mogla spodriniti, pre- 
menila je le pojem kolikor ga je mogla. A ndrodu srbskemu uko- 
reninil se je zakon pravoslavni tudi tako, da nanaša vse svoje 
svetkovine na versko podlago. Zato se vojuje še dandanes za krst 
častni kakor pred pet sto leti. Na to verako prepričanje opira se 
tudi ,,slava'" srbska. 

Vsaka hiša ima svojega patrona, katerega slavi na gotov dan, 
kateri imenujejo kresno ime, sveti, sveto ali blag dan, 

Patroni so navadno sv. Nikola, sv. Jurij (čestit danak Gjur- 
gjev), sv. Stepan, sv. Ivan, Spasov dan, sv. Dimitrij, sv. Mihail, 
sv. Andrej i. dr. Celo svetniki v nebesih slavijo ,,slavo': 





") Gl. Vuk St. Karadjič rječnik s. v. slava in krsno ime. S. 
Ljubič narodni običaji kod Morlakah, str. 35. — Prof, dr. Nikola Petro- 
vic v Globno, XXX št. 14, 15. 
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,Slavu diže Svetitelj Nikola, 
I nabije u slavu Ristovu ..% 
(Vuk, s. n. p. IL 22, 10—11. 

»Slava'" pomenja zatorej rodbinskega patrona, ostaja dakle za 
hišo ista, dokler ostaja v njej ista rodovina. V kotu izbe visč 
podobe svetnikov patronov, vsako soboto in nedeljo gori svetilnica 
viseča pred njimi. Vsi cni, ki slavijo isto ,,slavo"' ali krsno ime, 
smatrajo se brate, v rvdu so si, ker slavijo istega svetnika. Pošto- 
vanje ,,slave" je tohko, da prisegajo celo pri nji. Navadni so izreki: 
»Slave mi! ali ,tako mi slava pomogla!' 

"Slava prehaja z očeta na sina. Dekleta pa, pravijo, nimajo 
svoje slave, ker mora slaviti žena ,,slavo" svojega moža. Če moža 
ni doma, mora skrbeti žena, da slavi ,,slavo" o pravem času in 
opravlja navadne običaje. Brbska narodna pesem ,,ko krsno ime 
služi, onom i pomaže" (Vuk s. n. p. Il. 21) kaže prav lepo, kako 
opravlja žena običaje za svojega moža. Žena Todorova, kateri je 
v temnici, slavi ,,slavo'' in moli: 

, Pomoz' Bože i sveti Gjorgjije! 
Krsno ime gospodara moga! 
Oprosti ga tamnice proklete! 
Donesi ga dvoru gospodskome.'' 

In Bog jo usliši. 

Ta navada spominja skoraj pravila Rousseauvega, kateri za- 
hteva, naj bode vsaka hči vere svoje matere in vsaka žena vere 
svojega moža. 

Ravno slavljenje ,,slave'' kaže, kako tesno je združeno družinsko 
živenje srbsko z vero. Priprav za slovesnost je mnogo; že več dni 
prej kupujeta domačin in domadica potrebnega, česar nimajo doma. 
Prva skrb gospodarjeva je, da nabavi potrebnega vina in rakije. 

enske pa delajo pridno in marljivo po hiši in po kuhinji. Vse mora 
biti snažno in pometeno, da slavijo spodobno svojega ,sveca' in 
da pogoste redno! goste. 1 

»U oči$ (t. j. zvečer pred ,,slavo)" ,,slave' ali krasnega imena po- 
kličejo odlični in bogati mnogokrat popa, da jim čita molitvo in 
egbio hišo in prebivalce z blagoslovljeno vodo in blagoslovi vse, 

ar bo trebalo, kedar bodo ,,ustajali u slavu". 

Kjer pa popa ni blizu, gre popoldne pred slavo možak iz 
hiše v cerkev k službi božji, katero opravljajo med 3. in 4. uro 
popoldne v pripravo svečanosti. Seboj nese olja, katero daruje za 
svetilnico svetnika, katerega slavijo. Tudi dve sveči ima pri sebi; eno 
prižge pred oltarjem za zdvavje in dobro vse rodovine, drugo pa 
na tleh za spasenje umrlih. 

Komaj se začne mračiti, prižgo svetilnico pred podobo (ikono) 
svetnikovo. Tri dni ne smo ugasniti luč pred njim. 

Proti večeru gre eden iz hiše (navadno najmlajši sin ali 
brat) vabit sosedov in sorodnikov, mnogokrat pa tudi drugih seljakov. 
Ko pride pred hišo onega, katerega če vabiti, odkrije se in govori 
navadno: ,, Božja kuča i vaša! pozdravio je otac (ali brat) da dog- 

14" 
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jete doveče na čašu rakije; da se razgovorimo i da malo nodi 
potkratimo; što bude sveti Nikola (ali kakor je ime svetniku) donio, 
ne čemo sakriti; dogjite, nemojte da ne dogjete!" Povabljeni 
reče samo ,hvala'! in naznanja s tem, da pride. Ali te navade ni 
povsod, po nekaterih krajih ne vabijo, ampak sosedje in sorodniki 
prihajajo brez vabila, saj vedo, da jih bodo sprejeli veseli, ker je 
znana gostoljubnost srbska. Srbin neče se veseliti sam; kedar je 
vesel, hoče, da se vesel6 ž njim tudi drugi. To navado nahajamo 
pri vseh narodih slovanskih. 

Zene imele so med tem obilo opravka; hiša je očiščena, pe- 
rilo belo je pripravljeno. Darove za svetnika še pripravljajo. Na 
mizo prines0 veliko pogačo, na kateri je znamenje ,,poskura"' (t. j. 
obrednega kruha, kakor pri nas hostija), skledo k oba pšenice, 
mešane z orehi in mandeljni, katero imenujejo ,,koljivo', nekoliko 
vina in dve sveči; večo prižigajo, kadar ,ustajajo u slavu" in 
manja bode gorela v AH 

V tem se zmrači. Hiša svečarova (svečari so oni, ki praznu- 
jejo ,,slavo" ali ,,sveto"') je popreerjena Povabljeni začno prejeti 
Prijatelji iz daleka in sosedje iz bližine stopajo v hišo. Vsak po- 
zdravlja domačina: ,,Dobar veče i čestito ti sveto! gslavio ga 
mnogo ljeta i godina u zdravlju i veselju!" Nekateri prinašajo tudi 
kak mal dar, jabelko, limono, in ga dajo gospodarju. 

Gostje sedejo okolo ognja in se pomenkajejo o stvareh, ka- 
tere ravno zanimajo kmeta. Makije in vina ne sme manjkati. 

aša hodi iz roke v roko, ker pij6 na kmetih vsi iz ene čaše. 
Tako čakajo večerje in gostov, kateri so se kaj zamudili. Nekoli- 
kokrat priroma čaša v kolobaru okolo, predno je gotova večerja. 
Onda sedejo za mizo (trpezo ali sovro). Večerja ni ravno bogata, 
Ako je post, kakor pred sv. Nikolom, jedo postne jedi, fižolii. dr. 
k večem kako ribo; zato pa pijo toliko več. Ko so zbrani vsi, 
molijo vsak zase tiho, kak starec pa, ki zna naštevati vse svetnike, 
moli glasno. Po večtrji počnejo napitnice; molče ne morejo piti; 
vsak nazdravlja v daljem ali krajem govoru. Najstarejemu ponuja 
domačin prvemu čašo, ali ta se je brani navadno in pravi: ,, Čaša 
je v dobri roki, nazdravi nam ti!'' Domačin ne obotavlja se dolgo, 
nazdravlja pa kratko, ker pravi Srbin, da mora biti človek v lastni 
hiši najpohlevniji. Navadno pravi zatorej: Pomoz' Bog! in želi, naj 
bode srečen početek in konec slave. S to zdravico počenja celo 
kolo zdravic; nekateri govor6 lepo in dolgo, mnogokrat pripovedu- 
jejo celo zgodovino rodovine, kateri napijajo. Pa tudi guslara ne 

ogrešajo med seboj, gotovo kdo vzeme guslo v roke in zapoje, 

ko je šlo Turkom, ko so prišli k Marku na slavo, ali kako je 
rešil Bog vojvodo Todora, ki celo v ječi ni pozabil slaviti slave. 
Tedaj poslušajo vsi verno, nikdo ne zine besede, le glasove povzdi- 
gajo mnogokrat, da pevajo z guslarom. Caša pa kroži dalje. 

Tako pijo, pevajo, razgovarjajo se ,,do neko doba noči." (Na 
kmetih še ne poznajo ur, zato ele dan v razne dele, kateri pa 
niso odmenjeni gotovo. Neko doba noči — skoro do polnoči; pol. 
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noč imenujejo ,gluho doba.) Bližnji sosedje odidejo onda; pri 
odhodu jih pa vabi domačin zopet; ,Dogjite i sjutra na čašu ra- 
kije!" Gostje, kateri so pa prišli iz daleka, ostajajo čez noč pri 
svečarjih. 

Drugo jutro na vse zgodaj so že vsi na nogah. Pokanje 
pušk in samokresov naznanja okolici veseli praznik. Pridno pri- 
ole kale vsak za svečanost, najlepše odelo obleče, da slavi vredno 

rsno ime. 

Zgodaj že pošlje oče sina, ali če nima sina, brata v cerkev. 
Tega poslanca imenujejo ,,cerkvarja." 'Ta nese seboj koljivo, po- 
gačo, malo svečo in vina. Koljivo postavi na tla pred oltar, vtakne 
svečo med pšenico in jo prižge; pogačo in vino pa postavi v kot. 

Po ,,leturgjiji'" (službi božji) bere pop posebno molitev svet- 
niku, katerega slavijo. Na to se zberd vsi cerkvarji v kotu, pop 
obrne pogače narobe in je razreže na štiri dele, pa tako, da nož 
ne prereže pogače popolnoma ia se drže kosovi še vkup. Na križ, 
kjer se križajo vreze, polije nekoliko rudečega vina. Pop in 
cerkvar obrneta potem kolač, prvi moli še dve molitvici in 
onda razlomita pogačo, da ostane vsakemu polovica. Po nekaterih 
krajih pa dobiva pop le četrtino. Pop poljubi trikrat svojo polo- 
vino in pravi erkvarju: ,Jsus bodi med nama!" Cerkvar pa odgo- 
varja: ,Na veke, amin!" Onda poljubi še vsak svoj del in drugega 
na roko. Ta obred imenujejo ,,lomlenje kolača." Na to polijo še 
koljivo s rudečim vinom in običaj je končan. 

Posebno odlični pa povabijo popa na dom, da jim blagoslovi 
in lomi kolač in slavi ,,slavo'' ž njimi. 

Cerkvar ide domu. Komaj pride, pozdravi domače in goste 
in prižge svečo. 

V tem se je napolnila hiša gostov. Ženske so delale pridno, 
miza je  ripravljena gostov ne manjka nobenega več. S cerkvar- 
jem si čestitajo vsi po redu. 

Za obed je pripravljenih mnogo in raznih jedi. Cela ovca 
ali celo prase je pečeno. Praznovanje ,,slave"' je tolike važnosti, da 
delajo mnogi celo dolgove, da pogoste svoje goste vredno. 

Že ob devetih zjutraj sedajo navadno za mizo. Domačin in 
domačica pa ne sedata z gosti. Oba ostaneta na nogah in strežeta 
gostom. Celo carji srbski in drugi junaki služili so svojim gostom 
na ,, slavi": 

» Marko služi vino sveštenikom 

I ubavoj (lepi) gospodi riščanskoj, 

Majka služi nište i uboge, 

A Jelica nosi gjakonije....." 
(Vuk, s. n. p. II. 72. 12—15,) 

,»,A car Stepan ladno vino služi, 

Gospodarom redom čašu daje, 

Kako carski volja i trebuje 

Poslužiti krsno ime svoje." 


(Vuk, s. n. p. IL 20. 9—12.) 
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Ista pesem ,,kako se krsno ime služi" pripoveduje dalje, da 

je rekla gospoda riščanska carju Stepanu: 
» Car čestiti, ogrejano sunce! 
To je nama EJ i sramota, 
Da ti nama ladno vino služiš, 
Nego sedi s nama za trpezu, 
Slugam' podaj, neka vino služe." 

Car Stepan prevari se, sede za mizo in ukaže slugam naj 
služijo gostom. Ali bil je med povabljenimi tudi starec kalugjer. 
Ta je videl, da Arangjel (archangelus), katerega js slavil car, je 
miloval carja s krilom, dokler je stregel sam; kov se pa vsede car, 
udari ga angelj s krilom po obrazu in odide iz carjevega dvora. 
Kalugjer postane žalosten radi tega in pove zakaj, ko ga vpraša 
Stepan. 

, Onda care nu noge ustade, 

I podiže trista sveštenika, 

I dvanaest veliki vladika, 

l] četiri stara proigumna; 

Te vzeše knjige carostavne, 

Te čatiše Veliko molitve 

I držaše velika bdenija 

Za tri dana i tri noči tavne; 

Mole s' Bogu i svet' Arangjelu, 
. Te se na to jedva smilovao 

Smilovao sveti Arangjele, 

Te je caru greke oprostio 

Sto je care seo za trpezu, 

A još nije ni slave napio, 

A zaista ni metanisao," (moliti na kolenih). 

Tudi o carju Lazarju pripoveduje ndrodna pesem, da je stre- 
gel sam svojim gostom na slavi. Le oča, kateri je že silno star 
in ima sina, da more opravljati službo njegovo, sme sesti. 

Ko so jčli nekoliko ,,ustanejo u slavu."  Prižgano svečo po- 
stavijo na mizo, užgo kadila, napolnijo čaše, odkrijejo se in usta- 
nejo. Domačin prinese koljivo in pogačo (krsni kolač). Uetrtino 
kolača dobiva domadica, dugo pojedo svečari. Pokušajo tudi 
koljiva in si napivajo: ,,Za slave nebeske, koja može da nam po- 
inože''! Na prvo zdravico in na vse druge odgovarjajo vai: ,,Dno 
Bog !'' Onda pojeta po dva in dva pesen od nja: 

" , KO pije vino za slave Božje, 
Pomoz' mu Bože i slavo Božja! 
A šta je lepše od slave Božje, 
I od večere s pravdom stečene?' 

Na tu pijo iz čaš, kjer pa manjka kupic, iz buč, 

Ustajanje ,,u slavu" je glavni del vse svečanosti, s tem časte 
svetnika najbolje.  Zatv poje pesen, da je prišel angelj božji 
rešit vojvodo 'Todora iz tamnice, ker je ustal i v ječi njemu u 
slavu. (Vuk, s, n. p. II. 21.) 
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Na ,,slavi' čaše ne smejo biti prasne, po vsaki zdravici jih na- 
polnujejo koj. Med jedjo vrsti se zdravica za zdravico; vsak si 
šteje za dolžnost, da zi a vsaj par besed. Govori so razni, 
mnogokrat kratki, mnogokrat pa tudi dolgi. Marsikdo govori iz- 
vrstno, ker je ljudem prirojeno dar govorništva. 


Obed traja do večera t. j. stari sede za mizo, jed6 in pijo 
in razgovarjajo se o tem in onem, mladina se pa veseli v sobi 
ali pred hišo, če je vreme ugodno. Mladenči igrajo razne igre, 
skačejo, mečejo kamenje, streljajo na tarčo, deklice pa pojo in 
se razgovarjajo. Kmalu se pa združijo momci in devojke in ple- 
šejo narodne plesove, Kolo, Mačvanko, Vlahinjo, Srbijanko. Ple- 
šejo po vsi ali pa nikdo; saj pravi star pregovor, da mora želeti 
mladeneč vedno plesa, devojka pa petja. 

Kdo bi pripovedoval. o čem se razgovarjajo stari. 'Špomin 
na preteklost, razgovor o "sedanjosti in upanje o prihodnosti krati 
jim ure, gradiva jim ne zmanjka. Le kedar zadoni gusla, jutihne 
razgovor in celo mladež priteče hitro, da sluša. 


Tako se približa večer, žene opominjajo svoje možč, da treba 
iti domu. Počasi se odpravljajo bližnji, pred odhodom napivajo še 
,»na sretan put'' in domačin jih vabi vse še za drugi dan. Ostali 
pa se zabavajo do trde noči. 


Drugi dan slavijo ravno tako, le cerkvarju ni treba več 
hodit v cerkvo in ne ustajajo več ,u slavu'. 'Ta dan imenujejo 
»Ppojutarje'', , patarice" ali ,,okrilje.'"" Tretji in zadnji dan imenu- 
jejo ,,gostinski dan'' ali ,,ustavci.'" Sosedje ne prihajajo več, gostje 
iz dalje se pa odpravljajo domu. 

Po Hercegovini gostje sede po nekaterih krajih, dokler ima do- 
mačin pitja. Kadar pa prinese zadnje vino na mizo, prinese pa tudi 
prazne mehove, v katerih shranjujejo vino. Ko vidijo to gostje, 
popij6, kar je na mizi, vzemd vsak svojo puško in odidejo.. 

Bolgari okoli Timoka slavijo Nikoljdan. Poleg krenega ko- 
lača, kateri delč kakor na Srbskem, mesijo pa še velik hleb pše- 
ničnega kruha, v katerega zapek6 celega karpa. Kedar pride pop, 
da ga prekadi (blagoslovi), prereže tudi hleb na polovici. Eno po- 
lovino vzame zase, druga ostaja domačinu. Pop pa skuša dobiti polo- 
vico, v kateri je karp, zato mesijo žene hleb tako, da se ne pozna, 
na kateri strani je karp ina so vrlo ponosne, ako prekanijo popa. 

Po nekaterih krajih praznujejo tudi ,materice'", Ta praznikje 
prav za prav žensko kreno ime. Slavijo drugo ganedeljo pred boži- 
čem. Zvečer pred tem dnevom ali pa zjutraj tega dne vežejo vse žene, 
katere so se nazvale matere. Po nekaterih krajih vežejo jim res 
noge, drugod pa donašajo le vrvico in jim jo polagajo pred noge. 

ene že vedo, kaj pomenja to in se odkupujejo z malimi darovi 
ali z večerjo ali s kosilom. 

Morda je enakega pomena tudi na Slovenskem praznovanje 
godu gospodarjevega. Gostijo o ti priliki imenujejo ,,vezbngo"' 1n 
hodijo ,,vez'vat." 
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Gjurgjev dan") pri Srbih. 


Jugoslovani praznujejo sv. Jurja veliko bolje nego drugi, 
njega opevajo ndrodae pesmi, ker donaša v dar ,proljetnje evi- 
ječe". Na ,,čestit danak Gjurgjev," 23. aprila po koledarju pravo- 
slavnem (po katoliškem 5. maja) počenjajo posebno poljska dela. 
O tem času vzbuja se narava iz zimskega spanja, odeva se zopet 
v zeleno obleko, vse oživi, ker ogreva solnce zopet zemljo s svo- 
jimi žarki. Velikega pomena je ak, ta čas posebno za kmeta in 
pastirja, zato se je ohranilo o tem dnevu mnogo vraž in drugih 
običajev, da je vredno seznaniti se ž njimi, saj ne spozna nikdo 
posebnosti ndrodovih, ako se ne briga tudi za živenje kmetovo. 
Ljudstvo na kmetih ohranilo je namreč povsod še bolje ali manje 
vse posebnosti, katere so imeli naši pradedi, pri njem opazujemo 
zatorej še lehko, kako krepko in trdno se drži starega, kako počasi 
opušča navade svojih prednikov. Navade in običaji o Gjurgjevem 
dnevu so stare vse, spominjajo nas poganstva ali početka kristijan- 
stva. Učitelji vere krščanske prizadevali so si mnogo, da bi izru- 
vali vraže in prazno vero pogansko, katere celo mladi kristjani 
niso opuščali radi. A to je bilo težko, še sila mnogokrat ni mogla 
dospeti do cilja, zato se pustili raje marsikak običaj, le pomen so mu 
dali nov, ker sa postavili na mesto starih malikov pravega Boga 
ali pa kakega svetnika 


Živina in polje je bogastvo kmetovo; naravno skuša varovati 
zatorej svoje imenje že tedaj, kedar se pričenja razvijati po zimskem 
spanju. Zato moli o tem času in opravlja razne obrede, da si va. 
ruje živino, polje, travnike, hišo in ljudi vsega zlega, katero preti 
mnogokret po letu. 

Že pred Gjurgjevim dnevom naredi srbski kmet vozel v ve- 
rigo, katera visi v hiši od strešnje, da obeša kotel nad ognjiščem. 
To varuje živino eoprnic in škodljive zverine. Ta navada ohranila 
se je nekoliko tudi še pri kmetih slovenskih, kateri menijo po ne- 
katerih krajih, da ima vozel na vrvi, s katero je privezana živina 
v hlevu, čudno varovalno moč. Ravno iz istega vzroka zavijajo 
fantiči, ki so izgubili kaj, travo in pravijo, da zavijajo hudiču rep, 
da lože dobč zgubljeno. 

V hišo, v hlev, na polje, v vinograde polagajo male leskove 
križe. Kjer leži tak križ, ne more pobiti toča, pa da bi jo nare- 


4. a 


") Vuk Stefanovič Karagjič s, v.; Miličevič Milan, život Srba seljaka, 
v glasniku srbskog učnog društva, vez. XXH, 1867 in XXVII 1873. S, 
Ljubič, narodni običaji kod Vlahah u Dalmacii. Bratja Miladinovci, bol- 
garske narodni pesni. str. 523, 522, prof. dr. Nikola Petrovič v Kra- 
gujeveu, Globus XXX str. 6. 1876. 
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alo še toliko coprnic. Tudi to navado nahajamo na Slovenskem. 
Kmetje upletajo blagoslovljene leskove šibe v kozolec in postavljajo 
mal križec med nje, da ne bode trpelo žito škode. A še peda RA 
snajo varovati svoje živine. V ogel brisavnice zavežejo nekoliko 
soli, jo potegnejo trikrat skozi ,badanj'") (leseno korito, po ka- 
terem teče voda na mdlinsko kolo) in jo dajo na Gjurgjev dan ži- 
vini. Tudi to pomore zoper coprnijo. 


Soli prištevajo razni ndrodi veliko moč zoper čarovnice. 
Nemci v 'Turingiji n. pr. sipajo zvečer, jao ženejo živino spo- 
mladi prvikrat na pašo, trikrat toliko soli med rogove, kolikor je 
morejo prijeti s tremi prsti; na to grejo s hrbtom naprej iz hleva. 
To pomaga, da živini ne škoduje coprnija. 

Posebno važen je pa ta dan za dekleta, tedaj zvedo lehko, 
kdo bo njihov ljubček, ali se bodo možile kmalu, Edo jih bo snu- 
bil; da, če gori srce kateri na tihoma za kakega momka, ima 
prilike, da ga očara, da teka kakor nor zanjo. Nevaren je zatorej 
ta dan za mladenče, le dobro je, da devojke tudi na Srbskem niso 
tako neusmiljene, da bi očarale koga, za katerega ne marajo. 


V zahodnjem delu srbskem zveže si vsaka devojka nekoliko 
šopkov; vsakemu nadene ime kakega mladenča in položi jih o 
polnoči na kak visok kraj, navadno na streho. Zjutraj zgodaj teče 
gledat, na katerem šopkuje največ rose. Oni momak, katerega ime 
je nadela temn šopku, bo njen ljubček. A za to čaranje ne sme 
zvedeti nikdo, če vidi ali sliši kedo kaj o tem, ne velja nič. Po- 
redni mladenči preže po mnogokrat, da zvedo, kje leže šopki in 
je pobero in odnesd ž njimi, kakor mislijo dekleta, tudi srečo do- 
tičnim revicam. Navadno nesreča tudi ni tolika, saj vč vsaka, za 
koga ji bije srce. 

Drugod delajo isto s šopki omana (Atant, inula Helenium L.) 
Deklice govore omanu: ,,Omane, rogjeni mi brate, daj, da teka 
Štepan (ali kakor je že ime ljubemu) kakor nor za mano !% 


Te navade opominjajo nas enacih na Českem, katere je opi- 
sala Božena Nemčeva tako lepo v ,babici'. 

Pri večerji pred Gjurgjevim dnevom hranijo devojke prvi in 
zadoji grižljej. Predno ležejo spat, dihnejo na nju io ju položč pod 
zglavje s trsko in z o ledelom e se jim sanja po noči 0 kakem 
mladenču, mislijo, da jih pride gotovo kmalu snubit. 'Trska, ka- 
tero devajo pod zglavje, pomeni čoln, da bi se mogle prepeljati 
čez vodo, ako bi stanoval ženin morda unkraj vode; ogledalo jima 
ti pa služilo, da se moreta ogledavati in snažiti. Grižljejev pa 
(skle ne sme zavreči; shrani ju skrbno. Ko se snide z momkom, 
€ katerem je sanjala, d4 mu enega, drugega pa snč sama. 


..) mna 





%) Todi v okolici Ptujski pomenja bedenj a) votlo drevo, b) niške 
1 mali čeber (Wanne), c) korito iz votlih dreves, 
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Zvečer pred praznikom nabira mladež ,,omaje" t. j. vode, 
katera prši z mdlinskega kolesa, posebno po kašičarah. ") V omajo 
namočijo raznih rastlin, posebno selena (Liebstocekel, ligusticum 
levisticuin L.) in zelenih vejic. Pred Gjurgjevim dnevom ne smejo 
trgati ali duhati selena, na ta dan utrga si pa vsak svoj jope 
V jutro praznika se pa umiva mladež v omaji, da bi pršela uma- 
zanost celo leto ž njih, kakor omaja s kolesain bi bili varni vsega 
zla, Ta voda ima tako moč, da dela kožo belo za vse leto in da 
pospešuje rast lag. 

Tudi na Nemškem rabijo matere omajo, da kopljejo male 
otroke zoper rudečico po licu. V Turingiji si pa umivajo tudi od- 
rasli glavo z njo, da jih ne boli. 

Marjetice nabrane pred sv. Jurjem in posušene so posebno 
dober lek zoper nahod. 

Kolikor dni pred tem dnevom grmi prvikrat, toliko pir bo 
veljala oka moke na trgu. Po nekaterih krajih se pa valja detca 
o takej priliki po zemlji, da bi jih ledja ne bolela. Tudi ta navada 
se je ohranila saj nekoliko še na Slovenskem. V okolici ptujski 
valjajo se otroci po tleh, kedar grmi, da bi našli mnogo gob. Na 
Bolgarskem pa teka detca, kadar grmi prvikrat in dežuje, golo- 
glava okolo in poje: ,,Rosi, rosi rosica! da mi rastit' kosica, kolku 
edna lozica". 

Na Gjurgjev dan, že pred solnčnim vzhodom, teče mladež 
k vodi, da se koplje, če pa 'ni blizu vasi tekoče vode, umiva se 
vsak na vrtu, da opere vso nečistost s telesa in ostane čist vse 
leto. Dekleta postavljajo posodo z omajo rade pod rožin grm, da 
dobijo lica nežno rožnato barvo. Predno Ppavalei k mladenči v vodo, 
opasujejo si po nekaterih krajih vrbinih mladik okolo ledij. Po 
kopelji pa nalomijo šopkov vrbinih mladik in jih neso domu, da 
varujejo snažnost telesno vase leto. Celo prav mali otroci se morajo 
kopati ta dan, ker mislijo roditelji, da ni boljega za zdravje. Pred 
tem dnevom ne sma se pa kopati nikdo, akoravno pripušča vreme 
morda že cele tedne prej. 

Tako kopanje spomladi je bilo običajno skoraj pri vsih na- 
rodih, ker je bilo povsod že pri poganih navadno, t9 so prazno- 
vali tudi ljudje o vzbujenji narave s čiščenjem svojega telesa. Ko 
so pa prejeli ndrodi vero krščansko, premaknili so mnogokrat na- 
vade od praznovanja pomladnega prihoda n. pr. na sv. Ivana. 
Tak običaj opisuje tudi Francesco Petrarca (de rebus familiaribus 
epistolae, lib. I. ep. IV.): ,,Ravno bil je večer pred sv. Ivanom 
Krsnikom, pravi, ko pridem v Kolonijo (Koln). Solnce je že za- 
hajalo; prijatli me peljejo k reki, češ, da bodem videl nenavaden 
prizor. ln res, ves o je bil poln ženskih. Na nekoliko vzviše- 

%) Kašičara je majhen malin (vodenica) z enim samim kolesom, katero 
ima mataroge v podobi kašike (žlice). Taki majhni malini stoje navadno na 
samem v gozdu ali gaju, kar je posebno pripravno za nabiranje vode, 
ker je najbolje, ako se zgodi skrivaje, 
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nem prostoru postojim, da pregledam vse. Opasane z dišečimi 
rastlinami, s rokavi, zavihanimi čez komolec, stale so v vodi in 
so se umivale bele roke in ramena. Ko vprašam enega izmed pri- 
jateljev, kaj pomeni to, mi odgovori: ,,Ta je prastara navada, ljudje 
in posebno ženske menijo, da se opere in vd.erne vse zlo, katero 
preti med letom, po tej kopelji v reki". 

Tudi na Francoskem je taka navada (Memoires des antiguai- 
res I. 239). Blizo Nogent-le-Rotrou je studenec znan po zdravilni 
moči, katero ima vso noč pred sv. lvanom. Tedaj prihajajo moški in 
ženske v celih trumah, da se umivajo, pa vendar ne zgodi se no- 
bena nepriličnost pri tem obredu. Ravno tamo menijo, da ozdravi 
rosa, nabrana v noči pred sv. Ivanom, garje in da ozdravi prvo 
vedro vode, zajete ravno o polnoči, mrzlico. 

Drugod na Nemškem razširjena je še sedaj prazna vera, da 
varuje voda, zajeta pred solnčnim vzhodom prvega velikonočnega 
dne, raznih bolezni in da ima tudi kopanje o tem času čudno 
zdravilno moč. Tudi Bolgari se začenjajo kopati ta dan; narodna 
pesem poje: 

Jana 

, Korstila mi še na den Gjurgjev den." 

Tudi pri drugih narodih nahajamo še raznih običajev, ka- 
teri nam kažejo jasno, koliko upliva so prisojali nekdaj prvemu 
pomladanskemu cvetju. Pa saj smo prepričani tudi mi, da nam 
more le koristiti vzbujena narava. Kdor le more, hiti še dan da- 
nes iz mesta na kmete, da praznuje prihod pomladin in ojači ude, 
otrpnele po zimi. Zato plezajo tudi na Srbskem ta dan mnogi na 
drin in se gugljejo sem ter tje, da bi jim postalo telo zdravo in 
krepko ko drinov les. Drugi valjajo se po mladem žitu iz istega 
namena. 

e pred solnačnim vzhodom streljajo pastirji nad čredami v 
zrak. Cim trje poči, tem močneja in zdravejša bode živina celo leto. 

Možaki po starem Vlahu (jugo-zahodni del kneževine srbske) 
njo na leseno os, kedar obuvajo črevlje, da jih celo leto ne bi 
bolele noge. To pa velja le, ako se zgodi pred solnčnim vzhodom, 
ker zgublja vsaka coprnija svojo moč, kedar siplje solnce svoje 
žarke na zemljo. 

enske, katere opravljajo živino, slečejo se navadno o pol- 
noči pred Gjurgjevim dnevom do nazega ali pa puste le srajco na 
sebi. V golido namolzejo nekoliko mleka od domače živine. 
Potem polože v drugo golido kos vrvi in skušajo prikrasti se do 
tuje živine, da namolzejo nekoliko mleka od nje. Ko pridejo domu, 
vzemo vrv iz tujega mleka in jo denejo v mleko domačih krav. Po 
Vrv], pravijo, prihaja onda mleko iz tuje živine v domačo. 

Marsikaj tacega misli tudi na Slovenskem reven kmetič, ka- 
teremu krave ne dajo mnogo mleka radi slabe paše. Na Nemškem 
bila je razširjena tudi taka vraža. Coprnica, menijo, vtakne nož v 
hrastov brun, priveže vrv zanj in mleko teče iz vrvi, ali pa zabije 
sekiro v podboj (Thiirpfoste) pri vratih in mleko teče iz sekirnega 
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ušesa. Ta vraža je sila stara, ker je omenja že Burchard von Worms 
(t£ 1024) v svoji knjigi ,,Sammlung der Decrete" natisneni prvič 
v Koloniji l, I5A8. 

Nekateri lazijo ta dan pred solnčnim vzhodom pod bodeča 
grozdiče (Stachelbeerstrauch, ribes grossularia), da se varujejo bole- 
čin v hrbtu. Mnogi pripravljajo si grozdiče nalašč; vrh pripognejo 
in ga vkopljejo v zemljo, da se vraste. 'Tako puščajo laziti tudi 
na Nemškem babjeverne matere svoje otroke, ako se ne naučč 
kmalo hoditi, tri petke zaporedoma pod malincem, kateri je za- 
raščen z vrhom v zemljo. Ali otrok mora molčati v tem, če ne, 
ne pomaga nič. 

Kmetje (seljaci) srbski redč mnogo ovac. Meseca marca 
imajo te že jagnjeta, a vendar jih ne kolje nikdo pred Sjurgjevim 
dnevom. Celo poturčenci, po krajinah nekdaj srbskih, drža se te 
navade. "Tudi prodajati jih nečejo, akoravno bi bila draga. Na 
Gjurgjev dan pa alo v vsaki hiši jagnje, katero imenujejo 
»Gjurgjevilo". Okolo 'Timoka prižene pred ta dan vsak gospodar 
možko jagnje pred cerkvo. Na rožičke prilepi mu voščeno sve- 
čico. Po obredu stopi pop iz cerkve in blagoslovi jagnjeta, da se 
smejo klati. Za plačilo pa dobiva drug dan kožo njegovo. 

Gjurgjevilo spečejo celo na ražnu. Vsakdo iz hiše dobi svoj 
kos; kosti pa ne smejo lomiti, da si ovce na paši ne lomijo nog. 
Kože pa prodajajo, kjer jih ne dajo popu, prvemu kupeu za toliko, 
kolikor ponuja sam in darujejo denar cerkvi. 'To množi in ohra- 
nujejo srečo pri kupčiji. 

Tudi bučel ne zabijo. Od zob malinskega kolesa odrežejo male 
koščke, zavijejo jih v robec in jih denejo v panj, da ga varujejo 
tujih bučel. 

Sise kravje in ovčje mažejo ženske z rujo, rumenjakom in 
solijo, da jih tuji ljudje ne bi mogli mlesti. 

obče je mnogo vražjih običajev, da bi varovali živino po- 
sebno ,,zlih oči"" in zlih ljudi: Se le kasno, ko je izšlo solnce že 
dolgo izza gor, gonijo pastirji črede na pašo. Ves dan jih varujejo 
pastirji in drugi domači, vsako stopinjo, katero stori živina, opa- 
zujejo skrbno in ne puščajo blizo nobenega tujca. Kak mladenič 
dene srebru denar v opanke in jih obuje tako, da leži denar ravno 
pod peto ter gre trikrat okolo črede in govori: (Ce pride čarovnica 
v srebrnih opankah, onda naj očara našo živino. 3 tem, meni, 
zapre vsaki coprnice pot do živine, ker mislijo kmetje srbski ka- 
kor drugod, da morejo škodovati coprnice mnogo, da naklonijo 
lehko drugemu človeku bogastva, da si pa sme zase ne morejo 
pridobiti zakladov ; kakor trdijo na Nemškem babjeverci, da si more 
pomnožiti čarovnica svoje premoženje vsako leto le za en vinar. 

Ljudje mislijo, da se nasitijo konji le na Gjurgjev dan, da 
jih pa boli trebuh tudi le na ta praznik. Kot uzrok temu pripo- 
vedujejo sledeče: Ko je rodila mati božja Jsusa in ga je položila 
v jasli stala sta v hlevu konj in vol. Vol ni hotel jesti, svojim 
gobcem suval jo seno tako, da je pokrival vedno dete; konj je pa 
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jel vedno in je razodeval otroka. Zato se razljuti majka božja nad 
ožrešnim konjem in ga zakolne, naj se nasiti le na Gjurgjev 
an, a naj ga zato tudi trebuh boli. 

Srbi v obče konjem niso prijatelji, raji imajo vole; pregovor 
celo pravi: ,,Brata in vola prosi, Ženo in konja pa tepi." Zemlja 
ravno konjem ni ugodna, primerna je le govedi in ovcam, zato 
rede konje le redko po Mačvi in Posavini. 

Da bi varovali polje toče, nosijo pišče, zvaljeno pred blago- 
vesti (25. martom pravoslavnega koledarja) po polju: okolo vasi. 
Kjer končajo pot, zakoljejo jagnje, ga spečejo in sned0. Ce se pa 
bliža kasneje toča vendar le, streljajo proti oblaku ali posta. 
vijo polno skledo s žlicami pred hišo ali pa prevrnejo stol na sredi 
dvorišča. Na enak način darujejo kmetje na gornjem Štajerskem 
vetrovom, ker postavljajo na kak kol pred hišo skledo moke, da 
jo veter raznese. 

Ves Gjurgjev dan ostajajo radi pod milim nebom, na vrt zno- 
sijo pod sadno drevje mize in stole in pijo in jedo veselo. Če pade 
kak cvet v vino, se veaelč in pravijo: Letos nam ni treba skrbeti 
za sadje, imeli ga bomo obilo. Naravno, ker je sadno drevje varno 
mraza, če cvete tako pozno. Klobuke si kinčajo s koprivami, da 
se varujejo muh; Bolgari jih pa obešajo tudi na vrata. V Boki 
zbirajo se ta dan po tri devojke, katere so že za udajo. Za rana 
idejo k vodi. Prva nosi v roci poe druga ima gabrovo vejico 
v nedru. Ena izmed prvih dveh praša tedaj tretje: Kuda češ? 
Tretja odgovarja: Idem na vodu, da vode (vodijo kot nevesto — 
snubijo) i mene i tebe i tu što gleda pro tebe. Na to vpraša tretja 
prve: Što ti je u ruci? Ta jej odgovarja: Proso, da prose (pro- 
sijo) i mene i tebe i tu što gleda pro tebe. Potem vpraša še druge, 
katera ima gabrovo vejico v nedru, kaj ima; ta ji pa odgovori: 
Grab (gaber), da grabe i mene i tebe i tu što gleda pro tebe. 

Onega, kateri spi ta dan pod milim nebom, boli glava vse 
leto, če je pa kedo vendar le spal, pomore si lehko s tem, da od- 
spi na istem mestu na Markov dan (25. aprila). 

Gjurgjev dan je zatorej velikega pomeha za narod srbski, osta- 
nek je nekdanjega poganskega praznika, o katerem go slavili pri- 
hod pomladi, zato se je ohranilo toliko običajev do današnjega due. 

O tem času počenjajo poljska dela, zato najemajo delavcev 
od te dobe in jo stavijo za obrok za plačila in druge dolžnosti. 
Kdor pa ne mvre plačati na ta obrok, tolaži sebe in upnika s pre- 
govorom: ,,Ko je v prolječe leden, ogrije ga jesen." 

O tem času začenjali so nekdaj tudi hajduki svoje četovanje, 
prislovica pravi: 

»Gjurgjev danak, hajdučki sastanak, 
' Kad sa gore opane kitina 

A na bukvi procveta listina 

I okopni snijeg po planini,.. 
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Kad prispije jagnje za pečenje, 
Po planini za miris evijede." 
Iste navade veljajo za ta dan tudi o Bolgarih, kateri pevajo 
ta čas tudi posebne pesmi, katere nahajamo v bolgarskih ndrodnih 
pesmah bratov Miladinovcev str. 503. 


Na Slovenskem se niso ohranile posebne navade, o sv. Jurji, 
le na Koroškem v rožni dolini hodijo otroci od hiše do hiše, zvonč 
z zvoncem in pevajo: | 

»Sveti Šent- Juri, potrka na duri, 
Ma eno hlačo zeleno, drugo rdečo; 
Je še le prišel v deželo, 
Ga je že vse veselo, 
Tičice v grmovji, 
Kukovca v bukovji; 
Rumene rožice lepo cveto, 
Se svetd Šent Jurja veselo.,, 
(Janežič ,,Slov. glasnik", I. 1858, str. 158.) 


Iznenadno poznanstvo z imenitnim možem. 


Spisal J. Navratil. 


Neko nedeljo pod jesen l. 1851, ob oni dnevni dobi ko hre- 
peni človek bolj po telesni nego po dušni paši, sedel sem že v 
sloveči gostilnici Dunajski ,,pri sv. Duhu" v stari hiši, (ki se 
je morala, ni davno tega, umakniti novemu lepšemu poslopju in 
novi ulici), ter si krepčal želodec v ,,posebni jedilnici." Ondi je 
obedovalo tudi več veselih Dunajčanov okoli razpostavljenih miz; 
pa ni bilo videti še polnega omizja. 

Kar se odpr6 vrata na stežaj, in pri tej priči vnidejo trije 
tujci v krasni narodni noši, povse jednaki: vsak 8 pripasano 
svetlo ,,tursko sabljo", a opasan sč širokim, zagorelo pisanim, tka- 
nim pasom, izza katerega moli nekoliko vsakemu spodnji, rdeči 
in usnjeni pas (,,silav' ali ,,kolan'"), iz tega pa strči draga ,le- 
denica"' t. j. sč srebrom okovana ,,mala puška" (samokres) z veli- 
kim ,,nožem" vred. 

Dolga, zmčrom razpeta bela suknja (,,gunj" ali ,,bjelača"), 
modro obrobljena, po vrhu katere sta pripasana sč sabljo vred 
oba pasa, — sega jim do kolena. Široke turske hlače (,,gace"), 
skrojene iz modrega, tankega suknja (,,svita" mu pravijo), mahajo 
jim ohlapno do pod kolčn, kjer so podvezane z zlato prešitimi 
»podvezami" (ali ,,podkoljenicami.') 


Spisal J. Navratil, 993 


Na glavi jim čepi nizka, ,,fesu"" podobna rdeča ,,kapa" (ali 
»kapica'), obšita s črnim svilenim trakom, tako širokim, da se 
je) vidi samo na temenu rdeči vrhunec (,,tepelak'), olepšan zč zlato 
zvezdico in zo zlato mavrico (,,duga'). 


Od svetlih črnih črevljev (,,€revlje'") pa do kolen oklepajo 
nogo bele dokolenke (,,dokoljenice"), zapete (,,zakopčane") zadaj 
— po meči — z nepreštetimi srebrnimi zaponami ali kopčicami 
(,,kopče"). 

Pod belim ,,gunjem" krije prsa in život rdeč životnik (,,dža- 
madan" |), navskriž zapet in dolg do pod pasa; a po vrhu ,.gunja' 
objema život od zadaj proti prsim drugi, površnji životnik ali 
brezrokavnik (,,jelek'), na katerem se blišči spredaj dolga vrsta 
— rekel bi — nanizanih pozlačenih gumbov (,,puca%). "Tudi ta 
je iz rdečega tankega sukna, ali krajši od dnega in za zapenjanje 
pretesen, ter se nosi tedaj samo ,,zarad lepšega"'. 

Bolj od sablje, ,,ledenice" in noža za pasom zbada pa doma- 
čim ljudem adoplede oči čudno arbanasko ali albansko krilo, belo 
kakor sneg, jako drobno nabrano in sezajoče od širokega pasa do 
polovice stegna, tako da nam zakriva velik del ,,gunja"' in ,,gač."' 
(Zdaj pa ne nosi oni narod, katerega imam v mislih, več tega 
nekako -nespretnega moškega krila). 

Debelo so plodali Dunajčani novih gostov, ter ugibali, glave 
stikaje na tihem, od kod so ti... razbojniki, ka li, in kaj bi radi na 
Dunaji. Jaz pa uganem mahom na prvi pogled, da so... Črnogorci 
in to izmed imenitnejših sokolov črnogorskih. Imel sem namreč pri- 
liko že poprej (l. 1848) v beli Ljubljani videti popotnega Crnogorca 
v taki narodni noši, samo da je 0ni nosil namesto lepih črevljev 
»opanke' in ,,čarape" (kratke nogovice), a da ni imel sablje. 

Po tem sem sodil, da spadajo naši gosti med imenitnejše 
Črnogorce. — Res se počno zdaj posvetavati na glas v svojem 
jeziku, kam bi sedli. lIzber6 si — meni na veliko veselje — no 
mizo, za katero sem sedel ,,sam samcat", in prisedejo: riajmlaji in naj- 
manji, črnih las in zagorele kože, golobrad in brez brk, (ona dva 
sta bila obrita, sli brkata)... meni nasproti, — najstarejši 
srednje postave in sivkastih las . . . meni na pravo, — tretji, naj- 
veči izmed njih, črnolasec, mož srednjih let, lepe rasti in prijaznega 
obličja . . . meni na levo. 

Cmrsaje prileti urni kletar v črnem škricu, z belim robcem 
na roki, ter jim našteva naglo kakor klepetec dolgo vrsto priprav- 
ljenih jedi na izbor — to se ve da... . po nemški. Ko pre- 
neha, a se najmlaji v materinem jeziku: 

, Vrazi ga znali, kad sbori čovjek poldako (polahko), onda 
razumjem podobro njemački; ali kad takv brblja, onda ne razum- 
jem niti rieči!%' 








1) 'Turska beseda. Po Srbiji itd. pravijo ,,praluk,%" v Risnu (Ri- 
sano, Dalm.) pa ,,premitača x: premetača. Pis, 
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Nehote sem se namuzal po teh odkritosrčnih besedah. Opa- 
zivši to, pogleda me živo pa mi reče: ,,E, gospodine, i Vi ste 
Srbin!% — Jaz: ,Zašto?" — On: ,,Jerbo ste se smješili." — 
Jaz: ,Niesam baš Srbin, več Slovenac, a rodih sena hrvat- 
skoj medji. — On: ,,Ta sborite sasviem srbski; a gdje ste 
naučili?" — Jaz: ,Nešto iz knjige, a nešto iz rdzgovora; ... 
ali uvidjam, da mi treba još muogo nauke.' 


Potem ko so si vsi trije z mojo pomočjo naročili obed, po- 

popraša me najmlaji, kdo sem in s čim se bavim v Beču. Od- 

ovorivši mu na to, velim brez okolišev: ,A Vi ste valjda brača 
popo rci!" — (Pritrdijo). 

Ker sem vedel, da se je bolehni ,,vladika" že vrnil v Črno 
goro iz Talijanskega, kamor je bil prešel zarad zdravja, — zato 
vprašam nadalje: ,A da kako je sada vladika? jeli se oporavio 
u Italiji? — Najmlaji, (ki pa možuje najbolj izmed vseh), 
vteče se brž: ,,Jest, brala Bogu, vrlo dobro, i tolika je bila od ra- 
dosti pucnjava, kad nam se vrati živ i zdrav, da nije bilo takve, 
od kad je Crne gore". — To potrdita na kratko tudi njegova 
tovariša. 

Jaz: ,Oprostite, — a tko če mu biti nasljednik?" — Naj- 
starši mi pokaže nato molčeč samo zroko... najmlajega. — - 
Ves ,,se presenetim", kakor veli Beli Kranjec, ter začnem, globoko 
naklonivši se malemu Danilu, izgovarjati se zarad svoje rado- 
vednosti, — razodenem mu pa tudi svojo radvst, da me je izne- 
nadi doletela tolika sreča io čast... Ker mi ni zameril, drznem 
vprašati ga, kako mu se dopada (,,mili'") v Beču. 

O n (naglo): ,,Veoma dobro, veoma dobro" (nato vstane), 
»ali vjera i Bog, da mi vaš car danas kaže: slobodno ') ti je 
ovdje stati i gospodski živjeti o mom trošku, dok ti volja volio 
bih se vratiti u svoju slobodnu Črnu goru. Ondje možeš pjevati, 
ondje možeš igrati (plesati), ondje možeš vikati, koliko ti drago; — 
i kad sva Crna gora ustane na oružje, te podje protiv kletog' krv- 
nika slobode naše, a tebi srce ne čezne za bojem, slobodno ti 
je ostati kod kuče i spavati. — 

Ta kratki, ali krepki govor srbski, s katerim je pikal menda 
tedanjo Bečko (Bachovo) slobodo, govoril je iskri naslednik po 
koncu stojč, kakor kak očiten govornik, tako živo, tako moški in 
tako spretno, da so kar strmeli vsi pričujoči Dunajčani, ki niso 
umeli ni besedice. — Dobro pimetim še ta navdušeni govor, a 
posebno njegove zadnje besede. O toliki slobodi nisem, res da, 
slišal nikdar poprej. 


1 Tak6 (slobodno, a ne svobodno) pravijo i Beli Kranjci z vsemi 
drugimi južnimi Slovani vred. Zato pišem, držč se našega šivega je- 
zika, raje ,,sloboda'' nego staroslovenski (tudi česk. in polj.) ,,svoboda"', 
ki pa ni, kakor mislijo nekateri, iz ,svoj biti", Gl, Mikl. ,lex pslov.- 
gr.-lat." str, 827, 
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Na vprašanje, kani li še dolgo baviti sev Beču, odgovoril 
mi je Danilo: ,,Ja putujem sada u Petrograd, da se za- 
popi — Tako je rekel, da-si pravoslavni ,,popi"' t. j. navadni 

uhovni smejo in morajo ženiti se, (ali samo po enkrat, in to pred 
posvečevanjem); a kdor hoče biti vladika (,,zavladičiti se'), — 
dni se ne sme oženiti. — Odpravil je bil namreč Danila stric, te- 
danji vladika črnogorski Peter Il. Petrovič Njegoš v Petro- 
grad zato, da bi se izučil ondi ,,pravoslavnega'' bogoslovja ter po. 
stal po njegovi smrti Crnogorcem — kakor je bil on — posvetni 
»gospodar' in viši dušni pastir t. j. ,,vladika'" (škof). — 

Menili smo se potem še nekoliko o književnih razmerah 
južnoslovanskih, ki so jih zanimale, pa je bil obed pri kraji. Ži- 
vahni Danilo plača za se in za svoja spremljavca; — črnogorski 
sokoli se posloveč. Oni meni: ,,s Bogom, gospodine!"% — a jaz njim: 
nSŠrečan put u Petrograd 1" 

Toliko da se zapro vrata za njimi, planejo radovedni Dunaj- 
čani nad-me, in me poprašujejo zapored nemški: ,,Je li to , fla- 
dika?" kaj je pa govoril tako dolgo?" itd. 

Ko jim dopovem, da ni vladika, nego namenjeni naslednik, 
ter jim pretolmačim govor njegov, začeli so ga na glas hvaliti, 
rekši, da je vrsten mladenič. ') Mali, šibki in preživahni Danilo 
je bil ondaj na videz res mladenič, ki sem mislil, da ni zvršil še 
19 let. Nisem se mogel načuditi čitaje nekoliko časa nato, da je 
bil rojen 25. maja 1826, tedaj ondaj že v 206. letu. Ali nastor 
mali postavi znal ti se je vesti tako moškj, da ga je bilo lepo vi- 
deti od nog do glave v prelepi narodni noši, ki se mu je oprije- 
mala ravnega života, kakor da bi mu bila ulita. Vse, vse mu je 
pristojalo. Kolikor premalo je bilo veličine, toliko več — moštva. 
— "Tako sem se seznanil z onim možem, ki je skoro potčm kne- 
zoval, a ne vladikoval hrabrim Črnogorcem. 

Danilo ni utegni! namreč v Petrogradu dovršiti potrebnih 
naukov, da bi se bil (kakor je sam rekel) ,zapopil", to je ,,zavla- 
dičil"; kajti malo tednov: potem (31. okt. 1851) pobere mu nemila 
smrt na naglem skrbnega strica, vladiko in gospodarja črnogorskega, 
ki je v pismeni oporoki in umiraje tudi ,,ustmeno'' narodu živo 
priporočil njega za svojega naslednika. 

Vrniti se je bilo tedaj Danilu iz Rusije ?) v Črno goro, 
redno je dovršil stričev namen. Vračalseje na Beč (čez Dunaj), 
amor je dobil žalostni glas, da se lasti ,,gospostva'' njegov stric 

Pero (Pero Tomo), tedanjega starejšinstva (,,senata'") predsednik, 
ki ni imel svoje dece, ter bil posinovil sinovca... Danila. 


). Ein fescher junger Mah," — ,,Junger Mann'' veli Dunajčan 
mladeniču, Besedo ,,versten,'' -stna, o'' sem slišal za pomen ,,brhek" brdek 
med Belimi Kr. -— Pis, 

%) Da se je učil Danilo za stričeve smrti v Rusiji, to potrjuje 
na str. 28. i 9. Gopčevič, — tedaj ne v Beču, kakor se čita po 
drugih nemških knjigah, 


Letopis 1877. IV. 19 
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O tej zgodbi je zložil Savo Martinovič, posnemaje srbske 
narodne pesmi, prvo, dolgo pesem, ki se nabaja v V. knjigi V u- 
ko vih ,,srpsk. narodn. pj "€ Ondi (na str. 5) čitamo: 

,Švi lažavu vjeru Peru daše, 
Da Danila ne če gospodara, 

I ludo se izbezumi Pero;. 

A kad vidje Petrovič Djordjije, 
U tome je i on pristanuo, 

Jer vidjaše, kud se zaoralo. 
Tad se Danil u Beč namjerio 
U carevu gradu stoličnome, 
Pak ga tanka knjiga dopadoše: 
nile se je Petar prestavio. 
Knjigu štije, krupne suze lije." 

Ali brž nato se je moral stric Pero s prestola umakniti m a» 
lemu, ali moškemu sinovcu Danilu, ki ga je priznal nato i 
ves narod za svojega gospodarja baš o pravoslavnem novemletu 
(po našem računu 13. jan.) 1852. ') 

Pero bi bil rad samo knezoval, češ, naj se izuči Danilo 
bogoslovja, pa naj potem vladikuje. Zato se izgovarja Pero 
umikaje se mlademu sinovcu v pesmi tako: 

,»Ne očah ti mjesto (sic) otuzeti, 
Ti, kad svršiš škole svekolike, 
I kad stane glava za vladanje, — 


memo — omo o —— OEEO O sem) OERNEE SNEV  OEENJIO RASI ČMO 


Stolica je vazda tvoja bila." 


Ali preživemu Danilu seni hotelo zavladičiti se. 'Tega je bila 
menda kriva največ ... lepa Darinka, velikega trgovca Tr- 
žaškega Kvekiča hčerka, s katero se je bil spoznal v Trstu že 
poprej. Neki prijatelj ga je, kakor sem slišal praviti, pregovarjal 
nato nenehoma, naj se ne zavladiči, nego naj ostane raje samo 
(posvetni) knez, ter si.. vzame lepo Darinko. — 

Danilo posluhne ta svčt ter se napravi po novem letu 1852 
zopet v Petrograd — ruskega cesarja Nikolaja prosit pri- 
volje, da bi se razdvojilo poprejšnje dvojno dostojanstvo gospo- 
darja črnogorskega. — Potem ko je v to privolil najprej ves narod 
na Cetinji 2l. marca 1852 %, potrdil je i cdr Nikola Danila 
za kneza in gospodarja črnogorskega. Julija meseca se vrne 
Danilo v Črnogoro, kjer so ga sprejeli z velikim veseljem in 
veliko slavo. — 

Poroka z lepo Darinko se je pa zbog silnih bojev, ki so 
se vneli med Črnogorci in Turki še l. 1852, — zatezala do po- 
četka l. 1855. Ko so zaročenko knezovo vprašale prijateljice, 


I A, Andrič ,,Gesch. v. Monten." (Wien. 1853) str. 150. 
% ,,N. Pitaval" 1862, zv. 31,, str. 15 —16,—Prim, v večernem 
listu ,,Wr. Ztg.'" 30. marca 1862 dopis iz Zadra, 


Spisal J. Navratil. 297 


,Orlici" 1. 1835 v popisu, ki se nahaja pretiskan tudi v Bečkem 
,Magaz. srbsko-dalm.' l. k ea (od str. 93 - 102), kako nosijo vrle 
kaj bo počenjala v pusti Črni gori med surovimi Črnogorci in 
O mogorkami, odgovorila jim je: ,Podučevala jih bom." Tema 
blagemu načelu je ostala tudi zvesta. 

Poslavivši se z junaško slavo v krvavih bojih, ki so se z 


našega cesarja samo besedno pomočjo l. 1853 končali srečno sa 


Črno goro, hotelseje junaški Danilo poslaviti kakor Dušan 
Silni tudi sč zakonodavstvom. Res je ustanovil in razglasil že o 
-Jurjevem t. j. po starem računu 23. aprila 1855 prvi ,javni" ali 
očitni zakonik, ki je bil s cirilico tiskan v Novem sadu pod 
nazivkom (napisom): ,,Zakon:k Danijla prvog' knjaza i (sic) gospo- 
dara slobodne Crne gore i Brdah"' (sic). 

Vsled ,,iznenadnega poznanstva pri sv. Duhu" zanimalo me 
je nekako bolj vse Danilovo poččnjanje. Dobivši njegov zakonik 
prvič v roke, čital sem ga tako verno kakor... sv. pismo. 

Neizrečeno je srcu godilo nekatero ,,pravilo'' (8.), a vsakemu 
se je znalo, dani prana iz tujega na domači vrt; nego da je 
zakonodavec mislil ...slovanski. — Ali kako ostrmim, ko pre- 
čitam ,,osamnaesto"" (9. 18), ki velčva v izverni besedi tako: 

» U vrieme vojne kad bi neprijatelj od koje mu drago strane 
vna našu zemlju udario, dužan je odma svaki Urnogorac i Brdja- 
»nin, dok čuje, da svoje otečestvo braniti treba, ustati na oružje 
vi iči protiv neprijatelja i krvnika našega otečestva i naše slobode ; 
»ako li bi se našao koji Crnogorac ili Brdjanin, ili koje pleme 
nili selo ili bratstvo, da nepodje protiv našeg' obšteg' neprijatelja, 
»Svakojemu takovomu nehatniku za svoje otečestvo i strašivici ima 
»se oduzeti oružje i da ga više nigda za života svoga nositi nesmie 
»i da poštenja medju ostaliema Crnmogorcima i Brdjanima nigda 
»imati nemože, a preko svega treba mu pripasati opregljaču |) 
»žensku, da se zna, da muškog' srca nema." 

udno in prečudno! -- Kako se je, rečem sam sabo, mož 
premislil, kako je prepregel po dnem iznenadnem sestanku. Pa 
zakaj? — Nehote sem se spomnil latinskega pregovora: ,Hopores 
mutant mores". — Drugače si ondaj nisem znal razložiti take 
preprege. — 

Od dnega časa, ko je mladi Danilo ,,pri sv. Duhu'' v Beču 
tako slavo pel slobodi črnogorski, — minilo je že 26 let. Koliko 
se je premenilo za tega po svetu! MPogostoma sem se spominjal 
ane enega poznanstva'', rekši: kaj dela neki zdaj mali Da- 
nilo? — 

Prešinilo me je neznano veliko veselje, ko zvem, kako je, 
pomirivši se s Turki, skrbel z vrlo Darinko za potrebne šole — 
za ndrodno omiko. Ali še enkrat se mu je bilo meriti s0 sta- 
rim vragom Turčinom, ki ga pa 1l. maja 18358 junaški Danilo 


- 1, Opregljača" ali ,,opregača'' je ženski zastor (predpas,) kakoršne 
nosijo tako imenovane ,,Vlahinje'" ali starovgrke okoli Metlike — Pis, 


15? 
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,do noge'' potolče v sloveči bitvi na Grahovcu (,,Grahovac"%, ki 
se včasih po zmoti zamenjava z imenom ,.Grahovo'). 

S posredovanjem evropskih velevlasti je bila mala ali hrabra 
Urna gora tudi po tej vojski na dobičku ter pridobila — sosebno 
8 pepomičje francoskega cesarja Napoleona III, kateremu se je 
bil poklonil Danilo v Parizu l. 1857 z Darinko vred — lep kos 
zemlje, — pa še le dve leti po nesrečni smrti svojega junaškega 
kneza, ki mu je bila Crna gora pretesna ter se je trudil vse 
svoje žive dni, kako bi jo razprostranil. A ni doživel tega veselja; 
prehitela ga je nagla — silovita smrt, in to na tujem svetu. 

|2. avgusta 1860 je bil prišel knez Danilo iz morske kopeli 
Prčanjske (Perzagno) s kneginjo Darinko in spremstvom svojim 
v Kotor (Cattaro) naše vojaške godbe poslušat. Ko se je pa 
zvečer iz Kotora odpravljal in hotel vpričo velike množice sto- 
piti baš v čoln, obstrelil ga je medn-njo iz ,,osvete'' pobegli 
Crnogorec Tošo (Todor) Kadič skrivaje (od zadaj) z ,,malo 
puško" tako hudo, da je bilo ubogemu knezu umreti že drugi dan 
(13. avg) ,Ajme (jaoh) meni, ubij me neko krivuči!"') 
tako je zavpil, ko je začutil smrtno rano, pa omahnil premili Da- 
rinki v naročje. Lahko si misliš nežne gospe strah in preveliko 
žalost. 

Nesrečni Kadič je bil skoro na mestu ujet, obsojen na smrt 
in obešen v Kotoru prve dni zadnjega meseca istega leta. 

Truplo .knegovo so odnesli Črnogorci z velikim sprevodom v 
svojo slobodno Črno goro. Ondi počiva zdaj v ,,manastiru'' (sa- 
mostanu), kjer se hranijo tudi kosti ,,svetega" vladike Petra II. 
Petroviča Njegoša. 

Ker mu Darinka ni rodila sinka, nego hčerko (1859), pri- 

oročil je Črnogorcem pred smrtjo za svojega naslednika sedanjega 
zobem Nikolaja, ki je sin Danilovemu bratu, slavnemu junaku 
Mirku Petroviču. 

Danilo je mrtev; ali njegova dobra dela še žive. Njegov 
zakonik velja v Črni gori še do denašnjega dne, in to ne brez 
dobrih nasledkov, — A zakaj? — Zato ker so Danilovi zakoni 
osnovani s posebnim ozirom na šege, navade in značaj t. j. na 
lastnosti ali ,,svojstva'" onega ljudstva, kateremu so bili namenjeni, 
če se tudi nekatere naredbe čudne in prečudne vidijo tujcu, ka- 
teri ne zna teh prestarih, v narodu vkorenjenih šeg, navad itd. 

Za razjasnilo samo toliko: Nekdanji ndrodni tajnik črnogor- 
ski, D., Milakovič (ki je bil pozneje tudi tajnik vladiki in iz 
početka i Danilu, katerga je spremljal po onega smrti na Rusko 
ter spisal l. 1850 ,,Crne gore" zgodovino), pripoveduje v svoji 
Crnogorke svojim možem na vojsko po dva, po tri dni hoda živež 
(,,brašnenik") na svojih plečih, in kako marljivo strežejo ranjence. 

,Osim toga'' — pravi M. dalje — ,ji prisustvijem svojim ra- 


') V,,N. Pitavalu'" na str. 35 po tisk, zmoti.... ,,krivuvi'', Črno- 
gorci pravijo ,.krivuči% in ,,krijuči"" — skrivaje.) Pis, 
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»toborce hrabre i na boj ij(ih) pooštravaju; da! i kad se koji 
,susude bježati, tad one mahajuči opregljačama..., rugaju im 
»»Se, i tiem podrugivanjem više puta kadre su bježeče opet 
u boj povratiti%. — 

Zato mislim, da ne bode zdaj z mano vred nikdo več knezu 
Danilu štel v greh, ker se je pozneje, v zreleji dobi, pre- 
mislil, in v ,,pravilu"" 18. svojega zakonika neprehvaljeni slobodi 
črnogorski pristrigel perotnic samo toliko, da ne sme več nijeden 
sokol črnogorski letati v svoje gnjezdo ter drčmati v njem, kedar 
mu odhajajo drugi bratje na krvav boj za premili dom in ,slo- 
bodo zlatno". 

Da se pa Danilov zakonik ,,nehatnikom" (malomarnežem) 
grozi s tako čudno kaznijo, drugot nenavadno, to se je zgodilo 
menda zato, ker je bistroglavi zakonodavec včdel jako dobro, 
da ni hrabremu Črnogorcu veče kazni od prepovedi, da ne sme 
nositi več orožja, ki ga je vajen od mladih nog t. j. že od dese- 
tega leta, in da mu ni večega atrašila od... ,,ženske opregljače". 

O tej priliki naj povem, da morajo v Črni gori i učitelji, 
.... tudi v šolo hoditi z orožjem za pasom. To so mi l. 1871 

ravili v Zagrebu ob učiteljskem zboru trije učitelji črnogorski, 
ki so bili prišli tje po volji kneževi v lepi narodni noši, vsak oboro- 
žan z dvema ,,malima puškama" in nožem. Tako morajo biti v 

rni gori nenehoma vsi moški, in to zdaj od 12. leta priprav- 
ljeni na bran. Celo »popi nosijo orožje; vendar božjo službo ne- 
oborožani opravljajo. Nobena stvar ni Črnogorcu tako pri srcu, 
tako ,,draga'' kakor orožje; zato ni Danilov zakonik nikakemu 
kradežu, odmeril tolike kazni, kolikoršno orožja tatvini. — Ne- 
kateri Črnogorci nečejo v naš Kotor hoditi samo zato, ker ne 
smejo v to trdnjavo z orožjem. Če ni Črnogorec o5borožan, do- 
zdeva mu se, da je... ,,baba''. — 

Razgovarjaje se ,,pri sv. Duhu" z malim Danilom, pri- 
mčerjal sem ga v mislih tedanjemu vladiki Petru II., ki je prese- 
zal za glavo največega Crnogorca. Strah me je bilo, da ga ne bodo 
morda toliki junaki hoteli poštovati in slušati, kedar jim bode gospo- 
doval in ukazoval po Petrovi smrti. — Ali prazen je bil moj strah. 

S. Gopčevi6, vdovčli knjeginji Darinki sestran, piše v 
svoji knjigi (,, Montenegro und die Montenegriner'', 1877), kako 
krepko se je mladi naslednik postavil na noge, vrnivši se iz Ru- 
sije. ') Po hudem prepiru s stricem Perom prisilil je tega sto. 





1) Ali ne po letu l. 1852, kakor trdi po zmoti na str. 28. Gop- 
čevič, nego po zimi l. 1851; kujti o novem l, 1852 so ga bili Črno- 
gorci že priznali za gospodarja, Ko se je bil vrnil Danilo po letu l. 
1852 t. j. drugič iz Rusije, (in to z ruskim poslancem, polkovnikom 
Kovalevskim, ki je prinesel sabo carovo pismo z dovoljeno raz- 
dvojbo najvišega posvetnega dostojanstva od najvišega duhovskega,) — 
ondaj ni bilo več nikakega raspora in prepira, nego sama radost po vsi 
rni gori, — Pis, 
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piti ž njim med zbrano ljudstvo na odgovor, s kako pravico se je 
polastil ,,gospostva'", in zakaj zaničuje pokojnega vladike poslednjo 
voljo, ki so se jej bili podvrgli vsi. Nezvestim in puntarjem je 
drznil mali Danilo zapretiti pred vsem narodom zasluženo kazen. 
— B tolikim moštvom in junaštvom si priljubi mladi mož 
mahom vse (Urnogorce, ki se uklanjajo samo onemu, kdor je 
mož in junak. — Omenjeni pesnik to zgodbo — to se ve, da 
— zč vse drugače opeva. 

Gopčevič nam priča, da smemo malega Danila zastran 
krepkoče (energije) pri izvrševanji danih zakonov primerjati Sče- 
panu (Stepanu) Malemu, ki se ga Črnogorci spominjajo še dan 
denes z velikim ob Ne da-si mu pravijo ,lažni car." >) 
Zato se je pa tudi knezu Danilu posrečilo, da je zatrl v kratkem 
času s pomočjo svojega zakonika v Crni gori mnogo 
hudodelstev in drugih napak, ki niso bile hrabrim Črnogorcem 
na čast. 

Za veliko zaslugo treba tedaj knezu Danilu šteti to, da je 
dal svojemu ljudstvu prvi javni zakonik, za največo pa to, da 
je Reeeuo) os veto zabranil na toliko, da smejo zdaj Črnogorci, 
če kateri katerega ubije ali umori, po svoje maščevati se samo 
nad ,,krvnikom" (morilcem), a ne več nad nedolžnim njegovim 
bratom, rodbenikom ali svojcem, kakor se je godilo poprej. — 
Koliko ,,dobra" je Danilo, ki ondaj ni slutil, da bode kedaj 
i on žrtva nesrečni osveti, samo Črni gori storil s tem zakonom, 
lahko sodimo po krvne osvete etrahovitih nasledkih, katere je D. 
Milakovič popisal v omenjeni ,,Grlici." (Prim. ,,Magaz. srb.- 
dalm. 1860 str. 101). 

Res, da Danilo ni bil brez človeških strasti; ali treba pomisliti, 
da so te strasti dražile in razdražile v njem zarote zoper njegovo 
vlado in glavo (od l. 1853 - 1859), zato ker je bil knez prisiljen 
po prvi turski vojski pomnožiti davke. A prvo zaroto je bil 
osnoval ter jej prvoval njegov lastni stric AS ŠI e Jurij) Pe- 
trovič, ki je moral, — potem ko go jo zasledili — z mnogimi dru- 
gimi Črnogorci pobegnaiti ter živeti nato v Zagrebu, a stari 
Pero Petrovič v Kotoru, kjer je umrl l. 1854. — 

Med pobeglimi je bil tudi nesrečni K adič. — Na drobno 
je vse to popisano po drugih knjigah, — na žalost večidel po tu- 
jih, Slovanom sovražnih. Napikali so se ubogega Danila tujci 
zarad njegovih slabih lastnosti; zato sem hotel razodeti Sloven- 
cem na kratko tudi nekoliko njegovih slavnih ,,svojstev", pa i po- 





/) Zato ker se je delal cara rusk. Petra LII., polastil se po zvi- 
jači ,,gospostva'' črnogorskega ter vladal krepko kakih 5 let." Nekateri so 
trdili, da je bil Kranjec; ali zdaj je dognano, da je bil Hrvat (Raj- 
čevič) iz Like, Še dan denes živi pod imenom ,,Ščepan Mali'' v narodnih 
pripovestih, Poslavil ga je tudi vladika Peter II sč svojim pesn, delom: 
y Lažni car Sčepan Mali", (v Trsta 1851). Pis. 
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praviti nekatere zmote glede njegovega življenja. Izpodbujalo me. 
je k temu poslu... ,,iznenadno poznanstvo'' s tem imenitnim mo- 
žem, ki je prestvaril preprosti in uporni narod svoj v tako kratki 
dobi, ,,da nikdar takega". 


Ako ne bi bil Danilo tako prekrčil nerodovitne ledine (celine), 
ne bi mogel tako vspešno orati na ,,duševnem polju'' sedanji knez 
Nikolaj; ne bi mu bilo moči misliti še na prenarejanje in po- 

ravljanje zakonika o SOLEAOEA — Kdo ve za kako državo ali 
ža oico; v kateri se ni že dvanajst let pripetila nikaka 
tatvina?! — Do zdaj nam je znana, kar se tiče tega, (čujte, 
čujte!).. sama... Črna gora, — dadna Crna gora sčsvo- 
jimi Črnogorci, ki so jih pitali zlobni tujci zmčrom s tatovi in 
razbojniki. ') 

Da sejim zdaj kaj takega ne more več očitati po pravici, — 
to je Danilova zasluga. 

Zato slava Danilu I. zato, kor je skrbel in se trudil ves 
čas prekratkega knezovanja za srečo in omiko junaških Črno- 
gorcev, ki smejo po pravici popevati o sebi: 

»M alo nas je, al smo ljudi (možje). 

Pa i Danilo bi bil smel o sebi reči: 

»Malen jesam, al sam čovjek' (mož). 


Dodatek. 


Potem ko je bil moj spis že poslan v bčlo Ljubljano, 
nameril sem se v Beču (29. okt. 1877) na g. dr. Bogišiča, ki 
seje vračal iz Bolgarskega v Pariz, kjer izdeluje po kneza Ni- 
kolaja Il. naročilu i novi zakonik črnogorski. Na moje vprašanje, 
kedaj ga misli dodelati, odgovoril mi je, da morebiti za leto in 
dan, rekši, da se ne mudi, ker bi izhajala Črna gora lahko še več 
let... z Danilovim zakonikom. — Ondaj mi je razodel g. 
Bogišič svojo misel, da ne bi bila Črna gora brez Danilaf 
nikdar to, kar je, — tako zložna in tako jaka, kakoršna se 
je pokazala v zadnjih presilnih turskih bojih. 

Pravil mi je učeni mož tudi o modrim načinu, kako je bistra 
glava Danilova ,,pojedinim" plemenom črnogorskim ušibila po- 
prejšno preobilno oblast, ki je bivala na zdtor občni domovini — 
»slobodni Crni gori". — Knezu Danilu |. pripada tedaj tudi ve- 
lik delež sedanje bojne slave črnogorske. 


1) Da se ni v Črnigori pripetila vsaj že 12 let nikaka tatvina , to 
svedoči 8. Gopčevič v svoji knjigi na str. 134. 
Tudi pošteni nemški popotnik Gust. Rasch piše v svoji knjigi 
(Prag, 1873): , Die 'Tiirken in Europa"; II. str. 280, da ni slišal v 
rni gori nikdar nič o tateh, razbojnikih itd, Pis. 


239 iznenadno poznanstvo z imenitnim možem, 














Po prvem ,,iznenadnem' sestanku sem imel še dvakrat pri: 
liko videti tega imenitnega moža, in to drugič menda po novem 
letu 1852. Ondaj se je nabirala med tukajšnjimi Slovani milostinj 
za vse uboge Slovence (nesrečne po strašnih povodnjah poprej: 
šnega leta). | 

Drznil sem se iti poklonit i ,,gospodarju" črnogorskemu Da- 
nilu, ki je bil dospel — potujoč drugikrat na Rusko maline 
v Beč ter se navratil v gostilnico ,,pri raci", — B j 
prijaznostjo me sprejme vpričo svojega mladega (menda samo ga- 
časnega) pobočnika, podari nesrečnikom slovenskim na mojo pre. 
ponižno prošnjo — kakor je rekel — ,,drage volje" sv zla: 
tak, ter podpiše na imenik s cirilico samo svoje ime: /laHHI0 

Danilo). — 

; Tretj ič in zadnjič sem videl kneza Danila med sijaj- 
nim spremstvom našega cesarja, kateremu se je bil po srečno 
končani turski vojski (l. 1853) prišel zahvalit za vspešno pomoč. 
Ondaj je knez v prekrasnem ,jeleku," ki je bil spredaj in za. 
daj skoro ves zč zlatom pokri jezdil bistrega cosarak BR konja, 
kateri je pa moški stopal pod moškim Danilom, — Evgeni- 
jem črnogorakim. — Kdo bi si bil ondaj mislil, da zada jek- 
enemu možu že po sedmih letih sovražna roka tako smrt! 


Popravek: Na str, 223 v zadnji i predzudnji vrsti naj se bere 
mesto ,,razumjem'" — prav: ,,razamiem,'' 
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Nebeške komedije 


(Divina commedia) 


Dante Alighieri-a 
prvi oddelek: 


Paklo, 


po originalu poslovenil Jovan Koseski. 


» DI JIPDČIOPLČI Cah 


Predgovor. 


Divina commedia'"" Dante Alighieri-a slovi po svetu tako, da so že 
davno se glasile iskrene želje tudi po prevodu slovenskem klasične italijanske 
poezije. Zdaj se nam je ta želja spolnila vsaj deloma. Slavni naš Koseski je 
dovršil prvi del Danteove ,,Nebeske komedije", kateremu je ime ,,Paklo'" 
(pčkel) in mi preprijazno privolil v to, da smem iz njega v letošnjem ,,Letopisu"' 
Matičnem priobčiti nekoliko odlomkov, da se tudi Slovenci seznanijo s to knjigo 
in da svet vidi, da tudi slovenski jezik je kos, svojemu narodu kazati poezije 
mojstra, ki ga Italijani stavijo v prvo vrsto svojih pesnikov, in ki v obče velja za 
prvega kristijanskih pevcev. 

Velečastna pesem ,,Divina eommedia" Dantea (rojenega v Florenci leta 
1365., umrlega 1321. leta v Raveni), ki je od leta 1472 doživela blizo 70 izdanj 
in komentarov, obsega tako rekoč vesoljni svet, in je, kakor on, neizmerna, V 
treh velicih oddelkih, katerih prvi se zove ,,Paklo", drugi , Vice," tretji 
»Nebesa", popisuje pesnik svojega duha prikazni (vizije) tako, da čitatelj kar 
strmeti mora nad smelo fantazijo pesnikovo. 

Ime ,,komedija"' ne sme čitatelja zapeljati v misel, da ima morebiti kako 
burko pred seboj. Dante.je v nekem drugem svojem delu .,Della volgare elo- 
guenza"' razložil, kaj mu je tragedija in komedija: v tragediji se vršijo 
dogodbe vsikdar tako, da konec njih je žalosten in strašen, v komediji pa je 
izid iz začetka osorne dogodbe vselej srečen in vesel, S tem je poeziji vpravičen 
naslov ,, Nebeška komedija", ki skozi ,,Paklo"' in ,,Vice'' pelje v , Nebesa". 

Al pesnik mora biti v vzvišenem pomenu te besede, kdor si upa na me- 
trični prevod taceva izvirnika kakor je Danteova ,,Divina eommedia." Naš Ko- 
seski se ga je lotil, in izvrstno dovršil prvi del, od katerega imajo čitatelji 
5 spevov zdaj za poskušnjo pred seboj, ki smo jih brez predrugačenih slov- 
niških ohlik natisnili prav tako, kakor jih je naš velecenjeni pesnik isal, z 
odločno željo, naj njegova sedanja dela gredd na svitlo v tistih oblikah, v 
katerih so na dan prišla vsa njegova prejšnja: Koseski hoče ostati Ko- 
seski, po pravilu, da le duh oživlja, oblika pa mori. 

eravno je Že vsacemu spevu na čelo napisan kratek obseg, ne bode 
veudar odveč, da čitateljem, ki Dantea ne poznajo niti v izvirnem jeziku niti v 
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nemškem prevodu, v lagleje razumljenje, nekoliko obširniše razložimo obseg ne. 
terih ti navedenih spevov. 

V 1. spevu začenja pesnik veliko svojo vizijo z alegoričnim vvodom. 
Po noči je pesnik samec v tamnem gozdu (pregrešnem človeškem življenji), ka- 
mor je v spanji (v zatemneli višji duševni zavesti) zašel zgrešivši pravo pot. Iz- 
hajajoče solnce kaže mu sicer goro kreposti, al tri strašanske pošasti: ris, lev in 
volkulja (tri človeške hudobije: o tenosi jeza in lakomnost) ovirajo mu hojo na 
to goro. Kar se nenadoma straha potrtemu pesniku na viši ukaz prikaže senca 
Virgilija (slovečega pesnika R:mljana, rojenega leta 70. pred Kristom), ki mu 
obeta po drugi poti peljati ga iz solzne doline ter ga skozi paklo in vice spre- 
miti v nebesa, kjer ga bode izročil višemu voditeljstvu — voditeljstvu Beatrice 
(ljubice pesnikove v mladosti njegovi in namestnice nebeške modrosti). 

V 2. spevu nadaljuje Dante vvod in kliče muze in lastnega svojega 
podila duha na pomoč. Dvomečega, ali je vreden izvršiti tako veliko podvzetje, 

i sta ga pred njim izvršila le dva človeka (Enea in sv. Pavel), osrčuja Virgi- 
lij z razodetjem, da je on v nebesih izvoljen za ta poklic po treh božjih milostih. 
Zdajci poln poguma nastopi Dante s svojim voditeljem pot k vratam pakla, 

V 3. spevu se prav za prav prične hoja po paklu, katerega vhod 'je za » 
znamovan z glasovitim napisom. Po Virgiliju osrčen stopi pesnik v temni svet, 
kjer ga sprajme jok in stok pogubljenih. Najpred vidi gole in od mrčesov trpin- 
čene duše takih ljudi, katerim v življenji ni bilo mar na za sramoto, ne za čast; 
brezštevilna množica tacih grč za zastavo, ki se neprenehoma okrog vrti, in s 
tem zaznamuje majavost brezznačajnih ljudi. Potem prideta do prve reke v paklu 
(Aheron) in do paklenščeka Charona, ki duše čez to reko prepeljava. štrele tresk 
vrže pesnika omamljenega na tla, ki pa je v sledečem spevu z Virgiljem vred na 
uni strani obrežja. Kako je tje prišel, ne pove pesem. 

V 4. spevu hudo zagrmi; pesnik se probudi in za Virgiljem grev prv ii 
kolobar pakla, ki mu je Limbus (rob) ime, in v katerem duša pobožnih paga- 
nov brez bolečin, pa tudi brez upanja rešenim biti koprnijo, Virgilij razjasnuje 
Dante-u dvombe njegove o patrijarhih, katere je Kristus rešil podavši se v paklo. 
Pesniki Homer, Horacij, Ovidij in Lucan pozdravljajo povračnajočega se Virgilija 
pa vzamejo Dante-a med-se. Naprej grede prideta do grada, v katerem pesnik 
vidi duše najslavniših junakov, modrijanov in gospa starodavnih časov, 

In tako na dalje vsak spev, katerih je 34, odkriva nov prizor. 

V 34. to je, zadnjem spevu dospeta, Dante in Virgilij v poslednji 
razdelek 9. kolobara, v katerem izdajalci svojih dobrotnikov v železje vkovani ti- 
čijo. Virgilij kaže plahemu Dante-u groznega Luciferja s tremi različnimi obrazi 
in 6 perutami; v vsakem žrelu pa grize enega omenjenih izdajalcev, namreč Juda 
Iskarijota in pa Cassija in Bruta, morilca Cezarja. Potem stopata med kodrastim 
životom Lucifrrja in ledino in grudami v središče zemlje doli; zdajci se obrne 
Virigilij in stopa kvišku; tako prideta skozi neko lukujo v skalovju v lijak druge 
polukrogle pakla. Skozi ta lijak gresta ob studenčeku do druge polukrogle, ki ju 
pelje iz pakla zopet na svet. 

— Tako je hoja po paklu končana in popisana, kar je pesnik (Dante) vi del 
na tej poti, Evo zdaj po izvirniku poslovenjene speve Koseskega. 


Dr. Jan. Bleiweis. 
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Pervi spev. 


Obseg. Pervolnimu v gojzdu zmoten pevic. Troje divjih zverin. Virgil k poto- 


vanju vabi, 


Na sredi bil sim našiga življenja 
Prestrani v gojzd zašel mračivne hoste, 
Naravno pot je krila megle tenja. 
Kak bil je gojzd i tmine v njemu goste 
Načertati bi bilo pretežavno, 
Spom'n že nanj ovrč mi sodbe proste. 
Gorjup spomin! podoba smerti ravno, 
Zbog blažja pa ki tam je me dospelo, 
Bom videnja narisal točje glavno. 
Ne pomnim več, kak djanje je pričelo, 
Po dremu clo sim zmešan bil te dobe, 
Še mračiti mi krogoma je jelo. 
Ko prišel sim potem na berda robe, 
Kjer preneha omenjena dobrava, 
Ki terla mi je z grozo serca globe; 
Gledaje gor zapazim de mu glava 
e svitla vsa blešobe iz planeta, 
Na vsakim ki je potu vodba prava. 
SOJeDJEČ takrat mi strah obeta, 
i serce tak mi vil je noč prestano, 
De bila skor zavedba mi je vzeta. 
Ko kter otet iz viht na zemljo znano 
Se plašno v tok ozrč valov gromečih, 
Kjer mnogo groz ma bilo je nagnano; 
Tak duh je moj, plen čutov se vertečih, 
Stermel okrog, strani gledaje čudne, 
Iz kih še ni se vernul kter ž'večih. 
Po kratkimu počitku noge trudne 
Na novo vprem, je hodba bila taka, 
Globejši zmir stopala de so mudne. 
Nenadoma mi zver nasprot priskaka, 
Risena je, nog jadernih zverina, 
Ki brezasta ji krogoma je dlaka. 
Je bila všeč ji moja tak bližina, 
De skor mi je overla spešno hojo, 
Uništila namenbo želj in čina. 
Prižgal je dan bil ravno baklo svojo, 
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In s tistim spel je zvezdami na višo, 

Ki kazale so svetu krasno bojo, 
Ko stvarnik je snoval te čudne bliše; 

Sim upal zver ujeti s kožo šarno, 

Je zdelo se, de bližo mojo iše. 
Me veselil je svit i vreme parno, 

Pa zona to je nova koj zakrila, 

Zagledal sim, de lev me pazi žarno. 
Do mene mu je želja vidno bila, 

Mi gladno je pretil z glavo visoko, 

Tak de o tem je zračje groza vila. 
Volkinja mi nasprot zijA široko 

Požrešnosti i glada je prilika, 

Že druzih več je ranila globoko. 
Ta vsih strahot in stiska mi je slika, 

Mi vgasnula je bila vsaka nada, 

Dospeti verh, mi upanje se vmika, 
Ko tura A mai: le h rada, 

ojde čas, ki zgubo ji nagoni, 

Obupa clo i v bilkice razpada; 
Tak mene vil je v pusti britki zoni 

O pe zverine strah, ki nudi, 

Poišem da zavetja v niže loni. 
In glej, navdol ko noga se mi trudi, 

Prispč mi sprot nenadoma oseba, 

Ki glas hripav je puhala iz grudi. 
O vidu tem primora me potreba, 

Zakličem de: Usmili se, te prosim, 

Ak človek si, al tenja le iz neba! 
On reče mi: obraz človeški nosim, 

So bili vsi Lombardi mantovani 

Prededje mi, nasledbe ja ne kosim. 
Sub Julio sim rojen bil, pagani 

Smo bili še, ja v Rimu sim prebival, 

Augustu smo pravednim bili vdani. 
Sim bil poet, ideje sim ulival 

Sloveči v spev od verliga Eneja, 

Ki blagor je v Italji zadni vžival. 
Kaj tebe pak po tem nemiru žeja? 

Zakaj ne greš na kom veseli mika, 

Ki vir je sle in prida plodna veja? 
Virgil si ti? navdušenja oblika! 

Bogat iztok modrosti na vse kraje! 

Izkriknem ja clo srama bivši slika. 
Ti si Virgil, ti pevstva cvet i slaje, 

Okrepi moj mi trud i djanje marno, 

Ki vodita skoz vednosti me gaje! 
1 moj razgled, vse tvoje ljubim žarno, 
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Učil si ti cvetečo me pisavo, 
Nanesla ki mi čast je milodarno. 
Poglej to zver, ki brani pot mi pravo, 
Me reši je, pomagaj mi, te molim, 
Viharni strah kali mi sodbo zdravo! 
Bo treba de ti drugo cesto volim, 
Mi reče on razumši trepetanje, 
Izvodim de te pušbam prida golim. 
Zverina ta, ki drami tvoje zvanje, 
Ne pripusti nikomur proste itbe, 
Ga zmir podi, pogin je zadno gnanje. 
Je zgol pohlep, ne kaže nikda sitbe, 
Po žretju bolj ko pred je žretja gladna, 
Je želna le nažokanja, nalitbe. 
Zverin je tma, s kim spojenja je radna, 
Še več jih bo; naposled hert jo zgrabši, 
Bo zmel jo v prah, in to bo muk ji zadna. 
Za všitje ta zlati, dežel ne rabši, 
Modrosti, snag, ljubezni se nasiti, 
Med Feltrama de rod mu je ne zabši. 
Ta bodi spas ltalji v žal zaviti, 
Za ktero Nis, Evrialos, Kamila, 
So dali se, in Turnus, pomoriti. 
Pognal bo zver, jo groza tak bo vila, 
Bežala de v peklenske bo globine 
Pred našim kjer terpinčenjem je bila. 
Pa tebi v prid nej stanje to premine, 
Daj, sledi mi, korakal boš po potih, 
Ki skriti so za žive praha sine. 
Donil bo krič obupa na vsih kotih, 
Boš gledal scer preteklih dob junake, 
Ki hujši smert žele si v zlih pomotih. 
In razun teh boš vidil tudi take, 
Začasni ki so v žaru zadovoljni, 
$Spasitve se nadjavši iz napake. 
e v kraje pak, veselja ki so poini, 
Ti dojde mik, popelje tje te duša, 
Sloboden ki pristop ji je vesolni; 
Ondašni car ker meni ne pripuša, 
De stopal bi čez prag njegove hiše, 
Pravednimu zakonu bivši suša. 
Je scer povsot, pa stanje so mu više, 
Tam tron ima, tam grad njegov je glavni, 
O srečen tist, ki tje si cest poiše. 
Odgovorim: O, čuj me pesnik slavni! 
Opiraj me, pri Bogu ne ti znanim, 
Uidem de zapredi se mešavni; 
Me vodi tje do kraja kamor kanim, 
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De svetih vrat se Petrovih dotikam, 
Pa v tminah prej z nesrečnim se soznanim. 
Se vpoti on, za njim se ja pomikam. 


Drugi spev. 


Obseg. Poklhe modropevke. Pesnik je r strahu, de Vi moč mu ne omagala. 
Virgil ga tolaži. 


Se nagne dan, rujav kolor ogerne, 
Kar živo je, od trudniga se dela, 
Od brig in sil k počitku tihim verne. 
Le mene sta pohot in mik sogrela; 
Lotiti se nezmirnega zadevka, 
Ki zdaj ga vam bo Muza razodela. 
Ukrepi me, opiraj modropevka, 
pomba ti mi jasno čista bodi, 
Mi vpali čut idej žarečih sevka! 
Pozor, poet! izustim, ki me vodi, 
Poprej ko pot nastopim strašno tako, 
Al kadra k tem je moja moč presodi! 
Si djal de je Enej korakal jako 
Te v kraje tmin živečiga telesa, 
De serčnu je prespel overo vsako. 
Pa njemu ak nasprotnik zlega plesa 
Pomoč je dal, gled na plod plemena 
Njegoviga in rimskiga drevesa, 
Po vrednosti mu došla je ta cena; 
Izvoljen bil začetnik on je Rima, 
In več ko to, romanskiga kolena. 
Resnica nej dostojno diko ima, 
Ta mali kal, nevažna korenina, 
Naslednikov je Petra bila cima. 
Ta dični pot, on Venere je sina 
Razjasnil, bil mu vir začasne slave, 
In papeštva poznejši veličina. 
Posoda šla je tje miru in sprave, 
De bila je napolnjena kreposti, 
Ki zadnič bo podlaga hodbe zdrave. 
Zakaj pa jaz bi tje šel, jaz priprosti? 
H dike verh, ne Pavlus, ne Eneja, 
Sam sebi k tem ne zdim se kader dosti. 
Bojim se jaz, ak ravno skusb me žeja, 
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De moj prihod ne bil bi čin bedaka, 
Razumil boš kaj dvombe v čut mi seja. 

Ko kter ki rad od sklepa v sklepe skaka, 
Za zmislik nov koj prejšnimu odreče, 
Ugodi ker mu bolje nova vsaka; 

Tak meni v tem temotnim kraju steče, 
Ko tehtal sim po jedrini nameno, 
Začetni cilj utažiti me neče .. 

Razumil ak besed sim tvojih ceno, 

Mi reče duh voditeljev opazno, 
Ti pamet je plahota djala v seno, 
Ki mnogokrat nakloni zmoto razno, 
Od slavnih djanj de mož se proč oberne, 
Kot plašna zver, ko vgleda senco lazno. 
Otmem de te bojazni plahe serne, . 
jasnim ti, zakaj de pridem k tebi, 
In tvojo kdo zapredo mi razgerne. 

Pri tistih bil sim ki so dvomni v sebi; 
Ko me na krat zakliče diva krasna, 
Ja prosim koj, ukazala mi d6 bi. 

Očesa sta ko danica ji jasna, 

In tak začne oseba mi unstranska, 
Donela je beseda rajsko glasna: 
O, duša ti prežlahtna mantovanska, 
Ki ti do zdaj imč živi cveteče, 
In vedno vsim prikazen bo božanska! 

Prijatel moj, ki ni izvoljen sreče, 

Je zmotil se na svomu potovanju, 
In plašniga natrag strahota vleče. 

Bojim se de ne bil bi v zamotanju 
Tak hudimu, opor de mu ne hasni, 
Preti mu tma zaprek po momu znanju. 

Pritečenja do njega ne zakasni, 

Pomagaj mu z besedo i z rokama, 

V oserčju zanj bojazen mi pogasni. 
Blaženka sim, do tebe dojdem sama, 

De vpalim za otetbo te poeta, 

Se vernem koj potem do dike hrama. 

Ko v hišo bom gospoda spet prejeta, 

Po tvoji bom zaslugi te hvalila. 
Od mene zdaj beseda je povzeta: 

Divica snag, o ti kreposti sila, 

Preseže ki na svetu vse kar biva, 
Ter clo nebes je bleske doveršila! 

Tak tvoja všeč mi je zapoved živa, 

De zdela bi, speljana že, se kasna, 
Krepkejšiga mi treba ni upliva. 
Pa skaži mi beseda tvoja glasna, 
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Tesnoto v to kaj prideš iz prostora, 

Ker te nazaj že tira želja jasna? 
Prašanju hot ker k temu te primora, 

Povem ti koj, odgovori mi ona, 

Zakaj de me ne plaši tamna nora. 
O tistih le stvareh te stiskaj zona, 

Kim dana moč je, kvara ti navleči, 

Vse drugo prost je volji dar naklona. 
Bog pa mi dal krepost je to doseči, 

De vaša me nezgoda ne dotika, 

Ne žar plaši, ak bil bi mnogo veči, 
Divica je v nebesih, milb velika, 

Ki tvojo to zapredo obšuluje, 

In hujšiga iz tiska slabe vmika. 
Besede te Luciji ona vsnuje: 

Priporočim ti tvojega ljubimca, 

Obup je clo, krepost mu omaguje. 
Lucija, bran nar manjši svade dimca, 

Se dvigne koj, ter meni se približa, 

Ki stala sim tik Rahelniga žimca. 
Mi reče tak: Blaženka! pravdi viža! 

Ga ne opreš, ki ljubil te je tako, 

De vmaknula ti ni ga slastna niža? 
Ne čuješ de po brambi kliče jako, 

Mu smert grozi in krog in krog nezgoda, 

Priskoči mu, nevihto taži vzako! 
Hlitrejšiga ni v morju jadrobroda, 

Ne tice viš, ko ja sedaj sim bila, 

K sr bistvo sim razumila navoda. 
Iz lepšiga sim doli se spustila, 

Zaupajoč va tvoj govor pravedni, 

Ki tebi ter čitavcu čast je mila. 
Ko stavek je doveršila Hale 

Ozerla se solzeča je v nebesa, 

In zbode me še bolj ozir ta bedni. 
Udeležila sim tak se tega plesa, 

Otela te zverine tiste strašne, 
. Ki tvaga v hrib ni pustila telesa. 
Cemu tedaj so žile tvoje plašne, 

Te sorte strah zakaj ti v sercu duja, 

In groze ti razvivajo se rašne? 
Daj! družba treh veljavnih žen ti snuja 

V nebesih skit premage, dike, slave, 

In moj govor k okrevanju te zbuja! 
Ko cvetlice, al druge žlahtne trave, 

Ki v hladu so mračivnimu zaperte, 

Povzdignejo ob soncu zopet glave ; 
Tak bil sim jaz, kreposti prej poterte 
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90 v cvetju spet, oserčje se prebudi, 
Izrečem to, borivec nove certe: kuj 
Usmilenka, ki zame se potrudi, Ne 
In pesnik ti, ki s eljal si dotično z 
Tak urnoma, de duh se moj ti čudi! 
Podbadal si z besedo mi prilično 
Oserčje tak, in tako me zarotil, 
De pervo slo priznavam za pravično. ta 
Sva zmenjena, boš vodbe ti se lotil, ma 
Za tabo jaz, ti glava bivaj, mojster, E. 
Sim rekel mu; na to je on se vpotil, 
Ja spem za njim; pot zmeden je in ojster. 
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Tretji spev. 


Obseg. Pakla vratni napis. Kraj terpinčenja. Aheron. Karon. Prevožnja. 


koz mene greš v okrožje muk i tuge, 

Ta pot pelja neskončne v bolečine, 

Ta cesta gre med žertve grešne kuge. 
Pravica je voditelja višine 

K osnovi te ponore napeljala, 

Izverstne tak de nikda ne premine. 
Poprej se ni nikaka stvar poznala, 

Le večni čas, in večna ja sim sama, 

Tem up v pub. kih strastbo notri gnala! 
Besede te mi kazala je jama, 

Ob verhu vrat so mi nasprot blešele, 

Izustim plah: pomen je meni tama! 
Mi reče on, zaklad previdbe cele: 

Zda treba je, de hipno se nakani, 

Preteht na stran, je sila sklenbe smele. 
Sva pa v kraj, nikomur živih znani, 

jer sem boš terpinčene duhove, 

Občutki kim spoznanja niso dani. 
Budivši, v dlan mi segši, snage nove, 

Potem spusti prijazniga obraza 

Me v mračni kraj, grozivno strašne rove. 
Doni mi v sluh nezmožniga dokaza 

Koj zdih in stok, mi solza silno teče, 

Se tresem ves, od studniga ko mraza. 
Jezikov šum! preklinbe vsak izreče, 

Izdihi groz, togote kriki čudni, 

S pestmi pritisk, zarot ki v živo speče! 

Letopis IV. 1877. 16 ie 
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Tak truš je bil, tak dirindaj ostudni 
V okrožju tem, ko peska met al snega 
Ker ju okrog vihar vrti nemudni. 

Prestrašen jaz do duše gnusa tega 
Poprašam: kaj je, mojster, to začuto? 
Kter narod zvil obup je tak, i vsega? 

Odgovori: to bitje žalno, kruto, 

Je temu v del, ki tam živi nemarno, 
Brez krivde scer, pa tud zasluge muto. 

Pridruženi so tistim dekan varno, 
Nasprotniki ki niso bili ravno, 

Le zvesti ne, za sebe vneti žarno. 

Boji nebo se, biti z njim neslavno, 

In paklo jih med svoje šteti neče, 
Ker bahati ne moglo z njim bi javno. 

Poprašam jaz: kaj silno tak jih peče, 

De glasnoma izjavkajo nadloge? 
Zaverne on: odgovor koj poteče! 

Jim upa ni, de vzela smert bi vboge, 
Njih bitje je pod nizko ceno tako, 
Zavidajo de vse, i hujši proge. 

Pohvalo svet jim priterguje vsako, 
Usmilenja za njih serce ne čuti. 

Ne več o tem; gledaje sodi jako! 

Ozrem se tje, bandero vidim snuti, 

Ki tak vrti se nagloma okrožno, 
Kot veternik na turnu vihri v kruti. 

In toliko je šlo jih zadej složno, 

De bi poprej ne bil verjel, de smerti 
Požeti jih nebroj enak je zmožno. 

Potem ko sim spoznal nektere v čerti, 
Sim vidil vmes i tistiga prikazen, 
Kim zbog plahot so šapli bili sterti. 

Razumil sim, derhal de gosti razen 
Je stranka men zaverženih od Boga, 
Ki zraven tud nasprotnim zbor ja prazen. 

Ne živi ti, nezgoda kim je mnoga, 

So nagi clo, terpinčeni preveno 
Od 6s in muh, merčesa bolj še zloga. 

Obraz poti na tla kervavo peno, 

Ki z britkimi tam solzami se meša, 
De jo červad gnusobna serka leno, 
Pretehtati zdaj drugo vid ne peša, 
Ljudi zazrem na bregu širne vode, 
Poprašam: kaj, o mojster, tiste preša, 
De spešijo tak nagloma na prode, 
ripravljeni čez reko se peljati? 
Ak sodim prav pohitrene prihode. 
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Opomni on: ti htjem odgovor dati, 

Ko dojdeva na puče Aherona, 
Mogoče tam ti bo i to spoznati. 

Sedaj mi vprč besedo straha zona, 
be vtisnul s čem sim vodnika sodivši, 
Do reke več iz gerla ni mi dona. 

Pa toka sred sivor na barki bivši, 

Kim starosti so kodri se blešeli, 
»Gorje, gorje!" nasprot mi zavapivši. 
Ni upa, de natrag bi pridši smeli, 
aj popeljam na uno stran zaliva, 
Kjer škripi zob i zdihi bodo peli. 

Pa ti, kaj htješ, o duša v truplu živa? 
Ti loči se od istih ki so rajne! 

Ker vidi, de nečut ukaz mu biva, 

Pristavi: pot skoz druge je okrajne, 

Na tem ne boš dosegoval namena, 
Različna gre namera ti od zdajne. 

Na to Virgil: o Karon, serda pena! 
Vtolaži se, tam sklenjeno je tako, 
Kjer hot je čin, ti zgini dvombe sena! 

Voznik na to kosmatih lic napako 
Ugladi scer, pa žarna dva kolesa, 
Namest očes, mu sučeta se jako. 

Prikazni pak, ostudni kip merčesa, 
Nagota clo, s čeljustmi so škripale, 
Ko tehtale pomembo so slovesa. 

So klele vse, Boga, in kar so znale, 
Roditelje, zibelko, žlahto celu, 
Spočetja kraj, ljudi, velike, male. 

Obernjeno natrag, plakaje, smelo 
Je vse v okrog, taistimu namenjen, 
Ki ne boji se Boga, spet veršelo. 

Hudoba Karon, vatra živa cenjen, 

Jih goni skup, in z veslam koj ga rukne, 
Ki zdi se mu v premikanju polenjen. 

Ko list jesen iz vej za listam cukne, 

Kar ne neh4 tak dolgo de posledni 
Drevesa kinč na listnik spodej smukne; 

Tak cepali Adamovi neredni 
binovi so za enim drugi urno, 
Prilika cip kim tičar piska vjedni. 

Preplavajo rujavo reko burno, 

In preden ti so tam na nogah stali, 
Jih tukej tma je novih skup sigurno 

Moj sin, Virgil na to izdihne v žali, 
Povem ti, vsi zaverženi od Boga, 

Na mestu tem se skupej bodo zbrali, 
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Nakloni k tem jih lastna želja mnoga, 
Pravica jih pervotna tako vodi, 
De v grozi clo jim klije čudpa sloga. 
Po cesti tej pravedni duh ne hodi, 
Je Karon djal togotvo godernjaje, 
Pretehtaj sam, zakaj de tako sodi. 
Rečeno to potres prešine kraje, 
Kjer stala sva, s krepostjo silno tako, 
Spomin de še nagib strahoti daje. 
Dolino solz vihar pretuli jako, 
Rudeči blisk zavije v žar okrožje, 
Zavedenje mi vgasne v glavi vsako, 
Telebim tje ko škop na mračno znožje. 


Četerti Spev. 


Obseg. Hoja v predpaklo. Pervi kolobar. Kraj imenitnih oseb, 
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Preterga mi omot i spanje v glavi 
Grozinski tresk; ta strese me enako 
Spijočim ker ga kviško kdo postavi. 

Vse tehtam zdaj, stojč po koncu tako, 

Na to in to poglede vpiram krogo, 
Spoznal de bi, kje sim.i bistvo vsako. 

Razmotrim de sim blizo roba mnogo 
Doline solz, kjer žara strup in tuga 
Družijo v javk nezmerne muke strogo. 

Globoka je, temotna, zmoto žuga! 

Ko skuša gled presodbo tega mesta, 

Spoznam de sim ničesar perhli sluga. 
Sedaj pogum! letA je v nižo cesta, 

Začnč Virgil, sam plašen, govoriti, 

Ja pervi grem, nej sledba bo ti zvesta. 

Odgovorim, gledč ga v strabu biti, 

Bom zmagal jaz, kjer sam si ti preplašen, 

Raz dvomb ki znal do zdaj si me izviti! 
In meni on: ni hodbe duh prestrašen, 

Po žalosti za trumo v totim dvori, 

Iz groze ne, mi je ta stisk narašen. 

Grudav je kraj, le spešiva, to skori! 

Še vpoti on in meni vhod ukaže, 
Tak bila sva na pervim krogu zgori. 
Tu plakanja ni bilo britke baže, 


prrco uki 
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Le zdih na zdih okraj dajal je čuti, 
Ki tresli so obzor vesolne vraže. 

Brez muk jih je obup iztiskal kruti, 

Ki žgal je tak terpinčence preveno, 
Prenesti de ga niso mogli muti. 

Vodivec moj pa to mi da v preceno: 

Ne pitaš me, kdo duhi tam eo tisti? 
Razjasnuti želim i to ti seno. 

Ti niso zli, pa vonder niso čisti, 

Ker ni opral jih kerst izvirne proge, 
Zapert jim tak ostal je hram koristi. 

iveli so pred Kristam leta mnoge, 
Pravedna ni jim vera bila znana, 
Tud mene so zadele te nadloge. 

Za ta pomanjk, za drugo ne, izbrana 
Nam bila je temotna ta napaka, 
Bezupno v ki nas muči serčna rana. 

Ko čujem to, britkost me zgrabi jaka, 
Ker gledal sim zaslužnih duš potrebe 
V okrožju tem, pa ne pokoja znaka. 

Poprašati, o vodja, moram tebe, 

Mu rečem zdaj, bolj vidil de bom jasno, 
In z vidam tem pomot ohranil sebe: 
Je šel že kter, zarana ali kasno, 
Iz nore te, de bival je zveličan? 
On reče mi nekoliko počasno: 

Sim bil še nov, ne vsih stvari prepričan, 
Ko prišel bil mogočnik je v te kraje, 
Z bandero v znak de je s premago pičan. 

Ta peljal jih je množtvo iz ograje, 
Odama z Jevo, Abelna, Nočta, 

Ter Mozesa, s tem druge modre mlaje. 

Tud Izaka, Abrama mu očeta, 

Mem Davida prededa Izraela, 
Dvanajst sinov natančno versta šteta. 

Scer bila je med njim, se ve, Rahela, 

Za ktero let je mnogo služil Jaka, 
In druzih tmo je tista noč otela. 

Na nogah zmir je pih mi delja vsaka, 

Tak spešiva naprej po toti hosti, 


Po gnječi duš — čem reči — solz in plaka. 


Še nisva vniz od verha bila dosti, 
Ko plamen tam zagledam čudni v delji, 
Premagal ki polnočni mrak je gosti. 
Koraki so do tje se mnogi hteli, 
Pa vonder sim spoznal de iste kraje 
Pravedniki v posestvu so imeli. 
Povej mi čast umetnosti bez graje! 
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Kdo tisti so izverstniga plemena, 

V posnemanje vsim drugim tam sijaje? 
Mi reče on: ker slavna jim je cena 

Med vami že, jih Bog čez druge vredi, 

Tak prednost jim i tukej ni zgubljena, 
Besedam tem oklic doneči sledi: 

astimo ga, slovečiga pošta, 

Ki proč je bil, je zopet naši v sredi! 
Ko vtažen don premirja čas obeta, 

Se bližati zagledam štir prikazni, 

Jim čerta lic ni sle ne tug napeta. 
Učitelj moj pomenkvi reče v razni: 

Poglej ga tam, ki meč po zraku vije, 

Gre spredej trem, ki njega tik so pazni! 
Homer je tist, on pevce vse presije, 

Za njim Horac, satirikar pogumni, 

Ovid potem, Lukan četerti dije. 
Ti vsi, ko ja, smo v pevskih činbah šumni, 

Priznavši to v okrožju jedno glasno, 

So skazali se s klicam bistroumni. 
Ogledoval sim združene počasno, 

Orjaka tik, sve druge ki preplava, 

Ter orlu par verši v osračje jasno. 
Medsebna jim je kratka omenjava, 

Približajo se koj mi, me pozdravši, 

Kar bilo je voditelju —- — zabava. 
Potem še več mi slave prispoznavši, 

Odločijo mi šeato mesto v kopi, 

Družbenikam tak svakim svoje davši. 
Sedaj naprej pomikajo naj stopi, 

Rečeva več, kar tu bi prazno bilo, 

Prileglo pak se tam je mračni lopi. 
Do grada tak prispem z voditbo milo, 

jedmerni zid mu čversta je terdnjava, 
. Potočje se mu tikama je vilo. 
Cez to sva šla. zdi mosta se naprava, 

In prestopivši sedem vrat po redi 

Naj tratnik lep nakrat zelen obdava, 
Osebam tam so bivšim važni gledi, 

Obnašanje sad blage rodovine, 

Medu dovolj v olikani besedi. 
Namerjava na desno stran doline, 

V odperti kraj, razjasnen, druzih viši, 

Pregledam de selake vse širine. 
Pred sabo na razevetenim glediši 

Sim vidil jih visoke tiste slavne, 

Kih nikada posabljenje ne zbriši. 
Elektro vmes, blešeče druge davne, 
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Tud Hektora sim gledal, ter Eneja, 
Voditelj bil je Cezar trume glavne. 
Kamila v ti je, tam Pentesileja 
Na drugo plat, sim vidil tud Latina 
Z Lavinijo, ki plodna mu je veja. 
Je Brutus bil, pristojni strah Tarkvina, 
Lukrecja, Julja, Mareja, ter Kornelja, 
In samšiga sim vidil Saladina. 
Zazreti več oči mi dvigne želja, 
Zagledam koj pervaka vsih, ki znajo 
V deležiti modrosti se veselja. 
asti ga vse, mu pervi sedeš dajo; 
Se Sokrata, Platona blesk prostira 


Med umnimi, ki znanstva cvet ga zvajo. 


Demokrita, kim svet je le primira, 
Ter Talesa sim zrel in Heraklita, 
Diogena ki samši v sodu hira. 

Potem Ortej stropovja krog presvita, 
Aristotel, Empedokles, Fvklides, 
Scer Seneka in Tulij sta očita. 

Jih prišlo je še dtuzih več na videz, 
Hipokrates, Galen in Avicena, 
Avero8čs, ki ve stvari izidez. 

Izreči clo vam sledniga imena 
Mogoče ni, preveč bi bilo dela, 
Razumi vsak, popis je bistva sena. 

Šesterih zbor se zmanjša v naj dva smela; 
Na drugo pot voditelj zdaj savije, 
Iz tišine v šumavo joga sela, 

V okrožje v kim svitlobe blage ni je. 


Stir in trideseti spev. 


Vexilla regis prodeunt inferni 
Nasproti nam; de vidil boš Orjaka, 
Mi reče varh, na levo se oberni! 
Ker Pi šlar se zgosti do oblaka, 
Al kadar tma večerna nas obsega, 
Mlin veternik se zdi deljave spaka. 
Tem sličen stav mi Mea preprega; 
Vetrovja zbog sim bil za vodjem tično, 
Branilo scer ni nič nadležja zlega. 
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Sim bil — plašan izrečem to prilično — 

Do tje prispel, kjer sence v ledu skrite, 

90 vidle se ko v steklu proge mične 
Lež8 so tu, stoje so tam očite, 

Na nogah te, s petam na kviško une, 

Clo v kolobar nektere s truplam zvite. 
Ker toliko naprej sva hodne bune, 

De vodniku se je pristojno zdelo, 

Mi skazati posestnika te krune, 
Omeni on: postoj, i dvigni čelo! 

Orjak le-un je Dite! lep nekada, 

Dnes vanj pogled zahteva serce smelo. 
Premenul kak sim groze v led se tada, 

Ne upati, prepeval vam de to bi, 

Jezika ni, ki strah enak ovada. 
Ja nisim bil, ne vbit, ne živ, ti v dobi, 

Ak um imaš pretehtaj moje čute, 

Ko spasa vse obup mi nade zdrobi. 
Glavar ohol te vlade žalno krute 

Iz leda pers moli le polovino, 

In roke te so prej za obra enute, 
Kot obrove, mu seči v ram višino. 

Zdaj sodite, kak stas de mora biti, 

Primeren de za tako je zverino. 
Prej slično lep, ko zda je grozoviti, 

Ker stvarniku nasprot je dvignul glavo, 

Iz njega zlo, ni čuda, mora kliti. 
Clo groze plen sim gledal to postavo, 

Obraze tri različne je imela, 

Polt predniga mi kaže boj rujavo. 
naka dva sta tik naviš kipela, 

O plečnicah nasprotna scer si bila, 

Pa zrašena se z unim zgorej zdela. 
Rumenkasta je barva tem i čila, 

Letniga jo misliti si morte, 

Enako tem, ki unstran biva Nila. 
Peruti dve ste vsakim pram al porte, 

Sirejši od jadrila morske barke, 

Primerne kot so tičku take sorte. 
Namest peres imele so kožarke, 

Kot matopir; te suče silno tako, 

De vihram trem so dajale povdarke, 
Premenši v led Kocita gnusno mlako. 

Teko solze iz šest očes ko veka, 

In peni jok mu v brade tri se jako. 
Vsakterih je v čeljustih duša neka, 

Ki mane jo ko terlica predivo, 

Ob enim de odmeva trojna jeka. 
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Je predniga terpinčenje scer živo, 

Pa mickino v primeri unim dvema, 
Kih ledja so razkrite v kostje sivo. 

Le-tA ki spred obupno muk pojema, 
Omeni varh, je Iskarjot izdajnik, 

Moli v gertan, z nogama von z obema, 

Le-unih dveh je Brutus Jevi krajnik, 

Iz černiga mu gobca visi vprečno, 
Se kerči tug namere zviti tajnik. 

Je Kasij druj; tem služi hrana tečno. 
Nastopa noč, bo treba dalej iti, 
Pretehtala dovolj sva muko večno. 

Mi reče zdaj, mu z desno vrat oviti, 
Presodi še okolnosti te ljute, 

Ker zdejo se ugodne cilju biti, 

Se spne z menoj Žerjavu na perute. 

d kodra sva do kodra gomazila, 
Med gošo dlak i srežjem polti krute. 

Ko sva do tam po: izala se bila, 

Kjer stegno se premika v kuknim sklepi, 
Naravna moč je vodja tak zavila, 

Kjer glava prej de nog se mu razcepi, 
Plezavcu bil podoben je do pike, 

Za nov se pot, sim djal, po paklu krepi. 

Se derži jak; iz groze te velike. 

Po stopnicah težavnih le se pride, 
So peha varh, ko kter iz muk dotike. 

Votlini ker z menoj potem izide, 

Me posadi na zob skalade sive, 
Ter bližej se s telesam mojem snide. 

Ja dvignem gled, nadjavši se de krive 
Ne bom zazrel okrenbe velikana, 

Pa zgor pete, in zdol so bučne grive. 

Al stresla ni prikaz me ta neznana, 

Nej praša tist, ki ne razumi jasno, 
Cez kteri člen sva zemlje bila gnana. 

Na noge zdaj, veli mi vodja glasno, 

Je dolga pot, negladka hodbi cesta, 
Ur dve in pol že sije sonce krasno! 

Ni hišni pod, ne tlak uglajen mesta, 

Kjer bila sva, le oroblje so sirove, 
Spotik, overk, svitloba clo nezvesta. 

Poprej ko se iz jame ločim ove, 

Razjasni, varh, ga prosim stavši ravno, 
Te vganjke mi, razumu negotove! 

Kje led je zda? zašto je un zabavno 
Obernjen tak? in kak ti v kratki dobi 
Premenulo je sonce stanje glavno? 
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Mi reče varh: ti sodiš de si v globi 
Poprejšni še, pesi unstran sredja, 
Strahote tik, ki zemlje jedro drobi. 

Si bil dokler prehajal sim ji ledja, 

V obratu mom si prekoračil piko, 
Ki vleče vso na sebe težo vedja. 

Prispela sva na drugo plat veliko, 
Le-uni sprot, ki zdaj otesa čeka, 
Nedolžnosti kjer križali so sliko, 

Ki svetu snag je bila plodna reka. 

Sedaj stojiš na grudi zemlje male, 
Ki ravno ji nasprotna je Giudeka. 

Ker tu dani, so nočne ondi hale, 

Ta pa ki bil mi stopnica je z dlako, 
Je v stanu ki mu zgodbe so ga dale. 

Na toti kraj iz viš je trešnul jako, 

In zemlja, pred i ondi suha bivši, 
Pokrila se je v grozi z morsko mlako; 

Na strani tej se kviškoma razvivši, 

Je za seboj votlino to pustila, 

Oprostena gnusob se veselivši. 
Je neki kraj, globejši sila sila, 

Od Satana kar nora je široka, 

. Premerjena po vidu ni še bila; 

Naznanja ist po glasu se potoka, 

Ki v nižo raz kamnite jame lije, 
In brizgoma peneče solze joka. 

Na toti pot moj varh z menoj zavije, 
De prišla bi iz puste tmine lasno, 

 Počitka brez on stalno dalej rije. 

On spredej p8, tik njega jaz ne kasno, 
Dosegel de bi prej željene mezde; 
Skoz neki vdor primahava na jasno, 

Kjer z radostjo zagledam svitle zvezde. 
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Valvazor z ozirom na Slovanstvo. 
Študija; spisal P. pl. Radics. 


Slavni kranjski domorodec baron Janez Bajkart Val- 
vazor, kateri je vso svojo imovino žrtvoval preiskavanju in pro- 
slavljanju svoje ljubljene domovine ter zapystil potomcem svojim 
delo, ki je pridobilo njegovemu imenu nesmrtnost, svojo ,,Ehre 
des Herzogthums Crain," ") baron Janez Bajkart Val- 
vazor, sicer italijanske krvi, a rojen na slovenski zemlji, ni, kakor 
svedočijo njegova dela, pozabil niti jeden hip, kaj je dolžan svoji 
rojstni deželi in svojemu rodu, v katerega sredi je zagledal luč 
sveta, in ta svoj ndrodni dolg je neprestano plačeval zvesto in 
pošteno sč svojim domoljubnim delovanjem, 

Baron Valvazor, rojen v Ljubljani dne 28. majnika 1041, 
kateri zatorej svoje izobraženosti ni prejemal v dneh narodne po- 
vzdige, temuč mu je imel odločiti smoter in mer vladajoči latiniz em, 
baron Valvazor se je navzlic temu po nagibu posebnostnega svo- 
jega bitja in svoje odlične pravicoljubnosti emancipiral pravil šole 
svojega časa, katera, če ravno niso zatirala ndrodnosti, jej pa ven- 
dar tudi niso služila v pospeh, in deloval je ne le v kalno domo 
rodnem, temuč tudi v ndrodno-slovenskem smislu kakor nikak 
učenjak njegove vrste pred njim in — malokateri za njim! 

Njegova, akoravno v nemškem jeziku pisana ,Ehre des 
Herzogthums Krain" im4 zatorej v štirih svojih folijantih 
bogat izvor kakor v obziru na domače zgodovinoznanstvo, tako 
tudi v obziru na ndrodni živelj, bogat izvor za izpoznavanje sta- 
rosti in bitstva slovenskega ndroda, a ne manj tudi bogat izvor 
za izpoznavanje historičnih dotik našega ndroda z drugimi slo- 
vAnskimi rodovi, osobito z Rusi in Jugoslovani sploh, dakle 
za izpoznavanje slovanske uzajemnosti, katere pojem je jasen bil 
našega barona Valvazorja ostrovidnemu duhu. 

Valvazor — z iskreno hvaležnostjo mora to dandanes rodo- 
ljub pripoznati — kakor trudoljubiva bučela je on svojo neumorno 
pridnostjo nabiral, kar je mogel svoje dni preiskati in poizvedeti 
o rodu in zgodovini, o jeziku in veri, o šegah in obi- 
čajih slovenskega ndroda, dalje ni opustil, pri sestav- 
ljanji topografije kranjske dežele dostavljati nemškim 
poznamenovanjem krajev, gord, rčk, živali, rastlin in kamenja 
slovenskih imčn, naposled je svojim nepristranskim 


%, "T6 delo ravno zdaj zopet izhaja v 23. nepromenjenem natisu. 
(Založnik mu je J. Krajec v Ljubljani 1877.) Pis, 
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navajanjem vseh za rod in dom zaslužnih mož minolih stoletij 
nam epigonom vstvaril tudi panteon imenitnih Slove- 
no v (pred njim in za njega dni), objektiven, da si nikdo ne 
more bolj objektivnega želeti. 

A da je ta mož tujega rodu našemu slovenskemu narddu 
tak0 izvanredno pravičen bil, na t0 sta dopolnovaje in pogojno 
uplivala osobito dva faktorja: prvič, kakor se je že omenjalo, 
njegova pravicoljubnost, in drugič njegovo neprestano občilo z 
ljudmi raznih stanov, osobito s kmetom, do katerega tedaj ,,tak6 
zeld zaničevanega stanu," (,,gar so verachtetem Stande"), je Val- 
vazorja vedno posebno vlekla njegova ljudoljubnost in kojega 
je brez konca pridno študiral. | 

Ljubezni in sočutju Valvazorjevemu za slovenski ndrod se je 
temelj položil v očetovi hiši, kajti že njegov oča Jarnej Val- 
vazor je bil tako ndrodno-slovenskega mišljenja, da je d 1650) 
pri pozvanji grajskega duhovna na rojstni grad Me d ijo stavil 
pogoj: da imA brati duhoven evangelije v sloven- 
skem jeziku. " 

Potrvanje po tujem — katero je nastopil Valvazor, dovršivši 
filozofično fakulteto pri ljubljanskih jezuitih in vstrezajoč okusu 
svojega časa, — in sicer potovanje po Nemčiji, Franciji, 
Italiji, da, celo do Afrike, ni ostalo njemu brez najstalnejše 
koristi za ožjo njegovo domovino. 

Pri izobraževalnem tem popotovanji se je naučil treh stvari. 
Pred vsem kozmopolitičnih svetnih nazorov, kateri se javljajo pri 
njem osobito na ndrodno-gospodarstvenem polji. On piše n. pr. 
sam v II. bukvah st. 147: ,, Zur. Unterhaltung menschlicher Gesell- 
und Gewerkschaften hat der Schčopfer den Erdboden nicht iiberall 
in derselben Fruchtbarkeit oder in den Friichten selbsten gleich 

halten damit nimlich die Naturgaben unterschiedlicher Gegen- 
en uns zur Erhandlung dessen, was uns mangelt und durch 
die Handlung zur Leutseligkeit verbinden migen. 
Denn indem ein Ort dem andern von seinem Ueberflusse etwas iiber- 
lisst und dieser jenem hingegen wiederum von dem seinigen, 
werden sie beide des gottlichen Segens theilhaft und geniessen 
derer Friichte des Landes, die bei jejo nicht wachsen sowol als 
die ihr eigener Boden hervorbringt.' 

Drugi dobiček, katerega je Valvazor imel od popotovanja, 
je bilo prepričanje, da je treba tujim krajem 
ravno takim načinom podati znanosto svoji do- 
movini kranjski, kakor jo je prejel on iz inih dežel in 
kakor je on izpoznal tč tuje dežele. 

Zato je, vrnivši se v domovino svojo, brzo se poprijel dela, 
našo lepo kranjsko deželo preiskavati in popisavati ne samo 
tujcem, temuč tudi domačinom, ,die ihres ei- 








%) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga XI, str, 165. 
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genen Nestes keine Wissenschaft trugen in, ,deren 
Viele einem Durehreisenden wenig von diesem ihrem 
Lande zu sagen wissen."") 

Tretje naposled, kar je na mnogih in vsestranskih popoto- 
vanjih svojih na tujem popolno izpoznal in ceniti se naučil, je bila 
avtopsija, (samovidnost,) katera mu je potem ravno pri preiska- 
vah in popisovanji svoje domovine izvrstno služila. Ni treba za- 
gotovil Valvazorja samega, da je ,,das ganze Land (Kranjsko) 
etliche Male kreutzweis durchgereist und sich so die Gele: 
genheit (lego) das lieben Vaterlands ziemlich bekannt gemacht," 
vsak list njegove kronike nam to očividno dokazuje. Da je raz- 
ven tega pisal nebrojno pisem, trudeč se, prejemati od tu in tam 
naznanil, da je temu in dnemu pošiljal nalašč zato posebne pote 
i.t.d., i.t.d., o tem natančneje pisati ne spada semkaj, kakor tudi 
ne opominjamo na okolnost, da, kar se zdi nevrjetno, a je vendar 
listina, da Valvazor namreč pri svojem plemenitem visokodušnem 
delovanji za slavo Kranjske iz malenkostnih ozirov od mnogih 
krajev rii dobival take podpore, kakoršne je želel in mu je bila po- 
trebna. Izmed vseh gradov in gradičev, katere je popisal, mu jih 
je le sedem, reci: sedem podalo doneske, o vseh drugih mu je 
bilo nabirati materijalije samemu. Mestjanski odbori mest in trgov 
so mu stavili jednake ovire, le Kamnik in Rudolfovo poleg 
Ljubljane so bili izjeme ter so mu odprli svoje arhive. MNaj- 
večjo uljudnost mu je skazovala deželna pisdrna (,landscehaft- 
liche Canzeley') in duhovenstvo, katero ga je krepko 
podpiralo pri njegovih pripravah. Škof mu je dovolil prosto po- 
rabo škofijskih arhivalij in župniki so mu pošiljali osobito sta- 
tistične date, o katerih se govori pozneje. 

Njegov eminentno katoliški duh, po katerem se je odlikoval 
in katerega je izpoznaval pred vsem svetom, in ravno tako tudi 
njegovo hrepenenje, proslaviti domovino in narod, to mu je naklo- 
nilo visokočestitega om ačera duhovenstva prijateljstvo. Njegov 
katoliški duh, kakor vidimo pozneje pri razpravi o njegovi ,,Ehre 
des Herzogthums Krain", je bil njemu confessio fidei za to 
glavno delo njegovo. h 

Sicer pak je bil neutrudljivo za slavo svoje domovine dela- 
joči mož napoten na samega sebe, ni zatorej čudo, da se v 
njegovem velikanskem delu, katero je bil naložil svojim plečam, 
marsikaj ni tak0 posrečilo, kakor bi se bilo moglo zgoditi, da je bilo 
delo primerno razdeljeno. Pri sestavljanji njegovih del mu v stro- 
kovnjaškem smislu razven nemškega predelovalca ,,Ehre des Her- 
zogthums Krain", Erazma Franciscija, ni zvesto. pomagal 
nikak drug sodelovec, nego njegov plemeniti prijatelj hrvatski 

esnik Pavao Vitezovič zlati vitez (egues auratus) de Segnia, 
ateri mu je za kroniko bil trudoljubiv pomagalec pri poglavjih 


%) Ehre des Herzogthums Krain, knjige Xi, uvod, 
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o vindiških, hrvatskih in morskih mejah, katen 
je dal doneske za ,,Todtentanz" (,,mrtvaški ples''), kateri je Val- 
vazorja izpodbujal za izdajo zemljevida Hrvatske in ki je narisal 
sam mnogo podob za .,Ehre des Herzogthums Krain." Dvd leti 
(l. 1676 in 1677) je bival brez prestanka pri našem baronu na 
tuskulu Bogenšperku. ") Opiraje se na Valvazorjeva naznanila, se 
bodemo pozneje v razpravi seznanili s tem na vse strani izvrstnim 
možem. 


Poskusili smo do sedaj v glavnih obrisih označiti pomembo 
in trud Valvasorjev za slovanski svet, a sedaj hočemo podrobno 
regledati posamezna dela našega nesmrtnega domo- 
juba v njih dotiki sč slovanstvom. 
Vrsto njegovih, prea arljenja drage domovine in v njej 
bivajočega naroda posvečenih vednostnih del je odprla: 
Topographia Ducatus 
Carnioliae modernae. 


Takoj v tem prvem svojem delu, katero je izšlo l. 1679, 
zatorej ravno 10 let prej nego ,,Ehre des Herzogthums Krain," in 
ki se je tiskalo v ka ena pri J. B. Mayerju, je imel Val- 
vazor ozir na narodno ravnopravnost, ker je atlasu obri- 
sov — ,,der Conterfeen aller Stiidt, Markt, Closter' und Schlasser'" 
— katere obsezajo tč bukve, dodal obseg narisanih pred- 
metov v slovenskeni jeziku. 

A ker je ta ,, Topographia", ki jo je pisatelj pozneje pomno- 
žil in jej pridčl razlaganja, kakor potrebale del Na eli spre- 
jela v ,,Ehre des Herzogthums Krain", ker še dandanes kakor 
tako zvani ,,zapisnik gradov'' (,,Schlosserbuch') v lepem glavnem 
delu blazega barona najbolj zanima, in ker so v tem zapisniku 
gradov slovenska neko janja postavljena poleg nemških, da 
še več, ker se Valvazor skoraj pri vseh ozira na eti. 
mologijo, bodemo počakali s pogovorom o tem imenoslovji do 
konca. 

Najprej za imenovanim delom je prišel na svitlo ,Todten- 
tanz," 

Theatrum mortis humanae, 
tiskan v Ljubljani 1682. 


Popolni naslov se glasi: ,,Theatrum mortis humanae tripar- 
tituom l. Para: Saltum mortis, Il. Pars: Varia genera mortis, IIL 
Pars: Poenas damnatorum continene Figuris aeneis illustratum. 
Das ist: Schaubiihne des mensehlichen Todts in drey Theil 1. 
Theil: Der Todten-Tantz. 2. Theil: Unterschiedliche Todtsgattun- 
gen. 3. Theil: Der Verdambten Hollenpeyn vorstellend. Mit sehi- 
nen Kuptferstichen pat vnd an den Tag gegeben durch Josn- 
nem Weichardum Valvasor ete. etc. Cum Boutete Superiorum ef 


") Ehre des Herzogthums Krain knjiga XII. str. 90. 
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speciali Privilegio Sac. Caes. Majast. Gedruckt zu Laibach und 
gu finden bei Johann Baptisto Mayr in Salzburg Anno 1682. 4? 
(IV und 256 Seiten.") Naslovu nasproti je bakrorez, predstavljajoč 
slovesni obhod smrti, spodaj je berilo: W(eikhard) (alvasor) 
inven. W(erex) excudebat. Joh. Koch del. And. Trost sculp. 
Wagenpurgi in Carniolia. Prvi list imd ,,viso" lektorja Antona 
Lazari ddo. Labaci 6. April 1682, in generalvikarja Franciška 
Jožefa Garzaroll a Gazarollshofen ddo. Labaci 7. April 1682. 

Potem je tiskano posvečenje Albertu, opatu v Št. Pavlu na 
Koroškem. Na koncu uvoda se nahaja latinska pesem in nekaka 
igra z včrzi Pavla Vitezoviča. Potler se prično dijalogi. Za- 
čenjajo se z dvogovorom človeka in smrti, za katerim pride po- 
govor prvih starišev ž njo, za tem pak nastopajo po vrsti — vsi 
govoreči sč smrtjo latinsko in nemško — papež, kardinal, škof, 
opat, korar, župnik, pridigar, menih, opatica, nuna, cesar, kralj, 
knez, grof, vitez, plemenitaš, vojak, tolovaj, sodnik, mestni svetnik, 
pravdnik, zdravnik, zvezdoglednik, bogatin, ubožec, trgovec, kra- 
mar, brodnik, voznik, kmet, pijanec, igralec, blaznik, slepec, 
prosjak, starec, cesarica, kraljica, kneginja, grofica, plemenitašinja, 
stara ženica, dojnica, dečak, fantič, krepost, zmagovalci, Kristus 
in smrt. Drugi in tretji del obsezata različne vrste smrti in muke 
pogubljencev. Predaleč bi nas zavčdlo, in tudi ne spada v meje 
tega dela, da bi navaja! tu predstavljane špecijalitete po imenu, 
opomniti hočemo le, da je narisanih in popisanih 35 različnih vrst 
smrti in peklenskih muk 31 vrst. — 

Pomembni v narodnem smislu so v tem delu Valvazorje- 
vem doneski, katere mu je za drugi dčl (,,različne vrste smrti") 
podal njegov prijatelj Vitezovič, in sploh tekstu pridejane podobe. 

Te podobe, ker so bile narejene v deželi, imajo najvišjo 
ceno v narodnem in kulturnozgodovinskem obziru, in sicer zaradi 

a, ker se na njih vidijo nošnje različnih stanov, ki so bile takrat 
obične, dodana jim znamenja in orodja i. t. d., katera so se tedaj 
potrebovala. 

Tako n. pr., da navedemo le par izgledov, ima Eva prgelico, 
čisto po jugoslovanskem načinu narejeno, in kramar visok, daleč 
čez glavo sezajoč koš, kakoršne so še ne davno na Krasu imeli 
in ki se pri Valvazorju v ,,Ehre des Herzogthums Krain'"' naha- 
jajo narisani na drugem kraji, pri dotičnem zemljevidu, ki ga imd 
popis dežele; kmet pak je vpodobljen, kako mu vleko štirje konji 
8 ,,komatom" plug 1. t. d., i. t. d. 

Doneski, katere je, Vitezovič dal našemu baronu za ka- 
rakteristiko različnih vrst smrti, so bili predmeti iz Hrvatskega 
in Dalmacije. Na jedni podobi se vidi Jakob Vojni Hrvat, 
ki je bil vse svoje življenje pogumen vojak, a poleg tega tudi mo- 
rilec. Peče se nataknen na raženj počasi pri ognji (str. 146.) To 
aje A gledata vesela dva hrvatska magnata v polni opravi, 
saj je Vojnič ,,požgal iz sovraštva do nekega grofa dvanajst 
gradov." 


256 Valvazor z ozirom na Šlovanstvo. 


,V Okiču" (,,Okhiirchen') — pripoveduje drugi slučaj — 
je nek gospodar svojo deklo imel na sumu, da mu je nekaj od- 
nesla; prijel jo je 

,— Vad bunde sie 

Im Winter an ein Pfahle, 

Nackend vnd bloss, vnd sie begoss 
Mit Wasser souiel mahle, 

Biss sie zu Eyss, aufi solche Weiss 
Ertodtet ganz gefrohren, 

Da gwiss nicht hat, sein Priidikat 
Der kalte Todt verlohren." 


Čudno pa je, da na dotični podobi ni narisan mož, ki bi 
deklo iz škata polival z vodo, temuč ženska, katera je pravi 
uzor Ksantipe, (str. 109.) 

»Jegniensis" igra, kakor že kaže imč, v Dalmaciji in 
živimi barvami popisuje smrt nekega dečka, ki je bil šel le 400 
korakov od Senjskega mesta in ga je tam kača pičila na smrt. 

Pesem ,,Auff dem Pfal" (,,na kolu") imd svoj predmet iz 
dobe turških vojsk po Ogerskem in Hrvatskem, kjer se je 
tak0 ravnalo z izdajicami. 

Mi navedemo to pesem v latinskem in nemškem originalu, da 
se tako bolje označi delo samo. 

Pesem (str. 190) se glasi: 


in Palo. 


Innumeras guamvis intusgue forisgue dolores, 
Maturae vitio, vitague morsgue ferat: 
Usgue tamen plures feritas humana dolorum, 
Ouotidie species reperit, atgue modos: 
Ouin etiam miseros pallo transfigit acuto, 
Perfidiae si guos comperit esse reos, 
lili humero, huic collo, huic per syncipat exit acumen: 
Nonnullis palus transit utrumgue latus., 
In Ung. et Uroat. 


Aufi dem Pfal. 


Die gross Zahl, der Schmertz vnd (ual, 
So Todt und Leben hiiuften, 

Von ause, vnd inn, kan Menschen SŠinn 
Zwar niemals gnug begreiften, 

Mehr immer doch der Menschen noch, 
Ihr Graumsambkeit nachgriindet 

Mit grossem Fleiss vnd neue Weiss, 
Der Peyn vnd Todt erfindet: 

Zu dieser Zeit, man gar die Leuth 
Von denen man kan wissen 


—- 
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Dass sie dem Feind Verrither seynd 
An ka (oi Pfal thut spissen: 
Da geht der Pfal, dem manichsmal 
Beim Kopff auss, dem beym Gniicke; 
Dem durch die Šeit, der stirbt bey Zeit 
Kans halten fiir sein Gliicke. 


Ko je bil Valvazor po izdanji svoje topografije Kranjske se 
poprijel sestavljanja topografije sosedne nam dežele Koroške in jo 
je tako rekoč izdal kakor priročno potniško knjigo za tujce 1681 l. 
(v Ljubljani pri J. B. Mayerji,) je sedem let posnele (1688 1.) za- 
torej jedno leto pred izdajo svoje ,,Ehre des Herzogthums Krain" 
objavil obširno 


Topographia Archiducatus Carinthiae, 


kateremu delu je že bil založnik Wolfgang Moriz Endters v 
Niirnbergu. 


Delo je posvečeno stanovom Koroškim in v posvečenji 
pisatelj izrečno povdarja, kako je hotel s tem svojim delom oso- 
ito tujcem odvzeti misel, da leži ta dežela v kotu skrita v senci. 


Za naš namen, da namreč dokažemo, kako Valvazor pov- 
sod, kjer grč za narodno stvar, jemlje nanjo ozir prosto, od- 
kritosrčno in popolnem objektivno, za ta namen ima navedena 
publikacija mnogostransko in veliko pomembo. 

Takoj v uvodu (str. 1.) se bčre: ,Sonst findet man in 
den oa a Freiheiten oder Privilegien, dass ein 
Herzog in Kirnthen in Windischer Slomodicoker) 
Šprach investirt nnd eingefiihrt worden. Wie dann auch 
Aeneas Silvius in seinem Europa an dem Ort, wo er von Kirnthen 
sehreibt, fiir glaubwiirdig anzeigt, dass ein Fiirst in Kirn- 
tben die Freiheit itte, wann Er bey einem Romi- 
schen Kayser und dem ganzen heil. Reich angeklagt 
wirde, dass er sich von demselben anderst nicht 

als in Windischer Sprach zu verantworten scehuldig 
wire. 
| Ta ,,vindiški jezik" (,,Windische Sprach") je pa — kakor 
se vidi dalje na str. 4. — plise allein unter dem gemei- 
nen Volk und zwar nur an denen Crainerischen und 
Steyerischen Confinen wie auch bey und um Klagenfurth 
iiblieh. Und nichst Clagenfurth bei Maria Saal (Gospa sveta) 
auf durehwegs ,,windischem"' Boden steht der Herzogastuhl 
(,, Konigsstubl%) von dem pag. 130 die Rede ist.'' 

Ker se narodno vmeščevanje novega deželnega gospo- 
darja kakor vojvoda Koroške zaradi daljne skupnostne zaveze 
sobčh sosednih dežel najprej za irodnih in potler zopet tujih 
knezov tiče tudi Kranjske. je Valvazor o njem v VIL. knjige 
voje ,,Ehre des Herzogthums Crain" sestavil obširen popis ter 
u -dločil celo IV. poglavje. Zato bodemo tudi mi govorili, 0 tej 

etopis 1877. IV. 17 
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narodni ceremoniji, kedar pridemo v svojem pregledu glavnega 
dela Valvazorjevega na dotično mesto. 


Leta 1072 (dne 10. julija) se je poročil baron Janez Baj- 
kart Valvazor z Ano lhozino pl. Grafenwegovo in dva 
meseca pozneje, dne 27. septembra, je kupil grad Bogenšperk 
pri Litiji (kateremu je zdaj gospodar rodbina Wiadischgriizova) 
od barona Franceta Alberta Kajzela (Khaysell.) 


TA romantično na hribu stoječi grad je umeteljnost ljubijoči 
baron prestvaril v prav muzen hram. Dragocene knjige v vseh 
jezicih — dandenes poglaviten del nadbiskupske biblijoteke v Za- 
grebu, ") — najkrasnejše podoba, (oljnate slikarije, bakrorezi, radirane 
slike in lastnoročne risarije) iz domovine in tujega, na tisoče sta. 
rih dragocenih novcev, matematično-fizikaličen kabimetin v posebni 
sobi redke imenitne stvari iz prirode in druge znamenitosti iz 
vseh dežel; vse to je bilo nakupičeno in razstavljeno v prosto- 
rih Bogenšperka ter lepo urejeno in hranjeno. Mnogokateri učenjak 
iz daljne tuje dežele, osobito iz Angležkega (— kjer je učena 
»kraljeva družba'' barona Valvazorja še predno je izdal svojo 
»Ehre des Herzogthums Krain'" imenovala svojim udom) — sli 
šavši o slavnih teh vednostnih zbirkah, je prišel navlašč jih ogle- 
davat in razboriti nabiralec in vrejevalec, duhoviti graščak mu je 
bil najljubeznivši ,,cicerone." 

V gradu Bogenšperku je napravil Valvazor tudi sicer naj- 
bolj za domačo potrebo 


bakrorezarno. 


On piše o tem (,,Ehre des He: zogthums Krain," knjiga XI. 
str. 620): .,leh bin auch ohne Ruhm zu sagen, der erste gewe- 
sen, der in dieses hochlabliche Herzogthum Crain die Kupffer- 
Druckerei eingefiihrt. Ja, ich habe hier in Wagensberg im 1678 
Jahr (am 12. Aprilj selbst ein solches Werk aufgerichtet und et- 
ee Jahre Kupferstecher und Drucker bei mir im Šehloss unter- 

alten." 

Ked6 so bili ti mojstri risarji in bakrorezdrji, kateri so 
imeli opraviti pri Valvazorju? Njih imena beremo na podobah. 

Poleg monograma plemenitega barona samega, kateri je po 
lastnem naznanilu ,selber alle Stidt. Mirkt, Kloater 
und SŠchlosser abgezeichnet" (knjiga XI. uvod) nahajamo 
šifre in imena Andreja Trosta, kateri je znan tudi kakor ilu- 
strovalec v štajerskih gradov knjigi Vischerjevi, Dunajčana Ma- 
tije Greyscherja, pl. Atzelta, P, Mungensdorfa, 
Pavla Vitezoviča viteza (P. R.) Imenovani možjč so oskrbo- 


%) Leta 1690 je prodal Valvazor to biblijoteko nadškofu Ign a- 
ciju Mikuliču za znamenito vsoto in s temi Valvazorjevimi 
knjigami se je položil temelj metropolitanski biblijoteki. (Glej moj spis 
» Valvasor, Graz 1864,'' str. 26.) 
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vali drug poleg druzega iu zapored bakrorezdrstvo, a predloge so 
jim delali risdrji: Valvazor, Janez Koch, (risar ,,Todten- 
tanza'') in Janez Werex, domač Je ai ") Začela je ba- 
krorezdrna svoje delovanje ,,sč sveti;n delom", neko pasijonsku 
knjižico, katera je izšla l. 1079 in kateri je napravil podobe Wee- 
rex. Potler so se napravile podube za opo gša o Kranjske, Ko- 
roške in Hrvatske in za druga baronova dela , osobito in ka- 
kor glavni nalog te umeteljniške naprave za , Ehre 
des Herzogthums Krain." 


Kakor sploh v vsem in vselej, je Valvazor tudi v obziru 
te artistične svoje naprave bil zelo postrežen drugim, in tako vi- 
dimo, da so bili izdelani v Bogenšperški bakrorezarni bakrorezi za 
Sehonlebnovo delo: ,,Dissertatio polemica de origine Habsbur- 
gico Austriaca'" in za njegovo ,,Carniolia antigua et nova." 


Se ve, od druge strani treba povdarjati, da je Valvazor 
za večji del svojega glavnega dela pri datah o domačem plem- 
stvu porabil ogromce genealogične materijalije prvega kranjskega 
povestničarja svojih dni, Sehčnlebna, kar je tem vaznejše, ker 
je Valvazor, kakor smo omenili v začetku, za svojo ,,Ehre des 
OE Krain" mogel prejeti doneske sam0 od sedmih gradov. 

VE genealogične notice o vseh plemenitih rodbi 
nah kranjskih od roke Schanlebnove se nahajajo na 449 listih 
700 listov obsezajočega, ,,Miscellanea'" imenovanega kodeksa v 
zagrebški metropolitanski biblijoteki, in hranijo poročila o mnogih 
takrat še cvetočih narodnih plemenitih rodbinah in o njih med- 
sobojnih dotikah ter dotikah z drugimi (tujimi; plemenitimi rodbinami 
po Kranjski in sosednjih deželah. TE genealogične date je Valvazor 
sicer porabil v pragmatični zgodovini, potler v popisu dostojanstev in 
služe deželnih in pri imenovanji gradskih posestev, a v svojih 
podrobnostih še niso dovolj cenjene in sodržujejo osobito z 
ndrodnega stališča bogat zaklad. Meni bode skrb, da bodem 
v svojem bijografičnem delu o Schonlebnu, za katero že zbi- 
ram tvarino, to pomembo imenovane pismene ostaline iz peresa za 
Kranjsko in za slovenski narod visoko zasluženega učenjaka po- 
polnem ocenil in osvetlil. 

Sehonlebnova literarna ostalina, glavni izvor Vaulvazorjevemu 
najimenitnejšemu delu, dovedla nas je do tega samega. 

Okolo leta 1680 je začel baron Janez Bajkart Valvazor 
svoje preiskave in svoje nabiranje za ,,Ehre des Herzogthums 
Crain, Istega leta (dne 23. februarija) je razposlal tiskano va- 
bilno pismo, proseč, naj se mu naklanja podpora pri njegovem 
započetji na slavo Kranjske. Prosil je poročil (iz mest, trgov, 
vasi i. t. d.) do sv. Jurija prihodnjega leta in poslala naj bi se 
mu na Bogenšperk ali na ljubljansko pošto pismeno in 





7) Ne ravno neslavni slikar Peter Werex (morebiti sin zgoraj 
imenovanega) je bil rojen | 1715 v Turjaku. 
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zapečateno. ") Pet let je minilo, da je Valvazor preiskaval in 
nabiral, potler še le je mogel misliti na končno sestavo kronike. 
Leta 1686 je bil prvi vezek, l. 1687 drugi, 1668 tretji in v spo: 
mladi l. 1689 četrti in zadnji vezek gotov v rokopisu. 

Po posameznih vezkih — kajti še le l. 1689 je izšlo delo vw 
kej kaj (z pri Wolfgangu Moritzu Endterju popolno natisneno — 
je učeni Erazmus Francisci prevzemal rokopis Valvazorjev, 
ga ,in eine rčin deutsche Deut- und zierliche Redeart zu bringen," 
ter ga po svojem okusu uredil in stilizoval in ,,ausserdem unter 
Mitwissenschaft des Hauptauthors'" ga olepšal z opombami in jed- 
nakimi povestimi, da, tudi nekatere bukve (1. 5. 10. in 13.) je spi- 
sal (4 mož sam. 

Dogodek je bil, vzbujajoč senzacijo, kedar je l. 1689 v šti- 
rih folijantih zagledala 


»Ehre des Herzogthums Crain" 


sč 3320 stranimi in 538 podobami beli dan v naši domovini! 

Ogledimo si sedaj to še dandanes kakor za časa svo- 
jega izdanja nepresežno najizvrstnejše delo, katero 
sodržuje vire za izpoznavanje dežele in ljudi, čegar 
objektivno popisovanje ndArodnih vprašanj in razmer 
je še dandanes kakor tedaj izgledno! 

O eminentni udeležbi dežele in ljudstva v boji zoper 
dčdnega sovražnika kristijanstva kakor ,,ndrodna straža 
ob Savi" še na konci XVII. stoletja, ko je tudi sam gospod pisa- 
telj knjige, stotnik nAarodne vojskč, nakaterikrat se bojeval 
zoper Turka, poroča jedrnato takoj v uvodu L. vezka 
Kranjski namenjena slavilna pesem kakor izvrsten ,,Ehrenschall", 
katerega ,,proglaša o tej deželi: 

,, Dase du den Glauben stets, dem Mond zu Trutz, beschiitzt, 
Mit tapfirem Stahl und Bley auf Ost-Reichs Feind geblitzt, 
Der seine Ruhe kam, und deine Treu, zu stohren, 

Die Treu, so manches Land, mit Ehren kann belehren." 


Drugi list imd bakrorez, predstavljajoč Avstrijo na pre- 
stolu, pred njo je Karnijolija, katero spremljati včra in pogam- 
nost, kar se nanaša na navedene včrze. Angelj, ki plava nad to 
grupo, kliče iz svoje trobente v svet besede: V O brai« fida Deo 
Carnia fida Duci" —, Kranjska, zvesta svojemu Bogu, 
zvesta svojemu knezu," zares prelepi glasili, kateri ste vse 
čase pridne sinove našega ndroda vodili kakor svetli zvezdi po 
vseh Doka življenja, navduševajoči jih za čust in slavo! 

Po šegi istega časa je pridejano tudi tej knjigi učenega pisa- 
telja barona Valvazorja vrsta tako zvanih voščilnih pesmi. 


SJE Ee 





") Po originalu v Dolskem arhivu l. 1823 od barona Buseta, prvo- 
sednika družbi kmetijski Kranjski prepisano in v imenovane družbe bibli- 
joteki I, vezku ,,Ehre des Herzogthums Krain" kakor prepis privezano, 
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V vsem skupaj jih jejednajst, med njimi dv6 hrvatski Pavla ig 
Vitezovidča viteza in jedna slovenska Šisenčelijeva (Sisen- Boče 
tsehelli.) Dozdeva se nam več nego gola dolžnost pietete, da na od 
tem mestu zopet ponatisnemo tč iz slovenskih src našemu blagemu Ji 
domoljubu v slavo spevane himne veselja, katerih jedna, Sisen- dek 
čelijeva, imd za nas Slovene še posebno vrednost, ker je prva pa 
nam do sedaj znana posvetna pesem v slovenskem jeziku. PI 
Sisenčelijev slavospev se glasi tako le: pe 
Zashtitno voshejne te Krajnske deshele k' letčm IM: 
usečh hvale vrednem bukvam Krajnskiga popisvajna visoku vi 
slahtnu rojeniga, gospuda | ne 

| Janesa Bajkorta Valvasorja, Ke 


Frajerja is mudje inu saverha, Gospuda u' Bogensperko, inu u' Ljehtenberko, 
u' dolejnskem Kraje te Krajnske deshele peshizeskega Kapitana, inu-£ovar- 
sha engčlčehkega Krajla tovarshtva. 


le pčrshču enkrat tajste dan 
s' tulikčm proshnam pčrpeldn. 
O srezhne dan? O srezhna luzh? 
Katera imash tok veliko muzh, 
de te bukve pčrpelash, 
nčm to pravo luzh podash. 
Vj bukve tudi srezhne ste, 
sakaj vj mene resvetlite, 
inu stčrte, de moje ime 
zev svet zčlo dobru ve. 
Kokčr to sonze sjvtčrnu 
lepshe stane, inu mladu. 
Nezh inu nemore skodvati, 
oku je lih moglu prebjvati 
sa murjam delezh pokopano, 
inu s' temnizam obdano. 
U glihe vjshe jest gore grem, 
lepu svetiti pčrzhnem. 
O srezhne dan? ke mene resvetish, 
moje tčmnice pogebish. 
Vj bukve pomagaste, 
inu pumozh perdaste 
skusi vezheniga Gospuda 
Valvasorja, kir da, 
de jest ta velik svet 
resvetiti morem sazhet. 
Vj mene mozhnu hvalite, 
moj glas povsod restresite. 
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Kateri te hvale bode hrav, 
te besede bode prebrav : 
O srezlina Krajnska semla, 
katera tuliku hvale parjemla 
od soih senov, kotere je srodila, 
inu taku včsoku vdzhila, 
Srezhna mate stakčm sadu, 
kir je pčrneslo tvoje telu. 
Bukve tedaj pojte, 
na usem svetu stojte, 
Po w' sa dčshelah letite, 
inu moju zhast donesite, 
Joshef Sisentsehelli, 
Takoj za slovensko pesmijo Šisenčelijevo je natlsnena 
hrvatska pesem Vitezovičeva, v kateri pesnik proslavlja svo- 
jega prijatelja V alvazorja v imenu Hrvatske. 
Omenjena pesem se glasi: 





























Knyigam | 
Kranyszki Orszag izpisujuchim, 
Preszvitloga Goszpodina 


Gosp. Ivana Bajkharda Valvazora, 


Szlobodnoga Goszpodina od madje i novoga dvora, Goszp, 1 Bogepepergu i Saviltj 
goriezi, dolnyaga Kruju orszaga Kraynezkoga Pissueskoga Kapitana, | 
Kralyave ii Angly Druahbe uda, 


Heirvatkunuga. 


Hotti dokle vidit tva vila mč sztrane, 
Ke, Kakono jak schit vsze Kčrstyansztvo brane. 
Ili zdragč volye esini ove trude: 
IH da vech nevolye Kazat znalla bude. 
Z' orszaga boj moga, takve domovine 
nevidis drugoga neg puszte xidine. 
Izmed jednajsztih varmedyij samoga 
nimam v' ovih Littih varosa jednoga. 
Z manom szenya grada Dolmsczia vshiva: 
Modrussa opadda zemlyomeze pokriva. 
Glaszan szrichom dugom sziszak szadje szelo, 
Z travomszej', z lugom sehitarje vdelo. 
A meszta osztala za Kralye i bane 
od mere szu palla pod turszke pogane. 
Ke turszka moch esudna z2' teska je mle | 
daszam prem ja trudna 1 sze szama bula. 
Vechkrat szam ztakalla Kčrvave potoke, -— 
vsza v' jedan grob sztalla, terp : rok 
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Nebo z' mucseniki jeszam naszelilla, 

pakal z nazlobniki, takoszamsze billa. 
Zatosze necsudi, dami poly radya, 

Neg reczi in scudi, tusztamu Kečrv vgadya. 
Tiszuchszam herkulov, i Hectdr rodilla, 

a broj od vitezov boguszam pusztilla. 
Veru dershim ceviireztu za Boga i Kralya, 

kako vezakom Kčrsztu ucsinitti valya. 
Dvi Krune takoje jaszam poszadilla, 

Z-esek i lehom koje jesam porodilla. 
I daprem szad' sztrajam Kralyeuszke palacee, 

po koih zglyedavam plazit turszke Kacse. 
Podpunoma niszam obladana josche: 

Krunu i bat imam Boshje millosche. 
Blude ne naveseni, ki moj czimer sznuju, 

Kada sztroj cečrlyeni belomu zdrushuju. 
ler daszam prem mnoge rike kečrvne dala, 

pod nicsie noge niszamsze podala. 
Po nevmichi szvojoj blude kje a toga, 

bel, i modar je sztroj včeh cimera moga. 
Dobra karstyenikom csiulm zkimeze virim: 

Z -vere napasztrikom nigdarsze nemirim. 
Putnik v'szem' orszagu ostara nenaide 

sztan, i volyn dragu ora hishi najde. 
Ab, da vili tvojoj nehti szricha datti 

pčrne vike v mojoj sztranisze setatti? 
Doklam za turesina szlovinye neznahu, 

j moja drushina v' bolyen redu s ztrahu. 
Dabi i od mene sto lipo piszala, 

j sztvari hrabrene dicsno naszvit dala, 
szad' ni sta viditi neg raszap za vuke, 


ter dan i noch bditi z-golim necsem v' ruke. 


U koihsze sztvarih mollo naszladyuju, 
ki lu szrihe darih dobro goszpoduju. 
Blagoszi nyim odboj? Koi lipo szvomu 
ushivaju pokoj i szrihu na domu. 
Jur i szlovinka ma, po bigu turskomu, 
szrimszko polye ima, i ore po tomu, 
Mozbiteze i k' meni dobri Bog obrati. 
j v' moj dom rodyeni zopetme povrati. 
DA shivem (poznavei zator turszkoi szmerri) 
hvalu Bogu davsi u miru i verri. 
Dabi ta imilla veche sztvari datti, 
ke bi tvoja vila mogla popiszatti. 
Medtimtoga hvalim kakoje dosztojno, 
tvojo] shelyi shelim vaze stoje povolyno. 
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Za , Hrvatsko" slavi Valvazorja , Dalmacija" ožja 
domovina ,,Vitezoviča de Segnia." 
V tej pesmi poje vila: 


Varhu Kgnieg od spisanja Rursaga Kragnskoga, 
Prisvitloga Gospodina, 


Gosp. Ivanna Baikarda Valvazora, 


Slobodnoga Gospodina ad (alneka, i Nova dvora, Gosp. u' Bogenspergu i svitlo] 
gorici, doligne strane od Rursaga Krangnskoga nad pisčima glavara, i 
Kralyevskoga drustva u Angliji uda, 

Dolmacia. 


Ku naslados tvoja vila 
na hagia u moj darxavi; 
Ka jest doma zasluxila, 
dase casna viekom slavi ? 
Gliedas raddo star i vridan 
pokraj mora grad uzidan. 


Grad, ki veche od dva vika, 
iz Kragliestva svega moga, 
ovarsava cast vojnika 
na vernosti cara tvoga 
sve Kraine Segn-grad glava: 
u vojnistvu viegcna slava. 


U margenom plamu duggo 
kA no ruxa ki evatisse: 
a sad' v' miru: 'moja tugo? 
svake brine nagn prispisse: 
da se russi, da ocvitta 
Karstianskoga dika Svita? 


Koga tuge in nevoglie 
dajmi mfikom zamucatti 
ke oddrugud mnogo boglie 
providane moxes znatti; 
necinime vechma duggu 
ponavlyati britku tugu. 


Kglis na brigu jakom stči 
i za povid z mnetak prima: 
nitse turak veche boi, 
nit protribe od vis ima: 
a Dubrovnik k' parvoj slavi 
u gospostvu duge bavi. 
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Visse svega vidis gore 
i podgorje kamenitto, 
valovito signie more 
ali cist zrak stanovitto, 
Koi xivad ovud svaku. 


cini zdravu, Kripku, jaku. 


Zato gliustvo ovo moje 
prikladnoje svakom cinu: 
Jlje s' marcem bitti bvje, 
Jli ravnat domovinu; 
obno ve'no, priaznivo, 

rasno, bogabojasglivo: 


Odtudmnogi bihu casni 
j rimski zapovidniki: 
u svetosti velle glasni, 
ki v' nebeskoj sada diki 
u troici Boga slave 
na cestitos sve darxave. 


Nekse dice drugge vile, 
Koim sada cratu krune 
dasu schite odicille 
svakojakiem zvirjem pune 
u vriednosti, i starini 
mallomika sinnu cini. 


Je 


Ki 


dvista lit parvo toga 

nego Troja du prah padde 
jmilasam Kraglia moga, 

) to stare od navadde: 

tri Krugnane lauglie glave 


digemi schit zveche slave. 


Rodilasam vridne sine 
vitezove k' miru, k' ratti: 
billase cid domovine, 

j cich dike sluna matti. 
nigda sricha jest pomogla, 
a nigda je odnemogla. 


Obirgla iesam Kraglia 
Jzmed sinkov nigda moga: 
sada sklopit ruke valya, 
gospodara slussat svoga: 
Cesar Krunn darxi sada, 
a 8 gradima mnegich vlada. 
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Znallabihti Kazat veche, 
gabi vriedno popisatti: 
dobrč i zle moje sreche 
Ke sad moram probaugliatti : 
K' rigam jazik, k' pismu ruke 
svezahumi moje muke. 


Negse digim jos ovomu 
daje meni dopuschevo 
v' jaziku i pismu momu 
opravlyenje sve crikveno: 
zato jazik stranč mojč 
med svetimi takoj broj6 


Mallo" pises od stran moih, 
al pravo i istinitto: 
domorodeev diko tvojih, 
Kaxe dillo sč gestitto : 
Ko ostavglias na sve vike 
drago etaucem cich razlike. 


Srechna s' tobom domovina 
u rodost se neka ganne: 
) sa Kgniga, koj ni cina, 
gasna viekom nek' ostanne; 
nek' ti cvatč glas i dika 
slavno na sve vike vika. 


Pave Ritter, Alitt Vitezovich 
Zlatni Vitez. 


Za pesmami se bčreta predgovora Valvazorjev in Fran- 
ciscijev. Prvega sem po glavnem obsegu posnel v svojem uvodu, 
drugi pa nima razven splošnega kazala v sebi druzega, nego z 
,»učenostjo'' namešano hvalo baronu in knjigi njegovi. - 

Le nečesa iz uvoda Valvazorjevega ,,An Hoch zu 
ehrenden Leser" moramo tu po besedi omenjati, da si tudi smo 
povdarjali td že prej, in sicer njegovih zagotovil, da ima delo nje- 
govo katolišk značaj. 

On je namreč, kakor piše, ,der gintzlichen"Meinung, 
dass in keinem Bogen dieses Werkes etwas begriffen 
sey, s0 seiner (katoliški) Religisn verfinglichj;wire.:Also 
— piše dalje — bezeuge ich dennoch hiemit zum, Ueber- 
fluss, dass dafern je iber alles mein hoffen, wissen 
und begreiffen eine einige (jedina) Zeil oder Wort die 
ser Historiseh- Topographischen Beschreibung dem ge- 
ringsten Punkt oder Stiick Catholischer Religion 
widerstiinde, solches hiemit durch mich fiir ungiltig 


Spisal P, pi. Radlos, 267 


erklirt sein solle. Hingegen zweife ich aber nicht, der freundli- 
che Leser werde zwischen einer blossen Erzihlung oder Allegi- 
rung und einer selbsteigenen Rede einen Unterschied machen." 
Konec uvodilnih listov sodržuje zapisnik ,virov' ter 
imenovanje v delu porabljenih in navedenih pisateljev; njih imena 
zavzimajo jednajst listov. Med temi imeni nahajamo 04 pisa- 
teljev, kateri pripadajo po svojem rodu ali značaju svojih del slo- 
vanskemu svetu. V tem imeniku so uvrščeni: P. M. Bautscher, 
Annales Norici, Adam Bohoritsceh (Bohorič) de lingua Carnio- 
liae, Breviarium Polonicum, Šam. Budina, popis Bigeta, 
Calin memor. D. de Lamberg, M. Kastelez de rebus Spirit., 
Peter Kastelez de Chalcanto, Thomae Chron Opus Canon:cum, 
Georgii Dalmatini Biblia Carniolica, Diocleas de rebus Scla- 
vonicis, J. Dubravii Historia Bohemica, P. Francisci Glavinich 
Hist ria Tersatica in, de origine Provinciae Bosniae, Helmedi 
Chronicon šSlavorum, baron Sigm. Herberstein Commentaria de 
rebus Moscvviticis in Moskov:ki popis, J. Kerzmarich Carmina 
Croatica de Obsid, Vien., Georgii K isel Oratio de D. ab Aursperg, 
Lucius de Dalmatiae et Croatiae Regno, Malavettae Historia 
'Ššenensis, Michael Mikhez kranjski katekizem, Historia da gli 
Uscochi sceritta da Mirutio Minuci Archiuescovo di Zara, Ne- 
story Scripta, Pastory Florus Polonicus, Petreii ruska kronika, 
Piacesius Historia de rebus Polonicis, Radkay de Croatia» et 
Dalmatiae HEJ Blasius Rith di Calenberg dela Guerra di 
Friuli, dela Šchonlebnova, Spindlerjeva, Stobaeusova, 
Eneja Silvija, — med temi Historia Bohemica — Tio. 
masich brevis chronologia Croatiae, dela Felicijana in Primoža 
T rubarja, Jan. Candika, Verbca, Vramca in Zergola. 
a stojimo neposredno pred uhodom v slavohram, kate- 
rega je Valvazor naši deželi in našemu ljudstvu na domačih 
tleh in skoraj iz samih domačih materijalij postavil, stojimo pri 
uvodu historično topografičnega popisa Kranjske in etnografičnega 
popisovanja nje Da apneni Zapustili bodemo sedaj pot, ko smo 
po posameznih listih pregledovali to našemu ndrodu si Mae 
knjigo; ne jemaje ozir na njč posebnostno razdelitev, zaradi katere 
je mnogo, kar bi imelo biti skupaj, raztresenega, hočemo mi, pre- 
skočivši delitev na poglavja, v posebni grupi, kar je jednakega, 
združiti s stališča, katero je važno za nas. 
Pri tem pregledu se nam pokažo naslednje nove grupe: 
Imena dežčle. 
Prebivalci. 
Slovenski jezik. 
Vera. 
Običaji slovenskega ljudstva. 
Narodna nošnja. 
Narodne stvari iz zgodovine. 
Narodno plemstvo. 
N dšrodni umeteljniki in pisatelji. 
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I. 
Imena dežele. 


»Die Zeit, so alles zeitlichen Wesens Mutter," — piše Val- 
v azor — !) ,,verzehrt ihre selbsteigene Geburten; wie der Saturn 
seine Kinder trisst. Was in oder mit ihr entspringt, muss auch 
mit ihr vergehen und wird durch ihr Alter begraben. Dabey ver- 
schonet sie auch nicht einmal die Namen und CGtediachtnissen der 
Sachen, wofern dieselbe durch gewisse Denkzeichen, Marmel- 
schriften oder Gteschichtbiicher ihrem Rachen nicht entrissen und 
also unvergesslich werden." In dalje piše: ,,Solchen Gewalt hat 
auch der (erste) Nam des (heutigen) Herzogthums Krain beinahe 
von ihr erlitten, sintemal der erste Ursprung desselben, 
weil er nirgendswo in Historischen Zeit. oder Ge- 
schichtsehriften ausdriicklich angewiesen oder diesem Volk 
zugeignet wird, von der langen Žeit so gar schier verachlungen 
ist, dass man heutiges Tages ihn kaum untehlbarlich wissen kano. 
Wo es aber an rechter urkundlicher Nachricht man- 
gelt, da gebricht es auch an Gewissheit und muss 
das Scheinbarste so man findet solange gelten, biss 
es durch glaublichere und klirere Anzeigungen 
seinen Schein verliert und'iibertroffen wird." 

Prastaro je imč Savia, pod katerim je poznejša ,vindiška 
okrdjina" (,windische Mark" ?) pripadala velikemu ilir- 
skemu kraljestvu in sicer zapadnemu delu te iz šestnajst dežel se- 
stavljene deželne grupe. ?) 

»Vindiško okrdjino" mejiti po Valvazorji reki Krka 
in K olpa. 

On piše: ,,Dieser umher liegende Boden (um Mottling) wird 
insgemein Croaten genannt: weil die Einwohner sich inegemein 
der Croatischen Sprache und Tracht bedienen, auch alle ihre Ge- 
brauche auf Crabatisch fiihren. Wann wir es aber recht un- 
tersuchen, so findet sich allhier die recht-alte Win- 
diseh-Mark (Vindorum Marchia) sintemal, was zwischen der Cul 
und Gurk liegt, ehedessen die Windisch-Mark (Vindorum Marchia 
benennt worden'' 4) 


!) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga I, str, 3. 

2) ,,Von den Franken so benamst, welche die Slavos mit ihrem 
(alten) Namen haben Wenden oder Winden genannt.'' Ehre des Herzog- 
thums Krain knjiga V. str. 121. | 

5) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 79, za ,,Notitiae 
imperili," 

4) Ehre des Herzogthums Krain knjiga XI. str. 388, 
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V polemiki sd znanim Sigmundom Birkenom (pisateljem 
dela ,,Oesterreichischer Ehrenspiegel") konastatuje Valvazor dalje 
razliko med ,,vindiško okrdjino" in ,,Slavonijo." 


Zadnjo zaznamuje kakor ,,ostwiirts zwischen der Save und 
Drave'liegend," ki imA poseben grb (človeško roko z golo sabljo) 
v tem ko je ,,vindiška okrdjina'" imela tudi svoj grb ,,als nem- 
lich einen sothanen Kessel, worinnen Kies und Schotten gemacht 
werden." ') 


»Die rechte windische Mark", zagotovlja Valvazor še 
na drugem kraji?) pri popisovanji gradu Podbrezja (,,Freyen- 
thurn'«) na Dolenjskem — ,,war diese Gegend am Kulpstrom, 
welche jetzo zu Unter Krain gehort. Wesswegen 
auch allen Erbimtern (des Landes Krain) die Windisch 
March mitbeigetitelt wird; als zum Exempel der 
Erblandmarschall sehreibt: Erblandmarscehall iin 
Krain und Windisch-March: Welches ebenso auch bei den 
andern Erbimtern auch beobachtet wird." 

V latinskem tekstiranji se je pa, kar omenjamo mimogredoč, 
še v XVII. stoletji namestu ,,vindorum marchiae" pri dednih ura- 
dih oficijelno rabil epiteton: Sclavoniae Marchiae. Temu 
dokaz so pisani in tiskani nadpisi (etikete), pod katerimi so se 
naznanjali sklepi deželnega zbora ogrskega (,,Articuli Posonienses'") 
cesarske pisdrne na Dunaji grofu (in poznejšemu 1. knezu) Janezu 
Bajkartu Auerspergu.") 

Slavonsko za vindiško je bilo, kakor znano, v XVI. 
in XVII. stoletji sploh v rabi in tudi Valvazor sam pravi o neka- 
terih imenih, da se ,auf Sclavonisch in der Landesspra- 
che" tak0 glase i. t. d., i. t. d.?) 

Seclavorum provincia imenuje našo deželo Pavel 
Warnefried (okoli 760 po Kristu) in pri tem pisatelju nahaja Val- 
vazor prvič ,,Carniolia" za ime dežele Kranjske. 

n navaja iz njegove ,,zgodovine Longobardov% (6. knjiga, 
52. poglavje: ,,Rachis denigue (ait) apud forum Jullii dux, ut dixi- 
mus, efiectus, Carniolam, Scelavorum provinciam cum 
suis ingressus est, multitudinem Scla voru m prosternens eorum 
omnia vastavit.' $) 

»Carniolia und Crain seynd% — pravi naš baron — 
»nunmehro des Landes Crain Eigennamen, wie es im 
Lande selbsten von den Einwohnern krajnska deshela 
benamset wird. %) 








1) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga XI. str. 384. 

2) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga X. str. 147. 

3) Anerspergova bukvarna v ,,knezovem dvoru" (Fiirstenhof) v Ljubljani, 
4) Ehre des Herzogthums Krain knjiga IV. str, 627. 

7) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga I. str. 38. in dalje, 

6) ibid, 
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, Krajnska deshela," provincia Sclavorum (Carniolia, Crain), 
sč svojim ,,pars adnexa'"' vindiške okrajine — kakor je Valvazor 
poznal to duželno skupino — je bila zu njega dni administrativno 
razdeljena v pet delov. Ti deli so se imeoovali: 1. ,GCorenjska 
stran" (Oberkrain). 2. , Dolenjska atran'" (Unterkrain). 3. 
»Metlishke kraj" (Mittelkrain). 4. ,,Ta snotraine deu na 
krassojenu na piuke", in 5. ,,lstra"% (lstria), ([sterreich.) 

Valvazor v Il. knjigi str. 99 —:96 natanko popisuje topične 
razmere teh petih delov dužele in podaja (kakor tudi sploh) oso- 
bito v tem odde:ku svoje knjige slovanskemu, oziroma slo- 
venskemu filologu neprimernv bogatstvo besed, katere so 
vredne pri Valvazorju ligvističnegaa zanimanja še posebno zatg, 
ker jih je Valvazor največ zapisal, kakor jih je čul iz 
ust ndroda. 

Ne moremo si kaj, da tt ne bi izrekli neke želje. Naj bi se 
potrudil jeden ali drugi naših, trudoljubivo na slavo našega nA 
rodnega jeziku He in delujočih strokovnjakov, da bi iz 
našega starega Valvazorja v tA namen vsestransko pobral zname: 
nito gradivo. Pokazalo se bode gotovo, da je blagi baron v svojem 
velikanskem delu, katero je mnegim nas še knjiga sedemkrat za- 
pečatena, nakupičil obilico siovansko filologičnega ma- 
terijala, kateri le čaka vešče roke izkušenega preiskovalca. Iz 
tč žlahne rude, stopljene, bi se napravil čestitemu domoljubu tako 
rekoč slavilni zvon, kateremu bi pristojal isti napis, kojega je na- 
pravil sam na koncu svoje kronike dnemi zvonu, ki je z njim 
»slavo Kranjske oznanjal: ,,dat pulsata sonum !"' 


H. 


Prebivalci. 


Slovani, kakor piše Valvazor, ') so sprejeli svoje im8 od be- 
sede slava. V dokaz navaja Dubraviusa (,,flistoria Bohem, initio 
lib. I.%) in smatra razlago tega imena ,,vrjetnišo" nego drugo istega 
pisatelja, kateri tudi meni, da bi bilo moglo nastati ime Scelavo- 
norum (Slavonov) po sorodnosti istega jezika, kajti slouvo po- 
menja, kar latinsko verbum, to je: besedo. A kakor smo že 
omenjali, našemu Valvazorju se dozdeva izpeljava iz slave — 
laus, gloria, ,,vrjetniša.'" Svoj dokaz nadaljuje tako-le: 

, Gtewias ists, dass anfangs, wie dieses Volk erst weltkundig 
worden, es gar hoch benannt und beriihmt gewesen wegen seiner 
Streitbarkeit. Daher auch der Ada Bohorizh gleiche Aus- 
legung auf diesen macht, nemlich das Beiwort oder der Beinam 
Slavonier sey dieser Nation um ihrer trefihchen Thaten wil- 
len billig zu 'Theil worden: weil Slava in seiner des Boho- 


) Ehre des Herzogthums Krain, knjiga V. str, 200, 
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rizh' Sprache nemlich in der Crainerischen soviel als Glori be- 
deute und desswegen Slavi soviel gesagt sei als die lobwiirdige, . 
die beriihmte, sintemal die Bedeutung eines Wortes sich 
nieht besser treffen lasse als aus jedweden Volkes selbst- 
eigenen Sprache." | 

V prepiru učenjakov za njega in prejšnjih dni, v kakdvi 
razmeri ste ane novenJi Vindi in Slovani (Slavoni) med 
soboj, izrazil je Valvazor svoje nazore tak0 pišoč: | 


»Č0 will es (fiire Andre) schier das Ansehn gewinnen, in 
Krafit der jetzt zuerst gemeldeten Weitlšufitigkeit (weiten Verbrei- 
tung) dieses Namens (Slavi) dass nicht so sehr die Sclaven oder 
Selavonier damals da die Wenden in Pannonien sich Selaven ge- 
nannt, als vielmehr die Wenden wieein Theil der Šela- 
vonischen betrachtet werden '). Denn ob wir gleich (vorhin) 

edacht, es scheine, dass eine gewisse Familie der Wenden den 

amen der Slaven am ersten gefiihrt und von derselben allgemach 
die gantze Nation denselben angenommen: hindert solchs doch 
nicht zu glauben solche wendische Familie habe diesen Namen 
auch von andern und zwar vor unerspihrlich alter Z eit an 
sich gezogen, weil er nimlich was Vortreffliches be- 
deuten muss und nachmals auf alle ihre Windische 
Mitgeschlechter das ist auf die gesammte wendische 
Nation verpflanzt. Welches wol vieileicht um die Zeit kann 
eschehen sein, da ihre Waflen gegen rea ihren Glantz geworf- 
en und von Abend gegen Mitternatht da hinaufgeriickt." 


Prastari kakor prebivalci Kranjske se imajo smatrati , Sav ci") 
(Savier) iu ,,Čiči", katere Valvazor s Chiti (Chitim) in Japidi 
(Japodi, Jafetiti) deva v jedno vrsto. $) 

O Vendih, Vindih (Vandalih) Valvazor obširno piše 
na mnogih mestih in navaja vse razlage in pisave tega imena, ka- 
tere so bile znane do njega dni. %) 


Ko piše o nekem mnenji Bangertusa (in Nutis ad Helmol- 
dum), opozoruje na razliko reke Tra v e (pri baltiškem morji, kjer 
so bili tudi Vendi naseljeni) in jednako imenovane reke na da- 
našnjem Štajerskem, ,,welcher Kiirnthen und Steyer anstrčmende 
und hernach unterhalb Essek bei dem tiirkischen Schlosse Erdev di 
in die Donau fallende Fluss von etlichen die Drab oder Trab vo n 
Etlichen aber Drav oder Trav nach dem Lateiniscben (sic!) 
Dravus geschrieben wird, und also wol zu unterscheiden sei von 


1) Ehre des Herzogtbums Krain knjiga V. str. 201. 

%) Ehre des Herzogtbums Krain knjiga XIV, str. 227. 

8) Ehre des Herzogthums Krain knjiga l. str 7., V. str. 12., V. 
str. 48., V. str. 50. i 

4) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 121, str. 127, str, 
134., str, 186 in dalje. 
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einem andern und viel kleineren welcher bei Oldenschloh in Hol- 
stein voriiber auf die Reichsstadt Liibeck geht und von dannen die 
Seeschife nach Travemiinde (,,das ist nach dem Munde der 
Trave") fiihrt, wo selbst er von der Ostsee verschlungen wird." ") 


Z vso odločnostjo zavrača Valvazor napačne in zaradi poli- 
tičnih razmer, v katerih sta naša dežela in rod bila ves čas proti 
Osmanom, malo laskavo trditev nekaterih pisateljev, da se je na 
turškem dvoru vindiško govorilo. On pripisuje to ,,kri- 
vemu razumljenju'" teh pisateljev, rekoč: ,,— sintemal wir aus 
den Reisbeschreibungen etlicher verstindiger und curioser Pere- 
grinanten die Versicherung haben, dass der tiirkische Hof kein 
wendisches Wrtlein kenne, geschweige die Wendische Sprach 
rede; sondern dass z ojenige Tiirken welche zierlich reden wollen, 
darunter auch die Hoftiirken bevorab die fiirnehme Hofbedienjen 
zu zihlen sind, Persische und Arabische Worter miteinmengen und 
damit ihre Reden zieren, wie wir Teutache (dostavlja Francisci) 
die unerige mit Lateinischeh, massen neben andern die Gerlach'- 
sche Beschreibung der Romisch Kaiserlichen Legation an die Otto- 
manische Pforte beglaubt." ?) 


Vendar, pravi Valvazor dalje, vtegne mnogo Turkov vindiški 
ali slavonski jezik umeti, in od tod je najbrž nastala govorica, da 
se na turškem dvoru vindiški govori. 

Za svojih dni pozna Valvazor v kranjski deželi kot slo- 
vanske prebivalce prave Kranjce, kakor jih on imenuje, ") 
po Gorenjskem in v nekaterih krajih po Dolenjskem in Notranj- 
skem, zatem Vipavce, Kraševce in Ciče na Notranjskem, ") 
Rečdne ali Dalmatine in Liburnijane v Reškem okraji, kateri se 
je tedaj še prišteval Kranjski,") Istrijane) z najstaršimi slo- 
venskimi pravdnimi starinami (o čemer obširnejše pri ,,običajih in 
navadah") v latriji, katera je še za Valvazorja pripadala Kranjski, 
in naposled na Dolenjskem Hrvate") in skok e.") O jezici, 
običajih in navadah teh si velike slovanske rodbine, katere so 
se ovijale slovanskega debla našega in se ga še ovijajo, govorile 
se bode o prihodnjih oddelkih, kedar pridejo na vrsto jezik, obi- 
čaji in navade slovenskega ndroda. 


1) Ehre des Herzogthums Krain knjiga V. str. 128. 

9) Ehre des Hersogthums Krain knjiga V. str. 129. 

3) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 255. 

4) ibid. 

h Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 820. 

6) ibid. knjiga VI. str. 327 in U. str. 285. 

7) ibid, knjiga II, str. 211, VI. str, 574, 666 in dalje, V. str. 
283, 289, VI. str. 302, XI. str. 118, 122, 147, 212, 217, 322, 388, 
602. XII, str, 112. 

8) ibid. knjiga II. str. 210, 220, VI, str. 292, VII, str. 482, XII, 
str, 75 in dalje, str, 86 in dalje, str. 89, XV. str. 553. 
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LI. 
Jezik. 


Kakor v oddelku o prebivalcih, pričenja Valvazor tudi v I. 
poglavji VI. knjige, odmenjenem jeziku, svoja izpeljavanja z dan- 
danes imenovanim ,,panslavističnim' pregledom: 

Svojo dotično razpravo začenja z besedami: ,,Dass die Sela. 
vonische eine von den Hauptsprachen ist bekandt und durch vie: 
ler Scribenten Beystimmung gniigsam beglaubt. Unter welchen 
insonderheit Mathias Guaden in seinem Enchiridio Cosmsegra- 
phico bezeugt, es erstrecke sich in Europa keine Sprache 
weiter ads die Windische oder Selavonische: angesehen sie 
ihren Anfang von dem Venetianischen Meer nehmend bis auf die 
Nordsee wie auch Seitlings biss ungefiihr an den Pontum Euxi- 
num das ist bis an das Schwartze Meer (mare maggiore) reicht 
und also in Isterreich, ') Crabaten, Bosnia, Mihren, Bih- 
men, Lausnitz, Sehlesien, Polen, Littauen, Preussen, 
Reussen, Moskau und so fort an bis nach Scehweden hin 
tiberdas auch in der Bulgarey und dort ringsumher sehr ge. 
briuchlich ist." j 

In potler dostavija Valvazor zgoraj navedenemu citatu: ,, Diese 
windische Sprach wird auch in Nova Zembla und andrer 
Orten angetrofien. Wie denn Nova Zembla auf Sclavonisch 
oder Crainerisch soviei heisst als neues Land. In Un- 
garn, in der ganzen Tiirkei zumal in derjenigen, wel- 
che mit Croaten grentzet und absonderlich auch in 
Dalmatien geht diese Sprach in vollem Sechwange.''?) 

Našemu Valvazorju gre dalje zasluga, da na tem mestu ne 
pozabi opozoriti na jednakost ruskega in kranjskega jezika. 
Piše namreč: ,,Dass diese Sclavonische oder Windische Sprache 
durch gewaltig viele Miiuler und wie vorhin gemeldet, weit und 
breit gehe auch sogar der Russischen gar nahe befreun- 
det sey als die gleichfalle eine wiewol mit einem besondern Dia- 
lekto verinderte Sclavonierin ist, kann ein Forschgieriger gar | 
leicht dem Ruthenischen oder Russischen Alphabet 
abmerken."") In zopet drugje piše: ,,— gleich wie der Russen 
Sprache unserer Crainerisehen gar dhnlich und fast ginzlich 
gleiehkommt: ausbenommen, dass einige Bucbstaben der Worter 
bisweilen sowol als theils Worter selbst sich iindern"', 4) 


) Tu je umeval Guaden tudi Slovene po Kranjskem, Koroškem 
in Štajarskem. Pis. 

2) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 272, 

3) ibid. knjiga VI. str. 273, 

4 ibid knjiga VI. str. 274. 
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Zel6 zmdren je, se vč da, blagi baron, navajajoč izglede za 
to jednakost, kajti samo dvA nam podaja: ,prasnik" — Fest, 
in ,Diviza gora" — Jungfernberg, katera dva izraza ima ruščina 
in kranjščina, V svoji objektivnosti, katero mnogokrat povdarja, 
si je pri taki zmernosti najbrž mislil: Sapienti sat, če tudi ne v 
smislu kakor se dandanes podlaga temu Rimljanovemu izreku. 

Kako blizu ste si v dotiki obd jezika (ruščina in slovenščina) 
in nekateri ini slovanski jezici, v podporo temu je Valvazor 
navčl še tehtniših dokazov. On je namreč v tabelaričnem pre- 
gledu priobčil očenaš ,in dreyzehen Sclavoniseh- oder 
W indiscehen Landsprachen" poleg latinskega, in sicer: pra v 
cirilsko, po bolgarsko, moskovitsko, dalmatinsko, 
hrvatsko, slavonsko, češko, poljsko, vendiš ko (ali van- 
dalsko), lužičko, kranjsko, vlaško in novozemsko. 


Kar se tiče jezikov kranjskih, zagotovlja V alvazor, se ne 
da na kakem drugem kraji !) lehko najti dežela, kjer bi se 
govorilo toliko jezikov, kakor tukaj. Prvi in glavni de- 
želni jezik je pa slovenski (kranjski) in vse plemstvo — do- 
stavlja kronist — govori poleg nemškega in italijanskega tudi 
kranjski (slovenski) jezik. ?) Bilo je namreč tedaj še mnogo n š- 
rodnega plemstva v deželi, kakor razvidimo pozneje, in silila 
je okolnost, da je bilo ob mejah vedno pripravljenim biti na boj 
ter v deželi opravljanje službe vodij mejnim krdelom in njih 
narodnemu vojaštvu kakor tudi pozivljanje ,,prostega ljudstva" 
na črno vojsko, da se je tudi nemško plemstvo posluževalo dežel- 
nega jezika. 

Da so kranjski stanovi za Valvazorja slovenski jezik 
smatrali za deželni jezik, kateri jedini ima veljavo, doka- 
zuje nek odlok deželnih stanov,") katerega je prejel učitelj je- 
zikov Mat. Hrard l. 10/5, ki se je ,,ponudil" in kojemu se je 
javno naznanilo, da se tukaj doma lehko nauči vsakdo treh 
jezikov: latinskega, laškega in nemškega, zaradi česar se on 
ne rabi. Ako se je morala zatorej tukaj ,u čiti" nemščina, go- 
tovo ni bila deželni jezik! 

Najstarši pismeni jezik Slovenov jebila staroslo- 
venščina, in rabila so se, kar Valvazor izrečno povdarja, v 
teh deželah (pri Slovenih štajerskih, koroških in kranjskih) 
nekdaj samo glagolitska pismena, "%) katera je neki izumel 
sv. Hijeronim ") dokler ni učeni luteranski predikant (ali pridigar) 


) Ehre des Herzogthums Krain knjiga II. str. 104. 

o opaz 

) ibid. 

9) Deželni arhiv v Ljubljani, zapisnik dež. zbora l. 1671 —77 fol, 
8322 in dalje. 

% ibid. knjiga VI. str. 274, 

%) ibid, knjiga VI, str 272, 
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Primož Trubar prvi upeljalllatinice in pisal v nji 
kranjsko in slavonsko 

,,Anjetzo''  . pristavlja Valvazor v začetku — ,,setzen die 
Crabaten und Dalmatiner ihre Schrifi meisthentheils mit lateini- 
schen Littern." 

Od Cirila in Metodija izumljenih 39 cirilskih in 32 gla- 
golitskih pismen podaja Valvanor v veliki, mali in kurentni pisavi 
na prilogi v baker rezani, katera zavzima vso stran 273. v VI. 
knjigi, kakor pravi ,dem curiosen Leser'' na ogled. 

Zel6 obžalovati je, da Valvazor, čegar knjigi je pridejano to- 
liko dostavkov iz Franciscejevega peresa, svoje nadaljne opombe 
o pismenih in o izgovacjanji slovenščine kar nanagloma potrga 
sč stavkom: ,,Andre Observationes oder Beobachtungen, deren zu 
dieser Sclavonisehen Sprache noch viel mehrere gefordert werden 
lasse ich hier unbeschrieben, als dessen Vorhaben nicht ist 
hievon eine Grammatik oder vollkommene Schreib- und Sprach- 
lehre zu schreiben." 

alibog , ponavljamo še jedenkrat, da Valvazor ni. sklenil 

isati gramatike; poleg vseh nepopolnosti bi nam morala biti 

akor njegova kronika Popato skrovišče za izpoznavanje staroslo. 
venskega bitstva. 

Vendar ima za nas veliko vrednost že njegova ,napota": 
poznati 29 pismen (25 prostih in 4 dvoglasnike) slovenskega jezika 
in pridejane jej O v latinskem in nemškem jeziku pod nad- 
pisom: VEtlic e Observationes bei der Crainerischen 
Sehreibart%?) in čuditi se res moramo, da tč opombe Valva- 
zorjeve poznejši strokovnjaki vsaj v historičnem obziru niso tako 
cenili, kakor bi vendar gotovo popolno zaslužila. 

»Napota' je osnovana tako-le: 

Name (Nomen)  Gestalt (Figura) Bedeutung (Potestas) 
oder Buchstabe (Litera.) 


As A. a. Adam. 
Boga B. b. Barbara. 
Ci C. c. (Dieser Buchstabe kann in krainerischer 


wie in lateinischerr Sprache als c gebraucht werden vor den Vo- 
calen a und z wie zb. in dem Worte cerkou — Kirche. In Wor- 
ten aus fremder Rede (fremd d. h. nichtslavisch) erhilt dieser 
Buchstabe seinen eigenen Laut wie in Christus, Catechismus — k.) 


Dobru D. d. David. 
Esti E. e. Elias. 
Fert F. f Fabian. (In ftremden be- 


hšlt er die eigenthiimliche Ortographie wie Ephraim, Pharao eto.) 
Glagole G. B. Gtabriel. 

Hir H. h. Huala. (In der kraini- 
schen Sprache nur wie ch und griechisch % (X) auszusprechen.) 


!) ibid. knjiga VI. str 274, 
%) ibid, knjiga VI. etr, 274 in dalje. 
18" 


ih. 


Name (Nomen) Gestalt (Figura) Bedeutung (Potestas) 
ee Buchstabe (Litera.) 
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I al Isaias, Israel, etc. 
| (welcher bisweilen auch Consonant wird.) 
Kako K. k. Kamen, kai, kimouiz. 
Ludi L. l. Laban, Levi, Lia, (aber bisweilen ver- 


dichtet auszusprechen, gleichsam wie als Doppelaut, namentlich 
am lnde wie debel — debeu.) 


Mislite M. m. Maria. 

Nash N. n. Nahon. 

On O. o. Obad. 

Pokoj P. p. Pamet, Peter, Pilatus. 
Gu O. g. (dieser Buchstabe wird in Worten aus 


iremder Kede gebraucht, wie in Guirinus, Guintilianus, Guitinga 


(Cuittung) ete. 


m 


Rezi R. r. Rahab, Riba. 

Slauo S. | sabla, seime. 

Semla S. s. Slatu, semla, sima. 
Terdo T.t Tabla, Torba, Turk. 
Vk. U. u. Uni, una, unu, wie der 
lateinische Selbstlaut u oder der griechische Diphtong ov: 

Vidi V. v. druckt aus v den Consonanten oder das 
griechisehe 7, ein vailam < volvo, velim <— jubeo, etc. 

Ix X. x Xerxes, Xenophon aus- 


ser in frenden Worten wird dieser Buchstabe in krainischer Špra- 
che nicht gebraucht. 


Ypsilon Y. y. fiir das scharfe i und auch in fremden 
Worten gebraucht. 

Zita Z. z. fiir das lateinische c vor allen Vocalen 
wie Zagati — desperare, zeu — fistula, zilu — integrum etc. 

sha sh shala — jocus 

shema Z Larva, shilu — subule, shula — 
shola. 

shivite ah shaba — rana, shena — fe- 
mina, shčlzh —z fel, shivina — pecus, ete. Das ist ein der 
krainisehen Sprache eigenthimlicher Buchstabe. 
Zhčru zh zhapla — ardea, zhelu — 
frons, zhudu — miraculum. 

shzha shzh shzhym — meio, uei- 
shzha — strix, 


Die ,Noten sind vier, l. accentus gravis, 2. accentus acuti, 
3. apostroph und 4, i als Consonant d. h. als j. 

Ueber das Zeichen des accentus gravis. 

Weil es in der Natur der slavischen Sprache gelegen ist, 
Vocale, obsehon sie geschrieben werden, bisweilen kaum merkbar 


auszusprechen, so muss doch ein Anzeichen, dass diese geschehen 
musste, vorhanden sein und wird dieses am besten, am beguem- 
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sten mit dem Accent grave bezeichnet so: pčr — apud, pčrvi — 
primus, port — velum, kčrt — hortus, smčrt — Mors. 


Ueber das Zeichen des acčentus acuti. 


Es wird am Platze sein bei hervorzuhebenden Sylben das 
Zeichen des acuten Tons iiber die Sylben anzubringen, so delam 
— laboro, peilam — duco — veho ete. Wenngleich man diess auch 
durch Vermischung der Vocale ausdriiceken konnte, so wird diess 
doch in Feststellung von Unterschieden gewiss kiirzer und leichter 
sein wie polčti — aestate und poleti — volabit. 


Ueber das Zeichen: Apostroph. 


Es ist eine Eigenthiimlichkeit der Slavischen Sprache gewisse 
Pripositionen durch einfache Consonenten und zwar durch h, k, 
s und v (als Consonant gebrauchte), welche vorgesetzt und mit 
einem Apostroph versehen werden, auszudriicken, so h' zerkui — 
ad templum, k' ozhetu —— ad patrem, s' materio — cum matre, u' 
zerkou — in templum. 


Vom i. 


So oft das i Consonant wird und entweder sich gselbst oder 
andern Vocalen vor- oder nachgesetzt erscheint, ist es mit einem 
wenig herabhiingenden Schweif (als Jot) zu schreiben. 

Beispiele des vorgesetzten i: Jama — fovea, jem — 
edo, jokam — ploro. Beispiele des nachgesetzten i: Daj — 
da, sej — semina — sere, ptuj — peregrinus. 

eispiele des vor- und nachgesetzten i: Jajze 
ovum, jejsti — edere, jej — ede. 

Latinskim razlagam dodaje Valvazor nekatere kratke nemške 
opombe; kajti nepotrebno se mu dozdeva ,alle solche Regeln und 

nterweisungen mit 'Teutschen Worten zu erklihren zumal weil 
in Crainerischer Sprache nichts als mit obbezeichneten Lateiniscben 
Lettern geschrieben wird." ') 

V posameznih oddelkih, v katerih Valvazor piše o posebnostih 
prebivalcev v pojedinih krajih dežele, poroča tudi o jeziku, ozi- 
roma o narečjih, in o mešanji jezika, običnem tu in tam. 

O Gorenjcih piše: " uter denselben horet man dreyerley 
Sprachen, als de rechte Crainerische, die rechte Peut 
sche nee den Nachkommen der freisingisechen und tirolischen 
Ansiedler) und drittens die aus der krainerischen und teutschen 
untereinander gemengte."' ") 

OL jubljencih opominja Valvazor jezikove posebnosti, da 
namestu v izgovarjajo %, (E. d. H. K. knjiga XIV. str. 235) in 
prebivalce vasi Dupeljske v Tehinski dolini karakterizuje po 
njih težkem izgovarjanji, ker besede ,,tako na dolgo raztegujejo" 
— pristavlja po svojem navadnem humorji — ,,bei denen Ho- 


a al 


,« 1) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 276. 
9) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VI. str. 277, 
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merus einen Absatz finden wiirde, wenn er seinem Gebrauche 
nach die Worte zlssoevra igefliigelt) nennen wollte." (ibid. knjiga 
II. str. 117.) 

Na Dolenjskem je našel mnogo narečij ,,Die Un ter- 
k rainer reden krainerisceh" — pravi — ,,doch fast in jedem Ort 
in Etwas verindert." 


O jeziku Kraševcev (Notranjcev) naš baron ne govori 
pohvalno. ,,lhre Sprache fiillt gar grob, und reden sie an Theils 
Orten so unvernehmlich, dass man sie kaum verstehet, sonst aber 
doch mit krainerischen Worten, welche aber gleichwohl an 
manchen Orten in der Aussprache gar sehr variret.'' !) 

V Vipavi, na meji Gorice ali Furlanije, se mu zdi izgo- 
varjanje zelo čudno, a sicer je razlika majhna. ?) 

V [stri nahaja jezik istrski, ,so mit der dalmati- 
nisehen (Sprache) iibereinkommt''; toda letrijane čuje govoriti še 
drug jezik, namreč italijanski, a slabo, kakor dostavlja. %) 

»bDie in Krain und zwar in Mitterkrain an dem Kulpfluss 
zwischen Mottling (oder Medlingi und Weiniz, Freyenthurn, 
Tsehernembl uad selbiger Enden wohnenden Kroaten auf 
kraineriseh Hčrvate genannt sprechen die recht croatigche 
Sprache," kateri jezik po Valvazorjevi faktični trditvi, ,,von 
der krainerischen (nur) in Etwas unterschieden." 4) 

Zanimiva so razlaganja Valvazorjeva o jeziku Uskokov, 
pribežnikov iz "Turčije (kateri so se, kakor znano, naselili na 
Kranjskem v XVI. stoletji), in sicer ,,in dem damals noch zu 
Krain gehorigen Šichelburg". 

»Dieses Volk" — piše Valvazor -- ,,redet Walachisch (!) 
welche Sprache von der croatischen in Etwas von der krainischen 
aber noch was mehr unterschieden ist," in proti Ivanu Luciju 
obrneno polemiko sklepa sč stavkom: Deli in der ganzen in 
Tiirekey liegenden Walachey redet man also, wie allhie unsere 
Uskokisehen Walachen." ") 

Ob morji okrog Šenja pak so govorili Uskoki prav za 
prav dalmatinsko. V pismu in knjigi so, po Valvazorjevih besedah, 
Uskoki rabili troje črk, za duhovne stvari glagolitico, za občilo s 
Turčijo eirilico in za splošno rabo latinico." $) 

Začetkom te razprave omenjena nivelacija XVII. stoletja v 
obziru na jezik, nekoliko na prvo mesto postavljeni latinizem in 
razširjajoča se grmanizacija, rojena od mestjanstva, rastočega v de- 
želi, vse to je bilo krivo, da se je malo prej po reformatorjih 


!) ibid, knjiga VI. str, 310. 
?) ibid, knjiga VI. str. 305, 
) ibid, knjiga VI. str. 328. 
4) ibid. knjiga VI. str, 303, 
") ibid, kojiga VI. str, 292. 


$) ibid, knjiga XII. str. 99. 


nd NE Maj KI sti 1% TT Ba, 4 Me. 
Ni ge V. Me AH SR psi U 
RAČE MERA i oba Pl 
RE bi.e Ri ge € 
ge PA ei 


Spisal P. pl, Radios. 279 


vzbujena gojitev slovenščine zopet jela zanemarjati. 
Valvazor v svojem delu srčno obžaluje, da ,,seit wenig Jahren 
her, diese Sprache sehr corrupt und tiglich corrupter 
eredet werde, wie wol an einem Ort mehr als am Sode 
irnehmlich aber zu Laybach und dort herum, wie auch 
in Oberkrain. Welches daher entsteht, dass sie mit der 'Teut- 
schen mehr vielfiltig vermengt und gebrochen wird: Als wie 
zum Exempel: 


'Teutseh Corrupt Recht Crainerisch 
'Tausend Tausčnt Jeser 
Leiter Luitra Stop 
'Cischtuch Tishtah Part 
Massen 

oder Massat Obdersat 
Sich missigen | 
Storch Storkla Zhapla 
Spatzieren gehen Spanzirat Sprehajat 
Friihstiicken Frustukat Saitčrkuat. 


»Dergleichen unzihlig viel andere Worte" — okončava 
baron svoje modrovanje — ,lauffen nunmehr durch die krai- 
nerische Sprache, wie zu der: Teutschen manche Fran- 
zosisehe und Lateinische allgemach eingebrochen."!) 

Poleg tega bodi opomnjeno, da Valvazor obrača svojo po- 
zornost na obd jezična otoka na Kranjskem, na Kočevarje, 
kojih jezik po pravici vzporeduje frankonskemu,?) in na tako 
zvane Sd6ričane, prebivajoče okolu Bitenj ) in Sore, katerih 
nemščina pa je zaradi dotike z bližnjimi Slovani v časovem teku 
mnogo bolj trpela, nego pri Kočevarjih. 

O naselbi Soričanov in njih jezika razmerah piše Valvazor 
dalje: , Vor vierhundert Jahren seynd Teutsche Volker herein ge- 
kommen, welche man in diese Dorfer zu Feuchting und zu Zeyer 
gosetzt. Nachmals haben sich, in so langer Zeit solche Teutschen 
mit Crainerischen Tochtern hingegen auch die Urainer mit Teut- 
schen Wittwen im Dorf verheirathet und seynd also beysammen 
wohnhaft verblieben. Unterdessen haben sich aber auch ihre Sprachen 
gleichsam miteinander verheirathet und dermassen vermischt, dass 
sie durcheinander Teutsech und Crainerisch jedes halb und doch 
schier kein Wort weder recht 'Teutsch noch recht krainerisch re- 
den. Dann sie haben die meisten Worte gestiimmelt, und zusam- 
men gestiickt also dass ein Wort halb deutsch und halb Craine- 
riseh ist. Zum Exempel wann ich 'Teutsch sagen wollte: Nimm 
Du die Netze ich die Biichsen wir werden (oder wollen) die Vogel 
fangen ete. so wird es auf Feichtingerisch also heraus kommen: 


1) ibid. knjiga VI. str. 276, 
9) ibid. knjiga VI. str. 300. 
3) ibid" knjiga II. str. 117 in knjiga XI. str. 127. 
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Nimm Du Mresha ich die Busha wemer titscha fangen auf Crai- 
neriseh aber also: Usemeti mresho jest bukso bodemo tice lovjle. 
Item mit einem Seheit Holz abschmieren heisst auf Feichtinge- 
riseh: Is Scheitelzam opauchat und auf Craineriseh: Is polenzam 
otepste."' 


A tolažeč svoje tamošnje bralce pristavlja: ,,Jedoch hebt man 
nunmehr allgemach an, besser Teutsch und besser Craineriseh zu 
reden: daher solche verwirrte Sprach hoftentlich einmal wird ein 
Ende nehmen", |) 

Opomnil sem že, da je bogatstvo slovenskih besed pri Val- 
vazorju v filologičnem oziru nepregledne cene, osobito imena 
gord, rčk, jezer, gozdov in ,svetd," živali, zelišč in 
kamenja, krajev in osob, katera zaslužijo zaradi svoje te- 
daj obične pisave po govoru v istini vse pozornosti. 

Kakor sem že dejal, tu ni mesta, da bi dokazoval svojega 
izreka istinost, kajti ta študija imA obsezati le historično in etno- 
gratično polje, a veselilo bi me, ako bi filologi ne prezrli mojega 
napomina. 

Ker iz topografičnega in historičnega ozira o imenih gra- 
dov in večjih Erajov ter Valvazorjevih pridejanih iz- 
peljavah govorimo v dostavku. A in obširnejše poročamo 
o narodnih kavalirjih za Valvazorja živočih v oddelku: ,,na- 
rodno plemstvo," hočemo konečno o zadevi osobnih imen 
sploh le dostaviti, da je pred vsem v oddelku o cerkvah in 
župnijah pri Valvazorju (knjiga VIIL.) v imenih duhovni- 
k o v (župnikov) cela vrsta narodnih imen (in med njimi 
mnogo zel6 starih) kakor tudi v tak0 zvanem ,,zapisniku gradov" 
(knjiga XI.) v tiskanem zaznamku dobrotnikov različnih opatij 
in samostanov, kateri so se nahajali v deželi, n. pr. Mekine, 
Zatičina i. t. d. zopet lepa zbirka imen iz plemstva in mestjan- 
stva prošla na nas, kojih mnoga so že izmrla. 

Tudi krstnih imen nahajamo tu in sicer v oblikah, ka- 
tere dandanes niso navadne pri nas, CE. Meika (1301), Ankha 
(1684 "), Marinka (1684) poleg tega Miza (1684), Reitza (1301), 
Mika (1308) i. t. d. Očito je, da se tudi za ta del imenoslovja 
nahaja pri našem Valvazorji do sedaj še nerabljen zaklad. 


IV. 


V čra. 


V soglasji s pobožno gorečnostjo, katera je živela za Valva- 
zorja pri nas na Kranjskem, je blagi baron sam napravil načrt zanj 
in nadzoroval vlivanje Marijinega spominka, kateri se je dn6 7. sep- 





'; Ehra des Herzogthums Krain knjiga XI. str. 127, 
?) ibid. knjiga XI, str. 646, 
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tembra 1870 v novi lepoti zopet postavil na Št. Jakopškem trgu 
v Ljubljani, — v soglasji s pobožnim značajem svojih dni je Val- 
vazor v svojem popisu vojvodine Kranjske veri in nje služabni- 
kom, t. j. včrskim razmeram domovinskim zapored dve knjigi VII. 
in VILI. posvetil in tudi sicer na mnogih krajih, n. pr. v VI knjigi 
pri opisovanji šeg, se izraža o njih. 

Valvazor zgodovinar sčza s popisom verskih razmer slo- 
venskega naroda naravno v dobo pogansko in L. poglavje 
VII. knjige imd za predmet poganske bogove (kumirje) starih 
Kranjcev. 

Kakor pri razlaganji imena dežele in prebivalcev, razpravlja 
Valvazor tudi tudi to stvar s splošnega slovanskega stališča 
in popisuje bogove in malike Slovanov sploh. Znani so mu: Ra- 
dogost (Redegast), Svantevit, Črnibog, Drov, Živa, Tri; 
glav in Flins. (Čudno je in služi v znamenje, kako je katoliško 
duhovenstvo po protestantski reformaciji še ostrejše odpravljalo 
ostanke poganske vere slovanske, čudno, da že Valvazor več ne 
pozna še za škofa Tomaža Hrena znanih na videž prastarih imen 
slovenskih bogov: Lade, Plejna in Poberina!") 

V svoji razpravi poganskih vg€rskih razmčgčr na Kranj- 
skem naposled sklepa Valvazor, da je Kranjska zaradi svoje 
lege in zgodovine v teku stoletij osobito za časa rimske vlade in 
ljudskega preseljevanja imela mnogo različnih včr pogan- 
skih,") in Valvazor piše dalje: ,,Doch in den Grundstiicken 
der heidnisch (slavisehen) Religion haben von den šltesten 
Zeiten her die crainerischen Slavi und Oberteutschen Slavi 
mit denen so in Niederteutschen Liindern wie auch zum Theil in 
Pommern und dort herum gelebt Gemeinschaft und Einhel- 
ligkeit gehabt. Ja es siehet glaublich, so aufs wenigste 
die soim Romischen Reich sesshhaft waren einesŠinnes 
in ibrem Heidenthum gewest: Weil die Slavi in Ober- Teutsch- 
land von unten heraufgekommen und auch eine Zeitlang mit den 
niederdeutschen Slaven in stiits wiihrender Correspondenz gestan- 
den (sic!) als von denen noch mehr Volker dann und waon nach 
und nach ihnen zugezogen, wiewol nicht allemal durch Teutschland 
sondern vielmals durch Litthauen, Polen, und Reussen biss an den 
Marotischen Meer Pfuhl, da sich ihrer vil gesetzt und von dan- 
nen hernach mehrmalen in Ober Pannonien und dessen benachbarte 
Liinder zu ihren Vorgehern gekommen. Zu dem" — pravi Valva- 
zor naprej — werden vom Dubrovio denen Slavis in Polen, Bah- 
men und denen angrenzenden Lindern eben dieselben Gotzendienste 
zugeschrieben, welche Helmoldus den Mechlenburgisch und Hol- 
steinischen und die Pommerischen Chroniken der Pommerischen 


l) Zaznamki Tomaža Hrena v njegovih načrtih za pridige l. 
1607. (V stolnem kapiteljskem arhivu v Ljubljani.) 
9) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VII, str. 875, 
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Slaven zurechnen. Daraus dann leicht zu urtheilen, dass 
alle soleheSclavonier in der Religion miissen einsinnig 
gewesen sein, zum wenigaten in ihren fiirnehmsten 
Wahr-Glaubens-Sitzen selbst ob sie gleich vielleicht 
hie und da in den Ceremonien einen Zusatz gemacht 
und ihren Gotzen auch wol neue Namen nach der Hand 
glegeben. ')% 

Valvazor nikakor ne dvomi, ,,dase auch die alten kral- 
nisehen Slaven dem Gotte Švantevit ihren Theil an 
Menscehenopfern gesteuert haben doch nicht so lange als 
die Slaven in Riigen, Pommern, Meklenburg und Pommern die 
viel spiiter sich zur christlichen Religion beguemt haben, als die 
Crainerischen," 2) 

»Es haben aber'" — sklepa naš kronist — ,,vor Alters die 
Krainer gleiobwol noch andere Gotzen angebetet als den Boxi- 
tium (Božič) und andere mehr. Wovon noch heutiges 
Tages etliche aberglžubische Gebriuche sammt den 
Namen in Krain noch ibrig seynd, absonderlich diese, dass 
man in den heil. Weinachttagen nicht nur das Brod, sondern 
auch Honig, Niisse, Kleien oder anders dergleichen auf die Tafel 
setzet und zwar an dreien 'Tagen als erstlich am Heiligen 
Uhristabend, hernach zum andern Mal am hl. Neujahrs- 
abend und zum dritten Mal den Abend vor hl. 3 Konige. 
In erainischer (slavonischer) Sprache nennt man diese drei Tage. 
»terie bositsehie"" (boxitschie oder boxitye.) 4) 

Pri razpravi o navadah in običajih bodemo zapazili še mar- 
sikak ostanek iz poganske dobe, kateri se je navzlic pokristijan- 
jenju in teku stoletij v duhovnih in posvetnih običajih našega 
ljudstva ohranil do Valvazorja, da, celo do naših dni. 

»Divje vojske'' in ,,zvestega Ekarta'' v Nemcih opominja na- 
šega Valvazorja pripoved na burnatem Krasu, da namreč tam okolu 
ob Pivki (pri Prestranku) v gotovih časih, kakor v božični večer, 
se kaže obilo strahov, katere po domače imenujejo ,,vedavčze"in ki 
neki pijo detci kri tako dolgo, da umrč. Tem duhovom se ustavlja 
,sentiansavčze," kateri se tudi bojujejo z ,vedavčzami." %) 

Na vprašanje: kedaj se je (v Slovanih) na Kranjskem prvič 
začelo širiti kristijanstvo, odgovarja Valvazor, da za časa, ko je 
bil sv. Mohor sč svojim pomočnikom Fortunatom od sv. 
M arka občini v Akvileji (Aglar) postavljen za vodnika, ,,in glas, 





!) Primeri dotična preiskavanja našega učenega Davorina Trsten- 
jaka v ,,Novicah" in v ,,Mittheilungen des historisehen Vereins fiir 
Krain", Pis. 

2) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VII. str. 377. in dalje, 

3) pri Uskokih Badnijak ibid. knjiga XII, str. 87. 

4) ibid. knjiga VII. str. 382. 

5) Ehre des Herzogthums Krain knjiga XI. str. 456, 
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da je takd blizu MA Ene jih je mnogo v Karniji, 
Japidiji in Istriji pripeljal h Kristu.') A potem je Ha 
propadlo kristijanstvo in propadla kristijanska vgra je pri trdo- 
vratnih Slovanih — kakor meni Valvazor — težk0 pred 780 
letom ke Kristu se prav ukoreninila." ") 

ajvečje zapreke razširjanju krščanske včre med kranjskimi 
ia Koroškimi Slovani so stavili deželska gospoda — ndrodno 
plemstvo — in obširno pripoveduje Valvazor, kako je ndrodni 
vojvoda Inguo, kateri je bil prejel včro Kristovo, ,,plemenitnike"' 
nagnil, da so nehali biti protivniki, ko je bil napravil javno gosto- 
vanje njim in že pokristijanjenim kmetom, ter je kmete pri njem 
bolj odlikoval od plemenitnikov. 

Napraviti je bil dal vojvoda In guo javno častno gostovanje 
in povabil je najprostejšega moža, da, celo najslabšega kmeta, ka- 
kor tudi viteze in plemenitnike, a kedar eo se bili vsi sešli, jel 
jih je zel0 različno posdjati, poniževal je imenitnike in poviševal 
prostake. Kmetje, že kristijani, so se morali na njegovo povelje 

osesti vkrog bogato obloženih miz pred njegovo ali blizu njegove. 

treglo se jim je z najboljšimi jedili in obilo pijače se jim je dajalo 
v zlatih in srčbernih posodah, plemenitniki pak so morali bivati 
zunaj pred durimi (po rčku Gospodovem: zunaj naj so psi), ter 
biti zadovoljni s črnim kruhom, smrdečim mesom in kiselim vinom, 
katerega so dobivali v pršččnih posodah, s kratka: kmetje so bili 
pogostovani kakor gospodje in plemenitniki, a plemenitniki ter 
gospodje kakor kmetje. T0 ponižanje so smatrali plemenitniki ka- 

or razžaljenje, začeli so zmerjati ter so izrazili vojvodi svojo ne: 
voljo, proseči, naj jim povč vzrok, zakaj se jim dela taka sramota. 
On jim odgovori, rekoč: ,,lsti, kateri prebivajo po mestih in v viso- 
kih palačah, niao tako čisti, kakor oni, ki žive pv kmetih in v nizkih 
kočah. Le-ti so oprali svoje duše v svetega krsta kopeli in jih očistili, 
zatorej so snažni in lepi. Vi plemevitniki in mogotci pak, kateri častite 
umazane bogove, ste nečisti, črne kakor uglije so vam duše in 
polne duhovnega smradu, da vas ne morem trpeti blizu sebe. Za- 
radi tega sem naredil takov razloček." Potem je imel -—- pripo- 
veduje Enej šilvij, na katerega se opira Valvazor — škof Arno, 
po čegar svetu je Inguo td storil, gorečo in genljivo pridigo. 
», Diese kluge Verfahrung'" — okončava Valvazor — ,,und Rede 
gieng den Edlen dermassen durchs Herz, dass sie zu Hauffen zur 
Taufe eilten und in kurzer Zeit der ganze Adel (in Krain und in 
Karnthen) den christlichen Gilauben annahm.'' ?) 

Kedar se je bilo upeljalo in se razširjalo kristijan- 
stvo po slovenskih deželah, so tudi pri nas, kakor povsodi, nasta- 
jali narodni svetniki. Valvazor navaja njih imena in ži- 
votopise. 


ibid. knjiga VII. str, 383 in dalje, 
$) ibid. knjiga VII. str. 385. 
3) Ehre des Herzogthums Krain kpjiga VII str. 392 in dalje, 
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Ti svetniki so: sv. Hema, ') sv. Mohor, ?) Dalmatin sv. Hi- 
jeronim,?) sv. Just,") sv. Marka,") se. Metod in Ciril, %) 
sv, Primož in Felicijan, 7) sv. Rok,S) sv. Vigilij,?) 10000 
mučencev in 72 mučencev, !)) zveličani Hijeronim iz Ljub- 
ljane O, S. F. (rojen v Ljubljani l. 1597 '') 


nSicer pak% — govori Valvazor na drugem kraji — ,,naj je 
kak praznik še tako še majhen, Krajnci ga slovesno praznujejo 
in nehali ne bodo sč svojo pobožnostjo, ampak sč svojim delom. 
Vsak posvečen dan se oprostč svojih domačih opravil ali svojega 
dela, kedar le znajo za svetnikovo ime. Tu se ima pa v mislih le 
prosto in kmetsko ljudsto. Ako se jim pov6, td ali td dan, 
naj si tudi nosi imč kacega svetnika, ni praznik, in 
da pride na vsak dan leta imč jednega svetnika, ven- 
d ar jim t0 neče v glavo, in odgovarjajo: ,,Td svetnik 
pride vsako leto le jedenkrat na vrsto, mi ga hočemo 
praznovati kakor svojega velicega patrona in priproš- 
njika pri Bogu." 

Vendar se je iz početka v teh deželah le počasi razširjalo 
kristijanstvo ter rastla krščanska vera, in, kakor Valvazor povdarja 
v svojem ndrodnem prepričanji, ,je bilo temu najbrž krivo, 
da se je javna božjaslužba največ opravljala samo v la- 
tinščini, ter se je evangelije, iz katerega bi bila imela 
občina zajemati najboljše izpoznanje Krista, oznan- 
jalo le v latinskem jezici, dokler ni Bog probudil duha 
sv. Metodija, kateri je v slovanske cerkve osobito po 
Dalmaciji, po Koroškem in Kranjskem ter na Moravskem 
upeljal slovanski jezik pri službi božji." ') 

Zaradi tega so ga sumičili, da uči krivo vero, !5) dokler ga 
ni izpoznal papež nekrivega ter ga proglasil kakor izvrstnega hra- 
brega učitelja, kateri je nedolžen, ter ga potrdil, da sme biti tudi 
dalje škof v svoji škofiji v Panoniji. Znamenita je morala, ka- 
tero navaja Valvazor iz afčre sč sv. Metodijem : ,,Gelehrtheit'" — 
pravi naš blagi baron — ,,findt allzeit Neider, die Gott mit Ernst 


') ibid, knjiga VIII, str, 505, 508, 
1) ibid. str, 509. 

3) ibid str. 510. 

4) ibid, str. 518, 

5) ibid. str. 520. 

6) ibid. str. 542, 

7) ibid. str, 558. 

%) ibid. str. 565. 

' ibid. str. 571, 

0 ibid. str. 574. 

1) ibid. 

'%) Ehre des Herzogthums Krain knjiga VII. str. 403. 
(5) ibid, str. 420 in dalje, 
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dienen wollen, nicht selten ihre Widersacher unter denen, dieihm 
entweder mit blossen Lippen dienen oder mit Unverstand wider 
einen verniinftigen Gtottesdienst eifern." ') 


Sv. Ciril in Metodij sta prosila papeža, ,dass man hinfiiro 
in den Windischen Landen dorffte den Gottesdienst in 
der Kirchen in Slavonischer Sprache halten." 


To sta dosegla, in sicer, kakor pripoveduje Valvazor, ,,aus 
dieser Bewegniss. ludem man im geistlichen Rath zu Rom dar- 
tiber sich mit einander vernommen und die Frage ob man's solite 
zugeben oder nicht, erirtert worden die Meinungen aber sehr 
strittig und misshellig gefallen weil ihrer viele es hart widerspro- 
chen, soli man endlich eine Stimme vernommen haben, welche 
gelautet, als ob sie vom Himmel klime und gesprochen: Alles, 
was Odem hat lobe den Herrn und alle Zungen sollen 
ihn bekennen." Na t0 se je dalo privoljenje. 

Od todi izvira, pravi Valvazor,?) ,,da se še dandanes v 
vindiški okrajini, po Hrvatskem in Dalmaciji, kakor 
tudi po različnih krajih na Kranjskem pri božji službi 
in vseh cerkvenih obredih rabi sploh umevni sla- 
vonski jezik."3) 

hvaležen spomin teh dveh svojih velikih duševnih dobrot- 
nikov ss. Cirila in Metodija so Sloveni po najodličnejših 
mestjanih prejšnjega in poznejšega glavnega mesta Kranjske, Po 
mestjanih Kranja in Ljubljane konci XV. stoletja (1. 1495 
v starem nemškem cesarskem mestu Ahenu postavili spomenik pietete, 
ker so v cerkvi ,,naše ljube gospe," zidani od Karola velicega, 
ustanovili beneficij ter sebi pridržali pravico prezentacije. T4 usta- 
nova je bila za romarje slovenskega rodu namenjena in 
oskrbovati jo je imčl vselej duhovnik ,vulgari idiomate ipsius 
nationis Slavonješe" 4 

V časovem teku je propadla tudi ta ustanova, al. 1625 sojo 
Ljubljanci obnovili in Valvazor imenuje vse benificijate do l. 1675.») 

Stolni kapiteljski arhiv v Ljubljani hrani zanimiv 
dokoment in sicer izpričevalo o vedenji necega beneficijata 
slovenskega oltarja v Ahenu l. 1022. T4 podajamo pismo v latin- 
skem izvirniku od besede do besede: 

,, Guandoguidem Cconsonum ac ac rationi consentaneum est, 
testimonium perhibere veritati, attestor ego infra nominatus nostroš 
peregrinos Sclauones toto tempore, guo apud nos Aguisgrani com- 
morati sunt, devote ac religiose, prout decet veros ac genuinos 


1) ibid.'str. 408. 

2) ibid. knjiga VIL str. 404, 

3) ibid. str. 404., II. knjiga str. 286 (Istrija), VIII, str, 678 
(Istrija) knjiga XII str. 84 (Senj.) 

4) kopija ustanovnega pisma, ibid. knjiga XI. str. 712 in dalje. 

4h ibid, str, 715. 
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avitae fidei cultores sese habuisse, nostraegue Basilicae Beatae 
Mariae Virginis Aguens. Št. religuias devotis animis ac sinceris 
affectibus veneratos, liminague praedictae nostrae Ecclesiae guo- 
tidie visitasse ac divino Šacrificio Missse a me ibidem in altari 
Sclauorum aliguoties peracto, interfuisse Datum Anno 1622 ' 
15. July. Ita attestor Joannes Sterck Ecclesiae B. Mariae Virginis 
ac rector altaris Sclauorum ejusdem." %) 


A še drug ne manj interesanten dokumeut, kateri se tiče tč 
stvari, hrani stolni kapiteljski arhiv. 


To je priporočilno pismo cesarja Ferdinanda II. ,,an 
die von Krainburg' ,,cwegen Conferiirung št. Methodii und Cyrilly 
Beneficii zu Aach.,"' |. 1021. %) 

T6 priporočilno pismo, se vč da, ni ostalo brez vspeha in v 
njem ea Janez Korhij (Korchius) je postal tudi benefi- 
cijat, ker je cesar prusil zanj tudi ljubljanskih mestjanov. 

»Š prednostjo krščanske vere", piše Valvazor že v svojem 
predgovoru o vdri Kranjcev, %) ,,preseza Kranjska vsa poganska in 
mohamedanska ljudetva v svoji sreči. Vsi prebivalci Kranjske so 
kristijani in rimsko-katoliške vere, izvzemši Uskoke, kateri 
imajo drugo, največ grško vero. Ti seimenujejo,sta- 
roverce." khimska cerkev jih nazivlje razkolnike. ker tajč pape 
ževo najvišjo cerkveno oblast ter ga ne spoznavajo poglavarja 
cerkve." Na sedmih straneh (knjiga VII. str. 483—490) popisuje 

Otler Valvazor cerkveni red in ceremonije Uskokov. 
osebno zanimive so dodane podobe in razlaganja njih hostij $) 
in prazničnih molitev ponatis. 5) 

Kakor razkolnikom Uskokom, posvečuje historik Valvazor 
tudi poznejšim heretikom Husitom in Luteranom cele 
oddelke v knjigi o vgri (in v ,,letnih dogodbah'). Husa, ko piše 
o njem po virih Eneja Šilvija (Hist. Bohemiae), zaznamuje kakor 
z preno nika Lutrovega", katerega vdra je, kakor znano, tudi na 

anjskem imela svojih SR Maajea in se je blizu jedno stoletje 
zel0 razširjala. Valvazor, kakor je tudi naravno, smatra pomem bo 
luteranske vere za slovenski ndrod z literarnega stališča, kajti 
slovenski duhovniki in cerkveni učenjaki so vstvarili novoslovenski 
ismeni jezik, sicer pak govori o usodi, razširjanji in proganjanji 
uteranstva na Kranjskem zel0 obširno a popolnem objektivno na 
45 straneh. ") 


1) TA datum priča, da je bil Sterk prej imenovan, kakor Valvazor 
naznanja. 

%) Stolni kapiteljski arhiv v XL. štev. 25. 

3) Stolni kapiteljski arhiv v XL. štev. 24. 

4) ibid. knjiga II. str. 102. 

$) ibid. knjiga VII. str. 489. 

6) ibid. str. 490. 

7) ibid, knjiga VII. str. 425—470. 
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Srečali bodemo zatorej z baronoin Valvazorjem v poglavji o 
domačih pisateljih in kolovodjih slovenske literature 
iz reformacijske dobe Primoža Trubarja, Jurija Dal 
matina i. d. zopet na novo. 

Omenjati imamo v tem oddelku o v6ri Slovenov še ne- 
katerih cerkvenih obredov, o kojih pravi Valvazor, da so ,,eigen- 
thiimlich." 

Tako pripoveduje, kako fara Št. Petra v Komendu (na 
Dolenjskem) opravlja procesijo o sv.R. Telesi na konji, 
(kar priobčuje tudi v podobi. !] Dva kmeta z banderi jašeta pred 
vrsto, takoj za njima jaše župnik z Najsvetejšim in za njim po 
dvd in dva na iskrih konjičih pobožniki, katerih mnogo v gneči 
pade raz konj. 

Drugo ,,posebnostno'' procesijo je videl v soseski svojega 
rojstnega gradu Medje pri podružnici Sv. Jurija pod Šmarno goro 
(županija Čemšeniška), ") tako zvano polžjo procesijo, ker sta 
cerkovnik in predmolilec na prostoru pred cerkvijo vodila pobož- 
nike v kroge in ovinke. 

»Po čudčsih slovečo" imenuje Valvazor cerkev na Do- 
brovi pri Ljubljani, stara, sloveča in priljubljena božja pot Slo- 
venov. 3) Pri tej cerkvi pogreša Valvazor zvonenja ob hudem 
vremenu, karje sicer navadno pri vseh drugih cerkvah, 
in popo da je cerkovnika nekoč, ko je hotel tu obzvanjati 
hudo vreme, pogna iz cerkve glas, njemu govoreč: ,,Zvdni ti po 
dnevi, jaz pak hočem varovati po noči." la v istini je neki v tej 
okolici ni videti toče. 4) 

Da je Bohinj sedaj (za V alvazorja) rodoviten, se imd 
zahvaliti zidanju cerkve sv. Trojice, kar storiti je bil uka- 
zal Bohinjcem papež, ko so nekoč odpravili svoje poslanike do 
do njega, da bi ga prosili kake blagoslovljene stvari za svojo 
zemljo. $) 

|  Preotajaga cerkvenega obreda omenja Valvazor, ka- 
teri je bil običen v okrajni Kastavski, pripadajoči tedaj še Kranj- 
ski, namreč tako zvanega , kraljevega pira," (,,kraglieu pir''). %) 

Le-ta se je vršil tako-le: zvonilo je zjutraj in zvečer — ka- 
terega koli si bodi dne po sv. 3 kraljih — po vsem Kastavskem 
okrožji, in potler so zjutraj opravljali duhovniki bilje za duše 
umrših knezov deželskih ali tudi dobrotnikov in ustanovnikov be- 
neficij, a za-tem je bil zdjutrek ali obed na glavarjevem gradu, 
kjer se je obilo jelo in pilo. Konečno pripoveduje Valvazor po svoji 
drastični navadi neko smešno dogodbo o necem starem svetniku 


) ibid. knjiga VIII, str. 786. 
?) ibid. knjiga VILI. str, 817. 
8) ibid. knjiga VIII. str. 819. 
4 ibid. knjiga VLIL str. 822. 
3) ibid. knjiga VIII. str. 828. 
$) ibid. knjiga XI, str. 50. 
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(,, Zwolfter', aa je ravno tak čas hudo mučila putika in ki 
se je zaradi tega dal posaditi na konja ter je tako hitel na ,,kra- 
ljevi pir', da-si je čutil silne bolečine, a vendar je bil vesel, da 
je premagal bolezen, 


V. 
Običaji slovenskega ljudstva. 


Na večen spomin, da so slovenski kmetje Koroške — katera je 
tedaj spadala še h Kranjski — še pred plemstvom se pokristija- 
nili, jo naredil vojvoda ln guo ,,deželno postavo," da ima v pri- 
hodnje vsak koroški deželni knez pred nastopom vladein prevzet- 
jem dežele prejeti tako oblast po kmetu ter mu javno priseči, 
da ohrani deželi vse pravice (Privilegiis.) ') 

Po tem posehnem ndrodnem ,,poklonstvu dednega vladarja'' 
Koroške se je vršila ,,prisega'' kneževa deželi, t. j. stanovom voj- 
vodine Koroške. 

Prva narodna svečanost se je vršila pri knežjem stolu 
v Kernskem gradu (blizu jedno miljo od Celovca v stran 
proti starem glavnem mestu Št.- Vidu), in druga za njo, pri kateri 
so bili stanovi navzoči, pri vojvodskem stolu na Gospesvet- 
skem polju pri Gospesveti. 

e za koroškega kronista Megiserja?), (v početku XVII. 
stoletja) katerega popis Valvazor upotrebljuje je živela na Koro- 
škem rodbina kmetska, katero so zvali voj vode (,,Herzoge von 
Glasendorf"«) in ki je imela že iz starodavnih časov za to slovesno 
postavljanje ukaz in pravice. Ako se je dakle zgodilo, da je imel 
nov knez nastopiti vlado, je prišel kmet imenovane rodbine ter 


1 ibid. knjiga VIL, str. 394. 

3) Megiser piše pred izdajo svoje kronike Koroške l. 1610 de- 
želnemu tajniku Samitzu (Zamejcu) v Celovcu med drugimi željami: 
»Auch der Antiguitiit mit dem Bauernstuhl zu Karnburg mige er einge- 
denk sein, davon haben Christalnigg (Kristalnik) und dandere, die bei 
der Chronik mitgeholfen, nicht gewusst, sondern haben allein des Lehn- 
stuhls im Zollfeld gedacht. Dieweilen sich aber die Lobl. Landsehaft 
dieses vhralten Herkommens mit den pauren noch nie giintzlich begeben, 
sondern allein Erzherzog Carl und Ferdinand darmit verschont aber cau- 
tion gegeben und scehadlossehreiben, so halte er (Megiser) es fiir 
notdiirftig dass solcher Stein oder paurnstuel wieder er- 
neuert und recht aufgerichtet werde, ehe er ganz abbost 
(razpade.) Wiire am besten, dass dasselbe Feld oder Acker 
gar Einer Ehrsamen Landsehaft eigenthiimlich zugehiorte. 
Sonst lisst man diese Sach gar abkommen, midcehte leicht- 
lich dadureh eine Freiheit oder lobliches Herkommen 
nach dem andern fallen. (Izvirni rokopis dež. arhiva v Celovcu.) 
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je sedel na okrogli mramornati kamen pri Kernskem 
gradu, na kojem je bil vsekan tudi deželno-kneževski grb. Vkrog 
kamenja je bila narejena ograja, kjer so imeli kmetje svoje prostore. — 
»,Alsdann"% — nadaljuje Valvazor svoj popis |) — ,,kam der 
angehende Landesfiirst daher in grober biiuerischer Kleidung auch 
in dergleicben Hut und Schuhen und hielt einen Hirtenstab in 
Hinden. Neben ihm gingen zwei Landherrn (Adelige) und ihm 
folgte die ganze Ritterschaft mit dem Panier des Herzogthums Kširn- 
then. Vor ihnen her gleng zwischen zwei kleinen Panieren der Graf 
zu Gortz, als Erzpfalzgraf in Kiirnthen. Neben dem F'iirsten wurden 
gefiihrt einerseits ein sehwarzes Rind anderseits ein mageres un- 
gestaltes Ackerpferd. So bald ihn der auf dem Marmelstein sitzende 
Bauer sah daher kommen rief er in Windisch oder Slavoni- 
seher (Slovenischer) Sprache: ,Wer ist der, der also hof- 
fartig daher pranget"? So antwortet das umstehende Volk: 
»Der Fiirst des Landes kommt."' MDarauf fragte der Bauer: 
,1st er auch ein gerechter Richter, ein Beforderer der 
W olfahrt unseres Landes, und freyer Eigenschaft? Ist 
er auch ein Beschirmer des christlichen Glaubens und 
der Wittwen und Waisen?'" So ward wiederum vom Volk ge- 
antwortet: ,Ja er iste und wird es sein." Hieraut musste der 
Fiirst dem Bauern angeloben dass er sich nicht weigern oder scheuen 
wolle um der Gerechtigkeit willen so arm zu werden, dass er sich de 
mit solchem Vieh, als dieses Rind und Pferd wire, niihren miisse. a 
Nach diesem fragte der Bauer wieder: ,Wie und mit was ča 
fiir einem Recht wird er mich von diesem Štuhl hinweg 
bringen?% Dem gab alsdann der Graf von Gorz zur Antwort: 
»Man wird dich mit sechzig Pfennigen von dannen kau- 
fen, diese zwei Hanp t-Vieh der Ochs und dasPferd sol. 
len Dein seyn, du wirst das Fiirstenkleid (welches er kurz 
vorher auegezogen) zu dir nehmen und dein Haus wird frei 
und unzinesbar sein." Nach Auhirung dessen gab der Bauer 
dem Fiirsten einen linden Backenstreich und gebot ihm, 
dass er ein rechter Richter sei, stund auf ršumte den Štein 
und fiihrte das Vieh mit sich fort. Die zwei Landherrn aber fiihr- 
ten den Fiirsten hinzu der stieg auf den Stein kehrte sich nach 
allen Seiten, sebwang ein Šchwert und versprach dem Volke gutes 
und gleiches Gericht! 
Nach einer Messe in der benachbarten Peterskirche kleidete 
sich der Fiirst um und hielt mit Adel und Ritterschaft eine Mal- 
zeit. Nach derselben ritt er zum Lehnstuhl auf dem Zollfeld, 
der noch heute wolerhalten zu sehen ist zwei Šitze durch eine 
hohe Lehne getrennt und die Umschrift: ,,Ma sveti veri," (Er hat 
den heiligen Glauben) enthilt. 
Auf diesem Štuhl und zwar auf die Seite gegen Sonnenaufgang 
setzte sich der neue Landesherr, auf der entgegengesetzten Šeit 





' ib.d knjiga VII. str. 395 in dalje. 
Letopis 1877. IV. 19 
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nahm der Graf von Gortz Platz. Mit entblostem Haupte und aut: 
gehobeneu Fingern leistete der Herzog der Landschatt den ge- 
wihnliehen Eid der ihm vorgehalten wurde ,,darinn er gelobte 
und sehwur sie bei allen althergebrachten Freiheiten und Gtnaden 
zu handhaben und bleiben zu jPpejee Hergegen nahm er auch 
Geliibde und Huldigung von ihnen und verlieh ihnen alsdann 
die Lehen." ') 

Do vojvode Ernsta, ,,železnega" s priimkom, se je vršilo 
na td način vmeščevanje deželnih knezov na knežjem stolu (dl. 
1414,) Njegov sin Friderik III. pak se ni hotel vdeležiti teh ce- 
remonij, kakor pravi Valvazor, ,,in Betrachtung dass er Romi- 
seher Kčanig wire, dem es nicht anstindig zu sein 
sehien, im Bauernkleide aufzuziehen." 

A sin Friderikov, cesar Maks I., ,,zadnji vitez", kateri je 
bil posebno nagnen slovenskemu ljudstvu (učil se je 
namreč tudi slovenščine), je hotel stari pravni običaj 
zopet upeljati in postaviti na častno mesto, ali vojska mu je bra- 
nila priti na Koroško, kar se je bil namenil. 

Nasledniki pak so le osobno ali po komigarijih izvrševali 
,dedno poklonetvo'' stanovom na Gospčsvetskem polji. 

Valvazor je temu svojemu popisu dodal tudi podobi obeh slo- 
vesnosti pri Kernskem gradu ?) 10 na Gospesvetskem polji. 3) 

Anastazij Griin — grof Anton Aleks. Auersperg -— je v 
svojem delu brat von Kahlenberg' to narodno ceremonijo obširno 
pesniško proslavil. 

Ako se je, po jedni strani, k nam ra Kranjsko do po- 
četka nove dobe iz Koroške od slovenskih bratov širilo zanimanje 
za narodne ceremonije pri knežjem stolu, godilo se je takisto še 
dlje tudi po drugi strani iz nekedanje ,,pars adnexa'' Istrije in iz 
sedanjega Dolenjskega (vindiške okrdjine.) Tu imamo v mislih 
ratal običaj kmetskih sodeb v vindiški okrdjini in 

stri. 

Valvazor popisuje to ,deželno pravdo" kmetov z nasled- 
njimi besedami: $) 

,, Wann Jemand entweder in besagter Windischen Mark oder 
in Histerreieh an Einem was zu fordern oder sprechen hatte, so 
hielt der Suppan (das ist der Schultheiss) oder ein Anderer, 
der den G(erichtsstab fihrte seinen Beisitzern auf Klage und 
Antwort zwei Wege vor: Aus welchen zweierlei Wegen Jedweder 
nach seinem Gedinken einen erwiihlte und ein Jeder nach seiner 
Meinung darauf votirte. MDerjenige aber welcher den Gerichts- 
stab hielt sehnitt eines Jedwedweden Votum oder Stimme aufei- 
nen Rabisch, denn das war das Protokoll, welchem man den 


!) ibid, knjiga VIL. str, 396. 
2) ibid. knjiga VIL. str, 395. 
9) ibid, str. 397. 

?) ibid, knjiga LX, str. 95, 


ka 
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Process einverleibte. Welche Parthei nun auf diesem holzernen 
Protokoll die meisten Stimmen hatte die erhielt das Recht und 
den SŠieg ohne weiteres Appelliren," 


Valvazor ,,učenjak" se nagiblje v svoji, temu popisu dodani 
preiskavi o lastnostih omenjenih ljudskih sodeb, o njih koristi ia 
škodi, odločno na stran učenih sodnikov, ako tudi v tem slučaji 
ne zapušča svojega pa aa ja stališča, kajti naravnost pove: 
»d ass man bei einem ordentlichen gelehrten und er- 
fahrenen Gerichte oft dennoch unordentlich oder un- 
rechtmissig aus Parthei- Sucht verfihrt." 

Sodnik je bil župan (občinski predstojnik.) 

Pri popisu grofije Pazenske v Istriji nam je ohranil Val- 
vazor še za njega dni tamkaj obični red pri volitvi sodnika 
ali župana. ') 

Tam se bčre: 

, Vor Allem aber ist dieses bei dieser Grafschaft Mitterburg 
zu merken, dass jede Stadt und Markt einen Supan oder Zu 

ano mit welchem Wort sie einem Richter bemerken, nebst 12 

eisitzern habe so in der Landschaft Sprache Sodze (Unterricbter) 

enannt werden. Denen liegt ob die kleinen Gerichts- 

žindel (samo v XVIL. stvletji) zu entscheiden. Es ist aber bei 
deren Wal etwas Sonderliches zu beobachten. Am Festtage des 
hl. Gregory kommen diese 12 Beisitzer und der Richter nebet der 
Borgerschaft und denen Bauern, so zu einer Stadt oder Markt ge- 
horig zusammen und zwar auf ihren Loshe (Loggia) so gleich 
an ihr Rathhaus und auf freiem Platz gebauet ist und einem S 
oder Galerie so ganz often nicht ungleich (wiewol zum ofitera an 
verschiedenen Orten dieses ihr Loshe nur mit dem blossen Obdach 
bedeckt). In dessen Mitte ist eine steinerne Tafel oder Tisch be- 
findlich. Wann nun bei geschehener Versammlung man zur Wal 
selbsten schreitet, so geht einer von den Beisitzern mit einem Štab 
oder Messer versehen bei allen herum und erforseht aus Jedwe- 
dem wem aus diesen Zwialfen er gesonnen seine Štimme zu ge- 
ben, dass selbiger zum 'Supan oder Zupano ausgerufen werde? 
Sobald der Gefragte seine Meinung entdeckt ALJA er mit 
dem Messer die stimme oder das Votum auf den (holzernen) Stab 
(Robisch) und fihrt weiter fort dieselben einzusammeln. Da dann 
endlich diese Zupan- oder Oberrichter Stelle auf den, so die mei- 
sten Stimmen hat, filit." 

V popisu sodniške volitve v K astvi, katera se jednako 
vrši, pripoveduje Valvazor o,,volilnih agitacijah" pri takih prilikah. 

Piše namreč: ,,Etliche Tage davor (pred volitvijo sodnika) 
bezeugen sich selbige zwolf Herren gar freigebig, spendiren 
denen andern Wein und Brandwein zum Trunk in- 


3) ibid, kujiga XI. str, 876, 
19? 
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dem Jedweder unter ihnen mit der Richterwiirde bce- 
ehrt zu werden verlangt." ') 

Dalje naznanja naš kronist (kakor tudi še na drugem mestu, ") 
da so imeli ti ljudski sodniki razgojati le bolj majhne prepire 
in še celo v takih slučajih je bila pot instance do glavarja v Ka: 
stvi in naposled do stanov Kranjske (h kateri je tedaj lstra spa- 
dala) do deželne sodnije v Ljubljani. 

Takim volilnim načinom kakor župana, so volili v teh starih 
slovanskih okrajih tudi občinskega slugo, katerega so zvali 
»zatf" (caf), in ki je bil, mimogredoč bodi opomnjeno, po izrazu 
Valvazorjevem, ,,ob jednem tudi cerkovnik in občinski kovač." ") 

Pri Slovenih po drugih krajih Kranjske se je pa od ndrod- 
nega pravnega običaja do Valvazorja ohranilo samo poznameno- 
vanje ,,Tranča" za uječo, in tega imena omenja Valvazor pri 
popisovanji Ljubljane. On pravi izrečno: ,,Unter dieser Trantschen 
de? Gefiingniss" 4) i. t. d. Beseda tranča se izvaja iz staro- 
slovenskega: trati — custodia (Miklosich) lexicon paleoslov, 
1014.) trgtu — custodia, carcer (Gefiingniss) pri Kopitarji Gla- 
golita Cloz. 84. Dalmatin piše v dostavku k svoji bibliji l. 
1584 (Register nekaterih besed i. t. d.) ,,kranjski je keha tranča." 
V dobi nasprotne reformacije (l. 1601) so v Ljubljani mater in 
sestro nekega luteranskega pridigarja zaradi nepokorščine poni 
v trančo. (Koledar Hrenov, Mittheilungen d. hist. Ver. f. Krain 
1862 str. 19.) Tudi v Škofji loki je še dandanes, kakor v Ljub- 
ljani, prostor, imenovan: pod trančo, in v Celji, v slovenskem 
spodnjem Štajerji, so l. 1830 odkopali rimsk vodotoč, držeč doli 
do tranče. (Orožen, Celjska kronika.) Kakošna je bila in kaj je 
bil namen ljubljanske tranče za Valvazorja, o tem govorimo pozneje 
na konci tega oddelka. 

Zel6 stara se vidi tudi narodna naprava stražcev (stra- 
shize), nekakih ndrodnih vdruhov ali čuvajev, kateri so službo- 
vali še ra Valvazorja osobito po Notranjskega okrajih. Bili so 
naoroženi sa puškami in nadlog jim je bil, po gozdih potujoče 
tujce spremljati ter jih braniti napadov razbojnikov, Valoncev in 
Turkov. ") 

V tem, ko so po Ljubljani okolu l. 1689 nočni čuvaji 
»pod trančo" že klicali ure po nemški, %) je klical, kakor 
turnski čuvaj na ljubljanskem gradu, nočni čuvaj (cerkovnik) v 
bližjem mestu Kamniku svoja svarila v slovenskem jezici. ") 


BE POSA, 


| ibid, knjiga XL. str. 49. 
?) ibid. knjiga XI. str, 610. 
3) ibid, knjiga XI. str, 876, 
4) ibid, knjiga XI. str. 672, 
9) ibid. knjiga II. str. 223. 
$) ibid, knjiga XI. str. 678, 
7) ibid, knjiga XI. str, 548, 














Splesi P. pl, Radics, 298 


Že v početku sem omenjal, kako rad je občil Valvazor sč sloven- 
skim kmetom, simpatični so mu bili namreč kmetje zaradi svo- 
jega narodnega značaja: zaradi delovnosti in zadovoljnosti. 
Razven tega je pri občilu s kmetskim ljudstvom toliko izvedel o 
običajih našega naroda, da se je vedno z veseljem vračal k temu 
izvoru. (Cestokrat tudi hvaležen to pripoznava in da navedemo 
namestu mnogih le jedno primero, opominja pri povesti o znanem 
tradicijonelnem dvobeji Lamberga s Pegamom,!)) da je t4 
predmet zajel le iz ,kmetske pesmi" (ndrodne pesmi). 


Valvazor hvali naše kmete, da se držeč tako trd6 svo- 
jih starih običajev in navad, ,,dass sie viel ungerner 
davon scheiden, als ein angewachsener Scehwamm 
von dem Baumstamm, auch keineswegs sich solche 
verbieten oder abbringen lassen.") 


Obširno popisuje Valvazor kmetske punte l. 1503, 1509, 
1513, 1515, 1916, 1573, 1575, 1585,") o katerih udeležnikih pravi, 
da so ,,Flegelfechter'' in ,, Dorfmartialisten." 4) 

Da-si tudi je Valvazor, naravno, kakor fevdni gospodar, kar je 
bil, in kakor ljubitelj pravice in redu odločno zoper samovlastno 
pomoč kmetov, kar se razvidi iz njegovega popisa, vendar poleg 
tega ostaje toliko objektiven, da navaja vzrok kmetskih puntov 
naravnost z besedami: da je temu povod dal deželni davek, ") 
in ko potem omenja posameznih slučajev ter riše kmete kakor 
maščevalce za storjene jim krivde brez vsake opombe, katere bi 
izvestno ne bil opustil, da ni bilo vse po njegovi volji. Tako pri. 
poveduje o velicem puntu l. 1510, kak6 so kmetje, naskakovaje 
grad Mihovo, gospo Mindorfovo in njene hčere do nazega slekli 
ter oblekli v kmetsko oblačilo, rekoč: ,,da so dovolj časa dobro 
živele, naj zatorej poskusijo, kaj je kmetsko delo in izpoznajo, 
ako se imajo ubogi ljudje navzlic stari pravdi še 
trpinčiti." $) 

Krepkost in čvrstost kranjskih kmetov popisuje naš kronist 
na mnogih krajih svoje knjige in po imenu navaja nekega kmeta 
iz XV. stoletja, čegar visoko starost porablja pri uvodu splošne 
opombe o starosti Kranjcev. Valvazor pripoveduje : 7) ,,Wie man ge- 
sehrieben 1444 ist bei der Sau ,,zwischen Wassern" zwo Meilwegs 
von Laibach ein Bauer Namens Peter Labing an einem Catarrh 
gestorben nachdem er 137 Jahre gelebt. Dass einer das 100. Jahr 
mit ins Grab bringt, ist in Crain nichts seltsames: denn es schliesst 








5 ibid, knjiga XI. str. 548. 
%) ibid. knjiga VI. etr. 342. 
3) ibid, knjiga XV. str. 395 —506. 
4) ibid. knjiga XV. str. 484. 
9) ibid. knjiga XV. str, 406. 
% ibid. knjiga XV, str. 418. 
?Y ibid, knjiga III, str, 322, 
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sich kaum ein Jahr, dass nicht Etliche in Crain erst im 100. Jahr 
des Lebens ihr Leben schliessen. Doch werden die wenigsten ganz 
weiss, sondern behalten eine Gestalt, als ob sie kaum das 50. 
oder 60. Jahr erreicht hiitten.'" 


In kakor v motivacijo tč visoke starosti in telesne čvrstosti 
v Kranjski, takoj dalje piše: 

»Der Crainerische Bauer wird auch dem Arzt nicht viel zu 
verdienen geben, noch denselben begehren, es mogte ihm denn der 
Tod schier auf den Lippen sitzen, denn die meisten Landleut curi- 
ren sich selbst und zwar mehrmalen nicht ungliickl'eh, sintemal 
sie die Kriuter und Wurzeln gar wol kennen. lhrer vie!e geben 
auch gute Wundirzte (ab) heilen trefflich wol alle Beinbriiche und 
zwar nur allein mit altem Schmeer und Pech und gewissen frischen 
Wurtzeln, welche sie untereinander stossen und damit ein gebro- 
chenea Bein oder Arm gar heilsamlich verbinden.'" In tu in tam 
v svojih štirih folijantih nam pripoveduje o tem in onem imenitnem 
dogodku v kmetskih krogih, o tem in onem kmetskem dejanji. 

Tako omenja pri popisovanji Belega Kamena, !) da, ko so 
nekoč Turci v Lučki vasi zelo neusmiljeno razsajali, se je jeden 
sam kmet rešil, kateremu je bilo imč Pajk, in ko je bil odšel 
dedni sovražnik krščanstva, je postal rodni oča vsi vasi, 
da so nosili tedaj skoraj vsi vaški prebivalci njegovo ime, ker so bili 
njegovega rodu. Na drugem mestu ?) popisuje srčnost kmetic iz 
Kastve, katere so ,,srdite,"' da ,,tak0 rekoč divje." 

Valvazor se je sč slovenskim kmetskim ljudstvom vdeleževal 
v veselji in žalosti vseh praznikov, in zatorej jih je mogel nam 
natančno popisati, kakor jih je še on videl. Nemogoče je, se 
tukaj spuščati tudi le površno v podrobnosti, takov popis bi dajal 
dovolj gradiva za samostojno obravnavo, in takošno preiskavanje 
v primeri z Valvazorjem, koliko se je teh starih običajev še ohra- 
nilo do naših dni, koliko se jih opustilo, bi imelo s starinarskega 
stališča največjo važnost in bilo bi zel06 zanimivo. Valvazor je bil 
na ženitovanjih po vseh krajih dežele; in za njega dni so ob 
takih prilikah še jezdili in streljali, gostije so imeli po 
več dni, nevestin lišp je bil še bogat, i. t. d., i. t. d. 

(Popis teh ženitovanjskih običajev, kakor tudi o jezici, nošnji 
i. t. d. se nahaja v posameznih poglavjih Vl. knjige) Iz letrije, 
kjer, kakor smo videli, je bil že za Valvazorja zaklad najstarejših 
slovanskih običajev, je zapisal pogovor občh starejšin. Nižji sta- 
s ari kateri bi bil po obični napitnici še rad vrsto drugih napra- 
vil, je dal znamenje ,,višjemu starejšini", da bi rad ž njim govo- 
ril, a njegovi gostje nehtč molčati. ,,Takoj potem' — pravi Val- 
vazor — reče drugi starejšina na glas: ,,No, tihu naši!" Zatem 
tudi nižji starejšina ukaže svojcem tihim biti. Na-to vsi vmolknejo. 











1) ibid. knjiga XI. str, 644, 
1) ibid. knjiga XI. str. 52. 
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Ko se potler nižji starejšina hoče odkriti, (ker sede vsi pokriti 
pri mizi), mu reče višji starejšina: petim tojo pošteno 
glavo, poštena usta govore," in potler se prično daljne 
napitnice. Ko nevestin oča blagoslovi nevesto in ženina, vskliknejo 
vsi svatje: ,,Našimo bratezo, naše neveste debe njem shito usako 
rodilo angeli stahu Amen! sa snahu Amen. Amen!" !) 


V Istriji so pokladali tedaj zaročencema še pečeno kokoš na 
zakonsko posteljo in starejšina je petja! nevesto, ko so jej oprtali 
brento na pleča, in tudi svate do po vodč. ln starejšina je 
ogovoril vod0, rekoč: ,,Dober dan voda jordana, koja se korstila 
Boga na Suetiga juana je sem tebi pčrpelau leto nevestizo de bo- 
desh ny uslusila nu njo zhisto ohranila." ?) 


Ples, kateri je vedno na ženitovanjih bil v prvi vrsti in je 
še dandanes, se je vršil največ vkrog lipe, parade a drevesa, 
katerega vidimo na mnogih podobah v ,,zapisniku gradov' in tudi 
sicer. 3) A ne samo na ženitovanjih, temveč tudi sploh se je v letu 
mnogokrat in zelo plesalo, in kakor zagotovlja Valvazor, so ple- 
sali Gorenjci toliko, ,dass ihnen die Ftisse fast wenig 
still stehen.% 
Tudi Po zimi se je često plesalo in skednji so bili izvrstna 
plesišča. tem, ko so se plesovi po različnih krajih sre dec 
nstajerskim," Valvazor pripoveduje, da so po drugih krajih pri 
nas tudi plesali jugoslovansko ,,kolo."" ,,An theils Orten" — piše 
— 4) , als bei Katzenstein und derer Orten, tanzen die ledigen Dort 
Purseh unter den Biiumen oder in einer Korn Tennen in einem 
Kreis, der nicht iiber 6 Schritt breit ist. Und auf einem so kleinen 
Platz werden doch in die 50 Paare und zwar alle sHimmtlich zu- 
gleieh auf einmal tanzen uad hernach alle zug'eich aufhoren und 
eine Weile ruhen, doch nicht lange. Denn nachdem sie kaum ein 
oder zwei Vater Unser (sic!) still gestanden tanzen sie wieder dar- 
auf los. Und mit solcher Abwechslung gehet es also nacheinan- 
der fort: 

O kratih otročjih poroča Valvazor, daje pri Beli peči 
in v Jesenicah ter tam vkrog navada pri kmetih, vabiti po 4, 
5, tudi cel6 po 7 botrov, katerih slednji mora prinesti otroku v 
cerkev 3—4 lehti platna. ") | 

Pri pogrebih omenja Valvazor posebno žalnic in gostij 
po pogrebih, sedmin, katere so trajale do 8. dne, %) in pripo- 
vednje v dostavku kakor ,,analogon"" o ruskih žalnicah pri 
pogrebih in o sedminah Rusov. 


) ibid. knjiga VI. str, 332. 

%) ibid. knjiga VI. str. 333. 

3) ibid. knjiga VILI. str. 748, str. 768 i. t. d. 
4) ibid. knjiga VI. str, 283. 

5) ibid. knjiga VI. str. 282. 

$) ibid. kujiga VI, str. 324 in dalje, 
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Kakor pri slovesnostih porok in še bolj pri pogrebih, in po- 
leg tega omenjeno, pri blagoslovljanji živali (der ,,Ris- 
ser," knjiga VILI. str. 778) ter posvečavanji vremenskih 
žr el (,, Wetterlocher," knjiga IV. str. 541), tako se je tudi pri 
praznovanji svetih letnih časov do kronistovih dni ohra- 
nilo marsikako zrnice običajev nekedanjih poganov. 


O božiči se je že govorilo. Pri omenitvi ,,postranskih obi- 
čajev'', kateri se mu čudni dozdevajo, a katerih se ljudstvo stalno 
drži, in v kojih se nahajajo stare narodne navade še iz poganske 
dobe, popisuje Valvazor jedilni red o veliki noči, kedar se med 
drugim blagoslovja kolač, narodno pecivo, katerega tudi na 
ženitovanjih mečejo gostom. Potler poroča o božičnih potvicab 
in poprtniku. Obhod kolednikov — (,,Umsinger'") — ki 
so nekedaj pevali na čast koledi zdaj pak so pevci v kristijan- 
skem smislu, popisuje Valvazor ravno tam zelo obširno in na- 
tančno. ') 

Izmed narodnih jedi Meje z baron razven že navedenih 
še prosenca, domačih štrukljev") (,Hausstruckel" 
in ajdovega soka, kakor tudi neke baže kolačev (po- 

drek »Pfefferkuchen"), kateri so neki boljši od Niirn- 
erških, $) 

Narodnih pijAč pozna Valvazor svoje dni poleg vina, 
katerega raste mnogo in dobrega na Dolenjskem v Moravi (mar- 
vin), in po Notranjskem kakor tudi v lstriji (vipavec, prosččan, 
breždnka), še pijačo, katero si napravljajo kmetje sami iz brinja, 
to je še dandanes dobro poznani brinjevec;"%) tudi medica je 
bila starim Kranjcem priljubljena pijača. 

Iz kmetskega gospodarstva navad v Slovenih navaja Valva- 
zor najodličnejši karakteristikon, namreč tak0 imenovani kozolec, 
v katerega žito zdevajo, ") kar nam kaže tudi v podobi. 

Za vožnjo po rekah Savi, Dravi, Ljubljanici in Soči rabijo 
dolge liburniške čolnove in po dva vkupe klen jena čolnova (sto- 
ricu, %) da-si tudi je našemu kmetu posebno na spodnji Šavi služil 
sam s0d, na katerem je, ravnotežje vzdržujoč, phil po reki, kar 
nam kaže Valvazor v podobi. ") 

Zelo praktično pripravo so imeli prebivalci planin, tako ime- 
novane krplje, da so dričali po snegu nizdolu, o čemer poroča 
naš baron zelo obširno. $) 


!) ibid knjiga VII. str. 472 in dalje, 
?) ibid, knjiga XI, str. 124, 
3) ibid, kujiga III str. 347. 
4) ibid. knjiga III. str. 354. 
3) ibid, knjiga II, str, 105, 
6) ibid, knjiga X. str. 356. 
7) ibid. knjiga II. str. 203, 
$) ibid, knjiga IV. str. 584, 
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Ženske so naslikane, kako nosijo kebčl na glavi, ') 
kakor tudi druge stvari, n. pr. zibeli, Slovenke proste na glavi 
nosijo. 

Kmetje Valvazorjevi so nosili še orožje, kar se jim je 
zaradi vednih bojev s Turki rado privolilo, kajti bilo je vedno 
potreba, v silni nevarnosti iskati pomoči ,,prostega kmeta." 'Tu 
in tam so pa imeli namestu dolgih pušek čakane, t. j. palice 
železnimi kljukami. ?) Tudi proste lesene palice, katere so bile samo 
obeljene in nad ognjem nekoliko opaljene, so rabili na mnogih 
krajih kakor nekovo morilno orodje.) 


Kakor so Slovani sploh in osobito Rusi od nekedaj kulti- 
virali kopeli, takd v6 tudi, Valvazor v vseh oddelkih svoje topo- 
grafije mnogo pripovedovati o toplicah in zdravilnih studencih Kranj- 
ske in med drugimi imenuje tudi neke posebnostne kmetske 
kopeli, vodnjaka (sdrave studenz) pri Ostrem vrhu, kamor so 
hodili kmetje s posodami po vodo meneči, ako je posoda do vrha 

olna in se prinese domu, da se nič vodč ne polije, potler bolnik 
izvestno ozdravi. 4) 

Izmed rekov in prislovic citira Valvazor rčke mu: ,Pi 
mene pjavka,"'' kar rabijo, kedar love pijavke in o čemer mu 
je poročal nek star ribič, ") ,na repo," na repu ostati, naposled 
ostaje za stare zapuščene device na plesišči %) prislovica: ,prejo 
resdero" — nehajo presti, ") ,iz posta useti'" — deliti jedi 
na grobu koga, ki je v postu umrl, $) dalje rek: ,rakam svis- 
gat,"9) rek o Krdjničanih: ,da imajo v svojem mestu več 
vina negovod6,"%) j. t. d., i. t. d. 

V oddelku o živalih omenja Valvazor, govorčč o popotnih 
pote žrjavih, katerih se često vidi v deželi cele trope, da 

metski dečaki in pastirji, kedar jih vidijo mimo leteti, kličejo: 

»Zhizhe golobar pou naprei pou nasei uarej de te 
vouk naujej V okule, ' okule, P' okule!"' Tako kličoči se 
zasučejo dečaki trikrat vkrog in žrjavov vrsta se zmete, da ne 
pride zopet skoro v red. !!) , Das Wort zhizhe,'" pravi Valva- 
zor, ,,ist ein corruptes Wort und dessen Bedeutung mir un- 
bekannt." 








ibid. knjiga XI, str. 480. 
2) ibid. knjiga VI. str. 310. 
3) ibid. knjiga VI. str. 279: 
%) ibid. knjiga IV. str. 602. 
,?) ibid. knjiga IV, str. 652. 
6) ibid, knjiga VI. str. 284, 
7) ibid. knjiga VI. str, 286. 
$) ibid. knjiga VI str. 287, 
?) ibid. knjiga III. str. 453. 
10) ibid, knjiga XI. str. 8. 
15 ibid, knjiga III. str, 448 in dalje, 
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O kranjskih Hrvatih mu je posebno po volji nek običaj in 
sicer ples sč sabljami, katerega možjč ,,mit blossen Sibeln 
verriehten, auch so artlich und wunderlich sich damit 'durcheinander 
sehwingen, dass es zu verwundern." ') 


Omenjajoč žalnic pri mrtvecih doddje Valvazor vprašanja, 
katera stavi stara babina mrtvecu. Vprašuje ga: ,,Zakaj si umrl? 
Kaj si mislil? Zakaj neki? Imel si vendar dobro, lepo, prijaznjivo, 
zvesto i. t. d. gospodinjo. Ljubec, povedi mi vendar, zakaj si 
umrl? Oh, hud6 si storil sč svojo ,,emrtjo."" ln še jednako ,,be- 
dasta'' vprašanja mu stavi. (im bolje umeje taka babina jadiko- 
vati, tem večkrat in rajši jo pozivljajo ljudje. Posebno je to sploh 
obično v Vinici kakor tudi 6nstran Kolpe in v tistih krajih in 
poslužujejo se tega običaja tudi mnogi drugi krščanski 
narodi v Turčiji, osobito Greki in Rusi.?") 

Pri ženitovanjih v Hrvatih igrata zastava in zastavnik 
včlik nalog. Nevestinega voditelja imenujejo de ver. Nevesti sname 
ženin sč sabljo venec raz glavo in ga pritrdi na stropu v sobi. 5) 

Zelo obširno popisuje Valvazor v poglavji ,,0 krajih ob gra- 
nici" običaje in navade Uskokov, katerih mnoge imajo evoj po- 
četek ,,v slepem poganstvu'"' (,,blinden Heidenthum.") Pred vsem 
drugim omenja navad božičnega večera, katerega po navadi 
svojih pResoskih, malika Badnjaka čestečih pradedov ne ime- 
nujejo božični večer, temveč badnji večer. Dalje omenja 
pri Uskokih navadnega splošnega poljubovanja v isti badnji 
večer in v novega leta dan, maškarade otrok, kateri pse- 
pelnično sredo, nabrano moko, olje, kruh in vino kar na ulicah 
»ovživajo in popijajo in z različnimi burkami obžalujejo smrt 
Bacehasovo, otročje vojske v postu, kresov 1. m. d.4) 

Zalna oblačila pri Uskokih so črna in nosijo jih rodi- 
telji za otroki svojimi in otroki za stariši, tak0 tudi 
zakonski ljudje drug za drugim tri leta. Oženjene 
brate in omožene sestre obžalujejo v taki žalni obleki dve 
leti in neoženjene brate ter neomožene sestre jedno 
leto. ") 

Valvazor hvali Uskoke, da imajo svoje puške kakor največi 
lišp, in v njih sobah se vidijo naobešene ,,mancherley Rohre, 
Pistolen, Carabiner, Siibel, Palasche, Hacken, Baltiza genannt, 
Tschakan oder Štreithimmer, Busdikan oder Tezestoper, unter: 
schiedliche Gattungen von Spiessen, auch vielerley Rosszeug und 
Biittel, lJnd dieses" — dodaje Valvazor — ,,ist auch vor we- 
nigen Jahren annoch bei uns in Krain briuchlich gewesen, da man 


ibid. knjiga VI, str. 305, 

?) ibid. knjiga VI. str. 305. 

3) ibid. knjiga VI. str. 304. 

%) ibid. knjiga XII. str, 87 in dalje. 
5) ibid, str. 87, 
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von denen so genannten Spalliren und Malereien nicht viel gewusst 
noch sich derselben gross geachtet: sondern in denen fiirnehmsten 
und besten Zimmern sich nichts dann Kiiirasse, Panzer, allerley auf- 
gehencktes Gewehr und Rosszeug zeugte. Massen dann auch mei-. 
nes Erachtens einem Ritter und Soldaten besser ansteht, dass er 
in solcehen und dergleichen Sachen, als in andern Dingen, die 
mehr dem weiblichen Gteschlecht zukommen, seine Žier suche." ') 

Navado, katero imajo Hrvatje še dandanes pri narodnih 
svečanosti, da namreč speko celega vola ter ga potler raz- 
delč ljudstvu, nahajamo za Valvazorja tudi na Kranjskem. 'Tako 
n. pr. se je leta 1660 pri dednem poklonstvu cesarja i oopolda 1; 
v Ljubljani na prostem polji pečen vol razdelil množici ljudstva 
in l. 1686 v Idriji pri narodni veselici (o novi premagi 
Budima) med drugim tudi cel počen vol, katerega kosovi so 
se celo jedli pri obedu starejšinstva. mestnega.?) (V Idriji naha- 
jamo, RR ARE bodi omenjeno, med služabniki pri rudokopstvu 
tudi ,den Kobila und Gerenwerck-Meister." 3) 

Na konci tč grupe ,,0 običajih" nam ostaje samo še poizve- 

dovati, koliko narodnih šeg v tem obziru se je ohranilo do Val- 
vazorjevih dni v glavnem mestu deželnem, v Ljubljuni, iz česar 
se dd bolj ali menj sklepati tudi o drugih mestih. Takoj pri uhodu 
v mesto od dolenjske strani nahajamo pisana vrata;4) po Ljub- 
ljanici se je vozilo s čolnovi v stavo, o čemer poroča kro- 
nika že iz najdavnejših časov (l. 1092, majnika meseca je bila taka 
veselica in za dar je bilo odmenjeno jeden tovor vipavskega vina, 
tri lehti sukna in par nogovic; $) ob bregu Ljubljanice na starem 
trgu (Sitticher Hof) na prostem je stalo narodno drev0, širokovejna 
lipa, pod katero so se zbirali mestjani k igri in plesu, kar poroča 
narodna pravljica o povodnjem možu in kako se je pri- 
kazoval ter plesal z Urško Scehafferjevo l. 1547.5) Tukaj pod 
lipo se zbirajoče mestjanske ženč in mestjanska dekleta, 
katere so prinašale jedi seboj ter se radovale prijetne godbe, nam 
dajejo povod za prihodnjo obravnavo o nrodni nošnji, kajti na 
tem, še v XVII. stoletji priljubljenem, veselicam odmenjenem kraji 
vidimo ženski spol s pečo na slavi. 1) 
,, Ob svetih praznicih se je — kakor še dandanes — v Ljub- 
ljani pripravljalo pecivo ter se blagoslavljalo. S stolpa na 
gradu, katero poslopje je tedaj bilo še posestvo deželnih stanov, 
je klical čuvdj: ,čuvaj!% v narodnem jezici.$) 





! ibid. knjiga XII, str, 86. 
%) ibid. knjiga VIIL. str. 834. 
3) ibid. knjiga III. str. 412. 
%) ibid. knjiga XI. str. 667. 
5) ibid. str. 685. 

6) ibid. 1. e. 

7) ibid. knjiga XI. str. 708, 
$) ibid. str. 671. 
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(Iz kronike mesta ljubljanskega, kolikor o nji poroča Val- 
vazor, vtegne morebiti zanimati slovanske krogove, da je tul. 1313 
umrla češkega kralja Vaclava hči Ana,') da so l. 1620 po 
Turkih prognanemu nadškofu iz Bulgarije zastopniki deželnih sta- 
nov dali milošnjo in ga pogostili; ") da je l. 1649 poljski knez 
Radzivil potoval skozi Ljubljano v Rim, in drugih takih stvari 


mnogo,) 
VI. 
Narodna nošnja. 


Kakor smo že opominjali, nam podajajo slike in zemljevidi 
pri Valvazorji na mnogih krajih priliko, videti še na konci XVII. 
stoletja navadno staro nošnjo slovensko v vsi lepi in pisani razno- 
ličnosti in jo primerjajoč preiskavati. A tudi z besedo nam je naš 
blagi baron v svoji ,,Ehre des Herzogthums Krain" zvesto in na: 
tančno narisal odbo nošnje naših pradedov z vsemi posebnostimi 
in različnostimi v pojedinih krajih dežčle. Ker se dandanes največ 
nahaja komaj zadnji sled narodne nošnje, podajamo Valvazorjev 
zanimivi popis od besede do besede po originalu: 


Oberkrain. 


»In der Kleidung gehen sie mehrentbeils gleich, tragen durch: 
gehenda sehwarze, oben zugespitzte, ledige Leute aber sonderlich be! 
Radmannsdorf und da hinauf, aufgeschlagene Hiite. Die Roeke 
tržigt man gleichwol auch unterschiedlieh. Denn an theils Orten 
geht man in kurzen Rčeken und Hosen von grauem und groben 
Tueh. Insgemein aber tragen sie lange Rocke von sehwarzem Tuch 
so man L,oden nennt, welches ein schlecht, gemeines, grobes 
Tueh ist so in Crain iiberall bei den Bauern gemacbt wird. Je- 
doch wenden theils bisweilen auch kostlich gutes Tuch auf sich 
zu ihren Hosen und Ricken, legen auch saubre Striimpf und Schuhe 
an. Die Šamer (Saumrossfiihrer) gehen scehwarz gestietelt, in 
einem spannbreiten schwarzen ledernen Leibgiirtel, womit sie aber 
nicht iiber sondern unter dem Rock und also allein iiber dem 
Hemd den Leib umfassen. Die andere dient aber zur Leibsum- 
fassung ein breiter Saum oder Ende von einem Tuch. In der 
Hand fiihren sie gemeinlich einen (keilartigen) Stock von Dorn- 
holz. Im Sommer tragen sie entweder weisse oder sehwarze Lein- 
wand - Hosen, gehen alsdann sonet meistentheils ohne Rock im 
Hemd welches einen runden Kragen hat. Etlicher Orten brauchen 
sie zur Sommerszeit anstatt der ledernen holzernen Sehnuhe. Im 
Winter gehen sie mit ganz offener und blosser Brust (wie diess 


JN — a and 


! ibid. str. 710, 
') ibid. str. 719. 
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auch im ganzen Land der Brauch.) Die meisten Miinner tragen 
auch langes Haar und grossen Bart. 

Die Weiber aber tragen auf dem Haupte weisse Pet- 
sehen. Ist ein leinen Sehleier von weitliiuftig gewirkten Faden 
und diinner Leinwand gemacht. Durch diese Leinwand werden mit 
der Nadel an theils Orten Zwirnfiiden gezogen, damit sie genug 
gefaltet bleibe und hat eine solche Leinwand ungefihr 1', Elle an 
der Liinge; diese Leinwand oder Petschen wird auf dem Kopf so 
artlich zusammen geworfen, dass es iiber der Mitten nicht anders 
aussieht, als ob es obea eine ganz andere Leinwand wiire. Etliche 
aber, welche arm seind, behengen. den Kopf mit solchen Petechen 
so nur von gemeinem groben Leinwand wiewol sie dennoch denselben 
eben also iiber dem Kopf zusammenwerfen als wie die ersten. Her- 
nach legen sie M ie der ap und zusammen geniihte Ro c klei n (Schoss- 
lein nennt mane in Franken) alsdann einen blauen und vier Finger 
breiten Giirtel driiber. Diese Girtel werden besonders Fleisses 
gewirkt, seind gar dick und hart. Darauf thun sie wieder einen 
andern niimlich eisernen Giirtel (sklepanez) oder wol auch von 
Messing driiber, also dass der Rock gar hoch iiber den Magen 
geht, woselbst alsdann das Mieder daran geniiht. Solche Mieder, 
sind von unterschiedlichen gemeinem ZŽeuge, gleichwie auch die 
Roeke ganz gemeines Zeuga doch einer anderen Farbe seynd 
auch wol nur von sehwarzer Leinwand. Gewčhnlich binden sie 
auch ein weiss leinen Tiichlein um den Hals und zwar auch im Som- 
mer alsdann anstatt des Rocks einen Kittel von weisser oder 
sehwarzer Leinwand. Ihre Striimpfe werden mehrentheils roth oder 
weiss sein. Sie thun ihren Gang ihn Schuhen und einiger Orten 
in weissen Štiefeln. Des Winters stecken sie in kurzen Pelzen." 1) 


Unterkrain. 


»Die Kleidung kommt nicht durchgehends aller Orten iiber- 
ein. An theils Orten tragen sie Hiite die etwas hoch und oben 
enger als unten und in der Mitten fasst ein wenig sehmiler. An- 
drer Orten deckt man das Haupt mit rauhen Kappen bevorab im 
Winter. Sie tragen kurze Rocke, wenig Schuhe meistena Stiefel, 
Einiger Orten haben ihre Rocke auf den Schultern einen zuge- 
spitzten Kragen anderawo einen viereckigen wiederum anderswo 
einen runden. Mancher Orten setzen sie an die Hemden grosse, 
hohe und dicke Kriigen, welche ihnen den Hals umringen. Den Leib 
umfangen sie alle mit einem spannbreiten Giirtel von sehwarzen 


' Leder. In der Haarmode vergleichen sich etliche Oerter den Ober-. 


krainern, etliche aber lassen das Haar abschneiden bis an die 
Ohren, also dass das behaltene die runde Hilfte einer mitten durch 
eschnittenen Melone oder ein Kiipplein und eine Halbkugel vorbil- 

t. Etlicher Orten lassen sie sich vorn oberhalb der Stirn einen 





) ibid, knjiga VI, str, 278 in dalje, 
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grossen Busch Haares drei oder vier Finger lang tormiren und 
das Andre Alles glatt wegschneiden. Zwischen ihren und der Ober- 
krainer Biirten ist kein Unterschied. In den Hiinden tragen sie 
kleine und diinne Stablein. 

Die Weiberkleidung ist der oberkrainerisehen gemiiss; 
ausgenommen, dass sie keine Vortiicher tragen. Zudem legen sie 
meistens selwarze Stiefel an und etlicher Orten gehen sie in ganz 
zusammengefalteten Stiefeln." !) 


Uskokisch. 


»Die Miinner gehen schier gekleidet wie die Crabaten ; ") 
allein etliche tragen ganz kleine Kiipplein, so nur eine Handbreite 
grose, auf dem Haupt. Etliche aber binden solches Kiipplein mit 
einem Faden unterm Kinn bei der Gurgel zusammen, damit es nicht 
herabtalle. Die Miinner tragen gleichfalla alle auch Opanken, Hosen 
und Rioeke wie die Crabaten auch meistens von gefiirbtem Tuch. 
Hosen und Striimpf haften gleichfalls auf krabatisehe Weise anein. 
ander. Etliche prangen mit grossen und langen Biirten; etliche 
aber mihen dieselben mit der Scheer weg und lassen allein den 
Oberbart oder Knebelbart lang wachsen. Der Kopf wird gleichfalis 
beschoren und demselben vorn nur ein langer Zopf oder Biiscklein 
Haars gelassen: wiewol etlichen  solcher Haarzopf hinten sitzen 
bleibt wie den T'iirken. 

Ethehe tragen auch grosse Kappen auf dem Haupt gleich 
den Krabaten. 
Die Weiber tragen lange Oberroeke ohne Aermel, wiewol 

sie unten andre Aermel haben. Die Brust zieren sie mit buntfar- 
benen oder gebliimmten T'ichern, so sind auch ihre Unterrčeke mit 
blauen, rothen und andera Farben gescheckt. An den Fiissen tra- 
gen sie Opanken das ist eine breite Sohlen darin an dem Rande 
herum kleine Lčehlein, wodurch man nur eine Schnur zieht uad 
also den Sehuh schon fertig hat. (Etliche Bauern und arme Leute 
nehmen nur ein Stiiek von einer frischen Haut und scehaben dia 
Haar mit einem Messer ab.) Ihren Kopf umwickeln die Weiber 
gar artlich mit einen langen und sehmalen Tuch von buntgefiirbter 
Leinwand.'' 3) 


Auf dem Karste. 


»Die Minner gehen in breiten Pumphosen von dicken grober 
Tuch welche unten nicht zugebunden. MDarzu tragen sie kurze 
Wimser und auf den Kopfen grosse aus Filz gemachte Kappen oder 
vielmehr kleine Hauben, die Weiber aber weisse Tiicher iiber dem 





!) ibid. knjiga VI. str. 288. 
2) Njih obleka je skoraj povsod znana (knjiga XI, str, 802.) 
%) ibid, knjiga VI. str, 295. in dalje. 
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Kopf. Die Kleidertracht verstellt die Weiber gar sehr. Jedoch gibt 
es noch eine andere Weibertracht an etlichen Orten a baondarlei 
in Brech (sonst Bersziza genannt) unter die Herrsachaft S. Serv ge- 
horig, welche viel hiibscher als die iibrige karstische. Denn da- 
selbst umwickela die jungen Biiuerinen erstlich den Kopf mit einem 
langen leinen Tuch so artlich, dass da sonst das Tuch nur zwei 
Enden hat sie vier Enden daraus machen, indem sie es zweimal 
doppelt iiberlegen und ihnen also auf jeglicher Seiten eines her- 
unter hingt, doch auf der linken Seiten viel niederer als auf 
der rechten. Vorn ober der Štirn hingt nur etwas weniges darvon, 
hinten aber gegen den Riicken hinunter hingt das vierte Ende 
ziemlich breit und lang. 


Hernach tragen sie am Leibe einen langen sehwarzen Rock 
ohne Aermel und vorn an der Brust sehweift iiber jeglicher Brust 
ein langer Guast oder Doilen. Dieser Rock wird vorn nicht zuge- 
macht sondern bleibt ganz oflen und wird allein mit einem diinnen 
blau. und rothen Giirtel den Leib umher angegiirtet. Unter 
solchem Rock haben sie einen andern noch lingern Rock. von 
weissem Tuch, daraus auch dessen Ermel seynd. Dieser Rock geht 
unten und auch oben um den Hals herum wie gleichfalls vorn bis 
an den Giirtel bis an denselben er vorn aufgeschnitten ist, hernach 
vorn vom Giirtel hinunter, woselbst zwar der Rock keine Oeffnung 
hat, doch gleichwol aber ein Strieh von iibergeschlagenen oder 
darauf genehtem Pelzwerk hinab reichet dergleichen poljane Auf- 
schlag auch vorn an den Aermeln sitzet. Unter solchem Rock tra- 
gem sie ein langes Hemd oder Kittel so noch linger ist als die 
kocke. Solches Hemd geht sowol unten als vorn an den Aermeln 
ingleichen um den Hale so weit hervor dass mans gniigsam sieht. 
Sie zihen dabei rothe Striimpfe und sehwarze Schuhe an die vorn 
ganz rund sind darauf ein weisser Fleck sitzt." ') 


Istrien. 


»Die Tracht der Minner ist der am Karst am meisten iihnlich, 
Etliche setzen Hiite auf, etliche nur kleine Hauben oder Kappen 
so von Filz gemacht seind. VYorn an der Hosen tragen sie wie 
einen grossen Beutel. 

Die Weiber tragen keine Petschen sondern umwickeln den 
Kopf mit einem langen, aber gar artlich gefaltetem Leinwandtuch, 
die Hemde und Rocke sind einfach, geschlossen, die Aermel an 
der Handwurzel bunt ausgeniiht. las Bild weist eine spinnende 
Istrianerin die Spindel in der Hand tragend. 


Statt der Schuhe — pravi Valvazor — tragen Weiber wie 
Minner Opanken." ?) 


1 ibid. knjiga VI. str. 810 in dalje. 
9) ibid. knjiga VI, str. 328 in dalje, 
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VIL. 
Narodne stvari iz zgodovine. 


Knjiga XIII. ,,Ehre des Herzogthums Krain" obravnava 
bojne dogodke Japidov in Karncev pred Kristvvim roj. 
stvom. Kakošnim načinom Valvazor motri podrobnosti v preiskavah 
pisateljev sovremenikov, se razvidi lahko iz tega, da n. pr. pretresa 
cel0 vprašanje: je-li bila Penthesilea, ,, kraljica Amazonska, katera 
je sč svojimi deviškimi vojnimi kerdeli Trojancem na pomoč 
hitela", Slavonka, kakor trdijo nekateri, ali ne?! Se ve, da 
sklepa t0 preiskavanje z moralo: ,,Wir wollen hierin gern die 
Neutralitit halten, und uns solche alte Strittigkeit nicht bewegen 
lassen, die Fahn aufzustecken; sondern dieselbe miiesigeren Leu- 
ten zu iibergeben." !) 

Meje Japidiji postavlja Valvazor v soglasji s Plinijem 
do reke Soče (Timavus) od 'Trsta dalje: ,,Massen dann auch," 
— kakor pravi — ,,Strabo bezeugt, dass selbiger Zeit (um 128 
v. Ch.) die Japhidier in ihrer vollen Bliithe gestanden." ?) 

Oblego, junaško njegovo brambo in konečno vzetje mesta 
Japidov Metuluma pri Ložu po Rimljanih za aa Avgusta, 
popisuje Valvazor zelo učeno in omenja tudi vsega rimskega urodja, 
katero se je rabilo pri takem obleganji. 


Kedar se je bilo požgalo mesto Metulum, piše Valvazor, ) 
so se ubežniki razkropili po noriških vasčh ter se tam naselili. 
»Daher man noch vor hundert und etlichen Jahren 
den allernichst bei Oberburg?" liegenden Higel, da 
heutiges Tages die Št. Marienkirche stehet, Metulski.verh ge- 
nannt, welches soviel gesagt ist, als der Metulische oder Metulier 
Hiigel." 5) 

i Vse 5. poglavje XIII. knjige je odmenjeno vprašanju, v ka- 
terem kraji je stalo mesto Metulum. 

V prepiru, se-li ima iskati Metulum v kraji, kjer sedaj 
stoje Trojane, ali Metlika ali Metule pri Ložu, naš kronist po pra: 
vici meni, da je zadnji kraj pravi, ,,weil die Gtewissheit besteht, 
dass Metulum die Hauptstadt des alten alpinischen Japydiensa ge: 
wesen, der Trojanerberg aber nie zu Japydia gehort sondern ziem- 
lich weit davon gelegen. Weil dann auch die Spur der Griben 
des ramischen Foldia era sowol ale auch die natiirliche Lage 
der Gegend bei zeja Dorfe Metule und dieser allda 


ibid. knjiga XIH. str. 12, 

9) ibid. knjiga XIII, str, 51. 

3) ibid, knjiga XIII. str. 94. 

4%) Na Štajerskem, dotacijska graščina ljubljanskega škofijstva, 
5) Po Scehanlebnu, 
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noch unausgeloscehte Name Metule selbst darauf zu- 
stimmt, dass allda nach Anweisung der beiden Biihel und eines 
zwischen eingesenkten 'Thals eine solche Situation gefunden werde, 
dergleichen Appianus der alten Stadt Metulo zueignet, als behšilt 
diese des D. Scehonleben Vermutung billig den Platz, dass nim- 
lich aller Vernunft nach allda die rechte Gegend und Stišitte der 
vertilgten Stadt Metuli sey." ') 

otler obširno popisuje zgodbo ,der Kriegaziige Augusti 
und Tiberii wider die Segestaner, Pannonier, Dalmati- 
ner und die darunter mitbegriffenen Črainer"% katere ,,Kriegs- 
geschichten" se tudi še v XIV. knjige l. in 2. poglavji nadaljujejo. 

Daljnim bojem kimljanov v naših deželah, da bi bili do- 
bili gospodstvo nad našim ndrodom, so odmerjena prihodnja po- 
glavja, potler nasledujejo povesti o opustošenji Jtalija o Gotih 
in Hunih, kakor tudi mest Emone (Ljubljane,) in Akvileje (po- 
glavje XVII.) | 

Pri navajanji ,,gotskih dogodeb% pripoveduje Valvazor tudi 
o boji Gotov sč Savijci?) (Saviern) l. 46]. ali 462. po Kristu, 
katerih je padlo na bojišči 10.000 mož. .,,Sollte Jornandes'" — 
piše naš baron — ,,dureh Bolliam, den Fluss Polanam (oder P6- 
ant) verstehen, (wie fast nicht zu zweifeln) so muss das sehr weite 
Feld zwischen Bischoflack und Crainburg diesen sehlagenden Kriegs- 
heeren zur Wahlstadt gedient haben: angesehen diess Feld einer 
solchen Action Platzes genug eingeriiumt und dem Flusswasser 
Polant auch am nichaten ist." (V letih 624—630 p. Kr. se je izvo- 
lili Sama vojevodo Slovenom in sicer zaradi pritiska Hunov. 
(Snjiga X. str. 148.) 

oglavje 21. knjige XIV. obravnava različne bojne napade 
Slovanov v sosednje okraje, prazgodovino Hrvatov, zgodovino o 
ehu in Lehu, o utemeljitvi Poljske in Češke. 

V 8. stoletji po Kristu se je prikazal v bojih s Huni in Avari 
slovenski vojevoda Koroške in Kranjske Borut, kateri je s po- 
močjo Bavarcev Hune prognal. $) 

Okolu 750. l. je neki Borut umrl in naslednik mu je bil 
njegov sin Carastus, (Karast,) zatem Cbetimar (Kajtimar) 
iz Bavarskega, kateri je prvi poskušal Slovene pokristijaniti, a 
po njegovi smrti so zopet postali pogani ter si izvolili, kakor se 
pravi, Valjhuna ali Valdunga svojega vojevodo. (|) 

Boji kralja Ludovika in vojvode Karlmanna zoper moravskega 
»Yelikega vojevodo'" Rastika (Rastices) in njegovega vnuka Šven- 
tibalda  napolnujejo jeden oddelek (poglavje 23. knjige 
XIV.) Okolu leta 888. je imenoval cesar Arnulf Vrakiolava ali 
Braslava vojevodom Koroške in Kranjske. (Knjiga X. str. 191.) 
Pri oraenitvi o nakladi davka Dalmacijanom (Dalmatier) po 


1) ibid, knjiga XIII. str. 102. 

%) ibid. knjiga XIV. str. 227. in dalje. 

3) ibid. knjiga XIV. str. 246, 

Letopis IV. 1877. 90 
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cesarju Henriku |. 928. p. Kristu se mimogredč ozira Valvazor tudi na 
slavonsko ljudstvo Daleminejcev ali Dalmacijanov, kateri 
so bili naseljeni v današnjem Mišenjskem, in katere je Schonleben, 
smatral Dalmacijane, katerim je cesar Henrik naložil davek v 
čemer se ne strinja Valvazor ž njim, ako tudi, kar se umeje, 
ne taji obstanka teh mišenjskih Dalmacijanov. ') 

V XI. stoletji je sedel na Jo jvodekcio prestolu v Koroški 
Markwart,: oča svete Heme, kateremu je nasledoval v vladi 
Koroške in Kranjske njegov sin Leopold l. 1077. p. Kr., o če- 
gar vojski sč Zolemirom, kraljem Dalmacije, poroča kronika 
Valvazorjeva. ") 

Kedar je bil umrl poslednji mejni grof kranjski brez dediča, 
je podelil cesar Friderik ll. l. 1231, ker so ga stanovi Kranjske 
zahtevali, vejevodi Frideriku II. viteškemu iz Avstrije vojvodstvo 
Kranjske, kateri naslov je ob jednem prejela Kranjska, do tedaj 
mejna grofija. ") ,,Damals'" — piše Valvezor — ,ist auch die 
Herrsehaft Windisehmark sammt Crain zugleich an Oesterreich 
gekommen. Denn obgleich sie eine absonderliche Herrschaft, so 
war sie doch allemal dem Herzogtbum Crain anhiingig. %) 

Temu prvemu posestvu jednega dela Kranjske po avstrijskih 
knezih (Notranjsko namreč v istih dneh še ni padalo temu pr- 
vemu posestvu), je nasledovalo leta 1374. definitivno vtelešenje 
Kranjske hiši avstrijski, in v istem letu so se Habsburčanoma 
Albrehtu III. in Leopoldu LIL. zbrani stanovi Kranjske, 
vindiške okršjine, Metlike in lstrije pokloniti v 
Ljubljani ter s tem v zvezi so potrdili svoboščine 
deželske. ") 

Od istega leta je Kranjska do danes brez prestanka delila 
usodo hiše Habsburške in njene vzvišene dinastije v veselih in 
tožnih časih in njeni presvetli knezi so vrlim in duševno bogato 
obdarovanim sinovom naše domovine vedno skazovali najvišje 
poštovanje ter imenovali često Kranjsko biser v kroni 
Avstrije. 

Mnogokrat so prišli knezi hiše Habsburške v ožjo dotiko z 
našo deželo, tako na priliko Ernst železni (v početku XV. 
stoletja), kateri je stoloval v Gradci; cesar Maks I., kateremu 
so bili Sloveni posebno ljubi, tak6, da se je naučil slovenščine 
in je pozval vrsto Slovenov v svoje obližje. Njegov učitelj Pre- 
kokar, njegov izpovednik Slatkojna, poznejši škof dunajski, 
Ruben, ded slavnega slikarja P. P. Rubensa, kateri je bil 
postal dvorni vrtnik v Nizozemji i. m. dr., kakor tudi škof Kri- 
štof Rauber iz Ljubljane, ki je sukal poleg škofove palice tudi 





!) ibid, knjiga XIV. str. 267. 
%) ibid. knjiga X, str. 206. 
3) ibid. knjiga X, str. 212, 
%) ibid, knjiga X, str. 212, 
%) ibid. knjiga X, str. 258, 
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meč ter je šel v poslaniških opravilih h kralju poljskemu, ') 
vsi so mu bili srčni prijatelji. 
Cesar Karol V. je pozval v svoj državni dvorni svot 


nekega Pečaharja (Petschacher) iz Kranjske za dvornega svčt- 
nika v tč dežele zadevah. ?) 


Zgodovinsko: politično zanimive so podrobnosti, katere Valva- 
zor navaja v obziru odrečenega dednega poklonstva, kedar je cesar 
Karol V. vindiško okrdjino, . Metliko, Kras, Istrijo (in rat 3) z 
Italijo hotel pridružiti španjskemu deležu hiše, in kak0 so stanovi 
kranjski še le potem, ko je cesar opustil nakano te razdelitve, l. 
1522. zvestobo prisegli Ferdinandovim komisarjem. 4) 

Poklonstva, oziroma prisezanja knezov deželi Kranjski se 
zatorej niso vršila vselej osobno, temuč včasih po komisarjih, a 
vendar je prejel cesar Leopold [.l.1660, dakle za Valvazorja, v 
Ljubljani poklonstvo, kakor v prejšnjem stoletji nadvojevoda 
Karol (a notranje Avstrije) in Ferdinand (poznejši cesar 
Ferdinand Il.) Vendar pak stanovi že od cesarja Leopolda več 
niso zahtevali prisege, a namestu nje zavezno pismo, ") zaradi ohra- 
nitve starih pravic, kar je, mimogredoč bodi omenjeno, spolnil K a- 
rol VI., kedar je l. 1728 sprejela dečela Kranjska p atično 
sankcijo, kajti pasiv leta je prejel osobno v Ljubljani oki onetvo 
in za oproščenje od prisčge je napravil zopet zavčzno pismo, ka- 
tero je imelo veljati tudi naslednikom. 

Najslavnejša doba ndrodne zgodovine v teh petih 
stoletjih, ko je Kranjska še pripadala Avstriji, je bila zdnjo doba, 
v kateri se je tri stoletja (od XV. do konca kvil) neprestano 
bojevala s Turki. 

Lahko bi. se napisala debela knjiga, ako bi hoteli narisati 
junaštvo in požrtovalnost slovenskega ndroda v tem času hude 
stiske le po nekoliko, tudi, ako bi se porabilo samo to, kar 
je Valvazor zajšl iz najboljših virov, iz zapisnikov kranjskih de- 
želnih stanov in arhivov kranjskih kavalirjev, ,,ilirskih graničnih 
junakov," kakor se imenujejo po pravici. Na tem mestu se toliko 
laglje pogreša natančen popis turških bojev in ,,turških pohodov," 
ker se je v ,,Matičnih knjigah'' o njih že obširno in izvrstno pisalo. 

Vsa XII. knjiga je napolnjena s popisom vindiških, 
hrvaških in morskih mej in slovanskih kakor tur- 
ških mejaških hiš. Taborje, (vtrjene prostore v kranjski 
deželi, vasi, cerkv6 in druge strategično imenitne kraje), popisuje 
Valvazor na različnih mestih (v knjigi Il. str. 115., IV. str. 580. 


1) ibid. knjiga X. str. 315. 
%) ibid. knjiga X. str. 324. 
5) Da je spadal Trst h Kranjski, navaja Valvazor historične do- 
kumente knjiga XI. str. 589. 
4) ibid. knjiga X. str. 830. 
9) ibid, knjiga X. str. 382, 
20% 
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in XI, str. 215.), v tem ko je kresovom in kresnemu stre- 
ljanju (kar je bilo znamenje, da se bliža sovražnik dežčli,) pri to- 
pografičnem popisovanji Kranjske v II. knjigi pri posamnih delih 
dežele odmeril prostor. A vrnimo se zopet k XII. knjigi. 

Tu izvemo, da so kmetje ob mejah morali biti naoroženi pri 
poljskem delu in tako pripravljeni na vsak sovražen napad; ') iz- 
poznavamo haramije,?) (hrvatske vojake, pešce in konjike, ka- 
teri so se plačevali", t0 je bil začetek stalni granični vojni), in 
mazole, ") (kakor haramije bojniki, pešci in konjiki, a brez 
plače, katerim so se dala zemljišča, kakor poznejšim graničarjem.) 

Izpoznavamo ob jednem ,,0 pravila graničarskih voja- 
jakov''4) in beremo ,unterscehiedliche Grenzgeschich- 
ten.'"") 


Izmed tčh navajamo samo jedne povesti, katera lepo označuje 
n drodno čuvstvo Bogsnijakov. L. 1401. namreč, — kakor 
pripoveduje Valvazor po Tomasichu in Pogen Vrameczu — je po- 
slal bosanski kralj T o maž svojega brata in svojega sina z mno- 
žico ljudstva proti sorodnim mu Hrvatom, ker NE se je kazalo 
njegovo ljudstvo zelo nemarno in se ni hotelo resno poprije ti 
stvari, podal se je sam k svoji armadi ter je očital bratu, da ni 
sposoben za drugo opravilo, nego za svinje pitati, sinu pak je dejal, 
da, ker se mu ne pristoji orožje, mu hoče kupiti plug in motiko. 
Ker njegovim ljudem 0 ni bilo ravno po volji, temuč jih je zel 
razjarilo, so trdno sklenili, da se hotč maščevati, in v priho dnji 
noči dnč 10. julija so kralja umorili. $) 

Tudi generali, vojskovodje graničarskih armad, kateri so bili 
največ Kranjci, se nam po vrsti imenujejo. Poleg slovenskih 
plemenitih rodbin Lenkovičev, Kozjakov, Kizlev in dru- 
gih se imenujejo tli nemški Auerspergi, Thurni, Galli i. t.d. 
in njih najslavnejša dejanja. Grof Herbard Auersperg, 23. 
general na meji, je bil tak6 priljubljen pri narodnem vojaštvu, da 
se je še za Valvazorja govorilo o njem: ,,Kako0 ga imenuješ 
brez plakanja ?" ") 

Izvrstna dejanja ,jilirskih mejnih junakov', generalov in lejt- 
nantov ob meji — tak0, da omenjamo le jednme stvari, slavne 
zmage Turkov pri Sisku l. 1593 v praznik sv. Ahacija, o kateri 
še dandanes poje ljudska narodna pesem, taka dejanja bi se ne 
bila mogla izvršiti brez strajnosti pomočnih krdel, deželnih stanov 
,banderc" in črne vojske. Ze Velejus — katerega citira Val. 


H ibid. knjiga XIT. str. 6. 

2) ibid, str. 49. 

$) ibid, str, OD, 

%) ibid. knjiga XIL str. 114 in dalje. 
%) ibid, knjiga XIL str. 118 in dalje. 
%) ibid, knjiga XII. str. 119, 

' ibid, str, DS. 
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vazor ') — hvali prebivalce naših krajev, da imajo ,,einen reifen 
und bedachtem Rath im Kriege," in avstrijski knezi so vedno z 
odlikovanjem pripoznavali izvrstna dejanja kranjskih, štajarskih in 
koroških pomočnih krdel ter so čestokrat iz Kranjske zahte- 
vali pomoči na vojsko zunaj mej Avstrije z izrečno opombo: 
»wegen der Tiichtigkeit und Erfahrenheit der Krainer im Krieg- 
fiihren," kar Valvazor v oddelku ,letnih dogodeb" avstrijskih 
vladarjev (knjiga X.) mnogokrat hvaleč opominja. 

n neko posebno jeklo, ,,hrvatsko" imenovano, se je pri nas 
na Kranjskem v Javorniku kovalo, jeklo, katero, kakor Val- 
vazor humoristično omenja, ?) ,sogern Tiirkenblut sšufft 
und seinen Feinden erschrecklich vor der Nasen 


blinkt!" 
Narodno plemstvo. VIII. 


Svoje dni pri priliki nekega narodno-političnega prepira se 
je v nekem spisu trdilo, da ni nikdar bilo narodnega slovenskega 
plemstva. Drug sicer ne nespreten spis, kateri je pa kazal, ER 
njegov pisatelj ne pozna zgodovine dežele, se je poprijel bona 
tide te od nasprotne strani izišle trditve in ni morebiti nerad 
pritrdil, da Sloveni niso nigdar imeli plemstva. A temu ni tako in 
nasprotni poduk o tej zadevi bi se bil lehko prejel tudi za časa 
istega famoznega spisa iz starega, da si tudi že mnogo in mnogo- 
krat oplenjenega, a vendar še ne dovolj poznanega Valvazorja! 

e mesta v , letnih dogodbah,'" katerih smo že omenjali in 
katere nam pripovedujejo o uporu narodnega slovenskega plem- 
stva v Koroški in Kranjski proti sprejetju krščanske včre, dosti 
dokazujejo, da je tudi v našem ndrodu nekdaj živelo stalno 
určjeno plemstvo. 

Za nas Kranjce so posebno — po Valvazorju — znameniti 
zapiski o turnirji v Čirihu, ustanovno pismo iz Ko- 
stanjevice in zapisnik dobrotnikov samostana Za- 
tiškega kakor izvori, iz katerih zajemamo najstarejše date o 
narodnem plemstu v Slovenih. 

Med najstarejše narodne plemenite rodbine o Kranjski spa- 
dajo ,,gospodje Crnomeljski" (,,die Herren von Tsehernembl"), 
katerih jeden, Ambrož, ,gospod Crnomeljski," se je že leta 
1165 z nemškimi kavalirji Kranjske udeležil turnirja v Cirihu. ?) 

Ustanovno pismo samostana Kostanjevškega ddo. l. 1248. nas 
seznanja s kavalirji: Reinhardom Pincerna de Osterwiz, Ber- 
toldom de Grednik in z bratoma Urhom in Bogomirom 
de Prosek. $) 


ibid. knjiga XIV, str, 117, 
$) ibid, knjiga III. str. 388. 
3) ibid, knjiga XIV. str. 291. 
4) ibid, knjiga XI. str. 335. 
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Nekrologije Zatiške, kakor jih priobčuje Valvazor, na- 
vajajo iz XIV. stoletja narodnih plemenitnikov: l. 1361. Stefana 
pl. Poganca (Pogantz), l. 1363. Bertolda Čubraharja (Zu- 
bracher), l. 1384. Jakopa pl. Stermola, l. 1384. Bogoljuba 
pl. Kozjaka, (Kuodlieb Kosjakh), l. 1388 Alberta Koz- 
jakarja, (Kosiakher); iz XV. stoletja: l. 1418. Hermana 
Kozjakarja (Kosiakher), l. 1422. Pavla Globicarja, (Glo bi- 
zar), l. 1424 Martina Limsaka, (Limsakh), l. 1424 U rha 
Macerola, (Mazerol), l. 1452 Jakopa Glovicarja, (Glo v- 
vizar), l. 1470 Pilgraina Glovicarja, (Glowizer), l. 1476 
Ludovika pl. Kozjaka, (K hosiakh), l, 1493 Ano lovi- 
verko (Glowizerin). ') 

Po cesarju Frideriku III. ukazani obhod plemstva 
notranje-avstrijskega iz Štajarske, Koroške in Kranjske l. 1446 
je imel tudi zastopnike kranjskega plemstva, in sicer: Jurija 
Crnomeljskega, Ivana Mačerola (Matseheroll), Martina 
in Krištofa CČrnomeljskega, Ivana in Jakopa Štermolarja, 
(Stermoller), Jakopa Glovicarja, (Glowitzern, Ivana 
Grimsičarja (Gri mschitzer),)) Primo ža(Preym)in Martina 
Pečaharja (Petschacher), Andreja Sremnekarja (Sehrem- 
nekher), Viljema Heriča, (Heritseh), Hermana, 
Bogomira, Jurija, Miklavža (brate) Kozjakarje, L o v- 
renca, Jurija, Jakopa, Ivana Globicarja (Globitzer). 

Pri popisu gradu Slatniškega (na Dolenjskem) poroča 
Valvazor o nekedanjem posestniku Maringu Slatniškem (okolu 
l. 1411), da je imel soprogo Sreberno, kateri imeni sti se lepo 
vjemali med soboj, ,,hat also ,,der Giildene" mit der ,,Silbernen" 
sich vermiihlt. Und finde ich" — dostavlja Valvazor — ,.um sel- 
bige Zeit der Herren von Slatenek noch mehr, allein um 1436" — 
okončava naš kronist — ,,sei das (Gteschlecht bereits ausgestorben 
gewesen."" 3) 

V ,vrsti vitezov," kateri so l. 1529 pri oblegi Du- 
naja po Turkih v obleganem mestu se borili proti sultanu Šolej- 
manu, so bili izmed ndrodnih plemenitnikov navzoči gospodje 
Erazem (bričan (Obritsehan), Martin Semenič (Semenitsch), in 
Ivan Glovicar (Glowitzer). ?) 

Pri pomožnem krdelu Kranjskem za škofa 
zagrebškega (l. 1530.) je imel med drugimi Jurij Metnicar 
(M itnizer) 3 za boj opravljene konje. 


!) ibid, knjiga XI. str. 532 in dalje, 

2) Aleksander II, pl, Grimšič (Grimschitz) l, 1245 je bil po 
Sehonlebnu prvi kranjski deželni glavar in najvišji dvorni mojster pri 
kralju Otakarju na Češkem. (Primeri moj spis: ,,Die Freiherren von 
Grimscehitz% Wien 1871. str, 9.) 

3) ibid, knjiga XI. str. 536. 

' ibid, knjiga XV. str. 427 in dalje. 
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»Sehier unser Landemann' — piše Valvazor — ,.weil an 
unsern Grenzen geboren war Hr. Niklas von Jurisehilz, der 
heldenmiithige Vertheidiger von Gtiins (1531.), der nachmals Lan- 
deshauptmann von Krain geworden und der, wenngleich er seinen 
Adel vom romisch deutschen Kaiser erhielt ihna doch im Dienste 
der Nation erworben hatte; wie ihna denn auch die siidslavische 
Nation als einen der Edelsten gefeiert hat, inmassen noch 
etlicehe dalmatiniscehe Lieder vorhanden, weleche 
seiner Tapferkeit zu Ehren gemacht seyend." |) 

e v prejšnjem oddelku sem omenjal, da so bili po get: 
niki na mejah tudi slovenski kavalirji, kakor Lenkovici, 
Kozjaki, Kizli, i. dr. Kakor najvišji vojni komisdr na mgjah (1. 
1552.) je imenovan gosp. Ivan Lenkovič, vitez gradu Podbrezja, 
sč slovanskim gaslom: ,,kar Bog da." ?) [Istega leta so šli proti 
Turkom v boj med drugimi ,,Crainerischen Officierern" gospod 
Krištot Gušič, Feliks Nikolič Waxensteinski in Štefan 
Semenie. >) 

Vrsta kranjskih deželnih glavarjev, katera se pri 
Valvazorju začenja še le l. 1261., nam hrani imena Štefana 
pl. Modruša (Modrusch), kateri je bil 7. glavar (l. 1309.) in rojen 
v Dalmaciji; l. 1351. je bil nek pl. Gurk ll. glavar, l. 1414. nek 
Urh pl. Ostervie 24., l. 1429. 28. glavar Jošt pl. Ostervte, 
l. 1449. Jurij Crnomeljski 32., in l. 1593. baron Jurij Len- 
korič 52. glavir. 

Med deželnimi oskrbniki nahajamo iz jugoslovan- 
skega debla rojenega grofa Ursinija Blagaja (Wlagay) 
leta 1673. 4) 

Med deželnimi namestniki vladarja nahajamo 
l. 1408. Pavla Glovicarja, l. 1442. Martina CČrnomeljskega, 
l. 1450. Jurija (Črnomeljskega in l. 1500 Ivana Maksimi- 
lijana pl. Grimšiča (Grimschitz). 

Celo v službi ,vicedoma," deželno -knežjega glavarja, na- 
hajamo tu in tam narodnih kavalirjev, tako n. pr. l. 1350 
Jurija (Črnomeljskega, l. 1437. Štefana CČrnomeljskega, leta 
1444, Jurija CČrnomeljskega, l. 1667. grofa Eberharda Bla- 
gaja, l. 1673. grofa Franceta Adama Blagaja. 

V XU. poglavji IX. knjige je Valvazor vse za njega dni 
v Kranjski bivajoče kakor tudi iz mrle ali take plemenite 
rodbine, katere so se preselile v druge dežele, po 
stopnjah v alfabetičnem redu objavil. 

Med grofi nahajamo narodne Kruppe in Serine (Zrin),") 
med baroni pl. Gregorljance (Gregorianiz), Jurišice (Juri- 


1) ibid. knjiga XV. str. 438. 
2) ibid, knjiga XV. str. 468. 
3) ibid. knjiga XV. str. 464. 
$) ibid knjiga XI. str. 71. 

5) ibid. knjiga IX, str. 102, 
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sehitz), Kizle (K iisl), Lenkoviče (Lenkawitsceh), Pečaviče 
(Petschawitsch), Vitovece (W ito witz), ti so bili že za Val- 
vazorja vsi izmrli. Dalje izmed takrat še živočih rodbin: pl. 
Jankoviče (Ja nkavitsch), Jariče (Juritseh), Hajzele (Kay- 
sell) in Cečekurje (Zetscheker). ') | 

Izmed izmrlih vitežkih rodbin imenuje Valvazor: pl. 
Barše (Barsch), Klajnce (Clainz), Klise (Clys), Kremšale 
(C renscehali), Krašiče (Cruschitz), Davoliče (Davolitseh), 
Dominiče (Do minitseh), Bistričane" (Feistritz), Smelednicane 
(Fladnik), Goričane (Gortscehach), Gastasice (Gustasitsch), 
Heriče (Heritsceh), Hlebee (Hlebitz), Kržane (Kerscehan), 
Kozjake (Kosiak), Mačerole (Matscheroll), Mavriče (Mau- 
ritseh), Mrhariče (Merheritsch), Motnike (Motnik), Nagliče 
(Naglitsceh), Nikoliče (Nikolitseh), Obričane (O britsehan), 
Paše (Pasch), Pečaharje (Petschacher), Plešavece (Pleseha- 
witez), Polane (Polan), Ralečane (Ratschach), Ribničane 
(Reifnitzer), Ričane (Ritsehan), Rese (Roseh), Šumreke 
(Su mregk), Zadree (Zara, Sara), Slatnicane (Slatenek), 
Tribničane (Tribenek), Črnogorce (Tsehernahora), Črno: 
meljee (Tschernembl), Vrhničane (V erhnitscehein), Vori- 
šabce (Worisehabez ali Warischewitsch), Vole (W oth), 
Vukavce (W uka wiz), Senjčane (Zenger), Cabrarje (Zu b- 
ratsceher). 

V ine dežčle so se preselili med sk m Glovicarji (Glo- 
witzer), Grebinčiči (Grebintsehitsceh), Garaltiči (Gural. 
titseh), Mrhariči (Merheritsch), Mašliči (Muschlitz), 
Pfaffoitseharji, Tadiolaviči (Tadiolawitsch), Jurtkovči (Jurt- 
kowitz), Križaniči(Crisanitsch), in Kolovrati (Kolo wrat, 
Kolobrat). 

V dežčli še bivajoči vitezi za Valvazorja so bili: 
Fabijaniči (Fabianitsceh), Grimšiči (Grimschitz), Gušiči (Gus- 
sitseh), Kačiči (Katschitseh), Kuslani (Kuschlan), Kovaciči 
(Kovatscehitseh), Lukančici (Lukantschitsch), Pozareli 
(Posarell), Semeniči (Semenitsceh), Sonci in Zapanciči (S u p- 
pantschitsceh,.) 

Plemenitniki ndrodne krvi so bili: Bernardiči (Ber- 
narditsceh), Kordiči (Korditsch), Dolničarji (Dolnit- 
seher), Dragovaniči (Dragouanitseh), Florijančiči (F lo- 
riantsehitseh), Gladiči (Gladitsch), Gojanceli (Gojanzell), 
Ingoliči (Ingolitseh), Knifei (Kniffiz), Mahorelči (Mahort- 
sehitseh), Markovici (Markouitsch), Mihačeviči (Mihat- 
sehauitsch), Maretiči (Muretitsch), Paplerji, Pipani, Sargarji, 
Sege (Schega), Strnišče (Sternischa), Samrekarji (Sume- 
reckher), Tacoli (Tazol), Toši (Tosch), Trojarji (Troyer), 
Vilnici (Vitnich), Vihtelici (Wichtelitsceh), Bizjaki (W isiak), 
Burjaki (W uriakh.) 


1) ibid, knjiga IX, str. 105. in dalje 
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Narodni umeteljniki in pisatelji. IX. 


Že v zgodnjem srednjem veku je, pv Valvazorjevem za- 
gotovilu, v beli Ljubljani sli zvezdogled Janez Lezicius (l. 
1242.) !) Rojen je bil sicer v Ljubljani, a njegovih roditeljev dom 
je bil najbrž v Lisičjem (,,Geyerau." ?) 

Slikarja, ,der den Pensel trefflich wol gefiihrt 
und in der Mahlerei kiinstlich gewest,'" imenuje Val- 
vazor Gladiča (Gladich, živel sredi XVII. stoletja), kateri ume- 
teljnik je bil napravil v prehodu samostana o. o. Frančiškanov (ki 
je stal na mestu sedanje ,,Zvezde''), nekoliko lepih slik. ?) 


Drug umeteljnišk sovrstnik Valvazorja je bil muzik in skla- 
datelj pater N. Dolar iz družbe Jezusove, ,,rodom Kranjec, izvraten 
muzik in dober skladatelj, katerega delovanje spada v dobo godbe: 
nega prijatelja in ,,kronanega skladatelja'' cesarja Leopolda I.% 

njem piše Valvazor dalje: ,,— dannenbero aučh von seiner 
Composition gar viele Stiicke zu Wien ungefiihr ume Jahr 1665 
dess Drucks gewiirdigt seynd.'« 4) 


Govoreči o slovenskih pisateljih, katere navaja 
Valvazor, obračamo v tej študiji svojo pozornost le na iste, kateri 
so pisali v slovenskem jezici, akoravno se, vzemši v poštev 
okolnost, da je bila v dneh, o katerih poroča Valvazor, latinščina 
učenjaški jezik, ne dd apodiktično trditi, da bi mnogi kranjski pisa- 
telji iste dobe ne bili mogli pisati svojih del v slovenskem jeziku. 
A kakor smo rekli, tu se hočemo zadovoljiti, da navajamo iste 
pisatelje, od katerih imamo vidna znamenja njih slovenskega pisa- 
teljstva pred soboj ali po nekoliko še denes v roci. 

Valvazor pričenja vrsto zeja MITJE pisateljev (,der ČCraini- 
schen Šcribenten")") z naslednjimi besedami: ,,Wir geben 
hierin billig die erste Štelle dem Fleiss des hl. Čyrilli und 
Methodii, deren Jener die Cyrillisehen Buchstaben, dieser aber 
die Crabatiseh und Windische erfunden, auch die Heilige Bibel in 
seine Muttersprache iibersetzt imgleichen die Mess und andre 
Kirchen-Ceremonien in die Sclavonisehe Sprach gebracht hat." %) 


Za tema naj pride na vrsto baron Sigmund Herberstein, kateri 
je svojo spretnost v slovenščini, koje se je navadil v šoli rojstnega 
svojega kraja Vipave, najbolj ee s tem, da je z njeno po. 
močjo bral zgodovinske knjige Rusa Nestorja ter jih priredil 








) ibid. knjiga XI. str. 710. 

2) ibid. knjiga XI. str, 172. 

8) ibid. knjiga XI. str, 692. — "Tudi prvi knez Auersperg je 
imel v ,,knezovem dvoru" jedno sliko Gladičevo. 

1) ibid. knjiga VI. str, 359. 

5) ibid. knjiga VI. str, 845—3870. 

6) ibid. knjiga VI str. 345, 
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izobraženemu svetu v svojem delu ,,Commentarium de rebus 
Moscoviticis,% zaradi česar mu je dal Vodnik imč ,,novega 
odkritelja Rusije." 

Kakor IV. nasleduje Primož Trubar, izmed čegar del jih 
imenuje Valvazor 9, in sicer 1) evangelije, 2) katehizem, 3) ves 
novi zakon, 4) psalter, 5) Augsburško veroizpovedanje, 6) Evan- 
geljski cerkveni red, 7) Formula Concordiae, 8) hišno postilo, 
9. sveto pismo, katerega de Valvazor ni poznal. On piše o njem: 
»Es mus dieselbe mit Cirylliseher oder Glagolitiseher Schrift ge- 
druckt worden sein"). ' 

V vrsti X. vidimo Adama Bohoriča (Bohorizh), prvega slo- 
venskega jezikoslovca, čegar sicer latinsko pisane ,,Areticue horulae" 
služijo, po Valvazorji ,gleichsam fiir eine Grammatik (der 
slovenisehen Sprache). ?) 

Zel6 obširno popisuje Valvazor Jurija Dalmatina (v splošni 
vrsti pisateljev po času XI.), katerega biblijo, (v Wittenbergu 
I. 1584), kakor piše naš kronist, ,,die Liabliche krainisehe Laad- 
sehaft in Druck ausgehen liess, in Betrachtung," (pretehtajoč, 
bi se dan danes reklo parlamentarično), ,dass solehe (die win- 
diseche) Sprache vieler Orten sowol in Šteyer, als 
in Kirnthen und in Crain iiberall zabranakt 
wird." 3) 

Pri delih Tomaža Hrena, znanega ljubljanskega škofa in proti- 
reformatorja (XIII.) Valvazor posebno pohvalno omenja die in 
die gemeine (prosti)  andepriehe das istin die Crainerische iiber- 
setzten Evangelien und Episteln,'" kateri ,,prevod' je škof, 
kedar je ,,seine Arbeit mit Andren geconferirt," dal tiskati v 
Gradci na svoje troške." 4) 

Miha Mikec (Mikhčz XV.) stolni dekan v Ljubljani, je na 
svoje troške dal tiskati v Avgsburgu slovensk katehizem v 
osmerki l. 1015. ") 

Janez Čandik (Tschandik XIX.) rojen v Višnji gori, pri- 
digar pri Jezuitih v Ljubljani, je prevčl katehizem'Kanizijev 
(Catechismus Čanisii) v ,,kranjski jezik." ") 

France Glavinič (Glavinich) frančiškan je poleg mnogih 
latinskih spisov izdal ,,noch mehr andere kleine Werklein aber 
in Illyriseher Sprache." ?) 

Prenatanko je narisan tudi blazega barona prehodnik na 
polji kranjskega zgodovinoznanstva in zgodovinopisja, ,,resignirani"' 

!) ibid. knjiga VI. str. 346. 

?) ibid, knjiga VI. str, 348, 

) ibid. knjiga VI. str, 348. 

4) ibid. knjiga VI. str, 350. 

%) ibid, knjiga VI. str. 351. 

6) ibid. knjiga VI. etr. 352. 

7) ibid, knjiga VI. str, 352. 
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stolni dekan in učeni genealog Janez Ludovik Sehonieben (XXVIIL.). 
Naštevajoč njegove spise omenja pud štev. 10.: ,Evangelia 
und Episteln iber die Sonn und Festtage des ganzen 
Jahrs der ersten alten Edition (škofa Tomaža Hrena) hat er 
iiberlesen und corrigirt und viel verbessert (sic!) in craineriseher 
Sprach. !) Griitz 1672 in 89.4 

Zelo plodovitega katoliškega slovenskega pisatelja imenuje 
Valvazor kanonika v Rudolfovem Matija Kastelea (Castellez), 
med katerega 12 deli omenja 7 cerkvenih spisov in ,Dicti- 
onarium Latimo-ČCarniolicum," prvega slovenskega 
movanje 1) 

a drugem mestu se Valvazor precej obširno spominja svo- 
jega učenega prijatelja in sodelavca, hrvatskega pisatelja Pavla 
Vilezoviča, viteza Senjskega. ?) 

Naš blagi baron, kadar obširno popiše hrabrost Senjčanov, 
pravi dalje: ,,Damit aber niemand meine als lebten zu Zengg 
nur lauter Eisenfresser und brave Soldaten hingegen keine sinu: 
reiche und kunstgeschickte Kopfe, so will ich hier einen Zenge- 
rischen vom Adel zum  persohnlichen Beweis darstellen dass 
manche ZŽenger sowol einer gelehrten Feder als tapfern Degens 
fihig sei, nimlich den mir seiner guten Resolution als scharf- 
sinnigen Geistes und gelehrten Feder wegen sehr lieban Herrn 
Ritter welcher beides von Namen und Mut und nunmehr auch 
von Štande ein Ritter ist. 'eine wolfliessende Verse haben ihm 
das Poeten Krinlein verdient; seine Wolredenheit aber ihm her- 
nach auch diese Ehre erworben, dass ihn die Zenggerische Haupt- 
mannscbaft an die Romisch Kayserliche Majestiit fir (kakor) einen 
Abgesandten abgefertigt.'' 

Valvazor našteva konečno dela vitezova že tiskana in v roko- 
pise Med 13 tiskanimi deli je 1l latinskih (največ poetičnih) in 

hrvatsko delo: ,,Oddilyenie Sigetsko," ,oder eine Be- 
scehreibung der Stadt Sigeth in crabatischer Sprache 4 Theile 
8%, Limtz und Wien 1084. Za tisek je bilo pripravljenih 16 
del (vseh latinskih) med njimi ,Mausoleum Regum Croa- 
tiae'" in, De regno Croatias Historia." Temu Pavlu 
Vitezoviču, kateri, kakor smo videli v uvodu, je pridejal 
delom Valvazorjevim latinske in hrvatske voščilne pesmi, je 
o Valvazorjevem poročilu ") nek drug hrvatsk pisatelj Jakop 

enznarič posvetil neko knjižico o oblegi Dunaja v hrvatskem 
jezici in v verzih pisano. 

Po tem kratkem oziru na hrvatske pisatelje — kolikor 
nam jih predstavlja Valvazor — se vračamo k slovenskemu ndrodu 





!) ibid, knjiga VI, str, 355, — Kakor je izpričal Kopitar, jih je 
mnogo peokazil. 

%) ibid. knjiga VI. str. 360, 

5) ibid. knjiga XII, str. 90. 

% ibid. knjiga XII, str. 91. 
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in ne moremo tega oddelka o slovenskih umeteljnikih in pisateljih 
in sploh svojega sestavka lepše okončati, nego da citiramo že jeden- 
krat omenjenega Rimljana V eleja iz nova, kateri s potrralo o 
vori o tedanjih Japidih (,,da ss sie der (romischen) Spra Ne 
erfahren, die meisten auch der freien Kiinste 
eine Wissenschaft und zur Gemiithsiibung grosse 
Lust gehabt." ') 


ar oo sr oo— zo 


Dostavek. 


Slovanska krajna imena v ,zapisniku gradov" in njih 
razlaganja. 


Adlsberg rechte Nam Adlersberg Postojna, ,,welcher einen Adler 
bedeutet." 

Ainiudt, Soteska. 

Alt- Ainidt, Stara Soteska, ,,von den 'Ttirken Belen (rad griin 

— Behloss benannt.'' 

Alben, Planina. 

Altenburg, Stari grad. 

PPM Stara loka. ne 

tgutenberg, Start Gutenberg. 

pti Raka ; 

Assling, Jesenize ,,hat diesen Namen von dem Baum Jesen, wel- 
cher einen Eschbaum bemerket empfangen, weil diese Gegend 
mit diesen Biumen hiufig bewachsen.'' 

Auersperg, Trjak. 

Billichgratz, Porhavgradez (sic !) 

Bischoflack, Shkofialoka. 

Bremb, Prem. 

Brunnfeld, Piphanshe nach dem Erbauer Pipan. 

Canderschhof, Candershe. 

Castua, Castau. 

Chaiserafeld, Chashveerga. 

Cirknitz , Zirkniza. Den Namen dieses Marktes betreffend so 

laube ich solcher sei ihm von einer Kirchen zu Theil worden. 
enn vor Zeiten stund an diesem Ort nur eine kleine Kirche, 
die mit eitel Wildnise umgeben war. Nun heisst aber in unser 
Crainerischen Sprach eine Kirche ZŽirkuiza: welches Wort 
sich mit der Zeit durch verderbte Aussprechung in ZŽirkniza 
verindert. Und diesem hat wiederum der 'Teutsche Mund 


H ibid, knjiga XIV. str. 117. 





Spisal P. pi. Radics. 817 


den ou Buehstab 2 abgebissen, also dass er nun Cirknitz 
spricht." 

Crainburg, Crain. 

Craseinz, Crassiniza. 

Creutz, Krisch. 

Creutzdorf, Kershate, 

Dobrauza, Dobravza. 

Dominitschhof, Dominezhe. 

Draskoviz, Drascovez. 

Dragembi, Dergomčn oder Dragomen. ,,Ich vermeine dieser Name 
sei entsprossen von dem Crainerischen Worte Draga, welches 
Anen und Weide bedeutet, weil sich dortherum scehone und 
iiberaus grosse Auen wie ein gemalter Teppich ausbreiten." 

a; Zatesh. 

Dupplach, Duplye. ,,Woher aber solches Dorf den Namen empfangen 
gilt rathens und muthmassens. Meine Mutmassung aber ist 
diese, dass gemeldtes Dorf den Namen von einer Grotten an 
sich gezogen, die nechst dabei im Felsen des Berges befindlich 
und ihr Oueliwasser von dannen heraus fliesst. Diese Grotte 
aber priisentirt die Form eines solchen Lochs, wie die Vogel 
in den alten hohlen Biiumen zu ihrer Nistelang machen, welches 
Loch der Crainer duplye nennt." 

Ebenporthen, Ubrestje. 

Ebensfeld, Groble (zusammengescharrter Haufen.) 

Ehrenau, Per svetem duhu von der benachbarten Kirche hl. Geiat, 

Egg, Brdo als ein Ort ,,da keine rechte Wilder sondern nur Ge- 
piische und Gestriiuche stehen." 

Egg bei Pudpetsch, Berdo. 

Ewenhof, Selesenza. 

Feistenberg, Grazarjavturčn. 

Feistritz, Btstriza ,allem Vermuten nach das (untenfliessende) Was- 
ser (Bistriza) dem Schlosse den Namen mitgetheilt haben mag. 
Dieser Name Bistriza ist dem Flusse desswegen gegeben, weil 
das Wasaer desselben bey Sommerszeit eiskalt und so hell 
wie ein Kryatall aber scharf (oder streng und schnell lšuft) 
angemerkt das Wort Bistra soviel als scharf und frisch bedeu- 
tet Bistriza aber das Diminutivum von Bistra ist.'' 

Fischern, Ribeze. 

Flednig, Smlednik. 

Forst, Zaborst. 

Freudenthal, Bistra. 

Freienthurn, Podbreshie (,,unter den Birkenbiumen'"), 

Freihof, Berhovo. 

Galleneck, Mudia (vom Wasser Mudia.) 

Gallenfels, Glavnik. 

Gallenhof, Gabrie. 

Gallenstetn, Podpetzhio. 

Galihof, Na golem ,,auf der Blosse," 


-" 
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Geyerau, Lesizhie Fuchsbahn ,,weil in den benachbarten W'ildern 
viel Fiichse lau£en."' 


St. Georgen, Pod Sent Jurjam. 

Gerbin, Gerbin ,,gefaltet." 

Gerlachstein, Kolavez Wagner. ,,Ob aber dieses die rechte Namens 
Cuell kann ich nicht versichern." 

Gunpelhof, Kumpole, 

Gimpel, um ld. 

Gurtschach, Gorizhaine ,,bergigt." 

Gotsehee, Chotshavie, 

Gradez, Gradez, 

Gradina, Gradina. 

Gradische, Gradische. ,,Ort, wo vormals das Sehloss stand." 

Grafenwarth, Kostel (Castellum). 

Grafenweg, Kneshjiput (Grafenstrasse, da es von den Grafen von 
Cilli erbaut worden) dabei Hof Vidernitz von V ideraeza kleine 
Fischotter. 


Greulach, Skerlevo sehieterig, von dem in der Nachbarsehatt hiinfig 
vorkommenden Sehieferstein. 

Grienhof, Germdische Staudenort von den friiher dagewesenen zal- 
reichen Štaudenwerk oberhalb das alte Sehloss Roje 

Grimschitzhof, Grimschize, 

Gritach, Grizeh, Hliigel, 

Grossdorf, Velika vas. 

Grundlhof daneben Giilt Selo. 

G'eschiess, Selo. 

Gurkfeld, Ktrsko, Gurkisch, 

Gutenfeld, Dobre polje, 

Gutenhof, Dobravza, 

Gutenhof, Dobrava. 

Gutenwerth, Hervaski brud. ,,Uebertahrt von Leuten und Waaren 
iiber die Gurk von Croatien und Uskoken; ,,denn Hervaskj 
bedeutet dem Crabaten eine Ueberfahrt." 

Habach, Ablah (das Deutsche von Habicht, die hier zalreich.) 

Heidenschaft, Aidovsna von der Heidensehaft oder Heidenthum. 

Hallerstein, Kozhia vas, Dortf von sehleehten Hiiusern. 

Hilzenek, Lesno berdo. 

Hochstrass, Ostras. ,,Welches von Ostro seharf hergeleitet werden 
kinnte."" 

Hofdragembel, Udčrgomžne. 

Hoflack, Naloke ,,auf der Wiesen' ,,denen sehingebliihmten herum 
liegenden Wiesen zu Ehren."' 

Hofmannsburg, Mengush. 

Hoflein bei Krainburg Predvor ,,vor dem Hofe.' 

Hiflein bei Igg Matena von dem dabeiliegenden Dorfe Matena, 

Hopfenbach, Hmelnik, Hmel — Hopfen. 

flotemesch, Hotemesh. 
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Jablaniz, Jablaneza, kleines Apfelbiiumlein; wilde Holzžipfel in den 
dortigen Wildern. 


Jamma, Jama, Grube. 

St. Jurgenberg, S. Jurjava gora. 

Kaltenbrunn, Fushine, von dem daselbst befindlichen Eisenhammer. 

Katsenstein, Wegine (Vigaun.) 

Kerschan, Kersan. 

Ketizh, Kotegh oder Hotez, kleiner Winkel. 

Khlan, Klano, Kriimung oder Beugung, man biegt hieher von der 
Hauptstrasse ab. 


Klevisch, Klevische, ,,ein gšher hochliegender Ort." 

Kiltngenfels, Klevevsch ,jaus dera Teutschen verderbt." 

Kleindorf, Mala vas. 

Kleinhčiusel, Mali grad, kleines Šchloss. 

Kleinlack, Malaloka, 

Kolobrat, Kolovrat, Spinnrad. 

Kopriunig. Koprivnek Brennestler, Kopriva Brennessel. 

Kosjek, Kozjak Ziegenstall. Und muss dieses Kosa ein altes Scla- 
vonisches Wort sein welches auch bei theils andern Nationen 
sonderlich bei der polnischen gleiche Bedeutung hat. Wesswe- 
gen der polnische Historicus Piacesius den Namen des Russi- 
schen Volka der Cosaken von dem polnisehen Wgdrtlein Kosa 
herleitet, wodurch die Polen sowol Geys als auch die Gemse 
verstehen und dadurch die Hurtigkeit und Behiindigkeit die- 
ses Volks bemerken weil diese Leute (die Cosaken) so leicht 
und behiinde wie eine Ziege oder wie die Gtemse sich bewegen 
und auch durch unwegsame Oerter zu dringen pflegen. 

Kreutberg, Krumperg. 

Kroiseneck, Rakovnik, Krebseneck. 

Kroisenbach, Rakovnčk, Krebseneck. 

Krup, Kropa, Krop warmes heisses Wasser; das Wasser hier im 
Sommer heiss. 


Laas, Losh. 
Landstrass, Kostainavčza Kastanienwald, (auch sehoner Eichenwald 
in der Niihe, den man Krakavo nennt.) 


Laibach, Lublana. 

Leitenburg, Losh. € 
Lichtenec Zheshenze, von den vielen Kirschbiumen der Umgebung 
Lilhlenberg, Lemberg. 

Littai, Lutja Menschenfett. 

Loitsch, Logatez ,,das verstiimmelte Longaticum' (l) 

Liibekh, Libek. 

Iweg, Luknja, weil das Schlose in ein Loch hineingebaut. 

Lueg an der Poik Jama. 

Lukaviz, Lukavčz, Guck ins Land von Lukavez Gucker. 
Lustthal, Dul. 

Mahrenfels, Lipoglav schines Haupt. 
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Mahrenfeld, Dulna, Thalgegend unweit davon Sehlose Carstberg 
Gollaz. | 

Maichau, Mihovo. 

Mannsburg, Mengush ,,verstiimmelt aus dem Deutschen." 

Kloster B. Mariae (Mitterburg) Klostčr pčr Jeseru, weil eg unfern | 
des Zeppitseber Šee's. 

Matscherollhofi, Mazcherole. | 

Michelstetten, Velesalo. 

Minkendorf, Mekijne. 

Mitterburg, Pasina (Pisinum.) 

Mokriz, Mokrize Feuchtigkeit, weil es bei Regen und wegen letti- 
gen Boden hier feucht ist. 

Mortiutseh, Morautsche. 

Moschenize, Moschenuze vom griechischen Moschiena. | 

Mosthal, Sablate ,vom Morast ganz umringt." 

Mittling, Metlika. 

Nadlisehek, Nadlischek , ,,woher aber die Namen Nadlischek (und 
Oblok) gekommen ist unwissend. — Das alte Nadlischek Ta- 
bor von den Tiirken Svejsda grad — Sternsehloss genennt.'' 

Naihof, pred malem mostekam ,,vor der kleinen Briicken." 

Nassenfeld, Mokru pule. 

Nassenfuss, Mokru nog. 

/eudeckh, Mirna von dem Flusse Mirna Neyering. | 

Neudorf, Saverh hinter dem Hiigel ,,vor dem Šehloss ein kleiner 
Berg." 

Nnikiia, Novigrad (ital. Castelnuovo). 

Neukofjel, Naskolje (,,auf dennen rauhen Felsen.'") 

Neumarkti, Tersezh. | 

Neuthal, Spetalez da hier vor Žeiten ein kleines Špital gestanden. 

Nussdorf, Orechegk ,,von den in grosser Anzahl hier wachsenden 
Nussbiiumen." 

Ober- Erkenstein, Novigrad. ,,Neues Scehloss'' weil es nachdem es 
im Cilli'sehen von Jan Witowiz zerstort war, wieder aufgebaut 
wurde.'' 

Obergirtschach, Hrib, der Deutsche Name stammt auch vom kral: 
nerisehen Geritseh (gorica) Anhihe." 

Obergurk, Verhktrka. 

Oberkolobrat, Gurajne Kolovrat. 

Oberlaibach, Verhnika. 

Obermitnik, Mitnik. 

Obernassenfuss, Gurajne Mokronag. 

Oberpereu, Perovo, 

Oberstein, Karnek. | 

Oedengraz, Pustegradez ,odes Schloselein." 

Ortenegg, Ostčnek, 

Osterberg, Sostro, 

Pulant, Polane, 

Passberg, Pas, 
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Pernstein, Ustaje. 

Pleterhof, Pleterje, ,,woher es diesen Namen erhalten ist unwissend." 

Pleterjach, Pletarje ,,wo der Nam ist her geflossen, ist unerfindlich." 

Podwein, Podvrne. | | 

Poganig, Poganik ,,verstiimmelt aus Bogeneck.', 

Poganiz, Poganze. 

Polant, Polane. 

Ponovitsch, Ponovitsche. 

Preitenau, Salog hinter dem Walde was ,,auf den dort liegenden 
Forst zielet." 

Prapretschhof, Praprotezhe vom dort zalreichen Farrenkraut. 

Pristraneck, Prestranek, geraum, weit. 

Radelstein, Radole ,jiiber und iiber bergig.' 

Radmansdorf, Radovelza. 





Ratschach, Radezche nechst dem Markt ober der Save hoch auf Ši 
dem Berge ist ein ŠSteinfels brus wesshalb die Ratschacher k. 
scherzweize Schleifer genannt wurden. ke 

Raunach, Ravnie. " 

Reifnitz, Ribenza wegen der vielen fisehreichen Wasser der Um- o4 


ebung. 
Reittlstein, gr RA 
Reutenburg, Zuetesch. 
kRosek, MRosek. 
Rothenbiihel , Zhernelo, ,;woher es diesen krainerischen Namen ge- 
zogen kann ich nicht errathen." 
Kudolfswerff, Sbure. 
Rudolfsegk, Roshek. 
Rudoiphaswerth, Novoresto. 
0. Ruprechtshof, Ruprezche verch. 
'. Šava, Sava. 
'. Sauersh, Saverch. a 
i Šavratezhof, Savrateze ,,hinter dem Thiirlein." ;: 
Scaluiza, Scaliza, Steinfels. | 
— Schirfenberg, Svtvven ,,von dem niichat gelegenen grossen Wald 
| Svivven." 
| Sehčnaych, Lepedob ,, zielet auf des Orta lustige Gelegenheit." 
Seharfenstein, Selo. 
Schernbiihel, Zemachenik. 
Schneckenbilhel, Saporse ,,s0 gleichfalls von denen Schnecken her- 
stammet." 
|. Sehwarzenbach, zherne potok. 
|. Sdusch, Sduscha. 
| Seitenhof, Brinye ,,von den hšuffig an diesem Orte wachsenden 
Wachholder Stauden. 
Senoschetsch, Senosezche. 
Schumberg, Sumberg. 
Siemitsch, Semezch nachst dabei ein Hof Pristava (Meierhof.) 
Sittich, Sitizena. 
Letopis 1877. IV. 21 
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Slateneck, Slatina (von den Erbauer Slatinek.) 
Smregkh, Šemreka. 
Smugk, Smok. 
Stein, Kamnek. 
Stein, (Sehloss) Kamen. 
Steinbiihel (Schlose) Saperze ,, Verschliessung," 
ŠSteunberg, Nakalze. 
iStauden, Gdrm ,,Gebiisch welches damals bei Erbauung des Schlos: 
ses allhie hdufig gestanden." 
SStermol, Stermol ,,stečrmu heisst giihe.'' 
Strascha, iStarsa so viel als eine Wacht. 
Stroblhof, Bokalze kleines Kriiglein ,,mit welcher Benenung dieses 
Ort sehon ehe noch das Schloss erbauet, bezeichnet gewesen." 
Strugg, Struga Arm eines Flusses ,,ehe das Šehloss hier erbaut war 
zertrennete sich hier der Gurkfluss in zwei Arme." 
Swingk (lsmin) Shmin (ital. Zmiv.) 
Tarischendorf, Tartsna vas. 
Terviso, Tervis. 
Thal, Vdulah. 
Thurnlack, Ulakah (,,in den Heumattenliegend.'") 
Thurn am Hart, ,,Schreibarske turen.'" (,, Von der Amtskanslei?') 
Tirmetsch, Ternšeze ,,von den hier ehedessen hiiuffig berfiirsehies- 
senden lornbiischen"') 
Trefjen, Treben. 
Triest, Trst. 
Trillek, Podraj ,,schier am Ende der Bergeshohe.'' 
Tschemschenikhof, Zemschenik. 
Tschernembl,  Zhernamel das Wasser Zernomalschiza umfliesnet 
schier die Stadt. 
Tybein, Duin (ital. Duino.) 
St. Veit am Pjlaum , 
oder Reka. 
H'tume V 
Vapriniz, Vaprinez oder Vaprinaz. ,,Der Name soll ihm von dem 
Datčaiaoben Wort Vepre oder Vepribus welches Dornbiische 
—. bemerket, angeflanzet worden sein." 
Veldes, Bled. 
Varmo, Beram. 
Vesselka, Veselka ,es ist an einem lustigen Ort erbauet." 
Untererkenstein, Gamile es liegt auf einer kleinen Anhdhe (gomila.) 
Unterrain, Podbregam ,,unter dem Berge." 
Volautsche, Volauzhe, 
Volouska, Volovska (mit einem par tiefien Meerport in der Land- 
sprache Preluka genannt.) 
Wartenberg, Salog ,,hinter dem Walde."' 
Watsch, Vazche. 
Wagenatein, Kozljak. 
Wagenberg, Dob (Namen des friiher hier gestandenen Schlosses Aich.) 
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Wescehselbach, na turno ,,aut dem Thurm'" (der einst hier gestanden). 

W eichselburg, Vishna gora. 

Wainbiihel, Vinagoriza. 

Weineck, Kraviek. 

Weiniz, Viniza beide Namen hat ,,es von denen daselbst hiiuftig 
wachsenden Weinen entlehnt."' 

W eichselstein, Novi dvor. Neues Schloss. 

Wernegk, Vernek. 

Willingratn, Nabregu, ,,wie der Ort schon geheissen, ehe man das 
Scehlosa da gebaut hat." 

Winkel, Kot. 

Wippach, Vipava. | 

Wolfabtihel, Vovtschye potok, ,,beide Namen hat es von denen 
hšiufig dortherum in Wildern sich enthaltenden Wilfen be- 
kommen." 

Wordl, Ottoziz ,,von denen zusammenlaufenden Wissern, so sich 
unter dem Schloss vergeschwistern." 

Zcheple, Zeheple. 

Zepitsch, Zepizche. 


Zirkna, Nazirknom. 


Popravki. 


Na strani 253 vrsta ll. zgoraj beri namestu m, indem, 
» ,» 2517 ,, 14. ,, m ii Endters, Endter, 
)? 281 3 14. pI » » Drov, Prove, 
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Bibliografija slovenska. 
Slovensko knjigarstvo od začetka 1876. leta do 
I. januarja 1877. leta. 


Sestavil Ivan Tomšic. 


UOIODOT L SIZE LA A 


(štev. I—147 glej v ,,Letopisu'' za 1869. leto od 268—281. strani: štev. 

148 —243 v ,,Letopisu' za 1870. l. od 364—371. strani: štev. 244—351 v ,,Leto- 

pisu" za 1871, leto od 346—3'4. strani; štev. 352—589 v ,,Letopisu" za 1872. 

in 1873, leto od 280—301. strani; štev. 590—817 v ,,Letopisu" za 1876, leto 
od 193—215, strani.) 


I. Časopisi. 


815, MBesednik. Kratkočasen in podučen list za slovensko ie adi 
Izdajatelj in odgovorni vrednik: J. Goleč. V Celovcu. 
Osmi tečaj. 1876. 12. številk. 8". 204 strani. 


(Izhaja 20. vsacega meseca.) 


819. Deželni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4% V Ljubljani. 
Leto 18376. XII. 30, 30. strani. 

820. Državni zakonik za kraljevine in dežele v državnem zbora 
zastopane. Na Dunaji. 49. Leto 1876. 1. l. XIV. 341 str. 

821. Edinost. Glasilo slovenskega političnega društva tržaške oko- 
lice. Lastnik, izdatelj in odgovorni vrednik Ivan Dolinar. 
Tisk avstrijskega Lloyda v Trstu. 'Tečaj I. 1876. 


(Izhaja vsako drugo in četrto soboto vsakega meseca.) 


822. Gospodarski list. Organ c. kr. kmetijskega društva v Go- 
rici. Tečaj VIL. 1876, 4?. Izdavatelj: c. k. kmetijsko društvo. 
Odgovorni vrednik: Fr. Kuralt. F'Tiskal Seitz v Gorici. 
24 listov. 

(Izhajal je 15. in 30. dne vsacega meseca. S koncem leta je nehal izhajati.) 


823. Jugoslavenski Stenograf. lIzdavatelj i urednik Anton Be: 
zenšek, državno-izpitani učitelj stenografije za više gim 
nazije i realke. Prvi tečaj. U Zagrebu. Tiskarski  lito- 
grufski zavod C. Albrechta. 1876. 89. 60 str. in 0 steno- 
grafičnih prilog. 

(List je pisam v slovenskem in hrvatskem jeziku in izhaja vsak drugi mese 
po jedenkrat.) 


824. 


825. 


820. 


827. 


828. 


829. 


830. 


832. 
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Kmetovalec, List slovenskim gospodarjem v poduk. Izdavatelj 
in odgovorni vrednik: Ernest Klavžar. 'Tiskal Mailing v 
Gorici. 'Tečaj II. 1870. 4?. 184 str. 
(Izhaja 15. in zadnjega dne vsacega meseca.) 
Novice, gospodarske, obrtniške in narodne. V Ljubljani. 
Tisk in založba Jožef Blaznikovih dedičev. Odgovorni 
vrednik: Alojzi Majer. 4%. XXXIV. tečaj. 1876. 420 str. 
(Izhajajo vsako sredo.) 


Prijdtel. Znanoszt razserjiivajocze mčeszecsne novine. Driigo 
leto. Buda-Pest, 1876. 4%. Podgovoren reditel: Augustich 


mre. Stampano v Buda-Pesti vu Franklin-Tivaristve nas- 


ztavi. 12 brojev. 
(Izhaja prvega dne vsak mesce.) 
Slovenec. Političen list za slovenski narod. Letnik IV. 1876. 
Fol. V Ljubljani. Izdajatelj in odgovorni vrednik: Ferd. 
Pevec. 'Tisk Blaznikovih dedičev. 
(Izhaja po trikrat na teden, v torek, četrtek, in soboto.) 


Slovenska čebela. Družbeni list za prijatelje čebelarstva po 
Kranjskem , Stajarskem, Koroškem in Primorskem. k. 
dajatelj ,, čebelarsko dtuštvo." Odgovorni vrednik J. Jerič. 
V Ljubljani. Tečaj IV. 1870. 8%. 96 str. 'Tiskala Klein in 
Kovač (Egerjeva tiskarna). 
(Izhaja vsaki mesec,) 

Slovenski Gospodar. List ljudstvu v poduk. Izdalo in zalo- 
žilo katol. tiskovno društvo v Mariboru. Odgovorni vrednik 
dr. Lavoslav Gregorče. — V Mariboru. X. tečaj. 1876. 
Tisk J. M. Pajka v Mariboru. 49. 450 strani. 

— (Izhaja vsak četrtek v mesecu.) 
Slovenski Narod. V Ljubljani. Fol. IX. leto, 1876. Izdajatelj 
in vrednik Josip Jurčič. 299 številk. 


(Izhaja vsak dan, izvzemši ponedeljke in dneve po praznicih.) 


. "Slovenski prijatelj. Vredil in založil Andrej Einspieler. 


V Celovcu. 8%, XXIV. tečaj. Leto 1870. 12. številk. 384 str. 
(Izhaja po jedenkrat v inesecu. 
Slovenski učitelj. Glasilo ,Učiteljskega društva za slovenski 
tajer." Izdalo in založilo ,,Učiteljsko društvo za slovenski 
Štajer" v Ljutomeru. Za uredništvo odgovoren Drag. Lo- 
rence. Maribor. Četrti tečaj, 1876. 8). 24 številk. 392 str. 
(Izhaja 5. in 20. vsacega meseca.) 
Soča. Glasilo slovenskega političnega društva goriškega za 
brambo narodnih pravic. V' Gorici. Fol. Lastnik, izdavatelj 
in urednik: Viktor Dolenec. VI. tečaj, 1876. 52 številk. 
Tiskar: Mailing v Gorici. 
(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 


326 


834. 


835. 


830. 


837. 


838, 


839, 


» 


Učiteljski Tovariš. List za šolo in dom. Šestnajsti tečaj. 
V Ljubljani, 1876. Odgovorni vrednik Matej Močnik. 
Tiskar in založnik: J. R. Milic. 89. 384 str. 


(Izhaja 1. in 15. dne vsacega meseca.) 


Vrtec. Časopis s podobami za slovensko mladino. Uredil in 
založil Ivan Tomšič, učitelj na c. k. vadnici v Ljub- 
ljani. Sesti tečaj, 1870. 89% 192 str. — Tiskala Klein 
in Kovač (Eger) v Ljubljani. Letnik ima 8 muzikalnih 
prilog. 
(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 
Zgodnja Danica. Katolišk cerkven list. Odgovorni vrednik 
Luka Jeran. 'iskarji in založniki: Jožef Blaznikovi 
dediči. V Ljubljani. 4%. XXIX. tečaj. 1870. 418 str. 
(Izhaja vsak petek.) 


Zora. Časopis zabavi i poduku. Peti tečaj, 1876. Iz- 
dajatejj ia odgovorni urednik Martin Jelovšek. Uredil, 
založil in tiskal J. M. Pajk. V Mariboru. 4). 396 str. 


(Izhaja l. in 15. vsacega meseca.) 


Zvon. Za dom, svobodo in resnico. Leto II. 1876. Ure" 
doval in založil J. Stritar. Na Dunaju. Tiskala A. Keiss: 
in F. Lab. 89. 384 str. 


(Izhaja 1, in 15, vsacega mexca.) 


II. Društvena dela. 


Čitalnica narodna v Ljubljani. 
(309 udov.) Hi 


Letopis narodne čitalnice v Ljubljani o začetku leta 13876. 
Založila čitalnica. — Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8%. 24 str. 


Dramatično društvo v Ljubljani. 
(332 udov.) 


Slovenska Talija. Zbirka dramatičnih del in iger. Na svetlo 
daje dramatično društvo v Ljubljani. 

32. Vezek. Ogenj nij igrača. Veseloigra v 3 dejanjih. 
Spisal Gustav Putlitz. Poslovenil Josip Ci mperman. V 
tea 1876. 169 107 str. 

33. Vezek, Ena se joče, druga se smeje! Igrokaz v štirih 
dejanjih. Po francozkem Dumanoir-a in Keranion-a nemško 
predelal H, Laube. Poslovenil Ivan Kalan. % str. — 
Garibaldi. Gluma v 1 dejanji. Spisal Julij Rosen.. Poslovenil 
Ivan Kalan. V Ljubljani, 18/6. 167% 23 str. 

34. Vezek. Marija Magdalena. Žaloigra iz meščanskega 
življenja v treh dejanjih. Spisal Friderik Hebbel. Poslovenil 





841. 


844. 


827 


Janko Kalan. V Ljubljani. Natisnila ,,Narodna tiskarna." 
1876. 162. 86 str. 

30. V ezek. Tri vile. Veseloigra v 2 dejanjih. Po W. 
Friedrich-u. Poslovenil Ivan Kalan. 65 str. — Srce je od- 
krila. Vesela igra v enem dejanji. Poslovenil Ivan Ameriški. 
45 str. — Pes in mačka. Veseloigra v l dejanji. Prosto po 
francoskem poslovenil Zmagoslav Eržen. 26 str. — 
Odborovo poročilo IX. občnem zboru ,, Dramatičnega društva," 
82 str. 169% V Ljubljani, 1876. Natisnila ,, Narodna tiskarna." 


Društvo v pomoč bolnikom in za oskrbljevanje v Ljubljani. 


(191 udov.) 


Letno sporočilo društva v pomoč bolnikom in za oskrblje- 
vanje v Ljubljani za deseto društveno leto 1875. 89. V Ljub- 
ljani. 'Tiskala Klein in Kovač (Eger) v Ljubljani. Založilo 
društveno vodstvo. 16 str. 


Glasbena Matica v Ljubljani. 


. Oče, pojdite domu! Vglasbil za možki zbor in bariton-solo 


P. Angelik Hribar. Založila in na svitlo dala Glas- 
bena Matica v Liubljani. 'Tiskala Klein in Kovač (Eger) v 
Ljubljani. 1870. Fol. 5. str. 

V spomin Antonu Janežiču o slovesnem razkritji spominka 
v Lešah dne 13. avgusta 1876. Vglasbil za moški zbor z 
osmo- in samospevom za bariton Anton Stčcekl, pevo- 
vodja ljubljanske čita nice. Besede Jos. Cimperman-ove. Na 
svitlo dala in založila Glasbena Matica v Ljubljani. Zve- 
zek ILI. 'Tiskal Rudolf Milic v Ljubljani. 8). 6 str. 
Glasbena Matica. Zbirka slovenskih polov ubranih za 
čvetero ali petero moških glasov. Zvezek IV. (Cena 1 gl. 
40 kr. V Ljubljani, 1877. Založila ,,Gflasbena matica.'" Tiskal 
R. Milic. 89. 16 str. 

Obseg: 1. J. Skraup. .,Kje dom je moj?" Sava teče po rav- 
ninah. Moški zbor. — 2. Jos. Fabian ,,Prošnja." Da te ljubim, ti 
je znano. Čveterospev, — 3. Em. Vašak ,,Moj dom". O ti moj dom, ti 
zemlja mila. Moški zbor. — 4. Kam. Mašek ,,Pri zibeli." Dete 
zatisni premile oči. Čveterospev. — 5. Anton Foerster ,,Milica." Tak 
je sladka, tak je mila. Čveterospev. — 6. A. Haertl ,,Veččrna."  Po- 
zdravljam te, oj deklica. veterospev. — 7. Anton Nedved ,,Po- 
[zdrav." Pozdravljam te, gorenjska stran. Peterospev. — 8. dr. B. Ipa- 
vec. . Vojaška." Kaj bliska se v jasnem Moški zbor. — 9. dr. B. I pa- 
vec. ,,Brezi jadra."  Brezi jadra, brez kermila, Moški zbor. — 10. J. 
Fleišman ,,Pod oknom." Luna sije, kladvo bije. Čveterospev. — 11 dr. 
B. Ipavec ,,Domovini." Bodi zdrava domovina! Dvospev in moški zbor. 


Matica slovenska. 
(2144 udov.) 


. Dr. Lovro Toman. Založila in izlala Matica Slovenska v 


Ljubljani. 1876. Natisnili J. Blaznikovi dediči v Ljubljani. 
89, 180 str. (S podobo dr. Lovro 'Tomana.) 
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(i hseg: 1. Tomanovo življenje. — 2. Tomanove pesmi. (Glasi lju- 
hezni svoji ženi Josipini Turnogradski. — |. Podobe, — IL. Pesmi.) 
 — 3. Različne pesmi. 
846, Letopis Matice Slovenske za leto 1876. Tisk Bzlanikovih de- 
dičev v Ljubljani. 1876. 89. 270 str. 


Ohseg: Slovenski elementi v Venetsčini. Spisal Davorin Ter- 


slenjak, — Možgani. Spisal dr. M Samec. — Doneski k zgodovini 
kranjskih mest, sestavil Janez Parapat. — Kanibalizem, spisal dr. M. 
Samec. — Namismatični spominki iz leta 1845. in 1849.. priobčil Janez 
Parapat. — Nekoliko odlomkov iz Korana. Poslovenil Mihael V erne. 
— Državna in narodna imena. Spisal Josip Stardč. — Pavel Mihaj- 
lovič Leontjev. (Zivotopisna črtica.) Spisal F.M. Šti ftur. — Biblio- 
grafija slovenska. Sestavil Ivan Tomši«. — Poročilo o delovanji 


, Matice slovenske" v Ljubljani od 20. novembra 13/5, leta do konea me- 
seca decembra 1876. leta. 

847, Ačtlant IV. snopič: Francija, Britanija in Škandinavija. Vre- 
zal na kamen in tiskal F. K 6cke na Dunaji. 


Marijna bratovščina v Ljubljani. 
(1730 udov.) 


848. Letno iSket društva Marijne bratovščine v Ljubljani, na 
koncu leta 1875. V k tr Založilo društvo Marijne 
bratovščine. "Tisk Milicev. 89, 15 str. 


Društvo sv. Mohora v (Celovcu. 
(26.815 udov.) 


849, Koledar družbe sv. Mohora za navadno leto 1877. V Celovcu 
1876. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora. 5", 208 str. 
Iz obsega: Pravne drobtinice. Spisal dr. Janko Sernev 
Menjice in menjične pravice. — Poduk trgoveem in obrtnikom o novi 
postavi za kolek (štempelj) pri menjicah in trgovskih računih. — Ljuh- 
ljana. Zgodovinsko-mestopisen obraz. — Največi revež. Spisal, Pribislav 
Ogrinec. — Eno uro med slepci. Spisal Josip Staro. — Žveplenke 
ali vžigalice. Spisal Fr. Rup. 

850. Občna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Stare, 

prečno zgodovine na kr. gimnaziji v Varaždinu. III. sno- 
pie; elovcu, 1876. Natisnila tiskarnica sv. Mohora. 
180 str. 

B51. Umni kmetovalec ali splošni poduk, kako obdelovati in zbolj- 
šati polje, travnike, vrtove in gozde. Slovenskim kmetom v 
poduk spisuje Franc Povše, vodja slovenskega oddelka 
deželne kmetijske šole v Gorici. II. snopič. Celovcu, 
1876. 8% 270 str. 

852. Mobinzon starši, njegove vožnje in čudezne dogodbe. Po- 
slovenih Janez Parapat, duhoven Ljubljanske ško- 
fije. Z dovoljenjem vis. čast. Krškega knezoškofijstva. V 
Celovcu, 1876. o 141 str. 

853. Nebeška krona ali premišljevanje o nebesih. Spisal Janez 
N. Sti ger, duhoven iz Jezusovega reda. Poslovenil 
Janez Smuc, duhoven Goriške nadškofije. V (eloven, 


1876. 89, 175 str, 


854. 


855. 


850. 


858. 
859. 


860. 


802. 


863. 
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C. k. kmetijska družba Kranjska. 


Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- 
skem. Letnik 1877. V Ljubljani 1877: 'Tisk Blaznikov. 89. 
Obseg: Obravnave deželnega zbora 1876 |. 82 str. — Pregled 
delovanja družbe kmetijske Kranjske in kako so se obračale državne sub- 
vencije od julija 1875. l. do julija 1876. l. 43 str. Poročilo glavnega 
društvenega odbora o postavi za zložbo zemljišč 6 str. — Red delitev 
remij za goveda 12 str. — Prikazen na Golem s sliko 4 str. 
ovi Kranjski panj po Dzierzonovi osnovi. Špisal L. Po- 
renta, župnik in čebelar v Bohinji. Ponatis iz ,,Novic." V 
Ljubljani. 'Tisek Blaznikov, 1876. 89. 82 str. 
Navod za pridelovanje lanu in prediva po Belgijskem načinu. 
Spisal Andrej Piskar, Ponatis iz ,,Novic.% V Ljubljani. 
Tisk Blaznikov. 1870. 89. 54 str. 


Vzajemno zavarovalna banka ,,Slavija'"' v Pragi. 


. Kratek izpisek iz računskih okončkov in iz opravilskega po- 


ročila za 1875. leto. 4). 'Tiskal V. Nagl v Pragi. Založila 
banka ,, Slavija." 4 str. 

Kratek izpisek iz računskih okončkov in iz opravilskega 
poročila za 1876. leto. 4). Tiskal V. Nagl v Pragi. 4 str. 
Zavarovalna knjižica. Tiskala ,, Narodna tiskarna'' v Ljubljani. 


1870. 89. 43 str. 
Hranilno in posojilno društvo v Ljubljani. 


Pravila hranilnega in posojilnega društva registrovano to- 
varštvo z omejenim poroštvom v Ljubljani. 1876. 'Tiskala 
Klein in Kovač (Eger) v Ljubljani. 8%. 10 str. 


(Delovanje društva se je pričelo 1. julija 1876. l.) 


Zavarovalna banka , Slovenija" v Ljubljani. 


. Slovenija 1876. Sklep računa leta 1875. prve občne zava. 


rovalne banke ,,Slovenije" v Ljubljani. 49. 8 str. 


Ili. MPravoznanska in državoznanska dela. 


Obravnave deželnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 7. 
marca do 1l. aprila 1870. l. (Po stenografičnih zapisih.) 
14. zvezek. V Ljubljani 1870. Tisk Rud. Milicev. 4?%. p. IX. 
XUIL. in XV: 196 in 410 str. 

Deželne postave za Goriško. lIzdava Ernest Klavžar v Go- 
rici. III. snopič. Obsegajoč gospodarstvene postave. 


IV. Jezikoslovje. 


Jezičnik, ali otec Marko Pohlin pa Valentin Vodnik. Spi- 
sal J. Marn. XIV, leto. V Ljubljani. Natisnil in založil 
Rudolf Milic. 1876. 8%, 47 str. 
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865. 


860. 


861, 


868, 


869. 


810. 


8711. 


812. 


V. Narodno gospodarstvo. 


Kazala za določenje telesnine okroglega, obtesanega i reza- 
nega lesa potem oglarskih kop v metrični meri. Za upo- 
trebljenje pri lesoterštvu izdelana v pisarni gozdarskega nad- 
zorništva Hiittenberškega društva za pridelovanje železnih 
tvarin v Celovcu. Izdatelj: Koroško gozdarsko društvo. V 
Celovcu, 1876. Tisk koroške tiskarne Bertschinger in Heyn-a, 
U samozaložbi društva 8%. 108 str. 

Kratek razgovor 0 bolj važnih dosadanjih iznajdbah in po- 
sebno o strojih ali mašinah, železnicah in telegrafiji kot 
obrodkih šododelne moči — človeškega duha. Spisal in na 
svetlo dal za slovensko ljudstvo Josip Godina -Ver- 
delski leta 1876 v teržaški okolici. (Z dvema narisoma.) 
V Terstu. Tisk avstrijskega Lloyda 1876. 89. 83 str. 

Hitri računar iz stare mere na novo in iz nove na staro. 
Knjižica, ki je vsakemu potrebna, kdor se hoče z novo mero 
in vago soznaniti. Poklonil svojim čestitim odjemnikom bl 
Jan. Wegschaider v Ptuji. V Ljubljani, 1876, 'Tiskala 
Klein in Kovač (Eger.) Samozaložba. 16"% 23 str, 

Razmere med, staro mero tn vago ter novo metersko, so- 
stavljene po uradnih določbah. V Ljubljani 1876. Založil 
Janez Giontini. Natisnil Vincencij Boben v Novomestu 
1876. 169. 56 in 31 str. 

Kratek popis smrekovega lubadarja s podukom njegovega 
pokončavanja. Vsled naloge visokega c. kr. ministerstva za 
poljedelstvo spisal Ivan Salzer, c kr. gozdni nadzornik. 
V Ljubljani. Tiskala Klein in Kovač (Eger). 1876. 89. 11 str. 
Osnova deželne vtno- in sadjerejske šole na Slapu pri Vipavi. 
Založil deželni odbor. Tisk Blaznikov v Ljubljani. 89. 11. str. 


VI. Geografija. 


Mali občni zemljepis. Spisal in založil Janes Jesenk o, 
proeat v 'Terstu. V Gorici, Mailingova tiskarna. 1876. 
. str. 


VIL. Lepoznanstvo. 


Slovenska knjižnica. Zbirka romanov, povestij, dram i. t. d. 
izvirnih slovenskih, in iz druzih literatur na slovenski jezik 
prevedenih. Izdaje J. Jurčič. Prvi zvezek: Doktor 
Zober. Izviren roman, spisal J. Jurčič. V Ljubljani. Tis: 
kala ,,Narodna tiskarna." 1876. 169. 184 str. 


3. Drugi zvezek:  Kalifornske povesti, Spisal Bret Harte. 


Poslovenil P. M. V Ljubljani. Tiskala ,,Narodna tiskarna." 
1576. 169. 139 str. 


. Tretji zvezek: 'Tugomer. '[ragedija v 5. dejanjih. Spisal 


Josip Jurčič. Ljubljani. Tiskala ,,Narodna tiskarna." 
1376, 169. 194 str. 





878. 


879. 


880. 


882. 


883. 


884. 


885. 
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. Četrti svezek: Na Žerinjah. Isviren roman, spisal J. Krsnik. 


V Ljubljani. Natisnila ,, Narodna tiskarna." 1876. 169. 188 str. 


. Peti zvezek: Župnik Wakefieldski. Spisal Oliver Gold- 


smith. Iz angleščine poslovenil Janez Jesenko. V Ljub: 
ljani. Natisnila ,,Narodna tiskarna." 1876. 16. 311 str. 


. Listki. Uredil in izdal Josip Jurčič, urednik ,,Sloven- 


skega Naroda." VIII. zvezek. Pomladanski valovi. Roman 
spisal Ivan 'Turgenjev, poslovenil dr. Maks Samec. V 
Ljubljani, 1876. 'Tiskala in založila ,,Narodna tiskarna." 
109, 269 str. 

Mož. beseda. lIzviren igrokaz v 5 dejanjih. Spisal Mirko 
Sotlan. V založbi in na prodaj pri Jurji anket u 
v Ljubljani. 1876. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohra v 
Celovcu. Cena 40 kr. 169, 117 str. | 

Pesmi na Tujem. Zložil Dobravčin. V Ljubljani. Za- 
loži L. Haderlap. — Tiskala Klein in Kovač (Eger.) 1870. 
169.1 48 str. 

Obseg: Sonet: Na gori: V hladni senci, Pismo; Šopek iz doma: 
Pesnikova tožba; Slovenije pesem; Sonet; Av. P.; O božiču; BSonet: Šest 
naukov; Sonet; Sonet; Mina: Kmet in tica; Štirje letni časi, Sonet; An- 
gelju varhu: Smrt Andreja Hoferja; Sonet; Sonet; spomini na A. K.; 
K Mariji devici; Ponočna; Vojniška; Pod Siskom; Sokolova; Napitnica. 
Pesmi. Zložil Libor val Buren. l. snopič. Na Du- 
naji. Založil M. Stergar. — Tisk oo. Mech. (K. Seidl.) 
1876. 169. 32 str. 

Obseg: Muzi; Jutranja molitev; Juternici, Dvojien; Lipov evet; 
Prošnja; Rojenici; Trojna ljubezen; Ne beži čas; Nikjer miru; Na tujem: 

alostna mati; Moje želje; Molitev; Ne zabi me; Ne zabim te; Prvi po- 
zdrav; Slovanska; Na Kosovo polje; Naprej; Moj ideal; Rodoljubki. 


. Nesreča čez nesrečo, ali mrtvaška glava. Knjižica trpečim 


im nesrečnim ljudem v tolažbo. Po nemškem izvirniku na 
slovenski jezik preložil Lj. T. V Ljubljani. Natisnila in pro- 
dajata Klein in Kovač (Eger). 1876. 89. 47 str. 

Trije javni govori. Govorili prof. Fr. Šuklje, Iv. Tavčar 
in prof. Wiesthaler. V Ljubljani 1876. Tiskala ,,NArodna 
tiskarna." 16%, 134 str. 

Magnetizem, elektrika, toplota in svetloba. Filozofično-fizi- 
kaličen načrt. Spisal Anton Urbas, stolni korar v Ljub. 
ljani. Samozaložba skladateljeva. Tisk J. Blaznikovih dedi- 
čev v Ljubljani. 89%. 31 str. 

Ant. Mart. Slomšeka zbrani spisi. Prva knjiga: Pesmi. 
Zbral, uredil in izdal Mih. Lendovšek. 1876. Natisnila 
tiskarna družbe sv. Mohora v Celovcu. 89. 256 str. 


VIII. Šolske knjige. 


Slovenska slovnica za domačo in šolsko rabo. Spisal Anton 
Janežič, bivši profesor na ce. kr. realki v Caloyot. Peti 
natis. V Celovcu, 1876. V založbi tiskarnice družbe sv. 
Mohora. 89%, 250 str. 


s 
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886. Pervo berilo in slovnica za drugi razred slovenskih šol. (S 
pesemsko prilogo.) Na Dunaji. V ce. kr. založbi šolskih 
bukev. 1876. 3%, 196 str. 

887. Drugo berilo za slovenske šole. (Z enim zemljevidom in z 
dodanimi pesmami.) Na Dunaji. V ce. kr. založbi šolskih 
knjig. 1876. 8%. 284 str. 

888. Druga nemška slovnica za slovenske ljudske šole. Na Du- 
naji. V ce. kr. založbi šolskih bukev. 1876. 8". 271 str. 


889, Prva računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez Fr. 
Močnik. Število od 1 do 20. Na Dunaji. V e. kr. zalogi 
šolskih bukev. 1876. 89. 35 str. 

890, Tretja računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik. Računanje sč številkami do 1000 in do 
tisočin. 'klepavni računi. Četrti, po novih učnih črtežih 
stri natis. Na Dunaji. V ce. kr. zalogi šolskih bukev. 

491, (Yetrta računica za slovenske ljudske šole, Spisal dr. vitez 
Er. Močnik. MRačunanje s celimi števili in desetinskimi 
drobci z mnogoimenimi števili in navadnimi drobci. Megre, 
uteži in denarji. Tretji, po novih učnih črtežih predelani natis. 
Na Dunaji. V e. kr. zalogi šolskih bukev. 1576. 8'. 

892. Fizika in kemija za višje razrede ljudskih šol in za meščan: 
ske šole. V nemškem jeziku spisal Avgust Decker, rav- 
natelj ec. kr. učiteljišča v Olomucu. Poslovenil J. L. S 87 leso- 
rezi. Dunaj. C'Tiskal in založil Karola Gerolda sin. 1876, 
89, 96 str. 

893. Navod k pervej in drugej računici za slovenske ljudske šole. 
Spisal dr. vitez Franjo Močnik. Drugi, po novih 
učnih  čertežih predelani natis. Velja v platnenem herbtu 
35 kr. Na Dunaji. V ce. kr, zalogi šolskih bukev. 1876, 
39, 112 strani. 

894, Občna zgodovina za višje razrede narodnih in meščanskih 
šol. V nemškem jeziku spisal prof. dr. Netoliczka. Po- 
slovenil Ivan Lapajne. V Mariboru. Založilo ,,Učitelj- 
sko društvo za slovenski Stajer.'" Tisek J. M. Pajka, 1870, 
ne. N8 str. . 

895. Mratek opis Štajerske, Koroške, Kranjske in Primorja, (Do- 
datek čitankam za slovenske ljudske šole.) Sestavil Ivan 
Lapajne. Cena 10 kr. 1876. Založil Ivan Lapajne v Ljuto- 
meru. — Tisk J, M. Pajka v Mariboru. 8", 24 str. 


IX. Šolska poročila. 


896. O določevanji časa, poldnevnika (meridijana) in zemlje- 
pisne širjave po solnčnih opazovanjih. Spisal M. Vodušek. 
Programmi des k, k Štaats-Gymnasiunms in (drz veroffentlieht am 

Sehlu sse deg Sehuljalres 1876. 8" pag, 10 d47 
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897. Odlomek slovensko-francoske slovnice. Po Ploetz-ovi slov- 


898, 


899. 


901. 


902. 


903. 


905. 


907. 


nici. Spisal K. Glaser. 

Jahresbericeht des k. k. Real-Gymnasiums zu Krainburg fiir das 
Schuljahr 1876. 8%, pag. 3—15. 
Letno sporočilo čveterorazredne deške ljudske šole v Škofji 
Loki, 1876. V Ljubljani. Natisnila ,,Narodna tiskarna." — 
Založil krajni šolski svčt v Skofji Loki. 89. 9 str. 
Letno poročilo narodne šole v Ljutomeru o šolskem letu 
1876— 47. Založilo vodetvo ljutomerske šole. — Tisk J. M. 
Pajk-ove tiskarne v Mariboru. 8). 16 str. 

Ima sestavek: Kratek pregled štajerske in kranjske zgodovine. (Za 
učence ljudskih šol.) 6 str. 
Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Črnomlji, 1876. 
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. 8%. 13 str. 
Letno poročilo narodnih šol v Ljutomerskem okraju o šol- 
skem letu 1875—76. V Ljutomeru 1876. Založilo vodstvo 
ljutomerske šole. — Tisk J. M. Pajk-ove tiskarne v Mari- 
boru. 8). 24 str. 

Obseg: I, Zgodovinske črtice narodnih šol v Ljutomerskem okraju. 
a TI Ivan Lapajne. — IL Solska naznanila. — III. Razredba šolske 

a4d1ne. x 

Letno sporočilo dvorazredne ljudske šole v Sent-Vidu pri 
Zatičini 1876. V Ljubljani. Natisnil R. Milic. 8%. 12 str. 


X. Molitevne in poučne knjige. 


Nebeške iskrice na mladost, pa tudi za odrašene ljudi. Spi- 
sal po najboljših molitvenih bukvah mnogih jezikov Lovrenc 
Pintar, duhoven v Radoljici. Z dovoljenjem visokočastitlji- 
vega ljubljanskega škofijstva. (Dvanajsti natis.) V Ljubljani, 
18/6. Založnik Matija Gerber. 16%. 186 str. 

Odpustki, kaj so, in kako si jih v prid obračati. Po 14. 
francoski izdaji P. A. Maurel-a in po 4 nemški P. Jožefa Scehnei- 
der-ja, mašnikove družbe Jezusove, nekaj prosto izdelal, 
nekaj pa poslovenil P. Janez Sajevic, mašnik ravno te 
družbe. Z dovoljenjem visokočastitljivega ljubljanskega škofij- 
stva. V Ljubljani, 1875. Založil Henrik Ničman. 8%. 364 str. 
Slomšekovo vodilo ali sedem šol keršanskega nauka za otroke 
pa tudi za odrašene. Iz ,,Drobtinc" l. 1848. pomnoženo na 
svitlo dal in založil Anton Pintar, ga (os v Zalem 
Logu. Z dovoljenjem visokočastitega Ljubljanskega knezo- 
škofijstva. V Ljubljani, 1870. Prodaja Matija Gerber, bukvo- 
vez. — Natisnil R. Milic. 8%, 94 str. 

Tovarš pobožnega kristjana. Molitevna knjiga. Paternoli v 
Gorici. 8%. 1878. 


XI. Različna dela. 


Službeni reglement ali službeni pravilnik za cesar. in kralj. 
vojsko. Del II. Poslovenil Andrej Comel, c. kr. stot- 
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90B. 


909, 
910. 
911. 


912. 


J16. 


920. 


nik 7. peš-polka barona Maroičiča. 1876. Natisnila tiskarnica 
družbe sv. Mohora. 16%, 180 str. 
Obrednik za cerkvenike ali natančen poduk za vse cerkvene 


služabnike. Sestavil Jernej Voh, Konjiški kaplan. Z do- . 
voljenjem prečastitega Lavatinskega knezoškofijstva. išib 
Natisnila družba sv. Mohora v Celovcu. Založil pisatelj. . 


o2. [52 str. 


Misjon otrok, V Ljubljani 1870. C'Tiskala Klein in Kovač. 


(Eger). Mastna založba. 129%. 32 str. 

'asopis ,, Edinost," njega skriti uredovalec in pa ,,strupena 
kača." V Gorici, Natisnil Paternoli. 89. 11. str. 
Slovenski učiteljski koledar za leto 1877. Izdalo in založilo 
»Učiteljsko društvo za slovenski Štajer. (Sedež v Ljuto- 
meru.) 1876. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora v Ce- 
lovcu. 16%, 48 str. 
Prva učna razstava v Gorici, 1875. Poročilo razstavnega od 
bora. V Gorici, 1870. Založil ,,Razstavni odbor"; — na: 
tisnil K. Mailing. 8). 27 str. 

(Cena knjižial je 20 soldov. — Čisti dohodek je namenjen polmo'- 

nemu zaloga za kandidatinje učiteljstva v Gorici.) 


3. Krajna imena v iržaškej okolici. (Iz ,,Edinosti.") V Trstu. 


Založilo opravništvo ,, Edinosti." 'Tisek avstrijskega Lloyda. 
1816. 16%. 32 str. 

Tablice s črkami za prvi poduk v kline s posebno slovensko 
knjižico o navodu, kako se rabijo in :p oh o metodah prvega 
podnka v čitanji. Izdal Prausek, poslovenil Praprotni 


. Pravila in službeni pravilnik perve družbe kranjskih vo- 


jaških doslužencev (veteranov) nadvojvode Rainerja v Dom- 
žalah. V Ljubljani. Tiskala Klein in Kovač (Egrova tiskarna). 
1875. 89. 30 str. 

Občna blagajnica holnih in onemoglih delavcev v Ljubljani. 
Odborovo poročilo občnega zbora dne 9. aprila 1876. V 
Ljubljani, 1876. 'Tiskala Ig. žl. Kleinmayr in F. Bamberg 
99, 16 str. 


. imenik priporočila vrednih, praktičnih učilnih pripomočkov 


za vse stroke v podučevanji. Izdal Jan. Giontini v Ljub- 
ljani. V Novomestu, Natisnil Vincencij Boben. 1876. 5), 32 str. 
Mala Pratika za navadno leto 1877, ki ima 365 dni. V Ljub: 
ljani. Blaznikovi dediči. 109 
Velika Pratika za navadno leto 1877, ki ima 365 dni. Ns 
svitlo dala c. k. kmetijska družba. V Ljubljani. Natisnili in 
založili Jožef Blaznikovi dediči. 16"? 

Iz ohsega: Podučne stvari našim gospodarjem in gospodinjam. 
— Kmetijska šola zraven ljudskih, — Sest glavnih zapoved za gospodar- 
stvo z gozdi ali boršti, — Cesarske postave pri živinski kupčiji prav na 
kratko razložene. — Vsacega marsikaj. — Pogovori pod lipo. 
Slovenska Pratika za navadno leto 1847, ki ima 365 dni. V 
Hiphejaai, Natisnila in založila pl. Kleinmayr in Bamberg. 16% 


z obsega: Nova mera in vaga. 


921. 


922. 


923. 


924. 


925. 
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XII. Muzikalije. 


Jadranski glasovi. Zbirka moških zborov in čveterospevov. 
Velezaslužnemu rodoljubu in slavnemu pesniku gospodu 
Franju Cegnarju posvetil skladatelj Aaton Hajdrih. 
Delo 1. Ljubljana, 1876. V lastoej zalogi skladatelja. Kameno- 
pisalna J. Blaznik-ova v Ljubljani. Fol. 23 str. 


Obseg: Slava Slovencem. (Zbor.) — Mladini. (Zbor.) — Cer- 
kvica. (Čveterospev.) — Pod oknom (Cveterospev.) Lahko noč (Cvetero- 


spev). — Slovo od lastovke. — Jadransko morje. (Zbor). — Nisem nemec 
dekle lepo. — V tihi noči. (Čveterospev). — Pri oknu sva molčč slonela. 
(Čveterospev). — Zagorski zvonovi. — Mornarjeva tožba, 


SlovenskE ndrodne pesni nabral in za moški zbor upravil 
Josip Kocijančič. I. Zvezek. Lastnina založnikova. Za- 
ložil: Ignacij Kovačič. Cena: 1 gl. Natisnil: Em. Stary in 
dr. v Pragi. 89. 27 str. 

Obseg: 1. Slovensko dekle. — 2. Zagorska. — 3. Lavdon pri 
Belemgradu. — 4. Vanderček, — 5. Nezvesta. — 6. Kaj boš za mano 
hodil. — 7 Pod okencem. — 8. Slanca. — 9. Dolenjska, — 10. Moj'ga 
pobiča še nij. . 1l. Na ganjku. — 12. Kam? — 13. Alj me boš kaj 


rada 'mela? — 14. Svarjenje. — 15. Lani, letos. — 16. Ptičja svatov- 
ščina. — 17. Zvonikarjeva. — 18. Pred ,Autmanom". — 19. Majolka. 
20. Zdravijca. — 21. Kaj je ljubezen? 22. Srečno. — 23. Vasovalec. 
— 24. , Sem rajtal študirat." — 25. Ljubičina pošta. — 26. Venec 


narodnih pesnij. 
Dvajset tzvirnih cerkvenih pesem. Za čveterospev. Zložil 
Ant. Foerster. Op. 13. 4% 19 str. Cena 70 kr. 

Obseg: 1—2 Pred Bogom; 3. Adventna; 4. Razglašenje pre 
dovo; 5. Trpljenje Jezusovo; 6. Velikonočna; 7. Sv. reš. Telo; 8. Večni 
Bog; 9—10. Pri sv. obhajilu; 11—14. Marijine; 15. Sv. Miklavž; 16. Sv. 
Janez Evang.; 17. Sv. Jožef; 18. Sv. Alojzij; 19. Tantum erge. 20. (so- 
stavno). Novi mašnik. 

Ecce sacerdos magnus. At recipiendum episcopum in cano- 
nica visitatione. Ad IV. voces auctore Antonio Foerster. 
Op. 12. Labaci Typ. Klein et Kovač (Eger). Fol. 4 str. 
Sveta maša za sopran, alt, tenor in bas. Besede Fr. Marn ove. 
Vglasbil Lavoslav Belar. V Ljubljani, 1876. Natisnil 
in založil Rudolf Milic. Fol. 8 str. 


Poročilo o delovanji , Matice Slovenske 1677. |. 


Nestavil 
A nadrej Praprotnik. 
nibaornik in tajnik. 


ii ms 


WMvanajsti občni zbor 


bil je 24. januarja 1877, l., in sicer po tem-le dnevnem redu: 
1, AE MATE, m ogovor; 2. tajnikovo poročilo; 3. račun od l. 
jan. do konca dec. 1876. l.; 4, proračun od l.jan. do konca dec. 
1877. l. 5. volitev treh udov, da pregledajo, presodijo in potrdijo 
odborov račun; 6. razgovor o predlogu gosp. Bož. Raiča zarad 
izdavanja znanstvenega časopisa; 7. določilo o razpošiljanji knjig; 
8. nasvetje Poekosknih udov ; 9. volitev novih odbornikov. 

Ko predsednik dr. Jan. Bleiweis konstatuje, da je pra- 
vilno število družbenikov nazočih (bilo jih je blizo 80), začnč ob- 
hiteti s pozdravom došlih. Po tem pa padaljuje govor blizo 
tako-le : 

»Odločil je odbor zborovanje na prvi mesec leta zato, da 
sl. zboru podd dovršeni račun preteklega leta in pa načrt pro: 
računa za letošnje leto, katerega po družbinih pravilih določiti 
ima pravico edino sam občni zbor. Da bi zdaj, ko smo Mati- 
čino leto vravnali z navadnim koledarskim letom, občni zbor, ki 
ima odohriti proračun, skliceval se v sredi leta, bila bi potem 
oblast zborova iluzorična. 

gubi tajni k Vam bo podal pregled delovanja odborovega, 
gospod blagajnik pa objavil račun leta 1876. in proračun za leto 
1877., da po pravilih za unega volite 3 revidente, o tem pa do- 
ločite, kaj in kako. 

Kar se tiče delovanja odborovega o izdavanji knjig in o 
gospodarstvu z družbinim denarjem in posestvom, z dobro vestjo 
morem reči, da je odbor storil dolžnosti svoje, predpisane mu po 
pravilih in odmerjene mu po finančnem stanji; gospod tajnik pa 
je hvalevredno vredil pisarno in zalogo Matičinih knjig, katerih 
se je v preteku 11 let poleg 12 zemljevidov slovenskega atlanta 
izdalo blizo 40, večidel lepih in dobrih in z nekaterimi se sloven- 
ščini pot odprla v šole. 

Odbor danes sl. zboru v razgovor predlaga 2 reči: ,Znan 


- 
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stven časnik% in pa ,,neredno plačevanje nekaterih letnih udov" 
zato, da izve Vaše misli, ki mu bodo vodilo o sklepih njegovih. 

Konečno pa ne morem si kaj, da ve bi omenil še nekaj, a 
malo veselega. ,,Matica'" je stavila preteklo leto druzemu svo- 
jemu predsedniku dr. Lovru Tomanu v lični knjigi duševno 
spomenico, ki ga je izbuditelj njen po vse zaslužil. Detos stavi 
enako spomenico tretjemu svojemu predsedniku dr. Etbinu 
Costi, neutrudljivemu delavcu na častin korist ,, Matici" naši, ka- 
teri je l. 1863. z menoj in dr. Tomanom snoval jej pravila. Al 
na grobu njegovem ne stoji še spominek, za katerega sta odbor 
družbe kmetijske vzajemno z odborom Matičinim pri udih svojih 
doneske nabirala. Družba kmetijska je od udov svojih nabrala 
okoli 500 gold., ,,Matica'" od udov svojih — ubozih 93 gold. Ni me 
volja kritikovati britke te skušnje, omenim je le z živo željo, naj 
bi se popravilo, kar se je dozdaj zamudilo. — 

Po predsednikovem ogovoru je tajnik Andr. Praprotnik 
poročal o delovanji odborovem leta 1876. tako-le: 

» Odbor je imel v preteklem letu tri poglavitne seje, namreč 
16. svečana, 13. julija in 0. decembra, odsek za izdavanje kojig 
dve, oddelek gospodarski pa je imel eno sejo. 

V skupščini Matičinega odbora 16. svečana je gospod žup- 
nik Božidar Raič predlagal, naj ,,Matica'" osnuje strogo znan- 
stven časopis, oziroma mesečnik, in ta svoj predlog je po- 
navljal tudi v zadnji seji 6. dec. Določilo se je, da razprava o 
»Zznanstvenem časniku" pride v današnji občni zbor. — V uni 
seji so se izvolili gg.: Ivan Vilhar blagajnik, Ivan Vavru 
knjižničar, dr. Jernej Zupanec pregledovalec društvenih raču- 
nov, Fr. Souvan in dr. J. Strbenec ključarja. Ko se gosp. 
prof. Iv. Tušek odpovč tajništvu, volil se je za tajnika odbornik 
A. Praprotnik, ki je prevzel ta posel 1, marca z naznanilotu, 
da bode v Matičinih sobah imel svojo uradno uro vsak dan od 
1/, 12. do "/, l. ure opoludne. 

V odseku za izdavanje knjig so delovali: deželni šolski 
nadzornik gosp. Šolar kot prvomestnik odseku, in pa gg.:'dr. 
Jan. Bleiweis, prof. Marn, učitelj Močnik, administrator Parapat, prof. 
Pleteršnik, učitelj Praprotnik, dr. Strbenec, učitelj Stegnar, učitelj 
- Tomšič, prof. Urbas, prof. Vavrti, prof. Wiesthaler in prof. Žakelj. 

V oddelek za gospodarstvo je poleg prejšnjih gg. odbor- 
nikov stopil še g, Tomšič. 

Določilo se je tudi, da odgovornost za sestavke v Matičinem 
Letopisu ima ves odbor. | 

V seji za izdavanje knjig 4. marca razpravljalo se je o ro- 
kopisih, ki so bili deloma že gotovi ali bodo v kratkem času za 
natis pripravljeni, namreč: l. Letopis za 1870. leto. 2. Dr. Lovro 
Toman z dodanimi njegovimi pesmami. 3. Životopis dr. E. Coste. 
4. Zemljevidi (Francoska, Britanija in Skandinavija). 5. Slovan- 
stva II. del: Cehi, Poljaci. 6. Šumanova slovnica slovenskega 
jezika. Določilo se je, da se po denarnih močeh izdd najprej 
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Letopis dr. Lovro Toman in pa zemljevidi, in potem še le 
drugo. V Letopisu naj se pa zarad manjših tiskovnih stroškov 
imenik Matičinih udvv tako skrči, da imenik v abecednem redu 
izostane. 


Dalje je odsek za izdavanje knjig po nasvetu prof. Pleterš- 
nikovem v sejilO.juuija 1870. l. ukrenil, naj se nabrano ,na- 
rudno blago" izroči gosp. prof. Wiesthalerju v poročevanje, in 
naj se nabirajo geografična imena gor, rek, krajev itd,, 
katera naj bi ,,Matica" vredila in sčasoma na svitlo dala. Zato 
je odbor v posebnih dopisih naprosil mnogo domoljubov po slo 
venskih deželah, naj bi vsak v svojem kraji nabiral domača 
krajna imena in je ,,Matici" pošiljal. "Takih listov je tajništvo 
razposlalo še čez 100; odgovorov tem listom dobili smo hvala 
domoljubom ! — že blizo pulovico, t. j. 45 s popolnimi popisi. — 
Predsedik dr. Bleiweis je predlagal odboru, naj bi ,,Mat ca'' iz- 
dala ,,naučni slovnik tujih besed ', ki danda.eg hodijo vsak dan 
po časnikih in knjigah, pa se v slovenski jezik prestaviti ne dado 
in jih tudi vsi drugi jezici le v izvirni besedi rabijo. Nemce 
imajo mnogo tacih slovn kov, ni dvombe, ca tudi Slovencem je 
potreben. Predlog predseduikov je bil knjizevnemu odseku v 
prevdarek in poročevanje izročeu. 

Ponudili so se ,,Matici"" trije rokopisi, in s'cer: 1) rokopis 
,»4 slovanski zgodovini", v cirilici od g. Matija Majarjaj; odsek 
za i davanje knjig je določil, da se o tem rokopisu ne more do: 
ločevati poprej, predno se ,,Matici'' ne pošlje na pregled; 2) ,,slo- 
venska stenoyraflja", katero je spisal g. Anton Bezenšek pod 
naslovom ,,Stenografična č tanka''; ukrenilo se je, da z ozirom na 
to, da je,,Matica" zadnje leto že več potrosila za izdavanje knjig, 
nego bi bila smela, naj se torej za sedaj odloži založba sicer 
hvalevredne knjige; 3) ,,zgodovina cerkve Kristuaove'"'; akoravno 
je sl venski prevod dober, se vendar z ozirom na to, da dr Fess 
erjeva zgodovina ni primerna za višo gimnazijo, ni sprejela v 
natis. 

Gospodarski odsek je o zadevi tiskarnih pouudeb do- 
ločil, da se Matičine knjige tiskajo v Blaznikovi tiskarni 
zato, ker ona za 23 kr. cenejše tiska vsako polo nego druge tis- 
karne. Gospodarski odsek preskrbel je tudi pri Matični hiši mar- 
sikatere p trebne poprave, na pr. kaval, streho itd | | 

'ajnik napravil je natančen inseutar vseh Matičinih 
knjig in drugih tiskovin. Vkupna vrednost vseh Ma ičinih 
kujig, ki jih v založbi ima, je 790) gld., in ako od teh za zgubo 
in namečke pri razprodaji itd. odtegnemo 40 %,, ima ,,Mauca" v 
žuložbi svojih knjig vevdar dobrih 4740 gold. premoženja. — 
U iom so se knjige o božičnih praznikih razpošiljale po SE po- 
verjenikih, pri katerih naj bi jih iskali, če jih še niso dobili. 

, Matica" se je po predlogu predsednikovem udeležila Ja- 
nežičeve slovesnosti (13. avgusta pr. l.) s tem, da je do- 


389 


tičnemu odboru poslala slavilno pismo, in da so jo pri tej sloves- 
nosti namestovali trije odborniki. 

Dalje je odbor določil, da naj se atlant s 5. snopičem 
(namreč s Španjsko, Švajco in Nizozemsko) dopolni in dokonča, 
in ker se po Krsnikovi ,zgodovini Avstrijsko-ogerske monar- 
hije" in po I. delu ,,Telovadbe' zel0 poprašuje, ukrenilo se je, 
da se obe knjižici pripravite za drugi natis. Prvo pregledujeta 
gospoda profesorja Šuklje in Wiesthaler, drugo pa gosp. Stegnar. 
Obe ti knjigi bode , Matica'" vdrugič natisnila, ji potem slavnemu 
ministerstvu za bogočastje v potrjenje predložila ter potem šolam 
prodajala. 


V izvršilni oddelek za Costov spominek je izvolil od- 
bor gosp. Fel. Stegnarja in dr. Jer. Zupanca. 

V odborovi seji 6. -dec. izrekel je odbor tudi željo, naj tisti, 
ki imajo izdavanje slovensko-nemškega Wolfovega slovarja 
v skrb izročeno, pospešujejo, da se bode oporoka pokojnega kne- 
oe skoro izpolnila in da to prevažno delo pride kmalu na 
svitlo. 

Rokopisi, med katerimi ,, Matica nekatere že jako dolgo 
pričakuje, so: 1) , Slovenski Štajer", katerega spis je prevzel g. 
prof. Macun; 2) ,,Slovanstva'' II. del (,,severni Slovani"), ki ga 
s li He Majciger in proj Wiesthaler; 3) Slovensko 
slovnico, ki jo popravlja prof. Šuman; 4) dr. Costovo živ- 
ljenje, ki ga spisuje prof. Urbas; 5) ,,And. Šega" in dela nje- 
gova, ki ga hrani g. Parapat. 

Novih udov je dorastlo lani več kakor prejšnje leto. Pri- 
glej jih je 81, tako, da v resnici ,,Matica'"" danes šteje 2144 
udov. 

Nemila smrt nam je vzela iz vrste častnih udov preslavnega 
Fr. Palackega, iz vrste ustanovnikov pa župnika Val. Rav- 
nikarja, kateri je v svoji oporoki 19. marca 1844. l. naši ,,Ma- 
tici" volil 1200 gold. Večen spomin njima! 

Iz računa bode sl. zboru razvidno, da letošnji Matičin ime- 
D iznaša 57.985 gold. 40 kr. (med tem je v gotovini 3196 gold. 

kr.) 


Blagajnica se je valed $. 33. opravilnega reda vpričo pred- 
sednika 20. januarja t. l. skontrirala; ves imetek se je našel v 
natančnem redu. 

Bilo bi se Matičino imetje poslednja leta zelo pomnožilo, da 
so vsi udje v redu plačali ustanovnino in letnino. Ze samo 
zaostala letnina od zadnjih treh let iznaša 4235 gold., in to je na 
očitno škodo premoženju Matičinemu, zato odbor tudi današnjemu 
občnemu zboru predlaga to finančno zadevo v razpravo." 


Po prebranem poročilu o delovanji Matičnega odbora 
vpraša predsednik: ali želi kdo govoriti o njem? NM 

Oglasi se gosp. Jurčič in razklada, da nikakor ni zado- 
voljen z odborovim delo?anjem, ker namesti da bi bili društve- 
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niki za lansko leto dobili 7-8 kujig, dobili so le 2, vrh teh res 
da še 3 zemljevide, ki so zelo dragi, a Slovencem ne tako po- 
trebni kakor knjige. Odbor je imel na razpolaganje 5000 Soki; 
pa jih ni porabil; kdor bi po Matičinih knjigah sodil duševno 
zmožnost slovenske inteligencije, moral bi reci, da nimamo moči, 
pa to ni res; v zadnjih lO letih je dorastlo dokaj slovenskih ta- 
lentov, treba je le na delo jih pozvati. Konečno z ozirom na 
tiskovne stroške .,dr, Tomanovega življenjepisa", ki so zaračunani 
na 642 gold. 35 kr., očita odboru, i je konkurencijo za tisek 
Matičinih knjig le na videz razpisal, kajti ,,narodna tiskarna" 
bila bi to knjigo tiskala za 529 gld., zato ni res, da je Blaz- 
nikova tšukatna pri vsaki poli cenejša za 23 krajc., kakor je 
lajnikovo poročilo se glasilo; zato govornik ponavlja lanski pred- 
log konkurenčne poti. 

Gosp. Solar pobija ugovore predgovornikove in opravičuje 
delovanje odborovo, rekši, da odbor je storil, kar je storiti mogel 
in smel po pravilih Matičinih; odborova dolžnost ni, knjige spi- 
sovati, ampak ponudenih in za pripravne spoznanih izdati toliko, 
kolikor jih po denarnem stanu Matičinem sme, na katerega se je 
la ni moralo ozir jemati, ker je prejšnji dve leti mejo pravil pre- 
segel. Naj se nam pove, kateri pl ša je odbor neupravičeno 
zavrgel? Ves svet ve, da ,,Matica'' rokopise nabira, primerne za 
tisek odločuje in honorira; zakaj se ne oglasijo gospodje, če res 
imajo v shrambah materijala za ,,Matico'"? Zemljevidi utegnejo v 
vnanji obliki pomanjkljivi biti, — al to obliko si je odbor leta 
1869. izbral po mnogostranskem posvetovanji in dopisovanji in 
do letos ni še nobene graje niti v zboru niti drugje slišal, mar: 
več vč, da se dejansko rabijo. 

Gosp. Suklje ni z zemljevidi zadovoljen, ker so neizmerno 
dragi in za geografični nauk v šolah nerabljivi; cenejše bi se bilo 
izhajalo s Stielerjevim ali Kocenovim atlasom. 

Gosp. V ilha r (denarničar) pravi, da ,,Tomana življenjepis" 
zarad tega stane 642 gold., ker mu je dodana podoba, ki sama stane 
60 gold. in je tacih podob še 100 posebej na lični papir se tiskati 
dalo za prodaj. 

Dr. Poklukar: Gosp. Jurčič je očital, da je konkurenca 
za Matičine tiskovine bila le navidezna. To je zgolj le na- 
tolcevanje, razžaljivo za odbor, zato ga moram v imenu odboro- 
vem zavrniti. - 

Gosp. Klun vpraša prof. Sukleja: ali bi bil zemljevid Stie- 
lerjev ali Kocenov cenejši? 

Gosp. Su klje misl., da, in ponavlja, da Matičin atlant za 
ba ne bo, ko bi do tega prišlo, da se slovenski atlant van-je 
vpelje. h 
Gosp. Solar zavrača prof. Šukljejevo mnenje o ceni nave- 
denih zemljevidov in kaže na dotična obširna pretehtevanja leta 


1869. 
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Gosp. Klun se čudi, da eden tako, drug pa zopet drugo 
trdi: eden zahteva le knjig, pa zopet le knjig, drugi pa potrebo 
atlantov za šole pripravnih, ter predlaga konec debate. Predlog 
se sprejme. | 

Gosp. Praprotnik, ki je že pred želel besede, omeni, da 
se nikoli poprej ni slišala graja Matičinih zemljevidov in da po 
takem današnja utegne zadevati le zadnje tri, o katerih se je 

osp. Cigale,  vrednik atlantov, sam pritožil pri odboru zoper 
amnotis K okeov ter mu je zato odbor tudi 50 gold. odtegnil. 


Predsednik dr. Bleiw eis naposled razjasnuje nekatere ugo- 
vore o odborovem delovanji. Očitanje, da je bila konkurenca za 
tiskovine Matičine le na videz razpisana, imenuje neopravičeno; 
to kažejo Matičini akti; razžaljivo bilo bi to očitanje za odbor, 
ako ne bi bil g. Jurčič preočitno govoril le ,,pro domo sua". 

e je v računih o tem oziru kak pogrešek, popravi se lahko, 
ker račun pride revizorjem v pregled. Prav vsako leto pa odbor 
ne bode razpisaval dražeb, ker to zadrževalo bi mnogokrat tisek 
za izdanje že pripravljenih rokopisov; tudi uradi državni, mestni 
magistrat itd. ne razpisujejo dražeb vsako leto, ampak jih ponav- 
ljajo po preteku 3 ali 5 let. Kar se tiče Matičinega atlanta, 
bila je potreba slov. atlanta leta 1869. soglasno spoznana, ker 
' tako delo more na svitlo spraviti le kak literarni zavod. Izbiralo 
se je, kakor je gosp. Solar že razložil, leta 1869. veliko, in 
sprejel se tak atlant, o katerem do danes nismo slišali nezadovolj- 
nosti; odbor je mislil z atlantom vstreči potrebam občinstva, ki je 
želelo slov. zemljevidov, in to je dosegel. Skoda, da velecenje- 
nega vrednika atlantovega gosp. Cigaleta ni tukaj vpričo, ki 
bi marsikaj najbolje razjasnil. Očitalo se je sedanjemu od- 
boru, da ne izpolnuje svojih dolžnosti; to je lahko rečeno, doka- 
zano pa nikakor ni; vodilo odboru so pravila Matičina, njih 
pa se je strogo držal. In kje stoji zapisano, da odbor mora vse 
sam storiti, , Matici" vse sam biti? Ce je res toliko mladih moči, 
zakaj ne gredo na delo? vsaj ne bi pisali brezplačno. Kdor ima 
kako javno opravilo, ne sme se ustavljati, da se dela njegova 
kritikujejo, marveč še potrebno je, da se kritikujejo; al 
kritika mora zidati pomagati, a ne razdirati, namesto ,,slabega'' 
stvariti kaj boljega, ne pa nič delati in le zaničevati, kar drugi 
delajo; — le una je dokaz pravega domoljubja, ta pa nikakor ne. 

S tem je bilo konec razprave o poročilu odborovega delo- 
vanja. 

Blagajnik gosp. Vilhar bere račun lanskega leta, po ka- 
terem je Matica" imela premoženja v obligacijah 38.400 gold., go- 
tovine 3100 gold. 40 kr.; vrednost hiše znaša 11.400 gold., vred- 
nost inventara pa 5015 gold., po takem v vsem skupaj premo- 
ženja 57.985 gold. Štroškov skupaj je imela 3928 gold. 
70 kr., med tem za honorare rokopisov 839 gold. Y0 kr., za tis- 
kovine 1800 gld., za vezanje knjig 192 gold. 60 kr., hišnih stroš- 
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kov 373 gold. 79 kr., tajniku in za različne opravniške in pisar- 
niške stroškeš47 gold. 45 kr., drugih stroškov 175 gold. 36 kr. 

Gosp. Jurčič zahteva pojasnjenja o stroških za tisek T o- 
manovega a JOnJepe da se midi do ima prav, in dostavlja, 
da z bonako »navidezne"" konkurence ni hotel žaliti nikogar, a 
to, da je govoril po besedah predsednikovih ,,pro domo sua", za 
vrača, ker od tiskovin ,,narodne tiskarne" nima nobene koristi, 
v točki rodoljubja pa se ve umakne nikomur pod to streho. 


Dr. Strebenec: Beseda ,,na videz" je žalila ves odbor 
(Jurčič: sem jo ravnokar preklical); dobro! potem je reč z 
besedv , pro domo sua" pobotana. 

Predsednik dr. Bleiweis izreka mnenje, da se predlog 
Jurčičev zarad po:asnila tiskovnih stroškov za Tomanov življen- 
jepia sklada s 0. točko dnevnega reda; tam se bodo voli 3 pre- 
gledniki Matičinega računa, ki bodo tudi one stroške prelska- 
vali. — Zbor pritrdi predsednikovemu mnenju. 

Gosp. blagajnik Vilhar bere potem proračun za leto 
1877., ki kaže 4821 gold 85 kr. dohodkov, stroškov pa 3801 
gold. 85 kr. Proračun se odobri brez razgovora. 


O volitvi 3 revizorjev Matičinega računa pozivlja pred- 
sednik zbor: naj nasvetuje 3 družbenike za ta soči] 

Gosp. Jurčič nasvetuje gospoda J. Pfeiferja, Hat: 
nerja in dr. Zupanca. Gosp. Pfeifer se zarad druzih obilih 
opravil brani tega posla, dr. Zupanec pa zato, ker je odbornik, 
in volijo se potem po drugem nasvetu Jurčičevem gospodje Haf 
ner, Celestina in Žagar, ki to nalogo sprejmo. 

Razgovor o izdavanji znanstvenega časnika je bila 
6. točka zborovih razprav. 


Predsednik dr. Blei weis opomni, da znanstveni časnik je 
predlog odbornika gospoda Božidara MRaiča, ki je odboru 
obljubil, da predloži zboru popolen načrt o tem časniku, a danes 
gosp. B. Kaiča ni tukaj. 

Na to poprime gosp. odbornik prof. Pleteršnik besedo 
in poroča v imenu Raičevem, ki zarad uradnih opravil ni mo 
gel v zbor priti, da naj bi se izbral odbor treh Matičarjev (en 
filolog, en zgodovinar in en prirodoslovec), ki naj bi izdelul načrt 
časopisu, nasvetoval vrednike, razglasil poziv pisateljem itd tako, 
da časnik bi začel izhajati aprila ali maja meseca. Tudi prof. 
Pleteršnik meni, da bi tak časnik bil koristen za našo lite- 
raturo, ako bi se pečal s slovenskim in slovanskim jezikoslovjem, 
domačo zgodovino in z prirodopisnimi vedami. A samo naroč- 
niki naj bi ga dobivali po odločeni ceni, in ,,Matica'' naj bi ga le 

odpirala in porok bila za obstanek njegov. Namesti v Matičini 

zi naj bi strogo znanstveni članki prišli v ta časnik, kjer 
bili bi na pravem mestu. Stroški po njegovih mislih za ,, Matico" 
menda ne bi bili veliki. 

Gosp. prof. Šuklje podpira izdavanje znanstvenega čas- 
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nika, misleč, da znanstveno gibanje pri nas v obče hira in peša 
in Z njim hira tudi ,,Matica', Letošnji Letopis je tako skromen, 
tako malega obsega, kakor še nikoli; prejeli smo sicer 3 karte, 
nadaljevanje onega nesrečnega atlanta, ki je neizrečeno drag, pa 
popolnem nerabljiv. "Tudi z životopisom Tomanovim se ne 
more ponašati ,,Matica"; v tem tonu — pravi — se dd otrokom 
popisavati življenje in smrt kakega brumnega puščavnika, ne pa 
odraslim ljudem delovanje pesnika in politikarja. Da znanstveno 
življenje pri nas hira, vidi se tudi iz prepičlega števila naših p'- 
ssteljev. Dasiravno se krog slovenske inteligencije širi, 
dasirsvno čedalje več izobraženih mož iz univerz dohaja, vi- 
dimo na znanstvenem polji vendar le peščico starih pisateljev, 
kateri delujejo že 10 20 in še več let. Krivo pomanjkanje pi- 
sateljskega zaroda pa je to, da si dve stranki stojite nasproti: 
eni — in to večinski — je znanost sama sebi sredstvo 
in namen; ona ne pripoznava nobene meje, razen onih, ki 
jih stavi pamet, —- drugi stranki pa io to je. hvala Bogu! 
manja stranka — je znanost kot pokorna služabnica veri; 
ona trdi, da znanost mora imeti versko podlogo. (Velik nemir v 
večini zborovi.) , Matica" morala bi ozirati se samo na znanstveno 
vrednost člankov, a ne na liberalno, ne na konservativno stališče 
pisateljev, Od sedanjega, po večini enostranskega od- 
bora Matičinega se pa naša mlada generacija tega ne nadja. 
Ta odbor ne bi sprejel niti filozofičnega, niti svobodomislečega 
zgodovinskega, niti prirodopisnega, na Darwinovo teorijo oprtega 
članka, zato naši mladi pisatelji n majo zaupinja do .,Matice', 
zato ne pišejo za njo, zato hira znanstveno delovanje. V znan- 
stvenem smislu vredovani časnik bi oživel oslabelo slovensko SEJE 
ževnost, zato živo priporočam Raičev predlog z garancijami, ki 
jih je nasvetoval prof. Pleteršnik. 


Gosp. Parapat: Jaz tudi sedim v odboru Matičinem, a ni 
mni znano, da bi bil odbor zavrgel kak rokopis. Gosp. Šuklje 
je veliko kritiziral, a meni ni znan noben članek ki bi ga bil 
on spisal o Kranjski rgodovini. 


Gosp. Šolar: Dva gosnoda govornika sta britko tožila, da ' 
znanstveno delovanje hira, a kakor precejšnje število dobrih Ma- 
tičnih knjig kaže, ne hira v ,Matici." morebiti hira kje drugej. 
Izdala bila bi ,,Matica'" še kaj več knjig, al zarad varčnosti, na 
katero je odbor po pravilih njen'h vezan, ni smal tega storiti, 
moral je to, kar je poprej preveč potrosil, lani nekoliko porav- 
nati, in potem bo v prihodnje zopet mogoče, več na svitlo dati 
Za izdavanjeo znanstvenega časnika naj se dobijo spretni 
uredniki; če bode ča:nik res tako koristen, kakor nekateri mi- 
slijao, segli bodo naročniki po njem in njegov obstanek bil bi po- 
tem zagotovljen; garancije Matičine mogle bi pa le odvisne biti 
od razmer med vredniki njegovimi in pa ,,Matico', katerih pa danes 
še ne poznamo. 
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Dr. Strbenec: Jaz tudi sedim v odboru, a ni mi znano, 
da bi stališče odbora Matičinega bilo enostransko. Ko bi tako 
bilo, kakor smo ga popisanega slišali, sprejel bi bil lani ponujano 
mu cerkveno zgodovino in jo na svitlo dal, pa bi bil opustil kaj 
druzega, a tega ni storil. Ce nameravani časnik bode dober, na- 
šemu slovstvu primeren, vzdrževal se bode sam, sicer pa imamo 
dandanes že preveč časnikov, ki več ali manj hirajo vkljub to- 
liki slov. inteligenciji, ki za-nje piše. 

Gosp. Flis: Da ,,Matica' pri izbiri člankov ni enostranska 
in prekočljiva, to nam kaže, da v lanskem Letopisu ni zavrgla 
sestavka, akoravno diši po Darwinu. Sicer pa naše ljudstvo nič 
ne zgubi, če ne pozna Moleschettov, Schoppenhauerjev, Darwinov 
in druzih tacih filozofov. 

Gosp. Parapat pravi, naj se razpravlja Raičev predlog o 
znanstvenem časniku in ne zahaja v razpravo občnih principov, 
Ce bo znanstveni časnik dober, se ni bati, da bi propal. On je 
za-nj. 

Predsednik dr. Bleiweis sklepa dolgo debato o tem, da 
odbor, ki bode konečno sklepal o znanstvenem časniku, 
kateri je bil danes občnemu zboru le v razgovor pred- 
ložen, na znanje vzame vse objave zborove, ki so se le bolj v 
glavnih vprašanjih gibale, pa ne segle v mnogotere drobnosti, ki 
se določiti morajo, kedar gre za izdavanje kakega časnika. Sli- 
šali smo danes od ene strani samo očitanja odboru Matičinemu, 
da ne dela prav, da ne izdaja pravih knjig, da zemljevidi, ki jih 
»»Matica'' izdaja, so slabi, da , Matica'" nima zaupanja pri mladi gene- 
raciji itd, Naj mi pa zdaj tudi tisti gospodje, ki so toliko neza- 
upnic dali Matičinemu odboru, dovolijo vprašanje: kaj pa je 
s tistim društvom, ki je bilo l. 1872. na kljab 
»Matici" od nasprotnikov njenih pod imenom ,pi- 
sateljskega društva" osnovano in je že po 3 gl, 
letnih doneskov od svojih udov nabiralo? Kaj 
je to tako glorijozno svetu oklicano društvo slo: 
venskemu občinstvu v 5letih spisalo in na svitlo 
dalo? Kje je napovedana spomenica Prešir- 
nova? Kje je celo to društvo? 'To naj zadostuje 
današnjim kritikam, katere pa ne bodo zadrževale odbora, da ne 
bi vestno spolnoval dolžnosti, ki mu jih nakladajo Matičina pra- 
vila. Zato bode resno prevdarjal danes slišana mnenja o znan: 
stvenem časniku; ako bi pa on po vsestranskem pretresu ne 
mogel priti do kakega gotovega sklepa, sklical se bode občni 
z bor čez par mescev, da se stvar konečno dožene. 

S tem je bila razprava o znanstvenem časniku končana. 

O obravnavi 7. programove točke, to je, o razpošiljanji 
knjig in iztirjevanji letnih doneskov je predsednik zboru 
razložil vzrok, zakaj je to vprašanje prišlo občnemu zboru v raz: 
pravo. Govorili so o njem gg.: Gutman, Spendal, Robič in dr. 
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Poklukar. Sprejeti so bili predlogi tako-le se glaseči: Dolžniki 
naj se še enkrat resno opomnijo plačila z dostavkom, 
da se izbrišejo iz vrste Matičinih udov, ako ne 
odrajtajo dolga; — vprihodnjo naj se letnina po- 
bira takrat, ko se Matičine knjige razpošiljajo, 
a knjige ne izročč nikomur, predno letnine ni 
odrajtal; — gosp. poverjeniki naj udom polo za 
vplačevanje razpošiljajo. 

V 8. programovi točki je nasvetoval g. Gutman, naj bi 
se v Letopis tudi sprejemalo več člankov zabavnih; dela Jul. 
Verne-a že skoro v vse jezike Evropske prestavljena, bila bi 
jako ugodna; letos naj bi se začelo s ,,potovanjem okoli sveta v 
80 dnevih' ali v Letopisu ali v posebni knjižici. — Gospod 
Solar omenja, da so Letopisi prejšnjih let donašali zabavno be- 
rilo; lani ni odbor dobil nobenega. O Jul. V erne-evih delih bilo 
bi določiti, ali naj bi se izdajalo z ilustracijami ali brez njih. 
Gosp. Gutman misli, da bi ne bilo treba podob, ki bi stroške 
preveč pomnožile, — Predlog se sprejme. 


Ko predsednik za skrutinatorje 420 volilnih listov ime- 
nuje gospoda Kluna, Robiča in Štegnarja, se seja konča. 


Za odbornike so bili izvoljeni gospodje dr. J. Strbe- 
nec, Herman, Tomšič, Kosar, dr. Poklukar, Savnik, 
dr. Tonkli, Šouvan stareji in pa K. Klun. 


-—-— e-zin — 


39. seja Matičinega odbora 
2l. februarja 18%. l. 


Zbrali so se v to sejo, katere namen so bile volitve Ma- 
tičinih upravnikov ia pa prevdarek sklepov zadnjega občnega 
zbora, gospodje: dr. Jan. Bleiweis, Jeran, Klun, Marn, Močnik, 
Parapat, dr Poklukar, Praprotnik, dr. Štrbenec, Souvan, Stegnar, 
Tomšič, Vilhar in dr. Zupanec. 


Dr. J. Bleiweis kot bivši predsednik pozdravlja došle go- 
spode, dosedanje odbornike in pa novoizvoljenega gosp. Kluna 
ter naznanja, da po dopisih, ki jih je odbor prejel, stopijo iz od- 
bora gospodje: prof. Pleteršnik, prof. Wiesthaler, M. Herman in 
Jos. Gtorup. Prvi nalog odborov je zdaj — nadaljuje dr. Blei- 
weis — da si odbor voli novega predsednika, podpredsednika dva, 
blagajnika, tajnika, knjižničarja in vse druge upravnike po pra- 
vilih Matičinih, za svojo stran pa prosi, naj bi ga gospodje od- 
vezali predsedstva in za prihodnje leto druzega namesti njega 
volili iz razlogov, ki jih našteva. 
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Odbor pa ni hotel sprejeti odpusta in bil je dr. J. Blei- 
Weis zopet za predsednika izbran ,,per acelamationem'" — 
isto tako gospoda P. Kozler in dr. Strbenec za podpredsed- 
nika, gosp. Ivan Vilhar za blagajnika, gosp. dr. Zupa- 
nec za preglednika društvenih računov, za ključarja 
gospoda Fr. Souvan in K. Klun. 

Pred volitvijo tajnika bere predsednik 8. 37. opravilnega 
reda in začnča se potem obširna ra'prava o tem: ali naj zopet kdo 
izmed odbornikov prevzame tajništvo ali naj se razpiše služba 
tajnikova. — Odbornik Parapat nusvetuje, naj se za poskušnjo 
razpiše za 3 leta. Odborniki dr. Poklukar, Marn, dr. Strbenec 
in Stegnar ug varjajo temu predlogu, povdarjaje to, da tajništvo 
je zdaj v vajbo jem redu in da tem manj bi zdaj kazalo ,,Matici'" 
novih str: škov nakladati, ker se ima blagajnici še precejšnji zne 
sek povrniti; kazal: se je na Matico Hrvaško, ki tudi nima stal. 
nega tajnika itd. Na vprašanje predsednikovo: ali ne bi gosp. 
Praprotnika bila volja še dalje obdržati tainištvo, odgovori, 
da preobložen z mnogostranskimi opravili, se sklada z gosp. Pa- 
rapatovim predlogom za razpis tajnikovega posla. Ker pa je 
glasovanje potem kazalo, da, razen navedenih 2 glasov, so vsi 
bili odločno za to, da bi odbornik Praprotnik še obdržal taj- 
ništvo, se je uklonil tej želji s polnim zaupanjem, da ga bode 
prijazno podpiral v njegovem opravilstvu. 

O volitvi knjižničarja je bil soglasno sprejet predlog. da 
se prof Vavriiu zahvala izreče za njegov dosedanji trud in se 
mu prošnje razodene, naj bi še vprihodnje ,,Matici'' ostal knjižničar. 

Ostale so zdaj še volitve odsekov. Pred temi pa predsed- 
nik bere dopis od 20. dne t. m., ki so ga v občnem zboru izvo- 
ljeni pre ledniki Matičinih računov gospodje : Žagar, Cele- 
stina in Hafner poslali odboru, ki se na to glasi, da so vse našli 
v popolnem redu, da pa opozorujejo odbor iznova, da se 
prejšnja leta preveč potrošena svota glavnici mora sčasoma povrniti, 
dotični denar pa naj se posebej naloži. — Predsednik naglaša, da 
za popolni zak društvenih računov grč zahvala v prvi vrsti 
gosp. blagajniku Vilharju, ki je na-se vzel težavni posel društ- 
venega denarstva. Odbor popramo pritrdi besedam predsedniko- 
vim, ki naposled še opomni, da je s poročilom gosp. preglednikov 
tudi rešeno ono očitanje o tiskovnih stroških, ki se je od 
ene strani slišalo v poslednjem občnem zboru. — Gosp. pregled- 
nikom se pismeno izreče zahvala za njihov trud. 

V odsek za izdavanje knjig so bili potem izvoljeni go- 
spodje: dr. Bleiweis, Klun, Marn, Močnik, Parapat, Praprotnik, 
Stegnar, dr. Strbenec, Tomšič, Urbas. Vavri in Žakelj, ki so si 
za prvomestnika izvolili dr. Bleiweisa, ki izreče, da prev 
zame tudi vredništvo Letopisa za 1877. l. Temu odseku so bili 
koj izročeni rokopisi, ki so od nekaterih pisateljev došli od- 
boru. 
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V gospodarski odsek so bili izvoljeni gospodje: Klun, 
Souvan, Tomšič, Vilhar in dn Zupanec. Tudi temu odboru so : 
bili izročeni nekateri v gospodarstvo segajoči predlogi. CA 

Ker so se gori imenovani 4 gospodje iz različnih vzrokov, 
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ki so jih bili odboru naznanili, odpovedali odborstvu, je bil pe: 
sprejet predlog, da se kmalu skliče občni zbor, po katerem naj spi 
se dopolij 4 prazna mesta. | He: 
poslednjem občnem zboru sprejeta dva sklepa je odbor ci 

ukrenil izvršiti tako, da zarad izdavanja znanstvenega ččas- oa 
nika se pred vsem poprosijo natančnega načrta gospodje Raič, Ge 
Parapat in Trstenjak; te načrte naj presodi odsek za izda- ii: 
vanje knjig in potem odboru nasvete sta'i; — sklep o vplače: olaij 
vanji letnih doneskov pa bode vodilo : dboru za prihodnost. a 
Gosp. Cigaletu, ki je po naročilu odborovem veliki trud čut 
Seba kateremu je le malokdo kos, da poslovenuje imena Mi 
rajev, gora, vod itd. izročenih mu zemljevidov, se je izrekla za- ie 
hvala za njegovo težavno in korektno delo. Kamnotiskarnici Ko- Le 
kovi pa se dd opomin, naj lično, kakor prve zemljevide, izdela HB: 
še ostale tri. me 
Po preteku 3 ur se je končala seja. ot; 

40. seja Matičinega odbora tet 


30. julija 1877. 1. 


Ko se je zbralo 12 odbornikov, je predsednik dr. J. Blei- 
weis pozdravil došle gospode in z ozirom na 1. točko dnevnega 
reda jih vprašal: ali hote, da se po časnikih že razglašeni za- ib 
pisnik zadnje (39.) odborove seje bere ali ne, se vč da vsacemu x 
odborniku je zapisnik na razpolaganje v pisarni Matičini odprt. — | 
Soglasni sklep je bil, da se čitanje opusti. 

Potem poroča odbornik in ,,Matice" tajnik A. Praprotnik 
o različnih Matičinih zadevah tako-le: 


,» Od aH odborove seje, ki je bila 21. februarja t. l., pri- 
stopilo je k ,,Matici" 13 udov. 


Umrl je prof. Ivan Tušek, velecenjeni slovenski pisatelj 
in bivši tajnik ,,Matice", Naj mu blag spomin ostane v zgodo- 
vini Matičini! 

Izmed dopisov, ki jih je ,,Matica'" zadnji čas sprejela, na- 
vajamo : 

1. Gosp. Matija Dobršek, notarski koncipijent v Kozjem, 
nasvetuje, naj se v prihodnje tistim udom, kateri se za to oglase 
in stroške plačajo, trdo vezane knjige pošiljajo. 


" 
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2. Predsednik ce. k. deželne sodnije v Ljubljani prosi, da 
bi se knjižnici Ljubljanske kaznilnice podarilo primernih Mati: 
činih knjig. 

o. Fr. Kike pošilja na ogled z Dunaja prve iztise novih 
zemljevidov, kateri so jako lično izdelani, in prosi, naj se mu 
izplača zaostali dolg. 

4. Gosp. Gašper Križnik v Motniku pošilja 25 pisanih 
pol ,,narodnega blaga", največ raznih pravlic, ki jih je nabral v 
Motniku, na Vranskem in v Tuhinju, in želi za svoj trud na- 

ade. 
zi 5, Akademično literaturno društvo ,,Hrvat'' (Clementinum) 
$ Pragi prosi, dn bi mu ,,Matica'' poslala en iztis vsake izdane 
njige. - 

6. Učiteljsko društvo za Slovenski Štajer prosi, da bi 
se zaostale knjige (5. udov) podarile učiteljski knjižnici v Ljuto- 
meru. 

71. Gosp. Fr. 5 umi nasvetuje, da bi Matica izdala djansko 
Rusko slovnico in sicer po nemški ,,Praktisceh-theoretischer 
Lehrgang der russischen Sehrift- und Umgangssprache nach der 
Robertson'sehen Methode". 

8. Gospa Lujiza DPesjakova izroča svoj rokopis ,,V 
gozdu" in piše, da je pripravljena ,,Matici" izročiti svoje izbrane 
poetične in prozaične spise. 

9. Gosp. Bož. Raič pošilja za , Časopis Matice slovenske" 
dva spisa, 

10. Gosp. Fr. Hubad, profesor v Ptuji, pošilja za Le- 
topis dva prevoda (,, Praznik praposivaomt", » Cigani na Crnigori") 
, Verake razmere v Bosni in Hercegovini", ,,80k'" in ,,Prisega na 

nigori', in naznanja, da namerava posloveniti dobroznani itali- 
janski roman Manzovijev ,,l| promessi sposi'', ako bi ga ,,Matica" 
hotela natisniti. 

li. Smithsonianov ustav iz Wašingtona v Ameriki piše, 
da je prejel lanske Matičine knjige, za katere izreka svoje hva: 
ležno pripozoapje. 

12. Gosp. Fr. Peterlin vpraša, kaj je z njegovo zbirko 
narodnih povedek, ki jih je leta 1871. ,,Matici'" poslal in ki jih 
je v pregled dobil gosp. dr. Krek v Gradcu. Odgovorilo se mu 
je, da do sedaj se narodno blago še ni moglo za natis pripraviti, 
ker to da veliko dela in tudi zato ne, ker gg. pregledniki še niso 
vsega pregledali. 

13. Gosp. prof. Fr. Suklje je poslal životopis ,,Palac: 
kega", ki se je po nč odseka za izdavanje knjig gosp. prot. 
Vavrii-u izročil v pregled. 

14. Gosp. Terstenjak je za Letopis poslal poslednji svvj 
spis ,,Slovanski elementi v Venetščini", 

15. Gosp. dr. Gestrin odhajuje iz Škofje Loke priporoča 
za tamkajšnjega poverjenika gospoda župana Moharja, 
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16. Gosp. prof. V. Urbas je poslal rokopis o Costovem 
životopisu. 

17. Gosp. Miha Lendovšek, kaplan in katehet v Ptuji, 
pošilja zbrane spise Val. Orožna. 

Kar je bilo v zadni seji naročeno, dovršilo se je tako le: 

1. Gospodje Parapat, Raič in Trstenjak so bili na- 
prošeni, naj sestavijo načrt ,Časo pisu Matice slov." Napro- 
šeni gospodje so to storili; njihove nasvete je pom odsek za iz- 
davanje knjig v seji 2. maja poravnava| in določil, da se prvi 
list znanstvenega časopisa dd na svitlo in zarad tega po časnikih 
napravi poziv na naročbo in za pridobitev časopisu primernih 
člankov. Do danes se je za ta list oglasilo 7l naročnikov, izmed 
katerih so nekateri tudi že naročnino vplačali vkup 24 gold. 50 kr. 
Mnogo naročnikov pa je odboru razodelo misel, naj se s tem li- 
stom počaka do novega leta, do tistega časa pa naj se naročniki 
še enkrat vabijo, da se jih oglasi vsaj toliko, da bi časopis s pod- 
poro Matice mogel irhajati. 

2. ,Potovanje okoli sveta'"" v 80 dneh prestavlja g. 
Hostnik. 

3. Rokopis ,,Zgodovine slovenskega elovatva', ki jo je spi- 
sal a prof. Julij pl. Kleinmayr, je odsek za izdavanje knjig po- 
vrnil pisatelju z željo, naj bi jo prenaredil in dopolnil; isto tako 
je odsek tudi ukrenil o Koroških narodnih pesmah. 

4. (Odsek za izdavanje knjig nasvetuje, naj .bi se g. Para- 
patovemu spisu o Er. Andr. Segi natisnilo le nekoliko slik v Le- 
topisu, da se svetu her 7e velika vrednost del tega umetnika. 

5. Životopis dr. Coste se že za natis pripravlja; tudi po- 
doba dr. Coste je že gotova. 

6. Zagrebškega gosp. prof. Marna rokopis: ,, Hrvatska slov- 
nica" dal se je v pregled g. M. Cigaletu in g. prof. Žakelju. 

Knjige za leto 1877. se preho tiskajo. Lek piše, ki bode 
obširen, je natisnenega že 8 pol. 

Tudi zemljevidi bodo kmalu gotovi. 

Po prebranem tajnikovem poročilu se je pričela razprava po- 
samesnih predmetov. 

Nasvet, naj bi ,,Matica" razpošiljala trdo vezane knjige, ni 
se mogel sprejeti zarad viših stroškov, katerih se odbor mora 
povsod ogibati. 

Knjižnici c. kr. Ljubljanske kaznilnice se je brezplačno 
dalo nekoliko primernih in lahko utrpljivih knjig z vabilom, naj 
bi sl. predsedstvo c. kr. deželne sodnije vprihodnje ,,Matici"% blago- 
volilo 2 gold. let nine odrajtovati, za katero potem dobi kaznil- 
nica vse po ,,Matici"" vsako leto izdane knjige. 

Litografu Kičke-u na Dunaji se je plačala polovica lanskega 
dolga, druga polovica se mu plača kasneje. 


Gosp. Križniku se je za trud nabiranja ,,narodnega 
blaga'' odločilo 20 gold. nagrade, 
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Učiteljskemu društvu za slov. Štajar podarilo se 
je po 2 iztisa lanskih Matičinih knjig, 3 iztise pa naj gosp. La- 
pajne razdeli sosednim 3 šolskim knjižnicam. i 

Predlog gosp. Fr. Sumija o izdavi slovnice Ruske se 
je vzel na znanje. 

Spis gospč Lujize Pesjakove ,,v gozdu se je sprejel v 
letošnji Letopis; ponudba druga cenjene pisateljice pa se je iz- 
ročila v prevdarek in poročanje ,,odseku za izdavanje knjig". 

Ponudba gosp. prof. Hubada o slovenskem prevodu Man- 
zonijevih ,,I promessi sposi'" se za zdaj, ko ima ,,Matica'' že precej 
zabavnega gradiva, ni mogla sprejeti. 

Gosp. Hostniku se je naročilo, naj kmalu izgotovi prevod 
, potovanja okoli svetA o 80 dneh". 

Životop:s Fr. Palackega, ki ga je spisal prof. Šuklje, 
se sprejme v letošnji Letopis, 

ivotopis dr. E. Coste, izdelan po prof. Urbas-u, 

ride s sliko njegovo v posebni knj žici na svitlo, da se mu kot 

Livšetai predsedniku Matičinemu stavi spominek tako, ka- 
kor bivšemu predsedniku dr To manu. 

Po go-p. dr. Gestrinovem nasvetu se je sklenilo, mestnega 
župana Škofjeloškega gosp. Blaža Moharja prositi, da prevzame 
poverjeništvo za L.: škov mesto. 

Spisi iz zi oli gosp. Valentina Orožna, poslane po 
gosp. M. Lendovška v Ptuji, so se v poročanje izročili odseku za 
izdavanja knjig. 

O' izdavanji Fr. Šeginih del je bila daljša obravnava. 
nŠvetu pokazati — po besedah Koseskovih — ,,zmožoost sloven- 
skega uma in dlana" misll je odbor, da zadostuje, ako se kakih 
4—6 izbranih slik z dotičnim člankom natisne v Letopisu česar 
Ja. pričujoči gosp. odbornik Parapat ni obrnil. Enoglasna pa je 
bila želja Matičinega odbora, naj bi se muzeju Kranjskemu 
ponudile Seg:ne svetinje. 

Prof. pl. Kleinmayr se po pismu, ki ga je pisal predsed- 
niku, popolnem sklada z nasveti odborovimi o ,,zgodovini slov. 
slovstva". 

Zarad izdavanja ,znanstvenega časopisa Matice 
slovenske" je odbor po zaslišanji mnogostranskih mnenj so- 
glasno sklenil, izdavanje časnika odložiti do prihodnjega leta, 
nadjaje se, da do onega časa se oglasi tolikošno število 
naročnikov, da z dodano subvencijo Matičino se po: 
stavi časnik na trdne noge, in da prleg denarne pomoči 
se mu zagotovi tudi pripomoč pisateljev sodelovalcev. — 
Naj bi ta sklep odborov in resp. prošnja odborova na obojno 
stran bila ponovljen apel do rodoljubov naših! 

O gospodarskih zadevah je odbor ukrenil: a) gosp. 
tajniku za njegova izvanredna opravila preteklega Matičinega leta 
o vredbi zelo zanemarjene Matičine pisarne, za mnogo prihranjenih 
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stroškov, vspešno prodajanje družbenih knjig itd. podeliti 50 gld. 
nagra ie, - b) gosp. poverjenike naprusiti,:naj bi ne 
odlašali, od Matičinih udov nabirati zaostalih do: 
neskov, in jih g. blagajniku poslati. Dolgovi so sitna stvar 
na dvojno stran: ,Matica" potrebuje za vspešno delovanje, hono- 
riranje pi-ateljev. tiskovine itd. novcev, g družbeniki pa seč za 
ostale letnine težje p raynajo, kakor enoletni d :uesek, — c) ne 
v službo sprejeti stalnega pisarničnega služabnika, — d) zelo 
umazane westovže Matičine hiše pri tleh in v prvem nadstropji 
pobeliti in nad pisarnično sobo papraviti tablico z napisom: ,,pi- 
sarua Matice slovenske." — 


aa: >— 


Odsek za izdavanje knjig 


je v seji 7. novembra 1877. l. te-le bol; važne stvari obravna. 
val: 1) gone poroča, da se je za ,časopis Matice slo 
venske" d. sed.j oglasilo le 73 narečnikov. Določi se, naj se 
razglasi ta faktični staa nameravanega časopisa in še enkr.t po 
novi vabilo na naročbo, pa tudi prošnja za poslanje časniku pri- 
mernih čiankov. (Oboj« to se s tem poročilom razglaša in dodaja 
dostavek, da se naročila sprejemajo še do konca decembra me- 
seca. — 2) GospA Lujiza Pesjakova je ponudila ,,Matici" 
izbrane svoje izvirne poetične in prozaične spise, da bi se na 
svitlo cal. v posebni knjižici. Odsek, čuteč pomanjkanje mladeži 
primernih čitank, se je v principu izrazil za sprejem ponudbe 
duhovite gospe pisatelj ce, pa držeč se družbinih pravil sklenil 
Pp vabiti jo, da izroči .,Matici% svoje izbrane spise, ja se pregle. 
dajo in potem korcečno sklene o ponudbi. — 3) Zbrani spisi iz 
zapuščine Valentina Orožna v tej obliki kakor so sedaj, niso 
biii za natis pripravni spoznani. — 4) Gosp. Hostnik je dovršil 
eo »Pot okolu sveta", ki pride prihodnje leto na svitlo. — 
) Nekaterim gosp. pisateljem se določi nagrada za poslane 
spise v Letopis ki bode letos obsegal nad 26 pol. — Dalje je 
bilo sklenjeno, 6) da ,,Matičine'" knjige, ki se bodo razpošiljale 
prihodnji mesec, s» pošl,ejo udom, ki so vsaj za leto 1X/0. pla- 
Čali letnino in niso od preišnjih let nič na dolgu, pa tudi ne od- 
lašaiv lernine za leto 1877. — 7) Na znanje se je vzelo, da se 
slovensko -hrvatska slovnica po danih nasvetih izvršuje, 
slovensko-laška pa pripravlja. 
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Upravništvo 


»Matice Slovenske" 1877. leta, 


Prvosednik : 
Dr. Janez Bleiweis. 


Prvosednikova namestnika: 
Peler Kozler. 
Dr. Jurij NSlerbeneec. 
Blagajnik: 
lvan Vilhar, 
Tajnik in zapisnikar: 
Madrej Praprotnik. 


Knjižničar: 
Ivan Vavru. 
Pregledovalce društv. računov: 
Dr. Jernej Zupanec. 
Ključarja: 


France Souvan. 
Dragulin Klun. 
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Odbor. 


a) Ljubljanski odborniki. 


1. Dr. Bleiweis Janez 18765. 10. Souvan France 1877, 

2. Jeran Luka 1874. 11. Dr. Sterbenec Jurij 1877. 
3. Klun Dragotin 1877. 12, Stegnar Feliks 1875. 

4, Kozler Peter 1874. 13. Šolar Janez 1876. 

5. Krisper Valentin 1874, 14. Tomšič Ivan 1877. 

6. Marn Josip 1876. 15. Vavrti Ivan 1875. 

%. Močnik Matej 1874. 16. Vilhar Ivan 1874. 

8. Dr. Poklukar Josip 1877. 17. Dr. Zupanec Jernej 1874. 
9. Fraprotnik Andrej 1876. 


b) Vnanji odborniki. 


1. Barbo Jožef grof 1875. 10. Raič Božidar 1874, 

2. Cigale Matej 1876. 11. Svetec Luka 1875. 

3. Einšpieler Andrej 1876. 12. Šavnik Dragotin 1877. 
4. Erjavec France 1874. 13. Šuman Josip 1874. 

5. Grabrijan Jurij 1876. 14. Dr. Tonkli Josip 1877. 
6. Herman Mihael 1877, 15. Dr. Ulaga Josip 1875. 
4. Kosar France 1877. 10. Urbas Viljem 1875, 

8. Majciger Janez 1874. 17. Dr. Šust Janez 1876. 
9. Parapat Janez 1874. 18. Žolgar Miha 1874. 


Letna številka kaže, katerega leta je bil kdo poslednjič odbornik izvoljen. 
Odseka: 


a) Odsek za gospodarstvo. 


1. Klun Dragotin, 

2. Souvan France, prvomestnik, 
8. Tomšič Ivan, 

4. Vilhar Ivan, 

9. Dr. Zupanec Jernej. 


b) Odsek za izdavanje knjig. 


1. Dr. Bleiweis Janez, prvomestnik, 7. Stegnar Feliks. 

2. Klun Dragotin, 8. Tomšič Ivan, 

3. Marn Josip. 9. Praprotnik Andrej. 
4. Močnik Matej. 10. Urbas Viljem, 

5. Parapat Janez. 11. Vavrti Ivan. 


6. Dr. Sterbenec Jurij. 


nano ff ad fon 
Letopis IV. 1877. 23 
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Imenik Matičinih udov. 


Častni udje: 
1, Miklošič Franjo, dr., vitez, na Dunaji. 


MoaR CU bo 


. Rački Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov. akademije, 
. Rajevski Mihuel, biškup pri ruskem poročništvu v Beču. 

. Rieger France, Ladislav, dr., v Pragi. 

, Vesel Koseski Ivan v Trstu, 


Razvestitev udov pe poverjenikih ali dekanijah. 


Opazka, " kaže ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije, 
so po abecednem redu. -—— Napake naj se blagovoljno naznanjajo Ma- 
tičinemu tajništvu. Kdor svoje izpremembe ni o pravem času naznanil in 
ni tiskan v dekaniji, v kateri sedaj biva, naj išče knjig pri poverjeniku, 
pri katerem jih je bil zadnjikrat prejel, 


|. Dekanija Ljubljana. — Poverjenik: Andr. Praprotnik. 
a) Mesto Ljubljana, 


Ustanovniki. 


Arce Rajko, c, k, poštni uradnik. 
Auer Jurij, posestnik, 

Blaznikova Fani, gospica. 
Bleiweis Janez, dr, 


Bleiweis Drag., dr., zdrav, v bolnišn. 


Codelli bar. A. Fahnenfeld, grajščak, 

Čebašek Andrej, dr., častni kanonik, 
prof. bogosl, 

Češko Valentin, posestnik. 

Čitalnica, društvo, 

Debevec Jožef, trgovec, posestnik, 

Detelja Oton, grajščak, 

Dreo Aleksander, trgovec, 

Fabian Janez, trgovec, 

Frančiškanska knjižnica. 

Frelih Anton, hišni posestnik. 

Gariboldi pl. Anton, grajščak, 

Gariboldi pl. France, svetovalec višje 
dež, sodnije v Gradcu, 


Gogala Jan., dr., katehet više gimna- 
zije in vodja v Alojzijevišču. 

Graseli Peter, posestnik. 

Heidrih Dragotin, redovnik. 

Hranilnica Kranjska, 

Hren France, posestnik. 

Jamšek Ivan, trgovec, 

Jarec Anton, dr., prošt, 

Jerajeva Ivana, zasebnica. 

Jeran Luka, monsign, ,,Zg, Danice" 
vrednik, 

Kadilnik France. 

Klemenčič Jožef, kat. c, k. učitelj- 
skega izobraževališča, 

Klun Dr., duhovnik, mestni odbornik, 

Knjižnica c, kr, učiteljskega izobra- 
Ževališča, 

Kosti Gustav, mestni fajmošter. 

Kozler Ivan, grajščak, 


Kozler Jožef, dr., posestnik. m. 


Kozler Peter, posestnik. 

Kreč Mat., dež. odbora tajnik. 

Krišper Valentin, trgovec in posest. 

Križnar Mir,, katehet na ce. k, viši 
realki, 

Kušar Jožef, trgovec in hišnik, 

Lukman Jakob, c. k, rač. uradn. 

Marn Josip, profesor na c, k. viši 
gimnaziji, 

Milic Rudolf, tiskar in hišnik, 

Močnik Matej, učitelj 1, mestne šole, 

Munda Franjo, dr., odvetnik. 

Murnik Janez, tajnik kup. zbornice, 
deželni odbornik. 

Pavšler Jožef, korar. 

Peternel Mihael, c, k. profesor više 
realke v pokoji. 

Pfeifer France, c. k. rač. uradnik. 

Pirnat Andrej, posestnik. 

Pleteršnik Maks, c. k. gimn. prof, 

Pogačar Ivan, Zl., dr., knezoškof. 

Pogačar Martin, knezošk. kancelar, 

Poklukar Jožef, dr., dež. poslanec, 

Pongrac Oskar, dr., zasebnik, 

Pribošič Janez, vojni duhoven. 

Ravnikar France, dež. blagajnik, 

Robič Luka, c. kr. davkarski nad- 
zornik v pokoji in dež. poslanec. 

Rozman Ivan, katehet v mestnih 
šolah, 

Ruard Viktor, grajščak na Bledu. 

Bamasa Anton, zvonar, 

Skalč Pavel, učitelj živinozdravn. 
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Skubic Anton, ce, kr. gimn. prof. 

Smukavec lvan, uradnik pri dež. 
odboru. 

,»Sokol%, telovadno društvo, 

Souvan Ferko, trgovec, 

Souvan France Ks. starejši, trgovec, 

Souvan France, mlajši, trgovec, 

Starč Jožef, dr., koncipijent pri c. k, 
finančni prokuraturi, 

Strbenec Jurij, dr, prava, vodja v 
duhovščnici. 

Strobelj France, 

Šolar Janez, c. k. deželni šolski 
nadzornik. 

Tavčar Janez, hišn. posestnika sin. 

Valenta Alojzij, dr., prof, in vodja 
v bolnici. - 

Vavru Ivan, ec. k, prof. na viši 
gimnaziji. 

Vilhar Ivan, trgovec. 

Vošnjak Jožef, dr., 
drž. poslanec. 


zdravnik in 


'Zamejic Andrej, bogosl. profesor. 


Zarnik Valentin, dr., advokat in 
dež. odbornik. 

Zupančič France, dr., pravdosrednik, 

Zupanec Jernej, dr,, ce. k. bilježnik. 

Zupan Jožef, dr., pravdosrednik, 

Žagar Dragotin, kontrolor dež. bla- 
gajnice, 


oman urok la janša —— 


Vuičič Paskal, biskup in namestnik 
apostolski v Bosni. Štev, 82, 


Letniki. 


Ahačič Karol, dr., odvetnik, 

Ahčin Albin, ključarski mojster. 

Ahčin Drag., ključar. 

Alčšovec Jakob, pisatelj, 

Alojzijevišče. 

Ambrožič Fr., dr., mestni zdravnik, 

Arko Albin, žurnalist, 

Arko Janez, c, k. notar. 

Bahovec France, učitelj 2. m. šole, 

Belar Leopold, nadučitelj 2, m, 
ljudske deške šole, 


Belec Ivan, bogoslovec. 
Bizavičar, o. Jožef, frančiškan. 
Bohinec Žiga, knezošk. kaplan, 
Bojer Antonin, nadporočnik 53. pol- 
kovnije nadvojvode Leopolda, 
Brus Andrej, kmet. družbe tajnik. 
Candolini Vojteh, e, kr. sodnik v 
pokoji, 
Celestina Josip, prof. na ec, k, učit, 
izobraževališči. 
Čadež Jan, 
938% 
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Čuren Karol, uradnik v hranilnici, 
Cvajer Dragotin, trgovec. 


Dimic Avgust, c. k. finančni svetnik. - 


Derč Josip, dr., zdravnik. 


Dolenec Jakob, vikarij stolne cerkve, 


Dolinar Ant., prefekt v Alojzijevišču. 

Drašler France, čevljarski mojster. 

Drašler Pavel, trg. pomočnik. 

Drenik Franjo, opravnik. 

Drenik Kunibert, kontrolor v po- 
silni delalnici, 

Društvo izobraževalno za tiskarje. 

Družba rokodelskih pomočnikov. 

Endlicher Rudolf, c, k. uradnik. 

Epih Janez, učitelj v c. k vadnici. 

Erker Jožef, stolni kaplan. 

Eržen Ignacij, duhoven v pokoji. 

Flis Janez, spiritval v duhovščnici. 

Fortuna France, trgovec in posestnik, 

Franke Ivan, slikar. 

Fuchs France, dr., primar v bolnici. 

Garbeis France, poštni oficijal. 

Gerber Matija, posest, in bukvovez. 

Gterdežič Jože, ce. k. drž. pravdn. 
namestnik. 

Giontini Janez, knjigotržec, 

Globočnik Anton, c. k. okr. predat. 

Globočnik France, prof. više realke, 

Globočnik Viktor, avskultant deš. 
sodnije. 

Gnjezda Ivan, prefekt v Alojz. 

Golf Ivan, boguslovec. 

Goričnik France, trgovec. 

Goršič Martin, posestnik. 

Gorup Franjo, zasebnik. 

Gril, trgovec, 

Gross Anton, misijonar v Ameriki. 

Grkman France, učitelj v c. k, vadnici. 

Guttman Emilij, odv, koncipijent. 

Habč Jožef, učitelj v Waldherjevem 
zavodu. 

Hafner Jakob, realni nam, učitelj. 

Hofman Viktor, dež. rač. svetovalec. 

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez. 

Hohn Hugon, c. k. poštni uradnik 
v Sučavi. 

Hohn Robert, uradnik pri železnici, 

Horak Ivan N,, posestnik in rokovičar. 


Hrovat Blaž, ravnatelj ce. k, izobra- 
Ževališča za učitelje in učiteljice, 


ber Ivan, trgovec. 


Jak Avgust, trgovec. 

Jeločnik Anton, trgovski pomočnik, 

Jentl Anton, trgovec, 

Jerič Jože, župnik v pokoji. 

Jurčič Josip, vrednik ,,Slov. Naroda", 

Juvančič Iv. Drag., trg. pomočnik, 

Kajzel Peregrin, trg. pomočnik. 

Kalan Matija, cenil. poročevalec. 

Kapler Jos., dr., zdravnik. 

Kaprec Ivan, c. k. nadsodn. svetnik. 

Karun France, župnik, 

Katoliška družba (2 iztisa). 

Kermavner Valentin, prof. e, k, više 
gimnazije, 

Kilar Janez, kaplan v Trnovem. 

Klein Anton, vodja Egerj. tiskarnice. 

Klemens France, trgovec, 

Klofutar Leonard, dr. prof. bogosl. 

Knausehner Vit., pivovar pri gg. 
Kozlarjih. (Kojige naj dobiva izvr- 
sten dijak ljub. srednjih šol.) 

Knjižnica bogoslovska. 

Knjižnica ljubljanske gimnazije. 

Knjižnica ljubljanske realke, 

Knjižnica učiteljska ljublj. okolice. 

Knjižnica c, k, preiskovalnice na 
Žabjeku. 

Koblar Anton, bogoslovec. 

Kočevar France, c, k. dež. sodnije 
svetovalec. 

Kogl Barbara, hišna posestnica, 

Kokalj France, učitelj 2. mestne šole. 

Kolman France, trgovec, 

Konšek Val., prof. c. k. više gimn. 

Kovač J., sovoditelj Egerjeve tisk. 

Kozina Jurij, c. k. prof. više realke. 

Kramar France, kanonik. 

Kremžar Andrej, upravnik deželnih 
dobrotnih naprav. 

Kristan Jos., priv. uradnik. 

Krišekar Edvard, nadporočnik 53. 
polkovnije nadvojvode Leopolda. 

Kregar France, bogoslovec, 

Krsnik Janko, notarski koncipijent. 

Kržič o. Andrej, frančiškan, 


trsnih No soaireiivisei 


Kržič Anton, nunski katehet, 

Lapajn Ernestina, gospa. 

Lasnik Peter, trgovec. 

Laznik Josip, bogoslovec. 

Lavrič Ivan, pionirski kadet v Hain- 
burgu. 

Lazar Mih., glavni učitelj v c. k. 
izobraževališču za učiteljice. 

Leben Matija, dr., častni korar. 

Ledenik Alfred, trgovec. 

Lerher Jurij, bukvar. 

Levec France, c. k. profesor na viši 
realki, 

Levstik France, skriptor pri e. k. 
licealni knjižnici. 

Lichtenberg, baron, Leopold, grajščak 
v Habahu. 
Lokar Josip, pisar pri kmet, družbi. 

Lozar Jožef, trgovec. 

Mali Marijana, rojena Tomanova. 

Mahr Ferdinand, lastnik in ravna- 
telj kupčijske učilnice. 

Majer Jožef, učitelj v 1. mestni šoli. 

Majer o. Krizogon, frančiškan. 

Majzelj Franjo. 

Medič o. Kalist, frančiškan. 

Melcer Drag., c. k. gimn. profesor 
v pokoji. 

Mihalič Jurij, ravnatelj mestne pi- 
sarnice. 

Mlekuž Mat., zasebni uradnik, 

Mošč Alfons, dr., odvetnik. 

Mulaček Drag., mestni uradnik, 

Mulaček France, trgovski pomočnik, 

Mulej Andrej, ec. k. uradnik. 

Munda Jakop, dr., koncipijent. 

Murnikova Marija, gospa, 

Narodna tiskarna, 

Nemanič Ivan. 

Ničman Henrik, pos. in bukvovez, 

Novak Janez, mizar in posestnik. 

Oblak Jožef, zasebni uradnik. 

Pakič Mihael, pos. in trgovec, 

Papež France, dr., odvetnik. 

Pavker pl. Glanfeld Henrik, dr., korar. 

Pengal Anton, posestnik na Pšati. 

Petričič Vaso, trgovec. 

Perles France, posestnik, 
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Permč Anton, posestnik. 

Perona Ljudevit, magist. svetovalec. 

Pfeifer Jožef, koncip. dež. odbora, 

Pfeifer Ferdin., oficijal dež, odbora. 

Pirec Iv., uradn. pri južni železnici, 

Pirnat Tomaž, hišnik. 

Poč Martin, kaplan pri sv. Jakobu 
v Ljubljani. 

Pogorelec Adolf, kaplan pri sv. 
Petru. 

Polec Još., c. k, notar v Mokro- 
nogu. 

Porenta Franjo, kaplan pri sv, Petru, 

Porenta Janez, stolni kaplan. 

Potočnik Franjo, nadinženir v pokoji. 

Potočnik Mihael, nunski spovednik, 

Poznik Albin, drž. odv. koncip. 

Praprotnik Andrej, nadučitelj 1. 
mestne ljudske deške šole. 

Praprotnik France, učitelj na Ježici, 

Pfibil Janko, inženir, 

Puhar Dragotin, posestnik. 

Pustotnik Jan., dr., primarij v dež, 
bolnici, 

Premk Anton, poštni uradnik. 

Raič Anton, učitelj na c. k. viši 
realki, 

Rajakovič Franjo, uradnik v hra- 
nilnici. 

Raktelj Fr., učitelj 2. mestne ljudske 
deške šole. 

Ravnikar Lud., dež. sod. svetovalec. 

Ravnikar Viktor. 

Rechbach, baron, jurist v terez. na 
Dunaji. 

Regali Jožef, hišnik in odbornik. 

Regoršek France, trgovec, 

Ribič Jožef, trgovec. 

Rode France. 

Rogelj Florijan, notarski uradnik, 

Rost Viljem, sodar v Gradišči, 

Rumpelj Avgust, glasovirar, 

Scehifrer J., dr., c. k. vojn, nadlečnik. 

Schrey Ivan, pekovski mojster, 

,Slovenski Narod" vredništvo, 

Slovensko učiteljsko društvo. 

Smolej Jakob, ce. k. gimn. vodja. 

Smrekar Jožef, profesor bogoslovja, 
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Spoljarič Jakob, ključar. 

Starč Ferdinand, c. k. sodnijski pri- 
stav. 

Stegnar Feliks, učitelj kaznilnice na 
Gradu. 

Strbenec Jožef, duh. v pokoju. 

Suhadobnik Lovr., kolezijski mlinar, 

Šašelj Feliks, okrajni komisar. 

Šavnik Eduard, dr. v Laškem, 

Šešek Ivan. 

Škofic Lovro, davkarski kasir. 

Škrl Ivan, avskultant pri okr, sodniji, 

Šolmajer France. 

Šolmajerjeva Kornelija gospa. 

Štempihar Valentin, dr. odv, konci- 
pijent, 

Šumi France, sladikovarnik, 

Tavčar Dragotin, posestnik. 

Tekavčič Drag., oskr, pos, delalnice. 

Tanko Ivan, gostilničar. 

Toman Helena. 

Tomec Jakob, magist. uradnik. 

Tomšič Ivan, učitelj c, k, vadnice, 

Tratnik Antonija, fin. kom. žena. 

Travnar Jožef, učitelj 2. m. šole. 

Turk Hugon, trgovec. 

Ulman Neža, posestnica, 

Urh Peter, kanonik. 

Valenta Vojteh, magist. uradnik, 

Valentinčič Ignacij. 


A 


Vavpetič Ivan. 
Voč Ivan, trgovec, 
Vičič Janez, Ev., trgovec. 
Višnikar Franjo, uradnik pri dež, 
sodniji. 
Vizjak Ant., učitelj na c. k. učit. 
izobraževališči, 
Vodušek Matej, c. k.gi mn. profesor. 
Vončina Josip, kone. pri dež. vladi, 
Vrhunec Anton, trgovec. 
Wascher Rajko, uradnik v hranilnici. 
Wiesthaler France, ce. k. gimn. prof. 
Zagorjan lvan, kaplan pri sv. Petru. 
Zeplichal Ognjeslav, kamnopisec, 
Ziv Nikolaj, vojni župnik. | 
Zima Janez, učitelj v ce. k, vadnici. | 
Zitterer Andrej, čevlj. mojster. 
Zmrzlikar France, tehnik, 
Zupan Jožef, stolni prošt, 
Zupan Šimen, duhovnik v pokoji, 
Zupančič Anton, kaplan pri sv. Ja- 
kobu, 
Zupančič Vilib., e, k, prof, ženskega 
uč, izobraževališča. 
Žakelj Miroslav, ec, k. gimn. prof. 
Žark Franjo, krojaški mojster. 
Žitko Jakob, vratar pri dež. glavarju. 
Žitnik Šimen, sod. uradnik v pokoji. 
Žvab Janko, uč. v trgovski šoli, 
Štev. 232. 


b) Ljubljanska okolica, 


"Krčon Anton, župnik v Rudniku. 

"Mazek Lovro, duh, adm. v Čer- 
nučah. 

Aleš Luka, župnik v Preski, 

Babnik Jernej, župnik na Dobrovi, 

Čitalnica v Šent Vidu. 

Dernovšek Jurij, duh. adm. v Že- 
limljah. 

Dolenec Andrej, posest. v Dravljah, 

Finec Anton, župnik v Sostrem. 

Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu. 

Govekar France, nadučitelj na lgu, 

Hočevar Jožef, župnik na Igu. 

Klemenec Fr., posestnik v Zalogu, 


Knez Janez, posestnik v Šiški. 
Kobilica Janez, kaplan pri Dev. M. 
v Polji. 
Kogej Janez, učitelj na Brezovici. 
Križaj Nik., kaplan na lgu. 
Kraljič Miha, posestnik in poštar v 
Št. Vidu, 
Kunaver Miha, pos. v Dravljah. 
Malinšek Marija, v Tacenu, 
Mandelc Anton, kaplan v Preserji. 
Marešič Franjo, kaplan na Rrezovici. 
Marinko Jožef, benef. v Preski, 
Mencinger Lovrene, duh, oskrb, na 
Golem. 


Namrč Anton, župnik v Šmartnem. 

Potočnik Anton, župnik v Šent Vidu. 

Potočnik Janez, župnik na Brezovici, 

Potočnik Martin, učitelj v Sori, 

Povšč France, župnik na Ježiči 

Sever Janez, posestnik, srenjski od- 
bornik na Vižmarjih. 

Skul Valentin, župnik pri av. Jakobu 
na Šavi. 

Sovinec Anton, duh. v pokoji na 
Gtameljnih. 


2. Dekanija Škofja Loka. — 


$Debeljakova rojstna hiša na Viso- 
kem št. 2. v Poljanski fari. 
"Dolinar France, župnik na Trati. 
"Kožuh Matej, dekan v Stari Loki; 
Ahčin Anton, župnik v Retečah. 
Čadeš Ivan, posestnik v Poljanah. 
Jereb Matej, župnik v Javorjih, 
Jezeršek Janes v Gorenji vasi. 


b) Poverjenik : 


$Remic Primož, mestni župnik v 
Loki. 

Arko Anton, dr. okrajni zdravnik v 
Loki. 

Brulec France, katehet nunske de- 
kliške šole v Loki. 

Bukvarnica učiteljska v Loki. 

Fabiani Karol, lekar v Loki. 

Gašperin Jakob, ključarski mojster 
v Loki. 

Golob Gašpar, posestnik v Loki, 

Gusel Janez, trgovec v Loki. 

Homan Josip, posestnik v Loki. 

Jeriha Matija, nunski spovednik v 
Loki. 

Kadilčeva Radevojka v Loki. 
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Svetina . Valentin, rudarski nadzornik 
v Knapovžah, 

Štrukelj France, duhoven na Šmurni 
gori, | 

Vrhovnik Ivan, kaplan v Sori. 

Zupan Davorin, želežniški uradnik 
v Zalogu. 

Žagar France, kaplan v Sostrem. 

Žan Janez, duh. v pok. v Št. Vidu. 

Žužek Šimen, župnik pri sv. Katarini, 

Štev. 38. 


a) Poverjenik: Matej Kožuh. 


Lavrič Matija, duh. adm. v Novi Oslici, 
Peterlin Primož, duh. adm. pri sv. 
Lenartu. 

Pue Alojzij, kaplan v Stari Loki. 

Ramoveš Jernej, župnik v Poljanah, 

Rožman Lovro, ekspozit v Žabnici. 

Strupi Jakob, kaplan v Poljanah. 
Štev. 13. 


Blaž Mohar. 


Kosmač Šim., duh. v pokoji, 

Kralj Matija, kaplan v Loki. 

Mohar Antonija, kovačica v Loki. 

Mohar Blaž, mestni župan in po- 
sestnik v Loki. 

Naglič Rudolf, trgovec v Loki. 

Ramoveš Andrej, kaplan v Loki. 

Sušnik Jovan, posestnik v Loki. 

Sušnik Jovana, posestnica v Loki. 

Triler Janez, c. k. notar v Loki. 

W olkensberg Avguštin, baron, po- 
sestnik Oblakovega fidejkomisa v 
Loki. 

Zabrezovnik Jurij, duh. v pokoji. 

Štev. 22. 


c) Poverjenik: Jože Levičnik. 


"Globočnik Leopold, 
Železnikih. 
"Rožič Alojsij, kaplan v Železnikih. 


posestnik v 


Eržen Balant, kmet v Rudnem. 
Globočnik A., posestnik v Železnikih, 
Hafner A., rud. uradnik v Železnikih, 
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Jereb Matej, župnik v Šorci. 

Lapajne Janez, duh. adm. v Draž- 
gošah. 

Levičnik Jožef, posestnik in učitelj 
v Železnikih. 


Majer Vincencij, župnik v Belcih, 
Tušek Gregor, posestnika sin v Mo- 
gušnici, " 
Štev. 10. 


3. Dekanija Kranj. — Poverjenik: Dragotin Šavnik. 


"Debeljak Jan., župnik v Predvoru. 

"Globočnik Edv., dr., zdravnik v 
Cerkljah, 

"Krašovic Jur., župnik v Šmartnem. 

"Mali Ognjeslav, dr., okr. zdravnik 
v Kranji. 

"Mežnarec Anton, dekan v Kranji, 

"Omersa France, trgovec v Kranji. 

$Pirec Matej, trgovec v Krapji. 

" Pleiweis-ova Ivana, posestnica v 
Kranji. 

"Pleiweis Valentin, trgovec v Beču. 
(Knjige naj prejema kranjske gim- 
nazije učenec, ki je v slovenščini 
najizverstnejši.) 

"Prevec Tine, dr., zasebnik. 

"Ros Matej, trgovec v Kranji. 

"Sajovic Ferd., trgovec v Kranji. 

"Steiner Janez, dr., c. kr. bilježnik 
v Kranji. 

šŠavnik Dragotin, lekar v Kranji. 

"Šavnik Sebastian, posest. v Kranji, 

"Urbančič Lujiza, gospa grajščakinja 
na Turnu. 

"Widmar Jernej, dr., knezoškof. 

"Zarnik Anton, župnik v Naklem, 

"Zupan Toma, gim. prof. v Krapji. 

Aljaž Jakob, kaplan v Teržiču. 

Bčlar Jožef, kaplan v Smledniku. 

Bezlaj Jožef, učitelj v Kranji. 

Bohinec Fr., župnik v Križah. 

Cebin Peter, ljudske šole učitelj v 
Kranji, 

Čitalnica, društvo v Kranji. 

Dolenec France, trgovec v Kranji. 

Erjavec Janez, duhoven v Kranji. 


Frank Rihard, župnik v Tržiču. 
Golob Janez, kaplan v Cerkljah. 
Golobič Anton, župnik v Cerkljah. 
Gregorič Ign., župnik na Trsteniku. 
Hočevar Jakob, farmacevt v Kranji. 
Kmet Vincencij, učitelj v Smartnem. 
Košmelj Janez, kaplan v Sent-Jurji, 
Krisper HRajm,, trgovec v Kranji. 
Krčon Jožef, župnik v Predosljah. 
Kršič Jožef, posestnik v Trbojah. 
Košmerl Jurij, župnik v pokoji v 
Kranji. 
Kuster Mihael, nudučitelj v Kravji. 
Mencinger Janez, dr., odvetnik v 
Kranji, 
Molek Martin, kaplan v Preddvoru. 
Novak Martin, poštni odpravnik v 
Kranji. 
Pavlin Aleš, posestnik v Podbrezji. 
Povše Martin, župnik v Šent-Jarji 
pri Kranji. 
Preželj Matej, župnik v Mavčičal. 
Robič Simon, beneficijat na Šentjurski 
gori pri Cerkljah, 
Šlibar Tomaž, župnik v Dupljah. 
Šoklič Blaž, kaplan v. Šmartnem. 
Tavčar France, kaplan v Kranji. 
Tavčar Ivan, dr. advok, koncipijent. 
Učiteljska knjižnica kranjskega š4l- 
skega okraja, 
Urbančič Janko, grajščak v Turnu. 
Vavken Andrej, učitelj in posestnik 
v Cerkljah. 
Vomberger Blaž, župnik v pokoji 
na Primskovem, 
Štev. 54. 


4. Dekanija Radovljica. — a) Poverjenik: Anton Umek. 


"Jerala Janez, kaplan v Bohinjski 
Bistrici, 


Burger Martin, obč, tajnik v Bohinjski 
Bistrici. 


Dobravec Miha, kaplan v pokoji v 
Bohinjski Bistrici. 

Gnjezda Štefan, župnik na Bohinjski 
Beli, 

Jereb France, župnik v Zaspem. 

Koželj Anton, duhoven v pokoji na 
Dobravi. 

Lukežič Janez, ranocelnik v Bledu. 

Masterl Ant., adm. na Koroški Beli, 

Mali Ignacij, duhoven v Ribnem, 


5) Poverjenik: 


Ažman Ivan, župnik na Dovjem. 
Keršič Janez, župnik na Jesenicah. 
Ključevšek Ign., kaplan na Jesenicah, 


c) Poverjenik: 


"Bernik Lovro, Žup. v Kamnigorici. 

"Sajevec Janez, župnik v Mošnjah, 

Avsenik Neža, rojena Tomanova v 
Lescah, 

Berlic Janez, kaplan v Kropi. 

B ononi Jožef, župnik v Radovljici. 

Grilec Janez, posestnik na Zgošah. 

Hauptman Janez, strojar in posest- 
nik v Kranjski gori. 

Jeglič Anton, dr., bogoslovja. 

Kalan Mat., cenilni poroč, v Radovljici, 


d) Poverjenik: 


Habe Janez, župnik na Ovsišah. 
Kapus Janez, župnik v Kropi. 
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Mencinger Jakob, učitelj v Bohinjski 
Bistrici. 

Mesar Jan., župnik v Boh. Bistrici, 

Morč Anton, kaplan v Gradu. 

Trojar Janez, nadučitelj v Gradu, 

Umek Anton, župnik v Gradu. 

Žumer Jakob, posestnik v Podhomu 
(Gorje.) 

Žumer Janez v Spodnjih Gorjah, 

tev. 16, 


Janez Keršič. 


Kobič Matija, jamski nadzornik na 
Jesenicah. 
' Štev. 4, 


Silvester Keše, 


Kešč Silvester, dekan v Bdčgunjah, 
Kljun Janez, kaplan v Radovljici. 
Novak Janez, kaplan v Mošnjah. 
Olifčič Josip, usnjarski mojster, 
Tavčar Janez, kaplan na Breznici. 
Teran Janez, župnik v Ljubnem. 
Verbič Lovro, adjunkt pri c. k. dav- 
kariji v Radovljici, 
Vurnik Janez v Radovljici, 
Zupan Neža, posest. hči v Smokuču. 
Zupan Ulrik, duh. v pok, v Mošnjah, 


Štev. 19, 
Matej Sorčak. 
Soršak Matej v Kropi. 
Zupan Janez v Kropi. 
tev. 4, 


5. Dekanija Kamnik. — Poverjenik: Janez Debevec. 


" Fabijani o, Placid frančiškan, 
"Kokalj o. Rainerij, frančiškan. 
$Starč Alojzij, administrator na Rovi, 
Z Stranjska fara po Mih. Dobovšekovi. 
ustanovi. (Gosp. župnik je prošen, 
da knjige razdeli med tri posest. iz 
Dobovšekove rodovine, po njihovi 
smrti pa faranom po svoji previdn.) 


"Nabernik Ivan., e. k. sodn. pristavi 

"Parapat Janez, duh. oskrbnik v 
Vranjipeči. 

Albrecht Leopold, župnik v Dobu. 

Bukvarnica učiteljska, okraja kam- 
niškega. 

enčič Jernej, naduč, v dekliški šoli, 
v Kamniku, 
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Čitalnica v Kamniku. 
Debevec Janez, posest. v Kamniku, 
Eder Janez, župnik v Mekinjah. 
Hiti Janez, župnik na Homeu. 
Hiflern pl. Viljemina, grajščinska 
gospica na Brdu, 
Hribar France, posestnik na Križu. 
Iglič Janez, trgovec v Lukovci, 
Janežič Anton, trgovec v Kamniku, 
Kajdiž Tomaž, župnik v Vodicah, 
Kmetič Mihael, župnik v Štranji. 
Knjižnica v Repnjah, 
Kuhelj Matija, administr, v Gozdu 
nad Kamnikom. 
Levec Janez, trgovec v Kamniku. 
Ložar Jan., posestnik v Trz ni. 
Lomberger Jož., benef. v Komendi, 
Mrvec Blaž, župnik v Nevljah, 
Murnik Janez, trgovec v Kamniku, 


6. Dekanija Moravče. — 


S Jarec Jernej, župnik v Dolu, 
"Oblak Janez, župnik pri sv, Heleni. 
SŠranec Stanko, župnik v Hotiču. 
"Urbanček Janez, župnik v Krašnji, 
Brodnik Anton, kaplan v Moravčah, 
Brvar Gotard, župan, mlinar in po- 
mestnik Podzidom, 
Gros Jakob, župnik v Zagorji. 
Jamnik Anton, kaplan v Moravčah. 
Kepec France, duh, administrator v 
Češnjicah, 
Koprivnikar Janez, župnik na Savi. 
Krištofič Lovro, duh, admin, v Št. 
Osvaldu. 





Orel Josip, trgovec v Kamniku, 
Pečnik Anton, kaplan v Mengišu. 
Plavec Anton, posestnik v Kamniku. 
Pfeifer France, učitelj na Goričiči, 
Polak Josip, meščan v Kamniku, 
Ravnikar Jernej, učitelj v Komendi. 
Rodč Josip, meščan v Kamniku. 
Samec Maks, dr. v Kamniku. 
Suhi J., trgovec v Kamniku. 
Svetlin Franee, kurat na Goričici. 
Btarč Mih., inženir v Mengišu. 
Šolska knjižica v Blagovici. 
Špendal France, kaplan v Mengišu. 
Švajgar J., grajski oskrbnik na Brdu. 
Tavčar Matej, župnik v Komendi. 
Tomšič Štefan, učitelj v 'Tujnicah. 
Vidic o. Fortunat, frančiškan. 
Zoree Janez, župnik v Mengišu. 
Štev. 44. 


Poverjenik: Janez Toman. 


Mogolič M,, župn, pri sv. Lambertu. 
Petrič Blaž, župnik v Blagovici. 
Pleško France, benificiat na Vrhpolji. 
Romč France, župnik v Čemšeniku, 
Stupar Janez, duh, admin, pri sv. 
Gothardu, 
Tavčar Mihael, župnik na Vačah, 
Toman Janez, dekan v Moravčah. 
Vode Jožef, trgovec na Dolskem v 
Moravčah. 
Zorman Anton, župnik v Kolovratu. 
Zupančič Janez, župnik v lhanu. 
Štev. 21. 


7. Dekanija Šmarija. — Poverjenik: Matija Brolih. 


" Bartol Baltazar, župa. na Lipoglavu. 
"Brolih Matija, dekan v Šmarji. 
SŠtritar Janez. benef, v Št. Vidu. 
Anžur Anton, župnik v Šent-Jurji. 
Borštnik Janez, nadučitelj v Šmarji. 
Cirheimb (Ceno, baron, kaplan v 


Šmarji. 


Drčar Martin, župnik na Polici. 


Hinek J., župnik v pokoji v Zatičini. 


Hočevar Anton, župn. v Kopanji. 
Jakelj Gregorij, župnik v Žalini. 
Kovač Franjo, učitelj v Zatičini. 


Kulavec Matija, župnik v Šent-Vidu. 
Kumer France, kaplan v Šent Vidu. 


Lauter Valentin, kaplan v Višnjigori. 
Legat Fr., zdravnik v Višnji gori. 
Lukan Jak., zdravnik v Šent-Vidu, 
Mazek Anton, posestnik v Smarji. 
Oblak Lorenc, kaplan na Krki. 
Podboj Ivan, kaplan v Šent- Vidu 

pri Zatični, | 
Pogačar Andrej, gozdnar. 
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Razpotnik Jakob, žup. v Višnji gori. 
Rotschiitz Emil, baron, grajščak v 
Smreki. 
Steska Edvard, c, k. okr, sodnik v 
Zatični. 
Vrančič Ignacij, kaplan v Šmarji. 
Zorec Jurij, župnik na Krki. 
tev. 25. 
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8. Dekanija Litija. — Poverjenik: Jakob Rus, dekan. 


"Kobler Alojsi, posestnik v Šmartnem. 
$Saje Miha. župnik v Štangi. 
"Svetec Luka, c. k. notar v Litiji, 
"Zupan Miha, župnik na Prešganji, 
Absec Matija, kaplan v Šmartnem, 
Celar Janez, župnik v Svibuem. 
Dovič Janez, župnik na Dolih. 
Gestrin Leopold, župnik pri sv. 
Jurji. 
Jeretin Martin, tajnik c. k. okrajn. 
glavarstva v Litiji. 


Kunstelj Fr., duh. adm. na Jančem. 
Kunšič Anton, učitelj v Litiji. 
Lebar Jak., kaplan v Svibnem, 
Petek Andrej, šupnik v Polšniku, 
Rožnik Anton, e. k, sodnijski ad- 
junkt v Litiji, 
Rus Jakob, dekan v Šmartnem. 
Vestenek Julij, dr., vitez, c. k, 
okrajni glavar, 
Štev. 16. 


9. Dekanija Trebnje. — Poverjenik: Janez Kovačič. 


"Barbo-Waxenstein grof J., 
v Rakovniku. 

SKošir Janez, c. k. sodn. v Trebnem, 

SKovačič Janez, dekan v Trebnem. 

Bercar J., pos. v Kamnji (sv. Ru- 
pert). 

Blagnč Anton, oskrbnik v Rakov- 
niku, 

Bogolin Miha, župnik v Ajdovici, 

Dolinar Jan., župnik v Št. Janžu. 

Gerčar Andrej, učitelj v Šent-Ru- 
pertu. 

Grčar Jožef, župnik pri sv. Trojici, 

Hofer Karol, župnik v Čatežu. 

Kolur Matija, kuplan v Trebnem. 

Košir Alojzij, župnik v sv. Rupertu. 

Lenasi Anton, kaplan v Doberničab. 

Letrič Leopold, kaplan v Žužem- 
berku. 

Marolt Jakob, župnik pri sv, Križu. 


jščak 


Nemec Anton, kaplan pri sv. Trojici, 

Pogačnik Jan., kaplan na Mirni. 

Pož Dragotin, davkarski adjunkt v 
Mokronogu. 

Sovan Leopold, župan na Mirni. 

Steklasa France v Šent- Rupertu. 

Stenovec Anton, kaplan pri sv, 
Križu. 

Sušnik Jakob, kaplan v Šent-Lov- 

| Tencču. 

Šular Janez, šupnik v Trebelnem. 

Tramte Anton, kaplan v Šent-Ru- 
pertu. 

Trepal Anton, administrator na Selih, 

Urbanija Lovro, župnik na Mirni. 

Vašič DLjudovik, dr. zdravnik v 
Trebnem, 

Zorec Anton, župnik v Doberničah. 

Žlogar Anten, kaplan v Mokronogu. 

Štev. 29. 
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10. Dokanija Leskovec. — 2. Poverjenik: Edvard Polak. 


"Bušič Jožef, posetnik v Št. Jerneji. 

"Grivec France, kaplan v Leskovcu. 

"Hočevar M., posestnik in državni 
poslanec na Krškem, 

"Kapler Janez, posest. pri sv. Duhu. 

"Kuralt Ivan, avskultant na Krškem. 

"Polak Edvard, dekan in čast. ka- 
nonik v Leskovcu. 

"Pekovec Jožef, kaplen v Št. Jerneji. 

"Rudež Dragotin, grajščak v Gra- 
carskem turnu. 

Šola Št. Jernejska. 

"Tavčar Anton, župnik na Raki. 

"Vesel Ivan, župnik pri sv. Duhu. 

Bukvarnica šol. okraja na Krškem, 

Burnik Valentin, učitelj v Št. Jerneji. 

Gašperlin Gašper, župnik v Bučki. 


2. poverjenik : 


"Gestrin Dragotin, c. k. okrajni sod- 
nik v Kostanjevici. 
"Lesjak Janez, župnik v Kostanjevici, 
Abram Lavoslav, nadučitelj v Ko- 

stanjevici, 


Jarec France, kaplan v Leskovcu. 
Knavs Janez, vikarij na Krškem. 
Mavrič Janez, kaplan v Št. Jerneji, 
Mavrer Gustav, posestnik na Raki, 
Obrstar Jan., kupčevalec v Cerkljah, 
Petrovčič Franjo, kapl. pri sv. Križu, 
Pfeifer Viljem, župan na Krškem. 
Poznik Radivoj, uradnik na Krškem. 
Sajč Janez, nadučitelj v Šent-Jerneji. 
Svoboda Janez, gozdnar v Čatežu, 
Sos Miha, župnik na Studencu, 
Šusteršič Mut., posest. na Krškem. 
Tavčar Ignacij, župnik pri sv. Križu, 
Virk France, trgovec v Škocijann. 
Vovk Janez, župnik v Šent-Jerneji. 
Zadnik Šimen, župnik v Čatežu. 
Štev. 30. 


Janez Lesjak. 


Bela France, grajšč, oskrbnik v Ko. 
stanjevici, 
Šetinec Fr., trgovec v K ostanjevici. 
Verbajs Anton, kaplan v MKosta- 
njevici, | 
Štev. 6. 


II. Dekanija Novomesto (Rudolfovo) — Poverjenik: Sim. Wufan, 


"Babnik Janez, župnik v Soteski. 

"Grašič Anton, ' kanonik v Novem 
mestu, 

"Langer pl, Fr., Podgoro, grajščak 
v Podganicah, 

"Mlakar Anton, župnik v Mirni peči. 

"Romč Janez, župnik pri sv, Petru. 

"Btrucelj Juraj, c, k, pristav v No- 
vem mestu, 

Vojska Andrej, dr., c. k. okrajne 
sodnije svetnik v Novem mestu. 

"Volčič Janez, župnik v Šmarjeti, 

Bačnik Janez, župnik v Prečini. 

Barbo Miha, kaplan v Šent-Mihelu. 

Čitalnica v Novem mestu. 


Frančiškanski 
mestu. 

Gruden Ivan, davkarski kontrolor v 
Novem mestu. 

Gruden Jakob, župnik pri Beli cerkvi. 

Hren Jakob, c, k. državni pravdnik 
v Novem inestu. 

Hrovat Florentin, 

Kalčič Ant., trg. v Novem mestu. 

Krajec Janez, lastnik tiskarne v No- 
vem mestu, 

Klofutar Janez, kaplan v Prečini. 

Knjižnica c, k, gimnazije. 

Majtinger Ivan, ce, k, uradnik v No- 
vem meatu, 


samostan v Novem 


b 


Mohar Martin, uradnik v Nov, mestu, 

Nemanič Ivan. 

Oblak Valentin, trgovec v Novem 
mestu. 

Ogdrek Josip, gimn. profesor v No- 
vem mestu, 

Pogorelec Andr., kaplan v Stopičah. 

Podboj Jože, c, k, notar v Novem 
mestu. 

Rizzolli Dominik, lekar v Novem 
mestu. 

Rozina Anton v Novem mestu. 
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Rozina Jož., ce. k. odvetnik v Novem 
mestu, 

Stavdaher o. Ignacij, gimn. katehet 
v Novem mestu. 

Tomašič Ivan, vikar v Novem mestu, 

Verbič Lovro, c. k. davk. adjunkt. 

Virant Janez, župnik v Podgradu. 

Wilfan pl. Sim., prošt v Nov. mestu. 

Zajdel Nande, filozof. 

Zbašnik Franjo, kaplan v Mirni peči. 

Zagorjan Martin, duh, v pokoji. 

Žitnik Ignacij. Štev. 39. 


(2. Dekanija Metlika. — a) Poverjenik: Anton Aleš, 


"Mahkot Janez, c. k, okr, glavar v 
Črnomlji. 
Aleš Anton, dekan v Bemiču. 
Borštnik Pavel, učitelj na Preloki. 
Bregant Val., kaplan v Črnomlji, 
Dev Edvard, c. kr. okrajni sodnik, 
v Črnomlji. 
Dolžan Jernej, župnik v Radovici. 
Gorenjec Leop., župnik v Adlešicah, 
Haring Sofija, gospa v Crnomlji, 
Kavčič France, učitelj v Dragatušu. 
Kenda Franjo, učitelj v Semiču. 
Kupljen Anton, c. k, notar v Črnomlji. 
Kuralt Božidar, c. k. sodnijski pri- 
stav v Crnomlji. 
Lilek Franjo, posestnik v Črnomlji. 
Mervec Janez, kaplan v Starem trgu. 
Mohar Peter, župnik v Dragatušu. 


5) Poverjenik : 


"Lampe Jož., c. k. uradnik v Metliki. 
Furlan Franjo, posestnik. 

Gangel Lavoslav, posestnik. 

Gustin Franjo, župan. 

Jančar Franjo, duh, nem. vit. reda. 


(3. Dekanija Kočevje. — 


"Lovšin Sim., žup. pri Fari v Kostelu, 
"Novak Josip, dekan v Kočevji. 


Pavlič Ign., dr., okrajni zdravnik v 
Črnomlji. 

Pihler Jožef, ec. kr. okrajni tajnik v 
Črnomlji. 

Poklukar Josip, kaplan v Metliki, 

Potokar Jože, c. k. davkar. 

Režek Peter, župnik v Starem trgu. 

Stanonik Nik., učitelj v Starem trgu, 

Šola farna v Starem trgu (plačuje 
g. dr. Jurij Strbenec.) 

Šola farna v Dragatušu, 

Švajgar France, kaplan v Semiču, 

Šutej Matija, župnik v Vinici, 

Tomec Martin, župnik v Suhorji. 

Učiteljsko društvo v Crnomlji. 

Kalan Rajmund, duh. adm. na Vrhu. 

Zarnik Matija, duh. adm. v Preloki. 

Štev. 29. 


Anton Navratil. 


Kapele Janez, oskrbnik komendski. 
Navratil Janez, zasebnik. 

Premer Anton, zasebnik. 

Prosenik Anton, trgovec. 

Sturm Vaclav, učitelj. Štev. 10. 


, 
Poverjenik: Josip Novak. 


Bučar Žiga, dr., c. k. okrajni zdrav- 
nik v Kočevji. 
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Gašperin Viljem, kaplan v Mozelji, 

Gantar Lovro, kaplan v Kočevji, 

Gerzin Matija, kaplan v Reki. 

Jaklič Jožef, župnik v Starem Logu. 

Kalan Jakob, provizor v Spodnjem 
Logu, 

Komljanec Janez, katehet gimn. v 
Kočevji. 





Nekerman France, c, k, uradnik v 
Kočevji, 

Olipič Janez, župnik v Koprivniku. 

Treitz Anton, zdravnik v Kočevji, 

Vajvoda Simon, župnik v Nemški 
Loki, 

Videmšek Matija, adm, v Osilnici, 

Stev. 14. 


4. Dekanija Ribnica. — c) Poverjenak: Martin Skubec, 


"Jereb Jožef, župnik v Dragi. 

"Kljun Marjanica, posestnica v Slat- 
niku, 2, 

"Lesar Janez, posestnik v Hrovači, 4. 

"Lesar Martin, posestnik v Sušji, 23. 

"Lovšin Micika, pos. v Jurjevici, 34, 

"Skubec Martin, dekan v Ribnici, 

"Šušje, vas. 

Arko Anton, posestnik v Ribnici. 

Bobek Janez, zdravnik v Ribnici, 

Bralno društvo v Sodražici, 

Jaklič Štefan, župnik v Dolenji vasi, 


b) Poverjenik: 


"Martinak Jožef, c. k, sodnik v La- 
šicah. 

Čibašek Janez, župnik v Turjaku, 

Frelih Matej, župnik v Lašičah, 

Grjolj Lovro, župnik pri sv, Gregorji. 

Hočevar Matija, c, k, poštar v La- 
šičah, 

Jan Primož, župnik na Robu, 


Jenčič Alojzij, c. k, sodn. adjunkt, 

Knific Srečko, kaplan v Kibnici, 

Merhar Jože v Ribnici, 

Pristov Simon, duhovni pomočnik v 
Ribnici, 

Ratek Lovro, c, k, sodnik v Ribnici. 

Ricoli Alojzij, trgovec v Ribnici. 

Strle Franjo, trgovec v Loškem po- 
toku, 

Varl Tomaž, kaplan v Sodražici. 

Voglar Jožef, župnik v Sodražici. 

Štev. 20, 


Matej Frelih. 


Jaklič Josip, posestnik v Vidmu. 
Karlin Janez, kaplan v Lašičah, 
Kočevar Matija, trg. Pod- Turjakom. 
Murgelj Julij, c. k, adjunkt v Lašicah. 
Pavčič Jožef, nadučitelj v Lašičah. 
Razboršek Jožef, kaplan v Dobre 
poljah, 
Štev. 12, 


I5. Dekanija Vrhnika. — Poverjenik: Šlibar Martin. 


"Kotnik France, posest, na Vrhniki. 
"Markič Matej, župnik v Logatcu. 
"Šlibar Martin, dekan na Vrhniki. 
Belec Janez, kaplan v Logatcu. 

Borštnik France, profesor (knjige v 

Borovnico št. 8.) 

Borštnik Janez, posestnik v Dolčh, 
Črne Anton, župnik v Hotederšici, 
Dolinar France, kaplan v Horjulu, 


Hočevar Anton, župnik v Šent-Joštu. 
Jelovšek Gabriel, trgovec na Vrhniki. 
Jugovec Anton, župnik v Borovnici. 
Justin Blaž, provizor v Črnem Vrhu. 
Kavčič Gašpar, posestnik v Rovtah. 
Lavrič Jožef, župnik v Zaplani. 

Levičnik Valentin, c. k. davkarski 

nadzornik v Logatcu, 
Levstik Vinc., uadučit. na Vrhniki. 


Papler Fr., nadučitelj v Borovnici, 

Pipan Andrej, kaplan v Polhovem 
Gradcu, 

Pleško Drag., c. k. okrajni sodnik 
na Vrhniki. 

Podobnik Ignacij, župnik v Preserji, 

Rott Gothard, kaplan v Rovtih. 
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Rozman Jurij, župnik v Rakitini. 
Vidmar Matej, župnik v Rovtah. 
Volčič Jurij, c. k. pristav na Vrhniki, 
V6nča Anton, duh. pastir v Belkah. 
Zdražba Janez, kaplan na Vrhniki. 
Štev, 26. 


16. Dekanija Idrija a). — Poverjenik: Valentin Treven. 


"Občina mestna v Idriji. 

"Vidmar Jožef, župnik v Žirčh. 

Demšar Janez, administrator na 
Ledinah, 

Eršen France, kaplan v Spodoji 
Idriji, 

Grbec Ljudevit, dr., rudarski zdrav. 
nik v pok. in ces. svetov. v Idriji, 

Horvat Miha, župnik v Sp. Idriji. 

Inglič Jakob, nadučitelj in ravnatelj 
rudarske šole v Idriji, 

Juvan Janez, beneficijat in glavne 
šole katehet v Idriji. 


Klobus Valentin, admin. na Vojskem, 
Kogej Jožef, dekan v Idriji, 
Leskovec Boštjan, posest, in župan 
v Spodnji Idriji, 
Lipold Marka Vincencij, c. k. rudn, 
predstojnik in viši svetnik v Idriji, 
Pivek Janez, admin. v ZŽavracu. 
Stranecky Jožef, trgovec v ldriji, 
Treven Valentin, trgovec in župan 
' v Idriji. 
Urbas Leopold, ces. kr. topilnični 
oskrb, v pokoji v Idriji. 
Štev. 16. 


b) Poverjenik: Domicelj Anton. 


"Svetličič Fr., župnik v Godoviču. 

Čitulnica v Črnem Vrhu. 

Domicelj Anton, vikarij v Črnem 
Vrhu. 

Gostiša Jožef, kmet. fant v Črnem 
Vrhu. 


Majnik Miha, kmet v Črnem Vrhu. 
Mikuš France, rokodelski umetnik 
v Zadlogab. 
Plešnar Anton, župan v Črnem Vrhu. 
Vovk Josip, učitelj v Črnem Vrhu. 
Štev. 8. 


7. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: Končnik Davorin. 


"Dolenec Henrik, dr., c. k, sodnijski 
adjunkt v Ložu. 

?"Kaplenek Jan., župnik na Oblokah, 

"Obreza Adolf, posest. v Cerknici. 

Jan Šimen, župnik pri sv. Trojici 
nad Cerknico. 

Klinar France, učitelj v Šent-Vidu. 

Končnik Dav., kaplan v Starem trgu. 

Kosec Jern., župnik v Šent-Vidu, 

Koželj Mih., kaplan v Cerknici. 


Kraševec Ant., posest. in cerkniški 
župan v Dolenji vasi. 

Lenček Blaž, župnik v Starem trgu. 

Ljudska šola v Begunjah, 

Mandelc Iv., nadučit, v Starem trgu. 

Oblak Janez, dekan v Cerknici. 

Prijatelj Mat., kaplan na Oblokah, 

Vilar Jak., trg. v Pudobu pri Ložu, 

Žerovnik 'Tomaž, župnik v Graho- 
vem, Štev. 16, 
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b) Poverjenik: France Rihar, 


Bernard Val., farni namestnik v Štu- 
denem. 

Blažon Jakob, posestnik v Planini, 
Dolenec Jožef, posestnik v Planini 
Jeršan Anton, posestnik na Uncu. 

Klemenec France, župnik na Uncu. 
Koren Miroslav, posestnik v Planini. 
Kovšča France, posestnik v Planini. 
Lavrič Jurij, posestnik na Rakeku. 


18. Dekanija Postojina. — 


"Globočnik Anton, ce, k, predstojnik, 

"Globočnik Janez, župnik v Slavini, 

"Kržič Gregor, c. k. okrajni sodnik 
v Senožečah, 

"Občina v Razdrtem. 

"Razpet Martin, dr., ce. k, okrajni 
zdravnik v Postojni, | 

Bezljak Pavel, c. k, notar v Po 
stojni. 

Blaznik Jakob, župn, v Hrenovicah. 

Čadež Janez, kaplan v Mateji vasi. 


Modrijan France, ce. kr, uradnik v 
Planini. 

Poženel Ivan, učitelj na Uncu, 

Rihar France, župnik v Planini. 

Rihar Anton, duhovni pomočnik v 
Plapini. 

Sebenicherjeva Matilda na Rakeku. 

Štev. 13. 


Poverjenik: Janez Hofatetter. 


Čitalnica v Postojni. 

Dekleva France, trgovec v Slavini. 

Ditrih Ant., pekovski sin v Postojni. 

Fettih-Frankheim Anton, župnik v 

Vremah, 

Okorn Ignacij, župnik v Senožečah, 

Skvarča Janez, kaplan v Slavini. 

Zelen Jožef, posestnik v Senožečah. 

Žgur Anton, kaplan v Hrenovical. 
Štev. 16, 


I9. Dekanija Trnovo. Poverjenik: Andrej Drobnič, 


"Brinšek Ivan, trgovec v Trnovem, 
"Česnik Jurij, trgovec v Knežaku. 
"Domicelj Alojzij, trgovec v Zagorji. 
Jenko Skender, trgovec v Trnovem. 
"Ličan Skender, trgovec v Trnovem. 
Benigar France, v Il. Bistrici. 
Bralno društvo v Št. Petru. 
Budnar Janez, župnik v Premu, 
Dekleva Ivan, posestnik v Zarečju. 
Drobnič Andrej, župnik v Knežaku. 
Kacin Anton, kaplan v Trnovem. 
Legan France, kurat v Nadanjem- 
selu. 


Legat Andrej, učitelj v Zagorji. 
Lukanec Jožef, kurat v Šuhorji. 
Mežnar Jože, posestnik v Harijah. 
Pavlič Damijan, vikarij v Zap:orji, 
Ponikvar Anton, kurat v Harijah, 
Satran Anton, logar v Koritnicah. 
Torkar Matija, župnik v Košani, 
Valenčič Jože, trgovec v Narinu. 
Valenčič Meta, posestnica v Trnovem. 
Zarnik Martin, učitelj v Trnovem. 
Židaršič Jakob, prof. v Premu. 
Štev. 23. 


20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: Jurij Grabrijan. 


"Erjavec Matija, vikarij v Šturijah. 
" Grabrijan Jurij, kan, in dekan v 


Vipavi, 


Hiti Luka, benifičijat v Vipavi, 
"Kavčič France, posest, v Šent- Vidu 
"Koder Matej, kurat v Slapu. 





l 
| 
| 
l 
| 


Adlešic Jurij, nadučitelj v Vipavi. 
Bilec Janez, benef. v Lozicah. 
Bric Janez, c. k. okrajni sodnik. 
Bukvarnica učiteljska v Vipavi. 
Čitalnica kmetijska v Poddragi. 
Čitalnica narodna v Vipavi, 

Ditrih Andrej, kupčevalec v Vipavi. 
Francelj Štefan, učitelj v Šent-Vidu. 
Ganter Jankob, učitelj na Planini, 
Habč Jošc na Gočah. 

Hiti Simon,- učitelj na Slapu, 
Hladnik Janez na Lozicah. 

Janša Ivan, kurat v Podvelbu, 
Kete Jožef, strojar v Vipavi. 
Košir Jakob, vikarij v Šent-Vidu. 
Lekan Janez, posestnik v Vipavi. 


Štev. udov v ljublj. škofiji: 
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Lušin Anton, kurat v Podkraji. 

Mercina, učitelj v Vipavi. 

Malnaršič Jožef, dnh. v pokoji. 

Pečar Janez, kurat v Vrhpolji, 

Račič Alojzij, učitelj v Vipavi, 

Silvester France, pek. 

Stupar Janez, kurat v Budanjah, 

Šapla Anton v Vipavi, 

Šola vinorejska na Slapu. 

Šraj Valentin, kurat v Poddragi. 

Uršič Anton, posestnik v Vipavi, 

Vidrich Anton, posestnik v Vipavi. 

Žepič Franjo, prof, na gospodarski 

šoli na Slapu. 

Žgur Anton, posestnik v Poddragi. 
Štev. 35. 

ustanovnikov . . . 198 

letnikov. . . . . 759 


Skupaj . 952 


II, Lavantinska škofja. 
|. Dekanija Maribor. — Poverjenik: Janez Majciger. 


"Čitalnica narodna. 
"Dominkuš Ferko, dr., odvetnik. 
"Gregorec Lavoslav, dr., profesor 
bogoslovja. 
Knjižnica gimnazijska. 
"Knjižnica semeniška. 
"Kosar Franjo, kanonik, 
"Kovačič Martin, sem, podravnatelj 
ia profesor bogoslovja. 
"Majciger Janez, c. k. gimn, prof. 
"Modrinjak Matija, korar. % 
"Ogradi France, špiritual v sem, 
"Rapoc France, c. k. bilježnik, 
Skuhala Janez, profesor bogoel. 
?Sorglechner Jože, provizor pri D. 
Mariji v puščavi, 
"Srnec Janko, dr., odvetnik. 
"Valenčak Martin, c. k. profesor, 
"Zmazek Fr., kaplan pri sv. Petru. 
Zorčič France, stolni prošt. 
Babnik Janko. 
Bračko Mihael, kaplan pri sv, Križu. 
Bralno društvo v Rušah. 
Letopis IV, 1877. 


Brdajs Davorin, trgovec, 

Brelih France,. prof, više realke. 

Dečko Janko. 

Feuš, duhovnik. 

Ferk Feliks, dr., zdravnik. 

Flek Jožef, stolni vikar, 

Gabere Davorin, bogoslovec. 

Glančnik Jernej, dr., odv. koncip. 

Grosskopf M., žup. v pokoji v Selnici. 

Herg Lovro, župnik v Lembahu. 

Heržič Jošef, stolni kaplan, 

Hirti Franjo, stolni in mest. kaplan. 

Jazbec Anton, župnik pri gornji sv. 
Kungoti. 

Jentl Bernard, trgovec, 

Kocmut Janez, nadučitelj v Rušah, 

Koren Matija, župnik v Selnici. 

Koser Makso, dr.. odvet. koncip. 

Lavtar Luka, prof. na c.k, učitelj. 
izobraževalnici. 

Lednik Anton, kaplan v Rušah. 

Miklošič Ivan, učitelj na c. k, učit, 
izobraževalnici, 


24: 


.. 
kao, OE ei NJA 


a 





310 


Modrinjak, dr., zdravnik, 

Morič Maks, trgovec, 

Napotnik Miha, bogoslovec. 

Nerud Miha, učitelj v Št. Petru pri 
Mariboru, 

Orozel Janez, dr. odvetnik v Mariboru 

Pajek Janko, profesor in posestnik 
tiskarnice, 

Pajek Jožef, dr. gimn. profesor. 

Pečko Jakob, dr., odvet. koncip. 

Pernavsel Štefun, župnik v Kamici, 

Praprotnik France, učit. v Lembahu. 

Purgaj Jakob, c, k, gimn. prof. v 
Mari boru. 


2. Dekanija Jarenina. — 


Čuček Jožef, dekan v Jarenini. 
Merčnik Anton, kaplan pri ev. llu, 
Nimonič Janez, kaplan v Jarenini, 


3. Dekanija Brašlovče. — 


"Balon Anton, župnik v Polzeli, 
"Bohinec Jak., dekan v Brašlovčah. 
"Šentak Fr., župan na Vranskem. 
"Sventner Lov,, trg. na Vranskem. 
Čitalnica narodna na Vranskem. 
Gradišnik L.., zdravnik na Vranskem. 
Južna Valentin, trg. pri Št. Jurji. 


4. Dekanija Bistrica Slovenska. 


"Hajšek Anton, žup. v Makovljah, 

"ifadej France, dr,, bilježnik v Slo- 
venski Bistrici, 

Cenee Gašpar, žup. v Črešnovcu. 

Črnko Jožef, kaplan v Stoperčah, 

Knjižnica učitelj, okr. v Slovevski 
Bistrici. 

Prešerin Janez, kaplan v Slovenski 
Bistrici, 


Robič Fr., uč. na c, k. uč, izobraže- 
valnici in okr, šolski nadzornik, 
Rošker France, nadučitelj v Lem- 
bahu. 
Šijanec Alojzij, kaplan v Selnici, 
Šijanec Anton, kaplan v Lembachu. 
Šrol France, župnik v Svičini. 
Šoštaršic Ferdinand, bogoslovec. 
Tomažič Ognj., kovač v Smolniku. 
Zemljič Jožef, učitelj v pokoji. 
/navec Jurij, kaplan v Kamici. 
Žuža Janez, knezoškof, tajnik in 
pridv. kaplan. 
Štev. 61. 


Poverjenik: Jožef Čuček. 


Slekovec Jožef, učitelj v Jarenini. 
Šerbela Jože, cerkovnik v Jarenini. 
Štev. 5. 


Poverjenik: Anton Balon 


Kreft Alojzij, kaplan v Brašlovčah. 
Križnik Gašpar, čevljar v Motniku, 
Meglič Šimen, učitelj na Vranskem. 
Oset J. S., trgovec na Vranskem. 
Polec France, kaplan na Vranskem, 
Šorn Gašper, župan v Grajski vasi, 
Štev 13. 


— Poverjenik: Lovro Stepišnik. 


Stepišnik Lovro, posestn. in trgovec 
v Slov. Bistrici. 
Šlamberger Anton, koncipient v Slov. 


Bistrici. 

Vrabelj Janez, kaplan v Najšbergu 
(Mansberg). 

Železnik :r Ivan, koncipient v Slov. 
Bistrici. 

Žigart Franc, kmet v Šmartnem. 


Štev. 11. 


5. Dekanija Celje. — a) Poverjenik: Miha Žolgar. 


"Arzenšek Matej, župnik pri sv. 
, Paukracu v Gričah, 
"Čitalnica nirodna v Celji, 


" Janežič Jakob, rudninski nradnik 
v Grižah. 
"Kapus France, trgovec v Celji, 








Kočevar Št., dr., okr. zdrav. v Celji, 
"Krušič Ivan, gimn. prof. v Celji, 
Občina selska v Teharjih. 
ŽOrešek Jan., c. k. gimn. prof. 
"Podružnica kmetijska v Celji. 
$Sovič Jožef, kaplan v Grižah. 
"Tarbaner Josip, dr. zdravništva, 
"Topljuk Jos., učitelj v Celji. 
Žuža (van, rud posestn. v Grižah. 
Ambrožič Blaž, ec. k. šolski nadzor- 
nik v Celji, 
Bobisud Jakob, učitelj v Celji. 
Brežnik France, ce. k. prof. "v Celji. 
Fekonja And, mest. kaplan v Celji. 
Guberšek Ivan, uradnik pri okraj. 
glavarstvu v Celji. 
Geršak Vinko, kaplan na 'Teharjih. 
Jeretin Edvard, tiskar v Celji, 


b) Poverjenik : 


Jeraj Jožef, župnik in duh. sveto- 
valec v Žavcu. 

 Vučnik France, nadučitelj v Žavcu. 

Bergman Mihael, dr. zdravništva v 
Žavcu. 

Borsečnik Antonij, kaplan v Žavcu. 

Bratanič Herman, trgovski pomočnik 
v Žavcu. 

ORA O Janez, tržan v Žavcu. 

Hribovšek Karol, kaplan v Žaven. 
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Koderman Filip, učit, v Frankovljah. 
Končnik Peter, ec. kr. profesor in 
okrajni šol, nadzornik v Celji. 
Kozel Matej, not. koncip. v Celji, 

Knjižnica gimnazijska v Celji. 
Krašnu France, ce, k. prof. v Celji, 
Kregar Boštjan, učitelj v Celjski 
okolici, 
Matoh Josip, Župnik v Galiciji, 
Miklavec Janez, učitelj v Celji, 
Presečnik Gregorij, kaplan v Galiciji, 
Roze France, ranocelnik v Vojniku, 
Sernec Josip, dr., advokat v Celji. 
Vrečur Gašper, naduč, na Teharjih, 
Weiss Josip, učitelj v Celji. 
Zelenec Jože, župnik v pokoji v Celji. 
Žlogar Miba, e. kr. gimn. profesor 
v Celji. Štev. 35. 


France Vučnik. 


Lešnik Janez, trg. pomoč. v Žaveu. 

Plešnik Miha, kaplan v Žavcu. 

Potočnik Gustav, nadučitelj v Pe- 
trovčah. 

Roblek France, tržanov sin v Žavcu. 

Širca Ernest, trgovec v Grižah, 

Širca Jožef, trgovec v Žavcu. 

Šola ljudska v Žavcu. 

Vrečko Franjo, učitelj v Perovčah. 

Žagar Jožef, tržanov sin v Žavcu. 

tev. 16. 


6. Dekanija Dravsko polje. (P. Rača, Kranichefeld'. 
a) Poverjenik: Rath France Ser. 


$Stranjšak Martin, nadžupnik v 
Hočah. 

Giolob Andrej, učitelj v Fravhajmu. 

Hren Anton, nadučitelj v Fravbajmu. 

Kranjec Toma, župan v Fravhajmu. 

Merkuš Anton, kaplan v Slivnici. 


Rath France Ser., župnik v Frav- 
hajmu. 
Ruta Anton, kaplan v Hočah. 
Ribar Rupert, kaplan v Fravhajmu. 
Sattler Josip, kaplan v Fravhajmu. 
Štev. 9. 


b) Poverjenik: Antolič Ivan (P, Neustift bei Pettau.) 


Antolič Ivan, župnik na Ptuj. gori. 


Dovnik F., proviz. na Gornji Polskavi, 
Pezdevšek Dragotin, učit. v Slivnici, 


Sket Martin, kaplan na Ptujski gori. 
Šparovec Andrej, župnik pri sv, 


Lorencu. tev. 5. 


24"? 
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7. Dekanija Gornji Grad. — a) Poverjenik: Potočnik Lovro. 


"Potočnik Lovro, dekan v Gornjem 
gradu. 

"Sternad Matija, Župnik v Ljubnem, 

Hren Ivan, pos. v Gornjem Gradu. 


Kramar Konstancij, pos. v Bolčavi, 

Soršak Matija, župnik v Ljubnem. 

Tratnik Janez, kmet pri Novi Štifti, 
Štev. 6. 


b) Poverjenik: Jožef Kotnik, (Pošta Mozirje.) 


"Lipold Jožef, posestnik v Mozirji. 
Čitalnica v Mozirji. 

Govedič Ivan, kaplan v Mozirji. 
Goričar Anton, poštar v Mozirji. 
Jaklič Anton, klerik v Nazaretu. 
Jeraj Anton, posestnik na lečici. 
Jereb o, Romxuald, fran. v Nazaretu. 


Kotnik Josip, učitelj v Mozirji, 
Krajnik o, Atanazij, frančiškan v 
Naziretu, 
Pire Feliks, učitelj na Rečici, 
Pirš Jože, okr. tajnik v Mozirji. 
Škofek Jak., nadučitelj v Mozirji, 
Štev. 12. 


8. Dekanija Št. Jurij na Šavnici. — Poverjenik: Jan Lapajne. 


sŽinko Božidar, župnik v Ljutomern. 

Božič Anton, posestnik v Ljutomeru, 

Farkaš Janez, zdravnik v Ljutomeru. 

Gomiljšak Jožef, uradnik v Ljutomeru. 

Huber J. D., knjigar. 

Jurinec Alojzij v Banovcih. 

Kastel Janez, c. k. okrajni sodnik v 
Ljutomeru. 

Kralj Ivan, posestnik v Iljaševici. 

Kukovec Ivan, posestnik. 


Lapajne Jan., nadučit. in ravnatelj 
ljudske šole v Ljutomeru, 

Lorenčič And., župnik pri Mali nedelji 
Mikuž Raf., uradnik v Ljutomeru. 
Mravljak Anton, dr., odvetnik, 
Napast Davorin, kaplan v Ljutomeru. 
Rošker Fr., kaplan pri Mali nedelji, 
Stuhec Marko, kaplan. 

Zorman Božid., učitelj pri sv. Jurji 

Štev, 17. 


9. Dekanija Konjice. — Poverjenik: Dr, Jos. Ulaga. " 


"Bezenšek Jurij, župnik v Čadramu. 
"Knjižnica nadžupnijaka, 

"Kovač Jožef, krojač v Zrečah. 
"Modic Janez, župnik v Tinjah, 
"Škrbec Martin, kaplan v Čadramu. 
"Ulaga Josip, dr., dekan v Konjicah, 
"Vrlič France, župnik v Stranicah. 
Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah. 
Dornik Ivan, not. koncipijent v Ko- 

njicah, 
Erjavec Peter, župnik v Zrečah. 


Hrepevnik Janez, učitelj v Prihovi, 
Jaklič Dragotin, župnik v Spitaliču, 
Pintar Fr., župnik v Št. Jerneji. 
Purgaj Oroslav, kaplan v Pilstanji, 
Smole Jaka, kaplan v Ločah, 
Tribnik Karol, kaplan v Konjicah. 
Virk Jožef, župnik pri sv. Duhu v 
Ločah, 
Voh Jernej kaplan v Konjicah. 
Vovšek Franjo, pristav pri e. k. 
sodniji v Konjicah, Štev, 19. 


10. Dekanija Kozje. — Poverjenik: Janez Bosina. 


"Arnuš France, kaplan v Ulimji, 
"Knjižnien učiteljska v Kozjem. 
Bosina Jan., dekan v Kozjem, 


Dobršek Anton, not, koneipijent v 
Kozjem. 
Dvoršek Ant., župnik v Št. Vidu. 








Hecl Avguštin, kaplan v Kozjem. 


Janžek Edvard, kaplan v Podsredi. 
Kukovič Avguštin, kaplan v Kozjem. 


Lenart Janez, kaplan pri sv. Petru. 


li. Dekanija Laško. - 


"Masten Jož, župn. pri sv. Rupertu. 
"Skrbec Davorin, kapl. v Trbovljah. 
"Vrečko Matej, žup. v Jurijkloštru. 


"Žuža Anton, dekan v Laškem trgu. 
Benedičič Janez, železn. uradnik v 
Trbovljah, 
Boheim Jan., kaplan v Laškem. 
Cajhen Jan., kmet v Terbovljah, 
Drobnič Ivan, posestn. v Laškem. 
Elsbacher Andrej, trg. v Laškem. 
Esih Jožef, železn. stražnik. 


873 


Marinka Jurij, župnik v Dobji. 

Sredenšek Jan., župn. v Podčetrtku, 

Zubukovšek Iv., trgovec in posestnik 
v Tuhelju. Štev. 12. 


Poverjenik ; Anton Žuža. 


Frece Matija v Laškem trgu. 
Jenko Jožef, posestnik v Hrastniku. 
Kolarič Jožef, kaplan v Trbovljah. 
Obran Lovro, kaplan v Dolu. 
Rož Vekosl., gospodičina v Hrastniku. 
Skrta Jožef, župnik pri sv. Miklavžu. 
Šola ljudska v Jurjevem kloštru, 
Šumar Mih., kaplan v Laškem. 
Ulrih France, ce. k. notar v Laškem. 
Štev. 19. 


I2. Dekanija Marnberg. — Poverjenik: Švarec France. 


Cocej Jernej, župnik v Remšniku, 
Sparhakl Ivan, kurat pri Osvaldu. 


Švarec France, župnik na Muti. 
Štev, 3, 


13. Dekanija Nova cerkev. (P. Vojnik pri Celji,) — 
Poverjenik: Franjo Juvančič, 


"Kos Alojzij, kaplan v Novi cerkvi. 
Brezovnik Anton, učitelj v Vojniku. 
Černoša Šimen, župnik v Črešnicah. 
Dolinšek Blaž, župnik v Frankovah, 
Fišer Anton, kaplan pri sv. Martinu. 
Gajšek Dragutin, kaplau v Dobrni, 
Juvančič Franjo, čast. korar in dekan 
pri Novi cerkvi. 
Kukovič Avguštin, kaplan v Vojniku, 


Labuh Martin, provizor pri sv, Joštu. 
Premozer Jožef, zasebnik v Vojniku. 
Pirkovič France, kaplan v Dobrovi, 
Potočnik Anton, kaplan v Vitanji, 
Presečnik, kaplan v Vitanji. 
Smrečnik France, kaplan v Vojniku, 
Zupančič Jak., kaplan pri Novi cerkvi. 
Žičkar Jos., kaplan v Vojniku. 
Štev. 16. 


|A. Dekanija Ptuj. — Poverjenik: Kraner Andrej. 


$Hrtiš o. Benko, minorit v Ptuji, 

"Kancler minorit o. Pavel v Ptuji. 

"Kukovec Jožef, župnik pri sv. 
Andreji. 

"Meško Jakob, župnik in dek, oskrb, 
pri sv. Lovrenciju. 

$ Trstenjak Jakob benificijat v Ptuji. 


Alekšič o, Fidelij, guardijan v Ptuji, 
Bauman Vinko, kaplan v Ptuji. 
Drozeg Anton, kaplan pri sv. Marjeti. 
Frk Matija, beneficijat v Ptuji. 
Glowacki Julij, profesor v Ptuji. 
Gregorič Alojzij dr., odvetnik v Ptuji. 
Horvat Jož., nadučitelj pri sv. Urbanu. 
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Hubad France, profesor v Ptuji, Sinko Jožef, kaplan v Ptuji. 

Kolenko Martin, kaplan v Ptuji. Srnec Alojzij, učitelj pri sv. Audražu. 
Kranjec France, župn. pri sv, Marjeti, Strah Jurij, kmet pri sv. Andražu. 
Kraner Andrej, vikarij v Ptuji. Šalamun o. Klemen, minorit v Ptuji. 


Lendovšek Mihuel, kaplan v Ptujii.  Šuta Franjo v Ptuji. 
Lorber Miroslav koncipijent v Ptuji, Učiteljska okrajna knjižnica v Ptuji. 


Murko Matija v Ptuji, Vuk Andrej, župnik v Hajdivu. 
Simonič J. N. župnik pri sv, Janžu Žitek Jože, prof. na realni gimnaziji 
na Dravskem polji. v Ptuji Štev. 28, 


15. Dekanija Rogatec. — Poverjenik: Anton Frelih. 
"Lapuh Martin, kuplan v Rogatcu. Levičnik Vojteh, c. k, okrajni sodnik 


Orač, nadzornik v Rogatcu. v Rogutcu. 

FStanjko A., župnik v Otopercab. Slatinšek Anton, kaplan pri sv. Križu. 

" Vraz Janez, kaplan v Rogatcu. poleg Slatine. 

Frelih Anton, župnik pri sv, Križu  Sabot Jurij, župnik pri sv, Roku. | 
na Kisli vodi. Stramič France, ce, k, davkarski | 

Jan France. kaplan v Kostrivnici. uradnik v Rogutvu. 


Jaric Val., župnik pri sv. Florijanu.  Tamšč Valevtin, kaplan v Žetalih, 

Kristan Anton, učitelj pri sv. Petru.  Žiuurmau Janez, pos. pri sv. Trojici, 

Krušič Jakob, kaplan pri sv. Križu Štev. 15. 
poleg Slatine. 


I6 Dekanija Šaleška dolina. (P. Celje.) — Poverjenik: 
dr. Janez Lipold. 


"Lipold Jan., dr., župn. v Šmartnem. Skubic Fraujo, zdravik v Melenji. | 
"Trafenik Franjo, dekan pri sv. Ilju. Slomšek Jakob v Oržinirji, 

Bevec Miha, kmet v Oržmirji. Stiplovšek Val., kaplan v Skalah. 
Hojšek Jožef, kaplan v Škalah, Štev. 7. 


17. Dekanija Šmarije. —-- a) Poverjenik : dlartin Ivanec. 
"Trstenjak Dav., župnik v Ponkvi. Klinec Franjo, kaplau na Sladki gori. 


"Ulaga Jožef, župnik v Št. Vidu Pajmon Anton, kaplan v ZŽibiki, 
Cileršek Blaž, kaplan na Sladki gori.  Rakošč Miha, provizor v Žusemu, 


Ivanec Martin, dekau v Šmariji. Skaza France, veliki posestnik v 
Jurkovič Franjo, učitelj v Šmariji, Smarji. Štev. 9. 


Db) Poverjenik: Dr. Gustav Ipavec. (P. St. Georgeu u. d, Siidbalu). 


" Hašnik Jožef, župnik pri sv. Jurju. Puc Jurij, župnik v Dramljah. 

"Ipavec Gustuv, dr., zdravnik pri Šuster Balant, občinski tajnik pra 
sv. Jurji. sv. Jurji. 

Hernah Jožef, kaplau v Dramljah, Tanšek Miha, posestnik v Slivnici, 

Jarec Valentin, učitelj pri sv. Jurju. Veber Gaspar, posestnik v Lokarjah, 

Monetti Matija, uradnik južne železn, Štev. 9. 
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l8. Dekanija sv. Lenarta v Slov. Goricah. 


a) Poverjenik: 


Bračko Miha, kaplan pri sv. Jurji. 

Čitalnica pri sv, Jurji, 

Divjak Jožef, župnik pri sv. Ani, 

Frk France, kaplan pri sv, Jakobu, 

Golinar Jožef, župnik pri Snežnici. 

Hošovnik Simon, nadučitelj pri sv, 
Rupertu. 

Jurčič Jož., kaplan pri sv. Benediktu. 

Klobasa Franjo, župnik pri av. 
Antonu, 

Lorenčič Andrej, kaplan pri sv. Ani. 

Milošič Mih., župnik pri sv. Bene- 
diktu. 

Rajšp Matej, učitelj pri sv. Jurji. 


Matej Rajšp. 


Rantaša Juraj, žnpnik pri sv, Jurji, 

Repa France, župnik pri sv, Jakoku. 

Sadnik Rudolf, dr zdravništva pri 
ev. Lenartu. 

Samostan fi ančiškanski pri sv, Trojici. 

Skalmič Jaka, učitelj pri sv. Bene- 
diktu. 

Slanič France, župnik pri sv. Bol- 
fenku. 

Suhač Aot., kaplan pri sv. Lenartu. 

Vitmajer Karol, kaplan v Negovi. 

Zadravec Jožef, kaplan pri sv. Ru- 
pertu. Štev. 20. 


b) Poverjenik: Jurij Cobelj. (P. Radkersburg). 


$ Jančar France, duhoveu pri sv. 
Petru. 

Simončič Jan. Al., kaplan pri ev, 
Petru. 

Barovnjak Jožef, župnik v Čankovi. 

Cobelj Jurij, kaplan pri sv, Petru 
pri Radgoni. 

Gregorič Janko, organist v Radgoni. 

Kocuvan Bartolan, učitelj v lža- 
kovcih. 

Kovačič Marko, župnik v Črenslovcih. 

Kurnik Jan., župnik pri sv. Petru. 

Kvas Tone, učitelj pri Kapeli, 

Mihelič J., učitelj pri Kapeli. 

Murkovič Janko, učitelj v Belotincih. 


Niederdorfer Marko, kaplan v Apačah. 

Pajtler Jak., kaplan v Radgoni. 

Ratkovič Vendelin, plebanoš pri sv. 
Jurji. 

Štiftar Jož., žup. v Gornji Lendavi. 

Šlander Emeran, admontski bene- 
diktinec pri sv. Petru, 

Šrajbar Matija, kmet v Zetincih pri 
Radgoni. 

Veren Štefan, plebanoš pri sv He- 
leni. 

Zemljič Štefan, župnik v D. Siniku. 

Žižek Marko, župnik v Belotnicih. 

Stev. 20. 


c) Poverjenik: Dom. Čolnik. (St. Benedikt. P. Leonhard.) 


"Čolnik Dom., posestnik na Drvanji, 

Ferk Jožef, učitelj pri sev. Bene- 
diktu. 

Jug J., dr., pri ev, Lenartu, 

Košar Matej, kaplan pri sv. Bene- 
diktu. 


Kramar Janez, kaplan v Hollenecku. 


Kukovec Miroslav, pos, na Velki. 


Okrajna učiteljska bukvarnica pri sv. 
Lenartu, 

Ornik Anton, učitelj pri sv. Ani. 

Perko Leop., podobar pri sv. Trojici, 

Polič o. Bonaventura, kapucin v 
Dalmaciji. 

Rajsp Alojzij, podučit. pri sv, Jurji. 

Veber Tone, koncip. pri sv. Lenartu. 
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Vegnar Jožef, posestnik na Vukov- 


skem vrhu. 


Vrabnič Benedikt, učitelj pri sv. Ani. 
Btev. l4, 


20. Dekanija Velika nedelja. — /"overjenik: Anton Jesih. 
(P. Friedau.) 


"Knjižnica učiteljska, 
Ormožu. 

Majhenič Gašpar, župnik pri sv. 
Nikolaji. k 

"Petovar Ivan, dr. odv. v Ormožu, 

Frie Matijaš, dekan pri Veliki ne- 
delji. 

Grajšek Janez, šupnik v ŠSvetinjah. 

Goričan Ferko, usnjar pri Veliki 
nedelji, 

Grajšak Ivan, dr., notar v Ormožu. 

Horvat Božidar, krojač v Ormožu. 

Jesih Anton v Ormožu. 

Jurša Ivan, učitelj v Ormožu. 

Kelemina Matjaš, kaplan pri Vliki 
nedelji. 


okrajna v 


Kosi Ivan, učitelj pri sv. Lenartu. 
Kotnik Frauce, posestnik v Ormožu 
Kovačič Štefan, učitelj v Središču. 
Magdič Anton, dr, med., v Ormožu. 
Mavčič Jožef, župnik pri sv. Tomažu. 
Repič Mart., učitelj pri sv. Nikolaji. 
Slekovec Matej, kaplan v Središču, 
Sova Blaž, posestnik v Ormožu. 
Stuhec Ant., učit. pri sv. Bolfanku. 
Šporn Jožef, župnik v Ormožu. 
Švinger Albin, župnik v Središču. 
Toplak Fr., župnik pri sv. Lenartu, 
Trampuš J., župnik pri sv. Bolfanku. 
Vihar Filip, kaplan v Ormožu. 
Žinko Josip, učitelj v Središču. 
Štev. 26. 


21. Dekanija Stari trg (Slov. Gradec). — Poverjenik: Janez Šribar. 


Šribar Janez, župnik v Pamečah, 
"Šuc J., dr., prov. v slov. Gradcu. 
Barle Jožef, učit. v Slov. Gradcu, 
Abram Anton, c. k, davk. komisar 
v Slov. Gradcu, 

Jan Ferdinand, župnik v Šmiklavži. 
Klavžar Fr., župnik v Št, Ilu. 
Nedeljko Jan., kaplan v Šmartnu, 


Ogrinec Vilelm, ce. k. sodn. adjunki 
v Slov, Gradcu, 

Potočnik Ant, kaplan v Starem trgu. 

Pustinek Amton, mlinar v Št, Vidu. 

Sever Jože, župnik v Podgorji pr 
Slov. Gradcu, 

Vivod Jožef, mlinar v Št. Vidu. 

Walter Franjo, župnik v Št. Vidu. 

Štev. 13. 


22. Dekanija Brežice. — Poverjenik: lvan Tanšek, (P. Brežice.) 


"Repič Andrej, župnik v Kapelah. 

"Knjižnica učiteljska v Brežicah. 

"Lenček Alojzij, pos. na Blanici, 

"Mikuš Franjo, dekan v Brežicah. 

"Razlag Radoslav, dr., odvetnik v 
Brežicah. 

$Ripšel Dragotin Ferd., župnik v 
Vidmu, 

"Slomšek Janez, Župnik pri sv. Le- 
nartu v Zabukovji, 


"Srebre Gvido, dr,, odvetnik v Bre- 
žicah, 

Boštjancič Ivan, učitelj na Blanici. 
Cerjak Franjo, posestnik v Kajhen- 
burgu. 
Hlebec o, 

Brežicah, 
Jamšek Franjo, nadučitelj v MRaj- 
henbergu, 
Janežič Janez, posest. v Brežicah. 


Bogomir, gvardijan v 


Janžekovič Lovro, kaplan Rajhen- 
burgu. 

Jozek Ljudevit, c. k, okraj, glavar 
v Brežicah ž 

Kavčič Jakob, knjigovodja v Bre- 
žicah. 

Kunstič Ivan, učitelj v Sevnici. 

Novotny Emanuel, c. k. okr, sodnik 
v Brežicah. ' 
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Ostrožnik Anton, kaplan v Rajhen- 
burgu, 

Poljanec Jožef, učitelj v Brežicah. 

Ramor Ferdinand, župnik v Pišecah. 

Scehopf Dragotin, frančiškan v Bre- 

. žicah. 

Tanšek Ivan, koncip. in posestnik. 

Učiteljska knjižnica v Sevnici, 

Večaj Jožef uč. pri sv. Antonu, 

Štev. 25. 


23. Dekanija Vozenica. — Poverjenik: Luka Držečnik. 
(P. Fresen-Reifnig, Kiirntner-Bahn. 


"Dršečnik Luka, župan v Janževem 
Vrhu. 

"Mraz Tomaž, župnik pri sv. Lov- 
renciju v Vuhrudu. 

Globočnik Maks, župnik v Ribnici. 

Medved Jak., v Lehni. 

Meško Martin, duhovnik, 


Miklavec J., gostilničar v Ribnici. 
Miklavec Peter, v Ribnici. 
Stopajnik Jurij v Janžev., vrhu. 
Šola Ribniška. 
Vamlek Valentin, v Ribnici. 

Štev. 10. 


24. Dekanija Zavrče. — Poverjenik: Božidar Raič. (P. %t. Barbara 
b. Ankenstein.) 


"Mlinarič J., župnik v Leskovci, 


(P. Ptuj.) 


"Raic Božidar, župnik pri sv Barbari, 
"Rajsinger France, posestnik in trg. 


v Dobravi. 


Sovič Aleks., žup. pri sv. Trojici. 
"Trampuš Ivan, dekan v Zavrčah. 
Kornfeld Edm., kaplan v Halozah. 
Pignar France, kaplan v Zavrčah. 
Štev. 7. 


Sv. Martin na Paki (pošta: Schonstein). 


Kocmut Janez, učitelj. 


Število udov v lavant. škofiji: ustanovnikov . . . 95 
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Krška škofja, 


!. Dekanija Celovec. — Poverjenik: Šimon Janežič. 


Čitalnica slovanska, 


"Einspieler Andrej, realkin profesor 


in deželni poslanec, 


"Janežič Evgen, sin f g. Antona 
Janežiča, profesorja. 
Alijančič And., stolni korar in dekan. 
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Ambrož Matija, župnik v Švečah. 

Božič Valentin, župnik v Pokerčah. 

Breznik Jožef, c. k. finančuvi komisar 
v Celovcu. 

Čare Peter, župnik v Porečah. 

Einspieler Lamb., konz, sv. in knezo- 
škof. tajnik. 

Hauptman Franjo, profesor na c. k. 
učit. izobraževališči v Celovcu, 

Janežič Jožef, posestnik v Lešah. 


Janežič Šimon, poročnik v pokoji. 
Janežič Valentin, ddr.,  polkovni 
zdravnik. 


Kulterer Jurij, dr., advok, koncipijeat 
v Celovcu. 

Ljutman Matej, bogoslovec. 

Sv. Mohor, družba, (v zameno). 

Pesjak Franjo, trg. opravnik. 

Podobnik F., učitelj pri sv. Jakobu. 

Poljak Gvide, bank. puoblastnik. 

Rossbacher Bernard, trgovec. 

Šašelj Martin, duh svetovalec. 

Wieser Andrej, stolni kaplan v Ce- 
loveu. 

Zupan Josip, tajnik grof. Eggerjeve. 

Štev. 23. 


2. Dekanija Beljak. 


Pintar Peter, Zelanov na Štrmiču. 
Stoekl Simon, župnik v Št, Lenartu. 
(p. Arnoldatein.) 


Šuster Ivan, kaplan v Podkloštru. 
Vuti Matija, kmet, - 
Štev, 4, 


3. Dekanija Doberlaves. (Eberndorf.) — Poverjenik: Štefan Vrankar. 
(P. Oberseeland.) 


FŠervicelj Matej, župnik pri sv. 
Kocijanu. 

Božič lvan, duhoven v Koritu, 

Muden Simon, župnik v Železni 
Kapli. 


Pušel Tomaž, rokodelec v Priblavesi. 

Roblek Ožbalt posest, na Jezeru. 

Sajovec Josip, posestnik v Labodski 
dolini, 

Šenk Juri, srenjski pisar na Jezeru. 


Muri Anzelm, kupčevalec z lesoin na Vrankar Štefan, župnik na Jezeru. 


Jezeru. P, Obersecland. 
Muri Peter, posestnik na Jezeru, 


Štev, 10. 


4. Lješe. (P. Prevali). — Poverjenik: lvan Gostenčnik. 


Ellmeyer Gašpar, posest. v Lješah, 


Gostenčnik Ivan, trg. v Lješah. 


Lipold Marko, rud, urad. v Lječak. 


Stev. 92. 


5. Dekanija Pliberk. (Bleiburg). 


Bergmann Val., župnik pri Fari. 
Jerman Jurij, kaplan pri Fari. 
Kolenik Valentin, kmet v Pliberci. 


Lakuer Janez. župnik v Koprivnici. 
Leskovar Josip, župnik v Svabeku. 
Štev. 5. 


6. Sv. Pavel. — Poverjeniki Pirec o. Franjo Šal, 


"Pirec o. Franjo Sal., predstojnik 
gimn. konvikta, 

Mlakar p. Maksim., samost. dohod- 
ničar. 


Venedig p. Herman, gimnazijski 
profesor. 


Štev. 3. 
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7. Dekanija Tinje. (Tuainah, pošta Velikovce.) 


Hutter Ivanu, kaplan v 'Tinjah. Serajnik Lovro, prošt v 'Tinjah. 
tev. 2, 


8. Dekanija Velikovec. — Poverjenik: Ignacij Gecelj. 


Gecelj Ignacij, kanonik, Krofič Mihael, župnik, 

Kikelj Tomaž, župnik na Rudi. Štev. 3. 
9. Dekanija Ziljska dolina. (Spodnja). — Poverjenik: dr. Jernej 
Levičnik. 

I.evičnik Jernej, dr., dekan pri sv.  Vavtižar Luka, župnik v Čačah. 
Mohoru. Vigele Ferdo, posestnik v Ziljski 

Stembal Duvorin v Gorjah. Bistrici. 

Suster Jauko, farni oskrbnik v Vilčnik Kaspar, učitelj v Gorjah. 
Borljah, 4 Štev. 6. 


10. Dekanija Zgornji Rož. (P. Velden, Kiirnteu), Poverjenik: 
Val. Lesjak. 


T.esjuk Valentin, župnik v Dvoru. Sumper Janez, župnik v Skočidolu. 
Lipič Janez, mlinar v Dulah. Weis Peter, kmet v Dvoru, 
Marinič Jan, župnik v Lipi. Štev. 6. 


Oblak Anton, župnik v Gozdanjah. 


|. Dekanija Spodnji Rož. — Poverjenik: Janez Goder. 


Colarič Franjo, orglar v Glinjah, Sablačan Lovro, mizar, 
Godec Janez, župnik v Glinjah. Štev. 3. 


I2. Savodnje (Gmiind.) — '"Hraševec France, okr, načelnik. 


I3. Žabnice (na Koroškem.) 


Ferčnik Lambert. dekan v Žabnicah,  Vidovic Janca, farni oskerbnik na 

Bregant Jurij, nadučitelj v Žabnicah.  Kokovem. 

Rup Frane, duhovnik v Žabnicah. Wieser Janez, župnik V aaa 
tev. 5. 


|4. Št. Jakob. 
Knaflič Radoslav, kaplan (P. St, Jakob, Oberrosenthal, Kiirnten.) 
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IV, (Goriška nadškofija. 


(. Gorica in njena okolica. — Poverjenik: Andrej Marušič. 


"Golmayr And., dr., knez in nadškof. 

"Bensa Štefan, kanonik. 

"Budal Bernard, stud, viših šol. 

"Grča Blaž, kaplan v Cepovanu, 

"Jakopič Josip, dr. 

%C, k, knjižnica študijska. 

"Kocijančič Štefan, bogosl. profosor 
in častni kanonik. 

"Knjižnica cent. bogosl. semunišča, 

"Marušič Andrej, gimn, protusor. 

"Tonkli Josip, dr., advokat. 

"Vales Marko, vikar v Oseku. 

Bajc Anton, učitelj v Renčah, 

Balič Josip, bogoslovec. 

Benko Janko, učitelj v Sovodnjah, 

Bregar o. Albin frančiškan. 

Cibič Anton, vikarij v Kozani v 
Brdih. 

Čebular Jakob, c. k. prof, v. reulke. 

Dimec Ljudovit, c. kr. gozdnarski 
nadzornik. 

Erjavec Franjo, ce. k, v. realke prof. 

Faganelj Štefan, kaplan v Renčah, 

Ferfilja Franjo, trgovski opravnik. 

Fister o, Pacifik, frančiškan. 

Fon Jakop, mašnik v bog. semenišči. 

Gabrijelčič J., dr., bogoslovski prof. 

Goljevšček France, kaplan v Muši, 

Goljevšček Alojzij. 

Hafner Franjo, gimn. prof. 

Hribar Anton, učitelj na vadnici. 

Jarec Ivan, mladomašnik, 

Jaklič Venceslav, klerik na Kostan- 
jevici pri Gorici. 

Jeglič Andrej, vodja dež. računarije 
v Gorici. 

Jug Anton, kaplan v Prvačini. 

Jug Tomaž, učitelj v Solkanu. 

Kafol Štefan, častni kanonik in nad- 
škof. kancelar. 

Knjižnica učiteljska goriške okolice, 

Knjižnica učenška više gimnazije, 

Knjižnica više realke. 


Kodelja Josip v 'Topoljani. 

Komel Mih., c. k, srednje-šole pri- 
pravljavnice učitelj. 

Kumar Val., učitelj na c. k, vadnici, 

Kuralt France, asistent kmet. šole. 

Lašič Frunce, posestnik v Reučah, 

Luzar Mat., gimn. profesor. 

Lukežič Janez, vikarij v Gabrijah 
pri Mirnu, 

Lutman Ivan, kinetijske šole dijak, 

Luser o. Konstantin, frančiškan. 

Mahnič Anton, prefekt v mladenš- 
nici kn. nadškofovi, 

Marušič Anton, posestnik v Mirnu. 

Mašera Jožef, vikarij v Št, Mavru, 

Moc Jožef, profesor na učit. izobra 
ževališču. 

Nanuti Antonin, duhoven v Gorici. 

Pahor Anton, mladomašnik. 

Pavletič Andrej, vodji gluhonemov, 

Pavletič Jožef, vikarij v Cerovci. 

Pavlin Josip, kmet v Vrtojbi. 

Pečevko Andr., kaplan v Biljah. 

Povšč Franjo, profesor, voditelj 
kmet, šole, 

Premerl Ljudev,, železu, voditelj in 
uradnik, 

Rojic Aleksij, dr., zdravnik, 

Rudež Anton, učitelj gluhonemih. 

Rutar Lovro, ravnatelj na sv, Gori. 

Sehaffenhauer Franjo, gimn, vodja 
v pokoji, 

Semenišče mladenško, knezoškof. 

Solkanski Andrej, (za čitalnico Sol- 
kansko). 

Šavnik Anton, posestnik v Biljah. 

Škrabec o, Stanislav, frančiškuu. 

Šorli Ivan, bogoslovec. 

'Tonkli Nikolaj, dr, advok, kandidat. 

Urbančič Lovro, profesor v Gorici. 

Velikonja Josip, spovednik na sv. 
Gori. 

Vidic Fracee, kaplan v Gorici, 


PI SE ega A SŠ SE Sie uD diE 


Vodopivec Franjo, c. k. profesor in 


okrajni šol. nadzornik. 


o81 


Zavadlav Fr., posest. v Št. Andreši. 
Štev. 78. 


2. Dekanija Bovec. — Poverjenik: Kobal Peter. 


Ceket Franjo, kaplan v Srpenici. 
Gaberšek Franjo, uradnik v Bovcu. 
Grželj Ivana, učitelj v Srpenici. 
Hoban Josip, nadučitelj v Bovcu, 
Kenda Anton, krčmar v Bovcu. 
Kobal Peter, dekan v Bovcu. 
Kurinčič Janez, kaplan v Srpenici, 


Leban Andrej, previdnik v Soči, 
Likar Janez, kaplan v Vojskem, 
Sorč Alojzij, posestnik v Bovcu, 
Stres Anton, učitelj v Bovcu, 
Žagar Andrej, posest, v Srpenici. 
Žugar Franjo, posest. v Srpenici, 
Štev. 13. 


3. Dekanija Cirkno. — Poverjenik: Josip Jeram. (P. Kirehlein.) 


Harmel Adolf, župnik v Šebretjih. 
Hovar France, kaplan v Cirknem, 
Jeram Josip, dekan v Cirknem. 

Jereb Joahim, kurat v Jagerščah, 
Seljak Anton, vikarij v Novakah. 


4. Dekanija Črnice. (P. Ajdovščina). 


% Edinost" društvo, 
Balog, bratje, v Ajdovščini. 
igon Dragotin, kaplan pri sv, 
Križu. 
Faveti Anton, posestnik v Skriljah. 
Gabršček Šimen, prov. v Ajdovščini. 
Jub Andrej, vikarij v Lokavcu. 


Sitar France, župnik na Bukovem. 
Starman Štefan, vikarij v Orehku. 
irca Jan., nadučitelj v Cirknem, 
Wester Janez, vikarij v Otaležu, 

tev, 9, 


— Poverjenik: Šimen Gaberšček, 


Logar Jakob, župnik pri sv. Križu. 
Rjavec Blaž, župnik v Batujah. 
Rustja Franjo, posestnik v Skriljah, 
Samostan kapucinski pri sv. Križu. 
Setničar Jak., nadučitelj v Ajdovščini, 
Vodopivec Jan., trgovec v Kamnji. 
Štev. 12. 


5. Devin. (P. Nabrežina). — Valentinčič Štefan, kaplan v Devinu. 


6. Gradiška. — Bizjak Jakob, duh. oskrbnik v kaznilnici. (Gradisca), 


2. Dekanija Kobarid. — Poverjenik: Andr. Jekše. (Karfreidt.) 


Bandel Blaž, kaplan v Kobaridu. 

Carli Srečko, nadučitelj v Kobaridu. 

Crv Jan. Nep., vikarij na Sedlu. 

Dominko Franjo, učitelj in ravnatelj 
pripravnice v Kobaridu. 

Jekše Andrej, dekan v Kobaridu. 

Mancini Ant., kaplan v Starem Selu. 


Milek Dragojila, učiteljica v Koba- 
ridu. | 
Peternel Jurij, vikarij v Borjani, 
Podreka Jožef, župnik v Breginji, 
Slokar .anez, vikarij v Logčh. 
Štrukelj Miha, vikarij v Trnovem, 
Štev. 11. 


. 8. Dekanija Kanal. — Poverjenik: Andrej Wolf. 


Wolf Andrej, dekan v Kanalu, 
"Wolf Ivan, župnik v Šlorencu, 
italnica narodna v Kanalu, 


Golja Jožef, vikarij v Lomu. 
Juh Janez, vikarij v Lokovcu, 
Kodre Janez, kaplan v Kanalu. 
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Kodelja Josip, kaplan v Rošinju. 

Kragelj Jožef, vikarij v Levpi. 

Liujak Andrej, dr., zdravnik v Ka- 
n slu, 

Mukarovič Ivan, krčmar v Avčal. 

Skočir Južef, vikarij v Lomu. 

Tomažič Furdinand, vikarij na Sred. 
njem, 

Tomšič Jožef, kaplan v Kanalu. 


Trpin Anton v Kanalu, 
Vodopivec Vinko, učitelj v Kanalu, 
Ukmar Anton, vikurij Marija Celjski. 
Vogrič Janez, učitelj v Kanalu. 
Vuga Andrej, vikarij v Kanalu. 
Zega Miha, podučitelj v Kanalu. 
Žnidarčič Andrej, vikarij na Bapj- 
šicah sv. Duha, 
Štev. 20, 


9. Dekanija Komen. — «) Poverjenik: Gregorčič Šim. 


(P. Rihenberg pri Gorici). 


"Kavčič Josip, notar v Komenu, 
Božič Anton, vikarij v Batah. 
Doljak Jakop, župnik in dekan v 
Komenu 

Gregorčič Sim., kapl. v Rihenbergu. 
Kolavčič Jan., kaplan v Dornbergu. 
Kramar Filip, župnik v Dornbergu. 
Križman Ignacij, učitelj v Dornbergu. 
Leban Franjo, kaplan v Komenu. 
Ličen Janez, župan v Rihenbergu. 


Pečenko Andrej, duh, v Rihenbergu. 
Pečenko A., poa. sin v Rihenbergu. 
Polšak France, župan v Šmarijah. 
Poniž Ambrožij, učit. v Hihenbergu. 
Poniž Benedikt, ce. k. okrajni šolski 
nadzornik v Kopru. 
Rebek Anton, e. k. davkar v Komenu. 
Šinigoj And,, pos. sin v Dornbergu. 
Tomšič Fr., učitelj v Rihenbergu, 
Štev. 17 


b) Poverjenik: Josip Ferfolja. (P. Ajdovščina), 


Ferfolja Josip, kaplan v Šmarijah. 


Pipan Jožef, vikarij na Vojščiči, 
Štev. 2, 


c) Poverjenik: Štefan Mozetič. (P. Ipava). 


Lukančič Tomaž, učitelj v Štjaku. 
Makuc Anton, vikarij v Kobilji glavi. 
Mozetič Štefan, vikarij v Štjaku. 


Kudež Jož f, posestnik v 
glavi. 
Vuga Peter, kurat v Škrbini, 
Štev. 5, 


Kohilji 


l0. Dekanija Tomin. — /?ovenjenik: Jos. Mlekuž. 


$Čitalnica narodna v Tominu. 

"Knjižnica, okrajna učiteljska v 
Tominu. 

Bevek Janez, vikarij v Grahovem. 

Budal Leop., c. k. sodnik v Tominu. 

Burger Martin, občinski tajnik na 
Grahovem pri Tominu, 

Črv Anton, vikarij v Roči. 

Devetak Anton, pisar. 

Fischer Albertina, gospica, 

Gabršček Janez, trgovec v Tominu, 


Gabršček Andrej, trg. v Tominu. 
Gregorčič Anton, vikarij v Libušin: 
Hebat France, župnik sdministrator 
na sv. Vidški gori, 
Ivančič Jožef, notar v Tominu, 
Kogoj Peter, učitelj in vodja. 
Kovačič Nace, posest. pri sv. Luciji. 
Krkoč Štefan, kaplan v Podmelea, 
Lužnik Fr., kaplan pri sv, Luciji. 
Marinič France, duhovni pomočnik 
v Tominu, 





poi 





Mlekuž Jožef, kaplan v Tominu. 
Močnik Luka, vikarij v pokoju v 
Stržišči. 

Pencin Drag., kaplan v Tominu. 
Pervanje Martin, kaplan v Tominu. 
Pipan Anton, vikarij v Kamnu. 
Dr. Premerstein Jan., pl, bilježnik. 
Rutar Tomaž, župnik pri sv, Luciji. 
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Skočir Jožef, vikarij v Lomu. 
Skrt Andrej, kaplan v Tominu. 
Smrekar Franjo, učitelj v Libušni. 
Štrukelj Miha, pisar. 
Urbančič Andrej, vikarij v Pečinatu. 
Volarič Valentin, učitelj v Liveku. 
Zarli France, ce, k, oficijal. 

Štev. 32. 


Število udov v Goriški škofiji: ustanovnikov , 17 


180 


——I»—o O» —>—>—emo eo 


' Skupaj 197 


letnikov Š 


——t PI Ii PPI—— 


V. C'ržaško-koperška škofja. 


I. Trst in njegova okolica. 


"Dobrila Jurij, dr., škof. 

"Bučar France, trgovec. 

"Cegnar Franjo, viši telegrafist. 

" Čitalnica narodna. 

?"Fegec Franjo, c, k. namestnijski 
svetovalec. 

"Gorup Jožef, vel. trgovec. 

"Kandernal France, gimn. profesor. 

"Kastelec France, trgovec, 

"Klodič Anton, ce. k. deželni šolski 
nadzornik, 

"Komar Vekoslav, uradnik deželne 
glavne blagajnice, 

"Kersnik Ferko, trgovec. 

"Lavtman Janez, trgovec, 

"Pertot Janez, posestnik v Barkoli. 

$Schweiger Jurij, polic. komisar. 

"Sušnik Gašper, stotnik brigade -au- 
ditor. 

Vesel Koseski Jovan, c. k. finančni 
svetovalec, častni ud. 

"Vovk Janez, župnik v Bazovici. 

"Žyanut Matija, trg. pomočnik. 

Baron Kuhnov polk št. 17. v dar. 

Bartl Jožef, kaplan pri sv. Jakobu. 

Bonin Jurij, učitelj v Rojanu. 

Bunk Franjo, učitelj v Nabrežini, 


— a) Poverjenik: J. Dolinar. 


Črne Janez, kaplan pri sv. Jakobu, 

Čitalnica v Rojani. 

Debelak Mihu, kaplan pri sv, Antonu 
v Trstu. 

Dekleva France, trg. agent. 

Deželna višja sodnija za kaznilnico 
v Gradiški (v dar,) 

Dolenec Viktor. 

Dolinar J., na Dovgani. 

Dovgan Anton, uradnik pri južni 
železnici. 

Durn Rok., trgovski pomočnik. 

Edinost" društvo. 

Ferluga Antonija, učit. pri sv, Ivanu. 

Flego Peter, škofov kaplan. 

Geržel Anton, trg. knjigovodja. 

Glavina Blaž, duhoven v koperski 
kaznilnici, 

Gnjezda Franjo, katehet. 

Godina Jožef, finančni komisar, 

Gomiljšak Jakob, nemški pridigar 
pri sv. Antonu v Trstu. 

Hut Karol, c, k. vojni kaplan. 

Jančar Jožef, učitelj v Katinari. 

Jarina Vekosl., urad juž, železnice, 

Jereb Gregor, c. k. telegr. uradnik. 

Kalister Iyan, zasebnik, 
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Kapus Šimen, škofov sluga. 

Katalan Božidar, trgov. pomočnik. 

Kenda Anton, 

Klemenčič Ivan, telegr, uradnik, 

Kocijan Jakob, kaplan pri veliki 
Materi Božji. | 

Križman Jos., duhoven pri sv. Ivanu, 

Kurent Maks., trg. agent. 

Leban Josip. 

Legat Jan. Nep., katehet dekliške 
šole in škofov tajnik, 

Mankoč Josip, trgovec. 

Novak Tomaž, trgovec v Tretu, 

Omers Jože, duhovnik v Trstu, 

Pahor Mih,, trgovec v Tretu. 

Penko Franjo, hišnik v Hotel Evrope, 

Pogorelec Ivan, telgr, uradnik, 

Poženel Anton, telegr. uradnik. 


0) Poverjenik: 


Gorjup Ivan, posestnik v Proseku. 
Maurcina Ivan, učitelj v uč. priprav- 
nici v Proseku. 


Potočin J,, trgovinski pomočnik. 
Rogač Auton, duhovnik v Ketnaru 
pri Tretu. 
Stavdahar Ferd., častni korar in c. 
k. gimn, profesor veroznanstva. 
Šušt Jan., dr, bogoslovja profesor 
in škofov kancelar, 

Truden Miha, trgovec. 

Urbas Viljem, ce. k. profesor više 
realke. 

Užnik Ivan, c, k. prof. više realke. 


" Vončina Lipe, duhovni pomočnik na 


Občini. 
Uršič Alojzij, pisar. 
Valenčič Ivan, trgovec. 
Vesel Jožef, tehtovec v c. k. dogani, 
Vodnov Davorin. 
Wratschko France, gimn. prof. 
Štev. 73. 


Ivan Nabrgoj. 


Nabrgoj Ivan, župan in posestnik v 
Proseku, 
Valentič Anton, učitelj v Proseku. 
Štev. 4. 


2. Dekanija Dolina (pri Trstu). a) Poverjenik: Jurij Jan. 


$ Jan Jurij, dekan v Dolini. 

Bitenc Anton, učitelj v Dolini, 
Fink Jože, kaplan na Klancu. 
Golmajer Urban, župnik v Čubedu, 
Juriševec Štepan, gostilničar v Milah, 
Klemenčič Jernej, župnik v Pred- 

loki, 

Koren Ivan, kmet v Pogorji. 
Metlika Anton, trgovec v Klancu, 


5) Poverjenik : 


Mikuš Josip, duh. pomočnik v Dolini. 

Pavli Lojse, kaplan v Borštu. 

Reko Franjo, vžitni opravnik v Bo- 
ljuncu, 

Sila Matija, župnik v Rodiku. 

Šterle France, načelnik postaje v Di- 
vači, 

Švet Ivan, kaplan v Podgori, 

Štev. 14. 


Rekar Janez. 


(P. Lokva (Corgnale) pri Divači). 


"Notar Tone, duh. pomočnik v Brezovici, 
Benedek Janez, župnijski oskrbnik v Brezovici, 
Kraljič Franjo, duh. pomočnik v Brezovici, 
Matičič Franjo, kaplan v Vatovljah. 
Praprotnik Avgust, učitelj v Lokvi. 

Rekar Janez, kaplan v Lokvi, 


Štev. 6. 











TA 


u 


3. Dekanija Jelšane. 
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P. Si, Peter, Krain.) — a) Poverjenik: 


alentin Pušavec. 


Jenko Štefan, vikarij v Podgraji. 

Pušavec Valentin, dekan v Jelšanah. 

Rebolj Matej, župnijski oskrbnik v 
Klani. 


Skerl Jožef, kaplan v Jelšanah. 
Zajec Anzelm, kaplan v Jelšanah. 


Štev. 5. 


b) Poverjenik: Fr. Šabec (P. Podgrad, Ilir, Castelnuovo.) 


Šabec France, trgovec v Podgradu. 
Šinkovec Jožef, župnik v Munah. 
Breceljnik Ivan, župnik v Hrušici. 
Klemenec France, duhovnik v Hrušici. 
Kokole France, c. k. davkar v Pod- 

gradu (sedaj v Malem Lošinju.) 


Kuntara Anton, posestnik in poštni 
opravnik v Podgradu. 
Poklukar Martin, župnik v Vodicah, 
Pretnar Ivan, župnik v Golacu. 
Teran France, duhovnik v Pregarjih 
tev. 9. 


4. Dekanija Tomaj. — Poverjenik: Jernej Brenca. 


"Črne Anton, posestnik v Tomaji, 

Benigar Anton, učitelj v Tomaji. 

Breneč Jernej, duh. v Dutovljah. 

Cvek Levoslav, nadučitelj v Sežani. 

Dutovlje, vaška knjižnica, (plačuje 
g. Tavčar v Ljubljani.) 

Gulič Franja, posestnikova soproga v 
Sežani. 

Knjišnica učiteljska, okraj. v Sežani. 


Legat Edv., duhoven v Lipici, 
Narobe Janez, duhoven v 'Tomaji. 
Šubic Primož, duhovnik v Štorji. 
Treven Jan., farman v Repentabru. 
Uršič Anton, trgovec v Sežani. 
Zupan Jožef, kaplan v Šežani. 
Živec France, posestnik v Skopera, 
Btov. 14, 


5. Dekanija Kopar. — Poverjenik: Jakob Sila. 


Kleinmayer pl. Julij, c. k. profesor 
na učiteljišči v Kopru. 
Sancin Jože, provizor v Rižani. 


Sila Jakob, katehet na učiteljišču v 
Kopru. ; 
Žvokelj Iv., c. k. davk. urad. v Kopru, 

Štev. 4. 


8. Dekanija Kastav. — Poverjenik: Anton Sovdat. 


Čitalnica narodna v Kastvu. 


Janec Josip, duh. pastir v Rukavcu. 
Kjuder Anton, duhovni pomočnik v 


Lovranu. 


Legat Franjo, c. kr. pristav v Vo- 


loskem, 


Perko Andrej, c, k. živinski zdravnik. 

Sovdat Anton, c. k. davkarski nad- 
zornik v Voloskem. 

Šobar Mihael, duhovni pomočnik v 


Voloskem. 
Štev. 7. 


7. Dekanija Piran. — Poverjenik: France Ravnik. 


Belec Ivan, duh. pomočnik v Kan- 


fanaru. 
Matjan Valentin, kurat v Risani, 
Letopis IV. 1877. 


Ravnik France, župnik v Dvoru. 
Skočir Avguštin, kaplan pri Materi 
Božji na Krasu, Štev. 4. 
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8. Pazin — Pičansko. — Poverjenik: Herman Venedig. 
(Pasina, lIstrien.) 


Volčič Jakob, kaplan v Zarečji. 
Benigar o. Adjut, frančiškan v Pasinu, 
Berbuč Ivan, c. k, gimn. profesor v Pazinu. 
Bruner o. Julij, samostanski predstojnik v Pazinu, 
Bukovec Franjo, kaplan v Žminji. 
Fabris Anton, duh. pomočnik v Livdaru. 
Ivančič Joše, c. k. gimn. profesor v Pazinu. 
Jelušič Raim., duh. pomočnik v Pičanu. 
Kalac Anton, duh. pomočnik v Pazinu. 
Križaj Bartol, duh. pomočnik v Žmivji. 

Markič Matej, kaplan v Pičanu. 
Matejčič Franjo, c. k. gimn, prof. v Pasinu. 
Muren o. Tevdarik, frančiškan v Pazinu. 
Orlič Franjo. plovan v Žminji. 
Perušek Rajmund, c. k. gimo. prof. v Pazinu. 
Podkrajšek Prostoslav, vodja žel. postaje v Sušici. 

— Sajevec Jakob, kurat v Borutu. 

Tomšič Franjo, inšenir v Pazinu. 
Venedig Herman, c. k, gimn. profesor v Pazinu, 
Zimerman Matija, župnik v Gradištji. Štev. 20. 


9. Dekanija Buzet. (Pinguente.) — Poverjenik: Anton Petelin. 


Grosman Edvardo, kaplan v Buzetu. 
Petelin Anton, kaplan v Buzetu. 


10. Permani. Pezdič Miha, poštni opravnik. 
HI. Truške. (P. Capo d' Istria.) Kosec France, župnik v 'Truškah. 


I2. Umaga. (Istria). — Rovnik. Pirano: — Jugo M., župnik v Materadi 
pri Umagi. 
I3. Beršec. (Istrija). Logar Franjo, župnik, 


Število udov v tržaški škofiji : ustanovnikov . 24 
letnikov . . 143 


Skupaj . 167. 
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VI. Sekovska škofja. 


|. Admont. — Poverjenik: Pivec o. Maksimiljan. 


Lajh o. Korbinian, gimn. profesor. 
"Matevžič o. Eginard, gimn. prof. 
"Pivec o. Maksimiljan. 


Rešek o. Enrik, župnik, 
varc o. Alkuin, župnik, 
Trček o. Egidij, župnik, 


"Vagaja o. Rudolf, župnik. Štev. 7. 
2. Cmurek. 
Pavalec Jurij, kaplan v Cmureku. 
3. Gradec. 


"Ipavec Benj., dr., zdravnik. 

"Krek Greg., dr., prof. slav. slov. 
na vseučilišču. 

"Macun France, bivši sodn, pristav. 

"Muršec Jožef, dr., realk. profesor 
v pokoji. 

"Simonič France, dr. uradnik Ivanej- 
ske knjišnice v Gradcu. 

"Švajger Gabriel, gvardijan minorit. 
samostana. 

"Vošnjak Miha, inženir južne šelez- 
nice. 

Dreisiebner Jožef, dekan Vildonski, 

Goršič Ivan, učitelj. 

Herrman M., c. k. sodnik in dež. 
odbornik. 

Hoffer Edv., dr., profesor na viši 
realki, 

Kocijančič Alojzij, kamnosek. 

Kovačič J., župnik v Vrbovji. 

Lavrič Josip, učitelj mestnih ljud- 
skih šol. 

Lupšina, ravnatelj v zastavnici. 

Macun lvan, c. k. gimn. profesor. 

Misia Jak., dr., knezoškof. tajnik. 

Mol Lavoslov, duhoven delavnice. 


Opravništvo (Oekonomat) c. k, nad- 
sodnije (po 5 istis. v dar.) 

Paltauf Jak., župnik v pokoji. 

Petelin J., magistr. blagajnik. 

Pirnat Jakob, odv. koncipijent. 

Polak P. Alojzij, minorit. prokuratur. 

Polič Dragutin, upnik v gradj. 
bolnici, 


— Ravnikar Dragutin (Miinzgraben 28.) 


Regula France, uradnik. 

Robič Mat., dr., bogosl. profesor. 

Sarnec France, meščan. 

Seifrid Ludwig, duhovnik v c. k. 
kaznilnici. 

Selevšek Ivan, realni profesor, 

Senior, dr., zdravnik. 

Skodlar Henrik, kupec. 

»Slovenija'" društvo. 

Stanonik Jož., dr., bogosl. profesor 
na vseučilišču. 

Šlik Jož, župnik pri sv. Margareti 
na Vabi. 

Šubic Šim,, dr., c. k. prof. vseučilišča. 

Wallner Peter, niž, realke katehet. 

Štev. 37. 


Dijaki na vseučilišču. 


Kosi Anton, filolog. 
Lasbaher Josip, filozof. 


Lendovšek Josip, filozof. 
Novak Bogoslav, pravnik, 
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Pihlar J., filozof. Sinkovic Dragotin, filozof. 
Rojnik Kronoslav, filozof, Škel Radoslav, filozof. Štev. 8. 


4. Vorau: Kramberger Feliks, kanonik. 
5. Graden (p. Koflah): Kolenko Jožef, župnik. 
6. Lipnica (Leibnita): Ambrožič Blaže, učitelj. 
7. St. Poter v Obersbachu: Polič Karl, učitelj. 


8. St. Peter pri Judenburgu: Kitak Franjo, kaplan. 


Število udov v sekovski škofiji: ustanovnikov . 11 
letnikov . 47 


Skupaj . 858 





Vil, Udje v raznih krajih. 


|. Bisag (P. Bresnica pri Varaždinu): Vojska Lavoslav, župnik. 
2. Buda-Pešt: "Turner Pavel, učitelj. 
3. Črnilog. P. Lokve pri Reki (Fiume). Poverjenik: Franjo Ahčin. 


Ahčin Franjo, učitelj v Črnem logu.  Stefančič Matej, trg. v Črnem logu. 
Durbešič Avguštin, posestnik na  Valšič Rade, župe opravitelj v Pra- 
Grobniku. putniku pri Bakru. Štev. 4. 


4. Dubrovnik (Ragusa): Namar France, c. k. vodja šandarmarijske postaje 
v Kninu. Štarč Anton, dr. c. k, vojni nadlečnik. 


5. Dunaj. A. 


Rajevskij Mih., biškup., častni ud. "Firbas France, odgojitelj. 
"Cigale Matej, c. k. minist, tajnik: "Miklošič pl. France, profesor na 


"Conrad Sigmund, njeg. ekscelencija vseučilišču. 
baron Eybesfeld, c. k. namestnik "Napret Teodor, dvorni svetnik pri 
Doljno - avstrijski, skrivni sveto- najviši sodniji. 


valec i. t. d. "Pogačnik Ferd., dr., odvetnik, 


Šuman Josip, prof. akad. gimn. 
"Winkler Andrej, c. k, dvorni ave- 
tovalec. 
$Žvegel Josip, baron, minister. sveto- 

valec vnanjih oprav. (Ballplatz). 
Godnič Jos., duhoven v Avgustineji, 
Jelenec Jan., prefekt v Terezijanišču. 
Jevnikar Jakob, ravnatelj pri mini- 
sterstvu za deželno bran, 
Kogovšek Matija, uradnik obrtn. in 
trgov. zbornice, 
Koželj Anton, prefekt na c, kr, 
Terez. akademiji. 
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Kulavec Jan., dr., dvorni kapelan 
in vodja viših bogoslovskih včd 
v Avgustineji. 

Navratil Iv., c. k. najvišega sodšiča 
pristav. 

Novak Peter, prefekt v 'Terezijanu. 
(Knjige v Kamno Gorico št. 22.) 

Sežun Žiga, bankini uradnik. 

Stritar Jožef, c. k. gimn. profesor 
na Dunaji, | 

Žerjav L. v 'Terezejevišči na Dunaji. 

Štev. 21, 


Detelja Franc, profesor v Dunajskem  Schreiner Enr., prirodoslovec. 


Novem mestu. 
Gogala Ivan, stud. jurist, 
Karlin Jože, stud. phil. 
Kos Anton, modroslovec. 
Kos Franjo, stud. hist. 
Lapajne Štefan, stud. jur. 
Lašič Josip, pravdnik. 
Nemanič Davorin, modroslovec, 
Orozem Franc, stud. phil, 
Slovenija, akad. društvo. 
Smola Albin, jurist. 


Štajer, jurist. 

Suhač Matevž, vseučiliščnik. 

Šuklje France, c. k, gimn, profesor 
Dunajskem Novem mestu. 

Šušnik, modroslovec. 

Urbanija Jakob, poštni uradnik (Cen- 
tralbahnhof, Frachtenausgabe). 

Višnikar Franc, jurist, 

Zmerzlikar France, kem. in tehn, 
vodja fabrike za kotranove izdelke 
v Angernu pri Beču, 

Štev. 19. 


6. Delnice: Majnarič Jakob, učitelj. 


7. Gospič v Vojni Krajini. Valon Josip, svčtnik sodnije. 


8. Jindrihov Hradec na Češkem: Mašek Ignacij, gimn. profesor. 


9. Hallstadt: Krišnicka Dragutin, računovodja pri c, k. rudn. upravu, 


(0. Pariz: Picot Emile, podkunzol v Parizu (knjige pod napisom: 
Mens. Emile Picot, Viceconsul de France 8 Place d' Eylau Paris, (Durch 
Giite des Herrn Speyers Duran bei der Franzosisehen Botschaft in Wien). 


|. Karlabag: Raič, o. Ivan Kapistran, guardijan. 


I2, Karlovec: Poverjenik: Pfeifer o. Milko. 


"Steklasa Ivan, profesor. 


Pfeifer o. Gratus (Milko,) vikar in 


provizor v Karlovcu. 


Majtinger dr. Vojteh, gradski fizikus, 
Scbopf o. Dragutin frančiškan v 
Karlovcu, Štev. 4, 
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I3. Lovov: '"Chocholovšek Emanvel, zemljemerec. Preis Amalija rojena 
Gregoračeva (Griine Gasse, Nr, 19.) 


14. Lokve: (pri Reki). Poverjenik: Majnarič Gjuro. 
. Konič Josip, kotarski lečnik. 

Majnarič Gjuro, poštar. 

Vilfan Ivan, poreznik 


I5. Materija: (v Istri). Pernišek Blaž, narodni učitelj. 


(6. Novi Ičin (Neutitechein): Apih Josip, profesor deželne realke (Haupt- 
platz, 28.) 


17. Šibenik: Miglič Peter, dr. nadlečnik 18. polka pešcev. 


18. Oderberg: Milič Anton, poštni oficijal (kolodvor). 


19. Osek. 
Gradišnik Franjo, vodja brzojava. Kodrič Andrej, gimn. profesor. 
Hršič Anton, gimn. prof. Kolarič Baje, ravnatelj štedionice, 
Hoker Franjo, telegrafist. Leitner Franjo, telegrafist. 
Horvat Matija, pravoslov. 
Jazbec Ivan, nad£elegrafist. Štev. 8. 


20. Pitten (Spodnja Avstrija): Cirman Anton, učitelj. 


21. St. Polten (Spodnja Avstrija): Nemec Anton, poštni opravnik. 


22. Praga. 
Beseda umetniška. Prvi spolek Gabelsbergerjevih steno- 
Černy Jan. Ladisl., agent grafov, 
Matica česka. Rieger Franjo, Ladislav, častni ud. 
Spolek pravniški, Štev. 6. 


23. Požega (Slavonija): '"Mazek Anton, gimn, ravnatelj. 


24. Reka. Poverjenik: Fr. Blaž. 


"Blaž France, trgovec. Markovič Ivan, realk. vodja. 

Atrič Franjo, c. k. prof. na Reki. Slamnik Ljudovik, gimnasijalni rav- 
Barbič Erazem, dr. natelj, 

Čičigoj Jakob, gimn. prof. Zupan Jan., gimn. profesor. 


Fiamin Ivan, dr., kanonik i župnik. 
Knjišnjica oo. frančiškanov na Reki. Štev. 9. 
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25. Zlatar (Hrvatska): Rožič Valentin, grajščinski rendator. 


26. Sisek: Pavlica Stevo, trgovec. 


27. Slunj: Zor Lovro, okrajni zdravnik, 


28. Dekanovac (P. Čakovac v Medjumurju), Luci Anton, župnik. 


29. Trsat (P. Sušak): Merk o. Sofronij. — Ziherl o. Lenart, vikarij. — 
O. Velec Avguštin, kapucin. — Fabor Anton, kapucinski klerik. 


30. Varaždin. Poverjenik: Starž Josip. 


"Francelj Bar., učit. na niži realki 
v pokoji. 
?"Starč Josip, gimn. prof. 


Križan Josip, dr., gimn, profesor. 


Stevr. 3. 


31. Vinkovce v Slavoniji: Ogrinec Jože, profesor. 


32. Zagreb: Poverjenik: Anton Kos. 


Rački Franjo, dr., častni ud. 

"Bradaška Franjo, ravnatelj kr, gim- 
naslji v Zagrebu. 

Z Jelovšek Mart., realk. profesor. 

"Kastelec Franjo, kapetan 53. polka 
pešcev. 

"Kopač Jož., dr., odvetnik. 

"Kos Anton,  tajnički pristav ban- 
skega stola. 

SKošiček Ubaldo, mestni kaplan. 

"Mažuranič Anton, gimn. ravnatelj 
v pokoju. 

"Vančas Aleks., dr., zdravnik. 

Weber Adolf, kanonik, 

"Zoričič Peter, realke profesor. 

Derenčin Martin, dr- 

Eisenhut Miroslav, stolar in posest. 

Fogl Emil, župnik v Kupčini. 

Fon Jos., dr. v bolnici milosrčnikov. 

Ginjezda Anton, trgovec, 

Grbec Franjo, pevec hrv. opere. 

Kukuljevič, pl. Sakcinski, Ivan, 

Lipež Viktor, realke profesor. 

Magdič Franjo, profesor, 


Marn France, profesor. 

Matavšek Ferdo, kr. državnega nad- 
pravdnika namestnik. 

Mesič Matija, rektor sveučilišča. 


' Mrazovič Ladislav, vladni perovodja. 


Naglič lvan. 
Novak Josip, 
pokoju. 

Pažur Jos., mestni kaplan. 

Sevnik Vinko, vačnik kr, banskoga 
stola, 

Simončič Gjuro, profesor preparan- 
dije. 

Smičiklas Tade, gimn. profesor, 

Strožir Ivan, prof. kr, velike realke. 

Šuler Franjo, učitelj. 

Tomšč Jože, vojni kurat. 

Tomšič Ljudevit, učitelj, 

Valjavec Matija, prof. kr. gimn. 

Vakanovid Jar., prist. kr, stola sed- 
morice. 

Vidovič Ante, katehet v samostanu 
milosrčnih sester. 

Vidrič Lovro, dr., odvetnik, 


vrhovni blagajnik v 
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Vršec Anton, finančni uradnik. Zeminger Benjamin, pek, 

Weingrl Josip, dr. v bolnišnici mi- Žepič Sebastijan, gimn. profesor. 
losrčnikov. Žugčič Josip. 

Weis Franjo, kavarnar. . Žugič Štefan, profesor. 


Društvo sv, Joronimo (po 1 odtis). 
Jugoslovanska akademija (po 8 odtiske), 
Matica hrvatska. Štev. 45. 


34. Za Rusijo. — Poverjenik: g. Miha Rajevskaj. 


Mihael Majevskij, škof pri ruskem  Nebec France, profesor. 
poročništvu na Dunaji, častni ud.  Štiftar Franjo, profeor v Petrogradu. 


"Bolč Davorin, profesor. 12 iztisov za društva, s katerimi jč 
"Slavjanski dobrodelni komite v St. » Matica" v zvezi književne vza- 
Petersburgu. jemnosti Štev. 17. 


Lamanskij Vladimir, prof. Ivanovič. 
Razni udje. %) 


Benedičič Janez. Okorn France. 


Blaž Božidar. Perko France. 

Esih Josip. Ravš France dr. 

Ferjančič Andrej. Roš Sebastijan, — 

Jedlička Otokar. Sajovic Matija. 

Jošt Miha, Tose Jožef. 

Kocelji Dragutin dr. Unterlugauer Josip, 

Kureš Jakob. Žnidarčič Andrej. 

Lipold France. Štev. 17. 


Število udov v raznih krajih: ustanovnikov . 28 
letnikov . . 156 


Skupaj . . 184 


V djanski zvezi književne vzajemnosti je ,,Matica': 


1. Z Matico dalmatinsko v Zadru od 1864, l. 
2. » srbsko v Novem Sadu od 1864, 1, 
8. Z Matico gališko-rusko v Lovovu l. 1865. l, 


") Prosimo, da ti in drugi, ki so morda še tu izpuščeni, naznanijo 
svoja bivališča, da jim pošljemo knjige. Tajn. 





udi z am 


P93 


. Z akademijo jugoslovansko v Zagrebu od 1874, l, ") 

Z društvom sv. Jeronima v Zagrebu od 1869. 1. 

Matico češko v Pragi od 1866. 1. 

besedo umetniško v Pragi od 1866. |, 

društvom (spolkom) pravniškim v Pragi od 1866. 1. 

prvim društvom Gabelsberger-jevih stenografov v Pragi od 1870. 1. 

društvom sv. Mohora v Celovcu od 1866. l, 

društvom anthropologiškim v Moskvi od 1866. ll. 

akademijo carsko v St. Petersburgu od 1861. l. 

Občestvom za izdavanje narodnih spominkov v Vilni od 1869. 1, 

Mumjecovsko musejo v Moskvi od 1869. 1. 

knjižnico slavjanskega komiteta v Moskvi od 1869. l. 

imperatorskim ruskim geografičnim občestvom v Sankt Petersburgu 
od 1869, l. 

imperatorsko universiteto v Varšavi (Ego Prevoshoditeljstvu Petov 
Aleksejeviču Lavrovskemu,  Rektoru Imperatorskago Univer- 
sitete od 1872. l. 


bami 
vd 
N NINNENNENNONNNN 


18. Z Universiteto v Moskvi od 1872. 1. 

19. Z arheologiškim občestvom v Moskvi od 1872. l, 

20. Z občestvom ljubiteljej istorij i drevnostej rosijskih v Moskvi od 
1872. l. 

21. Z Universiteto imperatorsko novonasijsko v Odesi od 1872. l. 

32. Z občestvom filologiškim v Voronešu od 1872. 1, 

23, S Smithsonovo ustanevo (Smithsonian Institution) v Washingthonu. 

24. S srbskim učenim društvem v Belemgradu od 1868, l. 

25. Z moravsko Matico v Brnu od 1869. l. 

26. Z gosp. Louis Legerjem, profesorjem slovanske literature v Parizu 
od 1869. |, š 

27. Z občestvom sv. Vasilija Velikega v Ungvaru od 1870. l. 

28. Z Matico slovansko v Plsnu. 

S 


kraljevo Universiteto v Kristianiji od 1872, |, 
30. Z bolgarskim učenim društvom v Brajli. 


, Matica" svoje knjige daruje: 
. Slavni c, k. pravdniji v Ljubljani za kaznilnice (po 5 iztise). 
2. Slavni c, k. nadpravdniji v Trstu za knjižnice primorskih kaznilnic 
(po 1 iztis). 
3. Slavni c. k, okrožni sodniji v Gorici za knjižnico tamkajšnje kaznil- 
nice (po 1 iztis). 
4. Slavni čitalnici v 8. Francisko v Kaliforniji od 1869. l. (po 1 iztis), 
5. C. k. baron Kuhnovemu polku št. 17. od 1869. l. (po 1 ietis). 
6. Sl, deželnemu odboru v Ljubljani za posilno delalnico od 1869. l. 


kovi 


») Njenemu predsedništvu pošiljajo se po trije istisi vsake kojige: 
eden akademijski knjišnici, dva pa, da ju slavno predstojništvo po dr. 
J. Muršečevi želji daje najizvrstnejšima slovenskima dijakoma na vseuči- 
lišči. 
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7. Sl. katol. družbi v Ljubljani za knjižnico od 1869. l. (po 1 iztis). 
8. Slovencem v severni Ameriki, in sicer po 
Dr. Felixu Fliigelu, generalconsulu (Leipzig) v roke. 
Prečastitemu in milost. škofu Ignaciju Mraku (Ignatias Mrak, 
Biscop at Marguette Michigan North America). 
9. Vis. c. k. nadsodniji v Gradcu za slovenske vjetnike (po 5 iztisov). 
10. Učiteljskim izobraževališčem, v dar za onega pripravnika poslednjega 
leta, ki je z najboljšim vspehom dovršil svoje nanke, in sicer: 
a) Ljubljanskima (možkemu in ženskemu), b) zagrebškima 
(možkemu in ženskemu), ce) zadarskemu, č) petrinjskemn, 
d) pakraškemu, e) djakovaškemu, f) samoborskemu, in g) kra- 
gujevaškemu, 
11. ,,Hervatskomu pedagogijskomu kujiževnomu sboru.'' 
12. Vodstvu dobrodelnih naprav v Ljubljani. Štev. 27. 
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Pregled vseh Matičinih udov, 


Ps 
| Castnih  ustanov- | 
V skotiji letnikov | skupaj 


udov nikov 


I. Ljubljanski . ., . 
II. Lavantinski . . . 
II: Sri ži. ava. ca ui 
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IV. Goriški. .. . . % so 
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V. Tržaško-koprski . , . 
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Običaji slovanski. 
Spisuje Fr. Hubad, 





Spomlad in odnašanje smrti. 


Stari Slovani so leto delili na dvoje: na poletje in na 
zimo. 


. Leto se je počenjalo z zimo, a zima ob času, ko se začno 
krajšati dnevi. Po nekaterih krajih počenjalo se je pa leto še le 
aa zime, početkom meseca marta, kakor nekdaj pri Rim- 
janih. 

Razlika med zimo in poletjem je velika, tolika skoro, ka- 
kor med smrtjo in živenjem. Priroda se veseli, a na jedenkrat na- 
stane mrtvaška tišina, bel prt ogrne zemljo, priroda zaspi, pred 
snegom in ledom bežf veselje in živenje, smrt vlada po zemlji. 


Tako so že mislili tudi drugistari n£rodi. Že Grki so praz- 
novali smrt Dionyzovo (boga veselja in živenja prirode), po 
noči; ob svitu bakelj praznovali so žalostni odhod njegov. Po 
Parnasu, po Taygetu, po Idi in po gorah Kretiških iskale 
so žene in device umrlega Dionyza, kateri je zbežal k Muzam, 
kakor so pravile. Možki niso se smeli kazati pri ponočnih praznicih, 
le ženske so žalovale po njem. Ali v žalosti ni manjkalo veselega 
upanja. Solnce, katero je izgubilo svojo moč po zimi, prerodi se 
skoro, zadobi si novih moči, da začne boj z mrazom. Poletni bog 
spaval je po zimi, odišel je k Hyperborejcem, k Muzam ali je 
ležal zvezan, a skoro potrga vezi, vrne se iz tujega, priroda oživi, 
bog poletni oslepi boga zimskega in pride nazaj s svojim spremstvom, 
z nimfami, sileni, veselje prihaja ž njim. Z veselo godbo, petjem 
in plesom slavili so Grki prihod spomladi. Tedaj so vozili po ne- 
katerih krajih friziško ,mater bogov' okolo, darovali so jej, s cvetjem 
so jej posipali pot. 

Tudi pri drugih narodih, pri Germanih in Slovanih, na- 
hajamo jednake običaje. Germani so vozili ,Nerthus' po deželi, 
veselim krikom, obilnimi darovi častili so jo ljudje. Ko je priha- 
jala nazaj v svoj tempelj, čistili so jo v jezeru. Kdor je pa videl 
boginjo, ni smel živeti več. Valovje, katero je opiralo prej boginjo, 
pogoltnilo je vse one, kateri so jo pomagali opirati. Na otok Ran 
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(Riigen) stavili so mnogi učenjaki ta obred, tamo našli so Jjezert, 
v katerem so jo opirali nekdaj, ali vednost dokazala je, da na tem 
otoku ni sledu germanskega. Odbor, izvoljen ravno za taka pre- 
iskavanja, preiskaval je leta J868. ves otok, premotraval razvaline, 
a našel je, da tamošnji ostanki nimajo značaja nemškega, ampak 
popolnoma slovanski. ') 

Častili so Grki tudi oznanovalce spomladi. Kdor je zagledal 
prvi kanjo, padel je na tla; ") kdor je poročal prvi, da je priletela 
štorklja, dobival je plačilo.) Na Rodu so nosili otroci lastavico 
od hiše do hiše in so pevali veselo pesem, pesem spomladansko, 
da je prišla lastavica, prinašajoča veselih dni! Pred vsako hišo so 
peli in prosili malega daru, smokev, vina, sira in kruha. 4) Pri 
Bolgarih pa nosijo dečki še dandanes na Martinke (t. j. sproti 
marta meseca) leseno lastavico po hišah in pojo: ,Lastavica ideše, 
cgrno more plivaše ... .'») 

Po Atenah so nosili dečki oljkino ali lovorikovo vejico, 
olepšano s trakovi, sadjem in pecivom v raznih podobah, imenc- 
vali so jo ,ejresione' (sipscusvj). 5) Pred tempeljnom Apolovim se 
jo postavljali ali jo pa obešali pred kako hišo in so pevali pesem, 
v kateri so slavili sadje in žito, katero donaša leto. ") Životopis 
Homerov, kateri pripisujejo krivično Herodotu in Suida 
(e. v. Oywoos) pripovedujeta, da so vodili dečki slepega Homerja 
po Samu od hiše do hiše, da je prosil darov in je peval pesem, 
katero so imenovali ,ejresione'. 

Tako so slavili Grki prihod spomladi; pri njih je obnebje 
jasno in milo, ali vendar jim je bila zima podoba smrti. Proti se- 
veru, kjer so stanovali nekdanji Slovani, je nasprotje med zimo 
in letom še veče, mislili so si zatorej dedi naši zimo mnogokrat v 
podobi smrti, Nemci pa orjaka. .Do današnjega dnč so se ohranile 
med ndrodom slovanskim pravljice, katere pripovedujejo o lepi 
kraljičini, katera spi trdo spanje, uklenjena med skalami ali kje 
drugod, katero varuje strašen orjak, tako dolgo, da pride junak 
(solnce), ki jo osvobodi. 

Po Šleskem, Češkem, Moravskem, Saksonskem, 
Turinškem pri lužičkih in polabskih Šlovanih, pn 
Poljacih i. dr. so praznovali in praznujejo še do današnjega dne 


1 Gl. ,,Die Insel Riigen sonat und jetzt'. Von V. B. von Cotta, 
Ausland 1875, N, 40. str. 785, kateri pravi: ,Der Burgwall auf Stuben- 
kammer (Herthaburg) ist ein slavischer Burg- und Tempelwall" i, t. d. 

9) Aristophanes, Aves, 501. 713. ; 

7) Grimm, die Mith. 723. 

4) Athenaeus VILI, 360. Bergk, Poetae lyrici, IL 5, 1311. 

5) Miladinovci, bolg. nar. pčsni str. 522. 

6) Suidas s. v, in K. Fr. Hermann, griech. Altertiimer, $. 56, 9 

7) Plut, Theseus, c. 22. in Snidas, 


Šplsuje ir. Hubad. | 3 


v nedeljo laetare', (na Češkem v nedeljo ,judica", katero imenu- 
jejo ,,smrtna nedele'', na Slovenskem ,tiha nedelja") prihod 
spomladi z običajem odnošenja smrti. Na to nedeljo se zbirajo po 
mestih in vaseh odrastli in otroci. ]z cunj in slame napravijo si 
podobo stare, grde babe, privežejo jo na drog in jo nosijo peva- 
joči veseli po ulicah in po vrtih. Končno jo nes6 pred mesto ali 
pred vas, jo vržejo v vodo ali naložč grmado in jo sežg6. A mno- 
gokrat neso babo le do meje bližnje vasf in jo vržejo čez mejo, 
potem bežč hitro domu, da bi jih ne vjela baba. A sosedom 
navadno ni po volji, da bi ležala baba na njih svetu, branijo se 
tako, da nastane mnogokrat tepež. Slamnato podobo  nazivajo 
,smrt' in ves obred ,pojanje' ali ,odnašanje smrti', (,vynašeni Mo- 
rany' ali ,smrti"). 
Na Češkem pevajo, kedar mečejo smrt v vodo: 


» Smrt plove po vodč 
nove leto k nam jede." (Čelakovsky, n. p, str. 209). 


Kedar prihajajo v vas nazaj, pojo: 


,,8mrt sme vynesli ze vsi 

nov6 leto nesem do vsi;- 

v itej lete libesne . 

obilčko zelene." (Grimm. deutsche Mythol. 4. izd. 642.) 


»SŠmrtisko sme zanesly, 
Praporec sme ptinesly, 
Hody d6, kvety do." (Sušil, n. p. str. 772.) 
Na Moravskem pojo: 
,,nesem, nesem Matenu,% 
a drugod: 
,,"yneseme, vyneseme Mamuriendu; . 
vynesli sme Murienu ze vsi, 
pfinesly sme maj novy do vsi." (J. Kollar zpiev. I. 4, 400.) 


V Bielsku na Poljskem napravljajo podobo iz konopnine ali 
iz slame. Na ,smrtno nedeljo' jo nosijo po mestu in jo mečejo v 
jezero. Pri obredu pojo: 


,, Smierč vieie sie po plotu, 
szukaige klopotu." (Wiszniewski, Lit. I. str. 210.) 
Na to teko domu, kdor pade na potu, bode umrl še to leto. 
Srbi po gornjih Lužicah napravljajo smrt tudi iz cunj in 
slame; hiša, v kateri je ležal zadnji mrtvec, mora dati srajco, a 
zadnja nevesta ogrinjalo in druge cunje. Na to privežejo ,smrt' na 
visok drog, najmočneje dekle jo nese v teku dalje, drugi tekajo 
za njo in mečejo palice in kamenje na podobo. Kdor jo zadene, 
me umre to leto. Pri tem pevajo: 
| 1% 
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nlecš hore, lecž hore! 
jatabate voko 
pan dele, pan dele!% (Grimm. d. M. 1. c,) 


V kraljevem gaju (Konigshain) blizu mesta Gorlitz (luž. srb. 
Zgorelec) je gora imenovana ,smrtni kamen" (Todtenstein). Med 
pečinami se mora plaziti človek, da pride na vrh. Še početkom 
18. stoletja so hodili stari in mladi iz vasf na goro s slamnatimi 
baklami. Na gori užigali so bakle in se vračali na to domu. Na 
potu so pevali: 

»Šmrt smo spodili 
Leto prinašamo," 


(Den Tod haben wir ausgetrieben, 
Den Sommer bringen wir wieder.) 


Na kamenu je stala menda v poganskih časih podoba mali- 
kova, še sedaj se vidijo v njem štirivoglate luknje. ') 

Južni Srbi praznujejo početek spomladi ,,prvega maja," t. j. 
na praznik sv. Jeremije. Že pred solncem ustajajo žene in prina- 
šajo vode iz sedem studencev ter čistijo vso hišo.  Detca zbere 
kotle, zvonce in drugo bakreno ali železno posodo, tolče po njej 
in poje z ženami po Macedoniji, Tesaliji, dolnji Albaniji in Traciji 
in po jednem delu Bolgarske: 

» Pobegaj, pobegaj, begaj, 
Begaj, begaj poganijo! 
Ete ti go Jeremija! i, t, d. ?) 

Pesem pripoveduje, da proganja svetnik kače: 

» Sve mi zmije pobegnale 
Toko jedna ostanala, 

Na trn ni se nabodnala, 
A vo ognja izgorela,' 

Po stari Srbiji napravljajo tudi pdnico ,ludkicu", iz protja 
ali slame, jo mečejo v vodo in pevajo. Imenujejo jo ,Maja'. Ta 
čas se ne smejo ženiti in možiti, da se mladeniči ,ne maju', ") to 
j. ne polenč in ne poslabč. 

Kedar spuščajo ,Majo' v vodo, pojo: 

»zleremlja u more 


Zmijurine za more. 
Jedna samo ostala, 


% Anton. Versuch ii. d. Slaven, I. 78. 

3 GI. Milojevič, pesme i običaji ukupnog naroda srbskog, u 
Beogradu 1869, str. 171. Grimm, Krek, Fialeitung in die slav. Lite- 
raturgesch. I. 320. 

8) Majiti se, pravijo ljudje po Gorenjskem o mladikah, kedar so 
mužčne, da se olupi vsa koža lehko ga piščalke. 
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Oba oka izbola 

Od dva trna glogova, 
Na vatri se spržila 
Mrtva nam ostala. 


Jednako pevajo tudi v Starem Vlahu. 

Kedar plava ,ludkica' po vodi, se umivajo, tolčejo po sodih 
-ali po železni posodi in pevajo: 

»Begaj, begaj gadurio, 
Begaj, begaj poganio" i. t, d. 
A kedar je odplavala ,Maja': 
»Jeremija u polje 
Zmijurine u more." i 

Tudi Vuk Stefanovič Karagjič (rječ. s. v. Jeremijev dan) 
ve povedati o tem. V Grblju, pravi, hodi oni, kateri noče, da bi 
mu to leto kače silile v hišo, okolo nje, tolče na kako črepinjo 
in pravi: 

»jeremija u polje, 
O vse zmiju u more," 

Po Bolgarskem okolo Prilepa pevajo ta dan: ,,Begaj, begaj, 
gatu, so tvoi-te gadištica! eto ti go Jeremija, ke ti motit£ čere- 
va-ta so železno motoelo." ') | 

Na 'Srbskem, okolo Drine in drugod ob Bojani napravljajo 
ptinico iz ivanjskega in petranjskega cvetja (o Ivan-danu in Pe- 
trovem danu). Punici denejo venec na glavo in jo spuste v reko, 
da plava. Nekod jo imenujejo Mureno, Morano ali Čojčole.?) 
Kedar jo spuščajo v vodo, pevajo: | 

,,0j ti naša Mureno 

Oj ti naš mili Čojčole! 

Plovi, plovi niz vodu 

Tamo dalje u more." i, t. d. (Milojevič, l. c.) 

Početek tega običaja je gotovo prastar; poljski zgodovinar 
Dlugosz') in za njim drugi pripovedujejo, da je zapovedal kralj 
poljski Miečislav razdrobiti vse malike in pometati kosove v 
vodo. Hilsceher pripoveduje: ,Pisatelji, kateri hočejo povedati 
izvor te navade, opominjajo navadno zgodovine kneza poljskega 
Miečislava ]. Miečislav se je rodil slep. V devetem letu svoje 
starosti zadobi nenadejano svoj vid. Vedeži prorokovali so zatorej, 


5 Miladinovci, bolg. n. p. str, 524, 

9) Milojevič, o.c, str, 8. . 

3) Historia Poloniae, lib. II. ad annum 965, Matth. de Mechovia, 
ehron. Polon. II. 1, 22. Mart, Cromer, l.3. ad an. 965. Mart. Hanke, 
de Silesioram nominibus, p. 122, 128. M. Paul Christian Hilseherii cu- 
rioese Gedanken, von dem Gebrauche am Sonntage Laetare, welchen man 
insgemein nennet Den Todt austreiben. Dresden und Leipsig, 1701, 8. 2. 
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da bode razsvetljena in oslavljena vsa Poljska za vladanja mladega 
kneza. Kasneje se oženi Miečislav z Dobrov ko (Dombronica), hčerjo 
kralja češkega Boleslava. Ž njo rodil je sina in odpovedal se je 
: krivoverstvu. Leta 965 po rojstvu Kristovem, na četrto postno ne- 
span 17/1 marta izginili so maliki iz Poljske, pometali so jih 
v vodo. 

Tako se je zgodilo tudi na Ruskem. Vladimir, knez 
Kijevski, dal je privezati podobo Perunovo konju za rep; ljudje 
tepli so podobo malikovo s palicami in so jo vrgli v Dnepr. Tudi 
v Novgorodu so vrgli kristijani Peruna v Volhov. Še dolgo so pra- 
vili ljudjč, da je - začel tožiti bog v vodi o nehvaležnosti človeški. 
Jednako so delali oznanovalci vere Kristove tudi drugod. Životopis 
sv. Gal-a (Pertz, monum. Germ. Il. 7) in še obširneje Wala- 
frid Strabo v životopisu istega svetnika (acta Benedict. sec. 
HI. p. 233) pripovedujeta, da sta prišlasv. Kolumban ingav. Gal 
leta 612. k Bregenzu ob jezeru Bodensee in sta našla tamo starih 
malikov: ,,Našla sta pa v svetišču (sv. Avrelije) tri podobe, bro- 
naste, pozlačene, pribite na steno, katere je molilo ljudstvo, opu- 
stivši češčenje pravega Boga." Čudno je, kako se je mešalo kr- 
ščanstvo in poganstvo; celo na svetišču krščanskem bile so za- 
torej še podobe poganske. ,Ko so praznovali cerkven god in se 
je zbralo mnogo ljudi od vsih strani, zgrabi Gal podobe, jih zdrobi 
s kamenjem in jih vrže v jezero." 


A Miečislavu ni bilo dovolj, da je odstranil malike. ,,Da 
bi se ohranil spomin," pripoveduje Dlugosz dalje, ,,zapovedal je 
tudi, naj potegujejo vitezi in plemenitaši sablje na pol iz nožnic, 
kedar se bode bral sv. evangelij, da bi kazali pi v kraljestvu, 
da so pripravljeni, bojevati se za kerščanstvo. Druga naprava ,od- 
pojanja: smrti" naj bi opominjala mladino, da so malikovalci 
vredni smrti. Podoba ženska, katero so nosili pri tej priliki, naj 
bi kazala Poljcem stari boginji ,Marzano" in ,Ziewonio', katerima 
so slavili že prej praznik spomladi in ob žetvi." 

Ta navada, misli Hilscher, razširila se je s Poljskega v 
druge pokrajine, a značaj njen, prvotno krščansk, pravi, služil je 
kasneje le prazni veri. Ljudje mislijo, da varuje smrti. Mno- 
gokrat kazali so mladeniči slamnato babo skoz okno v hišo, kjer 
je stanoval kak človek, malo priljubljen, češ, da bode moral umreti, 
ker mu je pogledala Marzana v sobo. 'Taki nepriliki odkupi se 
pa lehko vsak, ako pokloni mladini kaj novcev ali pijače; onda, 
pravijo, ne škoduje pogled Marzanin. 


Kedar se je vračala mladina z vode, v katero so vrgli smrt, 
stregli so jim vaščani s prčstami (nekdaj bile so kakor kolo ') 


)) Gl, Preller, gr, Mythol. II. 13; I. 73, 8. Grimm, d. Mytb. 
1. zid, str. 35. Krek,  Einleitung in die slav. Lit. Gesch, 200. 4. 
K uhn, Zeitechr, f. vgl. Sprehf. 1. 522, 535, 
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Spisuje Fr. Hubad. 7 


znamenje solnca, kasneje pa križanega spasitelja) in s kuhanim bo- 
bom, jedjo navadno pri pojedinah za mrtveci. 

Dlugogsz pravi, daje bila Marzana boginja žetve, Frencel 
in Šafafik ') mislita, da je boginja smrti. Da je pravo, kar tr- 
dita zadnja dva, kaže nam etymologija, ") katera nas uči, da je 
korenika mr, mar, katero nahajamo tudi v slovenski besedi, 
mreti, lat. mori, mors (mortis), s skr. marajami. V sanskritščini 
je tudi marana <- smrt. Zatorej pomenja Marzana, Mofčena, 

urena, dolnolužička Murava toliko kakor smrt. 

Narodna pesem češka poje: ,,Optam se tč na Morfani, maš- 
li pro mnč srdce včrny." Navaden je rek: ,,Pijdeš na morati — 
umrl boš," in: ,,Prati Mofenč nenf kotenč, in: ,,Mofena na nčj 
sahla.« V ,.Zaboju'"', pesmi rokopisa kraljedvorskega, nahajamo 
vrstici: 

»,1 jedinu družu (šeno) nam imieti 
po puti večj z Vesny po Motanu." 

O Vlaslavu, smrtno ranjenem, pravi isti rokopis: ,,Mofana 
jej sypaše v noc črnu." 

ste korenike je tudi srbska Morija (kuga) in slovenska ,mora', 
- katera po Kreku ni drugega, nego posebna stran Morenina. 

Gotovo je zatorej: Morena isto kar smrt, a rokopis kralje- 
dvorski jo kaže tudi v nasprotju z Vesno, boginjo spomladi 
in živenja. | 

Po zimi spava priroda smrtno spanje, zato je postala Mo- 
rana tudi zimska boginja, vladala je od ravnodneva jesenskega 
do spomladanskega. Litvani jo imenujejo zato tudi ,veliko mater 
božjo". | 

Na Češkem pevajo pri opisani svečanosti mnogokrat tudi: 

s, Mafena, Mafena 
Kde' s kluče podčla? 

Dala jsem jich dala 

Tej kvčtnej nedčli, 

Aby odmykala 

Ze zemč koženi." 3) 


Prašajo dakle Morene, kam je dela ključe spomladi. A v tej 
pesmi že vidimo upliv krščanski, kateri je postavil na mesto nek- 
danje poganske boginje, spomladanske ,Vesne', ,cvetno nedeljo', 
katera ima svoje im8č ravno zato, ker jo praznujemo o času, ko 
se odeva zemlja zopet cvetjem in zelenjem. 

V drugi narodni pesmi češki nahajamo sv. Jurja, sv. Jiri, 


1) Gesch. d. slav. Spr. str. 12. 

3) Gl. Krek, BEinltg. str. 107, 7; V. Brandl, časopis matice 
moravsk8, VIII, 1876, str, 59. 

3) V Sušilovi zbirki nar. pesmi. 771, Gl. tudi V, Brandi, ča- 
sopis matice moravska, VIII, 1876. str. 67. 
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namestnika starega solnčnega boga ,Jarovit-a',a v drugi sv. Ivana 
krstnika, ,sv. Jan krestitel', kateri je stopil mnogokrat tudi na 
mesto solnčnega boga, ker praznujemo god njegov ravno o času, 
o katerem so praznovali že pogani glavni poletni praznik solnčni. 

»Smrtolenko, 8mrtolo, 

Kam' s kliče dčla? 

Dala jsem je dala 

Bvatomu Janu, 

Aby otevfel 

Do nebe branu (vrata). 

Dala jsem je dala 

Svatemu JIFi, 

Aby otevfel 

Do nebe dvefi." (Sušil, n, p. str. 769). 


V tej pesmi nahajamo na mestu Moraninem ,Smrtolenko' 
— smrt, nov dokaz, da je pomenjala Morana smrtno boginjo. 
Daljni upliv krščanski je pa postavil na njeno mesto celo praznik, 
o katerem praznujejo obred odnašanja smrti. 
»Smrtna nedčle 
Kam' s kliče dčla? 
Dala jsem je dala 
Svatemu JiH, 
Svaty Jifi vstava 
Zem odmykšvA (<: odpira) 
Aby trava rtstla" (ibid. str, 768). 
Zemlja ne more pustiti rasti trave in cvetja, če ,solnce' ne 
odpre vrat, t.j., če ne premaga zimine moči. Narodna pesem pravi 


odločno: 
»Fiala, rtiže 
Kvdsti nemdže 
Až ji sam PAn Bth h 
8 nebe pomtiže.'' (Ibid, str. 778), 


A druga pesem praša, zakaj je umrla Morena. Najstarejo 
misel, gotovo še pogansko, naznanja pesem tako-le: 
»Mofena, Morena, 
Pro koho's umfela? 
Pro teho, pro teho 
Šohaja švarnčho," (Ibid. str. 771). 


Šohaj švarny' pomenja po V. Brandlu (4l. c. str. 68) mla- 
dega ali spomladanskega solnčnega boga. Krščanstvo predrugačilo 
je misel tudi ti, druga nam pravi naravnost, da so kristijani uzrok 
smrti solnčevi: 

»Mofena, Mofena, 

Za koho's umfela? 

Ne za ny, ne za ny, 

Než za ty krest'any.'" (Kollarjeva zbirka str. 8.) 
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Narodne pesmi srbske nam kažejo iste misli. V Miloje- 
vičevi zbirki, katere omenjam, ker pravda o nji še ni dognana, 
je natisnena pesem ,ivan-danska' (str. 2.), katera pravi: 

»ivan ga (cveče) bere te bere 
Daje za bratu do sebe, 
Svom mlagjem bratu koledu, 
Dajudi brata moljaše: 
,Aj mio brate koledo! 
Evo ti cvetak moj dajem, 
Čuvaj ga divni koledo. 

vaj ga paga sačuvaj, 
Do moga čudna regjenja (esrojenja) 
Do tvoga strašna umrenja, 
Umrernja brata koleda 
Btarijeg brata Božiča 
Sinova starog Svaroga.'' 


Ker opominja pesem Svaroga, je sumna, a nekaj jednakega 
nahajamo vendar le tudi pri Vuku:') 
»lvanjsko cvede, Petrovsko, 
Ivan ga bere te bere: 
Majci ga baca u krilo, 
A majka s krila na zemlju —% 


Te vrste nahajamo pri Milojeviču tudi v šesti pesmi (str. 2.) 

Žalibože, da nimam pri roci Vukove prve knjige ,srpskih 
narodnih pesmi', morda bi našel tamo še kaj. A kdo ve tudi, ni 
li šemnogo narodnega blaga srbskega nenabranega? V popisovanji 
»života in običajev" srbskih (str. 6.) nahajamo poročilo, da mislijo 
tudi Srbi, kakor vsi drugi rodovi, da se rodi solnce (,Božič') o bo- 
žiči. V svojem detinstvu slišal je V uk pesem, v kateri prosijo 
ljudje, naj bodejo krave mlečne. Zato namolzejo poln ,kabao' 
mleka : 


»Da okupam, koledo! 
Malog Boga, koledo! 
I Božiča, koledo!' 


Prislov srbski pravi: ,Pitali kurjaka (volk), kadje naj veča 
zima (mraz). Kad se sunce ragja (rodi)." O istem času so prazno- 
vali tudi Rimljani ,dies natalis solis invicti' (t. j. rojstni dan solnca 
nepremaganega). Zato umevamo lehko, zakaj so solnčni junaki, o 
katerih pripovedujejo pravljice, da rešijo zakleto princezinjo, na- 
vadno v mladosti slabi, ali od dne do dnč jim raste moč, dokler 
so tako krepki, da se jim ne more ustavljati nikdo. Jednako pri- 
povedujejo tudi o konjih njegovih. Ruska pripovedka pravi na 
primer, da je dobil Ivan, najmlajši med tremi brati, kateri so va- 
rovali po redu očetovo njivo, da bi ujeli onega, kateri jo je po- 


1) Život i običaji, str. 67. 
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teptal vsako noč, od kobile, katero je ujel za odkup malo, grbavo 
žrebe, katero je skoro zrastlo in mu je pomoglo kasneje v vsaki 
nevarnosti. 

Ali, ako preiskujemo dalje, nahajamo prič, katere nam kažejo, 
da navada izpojanja smrti ni nastala še le za časa krščanskega, 
kakor pripoveduje Dlugosz, ampak, da so odnašali že poganski 
Slovani spomladi slovesno podobo Marzanino med žalostnim 
petjem ter jo metali v mlako ali v reko. To nam priča n. pr. 
Martin Pfeiferus (rerum Lipsic. c. III. p. 312): ,Ti (prebi- 
valci Lipski, Lipsienses), kakor pravijo, so imeli navado, da so 
nosili podobi, Marzanino (Martanae) in Ziovonino (Zio- 
voniae), bili ste podobi malikov Cerere in Diane, natakneni 
na drogove iz vasi z žalostnim izprevodom, žalostnim in tožečim 
petjem in so ji metali v mlako ali reko.' 


Ta priča sama pa še ni dosta, moglo bi biti tudi, da meni 
Pfeifer le krščansko dobo. Oglejmo se pa še nekoliko in našli bo- 
demo jednak običaj pri Estih. Ti napravljajo o novem letu moško 
podobo iz slame, imenujejo jo ,meciko' in ji pripisujejo moč, da 
odvrača zveri od čred in varuje meje. Mecika spremljajo vsi va- 
ščani iz vasi, na meji ga pa posadč na drevo. ') 

Po Indiji je bila navada in se je ohranila še, da so nosili 
Kalijo (— črno, jezno) kot Durgo (— močno) sedmi dan po 
novi luni v martu slovesno okolo in so jo metali končno v Gang. ?) 

Našli bodemo pa še mnogo jednacega, gotovo poganskega, pri 
raznih narodih. 

Kar piše Pfeiferus, kateri prispodablja Morano latinski 
Cereri, govori skoro za Dlugosza, kateri jo imenujejo boginjo 
žetve. A če pomislimo nekoliko bolje, nahajamo v službi Cere- 
rini mnogo, kar nas opominja smrti. Res, da je bila Cerera 
Rimljanom in kot Demeter tudi Grkom boginja zemljine rodo- 
vitnosti, ali ravno zemlja nam kaže minljivost cvetja in sadu; vse 
kar cvete in donaša sad, nosi v sebi že kal smrti. Zato je postala 
hči Cererina, Proserpina, o kateri so bajili Rimljani in Grki 
še le kasneje, prava podoba letnega časa. Na njenem mestu je 
stala prej gotovo mati sama, še le ko so začeli premišljevati o 
svojih bogovih, našli so Grki, Rimljani so se pečali malo s takim 
premišljevanjem, da je težko pripisavati Cereri oboje, rast po letu 
in smrt po zimi. Zato so postavili ljudje Proserpino (Perse- 
phone) na drugo mesto. Ugrabljena od gospodarja podzemelj- 
skega, živi polleta pri svojem možu v Hadu. Ljudjč žalujejo, ke- 
dar se odpravlja k njemu v jeseni, spomladi se pa vrača zopet na 
deta kakor Adonis, veselim krikom in petjem slavijo njen 
priho 


Prihod in odhod Proserpinin praznovali so Grki in Rim- 


1) Grimm, d, Myth. Nachtrige, str. 705, (1. izdanja). 
%) Hanuš, slav. Mythol., 140, 836. 
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ljani z ozirom na menjavo letnega časa. Posebno razširjeni so bili ti 
prazniki po Siciliji, o kateri pravi Ciceron (Verr. IV, 48, 106), 
da je posvečena vsa Cereri in hčerki njeni, Proserpini (Liberae). 
Tamo, po Italiji in po Peloponezu sojej praznovali spomladi 
,anthesphoria'. 'Trgali so cvetlice, vili so jej vence, ker so si 
mislili Proserpino o tem času mlado, nežno devico, veselečo 
se cvetja. O istem času so pa praznovali tudi spomin umrših, ker 
so menili, da se vzbujajo tudi duše mrtvecev, kedar začnejo kaliti 
rastline po zemlji. Zato so darovali Atenci o prazniku Diony- 
zovem, ,anthesteria' tretji dan ') darove v loncih (7,vroo«) in 
razno sadje umršim. Pravili so, da je to spomin umršim o potopu 
Deukalijonovem, kateri tolmačijo sedaj učenjaki kot znamenje 
premagane zime, katera nas opominja smrti. 

Vse to nas opominja kaj živo ,zadušnic' srbskih, katere slav6 
pravoslavni na spomin mrtvecem. ?) Zadušnice so dvoje, dan pred 
,mesnimi pokladami' (pust) in v nedeljo po Trojici (,na Petrove 
poklade'). Prave zadušnice s0 prve,. zatorej spomladi (t. j. po Bo- 
žiču, ko zadobiva solnce vedno več moči). Ves teden se imenuje 
zato ,zadušna nedelja'. Tedaj prižigajo Srbi vsakemu umršemu po- 
voščeno svečo, molijo za pokojnike, hodijo na pokopališče in da- 
rujejo revežem. Ni še dolgo, po nekaterih krajih se je ohranila 
navada do današnjega dne, da so nosili pokojnikom celo jedila na 
grob. Pri nas praznujemo spomin mrtvecev sicer jeseni, dakle v 
času, ko se začenja gospodarstvo zime, ali vendar se je ohranila 
(n. pr. v okolici Ptujski) do sedaj navada, da postavljajo zvečer 
pred včrnimi dušami kruha in vina za mrtvece na mizo. 


Na drugi ponedeljek po veliki noči (uskrs) ,družičalo"' ali 
,ružičalo', ali ,pobušeni ponedeljnik', hodijo ljudje po božji službi 
tudi na grobove, ,pobušavajo' (obložč jih z rušnjami), dajejo ubo- 
gajme za duše in popovi molijo molitve. A tudi živih ne zabijo. 
Po nekaterih krajih se zbirajo popoludne mladeniči in devojke, 
plešejo in ,družicaju se'. Pleto namreč vence iz vrbovih mladik, 
se poljubujejo skoz nje in menjujejo rudeča jajca. Na to menjajo 
vence, devajo si jih drug drugemu na glavo in si obljubujejo, da 
bodejo možki ,pobratimi', ženske pa ,druge' za jedno leto. 

Pri Grkih postala je zatorej Persephone (Proserpina) 
jednaka Hekati, boginji smrti, akoravno pomenja le prirodo, ka- 
tera spava nekaj časa, a zopet oživi. Razno so praznovali njen 
prihod in odhod. Po Rimu so vodili dan pred idi martovimi (14. 
marta, o polni luni pomladanski, leto počenjalo seje Rimljanom pr- 
vega marta), človeka oblečenega v kože in tepli so ga z belimi 
šibami. Imenovali so ga ,Mamurius veturius' t. j., starega Marta. 


') Trinajsti dan meseca ,anthesteriona', kateri spada našemu febru- 
ariju. Saj je dobil mesec februar svoje latinsko ime tudi od praznika 
čiščenja ,februa", 

3) Vuk, život i običaji, str, 28. 
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m ri V prvih časih ni bil le bog boja in vojske, ampak tudi 
og leta. ") 

Na dan idov martovih (15. marta so praznovali praznik 
Ane Perene, Anna Perenna). Zbiralo se je ljudstvo na 
bregu 'Tibere, po travi, po šatorih in po kojicah zelenih so ležali, 
peli so, plesali in pili na zdravje ter se veselili. 


»Plebs venit, ac virides passim disiecta per herbas 
: Potat, et accumbit cum pare guisgue sua. 
Sub Jove pars durat, Pauci tentoria ponunt: 
Sunt guibus e ramis frondea facta casa est: 
Pars ubi pro rigidis calamos statuere columnis, 
Desuper extentas imposuere togas, 
Sole tamen vinogue calent, annosgue precantur, 
Ouot sumant cyathos, ad numerumgue bibunt, 
Invenies illic, gui Nestoris ebibat annos, 
Onae sit per calices facta Sibylla' suos."' 
(Ovid, fasti Ill. 525 —584.) 


Že Rimljani sami niso vedeli pravega uzroka tega prazno- 
vanja. Menili so nekateri, da je spomin na Ano, sestro Karta- 
ginske kraljice Didone, o kateri so pravili, da je morala bežati 
z doma, da je prišla k Eneju (Aeneas) in da je skočila v 
vodo, ker se je bala ljubosumnosti žene Enejeve Lavinije. Drugi 
so pripovedovali druge stvari, posebno radi smešne erotične pripo- 
vedke o neki stari babi, katera je prekanila Marta. (Ovid, fasti 
III. 675 sed.) Veselje v tej svečanosti je bilo razuzdano, pili so 
tako, da ni mogel iti ni mož ni ženska na ravnost domu. — — 


Že Corssen je dokazal, da pomenja Anna Perenna staro 
leto, da so slavili zatorej tu novo leto. Pri vsih takih praznicih 
vidimo, da se veseli ljudstvo kakor in kolikor se hoče. Pustne ve- 
selice srednjega veka niso bile menda mnogo bolje od teh. 


A Usener je našel, da so metali tudi podobo Anino v vodo. 

Petnajstega dnč maja so metale vestalke (svečenice boginje 
Veste), z lesenega mosta (pons sublicius) štiri in dvajset človeških 
podob, narejenih iz bica, v vodo; imenovali so jih ,argei". ?) 

Po Boeotiji (na Grškem) pojali so lakoto iz mesta. Plutarh %) 
pripoveduje: ,Od starih časov navaden je dar, kateri daruje archon 
(vladar) na mestnem oltarji, vsak gospodar pa doma v svojej hiši, 
imenujejo ga ,izpojanje lakote' (BovA/uov ššččlacse). O tej priliki 
tepejo koga izmed družine z vrbovimi šibami in ga pojajo iz hiše, 


1 Preller, rom. Myth. str. 317; Usener, italische Mythen, Rhein. 
Museum, XXX (1875) str. 209. Joannes Lydus, de mens. 4, 36. p. 71. 
Bonn, 

9) Preller, Rom. Myth. str. 124; 514; 694, 

3) Plutarch, guaestiones symp. VI. 8, 
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govoreči: ,,Včn z lakoto, prihaja naj bogastvo in zdravje." "Taka 
navada se je ohranila tudi pri nas, in sicer: tepežkanje v dan 
nedolžnih otročičev. Sedaj pravijo sploh, da spominja betlehemske 
moritve, da to velja le za sedanji praznik, tepežkanja nam ne 
razjasnuje. 'Tepežkarji dobivajo kak dar, zato voščijo odhajaje 
vsega dobrega. V okolici Ptujski pravijo pri odhodu: ,,Bog nam 
daj tolik lan, kakor naše šibe." Če pa ne dobe darti, ali hočejo 
dražiti koga, kateremu voščijo, reko: ,,Bog ti daj tolik lan, da ga 
bodeš s kleščami pipal (ruval)."' 


Ta navada je zelo razširjena. Okolo Danskega (Danzig) in 
po Sleziji tep0 o veliki noči s šibami, katere imenujejo ,Schmack- 
ostern', ,Schmeckostern'. ,Schmagoster', pravi učeni Weinhold,') 
.je bič, spleten iz devetih vrbovih šib, s katerim pojajo mladenči 
na drug velikonočni dan dekle iz postelje, govoreči: ,,Vstani, vstani, 
velika noč je prišla."" lsti učenjak meni, da je ta navada slo- 
MER izpeljuje besedo od poljske besede smagač — tepsti z 

ičem. 

Da so praznovali tudi drugi narodi smrt prirode in njeno 
vzbujenje, omenjali smo že. Plutarh") poroča, da so praznovali 
Delfijani ,smrt in zginenje' (pdooxc Twaxc xač dgavtouovc), a tudi 
»8Imrt in rojenje' (azoBuscets xač makyyevaolac) Dionyzovo, katero 
di SaaS tudi le živenja prirodnega po letu in smrti prirode po 
zimi. Se lepše se pa strinja z odnašanjem smrti obred, kateri so 
praznovali po istem pisatelju") s pokopovanjem Harile (Haodi«): 
»P0 zapovedi orakelja praznovali so Delfijani Harili na čast dar 
z verskimi obredi, kateri praznujejo še dandanes, vsako deveto 
leto. Kralj sedi na častnem mestu in razdeluje tujcem in domačinom 
debelo zmletega ječmena in sočivja. Nato prinašajo podobo mlade 
Harile. Ko razdeli ječmen, udari kralj podobo svojim črevljem, 
najviša izmed ,thyjad' vzame podobo in jo nese k propadu. Tamo 
ovijo podobi vrv okolo vratu in jo pokopljejo na istem mestu, kjer 
so jo bili pokopali, ko se je bila obesila". 


Grki in Rimljani so metali zatorej podobo v vodo ali so 
jo pokopavali; isto nahajamo tudi pri Slovanih, po nekaterih 
krajih na Češkem jo sežigajo, kakor tudi po avstrijanski Šleziji. 
V Spachendorfu skopljejo jamo, v Warmbrunnu jo nes6 v 
neko pečino na gori Kynast, kjer jo sežgo. V okolici Kolinski 
jo stolčejo ob hrastu, a po nekaterih krajih šleskih jo vlačijo mla- 
deniči iz vasi, drugi jo tepo s palicami in jermeni, ter zunaj vasf 
jo raztrgajo in raztrosijo kosove; pri Taborju jo mečejo v vodo, a 
po drugih krajih jo pokopavajo. 4) 


!) Zeitechrift fir vgl. Sprehf., I. 255; Grimm, d. Myth. 557. 
2) De st apud Delph. ec. IX, 

3) Ouaest, graec. 12, p. 293. Gl. Preller, griech, Myth, I. 229, 
3) Gl. Usener, l. c, 
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Te navade ne nahajamo pri Nemcih le po krajih, kjer s 
bivali nekdaj Slovani, tudi drugod se je ohranila. V Zurichu 
sežigajo mladeniči v ponedeljek po ravnodnevu spomladanskem zve- 
čer ob šestih slamnatega moža na visokem drogu; imenujejo 
ga ,Boeke'. Pri tej svečanosti hodijo našemljeni po mestu in zvonč 
z velikimi zvonci, zato imenujejo obred ,ddas Sechselduten". Ako- 
ravno se ni ohranilo nikako poročilo, kaj pomenja obred, vendar 
moramo misliti, da je praznik spomladanski. 

»Pri slovanskih Kašubih, ob baltiškem morju, na zapadu od 
Danskega, ohranilo se je tudi izpojanje smrti.') Mladina Kašubska 
pričakuje že težko zadnjega dneva v letu. Kedar pride, poiščejo 
zvoncev, kraguljic in klopotcev. Komaj se zmrači na Silvestrov 
dan, prihrumč pastirji in drugi mladi ljudj€ iz hiš, ropotaje in 
kriče6 tekajo po vasi. Vsak deček nosi zvonec, klopotec ali kaj 
druzega, čim strašneje ropoče, tem bolje. Čim bolje vpijejo in ro- 
potajo, tem bogateje bode, mislijo, novo leto. Deček vpije: ,,Lepa 
naj bodo jabelka, lepe hruške, rodovitne češplje, rodovitno žito v 
novem letu!" Pastirica vpije: ,,Mnogo gosek, mnogo rac, mnogo 
piščet, mnogo žita naj donaša novo leto!" Pastir kriči na vse 
grlo: ,,Mnogo žrebet, mnogo telet, mnogo jagnjet, mnogo žita naj 
donaša novo leto!" 'Tako si vošči vsak na vse grlo dobrih in 
mnogih pridelkov. Po dva otroka tekata okolo vsakega drevesa 
po vrtu in vpijeta: ,,Mnogo sliv, mnogo jabelk, mnogo Žita naj 
donaša novo leto." Mladeniči hodijo po dvoru, po hlevih in skednjih 
in voščijo za vse stvari srečnega, plodnega novega leta! Ko pre- 
hodijo vsa poslopja, zbere se mladina na določenem mestu. Vsi 
skupaj teko, kolikor hitreje morejo, na polje, da bi odgnali staro 
(nerodovitno) leto tudi s polja. Ko se zmrači popolnem, izpodč 
gospodarji tudi odrastle od hiše na trg sredi vasi. Hlapci prinesi 
najboljih bičev in izpokajo ?) staro leto iz vasi; kdor ima kako 
staro puško, strelja za starim letom, dokler ima smodnika. 

Strašnim ropotom voščijo na Slovenskem tudi sreče za god. 
Na Gorenjskem imenujejo to ,ofreht', zakaj, mi ni znano. NNi-li 
morda tudi pri tem običaju jednaka misel, kakor pri izpojanju sta- 
rega leta? Ravno tako pokajo fantje po Slovenskem tudi pred 
»žegnanjem', bi se li dalo razlagati tudi to na tak način? — 

Mazuri pravijo, da odhaja zima na dan sv. Gregorija 
(12. marta) za morje. $) 

Na razne dneve praznujejo zatorej odhod zime, zato, ker so 
se ohranili le po nekaterih krajih običaji na isti čas, o katerem 


1) Das Todaustreiben bei den Kaschuben, Jahrbiicher f. slav. Lite- 
ratur, Kunst und Wissenschaft von Jordan, II. (1844) str. 25, 

9) Pokanje z bičem preganja zle duhove, zato streljajo še danda- 
nes o novem letu, 

5) M. Toeppen, aAberglauben der Masuren, str. 68. Friseh. 
bier, Preuss, Sprichw, str. 801, 
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so jih praznovali nekdaj. Zato spadajo k običajem spomladanskim 
vsi obredi od božiča naprej, ko se je rodilo solnce po misli na- 
rodovi. Starim Slovanom začenjalo se je leto z martom, ') ker so 
delili leto le po prirodnem živenju. Saj še sedaj v navadnem go- 
voru ne štejemo zime po pratiki, ampak po vremenu. 

Po nekaterih krajih žagajo Moreno. Že Linhardt") pri- 
poveduje: ,,Tudi na Kranjskem nahajamo še spomin tega običaja; 
med narodom, posebno med otroci pripovedujejo spomladi v sredi 
posta smešno pravljico, da vodijo staro babo iz vasf in je sežagajo 
na dvoje. Ker je razširjena pravljica po vsi deželi, moramo mi- 
sliti, da so izvrševali ta obred nekdaj res.'' lsti običaj nahajamo 
tudi pri Hrvatih $) in pri štajerskih Slovencih. Na Spanskem 4) 
in po ltaliji se je ohranila ta navada prav do našega veka. 
Po Barceloni tekajo ta čas paglavci v trumah po ulici. Nekateri 
nosijo žage, drugi polena, tretji pobirajo darove v robce. Pevajo 
v tem pesem, da iščejo najstareje žene v mestu, da bi jo prežagali. 
Po mestih italijanskih se zbira mladina, ropoče s kravjimi zvonci, 
pobija stare lonce, vpije in kriči, kolikor more. To imenujejo 
,Scompanata'. Nato napravljajo žensko podobo iz slame in iz cunj, 
imenujejo jo ,najstarejo babo' iz mesta ali iz vasf. Konečno jo 
nes0 pred mesto ali vas in jo sežagajo. Običaj imenujejo ,segare 
la vecchia' (s: staro babo žagati), a po Toskani ,segare la monaca" 
(— muno žagati). — 

Po Napoli strižejo dečki žage iz sukna, jih pobelijo s kredo 
in tepejo ljudi ž njo po hrbtu, da se jim pozna žaga na obleki. 
Ta navada je gotovo ista, kakor metanje smrti v vodo. Na Mi- 
šenskem (Meissen) v Saksoniji imenujejo podobo, katero no- 
sijo okolo, tudi ,staro babo". 

Jednake navade nahajamo -drugod. V Vaibingenu ob 
reki Enz pokopujejo prvega maja maj ,den Maien  vergraben'". 
Dečki se oblačijo za ta obred v žensko, a dekleta v možko obleko. >) 
Drugod pokopujejo pust ali celo ,žegnanje' ali sejem (,Kirmess"'). 

Po raznih krajih nahajamo zatorej običaj, da pokopujejo staro 
leto v podobi stare žene ali smrti. Da je ta navada prastara, je 
gotovo. Usener meni celo (l. c. str. 204), da moramo misliti tudi 
. pri obredih rimljanskih, katere imenujejo ,,lustrum condere" in 
,saeculum eondere', na tako simbolično pokopovanje živine, katero 
so darovali. Ta stvar sicer še ni gotova, vendar bode se dokazala, 
kedar se konča preiskavanje raznih bajeslovnih pripovedek, 


' Gl. ,Hanuš, bijeslovny kalendač slovansky", v Praze, 1860 
str. 90. 

9) Versuch einer Gesch. von Krain, Niirnberg 1796, 2. 274. 

3) Anton, Versuch iiber die Slaven. 2. 66, 

4% Alex. Laborde, itingraire de | Espagne, I. 57, 58. Usener, 
]. c, str. 1983. 

5) Gl, E, Meier, deutsche Sagen aus Schwaben, str, 898, 
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Da so bili taki običaji nekdaj zelo razširjeni, kaže nam tudi 
komentar Theodora Balsamona 62. kanonu šestega cerkvenega 
zbora, oklicanega 15. januarija 706 v Trullo )): ,,Navada je bila 
pri Rimljanih, da so praznovali ta spomin po grški šegi in so 
pravili manje častne reči, kar se godi še do današnjega dnč pri 
nekaterih kmetih prve dni meseca januarija, ne po rimljanski šegi 

na spomin kalend in drugega, ampak zato, ker se ponovi tedaj 
luna in ker menijo, da je to temelj istega meseca in mislijo, da 
bode prošlo vse leto srečno, ako darujejo o početku. ?)" 

Ruski stoglav v prepisu 17. veka prepoveduje razne praznike: 
rusalii o ioannovč dbni in navečerii rožbstva christova i bogojav- 
lenija schodatrsja mužie i ženbi i dčvicbri na noštnoe pleštovanie 
i na bezčinnTii govort i na bčsovskie pčsni i na pljasanie i na 
skakanie i na bogomerskie dčla, iegda noštp mimochoditb, toga k 
rčeč 86 velikim: kričaniem aki bčsni, i umbivajotr sja vodojo, i 
egda načnutr zautrenjojo zvoniti, togda otrchodjatra vx dombi 
svoja, i padajot5 aki mertvi otr velikago klopotanija. (Th. Busla- 
jev. Istoričeskaja christomatija 813. Miklosich, ibid.) 

Vidimo zatorej, da so praznovali Slovani nekdaj prihod spo- 
mladi ali novega leta z raznimi običaji, odnašaje smrt iz vasi, 
plesaje po noči i. t. d. 

Pri Nemcih nahajamo iste običaje posebno po krajih, kjer 
so stanovali nekdaj Slovani. Ravno pri tem narodu nahajamo še 
tudi drug običaj. Mislili so si namreč Germani zimo v podobi 
orjaka, kakor nahajamo v njih bajeslovji že orjake ledu (Reif- ali 
Frostriesen), kateri so veliki sovražniki orjakom vročine. Ti se 
bojujejo med seboj, kakor se bojujeta mraz in gorkota na zemlji; 
zato so si mislili Nemci in Skandivanci zimo in spomlad tudi v 
boju ") kakor noč in dan. Praznovali so dalje prihod poletja ali 
maja, po naše spomladi. 

A začenjalo se poletje ni na gotov dan, oznanjevala so ga 
razna znamenja, cvetoče rožice ali priletavajoče ptice. Kdor je 
zagledal prvo vijolico (,den črsten viol'), oznanjeval je veselo no- 
vico, iz vse vasi so se zbirali ljudje, kmetje so privezali cvetico 
na drog in plesali okolo nje. Jednako so praznovali tudi prihod 
drugih oznanovalcev spomladi. 


Okolo reke Rena, v Palatinatu (Pfalz) med Neckarjemin 
Menom, po Odenwaldu in drugod sta se bojevala zima (v 
nemščini Winter možkega spola) in leto. (Clovek, ovit z bršlinem 
ali zimzelenom (Vinca minor) predstavljal je leto, ovit slamo in 
mahom pa zimo. Ljudstvo se je zbiralo na trgu, v okrogu se je 


1 Gl, Miklosich, die Rusalien — Sitzber, d. k. k. akad. 8 
W. in Wien, Bd. 46. 1864, str. 887. 

9) Gl. Zvvrazun zov Bslov xal isoos xavovov vro T., 'H, 'Podls 
xal M. Iloran, 'Aorynow 1852, 2. 450. Miklosich, ibid. 

3) Gl, Grimm, deutache Mythologie, 4. izd. II. str. 685 aled, 
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postavljalo in med njimi se začneta bojevati leto in zima tako 
dolgo, da zmore leto. Na to začno peti gledalci slavo zmagoval- 
Čevo, n. pr.: 


»,Der Winter hats verloren, 
der Winter liegt gefangen, 
und wer nicht dazu kommt, 
den schlagen wir mit Stangen.'' 


Ali sicer pojo: ,,Ja ja ja, der Sommertag ist da, 
er kratzt dem Winter die Augen aus 
und jagd die Bauern sur Stube hinaus." i, t. d, 


Po nekaterih krajih prihajajo na ta boj tudi otroci z obe- 
ljenimi šibami v roci, bodi si, da bi pomogli letu v boju, ali so 
spremljevalci zime, ker so spuščali po stari navadi premagane in 
jetnike z belimi palicami v roci. Jeden izmed dečkov, ovit s slamo, 
namestuje zimo, drugi ovit z bršlinom leto. Nekaj časa se bojujeta 
s palicama, naposled premaga leto zimo, jo vrže na tla in jej sleče 
slamnato obleko. Po okončani borbi pojo: 


So treiben wir den Winter aus 
durch unere Stadt zum Thor hinaus.'' 


Ali: ,,Wir haben den Tod hinausgetrieben, . 
den lieben Sommer bringen wir wieder, 
den Sommer und den Maien 
mit Bliimlein mancherleien." 


Ti pesmici se strinjate čudovito s slovansko, kažete nam za- 
torej: da sta mislila oba naroda isto, ko sta začela praznovati ta 
običaj. 

Drugod nosijo tudi smrt iz vasi. Okolo Nurnberga priha- 
jajo kmetske deklice, sedem do osemnajst let stare, praznično 
oblečene v mesto. Po vseh ulicah hodijo in nosijo pod levo pazduho 
malo mrtvaško rako, v kateri leži donda, pokrita s prtom. Revne 
deklice nosijo odprto škatljico; v nji leži zelena bukova vejica, na 
katero nataknejo jabelko mesto glave. Tedaj pevajo: 


», Heute ist Mitfasten, 
Wir tragen den Tod in's Wasser, wol ist das." 


Pesmi so razne po raznih krajih, a povsod je ista misel, da 
neso smrt, katera pomenja povsod zimo, iz vasf, da jo vržejo 
v vodo ali jo sežgo. V Altenmarku so ohranili tamošnji Slo- 
vani (Vendi) pri Salzwedlu in posebno pri Seebenu na- 
sledno navado: O binkoštih naredč hlapci in dekle iz smrečja, 
slame in send veliko dondo podobe človeške, venčajo jo s poljskim 
cvetjem, jo privežejo na pisano kravo in vtaknejo jej pipo v 

Letopis 1878. I. E 
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usta. Na to žen0 kravo v vas, a vsi vaščani zapirajo vrata, vsak 
poja kravo z dvorišča, dokler ne pade donda raz nje. 


Vse te navade po Nemškem nas opominjajo jednakih navad 
slovanskih, vendar ne smemo misliti, da bi si jo bili izposodili 
Nemci. Ravno ta običaj kaže nam zopet jasno, da praznujejo skoro 
vsi narodi evropski letne čase jednako, da niso običaji last po- 
sebnih narodov, ampak vsega plemena indoevropskega. To nam 
kaže jasno, da si ti narodi niso v rodu le po govoru, ampak tudi 
po običajih. 

Končno opomnimo še nekaterih navad, katere nimajo ko- 
rčna v poganstvu, ampak v krščanstvu, in katere nas opominjajo 
prav za prav upeljevanja vere Kristove. Običaj se je sicer že po- 
gubil, ali vendar nam kaže jasno, kako je prineslo tudi krščanstvo 
raznih obredov seboj, katere je praznovalo ljudstvo dolgo časa, 
akoravno je pozabilo končno že pravega početka. 


Letzner (Hist. Caroli magni, Hildesheim 1603 cap. 18.) 
pripoveduje sledeče: ,,Wsako leto v soboto po nedelji ,laetare"' 
prihaja na trg pred glavno cerkev Hildesheimsko kmet, kateri je 
odbran zato že od davnih časov. Seboj prinaša dva bruna, po 
seženj dolga, in dva manja ošpičena kot keglja. Veča postavi na 
tla in dene manja po vrhu. Hitro se zber0 otroci in skušajo zbiti 
manja raz veča s palicami in s kamenjem. Če padeta doli, po- 
stavljajo ja zopet gori in delajo tako dalje časa. Bruna nazna- 
njata stare malike, katere so razrušili Saksonci, ko so se pokri- 
stijanili." 

Imen malikvv ne povč pisatelj, a drugi imenujejo jednega 
Jupitra. Otroci so ga odevali mnogokrat s plaščem in so na- 
tikali na-nj krono. 


Ta navada je nastala gotovo le za časa krščanskega, opo- 
minjala naj bi ljudi onega dneva, ko so razrušili podobe svojih 
nekdanjih malikov, dneva, ko jim je zasijala luč prave vere. 


Da je ta misel prava, priča nam tudi to, da so morali pla- 
čevati nekdaj kmetje v okolici Hildesheimski davek, imenovan 
Jupitersgeld' t. j. Jupitrov denar, a kmet iz vasi Grosse- 
nalgermissen moral je donašati bruna za ta običaj. Ta davek 
kaže nam menda, da so se držali tedaj kmetje okolo Hildes- 
heima trdno svoje stare vere in da so jim naložili zato davek. 
Ravno tako so morali plačevati Izraelci po razdejanju mesta in 
tempeljna Jeruzalemskega l. 70 po Kr. davek, katerega so plače- 
vali prej tempeljnu Jehove v Rim za svetišče Jupitra Kapitolin- 
skega (Jovis Capitolini). ') 


0 Dio Cassius, 66. S. 7; Flavins Josephus, wrot sov 
Movdcuxoš rolšuov, VII. c, b, $. 6, 


Špisuje Fr. Hubad. Ma ia 


Ista navada je bila nekdaj tudi v Halberstadtu, kar nam 
poroča Ges. Tor guatus v svojem netiskanem letopisu ,annales 
magdeburgenses et halberstadtenses. ') Ohranila se je ta navada 
do mejnega grofa Janeza Albrechta. Najstareja priča za-njo 
je pa pirniški (Pirna) menih Janez Lindner (Tilianug, fokolo 
l. 1530) v svoji knjigi ,onomasticon': ,Na mesto malikovega tem- 
peljna v Halberstadtu, sezidali so Bogu in sv. Štefanu na 
čast stolno cerkev. V spomin tega morajo postavljati korarji, 
mladi in stari, vsako leto o nedelji ,laetare'. v ponedeljek lesen 
kegelj na mesto malikovo in metati po njem, a prošt mora pustiti 
voditi v slovesni procesiji medveda, če mu nečejo plačati, kar 
mu gre. V precesiji nosi deček pod pazduho meč v nožnicah za 
njim." ?) 

A ta navada ni v zvezi s prihodom spomladi, akoravno bi 
bili mogli primerjati kristijani prihod prave vere prihodu spomla- 
dinemu. 

Običaj, jednak nemškemu bojevanju leta z zimo, ohranil 
se. je še v mestu Parga v Epiru. Tamo praznuje ljudstvo 
od prvega do osmega maja vsakega leta ,rusalije' ( Počadiavi; 'Pov- 
celin). MRazveseljuje se s raznimi gledališčnimi igrami pod vod- 
stvom kakega odličnega mestjana. Končno predstavljajo boj krščan- 
ske z otomansko (turško) vojsko. ") Javelne je ta boj samo spomin 
nekdanjih bojev s Turčini, skoraj gotovo je stara navada, s katero 
so praznovali nekdaj boj zime z letom; a v teku časa pogubil se 
je stari pomen in podtaknili so novega. 


Mnogo običajev, katere slavijo narodi o pustu, veselo živenje 
tega časa, moremo tolmačiti tudi le s tem, da so praznovali že 
pogani ta čas prihod spomladi. Na Slovenskem ,žgo' še sedaj 
pust, t. j., na pustni večer v mraku tekajo otroci s gorečimi bak- 
ljami, starimi metlami, namazanimi s smolo, okrog in praznujejo s 
tem konec pusta. Na Bolgarskem igra detca zvečer na ,po- 
klade' okolo cerkev z apgrdi'. 4) Lapgrdi so drogovi ne predolgi, 
razcepljeni na koncu. V cep utaknejo slame ali sena, utaknejo 
goreče oglje va-nj in mahajo sem ter tija, da se užge. Veseli ska- 
čejo otroci okolo tako dolgo, da ugasne seno; lapgrde pa puščajo 
v cerkvi. $) 

Že baklje nas opominjajo, da je bil obred nekdaj na čast 
solnčnemu bogu. 


 Pars 3, libr. I. ce. 9, 

% Grimm, d. Myth. 4, izd. 658. 

3) Gl. AoeBavriy0c v knjigi yoovoyoagla rijs "Emsigov, v Atenah 
1857, ves, II. str. 191; Tomaschek, Brumalia und Rosalia, Sitzber. 
d. k. k. Akad. d. W. in Wien, Bd. 60, 1868, str. 371. 

4 Izgovarjaj 9 —- o. Nosnik pišejo, le ne izgovarjajo ga, 

5) Miladinovci, bolg. n. p. str, 523. 
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Šeme in maškare, katere hodijo okolo, nas opominjajo vese- 
lega praznovanja novega leta. Po Dubrovniku so hodile nek- 
daj ,čoroje, vila i turica', drugod, po Risnu n. pr. hodi ,djed' in 
,ddjedova baba' ali ,baba korizma' (me ital. guaresima, post) okob 
in straši otroke. 


Taki so ostanki nekdanjega češčenja mladega solnčnega boga, 
kateri postaja po svojem rojstvu o božiči vedno močneji, dokler 
ne premaga zime popolnem in ne odene zemlje z zeleno odejo. — 


Zivljeji človeski in njih upliv na organizem 
človeški. 
Prirodopisno-fiziologične črtice, spisal dr. Jan. Bleiweis. 


Homines negue admirantur, negne reguirant ratiants 
earum rerum, guas semper vident. 


Človeško telo nikdar popolnem ne miruje, še celo v spanji 
ne. Kedar človek dihne, — kedar mu srce tripne, se premeni 
marsikaj v pljučah, v srcu. — Premakne naj se kateri koli drob, 
spremenf naj se kaj še tako malega v mazincu na roci ali v 
palcu na nogi, gotovo ne ostane ne ta, ne doni brez nekake spre- 
membe; — po vsaki misli, katera prešine naše možgane, nagleduje 
tudi nekaka sprememba v možganih. 


Kar se je ljudem nekdaj le dozdevalo, na primer, da se člo 
veško telo v nekolikšnem času po vse prestvdri, to so dognak 
preiskave učenih mož dandanes do dobrega. Ne moremo sicer na: 
ravnost reči, da se predrugači človeški život v sedmih letih 
popolnem, kakor se to navadno misli, — ali da se prestvdri še 
v mnogo krajšem času (morda že v 30 dneh), kar si učeni modje 
prizadevajo dokazati; — to pa vemo za gotovo, da vsaka stvar, 
ki jo vžije človek, samo le skozi život njegov potuje. 

Mnogovrstne snovi, iz katerih so naša jedila in naše pijače 
sestavljene, se premenč v dele našega života samega. Kar se iz 
njega odstrani, so tako rekoč, smetf ali žlindra onega, kar v života 
ni več pripravno za oprave življenja. 

Preobširno bi bilo, tukaj na drobno razkladati prebavljanje 
ali prekuhovanje živeža v želodeu in čevih. Dovolj je, ako le v obče 
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rečemo, da drobci vžitega živeža, ko so se bili v životu snutkom 
človeškega telesa poenačili, po prebavilnih čevcicah pridejo v kri, 
in se tudi tukaj sami v kri spremen. V kri spremenjeni gredo s 
krvjo na vse strani in v vse dele našega života. Tupa se po svoje 
spremenč, da se ali zedinijo s temi deli, ali se vrnejo kot za 
življenje nepotrebni ostanki zopet v kri, iz katere se izločijo po 
posebnih organih života, da se naposled vržejo iz njega. 


Prvi promčn, kateri zadene povžita jedila in pijače v našem 
telesu, je tedaj ta, da se kri dela iz njih. Vsak košček kruha 
mora postati kri ravno tako, kakor vsak požirek mleka. 


Ako 100 lotov človeške krvi v vročini, v kateri voda završ, 
popolnem posušiš, ostane ti samo še 21 lotov in pol strjenih stvari, 
18 lotov in pol pa jih izhlapi v podobi vode. Kar strjenega ostane, 
ima živežu bistveno enake snovi v sebi, namreč: laknec (fibrin, 
faserstofi,) beljačeč (albumin, eiweisstoff), a še druge z duš- 
cem ali gnilcem (stickstoff) navzete stvari, nekoliko tolšče 
(maščobe) malo sladkora in močeca (stirke) in dokaj rudninskih 
reči, soli i. t. d. 


Kakor se po starosti, spolu, telesnosti, po zdravju človeškem . 
spreminja množina krvi, da je ima ta ali 0ni človek več ali manj, 
(odrašen človek ima kakih 20—30 funtov krvi), tako spreminja 
tudi množica obstojnih krvnih delov kri nekoliko, kar se pa ne 
dA do malega na mčro povedati; vendar je razloček sploh le maj- 
hen. ni razloček dela, da pravimo: ,,ta človek ima dobro kri", 
»ta slabo, — 


Vsak del telesa zajema iz krvi to, česar najbolj za-se po- 
trebuje; kosti zajemajo iz krvi zlasti fosforo-kislega apna, — mi- 
šice (ali mesnati deli) fosforo-kislega kalija in fosforo-kisle magne- 
zije; v kitah in hrustancih je pa več natrona kakor kalija; fluor 
se nahaja skoraj edino v zobčh; kremenica (kieselerde), katera do- 
haja z živežem v naš život, se nahaja skoraj edino le v naših 
laseh, v koži in v nohtovih; železa je največ v rudečem delu 
krvi; zavoljo tega hira zlasti mladoženstvo za bledico (bleichsucht), 
kedar krv pogreša železa, katero ji lepo rudečo barvo daje. Zato 
zdravnik ozdravlja bledenične deklice s tem, da jim železa daje v 
zdravilih. 

"V laseh je tudi mnogo žvepla, v možganih mnogo fosfora, in 
tako ni samo vsak del (ud) našega telesa po svoje mehanično 
stvarjen, temuč tudi kemično po svoje osnovan. Za vse to pa 
mora kri mu iz živeža gradiva dajati. 


Teža vseh rudninskih (mineraličnih) snovi v životu moža, 
kateri na priliko, kakih 150 funtov tehta, se na kakih 10 funtov 
šteje; med njimi je 8 funtov fosforo-kislega apna, vsi drugi rud- 
ninaki (neorganski) snutki skup pa tehtajo le kaka 2 funta. Osmina 
(osmi del) tega, kar celi človek tehta, znašajo tedaj rudninski 
(neorganski) deli, brez katerih bi ne mogel živeti, — katere mora 
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tedaj s živežem vedno v-se jemati, ker jih zavoljo neprenelhanega 
spreminjevanja vsak hip nekoliko izgublja. 
—. Človek sprejemlje, dokler živi, živalske, rastlinske (organske) 
in pa rudninske (neorganske) reči v-se; to pa se godi, kakor nje 
gova starost nanaša, v zelo različni razmeri. Dokler otrok še 
raste, potrebuje za svoje življenje obojega — (organskega in ne- 
organskega) — živeža toliko več, čim bolj njegov život raste; — 
odrašen človek potrebuje, ako je zdrav, ravno toliko, kolikor od- 
daja njegov život. Al kedar stopi človek v leta sive starosti, Y 
tista leta, o katerih pravimo, da nam niso po volji, se to vme 
drugače obrne. Starček porabi s časom vedno več živalakih in 
rastlinskih (organskih) snutkov, kakor mu jih more živež nado- 
mestiti; — moč njegovih mišic (muskelkraft) pojema, krvi mu 
zmanjkuje, zebe ga rado in sušiti se začne; neorganskih (mine- 
raličnih) snutkov pa njegov život ne more tako predelati, kakor 
va-nj prihajajo; zato se čedalje bolj sprstenuje; — kar je bilo 
poprej mehkega v njem, se s časom skoščeni in ne služi mu več, 
— od dne do dne — kakor Scehleiden lepo pravi — ,,človeka 
vleče zemlja bolj proti zemlji, dokler se na zadnje neumrljiva duša, 
naveličana težkega životnega jarma, mrljivega života reši, in iz 
prahu stvarjeno truplo počasi strohni. Peščica praht ostane zemlji, 
iz katere je bil ustvarjen. Duša pa neumrljiva in nestrohljiva 
se iz sužnosti natornih postav vrne k Vladarju duševne svobode" 
Naše živenje je tedaj neprestano spreminjevanje; ono je po- 
dobno kolesu, katero nikdar mirno ne stoji. Da je pa. to vedno 
spreminjevanje našega života mogoče, potrebuje hrane ali živeža, 
in sicer dvojnega: nekatera jedila služijo v to, kar je prav za 
prav za rejo telesnih udov in vsega života potrebno, — druga pa 
za sopenje ali dihanje in za druga opravila. 


Človek ne neha nikoli sopsti, dokler živi. Kedar sopemo, 
oddajamo iz pljuč ogeljno kislino in vodo v podobi hlapa ali pare. 
Da se more to neprenehoma goditi, mora kri vso pripravo dajati, 
iz katere se ogeljna kislina in voda nareja. Zavoljo tega mora v 
kri vedno dosti novega redivnega soka (mleziva) prihajati, da se 
kri iz njega dela. Ne jčmo tedaj samo zavoljo tega, da 
si želodec sitimo, kakor nekateri mislijo, temuč jemo tudi 
zavoljo tega, da moremo sopsti. Ker se v zdravem človeku 
izhlapljeni 'ogelje in vodenec zopet namestuje z ogeljcem in vo- 
dencem, katerega dobivamo z živežem v život, je jasno kot beli 
dan, da mčra živeža, ki ga život za svoje ohranjevanje potrebuje, 
mora zdaj veča, zdaj manja biti po tem, kakor človek večkrat 
ali manjkrat, in pa močnejše ali slabše sope. Otrok, kateri hi- 
treje sope kakor odrašen človek, mora tedaj za tega delj bolj po- 
gosto jesti in po primeri več živeža dobivati, kakor  stareji 
človek, in ne more tedaj tako lahko lakote trpeti. Ni tedaj 
le razvaja ali požrešnost, ako otrok večkrat jesti želi. Naj si pom- 
nijo to stariši, ki so nevoljni, če jih njih otroci pogosto 
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nadlegovajo za kos. kruha ali kaj druzega, pa jih zavračajo z be- 
sedo: ,,snedenec! tvoj želodec nima dna." — 


Kedar počivamo, manj sopemo, kakor takrat, kedar ho- 
dimo ali kedar delamo; zavoljo tega potrebuje delaven človek 
tudi več hrane, kakor lenuh. Zato že sv. pismo modro pravi: 
»kdor dela, naj je!" 

Človek z drobnimi pljučami v ozkih in tesnih prsih ne povžije 
toliko kakor človek z večimi pljučami v širocih prsih; zavoljo 
tega ljudje, kateri imajo ozka ali tesna prsa, niso nikoli dobro 
rejeni in tolsti, naj še toliko snedo. | zak 

Iz tega je razvidno, da ne smemo, kedar gledamo na to, 
kako se kdo redf, le samo gledati na želodec in prebavila sploh, 
temuč tudi na pljuča in na sopenje, iz katerega se izcimuje največ 
gorkote v životu. 

Ker največ toplote v životu izvira iz sopenja, — pljuča 
so nam prav životna peč — sopenje pa se ravna po živežu, tedaj 
slednji lahko umeje, zakaj lože mrazi lačnega človeka kakor 
sitega, in da so naša oblačila, kar se tiče telesne toplote, res 
tudi namestniki jedil. Kolikor gorkeje se oblačimo, toliko manj 
čutimo potrebo jesti, kajti, ako smo dobro oblečeni, izgubljamo 
manj toplote, in potem tudi pogrešanje hrane manj čutimo. Zato 
so pa zakurjene peči po zimi ubogim ljudem tolažba, kedar 
so lačni. Kdor da beraču drv, da si svojo stanico po- 
greje, dA mu kos kruha. | 

. Kaj pa, ako bi kakov živež tak bil, da more sam človeku 
življenje ohraniti, in ako bi tak živež razkrojili v njegove obstojne 
dele: ali bi ne dobili potem prave mere za razdelitev človeških 
jedil sploh? 

Da, da! tak živež, ki človeku sam zadostuje za življenje. če 
bi tudi druzega nič ne vžil, tak živež inamo — v mleku! Mleko 
je prvak med vsem živeži, — ni ga živeža nobenega, da bi vse 
lastnosti redivne hrane tako lepo združene imel, kakor jih ima 
mleko. V mleku materinem se za dojenčka nahaja redivna hrana 
v najpravniši razmeri — v njem so solf, sladkor, mast, 
tolšča in nekaj, kar je beljaku zelo podobno. 
| Te čvetere snovi nadomestujejo poglavitne stvari, iz ka- 
terih je večina jedil človeških sestavljena, če prav ne vseh. Soli, 
rolšča in beljak, — ali pa tudi soli, sladkor in beljak so 
tedaj trojni obstojni deli, kateri so životu čez vse potrebni. Oni so 
izgledi za 3 razrede živežev, — oni so jedro vseh jedi in pijač. 

Ako damo tem trem razredom splošna imena, dobimo potem 
prvič: živež iz vrste neorganskih ali rudninskih stvari, — 
drugič : iz vrste organskih (rastlinskih in živalskih) toda brez 
lušeca, in tretjič: organske, v katerihje večali manj dušeca. 

In tako smo dospeli do razdelitve, po kateri se vsi naši ži- 
veži v 3 glavne vrste delč. 
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V prvi vrsti so živeži, kateri se imenujejo živelji za sd 
penje (athmungemittel), ker nam sopeti pomagajo. Tu sem se 
štejejo vse masti (tolšče) in vsi mastivci (fettbildner), gumi, pektin ' 
ali rastlinska želca, nekatere rastlinske kisline in vse, kar spada 
v vrsto sladkora (cukra). 

V drugi vrsti so živelji, iz katerih se delajo meso, kite, 
hrustanci, kosti itd. Tu sem se štejejo vlečeč (kleber), laknec 
(faserstoff) itd. — 

V tretjo vrsto spadajo rudninski, mineralski živelji, nam- 
reč: kuhinska sol, fosforo-kislo apno itd. — 


Po tem uvodu bomo zdaj svoje bolj navadne jedi in pijače 
na drobno pregledali, da spoznamo njih redivno moč, po tem pa 
tudi njih večo ali manjšo vrednost. 

Začnimo najprvo s hrano, ki jo človek dobiva iz rast- 
linstva. 

Divjega človeka ni nič bolj predelalo in nič mu ni surovosti 
bolj sleklo, kakor to, da se je rastlinskega živeža privadil. 


Kar dobiva človek iz rastlinstva, za to se mu ni treba ho 
jevati in nikoli krvi prelivati. Človek, ki si išče svojega živeža iz 
rastlinstva, je krotkega srca in zavoljo tega ljubi mir. 

Med vsimi rastlinskimi živeži so najpoglavitnejši tisti, kateri 
močec (stirke) v sebi imajo. Kdor tedaj hoče ljudem tečnega ia 
AE živeža dati, se mora držati rastlin, iz katerih moko do 

ivamo. 

Za močnatimi živeži pridejo taki, v katerih je sladkor 
(cuker) in to toliko bolj, ker se v večini njih nahaja nekaka zmes. 
močeca in sladkora. 

Vseh rastlinskih plemen, katera ljudem po širocem svetu za 
dvojo hrano rabijo, je dosihmal — kakor prof. Unger pravi — že 
čez 1000 znanih, — ako vsako pleme ima le 10 do 12 vrat, je 
tedaj najmanj nad 10.000 različnih rastlin, ki jih človek za živež rati 

Raba mnogovrstnega živeža se ravna po obnebji, v katerem 
ljudje živijo, — po delu, s katerim se človek vkvarja itd., a v tem 
je velik razloček. Zato severni narodi povžijejo ne samo več, 
ampak tudi bolj mastnih jedi, — kmet in delavec pod milim ne- 
bo ae povžiti več vlečeca, kakor možaki učenosti, kateri le 

olj sede. — 

Podajmo se zdaj v pregled najimenitnejših rastlinskih jedi. 

Naj stopajo po vrsti pred nas, da vsako jedilo malo bolj 
na drobno ogledamo! | 

Pridi ti, ki si glavar med rastlinsko hrano, katerega vsak 
dan v Očenašu prosimo, prvi nam na ogled — kruh vsakdanji. 

Kruh — dasiravno zelo različne tvarine od tujega Indiškega 
krušnega drevesa do našega navadnega — je ljudem po svetu po- 
glavitni živež. 

Pšenični in yženi kruh sta najbolj navadna. 
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V 100 delih pšenične moke je kakih 70 delov močeca in 10 
delov vlečeca; 20 delov znaša voda, katere je tudi v najbolj suhi, 
v paromlinu (dampfmiihle) ali tako imenovanem ,,suhem mlinu" 
mleti moki 12 do 18 odstotkov. 


Moka, mleta v tako imenovanem ,,suhem mlinu", kakoršno 
napravljajo sedaj v mnogih krajih, je dosta bolj suha, kakor moka, 
mleta v navadnih mlinih, — toda ne zavoljo tega se imenujejo 
»suhi mlini", ker ne voda, ampak sopar mlinska kamena goni, 
ampak zato, ker v suhem mlinu posebna mašina žito za mletev 
namenjeno, brez vode, tedaj po suhi poti čisti, katero pa v na- 
vadnih mlinih perejo, da postane čisto. Iz tega, da se v suhih in 
drugih umetnih mlinih žito tako suho obravnuje, izhaja to dobro, 
da se da taka suha moka dalj časa hraniti in tudi čez morje vo- 
ziti zato, ker je suha. V suhem mlinu mleta moka tudi človeku 
več tekne, ker se dd pri mčsenji bolj močiti; tudi je bolj redivna, 
ker vlečec suhe« moke ni bil že pred z vodo izpran. Kuharice 
imajo, napravljaje iz take moke močnatih jedi, manj opraviti in 
lahko boljše jedi naredč ker morejo, kakor jim prav kaže, suhi 
moki manj ali več vode prilivati. — 

Kruh po peki (ali po domače rečeno frišni kruh) je 
mehak in vlažen; ljudje ga raje jejo kakor starega, dasiravno se 
sploh misli, da je za želodec bolj težak in da ni tako zdrav. .Na- 
pačna pa je misel, da je star kruh bolj rediven, kakor kruh .po 
peki. Ker se voda iz kruha nikoli vsa ne izhlapi, se kruh tedaj 
tudi popolnem ni strdil; ni tedaj res, da star kruh bolje redi. V 
starem kruhu je blizo toliko vode, kakor v kruhu takoj po peki, ko 
se je popolnem ohladil. 'Tega se gospodinje lahko prepričajo.. Naj 
denejo hleb starega kruha v dubro zaprto posodo, in postavijo ga 
na vročino, katera pa ne sme tolika biti, da bi voda pri nji za- 
vrela, — in imele bodo spet kruh, ki ima lastnosti kruha po peki. 

Vojakom se peče poseben črn in manj osoljen kruh; ime- 
nuje se ,,komis-kruh". Ako je moka sicer čista in je kruh dobro 
zapečen, je ta kruh dober in zdrav, in še bolj rediven kakor beli. 
Francozko vojaško ministerstvo je dalo pred več leti komis-kruh 
1l raznih armad preiskovati, in za najbolj redivnega so spoznali 
Francoskega z nekaj čez 8 odstotkov vlečeca — če ni morebiti tudi 
tukaj ,,Francozko domoljubje" jezička na tehtnici bolj na Francozko 
stran potegnilo. — 

e nekaj se mi treba zdi omeniti o kruhu. 


Tu in tam so zapazili na kruhu neko posebno prikazen: 
namreč rudeče pičice, podobne krvavim pičicam. Nekdaj, ko 
je svet še poln vraž bil, je ta prikazen — katera se tudi včasih 
na rajžu, telečjem mesu itd. pokaže — delalu ljudem silen strah; 
imeli so jo za srd Božji in so preganjali zavoljo tega zlasti jude, 
ker so mislili, da te krvave pičice izhajajo iz hudobnih judovskih 
copernij. Prof. Ehrenber«g v Berolinu je že leta 1848 to reč do 
dobrega razjasnil in dokazal, da se rudeče pičice naredč na kruhu 


06 Življeji človeški in njih upliv na organizem človeški. 


iz vlažne, v soparčnih in zatuhlih hramih hranjene in spridene 
moke s pripomočjo smrdeče pare. "Te pičice pa niso majhne go- 
bice, kakor so ljudje nekdaj mislili, ampak neka živalica naj- 
nižjega stvarjenja so, neka monada (,,monas prodigiosa') tako 
majhna, da 46 do 884 milijard (milijarda je 1000 milijonov) tacih 
živalic napolni prostor enega samega kubičnega palca. — 


Rž in ječmen sta glede redivnosti pšenici zelo podobna. 
Ržena in ječmenova moka se ločite po barvi in okusu nekoliko 
od pšenične, in ne speče se iz nju tako lep in rahel kruh. — Na 
Francozkem in Angležkem jedo skoraj samo pšenični kruh, na 
Nemškem in Ruskem pa imajo za vsakdanjo potrebo večidel rže- 


nega. 

Pšenični in rženi kruh sta si gledč obstojnih delov (vlečeca, 
močeca i. t. d.) zelo enaka — ni tedaj dosta razločka, kar se tiče 
redivnosti: ali jemo pšenični ali rženi kruh. 

Rženi kruh ima sicer še to dobro lastnost, da ostane dalje 
časa vlažen; to dela neki poseben vlečec, katerega ima rž v sebi. 

K oruza ali turšica (Turška pšenica) je tudi pšenici zeld 
podobna, kar se tiče njene redivnosti, samo več olja ali tolšče ima 
v sebi, kakor vse drugo žito — včasi po 9 funtov v 100 funtih ; 
— zavoljo tega mislijo nekateri, da se človek bolj debeli, ako 
vživa jedi iz turšične moke. — Zato res Lahom, ki včasi skoraj 
nič druzega ne vživajo, jako dobro tekne. 

Oves, — pri nas le poglavitni konjski živež — je v Škociji 
ljudem redivna in zdrava jed. — Pri nas pa le ob časih lakote 
jed6 ljudje ovsen kruh. (Ovsena moka ima pa tudi obilo 
vlečeca in obilo tolšče v sebi; al zavoljo njegovega posebnega vlečeca 
se ne dA lahek in rahel kruh iz ovsa peči. Pravijo, da iz uživanja 
same ovsene moke izvirajo Kožne bolezni, kakor iz samo slane 
hrane škorbut. x 

Ajda, katero so iz Kitajskega v 16. stoletji prinesli ajdi 
ali pogani (Saraceni) in se zavoljo tega to žito ajda (heiden) 
imenuje, je skoraj tako redivna, kakor pšenična moka. Kakor je 
na Pomorskem in v peščenih krajih severne Nemčije ajdova kaša 
najbolj navadna in najbolj priljubljena jed kmetom, tako čislajo 
pri nas tudi ajdove žgance. Ko je bila l. 1832 v zboru Kranjske 
kmetijske družbe huda vojska zato, ker je prof. Hlubek, takrat 
učenik kmetijstva v Ljubljani, hudo grajal setev ajde in kozolce 
naše — kar je pozneje popolnem preklical — je ranjki grof Franc 
Hohenwart o tej ajdovi pravdi kar na ravnost rekel, ,da ne 
ve, kaj je dobro, komur naši žganci ne diše.'" In pravo je rekel 
stari grof Hohenwart. 

Orez ali rajž, s katerim se živi najmanj polovica prebi- 
valcev vse zemlje, ima po primeri prav malo vlečeca v sebi, ne 
več ko 7 do 8 funtov v 100 funtih, tedaj čez polovico manj 
kakor oves, nasproti ima pa blizo 86 odstotkov močeca. Ker ima 
tako malo vleččca — ki najbolj redi in največ krvi nareja — zato 
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se šteje rajž po pravici med malo redivne jedi. Kakor krompir, 
tako je tudi rajž na veliko veliko boljem glasu, kakor je zavoljo 
redivnosti svoje v resnici vreden. 


Bob, fižol, grah, grašica, leča in cizara, kakor 
vsako drugo sočivje, čima zlasti veliko vlečeca, a po primeri malo 
tolšče v sebi. Vse sočivje je zavoljo tega tako redivno, ker ima 
toliko vlečeca v sebi; zatorej sočivje ljudem, kateri imajo težka dela, 
daje moč in krepost, ako jih v pravi primeri z drugimi živeži 
vživajo. Res škoda je, da je krompir preveč spodrinil bob in ci- 
z 5 ro, katerih so nekdaj ljudje mnogo povžili, a močni in zdravi 


V nekaterih deželah dajejo tudi drevesa ljudem mnogo 
živeža, kakor n. pr., sagova palma, banana, datelj, 
smokva (figa), krušno drevo, rožičii. t. d. Med sladkim 
sadjem stoji datelj (ruski ,finik') v prvi vrsti. V iztočnih de- 
želah — pravi Martens — dateljnovo drevo od nekdaj slovi kot; 
dobrotnik človeštva; dateljnovo drevo daje edini živež pastirskim 
narodom v puščavi, in po pravici se imenuje datelj ,,kruh pu- 
ščavski." V nekaterih krajih se večina ljudstva leto in dan skozi: 
9 mesecev živi skoraj edino s tem sadom. 

Smokva (figa), katera je, — kakor Magnos pravi — prva 
k naravnemu življenju pot pokazala, ima kakor datelj, popolnem 
suha, skoraj toliko redivne moči v sebi kakor rajž; surova (frišna) 
pa, kakor se navadno prodaja, preseže a svojo redivnostjo enako 
ME kruha, ker ima 27 odstotkov močeca in cukra več 
v sebi. 

Izmed druzih močnatih sadežev naj omenim le samo še kruš- 
nega drevesa (brodbaum). To drevo je kaj lepo drevo; v iztočni 
Indiji raste; ima veliko in krasno perje, in obilo velikega murbenim - 
jagodam nekako podobnega sadja. Ta sad zavijajo v iztočni Indiji 
v perje, in ga pečejo med razbeljenim kamenjem. Zelo takega 
okusa je kakor pšenični kruh. Krušno drevo je tako rodovitno, 
da se more človek s sadjem treh dreves 8 mesecev živiti. ,,Kdor 
je 10 krušnih dreves vsadil — piše kapitan Cook — je popol-. 
nem spolnil dolžnosti do svoje rodovine in do svojih nasled- 
nikov." — 

V sadji so vse redivne snovi, samo zavoljo obile vode so 
bolj redke. 'Skušnja uči, da zdrav želodec sadje lahko prebavlja 
ali prekuha. — 


Korenstva in gomolnice (knollengewchse!, imajo, ka- 
kor sadje, tudi več ali manj vode v sebi. 'Tako, na priliko, je v 
krompirji med 100 deli njegove teže 75 delov vode, v korenji 83, 
v kolerabi 90, v dinjah 94, v kumarah pa celo 97. Ni čuda tedaj, 
da zlasti v toplih krajih te sadove tako zelo čislajo. Johnson 
pripoveduje , da je glasoviti Turčin Mehemed Ali po kosilu 
včasi še 40 funtov težko dinjo snedel. 

Krompir je kot živež za ljudi najimenitniši vseh drugih 
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gomolnic, je pa zavoljo tega tudi najbolj po sveti razširjen. Pa 
vendar, kakor smo že rekli, ga ljudje še mnogo več čislajo, kakor 
zavoljo redivnosti svoje res zasluži. V njem je v 100 delih le 8 
redivnega vlečeca, — zatorej dosti manj, kakor v našem žitu. Ta 
mala redivnost njegova, ker ima tako malo duščecevih stvari v 
sebi, je vzrok, da človek, ki se le bolj od krompirja živi, ima malo 
prave moči v svojih mesnatih udih in kitah. Za tega voljo možje, 

aterim je po drobnih preiskavah vsaka stvar in vsaka jed dobro 
znana, nikakor ne morejo krompirja potrditi, da bi mogel ljudem 
biti edin in poglaviten živež, in to ravno zato ne, ker ima sila 
malo redivnega gnjilca v sebi. V 100 delih krompirja je 75 vo- 
denih in samo 25 trdih delov; v vseh teh 25 delih so pa komaj 3, 
kateri delajo kri. Ni po takem tedaj res, da bi krompir bil najce- 
neji živež; zakaj dvajset delov krompirja ne redi bolje kakor re- 
dijo 3 deli rženega kruha. Kjer se krompir dobro zabeli ali 
se vživa z mesom, jajci, mlekom itd, ima res tudi svojo ve- 
ljavo, — nima je pa, kedar je sam in edini živež ljudem. Skušnja 
uči, da so ljudstva, katera se samo in edino z krompirjem, rajžem 
ali bananami žive, bolj ali manj vampasta, a so tudi malo bistrega 
uma. Živa priča tega so Irci, kaferi se največ s krompirjem 
žive, Indijani, kateri uživajo rajž, in zamorci, ki se redč z 
bananami. 

Tudi različnih lukovih plemen (laucharten) moremo ome- 
niti, ker se tudi med živeže štejejo. Mnogo močeca in cukra imajo 
v sebi, vrh tega pa še neko zelo dišeče, eterično olje. Že stari 
Grki so jih radi sadili in kot zdrava jedila čislali; še dandanašnje 
pe ne vživa siromaški Grk teden na teden skoraj nič druzega kot 

egen, 

Tudi čebuljo so Grki na vrtih skrbno obdelovali. Herodot 
pripoveduje, da v Egiptu, ko so neko piramido stavili, so delavci 
samo česna, čebule in hrena za 1600 talentov, to je, za 2 mili- 
jona in 196.800 tolarjev pojedli. — 

Pregledali smo tako veči del tistega živeža, katerega dobi- 
vamo iz rastlinstva. — 

Zdaj pridejo jedila iz živalstva ali mesena jedila na 
vrsto. 
Kakor je kruh prvak rastlinskega živeža, tako je goveje 
meso prvak mesenih živežev. 


Kedar meso kuhamo, ga razkrojimo v 3 snovi ali dele: v 
vodo, laknec in maščobo (tolščo). V surovem mesu je vode (krvi 
in drugih stvari, ki se izprati dado), 78 odstotkov, — lakenca je 
19, — tolšče pa 3. Kar je vlečec v kruhu in rastljinah sploh, 
to je v mesu laknec (faserstofi). Močeca, katerega je mnogo v 
rastlinstvu, ni v mesu celo nič. Lakneca pa je v mesa trikrat 
toliko, kakor vlečeca v pšeničnem kruhu. Zatorej redi en funt do- 
brega mesa toliko, kakor trije funti pšeničnega kruha. 
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Spregovorimo tu par besedic o tem, kako naj se meso kuha 
in peče. 

j Da moremo reči: ,6to je košček dobrega mesa'', mora meso 
biti polno svojega mastnega soka. Pristaviti se mora tedaj meso, 
naj se kuha ali peče, k močnemu ognju, da se hitro hitro 
skuha ali speče. Tako se po vrhu naglo skrči in beljačec se more 
zasesti, predno ima tolšča priložnost iz srede izcediti se. — Ako 
se pa meso počasi kuha, ostanejo njegove luknice (pore) predolgo 
odprte, in maščoba se izceja še iz srede mesa takrat, ko se meso 
po vrhu že suši. To stori, da je meso trdo in neokusno, — 

Ravno tako se godi, če se meso pristavi z mrzlo ali 
mlačno vodo, in da le počasi zavrč. Veliko belačeca se izcedi iz 
njega, predno se še zasede, kar je mastnega v mesu, gre največ 
v vodo (v juho), meso pa izgubi svoj dobri, pravi okus. 


Da tedaj kuhano m es6 okusno in dobro: pride na mizo, naj 
ga kuharica pristavi v vodi, katera že vrč. Ako pa nasproti hoče 
močno mesno juho izkuhati, naj pristavi meso v mrzli vodi, da 
se počasi zgreje, in še le na zadnje v vrelici skuha. Ako pa hoče 
gospodinja še boljo govejo juho (kakemu bolniku) izkuhati (kar 
posebno Angleži dobro znajo), naj dela tako, da ga počasi kuha, 
poleg tega naj meso, predno ga pristavi, v drobne koščke zreže. 

Meso divjih živali (divjačina) ima mnogo mesenine, to je, 
tistih delov v sebi, ki prav za prav meso delajo, to je, (kreatina 
in |kreatinoma) in izhlapljivih kislin, namreč (mravlinčne, ma- 
selnikove in jesihove kisline). Zavoljo tega je meso divjih živali 
nekako bolj rezno, bolj okusno, bolj redivno, in želodec ga lože 
prebavi ali prekuha; zato tudi tekne divjačina ljudem po prebftih 
boleznih ali tudi v bolezni, ko še bolnik ne sme govedine jesti. 

Vse drugače pa je meso naših domačih pitanih živali. Njih 
meso ima vselej več masti, bodi-si loja ali slanine (špeha) v sebi; 
zato je teže prebavno. 

Meso druge živine je blizo tako sestavljeno, kakor goveje 
meso. Telečje meso in divjačina ima manj, svinjsko meso 
pa več tolšče. Sicer ima vsako meso svoj poseben okus; to se 
ravna najbolj po naravi živalski, pa tudi po krmi, katero vživa. 

V svinjskem, s tolščo zelo prepreženem mesu se radi za- 
rejajo črviči, ki se ikre (šenki), tudi ,,proso" imenujejo. Skušnje 
novejših časov so do dobrega potrdile, da po takem šenkavem 
mesu , ako ga človek povžije, se v njem oživč gliste, traku po- 
dobne in trakulje imenovane. (Bandwtirmer). Be nevarniše člo- 
veškemu zdravju pa je svinjsko : meso, v katero so se ugnezdile 
trihine, ki so tudi neke vrste črviči, k sreči pri naših prešičih 
še malo znane. — 

Ostaja nam zdaj še besedica o konjskem mesu. 

Nikar, častiti bralci, se ne zavzemfte, ako vam postavim tudi 
konjsko meso na mizo. Mnogim ljudstvom je konjsko meso tako 
priljubljeno, da jim je ljubše memo govejega. Tartari delajo iz 
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njega klobase, katere prekosijo klobase druzih živali, — in konj- 
skim plečetom, kakoršne Kalmuki delajo, naj se skrijejo najboljša 
evropska plečeta. 'Tako pripovedujejo popotniki. Dandanašnji ne 
jemo več sploh konjskega mesa; naši stari očetje, ko so 'še pagani 
bili, so ga jedli noter do 8. stoletja. Oni so konje tako cenili, da 
so jih svojim bogovom darovali, češ, da taki darovi so jim najbolj 
všeč; darovano meso paso potem jedli; — zato je ,,konjsko meso 
jesti" ob svojem času pomenilo to, kar pagan (ajd) biti. Ko se je 
krščanska vera razširjala, so papeži uživanje konjskega mesa kot 
znamnje paganstva kristjanom prepovedovali. Najbolj sta prepove- 
dovala konjsko meso jesti papež Gregor III. in papež Caha- 
rija v prvi polovici osmega veka. —- Bile so tedaj posebne pre- 
povedi cerkvene, pa tudi to vzrok, da so nehali ljudje konjsko 
mesto jesti, ker je cena konj čedalje bolj rastla zavoljo mnogotere 
njih rabe. — Vzrokov prve prepovedi današnje dni ni več, ker 
gotovo se nihče ne bo zato več ,ajd" imenoval, ako konjsko meso 
je, — al konji se današnje dni na več strani rabijo in njih cena 
je dosta viša, kakor je nekdaj bila. Nahajajo se pa vendar sicer 
zdravi konji, kateri niso za nobeno rabo več, če se jim, na priliko 
noga zlomi ali kaj tacega primeri, da niso za nobeno rabo sicer 
pa zdravi. Taki konji so dobri za živež; zato imajo na Švedskem, 
Danskem in v mnogo druzih deželah, poslednji čas tudi na Dunaji 
in drugej mesnice za prodajo konjskega mesa. — Pri vsem tem 
vendar globoko ukoreninjena vraža zoper konjsko meso ni še povsod 
izginila. Vse na svetu je navada, moda. Kdor polža jč in ostrige 
(austern) — na videz gotovo ostudne živali — temu se pač meso 
snažne živine, katera samo seno, oves ali druga žita zoblje, 
ne sme gnusiti. Res je, da je konjsko meso nekako bolj trdikasto 
in bolj sladko, — da se juha bolj peni in je tudi bolj sladka ka- 
kor goveja; — al kuhinja popravi to lahko, da je okusno, kakor 
kako drugo meso. Po ogersko kot ,,gulaž'"' praženega konjskega 
mesa, stavim, kolikor kdo hoče, nihče ne bo razločil od govejega. 
«— Dobro rejen'in zdrav navaden konj ima po srednji meri 3 cente 
za človeški živež pripravnega mesa. 


Ribje meso ima sploh manj masti, kakor meso naših do- 
mačih žival in zatorej tudi včč lakneca. Jegulja (aal) ima precej 
več masti kot mesa in neko pikavno (pikantno) kislino; — ni te- 
daj čuda, da po tej ribi tako radi segajo laskerni ljudje, katerim 
s0 morske ribe sploh priljubljene. — 


Jajce, zel6 redivna hrana, je prav za prav živež iz žival 
stva, dasiravno je prvak postnih jedi. Beljak (eiweise) ravno tako 
redi, kakor vlaknec in vlečec; beljak je mehak in teče skoraj kot 
voda; zavoljo tega ga želodec lahko prekuha, dokler je surov. Al 
vse drugače Je, kedar je beljak se po kuhi strdil; trdega beljaka 
slabi želodec težko premaga; zavoljo njega so trdo kuhana jajca 
(piruhi) težko prebavna. Lahko prebaven pa je rumenjak 
(Dotter); sostavljen je, kakor meso in riba, iz neke, vlečeacu po- 
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dobne, pa z mastjo zmešane snovi. V jajcu je pa vrh tega še 
mnogo vode, namreč: 74 odstotkov; 14 odstotkov je beljaka, 10 pa 
tolšče in poldrug odstotek rudninskih delov. Vidi se iz tega, da 
ima jajce še več masti kakor mastno goveje meso, in da sta mu 
v tem samo svinjsko meso in jegulja enaka. Iz tega je pa 
ge jasno, zakaj so jajca tako redivna, in to dela posebno rume- 
njak. 

| Mleko je, kar sem že rekel, eden najbolj redivnih živalskih 
živežev; v njem je nekoliko redivnega iz živalstva, nekoliko iz 
rastlinstva. Sirnik (blizo 5 odstotkov) in maselnik (3 odstotke) 
sta mleku to, kar je laknec in tolšča govejemu mesu. Mleko tedaj 
je govejo meso in kruh ob enem. Mleko se more tedaj 
po pravici kot izgled čislati, kakošen naj bode človeški živež. Po 
tem izgledu bi se imele naše jedi napravljati, vsaj za bolj postarane 
jn stare ljudi. 

Sir vživajo ljudje ali kot navadno jed, da si želodec sitijo, 
ali kot nekako dražilo s kosilom ali po kosilu. Vsak sir je zelo 
rediven; al želodec ne prebavlja vsacega enako lahko, kakor je 
sir bolj masten ali pust, — mehak ali terd, — manj rezen ali 
ostrejši. Kot dražilo želodca ali za priprego prebavljanja jedo 
ljudje ostrejši sir, tekne pa tudi tak sir zdravju, in želodca ne 
teži. — 

Ko smo pregledali jedila človeške, obrnimo se zdaj k pi- 
jačam, katere se štejejo tudi med živež. | 

Čaj (tč), kava, čokolada, pivo (ol) vino in žgana 
vina ge štejejo v vrsto tako imenovanih umetno narejenih pijač. 

Voda in mleko ste najimenitniše pijače, katere nam daje 
mila naša meti — natura sama. Škoda le, da jih ne ceni vsak 
človek po vrednosti njuni. 

O čaji moram najpred povedati, da ga vživa kakih 300 
milijonov Kitajcev, Japoncev, Tibetanov in druzih ljudi po 3- do 
4krat na dan. Lahko rečemo, da polovica ljudi na svetu pije čaj. 
Rusom — bratom našim po rodu — je poglavitna pijača. 

Naj tukaj povem pravljico — kakor jo Johnson pripove- 
duje — kako se je čajevo drevo ustvarilo. | 

Nekemu pobožnemu puščavniku, ki je ponoči rad bedčl in 
molil, je zaspanec tako nagajal, da je večkrat med molitvijo zaspal. 
V sveti jezi zoper slabost svojega mesa si neko noč trepavnice 
odreže in na tla vrže. Al Bog dA iz njih čajevo drev6 izrasti, 
katerega perje je podobno očesu s trepavnico in ima moč v sebi, 
da človeku spanje prežene. Zato kitajski pisatelji pravijo: Pij čaj, 
in tvoja duša ne bo zaspana, ampak živahna in vesela! 

Kava je v Arabiji doma. Kakor se je Mohamedanska vera 
razširjevala, tako se je razširjala kava po svetu; pij6 jo zdaj 
menda povsod. 'Turk jo imenuje ,jed nebeško'', tobak pa ,,sol te 
jedi." Turk pravi, da kakor brez soli ni jed dobra, tako tudi brez 
čibuka ne diši kava. — Tudi drugi narodi kavo radi pijo in bolj 
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ubogim ljudem je zlasti v veliki dragini dostikrat mlečna kava 
skoraj edini živež. Gotovo je, da je pripeljejo vsako leto kakih 
200 milijonov funtov v Evropo; — na vsej zemlji se je pridela 
kakih 600 milijonov funtov. 

Najimenitneji deli kave so: neko razdišljivo olje, katero jej 
daje znani prijetni duh (aroma), kedar jo žgemo; potem pa kavin 
ali čajin, neka čreslovita (vkup vlečljiva) kislina (garbesaure), in 
cuker in vvlečec. Ti deli delajo, da kava človeka drami, 
oživlja in razveseljuje, mu novo življenje daje, in da se dobro po- 
čuti pri nji, ako jo zmerno vživa in sploh njegovi telesnosti ni 
nasproti. Kava pa ima tudi še to dobro lastnost, da nekako nasiti 
človeka zato, ker prehitro premeno snovi v človeškem životu za- 
držuje, zakasnuje. 

Nihče naj tedaj ne zameri stari babici, da tako rada kavico 
srka, — vsaj je, z mlekom vred, dostikrat njen edini živež, kateri 
jej dobro de in želodec tolaži, a je tudi cenejši, kakor marsikak 
živež enake redivnosti. — Kava nezm8črno vživana pa razganja 
kri v možgane in dela zavoljo tega nevarne bolezni; pa tudi v 
trebušno drobovje vali preveč krvi. Skušeni zdravniki trdijo, da 
od tistega časa, kar je kava znana, ljudje bolj pogosto bolehajo 
za hemorhoidi, iz katerih izvira sto in sto drugih bolezen. Po ko- 
silu črno kavo piti, da želodec rajše prebavlja je, reci kar češ — 
ali navada priljubljena, nali znamenje slabotnega želodca, ali 
nezmernega obeda. — Kava z mlekom ni več tako močna; k temu 
pa pripomore tudi sladkor, kateri je sploh tudi rediven, a poleg tega 
tudi hladi in presilno vročino tolaži. Ceravno se vsak dan toliko 
kave povžije, je vendar ne v86 vsaka gospodinja dobro napravljati. 
Kava se ne sme žgati in sežgati, ampak le pražiti (rosten). Žgana 
kava izgubi vse tisto svoje olje, ki ji daje prijeten duh; — pra- 
žena kava mora biti rujava, nikoli pa črna, kakor oglje. Ker je 
kava draga, jo tu in tam namestujejo z marsikatero drugo stvarjo, 
žganim želodom, čičerko, bobom, ječmenom, turšico, s posušenim 
in žganim korenjem, cikorijo i. t. d. Cikorije -« od tistega časa, 
ko je Napoleon |. vojskoval se z Angleži in nobeno tuje blago 
ni smelo v Evropo, je tedaj kava silno draga bila, so se ljudje 
tako navadili, da marsikatera gospodinja misli, da ,,brez trohice 
cikorije ni kava dobra." V nobenem vseh ravno imenovanih ka- 
vinih namestnikov ni kavina (to je, tiste snovi, ki dela kavo) in 
zatorej tudi nobeden teh namestnikov nima kavine moči. Zgodi se 
pa še dostikrat, da se po goljufivo prodaja namesti cikorije mar- 
sikaka druga zmes, v kateri se nahaja ceglova moka, žgano ža- 
ganje in marsikaj druzega več kakor čiste cikorije. 'Tudi le-sem 
je neumna vraža segla, in prah strohnjenih mrtvaških 
trug je veljal za posebno prijetnega in zdravega namestnika 
cikorije. 

Kakaova zrnja, stolčena ali smleta in v testo pomčsena 
dajejo čokolado, katero zlasti Španijoli in Italijani radi vživajo. 
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Kakaovo drevo raste v zapadni Indiji, srednji in južni Ameriki, od 
kodar so prinesli Španijoli leta 1520 čokolado v Evropo. Tudi čo- 
kolada poživi človeka, a ne tako kakor čaj in kava, redi obilo 
mnogo bolj; zato je čokolada bolj redivna, ker je pa ga pa 
tolšče v nji, se težje prebavlja in služi samo dobremu želodcu. 

Med pijačami, ki morajo vreti, da so za vžitek pripravne, 
sti pivo in vino ljudem najljubše in najbolj znane. 

Pivo stoji v sredi med redivnimi in vpijanljivimi pijačami. 
Pivo je mnogovrstno; najrajši pijo ljudje pivo iz slaja (malz). 
Alkohol ali vinski cvet, ki ga je več ali manj v pivu, dela, da 
tudi pivo človeka vpijani, in v tem oziru je, na priliko, močno 
Angleško pivo (Ale) najmočnejšemu vinu zel0 enako. V pivu je 
pa veliko redivnih stvari iz žita, iz katerega je kuhano. Pivo je 
tedaj jed in pijača ob enem. Ce prigriznemo nekoliko mesa 
ali sira k pivu, domestujemo beljačec, katerega pivo pogreša. Meso, 
sir, kruh in pivo vkup je izvrstno tečen živež. Še moramo pa 
omeniti hmelja, ki dela bitstven razloček med pivom in vinom. 
Pivu pridevajo malovestni pivarji (olarji) pelina, encijana, volov- 
skega žolca, glicerina in različnih dišečih reči; al pivo se s ta- 
kimi rečmf ne zboljša, ampak le kvari. Pa še mnogo bolj škodljive 
so strupene omotne rastline, na priliko, zobnik in druge, katere 
brezvestni pivarji med pivo devajo. O pivu velja, kakor 0 vseh 
živežih sploh, da je toliko bolj zdravo, kolikor bolj samo na sebi 
je, in brez vseh drugih mešanic. 

Vino je od. nekdaj ljudem prijetna pijača. Že za Ho- 
mera je vinstvo bilo v mali Aziji in na Grškem zelo 
znano. MDasiravno spijo ljudje obilo vina iz sadja, pijo vendar 
vino iz grozdja najraji. To vino je po plemenu grozdja, po 
zemlji in obnebji, kjer raste, potem pa še po tem, kako se izde- 
luje in kako se v hramu ž njim ravna, zelo različno. V bolj 
mrzlih krajih ima vino več kisline v sebi; v črnem vinu je za- 
goltnih (vkup vlečnih) stvari, a vina toplejih krajev imajo več 
sladkora. Sploh dela alkohol (vinski cvet), da vino človeka 
oživlja in krepčA; če ga pa čez mero vžije, ga vpijani. 'Sladčico 
mu daje grozdni sladkor; kislina vinskega kamena ali vinska 
kislina pa dela, da je vino bolj ali manj kislo; neka eteru po- 
dobna snov daje vinu prijeten in poseben vinsk duh, tako ime- 
novani ,,cvet". Ker je mošt tekočina, katera še le vrč, vino pa 
tekočina, katera je že izvrela, se lahko spozna velik razloček med 
moštom in vinom. 


Vino razveseljuje človeško srce, povzdiga človeka nad skrbi 
vsakdanjega življenja, okrepi mu pest in da mu pogum v nevar- 
nosti. Nobena druga reč se ne prikupi tako skrivaje in tako ne- 
vedoma človeku, kakor vino, — nobeni stvari še niso peli ljudje 
toliko hvale kakor vinu. ln res! — vino zmerno vživano moč 
duhd in života prijetno dvigne; al gorje mu! kdor ga pije čez 
mero, ali kdor pije vino, pa bi ga kar pokusiti ne smel zavoljo bo- 
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lehne svoje nature! 'Otožnost, bolečine v glavi, omotica, divjost 
in zlobnost so strašni nasledki pijanosti; — človek zdaj ni več 
človek, ampak živina postane, a še huji od živine! Evo ga, kako 
se kremži in razsaja iu divjA — ali počakaj: skoro bo obležal, 
saj ga noge več ne drž6! Po pijančevanji prenapeta telesna in 
duševna moč čedalje slabeja prihaja; roke se tresejo pijancu, glava 
mu odpovč6 opravila, in pri moškem spolu je pijančevanje največ- 
krat vzrok blaznosti (norosti). Mladim in močnim ljudem vino za 
navadno pijačo ni zdravo. Vino je oživljajoče in krepčajoče zdra- 
vilo, tedaj se tisti, ki se vina preveč navadijo, pripravijo s to 
razvado ob močno zdravilo in krepilo, ki bi jo o nekaterih hu- 
dih boleznih potrebovali, ali kedar iz težkih bolezni probol6. 
Starim in slabotnim ljudem, če vino zmerno vživajo, pa tekne 
tako dobro, da že v starih časih so rekli vinu, da je ,mleko 
starčkov". 

Razen vina imamo še mnogo drugih žganih pijač (žganjic). 
Žgane pijače nimajo sicer nič redivne moči, pa v višji starosti in 
zmerno vživane teknejo dobro človeškemu životu. Ker zakasnu- 
jejo prebavljanje želodcu, človek po njih ne potrebuje toliko na- 
vadnega živeža; slabemu želodcu dajejo moč; zavoljo tega se na 
malo mero priležejo slabotnim in starim, posebno takim ljudem, 
kateri težko delajo. 

Ne moremo pa se ločiti od pijač, da bi ne omenili najime- 
nitniše in najbolj naravne pijače, in to je, vode. Voda, katero 
pijemo, nam je skoraj tako potrebna, kakor zrak, ki ga sopemo. 
Med vsemi stvarmi, iz katerih je živo truplo sestavljeno, je vode 
največ. V vseh opravilih življenja je tako imenitna, da ne more 
noben del života niti en migljej brez vode obstati. Ker je pri vseh 
opravilih svojega življenja vedno dokaj porabimo, tedaj potrebu- 
jemo za ohranjenje življenja vedno nove vode. 

Znano je, da je voda iz dveh snovi sestavljena: iz kiselca 
namreč (blizo 89 odstotkov) in iz vodenca (kakih 11 odstotkov). 
Ta posebna sestava vode je živalim in rastlinstvu silno važna, ker 
v vseh trdih delih rastlin in živalskih trupel nahajamo obilo teh 
prvinskih snovf. Voda je gradivo, brez katerega ne morejo niti ži- 
valska trupla niti rastline obstati; voda je tedaj prvi živež rastli- 
nam in živalim. Ni nam treba zatorej še le vodolečnikom (hidro- 
patom) biti, da bi spoznali neprecenljivo, pa žalibog, še premalo 
cenjeno vrednost vode zdravju človeškemu! 

In tako sem dospel do konca svojega predmeta. Pregledali 
smo v kratkih črticah življe iz rastlinstva in živalstva, in se v 
tem prepričali, da hrana iz živalstva, v pravi meri mešana a 
hrano iz rastlinstva, zdravju najbolj tekne. 

Naj bi pač vsakdo živel tako, kakor je zdravju njegovemu 
najbolj vgodno! Al, žalibog, da dobroto zdravja — tega neprecen- 
ljivega daru Božjega — človek še le tedaj najbolj spoznava, kedar 
ga — ni več! 


Inocencij HIL 
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Uvod. 


Ime Inocencija III. zaznamuje najsijajnejšo dobo rimskega 
papeštva. Gregorij VIL je bil priboril v dolgem, silnem boji 
ia katoliški cerkvi; odpravil je bil pohujšljivo življenje du- 
ovščine, knezom odvzel priložnost simonije in tako globoko vtrdil 
in mogočno povišal veljavo in moč rimskega prestola. Seveda, on 
še ni doživel sadu svoje boritve; njegovi nasledniki so bili srečnejši. 
Ali najvišjo veljavo je dosegel sedež svetega Petra tedaj, ko ga je 
zasedel mladi a krepki in značajni Inocencij III. Njegov glas 
se je razlegal po vsi zemlji; kralji so si prizadevali blišč svojih 
kron povekšati s svitom rimske tijare. Klanjali so se njegovim raz- 
sodbam, bali se njegovih kazni. Ni je skoraj dežele, le malo bolj 
sloveče, katere zgodovina bi ne poznala njegovega imena. Ali on 
sam je stal na svojem mestu nepodkupljiv, nepremakljiv v svoji 
dolžnosti, mil v svojih razsodbah, najvišji sodnik zemskega kroga. 


A čas njegove vlade je tudi najlepša doba srednjega veka, 
po krivici toliko razvpitega. Surova sila je postala milejša, od- 
kar je duhovščina stražila nravno postavo po dolžnosti, katero je 
bila pozabila v temnih časih desetega veka. Vednost se je raz- 
vijala hitrejše, lepše je cvetela umeteljnost, odkar so se bili se- 
znanili narodi zapadnega sveta po križarskih vojskah z iztokom. 
Vseučilišča so se jela odpirati po vednosti hlepečemu svetu; mesta 
80 prišla do večje veljave, odkar se je povzdignilo trgovstvo. In 
nad vsem gibanjem in življenjem se je bil razlil oni krščanski duh, 
ki blaži vsa čuvstva, povzdiguje vse kreposti, stvarja in vtrjuje zna- 
PRE oni krščanski duh, katerega žalibog! tako pogrešamo dan- 

neg. — 

Trdno sklenjena je bila duhovska in svetna oblast. Ves svet 
je priznaval pravo razmero med cerkvijo in državo, ono razmero, 
katero je hotel Kristus sam. Cesto je imel Inocencij pri- 
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liko, z dejanjem in besedo pokazati prave nazore o tej razmeri 
in ti nazori niso bili le njegova last, še manj, da bi jih bil om 
izumel, bili so last vsega tedanjega sveta, bili so tudi nazori dr- 
žavne oblasti. Zato so jih vse dežele sprejele kot prave in resnične 
in če seje kje kak knez, manj prijazen cerkvi in papeštvu ali hre- 
peneč po nasitenju častilakomnosti, ustavljal cerkveni oblasti, ni 
ga obsodil samo papež, obsodilo ga je vse ljudstvo. 'Ta ozka, 
iskrena zveza med cerkvijo in državo je znamenje, katero znači 
najbolj natanko srednji vek. ln ravno ta zveza je bila najožja ra 
Inocencija III. 


Če prevdarjamo vse to in se ozremo še na moža samega, ki 
je bil tedaj glava krščanskega sveta, na njegov čisti, nepremak- 
ljivi značaj, na njegovo gorečnost in miloto, gotovo zanima vsa- 
cega, seznaniti se malo natančneje.ž njim in njegovim delo 
vanjem in njegovim časom. Zato naj v kratkih črtah na- 
rišem njegovo življenje, naslikam v malih potezah zgodovinske do 
godke, s katerimi je bil on v zvezi! Govoril bodem o njegovih 
razmerah proti posamnim deželam kolikor moči v kronologičnem 
redu. Posebno se bodem oziral na one dogodke, ki kažejo raz- 
mere med duhovno in svetno oblastjo. Naj zgodovinski obraz naj- 
mogočnejšega papeža zavrne predsodke, katere imajo nekateri ljudje 
proi srednjemu veku sploh, pupeštvu in Inocenciju poe 
sebe! 


Cerkev in država v srednjem veku. 

Zgodovina narodov in dežel v srednjem veku je združena naj- 
ožje z zgodovino katoliške cerkve. Kdor pozna jedno, vedel bode 
tudi najznamenitejše dogodke druge. Kako to? Vse izvira odtod, 
"da je bila država katoliška, da je bila v tesni zvezi s cerkvijo. 

e le reformacija in po nji galikanizem in jožefinizem, a pozneje 
brezbožni uki prekucije, panteizma in materijalizma so raztrgali te 
ozko vez, odtrgali državo od cerkve, od Boga in napovedali jima 
nazadnje celo vojsko. Ako se oziramo v svojih časih, ko povsod 
vidimo državo v boju s cerkvijo, v pretekle veke, skoraj jih ne 
moremo prav razumeti, kajti rojeni v predsodkih zoper nje merime 
jih z novo mero svojega časa. Ni zatorej čudo, ako mnogi, odda- 
ljeni od vsacega krščanskega mišljenja, zaničujejo srednj i vek, 
ga imenujejo dobo temote in sužnosti, ker nazore devetnaj- 
stega stoletja rabijo pri soditvi razmer v dvanajstem. 
zatorej pričenjam zivljenjepis moža, ki stoji sredi in vrhu enih 
davno preteklih časov, naj razvijem kratko nazore tedanjih časov 
0 razmeri med cerkvijo in državo, ker od teh nazorov je odvisno 
razumljenje marsikakega dogodka v tem životopisu, odvisna prava 
cenitev Inocencija, njegovih del in njegovega časa. 

Rimsko cesarstvo je bilo v notranjem puhlo, zastarelo, v vma- 
njem slabo, brez moči in veljave; moralo je pasti pred navali 
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divjih, surovih a krepkih in naravnih Germanov. Njih ustava 
je bila vgodna prostosti; bili so še pagani in duhovstvo je vživalo 
pri njih velike predpravice. Ni sicer tu prostora na dalje raz- 
pravljati njih ustave, le toliko naj opomnim, da je malokatera tako 
pripravna bila, sprejeti v sebi krščanske ideje in jih izvrševati, 
kakor ravno ona. Ko je cerkev po svoji božji nalogi povabila tudi 
Germane v svoje naročje, je pokristijanila vse njih Življenje. 
Cerkev ni delala v naglici, ni silovito prezirala narodnih navad, 
ampak je previdno .odpravljala le počasi najpred ono, kar se ni- 
kakor ni.moglo strinjati z njenim ukom, potem še le manj važne 
reči. Kar pa je našla zdravega v germanskem življenji, to je go- 
jila s skrbno roko, krepila in po moči povzdigovala. Duhovščina 
ni le samo obdržala velikega upliva, ampak je še pridobila mnogo 
vsled vzvišenosti svojega stanu. Ker je bila veljava posamnih 
knezov odvisna od tega, koliko dežele so imeli v posesti in ker 
so duhovni tudi skoro dobili mnogo posestev, raštla je tem bolj 
veljava duhovščine in skoro so imeli največji upliv na vso državo. 
Germanska ustava sama na sebi se že odlikuje po svoji krep- 
kosti, svojem organičnem sostavu; ko se jej je pridružilo še kr- 
ščanstvo, navdala jo je nova moč in združena ž njim je postala 
najlepši zgodovinski vzor krščanskega kraljestva. Cerkev je povek- 
šala veljavo kraljevsko s tem, ko je učila, da je vsaka oblast od 
Boga in to kazala dejanstveno s kronanjem in maziljenjem knezov. 
Kakor se je njen upliv kazal pri viteštvu, kazal se je tudi v tem, 
da je omiljevala surovo silo in upeljavala tako zvani ,,božji mir"; 
kazal se je tudi pri sodnijskih obravnavah, pri ordalijah in sploh 
v vsem očitnem, državnem, kakor tudi domačem življenji. Tako je 
postala germanska država res krščanska, katoliška država. 

Ozka zveza med cerkveno in svetno oblastjo se je kazala in 
pomnožila posebno s ponovljenjem zapadno-rimskega cesarstva v 
Karolu velikem. Frankovski vladarji iz hiše Karolingov so 
se bili vedno skazali zveste varuhe in pomočnike rimskega pre- 
stola. V času, ko so Longobardi napadali rimska mesta, so 
bizantinski vladarji, da-si tudi svoječi si posestvo teh dežel, po- 
polno zanemarjali svojo dolžnost in prepustili Italijo svoji usodi; 
a papeži so poklicali hrabre Franke in ti so jih rešili zadrčg; 
oteto deželo pa je podaril Pipin l. 756 sv. Petra stolu in l. 774 
je potrdil in poleg tega tudi povekšal to gospodstvo Karol. V 
zahvalo za skazano spoštovanje in ljubav je pomazilil Leo III. 
Karola na božični dan l. 800 v rimskega cesarja. Kaj pa je ideja 
tega ponovljenega cesarstva? Cesar naj bi bil varuh svete cerkve 
in rimskega prestola, pospeševatelj krščanstva po vsem svetu; on 
naj bi bil prvi vladar sveta, knez miru, vzor drugim knezom in 
posredovalec med njimi, kakor je bila jedna cerkev, jeden papež, 
tako naj bi bil jeden cesar. Res lepa, vzvišena ideja! Cesar ni 
postal gospodar druzih vladarjev, zemlja njih ni bila njegova; le 
prvi naj bi bil med njimi, najvišji po časti, veljavi in dolžnosti. 
Najožja je njegova zveza s cerkvijo in njenim glavarjem, rimskim 
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papežem; on je prvorojeni sin svete cerkve. A ker mu je čast 
podeljena po papežu, je zatorej cesarstvo v papeževi lasti; on ga 
dA, komur ga hoče, in kedar hoče po zasluženji za cerkveno reč, 
ne po samovoljnosti, ampak previdnosti in dolžnosti. Ozka zveza 
med papeštvom in cesarstvom je značila, pa tudi potrdila ozko 
zvezo med duhovno in svetno oblastjo, med cerkvijo in državo. 
To je bila visoka ideja ponovljenja zapadno-rimskega cesarstva. 
A žalibog! ta lepa razmera je trajala le kratko. Cerkev 
še ni imela dovolj časa, globoko vkoreniniti se v vse življenje in 
gibanje ndrodov. Ko je umrl Karol v6liki, že so ge začeli 
prepiri in vojske, Karolingi so čedalje bolj slabeli, pešala je 
njih veljava in ž njo je pešalo rimsko cesarstvo. A tudi cerkveno 
življenje je oslabelo; ogenj, ki je ogreval prsi prve čase, jel je po- 
jemati; duhovščina je postajala čedalje manj vredna, njena bogata 
posestva so ji bila v propast; še celo papeštvo se je bilo Sea kev 
nilo globoko v tožnih časih resnično temnega desetega stoletja. 
Med knezi je vladala simonija, konkubinat med duhovni. Res 
tožni časi! A minuli so, ko se je vzbudil pravi apostoljski duh 
ravno tam, kjer je bil najpotrebnejši, namreč v Rimu. Hilde- 
brandov upliv se je mogočno pokazal po vsem svetu; bojeval 
se je z vsemi močmf in ž njim vsi dobri, goreči kristijani; boril 
se je za prestol cerkve in za poboljšanje duhovščine. In ko je z 
imenom (Gregorija VII. zasedel sv. Petra stol, kateremu je bil 
glavna podpora že nad dvajset let, je krepko nadaljeval svoj boj 
in svoje reforme; on je rešil cerkev in če tudi sam ni videl končne 
zmage, vendar njemu moramo pripisovati, da.je bil mogoč Ino- 
cencij III. Duhovščina je bila vsa utopljena v svet; ona, vlada- 
rica duhov, je bila robkinja mesa. Boj, katerega je bojeval Gre- 
gor za neodvisnost, za svetost cerkvino, je bil najljutejši boj 
zoper zunanje in notranje sovražnike, zoper strast in hudobijo, zo- 
per svetno silo in večino duhovščine. S svojo trdno voljo, s svojim 
navdušenjem, s pomočjo božjo je zmagal; in boljši časi so nastali 
za cerkev, za krščanstvo, a tudi za narode in države. Še je bilo 
mnogo vojske za njim, a temelj je bil on postavil in l. 1122 je 
bila zmaga v Kalikstovem konkordatu tudi formalno potrjena. 
Odtod se je razvijala cerkvena oblast vedno sijajnejše, vedno se 
je množil upliv papeštva; utrdil se je pa poglavitno v boju zoper 
Friderikal. Barbaroso, ki je v svojih visokoletečih namerah 
zadel ob veljavo papežev. "Tudi on je bil premagan, osobito 
Aleksander IL je bil oni, ki je bil zadržal in zavrnil vse nje- 
gove napade. Papeštvo se je bližalo vrhuncu svoje moči in slave. 


Kako so uplivali ti boji, te zmage papežev na razmere med 
cerkvijo in državo? Kateri so bili nazori o ti razmeri tedaj, ko je 
Inocencij IL. nastopil vlado katoliške cerkve? E 

V srcih vseh mislečih in dobrovoljnih vladalo je živo prepri- 
čanje, da je blagostanje narodov mogoče le v prijazni jedinosti 
svetne in duhovne moči. Nejedinost med njima, ki je bila pri- 
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nesla toliko toge in nezgod zemskim prebivalcem, zdela se je vsem 
najhujše zlo; bila jim je prevrat onega reda, katerega je hotel 
imeti Bog. Sicer je ta misel veljavna za vse čase; a v nobenem 
ni bila tako globoko vkoreninjena v prepričanji posamnikov in vseh 
narodov, kakor ravno v tedanjem času, tako, da je v resnici zna- 
čajno. znamenje srednjega veka. Če brani novejši čas bolj neod- 
visnost jedne oblasti od druge, se more to razlagati od tod, ker 
je država odpadla od vzora razmer med njima; odtrgala se je od 
cerkve in skuša si jo podjarmiti, zato cerkev v branitvi povdarja 
poglavito svojo neodvisnost in prostost. A takrat, ko so bile dr- 
Žave še krščanske, ljudstvo vdano veri očetov, takrat se je bližala 
država vzoru; prepričan je bil ves svet, da cvete blaženstvo v 
jedinem, soglasnem delovanji obeh oblasti. Zato je vakliknil Ivo 
Chartreski: ,,Če sti kraljestvo in duhovstvo v soglasji, se svet 
dobro vlada in cerkev cvete in prinaša sad" in nasproti: ,,Ce sti 
pa nejedini med seboj, ne le ne napredujejo male reči, ampak se 
tožno vničujejo tudi važne." In Gotfrid Vendomski piše: 
, Naš ljubi gospod in mojster Kristus je hotel, naj bode duhovni 
in svetni meč v branitev cerkve. - Če zatorej drug drugemu na- 
sprotuje, je to zoper njegovo voljo. Pri taki priložnosti se odvzame 
kraljestvu pravica, cerkvi mir. Pohujšanja nastanejo in razdori 
in duše pa telesa poginjajo. In ko se duhovstvo in kraljestvo jedno 
drugo gsovražita, sta obadva v nevarnosti, kajti če se kralj in 
papež vzdigneta jeden zoper drugega, jeden za navado kraljestva, 
za cerkve prostost drugi, ne more in tudi ne bode moglo kra- 
ljestvo obdržati ene navade, a cerkev izgubi mnogo svoje prostosti. 
Poleg tega je kralj oplenjen svetega občestva in svoje kraljeve 
časti in papež mora po sili služiti marsikomu, ki bi moral služiti 
njemu tin ljudstvo, katero bi moral učiti papež in voditi kralj, 
vodi kralja in papeža."" To so misli vsega tedanjega krščanstva. 
(Cerkev je zatorej popolno prosta v svojih opravilih, v učitvi, 
opravljanju svetih skrivnosti in vladi svojih zadev; a ona pušča 
tudi državi prostost v čisto svetnih rečeh, ki se ne dotičejo niti 
božjih zapovedi, niti cerkvene uprave. V dejanstveni izvršitvi teh 
načel je izrečena prava razmera obeh oblasti; obema je dom tako 
v jedni hiši. Cerkev je vseobčno kraljestvo božje, v katero 
spadajo tudi kralji in cesarji, kajti v cerkvi ne veljajo nikakovi 
svetni razločki. 

c. A kakor je vzvišen duh nad telo, duhovno nad svetno, to- 
liko višja je oblast cerkvena, kakor oblast kraljevska. Tudi ta 
stavek izpeljuje se čisto dosledno iz krščanskih temeljnih ukov; 
zato je bil sprejet brez obotavljanja in strahu med splošne nazore 
ljudstev srednjega veka. Od tod one primere cerkvene in državne 
oblasti s solncem in z luno; kakor solnce sveti z lastnim svitom, 
luna pa z izposojenim od solnca, tako ima tudi cerkev svojo oblast 
naravnost od Boga, država pa posredno po cerkvi; zato naj se 
država vedno cerkvi daje razsvetljevati in voditi. Primerjali so 
tudi obojo oblast dvojnemu meču v roki Petrovi; prvi zaznamuje 
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duhovsko oblast, drugi svetno. Oboja oblast je božjega izvora; 
oboja je ostra in krepka; a državna je podvržena duhovni, katera 
jo posvečuje in povišuje. Nalog duhovne je, razširjevati kraljestvo 
božje na zemlji, varovati božje postave, kaznovati prestopke, a 
svetna naj jo podpira v izvrševanji tega naloga. Zato piše sr. 
Bernard novoizvoljenemu Evgeniju IIL., poprej svojemu 
učencu: ,,Oba meča naj se potegneta zdaj pri trpljenji gospodo- 
vem iz nožnic; a kdo drugi naj to stori, nego vi? Oba sta Petrova; 
jeden se mora potegniti iz nožnic na njegov migljej, drugi z nje 
govo roko, kolikorkrat je potreba." In Hugo od sv. Viktorja 
piše o tej razmeri: ,,Pod oblast kraljevo spadajo zemeljske, pod 
papeževo duhovne reči in vse, kar spada k duhovnemu življenju. 
Kolikor pa je vzvišeneji duhovno življenje nad truplom, tolikokrat 
se dviguje duhovna oblast nad zemeljsko ali svetno po časti in 
vrednosti. Kajti duhovna oblast naj postavlja svetno, da je, in jo 
vodi, da je dobra. Ona sama je najprej od Boga postavljena in 
. če se obrne od prave poti, more jo soditi le Bog." 

Kakor je glavar svetne oblasti cesar, tako je glavar cer- 
kvene oblasti papež, od tod njegova veljava, njegova moč in 
čast. (On strinja v sebi vso duhovno oblast, ker njemu je 
izročil ključe. Če se je pokazala oblast papežev ravno v srednjem 
veku tako močna, ne smemo s tega sklepati, da bi bila še le tedaj 
nastala. MPapeži si niso sami dali oblasti; oni so bili le glavarji 
od Kristusa ustanovljene cerkve in so svojo moč po okoliščinah 
vidno skazovali. Papež je bil najvišja oblast v duhovnih rečeh in 
tudi v svetnih, kolikor so se dotikale duhovnih. .Če se je zatorej 
zoper božjo postavo ali zoper cerkvene praviče pregrešil kdo, 
bodi-si kralj ali cesar, so ga kaznovali; da, izključili so ga 
iz občestva cerkvenega. Da je tak izobčen vladar zapadel tudi 
svojo vladarsko veljavo, ni bila cerkvena postava, to je bil na- 
sledek germanske ustave; kajti država je bila v cerkvi, kdor ni 
bil ud cerkve, tudi mni mogel imeti nobene oblasti v katoliški 
državi, in v tem pomenu in v takih okoliščinah so papeži kneze 
odstavljali in po svoji polnomoči podložnike odvezovali prisežene 
zvestobe. Nikdo se ni ustavljal tej cerkveni oblasti. Če so tudi 
tako države zabredle v vojske in zadrege, niso tega pripisovali 
cerkvi, ampak pregreham vladarjev in vladancev; to jim je bila 
kazen božja. Papež je storil svojo dolžnost; kaj bi bilo neki opo- 
minjevanje gluhim ušesom? Kaj bi koristili železni zakoni, ako 
bi ne bilo nikogar, da bi kaznoval prestopovalce? 'To vse je bilo 
onim razvpitim časom samo po sebi razumevno; seveda, vladal je 
krščanski duh, ne brezbožni, brezverski. Koliko oblast so pripi- 
govali najsvetejši možje onega časa papežu, razvidno je iz 
sv. Bernarda, onega meniha, katerega so kralji popraševali za 
svčt, čegar upliv jevladal skoraj ves svet, iz besed, katere je pisal 
kardinalom, ko so bili izvolili njegovega ne ravno posebno obdar- 
jenega učenca Bernarda Pizanskega pod imenom Evgenija 
IH. .za papeža: ,,Kakov namen je pač imelo, da ste se vrgli na 
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malo omikanega moža, svojo roko deli na njega skritega, ter mu 
iztrgali iz rok sekiro in motiko, da ste ga opasali z mečem ,,,,da 
se maščuje nad ljudstvi, kaznuje narode, da veže njih kralje v 
spone, njih žlahtnike z železnimi verigami." Ali ni bilo nobenega 
modrega med vami, kateremu bi se bilo to bolj pristovalo? Res, 
smešno se zdi, narediti človeka oblečenega v osorno suknjo pred- 
stojnika knezom, zapovedovalca škofom in staviti pod njegova po- 
velja kraljestva in cesarstva. Smešno ali čudovito; gotovo jedno 
izmed obojega. A jaz ne tajim, ne omahujem v zaupanji, da je 
tudi to hožje delo, ki sam dela velika čudesa." In Evgeniju 
samemu je pisal svetnik: ,,Oslepljen sem po blišču tvoje časti in 
tresem se pri pogledu nevarnosti, katere te obdajajo. Je mesto 
Petra, kneza aposteljnov, njega, katerega je Gospod postavil kneza 
svoji hiši. Pepel njegovega groba vzdignil bi se proti tebi, ko ne 
bi sledil njegovemu duhu in izgledu. Gospod narodov in kraljestev 
si postavljen, da trgaš in razdiraš, da zidaš in sadfš." 


To so nazori, to so misli srednjega veka o papežtvu in ce- 
sarstvu, 0 razmerah med cerkvijo in državo; če.jih natančno pre- 
mislimo, potem bodemo vedeli prav ceniti srednji vek, vedeli prav 
ceniti moža, ki se je bojeval tako zmagovito za te vzvišene ideje, 
za korist svete cerkve in slavo božjo, Inocencija III. 


Inocencij, predno postane papež. 


Rodovina Konti je bila jedna najslavnejših in najžlahtnejših 
laških rodovin srednjega veka, k njije pripadal tudi Trazimund, 
zaročen s Klaro iz blage rimske rodovine Skoti. Med štirimi 
sinovi mlajših jeden je bil tudi Lotar,; rojen je bil okolo l. 1160 
skoraj gotovo v Rimu. O njegovih otročjih letih nam ni mnogo 
znanega, kakor sploh blezo o vseh možeh srednjega veka, ko se 
še ni toliko pisalo in tudi ni bil vsak pisatelj sam glavni predmet 
svojih spisov. Med svojimi sorodovinci je imel tri kardinale. Prvi 
nauk je sprejel v Rimu, potem se je podal na vseučilišče v Pariz 
in Bolonijo. 


Gregor VII. je bil zmagal z duhom nad silo, on je oprostil 
duhovno življenje surove moči in tako mnogo uplival na to, da 
se je polagoma razširjala vednost in omika. MPoprejšnje samo- 
stanske šole skoro niso zadostovale; učitelji jedne stroke so 
se zbirali v kakem mestu in učenci so jeli prihajati od vseh krajev, 
ko je zaslovelo ime učilišča. Polagoma so nastale iz tega vseuči- 
lišča ; bila so sezidana na cerkvenih tleh, papeži so jih potr- 
jevali, dajali jim predpravice, jih obdarovali s podporami in usta- 
novninami. Kakor vse življenje, je bila tudi vednost v srednjem 
veku cerkvena, t. j., ni imela namena, bojevati se proti veri 
in cerkvi, ampak je oboje razširjala in utrjevala, se je razvijala 
iz vere in imela poslednji namen slavo božjo. Učenci so: pri- 
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hajali iz vseh krajev in dežel iz ljubezni do vednosti, ne da bi si 
služili kruha. Prva vseučilišča so bila v Salernu za zdravilstvo, 
v Boloniji za pravo in v Parizu za bogoslovje. Prav za prav 
se tudi po navadi računijo kot vseučilišča še le po l. 1200. (Bo- 
lonija l. 1200, Pariz l. 1206), a jednaka učilišča so bila že davno 
poprej. 

V Pariz je šel zatorej najpoprej Lotar. 'Tamošnjo učilišče 
je bilo za bogoslovje že tedaj najimenitnejši. Najslavnejši učenjaki 
so tam predavali. Poslušalcev pa so imeli toliko, da je bilo skoraj 
večje njih število, nego druzih mestnih prebivalcev. A imeli so 
oster red; niso smeli postopati brez dela, niti pohajkovati leno 
večino časa. TU se je Lotar natanko seznanil z bogoslovsko 
vednostjo, ki je ravno tedaj dobro pričela svojo najlepšo dobo, 
dobo šolastike. Visoko je častil svojega učitelja Petra Kor- 
brilskega, kateremu je še pozneje skazal hvaležnost, podarivši 
mu nadškofijo Sensko; a zel0 drag prijatelj mu je bil Anglež 
Robert Courcon, katerega je pozneje imenoval kardinalom. 
Kar osobito znači njegove tedanje nazore je, da je neke počitnice 
v to porabil, da je obiskal grob sv. Tomaža Becketa v Can- 
ei, grob onega velikega mučenika za prostost angleške 
cerkve. 


Iz Pariza se je podal v Bolonijo, ravno tako sloveče uči- 
lišče za pravo svetno in cerkveno. 'Tako je postal sposoben za 
poznejša, težka, opravila; dohro izobražen se je vrnil star kacih 
21 let v Rim, skoro po smrti Aleksandra UI. 


V Rimu so ga porabili brzo za najvažnejše opravke, za kar 
se je imel zahvaliti nekaj svojemu visocemu rodu in uplivu sorod- 
nikov, a še več veliki svoji sposobnosti. Tako gaje rabil Lucij IIL, 
Urban LIL. in Gregor VIII. Zadnja dva sta se pajveč bavila s 
križarsko vojsko; prvi je hotel sam iti v sveto deželo, a čuvši o 
zmagi Saladinovi je umrl v Ferari po dveletni vladi. Gre- 
gor je vladal le 57 dni; tudi on je vso svojo pazljivost obrnil na 
isto reč; pisal je pismo vsem zapadnim ljudstvom in jih vzbujal 
na sveti boj. Po njegovi smrti je postal papež Klemen IIL, 
Lotarjev ujec, ki je jedno leto pred svojo smrtjo imenoval Lotarja 
kardinalom v obče veselje vseh, ki so poznali njegovo izvrstnost. 
L. 1191 je Klemen umrl. 


Njegov naslednik je bil Celestin III. iz družine Orsini- 
jev, sovražne družine Kontijev. Nekaj zaradi tega sovraštva, 
nekaj, ker ni vedel prav ceniti Lotarjevih spretnosti, ni 
se kaj dosti menil za mladega kardinala, ampak mu je odvzel do- 
sedanja obilna opravila. Lotar je zapustil Rim in je bival največ 
v Ananiji. V tem času zaničevanja je spisal v samoti knjigo: 
,0 malovrednosti človeškega življenja; ali: o zaničevanji sveta." 
Njegovo visokodušno srce je bilo globoko zadeto; spoznal je tem- 
bolj nečimurnost vse posvetne slave. Da le malo označim njegove 
misli, naj navedem tu nekatere njegovih izrekov. 
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»Kakor je morje grenko in valovito, tako vlada grenkost in 
ralovitost. v časnem bitji. Nikjer ni mirdi in varnosti; nikjer niti 
iokoja, niti počitka, povsod strah in trepet, trud in bolečina. ZŽa- 
ost se primeša smehu in toga se meša v cvet radosti." 

NA »Predemo pajčevine in zapravljamo čas s praznimi že- 
jami. 

»Kje je kdo, ki bi tudi le jeden dan preživel v čistem ve- 
elji, brez dolga na vesti, brez vzburjenja jeze, brez gibanja strasti?" 

Kako natanko je spoznal slavohlepnost človeško in uvidel, 
a ona vodi mnogih dejanja, spoznavamo iz besed: 

»Drugi mislijo na vse, storč vse, godi jim vse, da bi dosegli 
valo, slavo in vdanost pri ljudeh. Da se vzdignejo do visokih 
asti, imajo hvalevredne besede v ustih; prosijo in obljubujejo, 
ajo in darujejo in iščejo po: krivih potih častne stopinje, katere 
e morejo doseči po ravnih; ali si jo prilastč s silo in pri 
am računijo na pritrjenje prijateljev, varstvo sorodnikov. A vi- 
bka čast — kakošna teža! Če je slavohlepnik dosegel svoj vr- 
unec, ne pozna njegova prevzetnost meje, njegov napuh ne čuti 
rzde; meni, da je tem boljši, čim višji stoji; na svoje nekdanje 
rijatelje se ozira zaničljivo in včerajšnjih ne pozna več." 

L. 1197 je zbolel Celestin. Ko je čutil, da se mu bliža 
mrt, hotel se je odpovedati svoji časti, če bi volili kardinali Ja- 
eza od svetega Pavla iz rodovine Kolone za papeža. A 
ardinali se niso hotli vdati; še na svoji smrtni postelji priporočal" 
m je onega moža; v prosencu l. 1198 pa je umrl. 


Inocencij postane papež. 


Resni časi so bili, ko je umrl Celestin. Moč cerkvi nepri- 
znih Hohenstaufov se je bila zopet pomnožila pod krepkim 
enrikom VI. Stiske iztočnih kristijanov so zahtevale krepkega, 
Havnega papeža. MKardinali so resno premišljali, kdo bi bil naj- 
»osobnejši, največ glasov sta dobila Janez Salernski in Ok- 
'vijan; oba sta izrekla, da smatrata vrednejšega Lotarja; in 
s, glasovi so se združili in voljen je bil 37letni Lotar za pa- 
ža z imenom Inocencija III. Jokaje se je branil težavne časti, 
volilci se niso dali pregovoriti; vedeli so, koga so izvolili. Ljud- 
vo je z veseljem sprejelo voljenca. Ker je bil Lotar še dijakon, 
svetili so ga dne 22. svečana v mašnika, drug dan v škofa; 
rdinal in škof Ostijski ga je posvetil papeža. Po končanih 
redih je govoril Inocencij duhovščini in ljudstvu o namenu 
vrednosti apostolske časti. 


Inocencij in Italija. 


- Trdne vajeti in krepke roke, ki naj jo vodi, je potrebovala 
laj cerkvena vlada. Marsikaj je bilo popraviti, marsikaj prena- 
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rediti. A kje je pričel Inocencij reformo? Kakor vsak moder 
reformator, pri sebi, v svojem obližji. Hotel je, da se prične pre- 
rojevanje na njegovem dvoru in od tod razširi po Italiji in po 
vsem sveti. Pravi vzor vsem škofom odpravil je ves nepotrebni 
lišp. Zlate in srebrne posode in orodja je zamenjal z lesenimi in 
steklenimi ; žlahtne mladeniče, ki so stregli na dvoru, je odpustil, 
oskrbljene s potrebnim denarjem; menihi so mu stregli, le po tri 
jedi so prihajale na njegovo mizo. Pri slovesnih prilikah seveda 
se je skazal v vsem papežu primernem blišču. Potem je tudi pro- 
gnal iz lateranske palače menjalce, ki so se bili naselili pri vratih. 
Najbolj je sovražil podkupljivost; z ostrimi kaznimi jo je prepo- 
vedal in sam je trikrat na teden poslušal pritožbe na mestu, kjer 
so vsi mogli do njega. Z denarjem, ki si ga je tako prihranil, je 
zidal državna poslopja in cerkve. Zdaj je pričel reformo najpoprej 
v Rimu, kjer so še vedno tlele prekucijske misli Arnolda iz 
Brešije; imeli so senat, obstoječ iz 56 udov; a tedaj je bil 
le jeden senator, strinjajoč v sebi vso moč, izvoljen, seveda od ljud- 
stva. Inocencij je prisilil ljudstvo, da so odstopili to pravico 
njemu; on je postavljal za svoje in kardinalov osobno varstvo se- 
natorja le za jedno leto. Tudi cesarskega prefekta je pripravil do 
tega, da mu je prisegel kot gospodu rimskega mesta, in s prisego 
zagotovil: ,da ne bode zaupanih posestev ničesar prodajal, za- 
stavljal ali za fevd dajal, da bode preiskaval pravice in dohodke 
rimske cerkve, jih naznanjal in spravljal, da bode dobro varoval 
izročene mu dane gradove, nikogar ne puščal vA-nje brez papeže- 
vega dovoljenja, da bode odgovor dajal o svoji službi in po zapo- 
vedi se jej odpovedal.'" Tako si je Rim po vsem pridobil. 

Zdaj je obrnil Inocencij svojo skrb na cerkvena posestva 
po Italiji, katera je bil Henrik VI. v državne nemške fevde raz- 
delil. Ker so bili Nemci malo priljubljeni zaradi stiskanja, so bili 
vsi prebivalci veseli, ko je papež razposlal svoje kardinale, da bi 
zahtevali pripoznanje gospodstva in so z veseljem vstali za papeža. 


V Ankonski marki in v Romaniji je gospodoval Mark- 
wald Anweilerski, zvit in hraber mož, nekdaj v veliki časti 
pri Frideriku I. in Henriku VI., tako, da ga je bil slednji 
imenoval izpolnovalcem svoje oporoke in oskrbnikom dežele v Siciliji. 
Dvema po papežu poslanima kardinaloma je odgovoril, da bode z 
deželo in posestvom papežu podložen; a iskal je le prilike, da 
bi se osvobodil vsake podložnosti in zato je pričel vojsko z 
mesti, katera so se bila podvrgla Inocenciju. Kardinala sta 
ga izobčila; skoro seje pričela vojska, v kateri je bil Markwald 
premagan in da-si je mnogo denarja ponujal, niso mu upali in 
moral je iti v Sicilijo. 

Vojvodstvo Spoleto in grofija Asisi ter Sora so bili v 
rokah Konrada Urslingena; tudi on je mnogo obljuboval pa- 
pežu, da bi mu pustil posestva, a ker ni ničesar opravil, odpo- 
vedal se je vladi in odšel na Nemško. Papeža pa, ki je po teh 
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zmagah potoval po deželi, so z veseljem sprejemali ljudje in vriskali 
so mau, ki je bil oprostil deželo tujcev. 

Tudi oni, kiso bili na Matildinskih posestvih v Toskani, 
so priznali papeževo oblast; le malo jih je ostalo zvestih vojevodi 
Filipu, poglavito v Pizi. 'Tako so bila cerkvena posestva v teku 
jednega leta zopet pridobljena: Ankona, Fermo, Osimo, 
Fano, Sinigalija, Jesi, Cesena, Spoleto, vse to je bilo 
oproščeno tuje oblasti. Inocencij je dal pozidati nekaj trdnih 
gradov; za Toskano je postavil posebnega oskrbnika; zagotovil si 
je dohodke, ki so spadali po 'pravici rimski cerkvi; skrbel je po 
očetovsko za pridobljene kraje, da sta v kratkem cvetela pravica 
in mir po vseh krajih. h 

Tudi pozneje še je imel vedno dosta opravil v svojih deželah. 
Rimljani so bili nemirni, v več stranek razdeljeni, so često ko- 
vali zarotbe; a s svojo modrostjo in trdno voljo je krepko vladal 
[nocencij in zato tudi njegovi sovražniki nikdar niso pridobili 
kaj znatnega. 

Sicilija je bila že od Roberta Guiskarda papežev fevd; 
prvi papež, kateremu je Robert skazoval fevdalno zvestobo, je. 
bil Leo IX. (1049—1054) in pozneje je bila potrjena pod Niko- 
lajem II. (1058—1061). Ko bi bil Henrik Vl. dalje živel, go- 
sovo bi bil skušal razdreti to fevdalno zavezo. A vdova Kon- 
stancija, ki je uvidela, kako slaba je ženska moč v tako burnih 
tasih, je pripoznavala fevdalno gospodstvo papeževo; vsako leto 
e bilo določeno 1000 zlatnikov za fevdalni tribut. Inocencij 
e spoznal skoro tudi, da so bile prevelike predpravice, katere je 
uživalo sicilijansko kraljestvo, kakor: pravica imenovati legata, 
uadškofe in škofe, sprejemati apelacije, sklicevati zbore; bile so 
e v pogubo cerkveni prostosti; zato jih je odpravil navzlic vsem 
»onudbam in obljubam kraljice. A kraljica je skoro zbolela in 
uarla; na smrtni postelji jeimenovala Inocencija jerobom Fri- 
leriku, tedaj staremu komaj pet let, kajti zg je bil grudna 
. 1194; določila je tudi papežu za trud 30.000 zlatnikov. 

Res mnogo je imel opraviti Inocencij s Sicilijo, da je ob- 
iržal Frideriku kraljestvo, ker mnogo jih je bilo, ki so mu 
tregli po vladi. Med temi sta bila glavarja že omenjeni Mark- 
rald in Diepold. Markwald, prognan iz cerkvenih dežel, 
otel si je ustanoviti novo posestvo v siciljskim kraljestvu in mar- 
ikdo ga je podpiral, tudi Walter, škof Trojanski, veliki 
ancelar kraljestva. Proti oporoki kraljičini se je opiral Mark- 
rald na oporoko Henrikovo, da pripada jerobstvo njemu, ne 
nocenciju. Zato je moral papež zbrati vse svoje moči proti 
evarnemu sovražniku; poklical je na boj vse viteze in ljudstvo, 
pominjajoč jih dovršene hudobije in grozovitosti, in je slovesno 
robčil Markwalda in njegove somišljence, ter poslal v Sicilijo 
rdnega in modrega kardinala Gregorija, naj stori kolikor moči, 
a mladega kralja; Markwald je naposled pričel obljubovati in 
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ponujati, a ni se mu posrečilo zaradi Inocencijeve značajnosti ia 
modrosti. Papež je poslal svojega bratranca Jakoba z vojsko 


proti Markwaldu; pri Palermu se je vnel hud boj in Jakob 
Je zmagal; Markwald je moral bežati; mnogo njegovih tovarišev 


je bilo ujetih. 


A zvijačni kancelar Walter je znal napraviti, da je moral 


Jakob oditi in tudi papežev legat; ali Markwald je bil sprejet 
med kraljeve svetovalce. Prijateljstvo to ni trajalo dolgo, jela 
sta se pisano gledati, in kancelar je izgubil s svojo hudobnostjo 
vso veljavo, in sicer se je tudi Inocencij oglasil proti 
njemu; tako je bil zopet Markwald na vrhuncu slave; a 
Wadter se je združil z Diepoldom. Toda Markwaldove 
slave bilo je skoro konec, zbolel je in umrl l. 1202. Zdaj se je 
spravil Walter s papežem in vrnil se v Sicilijo; l. 1205 pa 
tudi Diepold; tako so bili najhujši sovražniki Friderikovi in 
njegovega jeroba izgubili vso moč. 

L. 1208 je dosegel Friderik svoje štirinajsto leto in tako 
postal polnoleten; papeževo jerobstvo je prestalo. A Inocencij 
še vedno ni zapustil svojega varovanca, pomagal mu je s svetom 
in dejanjem. Svoje jerobstvo je odložil z zaroko mladega kralja s 
Konstancijo, kraljičino Aragonsko. Da bi še bolj utrdil moč 
kraljevo, podal se je dne 15. maja l. 1208 iz Rima sam v siciljsko 
kraljestvo in v San Germanu je predsedoval sklicanemu zbora 
siciljskih veljakov. S prisego so mu obljubili, da bodo vse spre- 
jeli in držali, kar bode on napravil v podporo kraljevo, v zage- 
tovljenje miru in v varstvo kraljestva. — | 

Tako je spolnoval blagi papež svoje dolžnosti jerobske: N- 
kjer ni gledal na svoj dobiček, niti ni gledal na to, da bi 
pridobil rimski cerkvi še kaj dežele, kar bi bil v tedanjih časih 
z lahka storil; skazal se je pravega varuha sirote in tudi tako kazal 
svojo visoko službo. Kako je Friderik to blagodušno ravnanje 
povračeval njegovim naslednikom in rimskemu stolu, vč vsak, kdor 
le malo pozna zgodovino Friderika IL 


Inocencij in bula ,,Solitae", 


Bizantinsko cesarstvo se je počasi, a gotovo bližalo poginu. 
Utikanje cesarjev v čerkvene zadeve, njih samovoljno gospodarstvo 
v duhovnih rečeh, kateremu je duhovščina malovredno klanjala 
svoj hrbet, bilo je ločilo iztočno, nekdaj toliko cvetočo cerkev od 
zapadne, jej je pa tudi zavezalo vse žile zdravega napredka in 
tako cerkev in ž njo državo od dnč do dne bolj slabilo. Papeži ia 
sploh ves zapad so se s hrepenenjem ozirali na iztočne kraje, 
spominjajoči se slavnih očetov, katere je rodil, krvi, ki je bila pre- 
lita za vero, in storili so, kar so mogli, da bi pospešili zjedinjenje. 
Posebno zdaj jim je bilo do tega, da bi se sprijaznili z iztočnimi 
cesarji, ko je duh križarskih vojsk polnil ves zapad. Bizan- 
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jini se niso mnogo menili za te vojskč, niso križarjev podpirali, 
unpak so jim stavili še marsikake zapreke. Za lnocen- 
»ijevih prvih vladarskih lčt je bil cesar Aleksij III. zvijačen, 
)revzeten človek; njemu je pisal Inocencij pismo skoro v za- 
ietku svoje vlade, v katerem ga je izpodbujal na pomoč križarskim 
'ojskam. A cesar ni bil posebno zadovoljen s tem opominjanjem ; 
iisal je Inocenciju pismo, v katerem je izrazil svoje začudenje 
»Inocencijevem pismu in skušal dokazati prednost in višjo 
blast cesarsko nad duhovsko, osobito iz sv. pisma, sklicevaje se 
ia besede sv. Petra v 2. poglavji I. listu, in na nekatera mesta 
tarega zakona. 

Inocencij najprej pripoveduje, da je izvedel, da je cesar 
ss prejel pismo in ga prebral, potem nadaljuje: ,,Čudila se je 
aša cesarska visokost, da smo poskušali kregati te v svojem 
ismu. Temu tvojemu začudenju je dalo ne vzrok, ampak povod, 
ar si bral, da jesv. Peter, apostolov prvak, tako-le pisal: ,,,,Bo- 
ite podložni vsaki človeški stvari zaradi Boga, bodi-si kralju, ka- 
or najvišjemu, bodi-si vodjem, kakor po njem poslanim v mašče- 
inje nad hudodelniki in v hvalo dobrih." " Te besede sv. Petra 
zlorabil Aleksij; on je namreč sklepaliz tega, ker pravi apostol 
sodložni bodite", da morajo biti podložni duhovni, iz tega, da pravi 
zralju kakor najvišjemu", da ima kralj prednost pred duhovnom 
: nazadnje iz besed ,,v maščevanje nad hudodelniki in hvalo 
»brih'", da ima kralj višjo oblast meča tudi nad duhovstvom; a 
ie to ometa mu Inocencij s tem, da tako-le nadaljuje: ,,,,A ko 

bil pazil na osobo govornika in onih, katerim je govoril in na po- 
zn govorjenja natančneje, ne bi bil tako izrazil misli pišočega. 
sal je namreč apostol svojim podložnikom in jih klical k zaslugi 
nižnosti: kajti, ako je s tem, da je rekel ,,,,bodite podložni" " 
tel naložiti duhovnom jarem podložnosti in onim dati veljavo 
dnosti, katere je opominjal jim podložnim biti, sklepalo bi se 
tega tudi, da je vsak suženj prejel gospodstvo nad duhovnim, 
rje rečeno: ,,,,vsaki človeški stvari.'"" A kar nasleduje: ,,,,kralju 
kor višjemu", ne tajimo, da je najvišji kralj v svetnih rečeh 
di tistimi samo, ki od njega prejemajo svetne reči; a škof je 
ji v duhovnih, ki so toliko vrednejši nad svetnimi, kolikor se 
ni duša višje nad truplo; da-si ni rečeno samo: ,,,,bodite pod- 
ni'""" uampak je pridejano: ,,,,zavoljo Boga'"'; in ni čisto pod- 
ano: ,,najvišjemu kralju" ampak: ,,,,kralju kakor najvišjemu": %, 


Četrta križarska vojska. 


Nazori in čuvstva, ki so vladali srednji vek, so bili verski, 
o je bilo versko tudi navdušenje, katero je gnalo zapad v iztočne 
je. Kako bi bilo tudi čudno, če veliko spoštovanje navdajo člo- 
tvo do onih krajev, kjer je živel, trpel in svoje odrešenje do- 
II naš božji izveličar! Že v starem veku so ljudje radi in po- 
no potovali v sveto deželo ; ali kedarso si Mohamedani, posebno 
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Seldžuki, prisvojili svete dežele, so nastale silne težave za 
potnike. Od iztoka so vedno prihajale tožbe o trpinčenju, katen 
prebivajo ondotni kristijani; ni čuda, da se je človeštvo razvnelo 
za sveto misel, one kraje iztrgati iz rok nevernikom; zato se je 
vsa moč tedanjih naravno krepkih in verskih časov združila v iz- 
vršitev te vzvišene misli. Papeži so se krepko poprijeli načrta, 
vzbujevali ljudstva na sveti boj, delili odpustke; že Gregor VIL 
hotel se je l. 1074 sam postaviti na čelo vojski 50.000 mož, boj 
s simonijo in konkubinatom ga je zadržal in begun je moral 
umreti v Salernu. Njegov pomen za križarske vojske znači nam 
njegov slavni životopisec Gfrorer, ki piše: , Mislimo si, kako 
šumč križarji jednajstega veka svojimi četami mimo groba Gre- 
gorijevega pri Salernu. Nikdar ni videl svet jednakega po- 
četja, pri katerem bi bile vladale tako čisti in nravni vzroki; nikdar 
vojske, kakor ta, ki je, da-si zbrana iz vseh kotov krščanstva, 


brez vseh zunanjih pomočkov, brez shramb, brez denarnice, brez 


bark, brez mostov, da, brez najpotrebnejšega, jedinega vodstva, ho- 
dila dve leti po puščavah, premagala izlam, vzela Jeruzalem in 
latinsko kraljestvo ustanovila v Aziji. To je včinil Gregorijev 
duh. Kakor je pod njegovim papeštvom zginilo krivoverstvo v nižjih 
krogih, tako je udihnil njegov izgled višjim redom vero, ki je pre- 
stavljala gore. Misel prve sirske vojske vzbudila se je v njegovi 
glavi. Da bi bil on doživel izvršitev ali jo vodil, čudovite reči bi 
se bile zgodile." A on je bil v grobu; prva vojska je bila sicer 
srečna, .a razpori med knezi so skoro zmanjšali njih moč in jedna 
pridobitev za drugo se je zopet izgubljala. L. 1099 je bil vzet 
Jeruzalem, l. 1144 že je padla Edesa; sicer so se podali na 
pot Ljudevit VII. francoski in Konrad JII. nemški, a duh, ki 
je vladal, ni bil oni za reč božjo navdušeni, kakor v prvi vojski 
in ničesar niso opravili. L. 1187 je padel pod Saladinom Je 
ruzalem. Zopet so se podali trije knezi na iztok. Friderik 
nemški, Filip Avgust francoski in Rihard angleški; vendar 
zopet niso mnogo opravili. 

Ko je l. 1198 zasedel stol sv. Petra Inocencij, je tudi on 
zbral vse svoje moči, da bi dvignil Evropo k novi križarski vojski. 
Po vsem zapadu je razposlal svoje poslance, delil posebne pravice 
škofom, določil, da bodo darovali on sam in kardinali tretjino svo- 
jih dohodkov, druga duhovščina desetino v ta namen. Da bi obrni! 
vseh misli na ta sveti boj, prepovedal je za 5 let vsak turnir. 
Res, vnelo se je počasi človeštvo za križarsko vojsko;  naj- 
več sta storila s svojimi pridigami Fulko Francoz, in opat 
Martin Nemec. Fulko je bil poprej lehkomišljen dijak, je spo- 
znal svoje pregrehe in je pričel pridigovati z velikim vspehom, 
tako, da ni nobena cerkev obsegla njegovih poslušalcev in da je 
bil često v nevarnosti življenja. Opat Martin je deloval bolj tiho, 
mirno, ponižno in je tudi potem ves čas vojske obdržal velik upliv. 
Fulko je umrl l.1202. Največ je pridobila križarska vojska, ko 
sta se k nji oglasila dva najbolj slavna viteza, 22letni grof Thi- 
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baud iz Champagne in 27 l. grof Ljudevit iz Blois in 
Chartresa, oba bližnja sorodovinca kraljeva. Skoro se je oglasilo 
mnogo baronov in drugih žlahtnikov, n. pr. Simon Montfortski, 
grof Balduin Flandrijski, Gotfrid Vilehardouinski i.d. 
L. 1200 so bila posvetovanja v Soisonsu in sklenili so vožnjo po 
morji. Za vožnjo so hoteli najeti Benečane in zato so poslali neka- 
tere plemenitaže v Benetke, ki so takrat ravno dobro pričele svojo naj- 
lepšo dobo. Dože je bil v Benetkah tedaj Henrik Dandolo, star 
84 let, a poln mladostnega ognja in maščevalnega duha zoper Bi- 
zantine, ki so ga bili poslanca oslepili. Za 85.000 kolonjskih mark 
srebra so se pogodili v treh odlokih, zadnji v aprilu l. 1202; poleg tega 
je hotla mlada republika sama oborožiti 45 bark s pogojem, da bi se 
delili dobitki med križarji in Benečani. Inocencij je zvezo po- 
trdil z velikim veseljem. | 
Inocencij je delal na vso moč za vojsko, a svarilje, naj ne 
napadajo nobenega krščanskega ljudstva, in če bi bilo to potrebno, 
naj vsaj ničesar ne storč brez legatovega dovoljenja. V začetku spo- 
mladi l. 1202 so jeli od vseh strani se zbirati v Benetkah. A ni 
bilo dosta denarja; še 34.000 mark morali bi bili dati. Zdaj stopi 
po konci Dandolo ter kuže Benečanom, da bi bilo sramotno, ko bi 
pridobljeni denar pridržali, a da zopet niso dolžni, zastonj ga pu- 
ščati križarjem; že dolgo časa je, kar jim je ogrski kralj odvzel 
Z aro, naj jim dakle pomagajo križarji pridobiti to mesto, da si 
zaslužijo dolžni denar. Benečani so bili zadovoljni; ne tako vsi kri- 
žarji, a naposled niso mogli drugače, zato so se vdali. Dandolo sam 
je prevzel poveljstvo. A predno so odrinili, prišlo je od papeža 
pismo, žugajoče z izobčenjem, ako bi križarji napadli kako krščan- 
sko deželo. Toda pismo je slabo pomagalo, le nekaj jih je ostalo. 
uisti, nesebični duh, ki je vodil prvo vojsko, ni se nikdar spet po- 
vrnil in posebno četrta vojska je bila v prid le Benečanom. Vla- 
dali so drugi sebični nameni; zato je pismo papeževo imelo tako 
malo utisa; križarji so se odpeljali in tudi v resnici vzeli Zaro 
in postopali ostro s podvrženim mestom. 40.000 mož bilo je zbra- 
nih pred Zaro. 
Aleksij, sin prestola prognanega Izaka Angela, je bežal 
k vojevodi Filipu Švabskemu. Ta ga je priporočil križarjem. 
Aleksij sam jim jeobljubil, če mu pomagajo zoper Aleksija ILI. 
do prestola, da jim pomaga pri vojski proti Jeruzalemu, da zjedini 
iztočno cerkev z zapadno, plača 200.000 mark in osobno jih spremlja 
proti Egiptu, odkoder so se bili namenili proti Palestini. Sicer so 
se mnogi ustavljali temu predlogu, sklicevaje se na papeževa pisma, 
a ničesar niso izdali. Sklenjeno je bilo prej vzeti Drinopolj. 
Papež izvedši to, jim je vnovič zažugal izobčenje, kakor jim je 
bil ukazal že prej, kralju ogrskemu vrniti vzete kraje; a pismo 
je prišlo, ko so bili že odšli. S | 
Dne 23. junija l. 1203 so bili križarji na azijskem obalu nasproti 
Drinopolju. Tti se je razprostiralo pred njimi jedno najkrasnejših 
mest s skoraj polovico milijona prebivalcev; tako veliko mesto in 
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križarjev je bilo tako malo! A oni so bili hrabri, krepki, navdušeni, 
Aleksij III. pa se ni bil pripravil skoraj nič, bil je prevzeten 
zanašajoč se na trdnost zidovja in broj bojevalcev, a ko se je boj 
v resnici vnel, je bežal strahopetnež z 10 centi zlata in cesar- 
skim lišpom. Ljudstvo pa je peljalo Izaka iz uječe in ga posadilo 
na prestol; ko so kiižarji to izvedeli, so poslali k njemu poslance, 
da bi potrdil zvezo med Aleksijem in križarji, kar je tudi storil. 
Veselje je bilo obče. Aleksij, sovladalec Izakov, je pisal Ino- 
cenciju in mu naznanil, zakaj so križarji to storili, ker jim je 
namreč obljubil, da hoče zjediniti obe cerkvi, katero obljubo je po- 
novil papežu. Tudi križarji so ga prosili, naj jih oprosti izobčenja, 
kateremu so bili zapadli s svojo nepokorščino. A ta čas se je v 
Drinopolju mnogo promenilo. Ljudstvo se je naveličalo cesarja, 
nagnjenega zapadnikom, staro sovraštvo do ,,Frankov' se jim je vnelo: 
pripomogla je še nesreča, da so nekateri Franki provzročili silen 
ogenj, ki je velik del mesta pokončal. Nekov sorodnik Aleksijev, 
Aleksijev Dukas Murzuphlos, se je v teh zmešnjavah zvi- 
jačno polastil prestola, je dal Aleksija v uječo vreči in potem za- 
daviti; stari Izak pa je umri od žalosti. A zdaj je bilo tudi kri- 
žarjem dovolj. Jeza in srd, katerega so dolgo zadržavali, sta 
izbruhnila, sklenili so maščevati zaveznika nad izdajalcem. Dne 
9. aprila 1204 se je pričel boj in dne 12. so bili na obzidji mesta. 
Kakor ovce so klali (Irke, velik del mesta je bil zopet požgan 
in navzlic vsemu trudu poveljnikov, so razsajali križarji hujše od 
Mohamedanov. Koliko škode za vednost in umeteljnost se je 
storilo, ne vč nihče; a Drinopolju so zapovedovali Franki! — 
Kaj je bilo storiti? Da bi bila pridobitev stalna, so sklenili 
razdeliti deželo in voliti cesarja. Za cesarja so volili Balduina, 
grofa Flandrijskega, 32letnega, lepega, pobožnega moža. De- 
želo so razdelili tako, da je dobil Balduin C arigrad z okolico 
in Nikomedijo v Aziji, potem nekaj otokov. Benečani so do- 
bili tri osmine z Drinopoljem in tretjino glavnega mesta; oni so 
sploh dobili najboljše in največ; odtod moč in slava benečanska 
v srednjem veku. Bonifacij Montferatski je dobil Make- 
d onijo. Tako je padlo bizantinsko kraljestvo pred malo četo kri- 
žarjev in na njegovo mesto nastopilo je latinsko, cesarstvo Ro- 
manija, ki je ostalo do l. 1261, ker je imelo slab temelj, kajti La- 
tincev je bilo malo, Grkov zelo mnogo in silno sovražnih novi vladi. 
. Kaj je dejal na vse to Inocencij? Da ni mogel kar molčati 
proti takemu grozovitnemu postopanju križarjev in proti njih ne- 
pokorščini, je gotovo; pisal jim je, da niso imeli do Grške nikake 
pravice. ,,0d svoje obljube ste se obrnili lahkomišljeno; bojevali 
ste se proti kristijanom, ne proti Saracenom; niste vzeli 
Jeruzalema, ampak Drinopolj in ste višje cenili od nebeških 
zakladov zemeljsko bogastvo." Potem jih še dobro okrega zaradi 
grozovitosti, katere so počenjali v dobljenem mestu, zaradi oskru- 
njenja svetih krajev in reči, katerih so se dolžne storili. A on 
je spoznal tudi, da more ta pridobitev biti na veliko korist krščan- 
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stvu po božji previdnosti, ,,ki je morda hotla kaznovati to ljudstvo, 
ki se je ločilo od cerkve ter ni nikdar pomagalo sveti deželi," in sve- 
tuje križarjem, naj zdaj pridobljeno varujejo in branijo, pravično 
vladajo, cerkvena posestva vrnejo, se spokorč za storjene krivice 
in poleg tega nikdar ne pozabijo prve obljube, sveto vojsko za Pa- 
lestino. Potem je preklical izobčenje, izrazil željo, da se ločena 
cerkev drinopoljska a z rimsko in oproste robstva še sestri 
jeruzalemska in aleksandrijska. Patrijarh je postal Be- 
nečan Morosini. 

Tako se je končala četrta križarska Mrvar Da ni bila srečna, 
da ni bil dosežen glavni namen, temu ni bil kriv papež, kije storil 
gotovo vse mogoče, temu je kriva bila umazana sebičnost Beneča- 
nov in nekaterih križarjev. Inocencij pa nikdar ni zabil svojih 
namenov; vedno je budil kneze na pomoč sveti deželi; zadnji čas 
je stavil svoje upanje na pokrovitelja Friderika II; a Bog ga 
je poklical iz svetA in mu tako prihranil to najbridkejšo prevaro, 
katero bi mu bil učinil brezznačajni Hohenstauf. 


Inocencij in Nemška. 


Najožja je bila zveza med cesarstvom in papeštvom, kakor 
smo že kazali; zato je zgodovina nemških cesarjev vedno natanko 
združena z zgodovino papežev. To selpokaže tudi pri Inocenciju. 

Henrik VI. je bil krepek vladar, a imel je oneideje, katere 
je hotel izvršiti njegov oče, Friderik I. Barbarosa, ideje, 
ki zaznamujejo hišo Hohenstaufsko, stranko ghibelinsko. 
To je namreč misel vesolnega cesarstva, absolutnega, vsevladajo- 
čega. Tej ideji je stal nasproti republikanski duh zgornje-italijanskih 
mest, še bolj pa veljava apostolskega sedeža. Zato je bil že Fri- 
derik napel vse svoje moči, da bi si podvrgel oboje. Lombardijo 
si je podvrgel, al ob skali Petrovi so se razbila njegova orožja. 
Aleksander IL. je bil njegov zmagalec. Henrik VI. je na- 
daljeval idejo očetovo, a ni imel istega visokega, vsaki zvijači in 
lažnjivosti sovražnega, ter globoko verskega duha, kateri je odlikoval 
pri vseh naopakah Barbaroso; a njegova zmagalka je bila smrt. ' 
L. 1197 je umri, zapuščajoč komaj 3letnega Friderika v Sici- 
liji. Dal ga je bil sicer že voliti za nemškega kralja, a kaj more 
opraviti tako slab otrok v tako razburjenih časih? — 

Sinov Friderikovih sta živela Filip in Oton Bur- 
gundski, ki pa je zaradi svoje brezobzirnosti imel opraviti z 
domačim plemstvom. Filip, najmlajši in najblažji, rojen l. 1176, 
je bil odločen za duhovski stan, a Henrik VI. ga je pripravil k 
izstopu in mu dal l. 1195 vojvodstvo Tuscijo, zaradi česar ga 
je Celestina III. izobčil, ker je bilo cerkveno posestvo in l. 1196 
vojvodstvo Švabsko. DL. 1197 ga je zaročil z bizantinsko Ireno, 
ker v svetni monarhiji Hohenstaufski mu je bil namenjen 
prostor namestnika carigradskega. Filip je skušal sicer ohraniti 
kraljestvo Frideriku, a nekateri knezov so se bali, dane bi po- 
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stalo dedno, drugi za svoje prostosti, in njim na čelu bil je nadškof 
Adolf Kolonjski, nasprotnik Hohenstaufom. L. 1198 je 
zbral kneze v Andernahu in hotli so voliti najprej Bertolda 
Zahringenskega; a po svoji stranki je bil voljen Filip, 
posled dolzega obotavljanja. Ker Bertold ni hotel prevzeti kra- 
ljestva, so volili Filipovi nasprotniki Otona, druzega sina 
Henrika Leva, jednega najhujših nasprotnikov Hohen- 
staufom iz hiše Welfove. On je bil poseben ljubec Riharda 
angleškega, zato ga je ta tudi posebno podpiral v tem slučaji. 
Tako je bila dvojna volitev. Oton je bil kronan v Ahenu od 
nadškofa kolonjskega, zatorej na pravem kraju in od pravega po- 
svečevalca; a Filip v Mogunciji od tujega škofa Taren- 
taiskega s pravo krono. Oton je imel več prijateljev v se- 
vero-zapadu, Filip na jugu. Prvi se je naslanjal na Angleško, 
drugi na Francosko. Skoro se je vnel ljut boj med izvoljencema. 

Začetkom se ni hotel Inocencij odločiti za noben del, ker 
je menil, da se reč že poravna sama po sebi. Prvi se je obrnil 
do papeža Otona in ga prosil, naj ga krona v cesarja. Zanj je 
pisal tudi Rihard in Adolf kolonjski. Filip pa še ni pisal 
papežu; zato papež ni precej Otonu odgovoril; slednjič pa je 
vendar naznanil nadškofu kolonjskemu, da po svoje pripomore Oto- 
novi časti in se nadeja od njega vdanosti do rimskega prestola. 
V istem času je pisal tudi knezom o potrebi jedinosti, kazal ža- 
lostne nasledke nesloge in obljubil svoje pripoznanje vrednejšemu. 
Osem dnf po tem pismu je tudi Filip naznanil svojo izvolitev v 
Rim. Takrat se je vrnil Konrad, nadškof Mogunški, iz Azije. 
Na njegovo posredovanje je stavil svoje upanje Inocencij, a 
tudi on ni ničesar opravil. VW odgovoru na kneze opomnil jih je 
papež, kaj govori proti Filipu in potrdil, da je veljavna volitev 
Otonova, da-si tudi še se ni odločil za nobenega. Ob tem času je 
umrl Konrad Mogunški. Zdaj je menil Inocencij, da Je 
prišel čas, odločiti se za jednega ali druzega, zato je poslal kar- 
dinala GCuidona legata na Nemško, naj naznani, da apostoleki 
stol pripozna Otona izvoljenega cesarja. Volitev Filipa je raz- 
glasil neveljavno, ker je bil slovesno izobčen od Celestina 
III.; potem tudi, ker je iz rodovine Hohenstaufov, ki so se 
skazali vedno sovražni papeštvu in cerkvi. To pismo je sklenil z 
besedami ' ,Sicer ima naš legat zapoved, da na to deluje pri 
knezih, da si zjedinjeni volijo pripravnega moža ali reč nam pre- 
puste, da jo določimo. Če jim nobeden teh potov ne godi, smo 
dosta dolgo čakali, k slogi opominjali, po pismih in naznanilih sve- 
tovali, svojo misel izražali.%4 Dalje je pisal tudi posameznim knezom, 
da delujejo za Otona, ravno tako francoskemu kralju. Oton je 
prisegel dne 8. junija l. 1201 pred papeževimi poslanci, da bode 
varoval in spoštoval cerkvena posestva, papežu pomagal pri brambi 
Sicilije, poslušal njegov svčt v zadevah Lombardije in Tu- 
scije in pri miru s francoskim kraljem. Ta čas je Guido zbral 
kneze in očitno naznanil, da je Oton rimski kralj in zažugal iz- 


Zgodovinska podoba; po virih spisal Borin. 53 


občenje vsem, ki bi se mu vstavljali. Filip sicer ni izgubil mnogo 
privržencev; a bridko se je pritožil proti papežu in dejal, da je 
vničena prostost Nemčije, ako se ne sme voliti kralj brez pape- 
ževega dovoljenja. 

Začetkom l. 1202 so prišli poslanci Filipu privrženih knezov 
v Rim. Inocencij jih je sprejel prav prijazno. Knezom je od- 
govoril v znameniti buli , Venerabilem", v kateri jim je odgovarjal, 
ker so se pritoževali proti legatu, rekoči, da je bil ali volilec ali 
sodnik v zadevah volitve; če je bil prvo, utikal se je v tuje reči, 
če drugo, zakaj ni povabil na zagovor obsojenih knezov? Pojasnil 
je tudi razmero med papežem in volitvijo nemškega kralja in po- 
kazal, kakošen upliv smč in mora imeti papež do nje, ker to pismo 
pojasnuje tako dobro stališče, katero zavzima cesar proti papežu, 
naj nasledujejo tt v prevodu glavni oddelki in na to nekatere 
besede o njem. 

V začetku potrjuje Inocencij, da je prejel pisma knezov 
in spoznal njih pritožbe nad legatom, da je bil ali volilec ali 
sodnik. Potem pravi: , Pripoznamo pa, kakor moramo, da imajo 
oni knezi, o katerih se vč, da jim pripada po pravu in stari na- 
vadi, pravico in oblast izvoliti kralja, kateri ima pozneje postati 
cesar, posebno, ker je bila njim dodeljena ta pravica in:oblast od 
apostoljskega sedeža, ki je rimsko cesarstvo v osobi slavnega Ka- 
rola prenesla na Germane. A tudi knezi morajo spoznati in pri- 
poznavajo, kakor so oni pripoznali v naši navzočnosti, da pripada 
pravica in moč, preiskovati osobo, izvoljeno za kralja, katera ima 
postati cesar, nam, ki ga pomazilimo, posvetimo in kronamo. Je 
namreč po pravilih in v obče tako, da njemu pripada preiskovanje 
osobe, kateremu pristuje položenje rok. Kajti, če bi knezi ne le v 
neslogi, ampak tudi složno volili kakega božjeropnika ali izob- 
čenca, trinoga, brezumnika, krivoverca ali nevernika v kralja, ali 
bi morali mi pomaziliti, posvetiti in kronati tacega človeka? 
Gotovo ne! Odgovarjajoči dakle pritožbi knezov, rečemo, da naš 
legat, potrjujoč kralja in zavrgši vojevodo, ni bil niti volilec, ker 
ni niti volil, niti ukazal voliti koga, niti sodnik, ker ni hotel no- 
bene volitve, kar se tiče dejanja volilcev, niti potrditi, niti ovreči. 
Izvrševal je samo dolžnost zaznaminjevalca, ker je zaznamoval za 
cesarstvo osobo vojevode nevredno in osobo kralja sposobno, a ne 
zaradi prizadev volilcev, ampak zaradi zaslug voljenih: akoravno 
se pripoveduje, da je bilo mnogo onih, kateri imajo po pravici in 
navadi oblast voliti kralja, ki ima postati cesar, za kralja in se 
zato razvidi iz tega, ker so privrženci vojevode brez navzočnosti 
in z zaničevanjem drugih njega volili, da so po krivici delali, ker 
nasprotuje volitvi več zaničevanje jednega, kakor nasprotovanje 
mnogih; zato so zaslužili izgubiti svojo predpravico, ker so zlo- 
rabili pripuščeno oblast. Po pravici se dakle mora zdeti, da so se 
drugi mogli posluževati svoje pravice, navzlic taki krivici. In ker 
ni prejel krone in maziljenja omenjeni vojevoda, niti kjer, niti od 
katerega bi bil moral, a omenjeni kralj oboje, kjer je moral, 
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namreč v Ahenu in od katerega je moral, namreč, od našega 
častitega brata nadškofa kolonjskega, na vsak način ne spoznamo 
in ne imenujemo vojevode kraljem, ampak ostalega. — Da pa 
smemo, če se pri volitvi delč glasovi knezov, po opominu in ča- 
kanji razglasiti se jednim delom, posebno, ako se zahteva od nas 
maziljenje, posvečenje in kronanje, je jednako razvidno iz prava 
in izgleda. Zakaj, ako namreč knezi, opominjani in pričakovani, 
ali niso mogli ali niso hotli se zjediniti v združen sklep, ali bode 
sedež apostolski brez varuha in branitelja; in bode njih krivda 
njemu v kazen? Vedo pa knezi, da, ko sta bila Lotar in 
Konrad v neslogi izvoljena, je rimski papež Lotarja kronal, 
in je skoro dosegel cesarstvo ter se je oni Konrad še le takrat 
ž njim spravil —". 

Potem opominja kneze, naj pustč Filipa in se poprimejo 
Otona, če nimajo kakega posebnega, veljavnega vzroka proti 
njem. 'Občno znani so zadržki, da se ne more izvoliti Filip, 
očito izobčenje, znana kriva prisega, razširjeno proganjanje nje- 
govih prednikov in njegovo proti sveti cerkvi. Te obtožbe zdaj 
Inocencij dokaže natančnejše. Kar se tiče izobčenja, Filip še 
ni bil veljavno odvezan izobčenja pod Celestinom IIL., ker se 
je bil polastil cerkvenih posesti; nadalje je tudi propal isti kazni, 
ker se je še vedno pečal z Markwaldom, ako tudi je vedel, da 
go izobčeni od apostoljskega sedeža vsi, kateri se pečajo ž njim; 
da, še celd podpiral ga je, da bi Frideriku vzel še materino 
dedščino (Sicilijo), kakor mu je prej odvzel očetovo (Nem- 
čijo). Po krivi prisegi si je pridržal kraljestvo, ker je bil zvestobo 
prisegel Frideriku, a jo prelomil, ne da bi kaj vprašal pri rim- 
skem prestolu. Gotovo pa ne dvomijo knezi, da je iz rodu pre- 
ganjalcev cerkve in papeštva, v dokaz nabroji papež nekatere 
svojih prednikov, ki so se pregrešili proti papežu. Naposled še 
pristavlja, kako se boji, da ne bi postalo cesarstvo dedno in bi tako 
knezi izgubili vso prostost volitve. Pismo sklepa z opominom, naj 
Bertold, kateremu je pisano, zapusti stranko Filipovo. 

Papež o tem pismu dakle priznava, da imajo knezi pravico, 
voliti kralja, a ne brez obzira na želje rimskega papeštva. Dvojna 
je volilna oblast knezov: germanska, da volijo kot zastopniki vsega 
plemstva nemškega kralja, in papeževa, da volijo rimskega cesarja 
Volilci kralja so neodvisni od papeža; da ta kralj je določen 
v prihodnjega cesarja; cesarstvo pa je stvaritev papeževa. On 
sploh ni bil dolžan ponoviti cesarstva; a on ga je ponovil v Ka- 
rolu včlikemu, da bi ga odlikoval za velike zasluge in da bi 
cerkev dobila krepkega varuha. S tem, da je pomazilil Karola 
za cesarja, še ni bilo obljubljeno, da dedno ostane cesarstvo pri 
hiši Karolingov. Pozneje so dali papeži cesarstvo nemškemu 
kralju in pri njem je tudi ostalo. Po navadi dakle je nastalo že 
nekako pravo, katero so imeli nemški kralji, postati tudi cesarji. 
A papežu ni bilo nikake sile, da bi bil moral ravno nje pomaziliti 
v cesarje; al ker se sveti stol drži opravičenih navad, dokler nima 
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tehtnih vzrokov, jih pustiti, je ostal tudi pri tej navadi, tako, da, 
kedar so knezi volili kralja, so volili poleg tega tudi cesarja in 
ravno zato so se morali ozirati na papeževe želje. Voliti so morali 
moža, ki je bil sposoben za tako važno službo; moral je biti 
»O0borožen z darom previdnega razločevanja, odličen po zrelosti 
sklepov, vzvišen po velikodušnosti, izvrsten v krepostih; s pogle- 
dom obrnenim proti Bogu, v vsem svojem delovanji posnemajoč 
Najvišjega; imel se je svetiti po svitu zvestobe proti rimski cerkvi, 
žareti od čistosti posebne pobožnosti in čestiti jo z otroško go- 
rečnostjo mater''; vse to je zahteval v svojem pismu grofu R u- 
dolfu Klemen V. l. 1308. Kako visoka svojstva in kako težko 
se nahajajo zjedinjena v jednem človeku! (Gotovo je imel papež 
pravico preiskovati, da-li ima voljenec te in jednake prednosti, 
da-li morda nima ravno nasprotnih. C'Ti nazori navdajali so Ino- 
cencija, izrazil jih je v dekretali ,,Venerabilem', katera zato- 
rej zaznamuje, zakaj ima papež pravico, odločiti se za Otona 
in zavreči Filipa, zaznamuje sploh pravico papežev do volitve 
cesarjev in razmero med cesarjem in papežem. 

Nadaljujmo dakle zgodovino! Papeževo pripoznanje vendar 
ni mnogo pomoglo Otonu, česar je bil največ kriv sam s svojo 
neprijaznostjo, visokostjo in trdoglavostjo, tako, da je počasi iz- 
gubil vse privržence; še celo njegov brat in Adolf kolonjski, 
kateri je storil največ zanj, sta ga zapustila. Adolf je kronal 
Filipa, bil je sicer izobčen in škofom imenovan mesto njega 
Bruno, a Filip je vzel mesto kolonjsko in l. 1207 tam ohhajal 
veliko noč. Filip se je še vedno pogajal z Rimom; papež se 
tudi več ni mogel mnogo ustavljati, ker so Filipa skoro vsi 
knezi pripoznali in je Oton sam tako malo storil za svojo reč: 
Filip se je bližal vrhuncu svoje slave, a tedaj ga zadene junija 
1. 1208 morilna roka grofa Otona Witelsbaha, ki je storil 
to iz privatnega maščevanja. A knezi, vtrujeni dolgih prepirov, 
zjedinili so svoje glasove in Otona v obče pripoznali. 

Oton se je obrnil takoj po Filipovi smrti do papeža in 
ga prosil, naj ga podpira pri knezih, kar je Inocencij tudi ob- 
ljubil in storil; Otona pa je opominjal, naj bode prijazen in do- 
 brotljiv; naj tudi ne hrani denarjev in obljub; naj opusti svojo 
zaspanost in kaže kraljestvu čast in visokost. V Frankfurtu 
je bil voljen Oton; Inocencij, to zvedši, mu je pisal med 
drugim: ,,Vidiš, ljubljeni sin, nama obema zaupana je vlada sveta; 
če sva jedina in složna v dobrem, potem velja o tem prorokova 
beseda: ,,,,Solnce in luna bosta prav; kar je krivo, bode ravno, 
kar je grčasto, bode ravno'''', kajti če je Bog z nami, ne more 
biti nič proti nam." Osem dni pred veliko nočjo l. 1209 je Oton 
dal napraviti pismo, v katerem je mnogo lepega obljubil cerkvi; 
obljubil jej je, da jej pusti vsa posestva in pomaga tudi vzeta pri. 
dobiti. V Wiirzburgu se je zaročil z Beatrico, hčerjo Fil;. 
povo, da bi tako še ožje združil svoje prejšnje nasprotnike , 
soboj, Hohenstaufe z Welfi. Julija l. 1209 se je podal , 
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pot v Rim z mnogobrojnim spremstvom nemških škofov in knezov; 
šel je po Tirolskem v Verono, Milan in Bolonijo; vsa 
mesta so ga sprejela slovesno. V Viterbu sta se prvič sešla 
Inocencij in cesar; dva dni sta bila skupaj; papež je želel ce- 
sarjevega zagotovljenja, da ne bode obsedene imel dežele, kjer so 
bili zdaj njegovi vojaki; Oton pa ni hotel ničesar obljubovati, 
rekoč, da bi to zatemnilo blišč krone; a papež tudi ni silil dalje, 
upajoč v hvaležnost Otonovo, ki se je imel njemu zahvaliti za 
cesarstvo. Dne 4. oktobra 1. 1209 je bil Oton kronan v rimskega 
cesarja; a s kronanjem je bilo končano tudi prijateljstvo med 
Otonom in Inocencijem. Oton ni zapustil cerkvenih dežel; 
polastil se je papeževih posestev in jih delil prijateljem; polastil - 
se je tudi Matildinskih posestev, tako prelomil vse svoje pri- 
sege in pokazal grdo, nehvaležno srce. Naposled je še napadel 
Apulijo, fevd cerkveni, posestvo Friderikovo. L. 1210 veliki 
četrtek je izrekel papež slovesno izobčenje nad njim; Oton se 
začetkoma ni menil zato, a ko je izvedel vspeh izobčenja v Nem- 
čiji, brzo se je vrnil tija. 

Oton na Nemškem že tako ni bil priljubljen; le Inocen- 
cijevo stalno prijateljstvo mu je bilo pridobilo kraljestvo in pri- 
poznanje knezov; a zdaj, ko je bil izobčen, odpadli so jeden za 
drugim od njega. Inocencij je naznanil knezom, da je nepo- 
boljšljivega Otona izobčil, jih je odvezal prsejo in prepovedal 
vse občenje ž njim. Slednjič jim je pisal: ,,Seveda bi se nam 
moglo očitati, kak0 smo vse storili, da bi postal gospod kralje- 
stva; a kako smo mogli pričakovati take hitre premembe! Če smo 

ešili po nevednosti, morali smo se prvi pokoriti. Božja milost 
odi hvaljena, da je Oton pričel pri nas, da bi njegova hudobija 
prav očita postala in da bi se je moglo vse varovati. Boli nas; 
a do vas se obračamo, da poskrbite, ker imate še čas." Sigfrida 
mogunškega je imenoval svojim legatom; ta je tudi sklical kneze 
in slovesno izrekel izobčenje kralja; predlagal je, naj se voli Fri- 
d erik sicilijanski. V prvem zboru v Kam be r gu še ni ničesar opravil, 
a v drugem se je zjedinilo mnogo knezov, ki so odstavili cesarja 
in spominjajoči se prisege, storjene Frideriku, ko je bil še v 
zibeli, so odvedli poslance v Rim in k njemu, da bi mu naznanili 
volitev knezov. Sedemnajet let je bil Friderik tedaj star, kra- 
sen mladenič, vrlo izobražen. lnocencij je privolil v njegovo 
volitev in svetoval mu, naj gre na Nemško; ako tudi se je spo- 
a Ja da je Hohenstauf, vendar je upal v njegovo hvaležnost 
in dobra svojstva, katera je mladi kralj kazal tedaj, bila so mu 
porok, da bode dober, papeštvu vdan vladar. Oto nu je bila tačas 
umrla mlada soproga in to-je bilo povod, da so se tudi ostali knezi 
ločili od njega. Skoro potem je prišlo naznanilo, da je Friderik 
čez Alpe; Oton in njegovi dvorniki so se sicer šalili 0 ,apulskem 
otroku", a navzlic vsem šalam so se od dne do dne množili Fri- 
derikovi in manjšali Otonovi privrženci. Dne 9. grudna l. 
1212 je bil Friderik kronan v Mogunciji. Dne 12. julija l. 
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1213 je bil velik zbor kneževski v Egeru; Friderik je iz- 
rekel očitno ša slovesno svojo hvalo Inocenciju, svojemu do- 
brotniku in pokrovitelju, po katerega trudu in skrbi je bil hranjen, 
varovan in. povišan. Obljubil je tudi pokorščino in spoštovanje pa- 
pežu in njegovim naslednikom, rimski cerkvi, da bode volitev pre- 
latov prosta in kanonična, sklicevanja na rimski prestol nezadr- 
žava, obljubil je pomoč, da se iztrebijo krivoverci, da se pridobi 
cerkveno posestvo, kar ga je v tujih rokah; toliko lepih obljub in 
kako slabo jih je izpolnoval? Zvest sin cerkve, postal je jeden nje- 
nih najhujših sovražnikov. A lInocemncij te žalosti ni doživel. 

Oton je iskal pomoči pri Janezu angleškemu, a Friderik 
- pri Filipu Avgustu francoskemu; tako je postal boj med kra- 
ljema, boj med Francijo in Anglijo. Ta boj je odločen bil l. 1214 
"v bitvi pri Bouvinu in sicer za Francijo in Friderika, proti 
Angliji in Otonu. Oton je ostal v pokoju na svojih posestvih in 
umrl l. 1218, žalosten izgled nehvaležnosti. Friderik pa je bil 
kronan l. 1215 v Ahenu in se je drug dan potem zavezal kri- 
žarski vojski, katero je potem tako dolgo odlašal, da je bil izobčen 
pod nasledniki Inocencijevimi. 


Inocencij in Francija. 


Na Francoskem je vladal: od l. 1180—1223, zatorej ves čas 
Inocencijevega papeštva, Filip Avgust, krepek, delaven, 
stanoviten kralj. Poln visocih namer je hotel postati jednak Ka- 
rolu velikemu; posebno se je trudil ponižati velikaše, po- 
" vzdigniti mesta, pridobiti: kraljevi vladi več moči in veljave in 
Franciji več posestva, kar se mu.je tudi skoraj vse posrečilo. Fran- 
cija je bila že od časov Karola in še prej papeštvu zaslomba 
in do Filipa IV. lepega je zaslužil kralj francoski po večini ime 
»najbolj krščanski", Zato je tudi s Filipom Avgustom prišel 
Inocencij mnogo v dotiko že zaradi križarskih vojsk, potem 
zaradi Nemčije, Albigensov in Anglije. Nečesa smo že omenjali, 
nečesa omenjamo pozneje, tu le one dogodbe, ki se glavno tičejo 
francoskega kralja in njegove razmere do Inocencija. 

Papež je varuh. vsem zatirancem, posebno zatirancem po kri- 
vici in takim, da si ne morejo pomagati sami. 'To je pokazal že 
pri Frideriku, tudi pri Ingeburgi,. ženi Filipa Avgusta. 
L. 1193 se je zaročil namreč kralj s sestro Kanuta VI. danj- 
skega, zaradi lepote znano Ingeburgo. Pričakoval je, da se 
bodo Danjci zvezali z njim v vojsko proti Angleški; a to se ni. 
zgodilo, kar je strastnega Filipa Avgusta tako razkačilo, da 
svoje žene ni mogel videti. Zahteval je od škofov, naj ločijo zakon, 
kakor je dejal, zaradi prebližnjega sorodovinstva. Škofje, boječi se, 
so se vdali. Ingeburga je z besedami: ,,Mala Francija! Mala 
Francija! ' Roma! Roma!" sklicavala se na papeža. Ni se hotela 
vrniti na Danjsko, zato jo je kralj zaprl v samostanBaurepaire. 
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Celestin III. je razsodil, da je ločitev neveljavna in mičevni 
A kralj se ni zmenil za to, ampak se zaročilz Nežo Meransko. 

kofje so molčali. Zdaj je zasedel stol sv. Petra mož, ki ni do- 
volil šale s tako sveto rečjo, ki je spolnoval krepko brez obzira 
na osobe svoje dolžnosti. Najprej je pričel z lepo, in ko toni 
nič izdalo, je žugal z interdiktom, kateri je bil l. 1200res izrečen 
nad vso Francijo. Nek pisatelj onih časov tako popisuje inter- 
dikt: ,,Kako strašen, žalosten prizor je bil, videti v posamnih me- 
stih! Cerkvena vrata zaprta, uhod va-nje kristjanom prepovedan, 
kakor psom, očitne molitve v koru končane, skrivnost telesa in 
krvi gospodove ne praznovana, včlike praznike ni vrelo skupaj 
ljudstvo, trupla mrtvih se niso pokopavala po krščanskih obredih, 
tako, da je njih smrad polnil vzduh in njih pogled vdihoval strah 
vsem živečim!" Filip Avgust se je jezen penil, srečnega je 
imenoval Saladina, ki ne pozna papeža, a boječ se izobčenja 
in prisiljen po volji plemenitažev se je nazadnje vdal volji pape- 
ževi, je obiskal Ingeburgo in jej prisegel, da jo sprejme kra- 
ljico; legat papežev je proklical interdikt! —- 

A komaj se je to zgodilo, že je dal Filip Ingeburgo zo 
pet v samostan, že zopet so nove tožbe dohajale v Rim. Ino- 
cencij je tolažil ubogo kraljico, ali ostro je prijel kralja; v So- 
isonsu je bila obravnava zaradi tožbe in že se je hotel odločiti 
legat za kraljico, kar kralj zasede konja in vzame soboj Inge- 
burgo in tako obsodbo nemogočo stori. Vendar tudi zdaj Filip 
Avgust ni imel resnega sklepa; še v hujšo uječo je bilg poslana 
Ingeburga. Res, mile so tožbe, katere je pošiljala v Rim ; tako 
je pisala med drugim: ,,.Še, še nosim svoje breme. "Težko, a po 
dolgem času olajšano breme me še teži. O! da bi mi bilo olajšano 
po vas, namestniku Kristusovem! K vam, najsvetejši oča, se za- 
tečem. O! da bi mogla okleniti se nog svojega usmiljenega Eli- 
zeja, jih močiti s solzami, sušiti svojimi lasmi in svojo žalost krep- 
keje kazati z dejanjem, kakor se more zgoditi z besedo. Iztrgajte 
me, pravični oča, da ne obležim! . . . Življenje mi je teža; ne 
vem, kaj bi storila; le na vas, sveti oča, obrnjene so moje oči, 
da ne poginem; ne telesno, ampak duševno. ... O! tolažite me, 
oča tolažbe! Ne odtegnite tudi meni, sveti oča, tolažbe in pravice, 
katero dajete vsakemu, da bodete kedaj na dan sodbe vredno pla- 
čilo prejeli!" Da so take prošnje morale geniti srce tako rahloču- 
tečega, pravičnega Inocencija, ni čudo; zato je storil vse mo- 
goče v njeno tolažbo, in poleg tega se vedno trudil, da bi kralja 
omehčal. L. 1201 je umrla Neža. Papež je imenoval njene otroke 
, zakonske, a od svoje zahteve ni odstopil; kralj se je zvijal na vse 
načine; da, celo do tega jo je pripravil, da je sama dovolila v 
ločitev in hotla stopiti v samostan. A Inocencij se je trdno 
potezal za velikodušno trpinko. Kralj je vnovič zahteval ločitev 
zaradi sorodnosti, zaradi vražein obljube, a Inocencij je prosil, 
naj ga pusti v miru s temi rečmi. Nazadnje se je vdal kralj 
in v veselje vsega ljudstva spravil se l. 1213 z Ingeburgo. 


a 
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Dvajset let je trajal boj, a božja postava je zmagala slavno nad 
strastjo. 

Ob času Karola priprostega l. 893—923 je pridobil 
smeli Norman" Rolo Normandijo, katero mu je prepustil 
kralj, in poleg tega kot fevd Bretanijo, s pogojem, da se po- 
kristijani, kar se je tudi zgodilo. 'Tako je post»l Rolo vazal 
francoskega kralja in to so ostali vsi normanski vojevode. Jsta 
razmera je ostala seveda, ko je Viljem l. 1066 pridobil Anglijo, 
samo da je bil vazal mogočnejši od gospodarja. Še mogočnejši je 
bil Henrik Plantagenet, ki je imel v Franciji že Anjou in 
Normandijo, potem je dobil Anglijo in po papežu Irsko. 
Tako se je jel kralj francoski bati svojega mogočnega podložnika 
in nastali so med njima razni prepiri. Posebno mnogokrat je imel 
priliko Filip Avgust vojskovati se z Janezom, s priimkom 
»brez dežele'"', najhudobnejšim med angleškimi Plantageneti. Ja- 
nez je s svojo grozovitostjo vzbudil marsikako vstajo. Med dru- 
gimi vzdignil se je proti njemu tudi strijčnik Artur; a bil je ne- 
srečen, ujet, in kralj, ki se ga je posebno bal, ga je baje umoril 
s svojo roko. Zaradi te hudobije ga je poklical Filip Avgust, 
svojega vazala, pred sodbo, naj se zagovarja proti temu sumu. Ker 
ga ni bilo, je pričel vojsko zoper njega. A Janez, kakor je bil 
prevzeten in grozovit v sreči, je bil plašen v nesreči, obrnil se 
je dakle do papeža in zatožil pred njegovim sodnim stolom Fi- 
lipa Avgusta, da je prelomil priseženi bojni mir in ga pred 
določenim časom napadel. Seveda, Inocenciju je bila vsa reč 
neprijetna, tem bolj, ker je imel s Francijo že tako opraviti zaradi 
Ingeburge, in potem je poznal tudi malopridnost Janezovo. 
A dolžnost ga je klicala; tu je bila tožba zaradi pregrehe, papež 
je bil sodnik, ni se mogel odtezati. Zato je najprej Janezu ne- 
katere britke resnice povedal, potem prosil Filipa, naj okonča 
vojsko. A Filip mu je odgovoril: ,,Zaradi fevdov ni dolžan pa- 
pežu odgovor dajati in kar se godi med kraljema, naj njega ne 
briga."" Na to naznanilo je odgovoril papež z bulo ,,Novit'. 

Dekretala ,,Novit"' je tretje važno pismo Inocenijevo, od 
katerega naj se govori nekoliko obširnejše. Če je v buli ,,Solitae" 
Inocencij proti grškemu cesarju zagovarjal visokost duhovstva 
nad svetno oblastjo, v buli ,Venerabilem'" opravičil papežev 
upliv na volitev nemškega cesarja, tu v buli ,Novit" opravičuje 
svoje utikanje v zadevo, samo po sebi svetno. Prva je važna v 
obče za razmero med duhovno in svetno oblastjo, druga za raz- 
mero med cesarstvom in papeštvom, a ta kaže, katero oblast in 
kdaj ima papež tudi v svetnih rečeh. 

Začenja se bula ,,Novit'"' tako: ,,VE oni, kateremu ni nič ne- 
znanega, kije preiskovalec src in pozna skrivnosti, da dragega sina 
našega v MKristusu, Filipa, kralja Frankov svitlega ljubimo iz 
čistega srca in dobre vestiin z nehlinjeno vero in delujemo vspešno 
k njegovi časti, napredku in rasti, imejoči povekšanje kraljestva 
francoskega za povišanje apostoljskega sedeža, ker je to od Boga 
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blagoslovljeno kraljestvo vedno ostalo v spoštovanji do njega in 
kakor mislimo, ne bode nikdar odstopilo od spoštovanja do njega 

. Naj ne misli kdo, da namerjamo oblast svitlega kralja Fran- 
kov razdirati al manjšati, ker on niti noče, nitf ne sme zaprek 
staviti naši oblasti. A ker gospod pravi v evangeliju: ,,,,Ako pa 
greši zoper tebe tvoj brat, pojdi in ga posvari med seboj in med 
njim samim. Ako te posluša, si pridobil svojega brata. Ako te ne 
posluša, vzemi s seboj še jednega ali dva, da v ustih dveh ali 
treh svedokov stoji vsa reč. Ako jih pa ne posluša, povej cerkvi. 
A če cerkve ne posluša, naj ti bode kakor nevernik in očitni 
grešnik," in je kralj angleški pripravljen, zadostno pokazati, da 
francoski kralj grešfi proti njemu in je on v posvarjenji delal po 
pravilu evangeljskem in naposled, ker ni ničesar opravil, povedal 
cerkvi: kako bi ne slušali božje zapovedi, da ne bi po njegovi 
obliki delali mi, ki smo poklicani k vladi vse cerkve po višji na- 
redbi, razven, ako bi on sam, bodi-si pred nami ali pred našim 
legatom, dovoljno skazal nasprotno. Ne namerjamo namreč soditi 

o fevdu, katerega soditev pripada njemu, če jej ni kaj pritrganega 
Da občem pravu, po posebni predpravici ali nasprotni navadi: am- 
pak določiti o grehu, katerega sodba pripada brez dvombe nam, 
katero moremo in moramo rabiti proti vsakomur." V spodbudo 
navaja sem spadajoče besede cesarja Valentinijana in izgled 
Teodozija, a tudi izgled Karola velikega. Potem nadaljuje: 
»Ker se ne opiramo na človeško ustanovljenje, ampak na božje, 
ker naša oblast ni od ljudi, ampak od Boga, vsakdo, ki je zdrave 
pameti, vč, da je naša dolžnost, posvariti vsacega kristijana za 
kateri koli smrtni greh, in ako bi zaničeval svaritev, ga kazno- 
vati." Da ima te pravice, dokazuje še iz sv. pisma starega in 
novega zakona; med drugim iz besed, katere je govoril Kristus 
o sv. Petru: »Kar bodeš zavezal na zemlji, bode zavezano tudi v 
nebesih;"' pravi, da narobe, kar je zavezano v nebesih, mora biti 
zavezano tudi na zemlji; a nobeden ne dvomi, da je greh zave- 
zan v nebesih, zato ga mora cerkev zavezati tudi na zemlji. Dalje 
piše: 

,A morda se bode reklo, da se mora drugače delati s kralji, 
drugače z drugimi. Vendar vemo, da je pisano v svetem pismu: 
w»rtako bodeš sodil velikega, kakor malega in 'ne bode pri tebi 
obzira na osebe'' ... A če tudi bi tako mogli delati pri vsakem 
velikem grehu, da bi poklicali grešnika od greha k čednosti, od 
zmote k resnici, posebno, kadar se greši proti miru, ki je vez lju- 
bezni: kako bi ne mogli razsojevati o svetosti prisege, ker ni 
dvomiti, da pripada sodbi cerkveni, da se popravijo prelomljene 
Zveze miru, potem ko so bili med kraljema samima ponovljene 
zveze miru in na obojni strani z lastno prisego potrjene, ki pa 
niso bile držane do določenega časa?" Pismo sklepa z naznanilom, 
da je pooblastil legata, naj postopa po zapovedi papeževi, če 
kralj noče ponoviti bojnega miru ali vsaj dovoliti, da legat preiskuje 
opravičenost tožbe. 
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Inocen cij je dosegel s svojim pismom, kar je želel. Filip 
je dovolil, da se preiskuje reč pred papeževim legatom v zboru 
škofov v Meauxu, a francoski škofje so se sklicevali v Rim in 
tija poslali svoje poslance, ker angleški kralj, videč, da izgubi, ni 
hotel poslati poslancev, je izgubil pravdo in vsled nje večino po- 
sestev na Francoskem. 

Filip Avgust je poznal zdaj eneržijo in ostrost papeževo 
zato se mu ni nikdar več vstavljal. Umrl je 1. 1223. 


Inocencij in Albigenzi. 


Maniheizem, proti kateremu se je bojeval že sv. Avgu- 
štin in še starejši očetje, ni bil nikdar popolnem izginil, ampak 
je na skrivaj se plazil med ljudstvom in pokazal se je v 9. veku 
v Aziji v imenu Pavlicijanov, pozneje v Bulgariji v imenu 
Bogomilov; a najmočnejše v 12. veku na Francoskem in v 
Italiji v imenu Albigenzov. 'To ime so dobili od mesta Albi 
na južnem Francoskem. Albigenzi je skupno ime in pomenja vse 
krivovernike v tamošnjih krajih in onem času; a poglavitno sti 
bile dve sekti, Katarov in Waldenzev, katerih prvi so bolj 
nasprotovali cerkvenemu uku, drugi cerkvenemu življenju. Na vpra- 
šanje: ,,Od kje hudo?" odgovarjali so Katari s trditvijo od dveh 
nasprotnih, večnih principov, dobrega in slabega. Stvaritev do- 
brega so angeli in duhovi, slabega svet in sploh materija. Zato 
so imeli materijo za absolutno hudo in njih morala je bila: odtr- 
ganje duše od materije, od tod mnogo posta, zdržek vsega me- 
snega. Cerkev je popačen uk Kristusov; zakramente so zavrgli. 
A Waldenzi, tako zvani po svojem mojstru Petru Waldu, 
so učili, da je bogastvo in sploh imetek od hudiča; vsa duhovščina 
je bila popačena, papež glava vseh zmot. Pridigovali so vsi, tudi 
» Ženske; sveto pismo so zlorabili v svoje namene. 

Uki, katere so razširjale te sekte, niso bili zatorej globoki, 
niso imeli vednostne podpore; a razlagamo si lahko njih nastanek 
in vzrok naglega razširjanja nekaj iz res velike popačenosti du- 
hovščine v onih krajih, nekaj iz zvitosti krivovercev, nekaj iz uka 
samega. Duhovščina ni bila dosta vredna, a temu so krivi bili 
posebno vitezi, ki so zaničevali duhovstvo in svoje hlapce ponujali 
škofu, naj jih posveti v duhovne. Duhovščina seje vdajala lehkemu 
življenju in vživanju in ljudstvo, ki ima za vzore posebno tanek 
čut, je skoro opazilo razloček med ukom in ravnanjem. A krivo- 
verci so znali tudi razširjati svoj uk. BPovsod so imeli svoje po- 
močnike in vse načine s60 porabili, da bi svoj strup razširjali v 
srca nedolžnih in priprostih ljudeh. V Lombardiji so imeli več šol 
in več poslušalcev, kakor duhovni. Raznašali so bukve, katere so 
vgajale njih zmotam; urivali so se v hiše imovitih in revnih. 
Dobro so znali skrivati volčjo postavo pod ovčjim runom. Tudi uk 
je vgajal ljudstvu. Učili so jednakost vseh ljudi in ta ideja je na- 
hajala vedno gorkih častilcev; tudi uk ni bil tako oster, kakor bi 
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kdo mislil na prvi hip. Delili so se namreč v popolne in nepo- 
polne. Popoln je postal, kdor je prejel ,,consolamentum"; ta je 
izbrisal vse grehe, in ker tega zakramenta obično niso delili dru- 
gače, nego v nevarni bolezni, je lehko zdravi grešil, kakor je hotel, 
da je le potem prejel ,,consolamentum" na smrtni postelji. 'Tako 
dakle se je po zvijači in sili razširil ta hudobni uk ob času Ino- 
cencij evem prav močno. 

Inocencija so dolžili, da je kriv smrti mnogih Albigen- 
zov, da je ukazal ostro postopati ž njimi in da se je tako skazal 
v visoki meri netolerantnega. Da, res je navduševal kneze v boj 
proti njim, da, celo one predpravice jim je dajal, kakor križarjem; 
a ne z krviželjnosti, ampak v izveličanje duš, da se je vgonobila 
zmota. Al predno je pričel z ostrimi pomočki, je poskusil vse dobro 
in skušal jih s podučevanjem ia potrpežljivostjo pripeljati na 
pravi pot. 

Prvi pripomoček mu je bilo odstranjenje onih tožnih razvad, 
katere so bile dale povod in zagovor krivovercem; zato je skušal 
povzdigniti krščansko življenje med duhovni. Pisal jim je: ,,Če po- 
stane pastir najemnik, kateri ne misli na čedo, ampak nase, vpra- 
šuje le po volni in mleku ovac, se ne vstavlja napadajočim vol- 
kovom in se ne vzdiguje kakor stena nasproti sovražnikom, če v 
nevarnosti beži, potem on sam podpira pogin", opominjal jih je, 
biti paznim in delati na vse moči proti hereziji. — Drugi 
pripomoček mu je bilo neumorno oznanovanje pravega uka in za- 
metanje krive vere. ,,Zveza krivovercev se mora ločiti po zvestem 
podučevanji; kajti gospod noče smrti grešnikove, ampak njegovo 
spreobrnjenje in življenje." — Ker so krivoverci zlorabili sveto 
pismo, v čemer je bil Waldus res Lutrov predhodnik, kakor 
v zaničevanji in sovraštvu proti cerkvi in papežu in je s tem za- 
služil lepšati Lutrov spominek v Vormaciji, zato se je hotel 
Inocencij ustaviti slabim nasledkom nepodučenega branja svetih 
bukev. Tu velja izrek, da je sveto pismo dvorezen meč; kdor mu 
ne ume vsebine, ga rani in ne brani. Dolžili so Inocencija, 
da je prepovedal branje sv. pisma sploh, neresnico te trditve do- 
kažejo naj njegove lastne besede: ,,Želje, poznati' sveto pismo in 
se po njem podučevati, so hvalevredne; a ne skrivno se ima za- 
dostovati tej želji, ne v prevzetnosti. Bog noče, da bi se njegova 
beseda oznanovala v skrivnih shodiščih, kakor pri krivovercih, am- 
pak očitno v cerkvi; kdor dela dobro, ni se mu treba bati svitlobe; 
a vsakdo ne more razlagati skrivnosti svete vere; sveto pismo je 
tako globoko, da ga ne morejo razumeti ne samo priprosti in ne- 
učeni, ampak ga tudi ne znajo preiskati modraki in učenjaki." 

e so koga dolžili krive vere, je hotel Inocencij, naj se 
reč natanko preišče in če se vrne na pravo pot, po pokori zopet 
sprejme; le pri trdovratnosti naj se rabijo ostrejši pripomočki. 
To v obče! 

.. Najprej se je trudil Inocencij, da iztrebi nevarne uke v 
svojih deželah. V Orvieto je poslal Petra Parencija, katerega 
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so krivoverci zaradi  nevgasljive gorečnosti umorili. On je 
trdo kaznoval hudodelnike, a ne toliko kot papež, ampak kakor 
vladar. Ker so Albanezi bili nevarni ne le cerkvi, ampak tudi 
državi, kar pripozna cel0 veri sovražni historik Schlosser: ,,Da- 
siravno moramo na jedni strani obžalovati in hudovati se o tem, 
da se proganjajo ljudjč zaradi svojih mnenj, vendar moramo, da 
nismo krivični, na drugi strani pripoznati, da je bilo zelo nevarno, 
pripustiti obstanek nemarnosti, ki je jednako nasprotovala uku 
krščanstva, umu in dobro urejeni policiji." In Hurter pravi: 
»Dolžnost proti zdravemu stalu mu(Inocenciju) je višje, nego 
varovanje bolnega, načelo, katero se obrača v političnem vretji da- 
našnjega dnč, v katerih imajo navadno popolno zagotovljenje proti 
vsaki kazni prekucijske prizadeve, katere imajo v sebi kal ple- 
njenja in požiganja in vseh pregreh proti življenju, posestvu in 
časti drugih." In Weiss piše o tej reči: ,Inocencij je smatral 
v dolžnost, vzbujati proti Albigenzom kneze, klicati zoper nje 
svetni meč; saj je mogočnim zaupano od najvišjega varstvo dobrih, 
v maščevanje hudodelnikov; saj ostrost nikjer ni bolj primerna, 
nego proti onim, ki hočejo drugim vzeti, ne le časno bitje, ampak 
z vero vred tudi duhovno življenje." To je tista reč, zaradi katere 
novejši največ tožijo Inocencija, kjer so nazori srednjega veka 
in sedanjosti najrazličnejši. Inocencij je delal popolnom v duhu 
svojega časa. Ne samo Francosko, tudi Nemško je pričelo 
vrjeti, da najhujši sovražniki niso ob Nilu in Jordanu, ampak 
v Provenci." Gotovo je zatorej Inocencij spolnoval le svojo 
dolžnost najvišjega varuha svetega uka in zvestega pastirja, če je 
odganjal volkove od hleva, če je branil vernike krive vere. 

V južni Franciji so bila posebno rodovita tla za razšir- 
janje krive vere. Velikaši so blodno živeli in lahkomišljeno. Pes- 
niki so se šalili z duhovni in svetimi rečmi; mestjanstvo je bilo 
precej razvito in je živelo ražkošno. Tako so mogli Albigenzi 
dobiti vedno več prisežencev. Plemstvo jim je bilo skoraj vse 
vdano, umirajoči niso zapuščali imetka cerkvam, ampak kri: 
voverskim družbam. H 

Inocencij je pisal škofom in nadškofom južno-francoskim, 
da jim pošilja dva legata Guidona in Rainerja, ki jim bodeta 
pomagala v čiščenji cerkve. Obljubil jim je tudi poklicati na po- 
moč svetno oblast. L. 1203 sta bila cistercijeonska meniha Pe- 


ter Kastelnauski in Rudolf kot papeževa polnomočnika v 


-'Touleusu in sta našla res žalostno stanje ondotne cerkve, 


Bil jima je priposlan še opat Arnold, ki je s svojo ostrostjo 
imnogo mnogo zadolžil in postopal hujše, nego je bil namenjen 
pi pež sam.  Legata sta hodila po deželi, a sta malo opravila. 

. 1206 sta prišla v Montpelier španski škof Diego in z 
mjim kanonik Dominik iz slavne rodovine Guzmanove; 
spoznala sta, da nasproti Waldovim naukom svetni blišč legatov 
me bode ničesar premogel; zato sta jela pridigovati v največji 
ubožnosti po krajih, kjer je bilo največ krivovercev. Ko se ja 
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Diego vrnil domu, kjer je skoro umrl, je ostal Dominik sam 
in je res spreobrnil nebrojno število krivovercev. 

Poseben podpiralec Albigenzov je bil grof Rajmund Vl. 
Toulonski. Njega je izobčil Peter Kastelnauski in poročal 
v Rim o njegovi hudobnosti. Papež mu je pisal goreče svarilno 
pismo in pretil mu z najostrejšimi kaznimi. A Rajmund je bil 
nestalen človek, zdaj tak, zdaj zopet drugač. Kedar je bila nevar- 
nost velika, se je vdal, a ko je zopet minila, se je vrnil v stare 
zmote; od tod izvira tudi, da ni našel poznejše pri legatih zau- 
panja in da so res zelo osorno ž njim ravnali. Ko so se na pri- 
govarjanje Petrovo vzdignili nekateri knezi zoper Rajmunda, 
spravil se je s cerkvijo in bil oproščen izobčenja. L. 1209. je 
prosil za razgovor v St. Gilesu; al ko je bil Peter v njegovi 
oblasti, pretfl mu je; legat ni hotel odjenjati in je šel iz mesta, 
a pri prehodu čez Rono je bil zavratno umorjen od podložnika 
Rajmundovega. ,,Naj ti Bog odpusti, kakor ti jaz odpuščam", 
je rekel mučenik, ki je prej že često rekel: ,,Kristusova reč ne 
bode dosegla vspeha v teh krajih, dokler ne bode jeden njenih 
braniteljev življenja žrtvoval za njo; ko bi pač jaz prvi padel po 
njenih proganjalcih!"" Zdaj je bil čas obravnav pri kraju. A lbi- 
g enzi so pokazali svojo trdovratnost, svojo grozovitost in hudo- 
bijo. Inocencij je pisal škofom, naj obložč vse one kraje z in- 
terdiktom, a kralja in velikaše francoske je opominjal, naj zgrabijo 
meč in idejo v križarsko vojsko na Albigenze. 

Vojska se je pričela. Iz vseh krajev so vreli vitezi na pomoč 
cerkvi, Bili so tudi srečni, podvrgli so si grofijo Beziersko in 
jej dali gospoda grofa Simona Montfortskega, krepkega, 
hrabrega, pobožnega, slavohlepnega in ostrega moža. Rajmund 
se je pogajal, prosil in obetal, da, celo sam je stopil v križarsko 
vojsko, al' obnašal se je na različne načine, tako, da ni čudo, ker 
mu ni hotel nihče več vrjeti. Simon Montfortski je bil go 
spodar pridobljenih dežel; a skoro je jel roko stezati po Raj- 
mundovem posestvu, kar je z lahka storil pri nestalnosti grofovi. 
Vojska je bila dolga; končala se je v nesrečo Rajmunda in 
njegovega zaveznika Petra Aragonskega, ki ni bil Albigen- 
zom nagnen, temuč pre grozovitostim, katere so izvršili križarji, 

ri Muretu l. 1213 meseca grudna. Peter je padel v boju, 
ajmund je bežal na Angleško in Simon je bil gospodar gro- 
fije Toulouske. 

Grozovitosti, katere so se godile po križarjih, so bile res 
silne, a nič manjše Albigenzov, kjer so zmagali. Zato se ne mogo 
nikakor pripisovati Inocenciju. MLegati niso delali v njegovem 

uhu. Sam ni poznal osobnega sovraštva; svojo dolžnost je spol- 
noval brezobzirno. 

Legati pa in drugi n. pr. Arnold, Fulko nadškof Tou- 
louski in drugi so bili osobni sovražni Rajmundu in njego- 
vim zaveznikom. Dolgotrajni boj in trdovratnost krivovercev so 
jih razvneli še tem bolj. Ni čudo, da se je zgodilo mnogo proti 
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Inocencijevi volji in tako, da še on ni vedel. To kaže sprejem Raj- 
m unda v Rimu, kaže papeževa dobrotljivost proti Rajmundo- 
v emu sinu, kateremu je preskrbel vse potrebno, da je mogel 
svojemu stanu primerno živeti. Sploh moremo reči, da vse, kar se 
I nocenciju očita v tej zadevi, je nastalo ali iz lažnjivih poročil, 
ali iz krivega stališča presojevalcev. 

.. Kakor sem že omenjal, je bilo res med duhovščino mnogo 
spridenosti. Krivo je je bilo osobito silno bogastvo cerkvenih 
veljakov. Zato je tudi v cerkvi nastopila reakcija zoper popačenost; 
nastala je prava reformacija v cerkvi in po cerkvi, kakor se to 
vedno godi ob času zmot in krivih ver. Poglavito pokazala se 
je reakcija v beraških redih sv. Dominika in sv. Frančiška 
Asiškega; zato naj tu na koncu Albigenških vojsk ob krat- 
kem nekoliko povem o ustanovi teh redov. 

.. Sv. Dominika že poznamo, gorečega misijonarja med ubo- 
gimi krivoverci, nevstrašljivega oznanovalca prave vere. Ni moči 
popisati, koliko je storil za blaženost duš, kako je zaničeval vse 
posvetno in gorel le za božjo čast. Po boju pri Muretu je bil 
zopet v Toulousu; td je ustanovil red, katerega je potrdil 
Jnocencij provizorično l.1215, a Honorij III. pozneje končno. 
Redniki Dominikovi naj bi se udali duhovnemu in delavnemu 
življenju; oznanujejo naj besedo božjo in delajo na polji vednosti. 
Iz dominikanskega reda imamo nekaj desetletij poznejše največjega 
školastika, Tomaža Akvinskega, angelja šole. 

L. 1182 je bil rojen Frančišek, prav za prav Bernar- 
done v Asisiju; on je ustanovnik druzega velikega reda za 
Inocencija III. Njegova serafinska ljubezen je znana, po nji je 
dobil ime Šerafi nski. Glavna misel njegovega reda je absolutno 
uboštvo. Frančiškan naj nima ničesar. Uboštvo bodi mu naj- 
višje, božja, kraljeva krepost; absolutno uboštvo, tako, da tudi 
samostan nima posestev. Od frančiškanov so prejeli abso- 
dutno uboštvo tudi dominikani, zato se ta redova in drugi iz 
njiju izhajajoči zov6 beraški redovi. O tčh redovih in njih usta- 
novnikih piše Weiss: ,Oba (Frančišek in Dominik) sta ob 
jednem sklenila, red ustanoviti; oba sta dobila provizorično potr- 
jenje od Inocencija IIL.; pravila obeh redov je potrdil Honorij 
III., oba sta bila svetnika razglašena od Gregorija IX. Dominik 
in Frančišek pa sta bila globoko različni naravi, da-si vneta 
od istega verskega ognja. Oni je imel bogato bogoslovsko omiko, 
ta ni nikdar obiskoval vseučilišča in je zajemal le iz svojega srca ; 
oni je hotel poučevati in glavni namen mu je bil spreobrnjenje 
krivovercev, ta je hotel najprej predstavljati evangeljsko življenje, 
njegov red je posebno pozneje se trudil za spreobrnjenje paganov. 
A poljub, s katerimi je objel Dominik Frančiška,.ee je 
nadaljeval po lepih besedah Lacordaira na ustnih naslednikov 
po vseh redovih. V vseh delih zemlje so se zopet srečavali, svoje 
samostane na istih krajih zidali, pri istih vratih beračili, kri njih 
se je pomešala v proganjanju in jednaki slavi, svojo redovno obleko 
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so vrgli čez ramena kraljem in kraljicam, skušali se v napolnevanji 
nebes s svetniki. Njih kreposti, njih moč, njih slava, njih potrebe 
so prihajale povsod in vedno v dotiko in še dandanes praznujeta 
oba redova v bratski slogi praznik svojih ustanoviteljev." 


Inocencij in Anglija. 


L. 1199 je umrl angleški kralj Rihard, s priimkom ,,le- 
vovo srce." Njegov naslednik je bil malovredni, brezznačajni, gro- 
zoviti, skopi Janez ,,brez dežele", ki je že poprej skušal, prido- 
biti si kraljestvo. Kako je delal s svojim strijčnikom Arturje min 
proti Filipu Avgustu, nam je že znano. 

Tudi z Inocencijem se je zaplel v boj; da ni zmagal on, 
se razume; vsaj še mogočnejši proti Inocenciju niso ni- 
česar opravili. Prepir je nastal zaradi volitve primasa angle- 
škega, nadškofa Kanterburyskega. L. 1205 je umrl primas 
Hubert. Volitveno pravico so imeli menihi samostana Kanter- 
buryskega, a kralji so se radi utikali va-njo, ker je bil sedež 
najimenitnejši v Angleški. Volitveni boj je bil boj med oblastjo 
kraljevo in prostostjo cerkveno. Zdaj so volili menihi, samo mlajši, 
podprijorja Reginalda, a s pogojem, da ne pove nikomur o 
tem, dokler ni v Rimu potrjen. A Reginald v svoji nečimurnosti 
je bil komaj v Franciji, že je razglasil, kam grč. Menihi, to 
izvedši, so se prestrašili; starejši so bili jezni, ker so bili prezirani; 
škofje provincije so trdili, da imajo tudi oni pravico, uplivati na 
volitev; a kralj se je jeze penil. V tem strahu so preklicali me- 
nihi prvo volitev in volili od kralja priporočenega Graya, škofa 
Norwichskega, zaupnika kraljevega. Al Inocencij, čuvši vso 
reč in dobro preiskavši jo, odločil je tako, da škofje nimajo pri 
volitvi pravice, da imajo volilno pravico menihi, a ni pripoznal 
niti Reginalda, ker ni bil voljen kanonično, niti Graya, ker 
takrat Reginaldova volitev še ni bila vničena; škofa naj volijo 
menihi, in ker je bila večina v Rimu, naj ga tam volijo. Priporočil 
pa jim je svojega prijatelja Štefana Langthona, prej kance- 
larja univerze pariške, kateri je bil tudi v resnici voljen. Strašno 
je zadela ta novica kralja. Pismo polno pretenja in očitanja je 
poslal papežu, ki mu je mirno a resno odgovoril ter ga svaril, naj 
se ne zapleta v težave, iz katerih se bode težko izmotal. A Janez 
gi ni dal ničesar dopovedati. Skoraj leto dni je čakal Inocencij, 
a potem poslal h kralju tri škofe, ki so deželo dejali v interdikt 
in pozneje, ko še to ni koristilo, ga je izobčil. Skoro je Janez 
čutil, da ni več varen; v tem položaju se je obrnil, kažoč tako 
neizrečeno zaničljivost, k Miramolini, kralju afrikanskemu in 
mu ponujal prestop k izlamu, in tribut, če mu pomaga; a še celo 
Mohamedan se je obrnil od tolike nesramnosti z zaničeva- 
njem. Še nekaj časa se je ustavljal, drl tačas Inde, a pomagalo 
mu ni, kajti Filipa francoskega so bili poklicali baroni v deželo 
in že je zbiral vojsko v Rouenu. Papež mu je bil določil v 
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zadnji obrok dan l. junija l. 1213. Kralj, slišavši, da se papežev 
poslanec Rudolf približuje, ga je brž sprejel in v svoji plašlji- 
vosti in malosrčnosti je prisegel na evangelije, da dovoli nadškofu 
Langhtonu in drugim velikašem, ki so bežali iz dežele, naj se 
vrnejo, obljubil jim je vrniti vse dohodke, in da bi se zagotovil 
papeževe pomoči, je dne 15. maja odložil ggojo krono in oznanil, 
da podeli kraljestvo angleško z vsemi pravicami Bogu in papežu 
Inocenciju in rimski cerkvi v pokoro za svoje pregrehe, in ob- 
ljubil je v znamenje podložnosti vsako leto 1000 mark. A Pan- 
dulf je izročil Angleško Janezu kot fevd in tako je postal an- 
gleški kralj vazal rimskemu stolu za angleško deželo. 

A Pandulf je hitel na Francosko, da bi odvrnil Filipa 
Avgusta od napada na Angleško; seveda se je Filip branil, a 
ker je grof Flanderski odpadel, je moral odjenjati. 

Janez je poklical škofe in plemenitnike domu. Štefan 
Langhton ga je odvezal izobčenja. Janez se ni v resnici po- 
boljšal; le v strahu pred hujšim je dal kraljestvo, katero je 
poprej ponujal Miramolinu, Inocenčiju; zato je rekel po- 
zneje: ,,Odkar sem se spravil z Bogom in podvrgel rimski cerkvi, 
se mi noče nič več posrečiti." Langhton ga je dobro poznal; 
ničesar -mu ni več zaupal. Drugače Inocencij, ki je bil skoro 
spravljen, da je le videl kes in spreobrnjenje; hitra poklonitev 
Janezova se je zdelo papežu znamenje resničnega poboljšanja. 

Od tod izhaja tudi on prepir, ki je nastal med papežem 
in angleško duhovščino. Langhton je namreč stopil na stran pro- 
stosti in je hotel kralja s silo primorati, naj da deželi potrebne 
garancije za svobodo. Al Inocencij ni hotel pustiti, da bi se 
kako onečastila kraljeva čast. Vendar Inocencij ni ničesar 
opravil; škofje in baroni, dobro poznajoči grozovitost in nestal- 
nost kraljevo, so ga posilili l. 1215. potrditi tako imenovano ,,Magna' 
charta", ki je podlaga angleški ustavi do'današnjih časov. Ino- 
cencij jo je sicer spoznal neveljavno, a predno so bile vse ho- 
matije končane, je umrl. 

Da je bil Janez v zvezi z Otonom IV. od Francozov pobit 
pri Bouvinu l. 1214, smo že omenjali. Janez je skoro za 

nocencijem umrl; na njegovo smrt so zložili heksameter: 


»Sordida foedatur foedante Johanne gehenna." 


Inocencij in druge dežele. 


Tudi s Španjsko je prišel Inocencij v marsikako dotiko. 
Že v začetku je imel opraviti s kraljem leonskim, ki je zivel v 
neveljavni zvezi s svojo sorodnico Berengarijo. Z izobčenjem in 
interdiktom je opravil toliko, da se je Berengarija sama od- 
povedala in se podala k svojemu očetu, kralju kastiljskemu. Ravno 
tako je spoznal l. 1208 neveljavno zaroko kraljiča portugalskega 
Alfonza in Urake kastiljske. — L. 1204 je prišel Peter IL. 

5 a 
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aragonski v Rim in se je tam dal od Inocencija kronati, ter 
mu je obljubil pokorščino in zvestobo. 

Ravno za lnocencijeve vlade spada tudi jedna najslav- 
nejših zmag kristijanov nad Saraceni, ki so že od l. 711 imeli 
večji del Španije in kateri so ravno zdaj pod Almohadi bili naj- 
mogočnejši; Španija, kolikor je je bilo krščanske, je bila razde- 
ljena mnogim knezom, kar je Mohamedanom zelo polajšalo 
vojskovanje. A cerkev ni prezirala važnosti boja v Španiji; zato 
so tudi tu obilni križarji sodelovali k zmagi. Ravno pod Ino- 
cencijem je vnovič Afrika zbrala svoje moči, da bi si iz Špa- 
nije vzela Evropo. Oboji, kristijani in neverniki, so se priprav- 
ljali neumorno za odločilni boj. Alfons VIII. kastiljski je poslal 
škofa segovskega k Inocenciju, da bi pomagal Španiji, kar 
je ta tudi storil, opominjajoč k slogi vladarja in ljudstva. 

Majnika l. 1211 je prišel v Tarifo Mohamed, sin Jaku- 
bov, z brezštevilno vojno; a tudi kristijani so se bili zbrali v 
Toledu, škofje, redovni vitezi Kalatravci, Alkantarci in sv. Ja- 
koba iz Kompostelle, Portugizi in sploh iz vseh krajev, čez Pire- 
neje pa je prišlo na pomoč 2000 baronov, 10.000 vitezov, 50.000 
pešcev iz Francoske in Burgunda; tudi iz Avetrije se je bližal 
Leopold slavni, a prišel je prepozno. S prošnjami in molitvami 
g0 se pripravljali vojaki. Dne 16. julija l. 1211 se je pričel pri 
Naves de Tolosa silen boj. V rudečem šatoru, obdan od pismo- 
ukov, je sedel na svojem ščitu Mohamed, v roki koran, pisan 
od kalifa Otmana. Vojsko je razdelil v pet trum; 175.000 pro- 
stovoljcev je bilo spredej, na desni Andaluzi, na levi Berberi, 
a v sredi glavna moč, Mavri in mtri, obdani z močnimi želez- 
nimi verigami. Pri kristijanih pa je zapovedoval v središči kralj 
kastiljski, na desni mavriški, na levi aragonski. Do poludne ni bil 
odločen boj. Zdaj so jeli bežati Mavri in za njimi Berberi. Boj je 
bil odločen za kristijane, Mohamed je komaj ubežal; skoraj vsa 
vojska je bila izgubljena, do 200.000 je bilo mrtvecev. Zel6 velik 
je bil plen. Šator Mohamedov, glavno zastavo in sulico so po- 
slali papežu. Inocencij je imel zahvalni praznik in je opominjal 
kraljev k ponižnosti, ker Bog je zmagal, ne ljudje. Vse krščanstvo 
se je radovalo tč zmage, ki je bila zmaga krščanstva nad nevero. 

Na Ogrskem se je vnel boj med Emerihom (1196—1205) 
in njegovim samopridnim bratom Andrejem, ki se je hotel po- 
lastiti kraljestva, Inocencij ja je skušal spraviti, a ni mogel 
opraviti ničesar. Papež je poslal potem nadškofa mogunškega in 
pozneje kardinala Gregorija na Ogrsko, tako dolgo, da je bil 
prepir vendar le pomirjen. 

Johanicij ali Kalojoannes IL., vladar Bulgarom, je 
prosil že Celestina JII. krone in kraljeve časti; to prošnjo je 
ponavljal pri Inocenciju. On in njegovi knezi, poprej v zvezi 
z grško cerkvijo, zjedinili so se z rimsko. Danč 8. novembra 1204 
je kronal kardinal Leo, poslan od Inocencija, v njegovem 
imenu Johanicija v kralja Bulgarom. Ko so križarji vzeli 
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Drinopelj, jim je kralj bulgarski ponudil prijateljstvo, a oni so 
je zavrgli v svojem napuhu in pričeli ž njim vojsko, v svojo ne- 
srečo, kajti Johanicij je ujel cesarja Balduina, ter ga po 
groznem trpinčenji umoril. | 

Za Inocenecija zjedinila se je tudi Armenija z Rimom. 
Tedaj je vladal v Armeniji Leo. Pisal je papežu in mu naznanil 
svoje želje, povrniti se v naročje katoliške cerkve, čegar je bil za 
božjo čast goreči Inocencij seveda zelo vesel. L. 1199 je bila 
zveza dovršena. 

Inocencij je bil tudi v gotovih razmerah s Poljsko, kjer 
je vojevoda Ladislav nadškofa Gnezenskega prognal in se 
polastil marsikaterih cerkvenih pravic, s Švedijo, kjer ga je glavar 
neke stranke Suerer prosil potrjenja v kralja, kar pa ni do- 
segel, s Prusko, tedaj še po večini pagansko deželo, v kateri so 
se ravno dobro pričela spreobrnjenja, s Škotsko, kamor je kralju 
Viljemu poslal raznih daril; a ta mu je hotel skazati svojo 
vdanost do sv. cerkve, da je zapovedal, naj se ima že sobota po- 
poludne za praznik. Tako je bil Inocencij res v dotiki z vsemi 
tedaj znanimi krščanskimi deželami. 


Lateranski zbor tn Inocencijeva smrt. 


L. 1213 je razpisal Inocencij občen cerkven zbor v Rimu. 

e v tem pismu je naznanil namen zborov, namreč: oproščenje 
svete dežele in poboljšanje cerkve. L. 1215 v dan sv. Martina 
se je pričel ta zbor, ki se imenuje četrti lateranski; bil je jeden 
najsijajnejših, kakor vsa vlada Inocencijeva. Zbralo se je bilo 
70 primatov, 412 škofov, 900 opatov; tudi mnogo knezov se je 
zbralo in kateri niso sami prišli, poslali so zastopnike. Inocencij 
je pričel zbor z nagovorom. Ta nagovor je kazal že v začetku, da 
je imel včliki papež gotovo slutnjo bližnje smrti. ,,Srčno sem si 
želel'', je dejal, ,jesti velikonočno jagnje z vami, predno umr- 
jem." Kakor prvi njegov govor, ko je postal papež, tako je bil 
tudi ta, jeden zadnjih njegovih slovesnih, jako znamenit. Dejal je: 
»Ker je Kristus moje življenje in umreti moj dobiček, ne 
branim se po božjih uravnavah piti kelih trpljenja, bodi mi podan 
v branitvi katoliške vere, ali v boju za sveto deželo, ali če se 
borim za prostost cerkveno; da-si voščim sebi, hoditi v telesu, do- 
kler ni končano pričeto delo. A ne moja volja, ampak božja naj 
se zgodi! Zato vam pravim: srčno si želim z vami jesti veli- 
konočno jagnje, predno trpim. Mnoge in razne so želje človekove ; 
kdo bi jih naštel? Vendar se dadč razvrstiti na dvoje: želje so 
namreč duhovne ali telesne. Duhovne so želje, ki želč, kar je 
večnega; telesne so želje, ki žele časno in posvetno. — A jaz kli- 
čem v pričo onega, ki je zvesta priča v nebesih, da sem iz du- 
hovnih želj hrepčnel, velikonočno jagnje z vami jesti. — Morda 
bi vprašali: Kakošno jagnje je, katero si želiš jesti z nami? Veli- 
konočno jagnje pomenja hebrejsko, , prehod". "Trojni prehod hre- 
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penel sem praznovati z vami; telesnega, duhovnega, večnega. Te- 
lesnega: prehod od kraja do kraja v oproščenje tlačenega Jeruza- 
lema; duhovnega: prehod od stanja do stanja, na poboljšanje v 
katoliški cerkvi; večnega: prehod od življenja k življenju v večno 
slavo."  Potler govori 0 vsakem prehodu posebej. ,,Kliče nas Je- 
ruzalem. Brez svita stoji grob gospodov, sicer poln slave, kjer so 
nekoč molili Jezusa Kristusa, jedinorojenega sinu božjega, 
časte zdaj Mohameda, sina pogube. — Kaj nam je zatorej storiti, 
ljubi bratje? Pripravljen sem, če se vam zdi dobrv, za svojo osobo 
podvreči se vsakemu trudu, iti h kraljem, knezom in ljudstvom, 
da, tudi tija, če bi mogel. Budil bi jih z močnim glasom, da se 
dvignejo, bojevati boj gospodov, maščevati sramoto križanega. Kar- 
koli naj tudi store drugi, mi, duhovni gospodovi morali bi se posebno 
truditi v tej zadevi in pomagati z življenjem in imovino sveti deželi." 

O duhovnem prehodu je govoril, naj se prične pri duhovščini, 
»kajti vsa popačenost ljudstva izvira poglavito od duhovščine. 
duhoven, maziljeni, grešfi, stori, da greši ljudstvo." 

O večnem prehodu pa pravi: ,,0 prehodu v večnost govori 
gospod: ,,,,Srečni hlapci, katere najde gospod bedčče, kedar pride. 
Da, resnično vam povem, opasal se bode in rekel jim sesti k mizi, 
a mimogredoč jim bode stregel." 'Tega prehoda se radujejo mu- 
čeniki z besedami psalmistovimi: ,,,,Skoz ogenj in vodo smo šli in 
ti si nas poživil." Posebno si voščim jesti velikonočno jagnje 
z vami v božjem kraljestvu; — to jagnje, da preidemo od dela k 
miru, od bolečine k veselju, od žalosti k slavi, od življenja k smrti, 
od tega, kar segnije, k onemu, ki ne more segniti, po našem go- 
spodu Jezusu Kristusu, kateremu bodi čast od veka do veka." 

Obravnave zbora se tičejo vere, notranje uprave cerkvene, 
službe božje, nravstva, pravic cerkvenih osob, cerkvenih redov in 
tudi razmer judov proti kristijanom. Glavno so se zastavile uplivu 
državne oblasti one meje, katere izvirajo že iz pojma cerkve, kije 
od Kristusa ustanovljena in od vsake svetne oblasti neodvisna naprava. 

Posebe se je mnogo sklepalo o križarski vojski. Papež se je 
trudil z vso močjo, naj bi se zjedinile vse moči in porabili vsi pri- 
pomočki, da bi vendar vnovič zopet se zbrala resnična križarska 
vojska, ki bi osvobodila sveto deželo. Inocencij sam je ob- 
ljubil v začetek denarja in barko za rimsko mesto; duhovščina naj 
daje tri leta dvajsetino dohodkov, kardinali desetino; samo redovi 
go bili prosti. | 

Nadalje so bili poravnani prepiri zaradi carigradskega patri- 
jarha, ker sta se takrat dva poganjala za to stolico, ki sta bila 
oba navzočna pri cerkvenem zboru. Zbor je oba odstavil in Grva- 
zija, duhovna iz Turčije, imenoval patrijarhom. 

Bi a ste bili tudi pravili redov sv. Do minikainav. Fran- 
iška. 

Zbor se je bavil tudi z marsikaterimi svetnimi zadevami, s 
katerimi je bila cerkev bolj ali manj v dotiki. Friderik II. je 
bil potrjen v nemškega kralja. O angleških baronih zaradi ,,Magna 
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charta", zaradi tega, ker so poklicali francoskega kraljiča Ludo- 
v ika v deželo, izrečeno izobčenje, je bilo potrjeno; ravno tako je 
bil izobčen kraljič sam. Največ je imel opravkov zbor z Albi- 
g enzom prijaznimi velikaši južne Francije, grofom iz Toulouse, 
EF oix in Lomminges, ki so bili prišli k zboru, da bi dobili 
vzeta posestva. Papež jim je bil sicer nagnjen, ker je spoznal, 
da se jim je marsikje godila krivica, da se jim niso držale zveze; 

a tudi nekateri škofje so govorili za grofe. Al večina zbora se je 
bala da bi ne škodilo veljavi cerkveni, ko bi se preklicavali po- 
prejšnji sklepi in ko bi se albigenškim veljakom vrnile dežele. 
Zato tudi stari Rajmund ni dobil posestva; vendar obljubilo se 
je mlajšemu, če se bode vrednega skazal. Inocencij je storil po 
mogočosti, da se je reč rešila v slogi in da ni bilo razdora, 'ki bi 
bil škodoval važnejšim nameram cerkvenega zbora. 

V dan sv. Andreja je bil končan občni zbor. 

Inocencij se je podal drugo leto v Perugijo, da bi se 
trudil za slogo v Italiji in vzbujal za sv. deželo. Tu ga je na- 
padla tridnevna mrzlica. Zapustila ga je sicer skoro, a po neved- 
nosti zdravnikov se je povrnila skoro zopet hujša. Inocencij ni 
spoznal nevarnosti; a bolezen je postala smrtna in dne 16. julija 
l. 1216 je sklenil svoje življenje Inocencij IIL. V stolni cerkvi 
v DPerugiji je bil pokopan. Grobni kamen je že davno zginil; tako 
mine vse slavno, zgine vse sijajno na zemlji! — 


Pogled na Inocencija in sklep. 


Po postavi je bil Inocencij srednje rasti, lepega obraza, 
slabotnega trupla. O njem piše jeden njegovih sovremenikov: 
»Inocencij je bil mož ostre bistroumnosti in zvestega spomina, 
dobro poučen v bogoslovstvu in v svetnih učenostih, mojster v 
govoru, če je govoril ljudstvu ali učenjakom, dobro vajen cerkve- 
nega petja, srednje postave in lepega obraza, držal se je modre 
srede med zapravljivostjo in skopostjo. Vendar je bil zaprav- 
ljiv v dajanji miloščine in v drugih rečeh zopet bolj varčen, 
kakor ni potreba zahtevala. Trdovratnikom in svojeglavcem je bil 
oster, mil ponižnikom. Bil je hraber in stanovit, visokodušen in poln 
pametnega premisleka, branitelj veri, bojevalec proti hereziji, oster 
kjer je šlo za pravo, mil, kjer je mogel odpuščati, potrpežljiv v 
nesreči, mil v sreči, lehko se je razjezil, a rad je tudi odpuščal. 

Bil je zelo delaven. Koliko je imel opraviti z duhovščino in 
knezi, nam kaže zgodovina njegovih del, koliko je imel opravka v 
Rimu z raznoterimi uradi in pismi, se lehko razume, ako se po- 
misli, da so ga o vsakateri važni reči vprašali za svčt in da ni 
odposlal nobenega pisma, katerega. bi ne bil prebral. AApelacije 
je sprejemal in odločeval po vsi pravici, zato je sam dejal o svojih 
raznoterih opravilih: ,,Množina vsakoršnih opravil nas teži. Sku- 
šati moramo predloge, kako naj se pomaga propasti verski; zati- 
ranim pomagati k pravici; na razna vprašanja svete dajati; zdaj, 
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bodi-si, da ponovimo mir med razdvojenci, bodi-si, da zadostujemo 
potrebam posamnih cerkvd in dežel, pošiljati svoje legate — zdaj 
svoje misli obračati na to, kako bi pomogli sveti deželi." Vsak 
dan po maši se je podal v zbor kardinalov in drugih. veljakov, 
sprejemal je prošnje in odgovarjal raznim zahtevam. Trikrat v 
tednu je imel očiten zbor in poslušal razne tožbe ter sam razsojal. 
Hitro je spoznal pravo, blišč besedi ga ni mogel prevariti, vedel 
je hitro, kje je pravica, kje ne. Vse bule in pisma je prebral, 
potem še le je dovolil, da se odpošljejo. Pri svojem izvrstnem 
spominu spominjal se je še tako malih okoliščin in se vedel po 
njih ravnati. Tudi vroče popoludne in poletne čase ni počival, am- 
pak je pridno delal, kakor druge čase. Mnogokrat je tudi pri- 
digoval, kajti globoko prepričan je bil o veliki važnosti tega sve- 
tega opravila. Pri njegovih pridigah se odlikuje obširno znanje 
svetega pisma, trdna vera in globoko spoštovanje razodete resnice božje. 
udno je, da je pri tako obili delavnosti imel še čas, baviti 
se z znanstvenimi predmeti. Spisal je poleg neštevilnih pisem 
knjigo ,,poučenje knezov" in drugo, ,,pogovori z Bogom in 
grešnikom." Pravijo, da je bil izučen tudi v zdravilstvu. Vednost 
je vedno ljubil, spoštoval može, ki so se bavili ž njo, trudil se 
povzdigniti bogoslovsko vednost, ki je pod njegovim ščitom vrlo 
napredovala. Saj je komaj 50 let po njegovi smrti dosegla vrhu- 
nec svoje izolike pod velikim Tomažem Akvinskim in Bo- 
naventuro. Vseučilišču pariskemu, kjer je sam se učil, kakor 
izprva omenjeno, je ostal vdan do konca življenja, kar pričajo 
raznotere naredbe in pisanja v prid tega učilišča. Zgodovino cerkve 
Kristusove jo natanko poznal in v cerkvenem pravu je bil izurjen 
kakor malokdo. Zato so tudi toliko izvrstna njegova določila o 
razmerah cerkvenih. Njegova določila jezbral Peter Mora Be- 
neventski, ki je pozneje postal kardinal. Zopet pet let pozneje 
je dal to zbirko Inocencij sam precej pomnožiti. Jednajst let 
po njegovi smrti je zbral več jednacih določil Gregorij IX.in 
tako so med njegovimi dekretali tudi Inocen cijeva pisma. 
Vendar Inocencij pri vsem tem obilem delu ni pozabil 
jednega potrebnega, večnega izveličanja svoje duše, o tem pričajo 
razne črte iz njegovega življenja. Kar ga je vodilo, ni bila lastna 
čast, ampak gorečnost za povišanje časti božje. Vse, kar je storil, 
je pripisoval Bogu. Globoka je bila njegova ponižnost, velika po- 
božnost. Vse nesreče, ki so cerkev zadele, ki so zadele srce skrb- 
nega pastirja, je sprejel z vdanostjo v voljo božjo, spoznavajoč v 
njih večno previdnost, ki vse v dobro obrača onim, ki se je boječ. 
Z veliko pobožnostjo je opravljal daritev svete maše, tako, da je 
bil ginjen vsakdo, kdor ga je videl pri takih prilikah. 
Koliko je storil za' sveto cerkev, spoznali smo iz zgodovine. 
V vseh težavah jo je vodil s krepko roko, za vsako njeno pravico 
se je neumorno trudil, boril se stanovito proti notranjim in vna- 
njim sovražnikom. Globoko je čutil naopake, katere so se počasi 
urinile v cerkev, in skušal je iztrebiti jih s korenino. Zato se je 
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toliko krepko vojskoval za prostost in neodvisnost cerkveno od 
svetne oblasti. Spoznal je, da je le v neodvisnosti mogoč razvitek 
in cvet cerkve. Zato je po mogočosti odstranil upliv kraljev na 
škofovske volitve, ker je bil ravno ta upliv mnogokrat kriv, da 
so bili malovredni pastirji v pogubo izročenim ovčicam. Če je bilo 
tako utikanje skazano, je spoznal volitev neveljavno. Tudi za to 
se je potezal, da niso vladarji jemali zapuščine višjega duhovstva, 
Posebno je branil prostost duhovščine od svetne sodnije, kakor je 
pokazal že v buli ,,Solitae'. Tako je cerkev obvaroval vseh ne- 
varnosti od zunaj; a to mu še ni zadostovalo. "Tudi znotraj je 
vedno popravljal, pravi, postavni reformator, v duhu Kristusovem. 
Vedno je opominjal duhovščino k svetemu Življenju. Nobena sto- 
pinja, nikakova veljava ni grešnega duhovnika varovala ostrega 
svarjenja in če je bilo treba, tudi kazni. Bil je ljubezni poln oče, 
ki pa ne hrani ostrosti, kadar je potrebna. 

Kakov upliv je imel na kneze, je znano. Vsi so ga globoko 
spoštovali, se mu ponižno klanjali, ga praševali za svet, svoje 
pravde poravnovali pred njim, tresli se pred njegovim pretenjem. 
Opominjal jih je svojih dolžnosti; kakor oče vsem vernikom, jih je 
svaril, da so od Boga postavljeni, a tudi Bogu odgovorni. Koliko je 
tudi storil za tlačene podložnike! Vsak zatiranec je našel pri njem 
varstva. Kralji so poznali njegovo nepristranost; zato so se obra- 
čali k njemu. Če so se škofje pregrešili proti vladarjem, ni jih 
zagovarjal, ampak jih ostro kaznoval. Povsod je branil veljavo in 
tako utrjeval vse društveno in občno življenje. 

Velika je bila njegova dobrodejnost in nesamopridnost. On je 
pisal opatu Štefanu v Boloniji: ,,Onega kličemo za pričo, 
od katerega pride vsak dober dar, da se trudimo, opravila, katera 
prihajajo do apostoljskega sedeža, opravljati in reševati brez graje 
in pošteno, ker ne sovražimo ničesar bolj, kakor podkupljivost, 
hčer lakomnosti, korenino vsemu hudemu. Kako zelo se nam ona 
studi, more spričati množni broj onih, ki prihajajo v raznih opravkih 
k rimski cerkvi. Trudimo se z božjo pomočjo, očistiti jo te kuge; 
kar smo zastonj dobili, hočemo dajati. zastonj in ne pustiti na 
noben način, da bi bila pri cerkvenih rečeh kaka zveza ali ob- 
ljuba." Revežem je storil neizrečeno mnogo dobrega. V draginji 
l. 1202 je dajal vsak dan 8000 revežem kruha, preskrbljeval jih 
je z jedjo, obleko, stanovanjem. Njegov miloščinar moral jih je 
poiskavati in poizvedovati njih potrebe. 

Tudi za zidanjeje storil Inocencij mnogo. Mnogo denarjev 
je porabil v olepšanje mesta, še več v zidanje bolnic in drugih 
naprav za ubožce in potrebnike. Cerkvam je dokaj lepega daroval; 
sploh, v takih rečeh njegova radodarnost ni poznala meje. 

Slabo in kratko smo obrisali življenje moža, kateri pogreša 
le še mučeniške krone, da ni največji papežev. Koliko sem moral 
izpustiti, da sem naštel le najvažnejše! Nadejem se, da sem po 
mogočosti zadostil svojemu namenu, pokazati na konkretnem iz- 
gledu nazore srednjega veka v razmeri med cerkvijo in državo, 
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zavrniti brez polemike obrekovanja sovražnikov svete cerkve, kateri 
so se poglavitno trudili v blato pogaziti tega velikega papeža 
ravno zato, ker se tako blišči med drugimi višjimi pastirji, v malem 
tudi zavrniti naopačne predsodke o tedanjih časih sploh. Svoj spis 
sklepam naj v pregled življenja Inocencijevega z besedami, 
s katerimi ga okončava prof. Weiss: | 

»V Inocenciju je umrl jeden največjih papežev, vsaj tisti, 
katerega vlada je bila najsijajnejša. Navdušen veliki duhoven in 
mrzel jurist, mož zaničevanja in gospodovanja sveta, melanholična 
resnost in kipeča delavnost bili ste združeni v jedni natori. Kakor 
je tudi kratka bila ta vlada, kakor mlado to življenje, tako izvan- 
redne vspehe je dosegel. Ko je Inocencij zasedel papežev 
prestol, je bilo še pretreseno večno mesto po trudu Hen- 
rika VI., da bi ustanovil svetno monarhijo, katere podlaga naj bi 
bilo nemško cesarstvo. Ko je Inocencij III. umrl, se je bližala 
cerkev svetni monarhiji. V kratkem je bil osvobodil cerkveno dr- 
žavo, Neapel in Sicilija sta bila fevd rimskemu stolu, vsa Italija 
je pričakovala usode iz Rima. Prej so cesarji določevali o pape- 
ževih volitvah, zdaj je odločil papež, kdo bodi cesar, Filip ali 
Oton, in ko je Welf Oton postal Ghibelin, Oton ali Fri- 
derik. Švedsko in Norveško, kakor Španija čutile so tok idej, 
izvirajočih iz Rima. Ponosni Filip Avgust francoski se je moral 
po opominu papežev klanjati postavi nravnosti, trinožki Janez 
angleški se je tresel pred poslanci papeževimi, je odložil svojo 
krono in razglasil neo fevdom svetega stola. Kralj aragonski 
je prišel v Rim, položil svojo krono Inocenciju k nogam. V 
zmešnjave Ogrske so se glasilo papeževe besede, polne politične 
zmernosti in modrosti. Kraljestvo Bulgarov je pristopilo kato- 
liški cerkvi, iztočna cerkev se je zjedinila z zapadno. Leo v6liki 
armenski je priznal l. 1199 s svojim ljudstvom rimsko cerkev mater 
vseh cerkva in poslal je Inocenciju daril. Na iztoku kakor na 
zapadu se je vnemal ogenj proti izlamu. V dan, ko je umrl Gre- 
gor VII., so prišli Goti v Toledo, in posledica vzbujevajoče de- 
lavnosti Inocencijeve je bila velika zmaga kristijanov nad 
Mavri pri Navos de Tolosa, katera je odločila vprašanje, da 
li ima postati Španija krščanska ali mavriška, v dobro kristija- 
nom. Če bi bil papež dlje živel, bili bi še drugači dobitki nare- 
jeni na iztoku in zapadu, ker je pregledal Inocencij z bistro- 
umnostjo, kateri ni primere, vprašanja časa, gonilne moči, značaje, 
in Ja je on priganjal k delu, zgodilo se je z velikim vspehom. 
Nikdar niso notranji sovražniki cerkve smeleji napadali, a napad 
je bil odvrjen zmagovito. Dva nova reda, katerih jeden je rodil 
največje govornike in učenjake, drugi največ oziral se na demo- 
kratične kadence časa, kolikor so bile opravičene, obdržala sta 
spomin velikega papeža tudi v deželah, v katere poprej ni bil pri- 
nešen križ, simbol izveličanja." — 
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Nebeške komedije 


(Divina commodia) 
Dante Alighierija 


I. oddelek: 


Paklo, 


po originalu poslovenil Jovan Koseski. 


a" Lanski ,,Letopis" je prinesel le 5 spevov Koseskega prevoda, zdaj 
ga priobčimo vsega. Slavni naš Koseski se je lotil sila težavnega prevoda 
Dantejeve pesmi, ki se zove ,,Divina commedia", katere I. del ima naslov ,,Paklo" 
(pekel), ki ga ti poslovenjenega pred seboj imamo. Izročil ga nam je velece- 
njeni pesnik z odločno željo, da tudi to delo njegovo v isti pisavi na svitlo 
pride, kakor so od velečastne njegove ,,Slovenije'" leta 1844 počenši izšle vse 
njegove poezije. Koseski hoče ostati Koseski. Da je Dantejevo klasično 
»,Nebeško komedijo'" razumeti zelo zel6 teško, to pričajo nam komentari, 
s katerimi so mnogi nemški prevodi prišli na svet, ki razlagajo bralcem vsak 
Dantejev spev posebej. Tudi mi smo v lanskem ,,Letopisu'' natisnenim 5 spe- 
vom dodali pojasnila hoje po paklu; vsem 34 pa dodati jih opustimo, ker bi 
nam vzela preveč prostora, 

Vredništvo, 


Pervi spev. 


Obseg: 
Pervotnimu v gojzdu zmoten pevic. — Troje divjih zverin. — Virgil k 
potovanju vabi. 


Na sredi bil sim našiga življenja 
Prestrani v gojzd zašel mračivne hoste, 
Na ravno pot je krila megle tenja. 
Kak bil je gojzd i tmine v njemu goste 
Načertati bi bilo pretežavno, 
Spomin že nanj ovrč mi sodbe proste. 
Gorjup spomin! podoba smerti ravno, 
Zbog blažja pa ki tam je me dospelo, 
Bom videnja narisal točje glavno. 
Ne pomnim več, kak djanje je pričelo, 
Po dremu clo sim zmešan bil te dobe, 
Se mračiti mi krogoma je jelo. 
Ko prišel sim potem na berda robe, 
Kjer prenehA omenjena dobrava, 
Ki terla mi je z grozo serca globe; 
Gledaje gor zapazim de mu glava 
Je svitla vsa blešobe iz planeta, 
Na vsakim ki je potu vodba prava. 
Pojenjati takrat mi strah obeta, 
Ki serce tak mi vil je noč prestano, 
De bila skor zavedba mi je vzeta. 
Ko kter otet iz viht na zemljo znano 
Se plašno v tok ozrč valov gromečih, 
Kjer mnogo groz mu bilo je nagnano; 
Tak duh je moj, plen čutov se vertečih, 
Stermel okrog, strani gledaje čudne, 
kih še ni se vernul kter živečih. 
Po kratkimu počitku noge trudne 
Na novo vprem, je hodba bila taka, 
Globejši zmir stopala de so mudne. 
Nenadoma mi zver nasprot priskaka, 
Risena je, nog jadernih zverina, 
Ki brezasta ji krogoma je dlaka, 
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Je bila všeč ji moja tak bližina, 

De skor mi je overla spešno hojo, 

Uništila namenbo želj in čina. 
Prižgal je dan bil ravno baklo svojo, 

In s tistim spel je zvezdami na višo, 

Ki kazale so svetu krasno bojo, 
Ko stvarnik je.snoval te čudne bliše; 

Sim upal zver ujeti s kožo šarno, 

Je zdelo se, de bližo mojo iše. 
Me veselil je svit i vreme parno, 

Pa zona to je nova koj zakrila, 

Zagledal sim, de lev me pazi žarno. 
Do mene mu je želja vidno bila, 

Mi gladno je pretil z glavo visoko, 

Tak de o tem je zračje groza vila. 
Volkinja mi nasprot zijA široko 

Požrešnosti i glada je prilika, 

Že druzih več je ranila globoko. 
Ta vsih strahot in stiska mi je slika, 

Mi vgasnula je bila vsaka nada, 

Dospeti verh, mi upanje se vmika. 
Ko družba, ki koristi le bi rada, 

Ak dojde čas, ki zgubo ji nagoni, 

Obupa clo i v bilkice razpada; 
Tak mene vil je v pusti britki zoni 

O bližanju zverine strah, ki nudi, 

Poišem de zavetja v niže loni. 
In glej, navdol ko noga se mi trudi, 

Prispč mi sprot nenadoma oseba, 

Ki glas hripav je puhala iz grudi. 
O vidu tem primora me potreba, 

Zakličem de: Usmili se, te prosim, 

Ak človek si, al tenja le iz neba! 
On reče mi: obraz človeški nosim, 

So bili vsi Lombardi mantovani 

Prededje mi, nasledbe ja ne kosim. 
Sub Julio sim rojen bil, pagani 

Smo bili še, ja v Rimu sim prebival, 

Augustu smo pravednim bili vdani. 
Sim bil poet, ideje sim ulival 

Sloveči v spev od verliga Eneja, 

Ki blagor je v Italji zadni vžival. 
Kaj tebe pak po tem nemiru žeja? 

Zakaj ne greš na kom veseli mika, 

Ki vir je sle in prida plodna veja? 
Virgil si ti? navdušenja oblika! 

Bogat iztok modrosti na vse kraje! 

Izkriknem ja clo srama bivši slika. 


Poslovenil Jovan Koseski, 


Ti si Virgil, ti pevstva cvet i slaje, 
Okrepi moj mi trud i djanje marno, 
Ki vodita skoz vednosti me gaje! 
Si moj razgled, vse tvoje ljubim žarno, 
Učil si ti evetečo me pisavo, 
Nanesla ki mi čast je milodarno. 
Poglej to zver, ki brani pot mi pravo, 
Me reši je, pomagaj mi, te molim, 
Viharni strah kalf mi sodbo zdravo! 
Bo treba de ti drugo cesto volim, 
Mi reče on razumši trepetanje, 
Izvodim de te pušbam prida golim. 
Zverina ta, ki drami tvoje zvanje, 
Ne pripusti nikomur proste itbe, 
Ga zmir podi, pogin je zadno gnanje. 
Je zgol pohlep, ne kaže nikda sitbe, 
o žretju bolj ko pred je žretja gladna, 
Je želna le nažokanja, nalitbe. 
Zverin je tma, s kim spojenja je radna, 
Še več jih bo; naposled hert jo zgrabši, 
Bo zmel jo v prah, in to bo muk ji zadna. 
Za vžitje ta zlata, dežel ne rabši, 
Modrosti, snag, ljubezni se nasiti, 
Med Feltrama de rod mu je ne zabši. 
Ta bodi spas Italji v žal zaviti, 
Za ktero Nis, Evrialos, Kamila, 
So dali se, in Turnus, pomoriti. 
Pognal bo zver, jo groza tak bo vila, 
Bežala de v peklenske bo globine, 
Pred našim kjer terpinčenjem je bila. 
Pa tebi v prid nej stanje to premine, 
Daj, sledi mi, korakal boš po potih, 
Ki skriti so za žive praha sine. 
Donfl bo krič obupa na vsih kotih, 
Boš gledal scer preteklih dob junake, 
Ki hujši smert želč si v zlih pomotih. 
In razun teh boš vidil tudi take, 
Začasnim ki so v žaru zadovoljni, 
Spasitve se nadjavši iz napake. 
Če v kraje pak, veselja ki so polni, 
Ti dojde mik, popelje tje te duša, 
Sloboden ki pristop ji je vesolni; 
Ondašni car ker meni ne pripuša, 
De stopal bi čez prag njegove hiše, 
Pravednimu zakonu bivši suša. 
Je scer povsot, pa stanje so mu više, 
Tam tron ima, tam grad njegov je glavni, 
O srečen tist, ki tje si cest poiše. 


Letopis 1878. Il, 
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Odgovorim : O, čuj me pesnik slavni! 
Opiraj me, pri Bogu ne ti znanim, 
Uidem de zapredi se mešavni; 

Me vodi tje do kraja kamor kanim, 

Do svetih vrat se Petrovih dotikam, 
Pa v tminah prej z nesrečnim se soznanim. 
Se vpoti on, za njim se ja pomjkam. 





Drugi spev. 


' Obseg: 


Poklic modropevke. — Pesnik je v strahu, de bi moč ma ne omagala. — 
Virgil ga tolaži. 


Se nagne dan, rujav kolor ogerne, 
Kar živo je, od trudniga se dela, 
Od brig in sil k počitku tihim verne. 
Le mene sta pohot in mik sogrela; 
Lotiti se nezmerniga zadevka, 
Ki zdaj ga vam bo Muza razodela. 
Ukrepi me, opiraj modropevka, 
V gosen ti mi jasno čista bodi, 
i vpali čut idej žarečih sevka! 
Pozor, pogt! izustim, ki me vodi, 
Poprej ko pot nastopim strašno tako, 
Al kadra k tem je moja moč presodi! 
Bi djal de je Enej korakal jako 
Te v kraje tmin živečiga telesa, 
De serčno je prespel overo vsako. 
Pa njemu ak nasprotnik zlega plesa 
omoč je dal, gledč na plod plemena 
Njegoviga in rimskiga drevesa, 
Po vrednosti mu došla je ta cena; 
Izvoljen bil začetnik on je Rima, 
In več ko to, romanskiga kolena. 
Resnica nej dostojno diko ima, 
Ta mali kal, nevažna korenina, 
Naslednikov je Petra bila cima. 
Ta dični pot, on Venere je sina 
Razjasnil, bil mu vir začasne slave, 
In papeštva poznejši veličina. 


Poslovenil Jovan Koseski, 


Posoda šla je tje miru in sprave, 
De bila je napolnjena kreposti, 
Ki zadnič bo podlaga hodbe zdrave. 

Zakaj pa jaz bi tje šel, jaz priprosti? 

Ne dike verh, ne Pavlus, ne Eneja, 
Sam sebi k tem ne zdim se kader dosti. 

Bojim se jaz, ak ravno skusb me žeja, 
De moj prihod ne bil bi čin bedaka, 
Razumil boš kaj dvombe v čut mi seja. 

Ko kter ki rad od sklepa v sklepe skaka, 
Za zmislik nov koj prejšnimu odreče, 
Ugodi ker mu bolje nova vsaka; 

Tak meni v tem temotnim kraju steče, 
Ko tehtal sim po jedrini nameno, 
Začetni cilj utažiti me neče .. 

Razumil ak besed sim tvojih ceno, 

Mi reče duh voditeljev opazno, 
Ti pamet je plahota djala v seno, 

Ki mnogokrat nakloni zmoto razno, 

Od slavnih djanj de mož se proč oberne, 
Kot plašna zver, ko vgleda senco lazno. 

Otmem de te bojazni plahe serne, 
Razjasnim ti, zakaj de pridem k tebi, 
In tvojo kdo zapredo mi razgerne. 

Pri tistih bil sim, ki so dvomni v sebi, 
Ko me nakrat zakliče diva krasna, 

Ja prosim koj, ukazala mi dč bi. 

Očesa sta ko danica ji jasna, 

In tak začne oseba mi unstranska, 
Donela je beseda rajsko glasna: 
O, duša ti prežlahtna mantovanska, 
Ki ti do zdaj imč živi ceveteče, 
In vedno vsim prikazen bo božanska! 

Prijatel moj, ki ni izvoljen sreče, 

Je zmotil se na svomu potovanju, 
In plašniga natrag strahota vleče. 

Bojim se de ne bil bi v zamotanju 
Tak hudimu, opor de mu ne hasni, 
Preti mu tma zaprek po momu znanju. 

Pritečenja do njega ne zakasni, 

Pomagaj mu z besedo i z rokama, 

V oserčju zanj bojazen mi pogasni. 
Blaženka sim, do tebe dojdem sama, 

Da vpalim za otetbo te počta, 

Se vernem koj potem do dike hrama. 

Ko v hišo bom gospoda spet prejeta, 

Po tvoji bom zaslugi te hvalila. 
Od mene zdaj beseda je povzeta: 
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Divica snag, o ti kreposti sila, 
Preseže ki na svetu vse kar biva, 
Ter clo nebes je bleske doveršila! 
Tak tvoja všeč mi je zapoved živa, 
De zdela bi, speljana že, se kasna, 
Krepkejšiga mi treba ni upliva. ' 
Pa skaži mi beseda tvoja glasna, 
Tesnoto v to kaj prideš iz prostora, 
Ker te nazaj že tira želja jasna? 


- Prašanju hot ker k temu te primora, 


Povem ti koj, odgovorf mi ona, 

Zakaj de me ne plaši tamna nora, 
O tistih le stvareh te stiskaj zona, 

Kim dana moč je, kvara ti navleči, 

Vse drugo prost je volji dar naklona. 
Bog pa mi dal krepost je to doseči, 

e vaša me nezgoda ne dotika, 

Ne žar plaši, ak bil bi mnogo veči. 
Divica je v nebesih, milb velika, 

Ki tvojo to zapredo obšuluje, 

In hujšiga iz tiska slabe vmika. 
Besede te Luciji ona vsnuje: 

Priporočim ti tvojega ljubimca, 

Obup je clo, krepost mu omaguje. 
Lucija, bran nar manjši svade dimca, 

Se dvigne koj, ter meni se približa, 

Ki stala sim tik Rahelniga žimca. 
Mi reče tak: Blaženka! pravdi viža! 

Ga ne opreš, ki ljubil te je tako, 

De vmaknula ti ni ga slastna niža? 
Ne čuješ de po brambi kliče jako, 

Mu smert grozi in krog in krog nezgoda, 

Priskoči mu, nevihto taži vzako! 
Hitrejšiga ni v morju jadrobroda, 

Ne tice viš, ko ja sedaj sim bila, 

Ker bistvo sim razumila navoda. 
Iz lepšiga sim doli se spustila, 

Zaupajoč na tvoj govor pravedni, 

Ki tebi ter čitavcu čast je mila. 
Ko stavek je doveršila posledni, 

Ozerla se solzeča je v nebesa, 

In zbode me še bolj ozir ta bedni. 
Vdeležila sim tak se tega plesa, 

Otela te zverine tiste strašne, 

Ki tvoga v hrib ni pustila telesa. 
Čemu tedaj so žile tvoje plašne, 

Te sorte strah zakaj ti v sercu duja, 

In groze ti razvivajo se rašne? 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Daj! družba treh veljavnih žen ti snuja 

V nebesih skit premage, dike, slave, 

In moj govor k okrevanju te zbuja! 
Ko cvetlice, al druge žlahne trave, 

Ki v hladu so mračivnimu zaperte, 

Povzdignejo ob soncu zopet glave; 
Tak bil sim jaz, kreposti prej poterte 

So v cvetju spet, oserčje se prebudi, 

Izrečem to, borivec nove certe: 
Usmilenka, ki zame se potrudi, 

In pesnik ti, ki speljal si dotično 

Tak urnoma, de duh se moj ti čudi! 
Podbadal si z besedo mi prilično 

Oserčje tak, in tako me zarotil, 

De pervo slo priznavam za pravično. 
Sva zmenjena, boš vodbe ti se lotil, 

Za tabo jaz, ti glava bivaj, mojster, 

Sim rekel mu; na to je on se vpotil, 
Ja spem za njim; pot zmeden je in ojster. 





Iretji spev. 





Obseg: 


Pakla vratni napis. — Kraj terpinčenja. — Aheron, — Karon, — Prevožnja. 


Skoz mene greš v okrožje muk i tuge, 
Ta pot peljA neskončne v bolečine, 
Ta cesta gre med žertve grešne kuge. 
Pravica je voditelja višine 
K osnovi te ponore napeljala, 
Izverstne tak de nikda ne premine. 
Poprej se ni nikaka stvar poznala, 
Le večni čas, in večna ja sim sama, 
Tem up v obup, kih strastbo notri gnala! 
Besede te mi kazala je jama, 
Ob verhu vrat so mi nasprot blešele, 
Izustim plah: pomen je meni tama! 
Mi reče on, zaklad previdbe cele: 
Zda treba je, de hipno se nakani, 
Preteht na stran, je sila sklenbe smele. 


85 


86 


|. Nebeška komedija, 


Sva prišla v kraj, nikomur živih znani, 
Kjer gledal boš terpinčene duhove, 
Občutki kim spoznanja niso dani. 

Budivši, v dlan mi segši, snage nove, 
Potem spusti prijazniga obraza 
Me v mračni kraj, grozivno strašne rove. 

Donf mi v sluh nezmožniga dokaza 
Koj zdih in stok, mi solza silno teče, 
Se tresem ves, od studniga ko mraza. 

Jezikov šum! preklinbe vsak izreče, 
Izdihi groz, togote kriki čudni, 

"S pestmi pritisk, zarot ki v živo speče! 

Tak truš je bil, tak dirindaj ostudni 
V vkrožju tem, ko peska met al snega 
Ker ju okrog vihar verti nemudni. 

Prestrašen jaz do duše gnusa tega 
Poprašam: kaj je, mojster, to začuto? 

. Kter narod zvil obup je tak, i vsega? 

Odgovori: to bitje žalno, kruto, 

Je temu v del, ki tam živi nemarno, 
Brez krivde scer, pa tud zasluge muto. 

Pridruženi so tistim duham varno, 
Nasprotniki ki niso bili ravno, 

Le zvesti ne, za sebe vneti žarno. 

Boji neb6 se, biti z njim neslavno, 

In paklo jih med svoje šteti neče, 
Ker bahati ne moglo z njim bi javno. 

Poprašam jaz: kaj silno tak jih peče, 

De glasnoma izjavkajo nadloge? , 
Zaverne on: odgovor koj poteče! 

Jim upa ni, de vzela smert bi vboge, 
Njih bitje je pod nizko ceno tako, 
Zavidajo de vse, i hujši proge. 

Pohvalo svet jim priterguje vsako, 
Usmiljenja za njih serce ne čuti. 

Ne več o tem; gledaje sodi jako! 

Ozrem se tje, bandero vidim snuti, 

Ki tak vertf se nagloma okrožno, 
Kot veternik na turnu vihri v kruti. 

In toliko je šlo jih zadej složno, 

De bi poprej ne bil verjel, de smerti 
Požeti jih nebroj enak je zmožno. 

Potem ko sim spoznal nektere v čerti, 
Sim vidil vmes i tistiga prikazen, 
Kim zbog plahot so šapli bili sterti. 

Razumil sim, derhal de gost i razen 
Je stranka men zaverženih od Boga, 
Ki zraven tud nasprotnim zbor je prazen. 


Poslovenil] Jovan Kososki. 


Ne živi ti, nezgoda kim je mnoga, 
So nagi clo, terpinčeni preveno 
d Os in muh, merčesa bolj še zloga. 
Obraz potf na tla kervavo peno, 
Ki z britkimi solzami se meša, 
De jo červad gnusobna serka leno. 

Pretehtati zdaj drugo vid ne peša, 

Ljudi zazrem na bregu širne vode, 
Poprašam: kaj, o mojster, tiste preša, 

De spešijo tak nagloma na prode, 
Pripravljeni čez reko se peljati? 

Ak sodim prav pohitrene prihode. 

Opomni on: ti htjem odgovor dati, 

Ko dojdeva na pušbo Aherona, 
Mogoče tam ti bo i to spoznati. 
Sedaj mi vprč besedo straha zona, 

— De vtisnul s čem sim vodnika sodivši, 
Do reke več iz gerla ni mi dona. 
Pa toka sred sivor na barki bivši, 
Kim starosti so kodri se blešeli, 
» Gorje, gorje!" nasprot mi zavapivši. 

Ni upa, de natrag bi pridši smeli, 

Vaj popeljam na uno stran zaliva, 
Kjer škripi zob i zdihi bodo peli. 

Pa ti, kaj htješ, o duša v truplu živa? 
Ti loči se od istih ki so rajne! 
Ker vidi, de nečut ukaz mu biva, 

Pristavi: pot-skoz druge je okrajne, 

Na tem ne boš dosegoval namena, 
Različna gre namera ti od zdajne. 

Na to Virgil: o Karon, serda pena! 
Vtolaži se, tam sklenjeno je tako, 
Kjer hot je čin, ti zgini dvombe sena! 

Voznik na to kosmatih lic napako 
Ugladi scer, pa žarna dva kolesa, 
Namest očes, mu sučeta se jako. 

Prikazni pak, ostudni kip merčesa, 
Nagota clo, s čeljustmi so škripale, 
Ko tehtale pomembo so slovesa. 

So klele vse, Boga, in kar so znale, 
Roditelje, zibelko, žlahto celo, 
Spočetja kraj, ljudi, velike, male. 

Obernjeno natrag, plakaje, smelo 
Je vse v okrog, taistimu namenjen, 
Ki ne boji se Boga, spet veršelo. 

Hudoba Karon, vatra živa cenjen, 

Jih goni skup, in z veslam koj ga rukne, 
Ki zdi se mu v premikanju polenjen. 
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Ko list jesen iz vej za listam cukne, 

Kar ne neha tak dolgo de posledni 

Drevesa kinč na listnik spodej smukne; 
Tak cepali Adamovi neredni 

Sinovi so za enim drugi urno, 

Prilika cip kim tičar piska vjedni. 
Preplavajo rujavo reko burno, 

In preden ti so tam na nogah stali, 

Jih tukaj tma je novih skup sigurno. 
Moj sin, Virgil na to izdihne v žali, 

Povem ti, vsi zaverženi od Boga 

Na mestu tem se skupej bodo zbrali. 
Nakloni k tem jih lastna želja mnoga, 

Pravica jih pervotna tako vodi, 

De v grozi elo jim klije čudna sloga. 
Po cesti tej pravedni duh ne hodi, 

Je Karon djal togotno godernjaje, 

Pretehtaj sam, zakaj de tako sodi. 
Rečeno to potres prešine kraje, 

Kjer stala sva, s krepostjo silno tako, 

Spomin de še nagib strahoti daje. 
Dolino solz vihar pretuli jako, 

Rudeči blisk zavije v žar okrožje, 

Zavedenje mi vgasne v glavi vsako, 
Telebim tje ko škop na mračno znožje. 





Četerti spev. 


PaPNI NAL VMISTLT 


Obseg: 
Hoja v predpaklo. — Pervi kolobar. — Kraj imenitnih oseb, peveov in modrih. 


Preterga mi omot i spanje v glavi 
Grozinski tresk; ta strese me enako 
Spijočim ker ga kviško kdo postavi. 

Vse tehtam zdaj, stojč po koncu tako, 
Na to in to poglede vpiram krogo, 
Spoznal de bi, kje sim i bistvo vsako. 

Razmotrim de sim blizo roba mnogo 
Doline solz, kjer žara strup in tuga 
Družijo v javk nezmerne muke strogo. 

Globoka je, temotna, zmoto žuga! 

Ko skuša gled presodbo tega mesta, 
Spoznam de sim ničesar perhli sluga. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Sedaj pogum! leta je v nižo cesta, 

Začnč Virgil, sam plašen, govoriti, 

Ja pervi grem, nej sledba bo ti zvesta. 
Odgovorim, glede ga v strahu biti, 

Bom zmagal jaz, kjer sam si ti preplašen, 

Raz dvomb ki znal do zdaj si me izviti? 
In meni on: ni hodbe duh prestrašen, 

Po žalosti za trumo v totim dvori, 

Iz groze ne, mi je ta stisk narašen. 
Grudav je kraj, le spešiva, to skori! 

Se vpoti on in meni vhod ukaže, 

Tak bila sva na pervim krogu zgori. 
Tu plakanja ni bilo britke baže, 

Le zdih na zdih okraj dajal je čuti, 

Ki tresli so obzor vesolne vraže. 
Brez muk jih je obup iztiskal kruti, 

Ki žgal je tak terpinčence preveno, 

Prenesti de ga niso mogli muti. 
Vodivec moj pa to mi da v preceno: 

Ne pitaš me, kdo duhi tam go tisti? 

.  Razjasnuti želim i to ti seno. 

Ti niso zli, pa vonder niso čisti, 

Ker ni opral jih kerst izvirne proge, 

Zapert jim tak ostal je hram koristi. 
Živeli so pred Kristam leta mnoge, 

Pravedna ni jim vera bila znana, 

Tud mene so zadele te nadloge. 
Za ta pomanjk, za drugo ne, izbrana 

. Nam bila je temotna ta napaka, 

Bezupno v ki nas muči serčna rana. 
Ko čujem to, britkost me zgrabi jaka, 

Ker gledal sim zaslužnih duš potrebe 

V okrožju tem, pa ne pokoja znaka. 
Poprašati, o vodja, moram tebe, 

Mu rečem zdaj, bolj vidil de bom jasno, 

In z vidam tem pomot ohranil sebe: 
Je šel že kter, zarana ali kasno, 

Iz nore te, de bival je zveličan? 

On reče mi nekoliko počasno: 
Sim bil še nov, ne vsih stvari prepričan, 

Ko prišel bil mogočnik je v te kraje, 

Z bandero v znak de je s premago pičan. 
Ta peljal jih je množtvo iz ograje, 

Odama z Jevo, Abelna, Nočta, 

Ter Mozesa, s tem druge modre mlaje. 
Tud Izaka, Abrama mu očeta, 

Mem Davida prededa Izraela, 

Dvanajst sinov natančno versta šteta. 
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Scer bila je med njim, se ve, Rahela, 
Za ktero let je mnogo služil Jaka, 
In druzih tmo je tista noč otela. 
Na nogah zmir je pih mi delja vsaka, 
Tak spešiva naprej po toti hosti, 
Po gnječi duš — čem reči — solzin plaka. 
Še nisva vniz od verha bila dosti, 
Ko plamen tam zagledam čudni v delji, 
Premagal ki polnočni mrak je gosti. 
Koraki so do tje se mnogi hteli, 
Pa vonder sim spoznal de iste kraje 
Pravedniki v posestvu so imeli. 
Povej mi čast umetnosti bez graje! 
Kdo tisti so izveretniga plemena, 
V posnemanje vsim drugim tam sijaje? 
Mi reče on: ker slavna jim je cena 
Med vami že, jih Bog čez druge vredi, 
Tak prednost jim i tukej ni zgubljena. 
Besedam tem oklic doneči sledi: 
astimo ga slovečiga počta, 
Ki proč je bil, je zopet naši v sredi! 
Ko vtažen don premirja čas obeta, 
Se bližati zagledam štir prikazni, 
Jim čerta lic ni sle ne tug napeta. 
Učitelj moj pomenkvi reče v razni: 
Poglej ga tam, ki meč po zraku vije, 
Gre spredej trem, ki njega tik so pazni! 
Homer je tist, on pevce vse presije, 
Za njim Horac, satirikar pogumni, 
Ovid potem, Lukan četerti dije. 
Ti vsi, ko ja, smo v pevskih činbah šumni, 
Priznavši to v okrožju jednoglasno, 
So skazali se s klicam bistroumni. 
Ogledoval sim združene počasno, 
Orjaka tik, sve druge ki preplava, 
Ter orlu par veršf v osračje jasno. 
Medsebna jim je kratka omenjava, 
Približajo se koj mi, me pozdravši, 
Kar bilo je voditelju — — zabava. 
Potem še več mi slave prispoznavši, 
Odločijo mi šesto mesto v kopi, 
Družbenikam tak svakim svoje davši. 
Sedaj naprej pomikajo naj stopi, 
Rečeva več, kar tu bi prazno bilo, 
Prileglo pak se tam je mračni lopi. 
Do grada tak prispem z voditbo milo, 
Sedmeri zid mu čversta je terdnjava, 
Potočje se mu tikama je vilo. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Čez to sva šla, zdi mosta se naprava, 

In prestopivši sedem vrat po redi 
Naj tratnik lep nakrat zelen obdava. 

Osebam tam so bivšim važni gledi, 
Obnašanje sad blage rodovine, 

Medu dovolj v olikani besedi. 

Namerjava na desno stran doline, 

V odperti kraj, razjasnen, druzih viši, 
Pregledam de selake vse širine. 

Pred sabo na razevetenim glediši 
Sim vidil jih visoke tiste slavne, 
Kih nikada pozabljenje ne zbriši. 

Elektro vmes, blešeče druge davne, 

Tud Hektora sim gledal, ter Eneja, 
Voditelj bil je Cezar trume glavne. 

Kamila v ti je, tam Pentesileja 
Na drugo plat, sim vidil tud Latina 
Z Lavinijo, ki plodna mu je veja. 

Je Brutus bil, pristojni strah 'Tarkvina, 
Lukrecja, Julja, Marcja, ter Kornelja, 
In samšiga sim vidil Šaladina. 

Zazreti več očf mi dvigne želja, | 
Zagledam koj pervaka vsih, ki znajo 
Vdeležiti modrosti se veselja. 

Časti ga vse, mu pervi sedeš dajo; 

Se Sokrata, Platona blesk prostira 
Med umnimi, ki znanstva cvet ga zvajo. 

Demokrita, kim svet je le primira, 

Ter Talesa sim zrel in Heraklita, 
Diogena ki samši v sodu hira. 

Potem Orfej stropovja krog presvita, 
Aristotel, Empedokles, Evklides, 
Scer Seneka in Tulij sta očita. 

Jih prišlo je še druzih več na videz, 
Hipokrates, Galen in Avicena, 
Averočs, ki ve stvarf izidez. 

Izreči clo vam sledniga imenu 
Mogoče ni, preveč bi bilo dela, 
Razumi vsak, popis je bistva sena. 

Šesterih zbor se zmanjša v naj dva smela; 
Na drugo pot voditelj zdaj zavije, 
Iz tišine v šumavo tega sela, 

V okrožje v kim svitlobe blage ni je. 
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Peti spev. 


BALO 


Obseg: 


Minos, peklenski presojnik. — Drugi kolobar. — Pohotnici. — Frančiška 


'iz Rimine. 


Iz perviga hitiva kolobara 
nasledni kraj, ta manjši krog obseže, 
Pa hujši stisk, izbor nadlog i kvara. 
Tu Minos krut, vihavši studne reže, 
Presodi greh, spozna pedepsa kaka 
Še grešniku po teži djanj prileže. 
Ker stopi mu nasprot pregrešna spaka, 
Ter se spove krivice svoje gerde, 
Soditelj krut pregrešniga oblaka 
Povč mu kraj po kretanju namerde ; 
On toljkokrat z repakam se okroži, 
Kar krogov mu spozna pedepse terde. 
Preveno se pred njim navala množi, 
Gredo, prispo nenehama o sodbi, 
Spovč se vsak, ter plane podse v znožji. 
Prihodnik ti, ki dojdeš k toti godbi, 

Kriči nasprot Min6s, me zagledaje, 
Odrekši se za mig sodnije vodbi! 
Pretehtaj strog, s kom ideštamne v kraje, 
iroki vhod ne bodi ti prevara! 

Moj vodja njem: zakaj se t' jezik maje? 
Dovoli mu, de se v pretresbah stara, 
Tak sklep je tam, kjer vedno je mogoče, 
Kar volja je; ni treba tebi mara! 
In čuj, mi hrup sedaj nasprot ropoče! 
V okrožju je oseba moja bila, 
Vtolažiti kjer javka grom se noče. 
Ni kazalo se mervice svetila, 
Pa šundra zvuk se sliši, kot veršenja 
Voda, valov, ko v morju viht je sila. 
Peklenski piš, ki nikda ne prejenja, 
Dervi okrog duhove, strašna vinta, 
Sukaje zmir na vse strani se spenja. 
Dotično ker satanskiga sva grinta, 
Sta sik in krik, ter stokin jok le čuti, 
Preklinbe snag, je mračno vse ko tinta. 
Sim slišal de pridavki tako kruti 
Namenjeni so grešniku mesenim, 
V nemar ki um za poltne mike buti. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Ko škorce mraz, to memgredč omenim, 
Kardeloma v zavetne žene kraje, 
Tak zlobnih beg o temu vetru cenim. 

Jim krogoma vse skup nagonbe daje, 
Tak de jih up nikaki ne uteši, 

Ne mira, ne preneha, ne prestaje. 

Žerjava kip, ki v ridi zračni speši 
S tovarši svom in kruli lastne muke, 
Tak se vertč, kih sodba tamtje treši. 

Začuvši te britkosti grozne zvuke 
Poprašam: kaj so tisti ki v ti tmini 
Obupno tam vijejo vele ruke? 

Naj predniši, po kih ti ved se brini, 
Odgovorf na to mi pesnik slavni, 
Ukazala je Azje veličini. 

Nečistost ji je bila madež glavni, 

Jo vižal je pohot le, ne postava, 
Vsi miki v zlo so bili ji naravni, 

Semirame im6 se ji pridava, 

Je sledila po Ninu v srečni vladi, 
Zda Sultan je okrožju njenim glava. 

Ji sledi, ki v ljubezni prazni mladi 
Pozabila Siheja je nezvesto, 
Kleopatra za njo nesnage radi. 

Spoznam i krasno Parida nevesto, 

In vidim tam junaškiga Ahila, 
Ki zgrešil je v ljubezni žitja cesto. 

Tik Parida in Tristana jih bilo 
Na tisuče je množina ostalih, 

Kim zadnič je ljubezen vrat zavila. 

Razumil ker sim vodja v tacih žalih, 
Nekdajnosti ko štel je velikane, 
Britkosti plen sim bival, i ne malih. 

Ak bile bi mi, rečem, sredstva znane, 
Govoril rad bi ondi s param tistim, 
Kim nagle so perute vetra dane. 

On reče: Boš ju vidil kraju v istim, 

Ko prideta, ju rahlo nagovori, 
Molčala, da, ne bosta klicu čistim. 

' Ko sapa, de se bližata mi, stvori, 
Povzdignem glas: o, blažene dušice, 
Le bližej les, ak niso mar zavori! 

Kot hlepa plen leteče golobice 
S perutama razpetma v gnezdo spejo, 
Al vihra se boječe druge tice; 

Iz tropa tak Didone k nama vrejo 
Ob zraku zlim zaklicane osebe, 

Po glasu mom prisiljene se zdejo. 
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Pozdravimo čutliva duša tebe, 

Ki dojdeš nas obiskati v ti nori, 

Nas ki smo kri tam bile brez potrebe! 
Ak bilo bi ugodno kralju gori, 

Me vatreno za tebe bi molile, 

Kjer čut zbudč ti naših muk prikori. 
Koristne v čem, želiš, de bi ti bile? 

Izreci vse, de vsako nam bo znano, 

Dokler molč6, ko zdaj, viharja sile. 
Moj rojstni kraj je tam kjer Po gorano 

Zapusti ter prijazno v ravno teče, 

Veršenje mu valovja je končano. 
Ljubav, ki serc ogibati se neče, 

Je vnela žar do moje tem lepote, 

Minule zdaj, način me v živo peče. 
Ljubav, povsot ki sterja bistne dote, 

Je vdihnula i meni mik do njega, 

Kot vidiš plen še zdaj sim britke zmote. 
Ljubezen vir je krivde, bola vsega, 

Kainše ji, pričini najne smerti! 

Besede te so znak terpljenja tega. 
Ko slišim tak te dušici poterti, 

Pripognem se, omoten skor ostanem, 

On praša: kam pogledi so ti vperti? 
Odgovorim: z besedo ak te ganem, 

Kaj zadnič je ta vboga napeljalo 

K izidu tem? povej, de dvombe zmanem. 
Le-uni pak izreči me je gnalo: 

Frančiška čuj, terpljenje tvoje jako 

Mi uzrok je nezmerne tuge dalo; 
Razloži mi iz dobe sladke vsako, 

Ljubezen kak je vajna se pričela, 

Spoznala v čem sta želje, kdaj in kako? 
Zdihavati je ona britko jela: 

Nar hujši bol spomin je srečne slike 

V britkosti; ta je vodju znana cela. 
Ker pak ti sle po zvedbi so velike, 

Zbudila kak ljubezen se je nama, 

Plakaje s tem tolažim tvoje mike: 
Sva čitala nekada, bivši sama, 

Ljubezen kak je zvila Lancilota, 

Ker ni krotil začetno v sercu plama. 
Po branju sva, navdihnjena pohota, 

Se bližala, ter žarno se objela, 

Ugodna ker je zdela se samota. 
Čitaje do ljubimca čutna strela 

Je vžgala tak, de ustne njej poljubi, 

Do mene strast je njega tud sogrela. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Zavedenje v celovih zda se zgubi. — 
Galčoto naslov je polzne knige, 
Nasledni čas naj k branju več ne snubi. 

O tem ko ta mi čertala je brige, 

Je plakala kukavno tak druživna, 
De skrči mi navadne udov mige, 
Podrem se v prah, ko klada mertva bivna. 





Šesti spev. 





Obhseg: 


Tretji krog. — Požrešniki. — Cerberus. — Čiako od florentinskih svad: 


Zavedenje ko spet se mi poverne, 
Ki vzeto mi, sočutja plen, je bilo, 
Povito clo v omota proge černe, 
Sim novih muk zapazil kruto silo, 
Vse krog in krog, oziraj se po godi, 
Al sim al tje oko upiraš milo. 
De v tretjimu sim plohe krogu, sodi! 
Tu deš na deš, težak, leden pritiska, 
Nikada ta narav se ne prerodi. 
Iz toče plosk, temota, strašno bliska, 
Iz viš veršfi nezmerna černa reka 
s Od nje smerdi ko merha zemlja nizka. 
In Cerberus, kim gadji so prevleka, 
Iz gerlov treh na tisto dušo laja, 
Olajšanje ki muk želi al čeka. 
Pogled je žar, kačovje stran ograja, 
irok je vamp, strupeni parkli tace, 
Razruši vse, razterga vse do kraja. — 
Terpinčeni, ko v strahu plašne race, 
Urlikajo ter begajo prevbogi, 
Molijo tud na kviško clo nogace. 
Zazrevši naj peklenska Hidra v krogi, 
Razprostre koj čeljusti kruto žrelo, 
In spenjate se kviško spredne nogi. 
Pa vodnik moj pripogne roke smelo, 
Ter pest na pest zemljiša vanj zažene, 
Napolnjeno de brezdno se je zdelo, 
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Ko pes čuvaj v nemar hrumenje dene, 
O tem ko se z jedilam brini sladkim, 
Ker žretje zanj je le spodobne cene; 
Tak tihi so v premirju totim kratkim 
I cerberu gortanci tako glasni, 
De vsak želi odreči sluhu gladkim. 
Korakava po slikah, ki začasni 
Možaki so v ti silni ploh nezgodi, 
Ter naju se ogibati prekasni. 
Na tleh ležeč, vsi sploh nečutni hlodi, 
Le jedan se poviša ko v sedalo, 
Ker zanj de se ne meniva presodi. 
Ti živi člen, zavpije, čuj me malo, 
k moreš glej Firence v meni sina, 
Ob rojstvu tvom je z mano dobro stalo! 
Obraz mi tvoj spoznanstva ni pričina, 
Odgovorim, bom uzrok ja, zna biti, 
Pa v glavi ni na tebe mi spomina. 
Kdo si, povej, ki v bor te strahoviti, 
V kraj tacih muk je pahnula pravica, 
De nikoga grenejši ne dohiti? 
In meni on: zavida, groz kraljica, 
Očina ti, ki polna clo je svade, 
Mi, žalibog! je bila porodnica. 
Čiaka pak naziv se mi pridade, 
Ker silno žrel je moj gortan okrogo, 
Zatorej slap naliva me do brade. 
Ne mene le, dušico tužno vbogo 
Zadene to, vse te so meni slične, 
Končavši tak molči in gleda strogo. 
Odgovorim: Čiako, ne obične 
Nadloge tč me ganejo do plaka; 
Ti pa, počt, povej če veš, mi pično, 
Gradjane kam bo gnala svada taka? 
i dobrih več? izreci uzrok tudi, 
Po čemu je razdražbe tč navlaka? 
Poteče kri, on pravi, spor bo hudi, 
Hostovniki nasprotne gnali bodo, 
De v last jim bo sramota, se ne čudi. 
Tri godine pa menjajo osodo, 
Ta padla bo, de una spet se dviga, 
Podperta od —, ki zvit je v totih škodo. 
Poklilo jim dovolj moči do vsiga, 
Z verigami obdali bodo une, 
Nej plakajo, uništi nej jih briga. 
Kdo zmeni se za dobra dva te bune? 
Zavid, skopost, napuh so trojca žarna, 
Švigavni plam, ki serca vse presune. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Neha mu s tem pritožba serda parna, 
Dostavim ja: še daj mi razložiti, 
Ta bo mi v prid, in tebi ni nevarna. 
Teghiajo, Farinata, prečastiti 
Arigo, Rustikuči, Moska, drugi, 
Kje so sedaj, naznanjati mi hiti? 
Kam prišli so pravice slavni slugi, 
Razloži mi, ker radoved me stiska, 
So v raju, al so žertva grešni kugi? 
On reče: stran jim zbrana bolj je nizka, 
Ker jih krivic različnih več nadlega, 
Ak dojdeš tje ti ved o tem zabliska. 
Ko verneš se na svit iz brezdna tega, 
Prebudi moj spomin ondašnim Živim, 
Ne rečem več, je dost pomenka vsega. 
Končaje se ozrč s pogledam krivim, 
Presodi me, potem pripogne glavo, 
Še zverne v prah, je mut med unim sivim. 
Moj vodja zda: nej tlači nem pušavo 
Do klicanja nebeške silne trombe, 
Ki v strah bo tem donela rajsko slavo. 
Takrat bo vsak, po sili nje opombe, 
Nazaj dobil tel0, in stas in ude, 
Spoznavši sam početja svoga zlombe. 
Tak tavava naprej čez gnusne čude, 
Po mertvinah, oblitju ploh narašnim, 
Rečeva scer unstranske dobre, hude. 
Voditelja ja prašam s čutom plašnim: 
Po sodbi al bo rasla ta nadlega, 
Se manjšala, al konc bo stisku strašnim ? 
On reče: uk pretehtaj zastran tega, 
Ta skaže, bolj ko zbistrena je duša, 
Se bolj zavč tak dobriga ko zlega. 
e ravno se od les nikdo ne spuša, 
In blažnosti resnične ne doseže, 
Se bližati ji vedno vse poskuša. 
Po potu zdaj greva naprej do reže, 
Kjer zniža v krog četerti se globina; 
Tu glavni cilj je Plutus moje preže, 
Sovražnik snag, pobožniga i čina. 
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Sedmi spev. 





Obseg: 


Četerti ter peti krog. — Zapravlivci ali potratniki, skopini, togotneži. 


Papč Satan; pape Satan aleppe! 
To mi nasprot zda strašno Plut zakruli; 
Moj varh, ki v beg overe vražne stepe, 
O meni mi: le pusti ga, nej tuli! 
Ak se še bolj ošabi tam žugaje, 
Namembe v dno iz misli mi ne spuli. 
Oberne se potem nasprotne v staje 
Izrekši: tiho! volčja zver prekleta, 
Požri se sam v izid grozivne graje! 
Pot najna ni bez uzroka začeta, 
Je vkazana, kjer Miha brusi meče, 
Skrunivce v prah raznese de osveta. 
Kot jadra v čoln zvalč se hrup doneče, 
Kjer jambor moč viharja clo razdene, 
Tak treši v tla pošasti stas grozeče. 
Četerti v krog sedaj se cesta vkrene, 
Zagledam koj več muke v tej stermini, 
Ko tar in tug vesolni svet oklene. ; 
O večni Bog! podobo kdo jo včini 
Terplenja ki sim gledal ga v ti nori: 
Kaj dregajo v ta stok se prahu sini? 
Karibde kip, kjer val se valam bori, 
Peneči spor hrušivno v krogu vije, 
Tak suče tam se ljudstvo doli, gori. 
Ni množtva več, kar sonce vlad obsije! 
In tu in tam sim vidil strašne teže, 
Ki s persmi jih naprej obsojen rije. 
Srečaje se pa zdajci vsak se spreže, 
Kaj stiskaš ta, kaj brizgaš un zapita, 
Veriga se opravljanja razveže. 
Tak vernejo se v krogu razun svita, 
Vsih od plati k nasprotni tamni legi, 
Kričaje glas nagudni vsak očita. 
Obračajo potem se v gnusni šegi, 
De speljejo drugačne puste glume, 
Poprašam ja v neslani tej zadregi: 
Voditelj daj! razjasni moje sume, 
Kaj tisti so? duhovni morebiti? 
Ker pleše zrem po mestih lasne šume, 





Poslovenil Jovan koseski. 


In meni on: So bili v blod zaviti, 
Brez mere tak v obnašanju življenja, 
De morala je vsaka v kvar jim iti. 
To uzrok jim priserčniga je stenja, 
Ker srečajo se v šetanju na krogi, 
Razločenim kar tudi ne prejenja. 
Duhovni so, po kazu pleš, ti mnogi, 
Tud papeži so vmes in kardinali, 
Kim strast in serd, in čert so bili bogi. 
Omenim ja: spoznati bi se dali 
Iz teh, bi djal, i meni nekateri, 
Na zemlji ki za take so veljali. 
Mi reče on: se v svoji motiš veri, 
ivljenje, ti ne znano, jih oskruni, 
Umakne tak jih sleherni primeri. 
Nasprotniki so vekoma si v buni, 
Iz groba ta s pestjo zaperto vstane, 
Z ostriženo butico vstane uni. 
Nepravi dar, ko skopa hranba, zmane, 
Dušice te v nadlogo to je djalo, 
Ozaljšanje popisu proč ostane. 
Praznoto tu spoznati se bo dalo 
Bogastva, s kim Fortuna tak obaja, 
De ravsa svet se zanjo glup ne malo. 
Pa vse zlato, kar zdaj se ga nahaja, 
Kar še ga bo, kar prej ga že je bilo, 
Ne spravi duš le ene teh do raja. 
: Naznani mi, zapitam, ak ti milo, 
Omenjena Fortuna kdo je tista, 
Ki zmaši vse pod kruto svojo silo? 
On reče mi: Želj soderga nečista! 
Vi vklanjate gluposti se, in kaki? 
Po meni nej razjasni se ti ista. 
Neskončni duh, kim drug udan je vsaki, 
Naredel je obnebja, dal jim vodja, 
In krogoma so v morju bleska zraki, 
Razdelil svit je ravnomerno sodja, 
Ter svetu dal gotovo urednico, 
Kreposti vsih, vesolniga orodja, 
Ta mu prizna, verteti se, pravico, 
Na kolobar od roda do naroda, 
Ne zmenši se za ljudsko govorico. 
Ker cvet je tu, je kvar drugot in škoda, . : 
Po volji nje, ki gledanju je skrita, 
Kot modra goš v okrožju sten al proda. 
Vaš ved in trud, pohlep je vaš ne vhita, 
Previdi vse ter sledi lastni glavi, 
Nje vlada je bogov ko druzih — zvita. 
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Ko sla jo vžge, ničesar je ne vstavi, 
Primora jo v premembe nagle žene, 
Omah ji je, ko vsemu, zakon pravi. 

Je ona ki v nemar i tist jo dene, 

Ki moral bi ji peti čast i hvalo, 
Porug ji ne nasprot izreči ene. 

O temu pak se ona brini malo, | 
S krepostmi je pervotnim vedno blažna, 
In slava nje se zove ogrinjalo. 

Zda v hujši strah naj pelje cesta vražna, 
So dvigale se zvezde ko sva jela, 
Se nižajo, bi bila muda skažna. 

Nasprotno v stran okroga sva hitela, 
Potoka tik, naprej kipeč ki teče, 
In rekice, ki v njem je vir imela. 

Ta tamne ne, pa kalne slape meče; 
Stermeči po stezici greva v nižo, 
Potoka tik navdol se cesta vleče. 

V močvir naliv tu zmenja krožno bližo, 
Imč pa Štiks je tej ostudni vodi, 
Ki dere vniz obrežja mračno rižo. 

Me silna sla, zazreti več, obhodi, 

Ter gledam in osobe vidim blatne, 
Nage, iz lic prete jim serda blodi. 

Se ravsajo, ne šege pravoratne, 

Ampak s pestmi, z nogam, al zob terdino 
Raztergajo se v kose vele zdatne. 

Mi vkaže varh: Preceni veličino 
Nadloge, ki togota jo nakloni, 
Pretehtaj scer valovja vso globino. 

Jih tma je v njej, ki zdiha, solze roni, 
Poveršine mehurji tem so priča, 

Ki puhajo jih kviško v tugah oni. 

Začnejo zda v močvirju enga kriča: 
Smo tužni tam ob svitu sonca bili, 
Skrivaje v nas glodavne rane biča, 

In tužni smo te mlake v kruti sili, 

To herkalo iz ust jim je žalobno, 
Brenčali so posamšim zvuki mili. 

Obšla sva tak širjavo brezdna robno, 
Med bregam ter med zlo globino tamno, 
Gledaje jih ki perst so žerli grobno, 

Do stolpa ki stermel je kviško samno. 
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Osmi spev. 


ORONONI LAHA 


Obseg: 
Flegias, Filip, Argenti, mesto Dite, nasprotni duhovi. 


Ko znožje se mi stolpa očitava, 
Poprej ko sva zidovja blizo bila, 
Me mikala njegova je višava. 
Dva plamena na njemu sta se vila, 
In tretje, kar je v delji se blešelo, 
Spoznati je poglede terla sila. 
Ja prašam ga, kim znanstvo vse je cvelo: 
Kaj reče to, kaj odgovarja uno, 
Kaj žarke. te do zubelja je vnelo? 
Omeni on: poglej to motno buno! 
Boš vidil več, ko prideva ji v bližo 
e vpreš ko gre očesa bistro struno. 
Iz viš ne vre tak. naglo krogla v nižo, 
Od loka ne operjena pušica, 
Ko zdaj nakrat potoka mračno rižo 
Nasprot mi čoln pribriše, urna tica; 
Veslar je v njem, clo sam, in ta zavpije: 
Si prišla v pest mi končno, golobica! 
Zastonj se krič, o Flegias, ti razvije, 
Mu reče varh, za dnes je tvoje prazno, 
Moči do naj čez miga dva ti nije. 
Ko kter ki zve prevaro tiholazno, 
Igrano mu, na noge v serdu skoči, 
Zda puha v zrak ta demon čutje razno. 
Moj vodja pak se v čoln podavši loči, 
Ter migne mi, mu slediti počasno, 
Ko stopim vanj, globej se v tok pomoči. 
Se čolniček oberne, to ne kasno, 
Plavaje bolj globoko reže vale, 
Ko druzih dob, ker sence nosi lasno. 
Brodivši tak talasja mertve kale, . 
Kriči nasprot mi vblaten iz potoka: 
Kdo si, zakaj prispeš na te obale? 
In ja: sim tu, že grem iz groz oboka, 
Kdo pak si ti, ki tako si ostuden? 
— Ter on: sim tist ki v muži britko joka. 
Odgovorim : ostani plak ti gruden, 
Prekleti duh, ti vednoma ostani, 
Spoznal sim te, če ravno prog si čuden. 
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On dvignuti rokč na ladjo kani, 
Voditelj pa zdajci s tem ga vstavi: 
Proč tace, vrag! med une psove plani. 

Objemši me po kratki tej zabavi, 

O blagor ji, ki varje tako zdatno 
Nesreče naj, on potolažen pravi. 

Na zemlji bil je toti bitje ratno, 
Dobrota ni, ki mu spomfn ohrani, 
Prodalša tu navado djanja škratno. 

Mnogteri zdč se slavni velikani, 

Ki bodo tu, ko svinje v smerdni mlaki, 
Valjali se, s porugami obdani. 

Presojati želim zares ga v taki, 
Postojva, nej to v godlo potopf se, 
Poprej ko naj odnesejo koraki. 

In meni on: obala prej ko lise 
Zagledava, bo to in več očitno, 
Osebe te spoznaval boš obrise. 

In koj na to v zapredi zrem jo bitno, 
Derhal je zad ji blatna vrela kruto, 
O tem Boga še hvalim stanovitno. 

Arženti je, za njim! so rjuli ljuto; 
Posebnež pak ta čudni florentinski 
Za udam ud si terga, to ne muto. 

Pustimo ga v divjosti tej živinski, 

Ker hujši krič zadeva mi ušesa, 
In temu v last je koj posluh občinski. 

Omeni varh: sedaj napni očesa, 

Se bližava selišu zvanim Dite, 
Ki sreda je resnobi zlega plesa. 

In ja: da, da! so v dolu mi očite 
Ozidja že, razpaljene "prilično, 

Ko de bi zdaj iz brona bile zlite. 

Mi reče varh: plemena ki jim tično 
Blešč okrog, jih rudijo enako 
Spoznati kar pogledu da se pično. 


Ustopiva! Globoke struge jako 


Okrožajo bezupno to deželo, 
Zidovje se je jeklo zdelo vsako. 

Ovinkov naj je mnogo verlo grelo | 
Do broda, kjer na glas čolnar omeni: | 
Izhodita! tu cesta v zlo je žrelo. | 

Sim vidil jih o vratih in ob steni 
Na tisuče prikapanih tam doli, 

Kričečih : kdo ondot se v tmine kreni, 

Še živ ta pot med mertve si izvoli? 

Pa vodja moj kimaje jim naznani 
Razjasnenje, in bodi si karkoli. 
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Togote s tem so kriči scer ugnani, 
Pa terja vse: ti dojdi sam, un idi, 
Sprehaja ki se derznoma v ti strani. 
Sam verni se po strašni tej golidi, 
In skaži um; ti pa med nami bodi, 
Za uniga ničesar ne previdi! 
Čitatelj, sam pretehtaj, kako blodi 
Enaki glas iz tacih ust po glavi 
Sodivca, de iz groz nazaj ne hodi! 
O slavni drug, izdihnem, ki napravi, 
Pogubam de uhitil sim sedmernim, 
e ravno 80 veliki bili vstavi, 
Ne pušaj me tem brigam tu stoternim ! 
e hoditi ni dalej več mogoče, 
Verniva se na zemljo k živim vernim. 
Moj vodja, ki mi skazati vse hoče, 
Odgovorf: Nikdo ti hoj ne vbrani, 
Dovoli jih, ki včas iz viš ropoče. 
Me čakaj tu, pogum in up ohrani, 
Za novi trud v oserčju se vjunači, 
Te ne pustim zadregi v tej nezlani! 
Se loči s tem ter sam naprej korači; 
Dvomljivo jaz naklepe v sercu manem, 
Med ne in de razpor prevdarke tlači. 
Kaj tropu djal je, teh besed ne vganem, 
Opazil sim, de malo jih je bilo, | 
Previžan, vre de vse v zabran, ostanem. 
Zalopnejo nasprotniki branilo, 
Ozunej on jim mora pripustiti, 
In verne se potem užaljen milo. 
Nevolje v mrak pogledi so zaviti, 
Ko zdihne mi sledeče te besede: 
Kdo brani mi v globino muke priti? 
In meni to: Ne bati se, ker glede 
Mi serd kali, premagala vse bova, 
Je prazno kar nasprot se nama prede. 
Prederznost njih sedajna ni mi nova, 
So spričali drugot jo polne mere, 
Odperta kjer še dnes je vrat osnova. 
Ob verhu bral besede si te zbere: 
Prehajal je poslan te sterme klance, 
Za krogam krog prestopal brez overe, 
Je vzel seboj pravednosti spoznance. 








104 Nebeška komedija. 


Deveti spev. 


O bb ale mi ma MALI 


Obseg: 


Furje tri, Angel pride in krega obsojene, šesti kolobar, bezverni i krivoverni v 
ognju. 


Groz barva, ki jo moj obraz očita, 
Nevtegama Virgilu jo premeni, 
In priča strah ki čute mu nahita. 
Stoji ko kter, ki glas doneč preceni, 
Ker zreti mu ničesar ni mogoče, 
Zavolj čadu, ki kraje krog obseni. 
Premago pak za naj potreba hoče, 
Omeni on, ak ne — to je pogodba — 
Predolgo le naznanjati se noče! 
Speljana s tem, se vidi, slov ni rodba, 
Začetno ker podira to kar sledi, 
Ostane de brez uma končna sodba. 
Strahota mi temveč obraz pobledi, 
Mordč ker sim pogoltnjeni izreki 
Pomen dajal, ki on ji ga ne vredi. - 
Je prišel kter, napotja vsiga vpreki, 
Iz perviga okrožja v te votline, 
Kjer prej mu kvar obup le bil je neki? 
To prašam jaz; na kar on tako zine: , 
Gotovo de so redki tud med nami, 
Kih mikale ostudne te bi tmine. 
Pa vonder, da! sim bival že v ti jami, 
Ko bil sim po Eritoni pričaran, 
Ki mertvim je dajala duše v klami. 
Za dih in sop sim ravno bil prevaran, 
Ker iti mi je rekla not po duha, 

Ki v Judežju prekruto bil je taran. 
Kraj groze poln, nezmerni strah tam puha, 
Nar dalej od neba ki svet obsega, 

Tje pot poznam, zrel boš kaj tam se kuha: 
Močvirje mu je smerdna krog oprega, 

Ki muke grad okrožja vse okoli, 

Ne bova šla brez truda vanj in krega. 
Je rekel več; spominki pač so goli, 

Očesa ker so pazno vperte bile 

Visoki v turn i v blesk sviteč mi doli. 
Zagledam zdaj treh Furij strašne sile, 

Kervave clo; život naznanja žene, 

Obnašanja so ženske, pa nemile. 
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Opasa lišp kačure so zelene, 

Namesto las nebroj se gadov vije, 
Obraz jim je izraz moči strupene. 

Virgil, ki koj spozna peklenske zmije, 

Te hišinje kraljice solz in stoka, 
Izreče: tam Erinij trojca dije! 
Megera je na levo stran oboka, 
Tesifona togotna, ta je v sredi, 
Alekto pak na desni britko joka. 
Ja gledam, on molči po tej besedi, 
Te tergajo kričč si persi, pleča, 
K Virgilu ja se stiskam grozi v bledi. 

Okamni ga, Medusa, ki te sreča, 

Zavpijejo in gledajo na mene, 
Navale ta je Tezejeve veča. 

Na stran poglej! nasprotne v hriba stene, 
Gorgona gre, če vidiš jo, si skala, 

Ne zapustiš nikada več te sene. 

Izrekši tak oberne mi gledala 
Nasprotni v kraj, zatigne mi očesa, 
De trošica ni vida mi ostala. 

Presodbo kim so dale v last nebesa, 
Pomen preglej, kipeč iz tega stiha, 
Al sličnih slik sorodniga peresa! 

In čuj! nakrat čez motni tok pripiha | 
Nek čuden hruš, podoben burki stepe, 
Obrežje krog se terga, trese, viha. 

Prilika clo nevihte nagle srepe, 

Ki vročiga nasitena sopara 
Naviš dervi prahal, i pesk, i kepe. 

Izruje hrast, nikak za bran ne mara, 

"- Naprej vali prahu oblak ošabno, 
Pastir zbeži ne branši čede kvara. 

Odprč mi gled izrekši: pazi grabno! 
Očesa vpri tje v tiste pene mračne, 
Iz kih vertč se kviško čadi habno. 

Prestrašene kot žabe bliže kačne 
Tik jezera se naglo krog obale 
Nagnetijo nenehama ragljačne; 

Tak trume duš so zreti zda se dale, 

Pred nekim, ki je suhih nog prebrodil 
Valove Stiksa, plašno so bežale. 

Od sebe hlap in par je brižno podil, 

Torčj je vil pred sabo zmir levico, 
Pa trud je tak na videz merčno sodil. 

Nebesčan je, sim djal, i vjel resnico! 

Pa vodja koj, molčim da nej, ukaže, 
Izrekši: daj, pripogni v prah nožico! 
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V obrazu zdel se je serdite baše, 
Dotakne vrat se s tenko šibo malo, 
Odpr0 se te ko tresku silne vraže. 

Ti, iz nebes pregnano v tmo derhalo! 
Tak je začel na pragu groz in muke, 
Kaj te je v čin prederznosti nagnalo? 

Nasproti kaj kreposti dvigaš ruke, 

Kateri ni na svetu ništa trudno, 
I vsaki dan ti ove vtiska uke? 
Kaj prli bor ti nad namembo studno, 
i Cerberus izgled je, pomni tiga, 
Še naga sta mu vrat ko truplo grudno. 

Brez gleda v naj, ko de bi hujši briga 
Vodila ga, se po močvirju verne, 
Enako tem, ki zvila skerb je vsiga, 

Tak de očes na bližno ne oberne. 
Midva naprej pospešiva korake, 

Si svesta, kvar naj hujši ne pogerne. 

Uhodiva, in brez overe vsake; 

Jaz, ki sim bil izredno željen vede, 
Terdnjave kaj obsegajo enake, 

Obračam krog, in semtertje poglede, 

Na vse stranf zapazim plan širjave, 
Napolnjen muk, obupa, groze blede. 

Ko v Arli, kjer verti Rodan poplave, 

Al Poli, ne predaleč od kvarnera, 
Kjer morje verh opira laške glave, 

Nebrojno rak planote tek razdera; 
Prilično so na vse stranf tu rake 
Strašnejši le sta jim izraz in mera. 

So bliskale iz njih plemena jake, 

Višave krog so žara tak blešele, 
De jeklo bi topile vatre take. 

Pokrovke vse na kviško so ferlele, 
jalob iz jam je bilo tacih čuti, 
Tulenja de obupnih so se zdele. 

Ga prašam: kaj pomeni krič ta ljuti, 
Kdo zlobni so, votline v te sognani, 
Podverženi zakaj ti kazni kruti? 

Mi reče: v njih so krivoverci zbrani; 

Jih tak je broj, bi djal, de ni verjeti, 
Sorodni vsi na kope skupej djani. 

Poveršnoma po tropih so prešteti, 
Dostojno vsim zapaljeno je ječam. — 
Koračiva ob steni zlo sogreti, 

Tik jame groz, na desno stene s plečam. 
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Deseti spev. 


al a di, AA dedi 


Obseg: 


Kavalkanti. Farinata Uberti prerokuje Pesniku pregnanstvo. Duhi vejo kar 
pride, ne kar je. 


Greva naprej po skrivni cesti tajni, 

Med grozo jam in stenami na desni, 

Virgil od spred, in njemu jaz pokrajni. 
Ti, uma cvet! mu rečem, ki me v besni 

Strahoti tej okrog poljubno vodi, 

Z besedo čut m' oprosti v preši tesni! 
Pregledal rad bi ljud ki biva todi, 

Grobovju v tem, so dvigneni pokrovi, 

Nikak stražar branivši krog ne hodi. 
Prihodni jih zaperli bodo dnovi, 

Mi reče on, ko pridejo, obdani 

8 telesmi spet, iz Jozafe sinovi. 
Je Epikur z nasledbo na ti strani, 

8 taistim ki terdili so de duša 

-Iz trupla kip, ter smerti se ne vbrani. 
Kar pitaš več in kar se v molku puša, 

Ko prideš not, bo vse ti čisto jasno, 

Vse spolnjeno, kar serce znati skuša. 
In ja: Moj drug, ni prašanje mi kasno, 

Bojim se le nadlegati te včasi, 

Ti sam učil presodbe prid si glasno. 
» Me čuj, Toskan!" se grobni zvuk oglasi: 

»Vertiš ki živ po vlasti se umerlih, 

Ostati nej ti vgodi v tem opasi! 
Govor je znak, de brat si tistih verlih, 

Domovja sin, kim bil sim ja, znabiti, 

Nadležen živ, še zdaj šeget, po gerlih."" 
Izrekel to je nek še v grobu skriti, 

Pritisnul ja sim se, celo preplašen, 

K voditelju, ker groza me dohiti. 
Virgil na to: zakaj si tak ostrašen? 

Oberni se, poglej! je Farinata, 

Se vidi ves do pasa kak je zrašen. 
Prezrem kar ga šterlelo je iz blata, 

On kviško stal je z glavo, plečma, slično: 

Ko de bi v smeh obračal pakla vrata. 
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Me pelje tje Virgil grobovja tično, 
Omenši: s tem govori mi previdno, 
Obnašaj po zadevah se, to pično! 
Ko dojdeva do njega raki ridno, 
Me gleda sterm ter praša čmerno jezen: 
Kdo starši? kaj očaki? kak izidno? 
Prinudši me k odgovoru bojezen, 
Razložim kar je ravno šlo na roke, 
Obervi v tem on dviga serda trezen. 
Namenjali, izdihne, so mi stoke, 
In žlahti vsi, prijatlam, stranki celi, 
Pa dvakrat sim razpihal jih na skoke. 
So združili obakrat bolj se smeli, 
Omenim ja ponosne na besede, 
Umetnosti vi niste te zadeli. 
Namah sedaj mi druj se kip uvede, 
Ki tikama je viden mi do brade, 
Je zdelo se, de na petč se vsede. 
Ta gleda me, gojitelj sladke nade, 
De drugi kdo, mu drajši, pride z mano, 
In zdajci ker to upanje mu vpade, 
Izdihne tak: Ti, kim je sredstvo znano, 
Po ječi tej hoditi brez overe, 
Al sinu mom ni slično pravo dano? 
In ja: Ta hod ni moje bil namere, 
Spremljavec moj me vodi po ti nori, 
Tvoj Gvido pak iskal ni v njem nabere. 
Besed izraz, okolšine v pokori, 
Mi bilo je, kdo bil bi, razodelo, 
Zatorej šli so točno mi govori. 
Kaj? praša on, se višej dvigne smelo, 
Iskal! ti rečeš? ali več ne živi? 
Je žitje mar slovo od njega vzelo? 
Ker mi govor zastal je zanimivi 
Slučajno bil, izida duh ne čaka, 
Se zverne znak, i v grobno tmo se skrivi. 
Un druj o tem, pričina: mude jaka, 
Ne gane se, obnaše ne premeni, 
Ostane mu namera zmir enaka. 
De bili so, podaljša, zvitbe leni, 
Pripravnosti de niso k tem imeli, 
Me hujši žge, ko plam i žar ti v steni. 
Pripravnost koj ta tehta stranki celi, 
Ti čutil boš, le žalibog, de v škodo, 
Ne bomo lun čez petdeset našteli. 
Ko vnovič tam ti vojke dane bodo, 
Preglej zakaj tvoj rod s postavo kruto 
Greneti spe mojimcam tak osodo? 
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Kervi pretok, ja rečem, djanje ljuto, 
Ki Arbijo sta barvala v rudeče, 
Je nudilo zatreti milši čuto. 

Majč z glavo vizdigne v zdihu pleče: 

Sam nisim bil; nagiba scer je bilo 
Dovolj za nas! razložnoma izreče. 

Pa sam sim bil, ko v kvar se je sodilo, 
Razdjana de Firenca biti mora, 
Uništil ki namero je nemilo. 

Zasveti ak vam kdaj pokoja zora, 
Razpledi mi, te prosim, vozla zmedo, 
Presodbi ki je moji tu zavora. 

Vi terjate v začetku, djal bi, sredo, 

I v tem ko hlep verti vas glupo v zoni, 
Vam zdajne sle neplodno mimo gredo. 

Mi vidimo, ko kter si svit zasloni, 

Le te stvari, ki delja nam jih kaže, 
To samo nam višave car nakloni. 

Približano pozablenje zamaže, 

e kter prigod nam vaših ne omeni, 
Ne vemo nič od vas i zemne baže. 

De znanstvo vse slovo nam da, preceni 
Iz teh opomb, tafstiga trenutka, 
Nazočnosti ko čute smert obseni. 

Potem, ko svest krivice si občutka, 
Pristavim: tem pa padšimu recite, 

Ni znebil sin njegov se Žžitja snutka. 

De v molku prej so misli bile skrite, 

Je uzrok, sam ker bil sim zlo v zadregi, 
Pomote zdaj so jasno mi očite. 
Virgil začnč me klicati na bregi, 
Ja silim, ta nej jasnuti mi speši, 
Kdo hira z njim v ostudni toti legi. 

On reče: Tmo jih sem osoda treši, 

Tu kardinal, tam Friderik je drugi, 
Povesti v tej ostale svet pogreši. . 

Mi zgine s tem. Ja bližam po zaslugi 
Še pesniku, pomnivši scer besede, 
Prerahle ne, tak uzrok moji tugi. 

Se vpotiva. Virgil naprej ki grede, 

Me praša: Nu, zakaj si v mislih žmoten? 

Mu čertam kar je bilo moje vede. 
Ohrani um ti ta govor nasproten, 

Omeni moj voditelj modre glave, ' 

Ta stegnen perst pa klic ti vterdi loten! 

Ko dojdeš tje v željene ti bližave 
Izvoljenke, ki vidši ceni vsako, 

Bo ta ti blesk na potu zamotave, 
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Na levo s tem korak oberne jako, 
Hitiva proč od stene proti sredi, 
Globine tik, iz ktere strašno tako 

Smerdelo je, obraz de mi zabledi. 





Enajsti spev. 
Obseg: 


Papež Anastazi. Zadni trije krogi. Posilnost. Golufija. Vobernija. Pedepse 
ali kazni. 


Po robu tje kamnitiga obrežja, 

Ki krog in krog skalovje ga obdaje, 
Do hujšiga prispeva zdaj nadležja. 

Tu varjejo smerdeče naj nagaje, 

Ki nama jih prepod na kviško puha, 
Nagrobnice povišane ograje. 

Opis le te sledečiga je duha: 

Tu Anastaz prebiva, sumen papež, 
Fatinu ki zatisnul ni posluha. 

Začetni hod naj bode samo tapež, 
Sopara nos pomalim de se vadi, 
Prehudi voh ne biva dihu trapež. 

Tak meni on. Ja njemu: Novo vsadi, 
De nama čas ne steče razun prida! 
Že mislim, on overne, tega radi. 

Ti boš, mi sin, v okrajni sten al zida 
Okrožine zagledal tri enake 
Okroglejem pretekliga ti vida. 

Napolnjene zaveržene so spake, 

Jo viditi, zadosta to ti bodi, 
Zakaj je v tem, ti zjasnim koj oblake. 

Zločestni vir krivice vse zarodi, 

Pritisk je cilj, na tega se namerja, 
Prevara pot, ki tapno zvit jo hodi. 

Ker pak le-ta nar hujši kazen terja, 

Ja Bog čertf čez druge grešne zmote, 

Zato se v te pedepse djana verja. 
Posilnežev so polne jame tote, 

Ker sila tri zadene sorte ljudi, 

So ločene v tri kroge te golote. 
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Bogu nasprot, al bližnim, lastni grudi, 
Goditi zna se sila razne viže, 
Razjasnenja govor mi ne zamudi. 

So rane, vmor, so druge djanja priže, 

Ki bližniga pokvarijo hudobno, 
Požar, obrop, in činbe tote niže. 

Ki v solze, v kri, pomaka roko zlobno, 

Je tu doma, z njim tolovaj, tatovi, 
Ta pervi krog terpinči jih na drobno. 
Pa vprejo tud se v sebe zlob rogovi, 
Ter pristno v last; zatorej drugi v jami 
TE tarejo prisojeni okovi; 
S tem žitje ki uzamejo si sami, 
Al v igrah so zapravljali imetje, 
Iz praznih bed kih radost ne predrami. 

Božanstvo pak oskruni teg početje, 

Ki dvomi v je, ki psuje al zanika, 
Al zrelih sle v nemar pusti požetje. 

Nasledni krog, širjava manj velika, 

Kohors obseže, Sodom in Gomoro, 
Ter tiste kim je snaga prazna slika. 

Prevara, ker vestf pomrači zoro, 

Zadeti zna, ki zvesto nam zaupa, 
Ko tega, ki zaupu da zavoro. 

Omenim jaz: posledni ta razčupa 
Naravno zvez, tedaj on manj pregreši; 
Zat06, kaj ne, se v drugim krogu štupa? 

Tu najdeva, on reče, kurbe v preši, 
Hinavce, vrad podkupnike, lizune, 

In sličnih kar jih sodba v noro treši. 

Un druj način ogluši milbe strune, 
Narave moč, kar snag iz tote sledi, 
Oslabi čut za žitja razne bune. 

V okrožju tem, vesolnosti na sredi, 

Kjer Dite je, se pokorf na večno, 
Izdajstva v greh zvijavni ki zabredi. 

Mu rečem ja: razvedril to.si srečno, 
Pretehtal, da! na tenko te globine, 
Ko polke v njih pomešane poprečno. 

Kdo so, pove, selaki te močvine, 

Kih suče piš, al ploha jih namaka, 
Nasprotni kim priklon le v kletvi mine? 

Zakaj jih ne zadeva kazen jaka 
-V požaru not, ak jih čertč nebesa, 

e ne, zakaj pedepsa trč jih taka? 

Omeni on: kak de vertč kolesa 
Se misli li nasprot navadni šegi, 

Na ktero stran obernul si očesa? 
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Ti z lastno zdaj si etiko v zadregi, 
Ne spomniš mar se trojniga nagiba, 
Ki Bog čerti nar bolj ga vaši v legi. 

Nezmernost je te trojce manjši hiba, 
Hudoba jo prevaga ne za malo, 
Divjosti pak preti nar hujši šiba. 

Pretehtaš ak do dna prisodbe žalo, 

Se spomniš kdo so tisti zunej bili, 
: Primerjeno kim tam se je dajalo ;- 

Boš koj spoznal, zakaj so se ločili 

d unih ti, in une viš pravica 
Pedepsa v manj očitno britki sili. 

Mu rečem jaz: 0, vedenja resnica! 

Ti krogoma mi dvombe vse razjasniš, 
Čez knige blesk je tvoja govorica. 

Te prosim de le mervico se kasniš, 
Razlosiš mi, po čemu vohernija 
Pregreši se, in uzroke mi glasniš! 

Razumnimu pov6 filozofija, 

Povsot, ne le na strani tej al uni, 
Narava pot, kam, kdaj in kak, zavija, 

Po božji vse modrosti, ne po luni. 

Ak fiziko pretehtaš kakor grede, 
Zapela to ti bo na vsaki struni. 

Po vredbi viš gre vsaka razun zmede, 
Ko zvesti djak učitelja po volji, 
Vaš čin tedaj je vnuk višav besede. 

Iz totih dveh, razjasni ak se bolji 
Namen stvari, se vzame za potrebo, 
9 lene pec pak previdajo se goli. 

Ker vohernik v imetje stavi nebo, 
Zakone on prirode zaničuje, 

In up zadf v neplodno pusto grebo. 

Zda sledi mi v okrožja tebi tuje; 

Je itbe čas, ker dvigajo se ribe, 
Nebeški voz kolesa v sever snuje, 
In daleko so pota v niz nagibe. 
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Dvanajsti spev. 


PREPIRA O NOVI 


Obseg: 


Sedmi kolobar, kroge v tri razdelen. Minatavros. Pervi krog: posilniki bližniga 
v reki vrelokipeče kervi. 


Clo pust je kraj, po kimu šla sva v nižo; 
Kar gleda v tem okrožju se težave, 
Ostud budi očem na strašno vižo. 

Ko tisti vdor skalovja kraj planjave 
Ob Trenti, ki je Adigo zasukal, 

Ko pahnul stres je verh iz goličave; 

Tak sterm je zid, de ki bi zgorej lukal, 
Ob reki tej bi v znožju stez nikake 
Za samši hod popotnika ne vkukal. " 

Tem bile so razpotja tam enake; 

Na verhu pak razrušene skaline 
Kretenski vil prikor je svoje spake, 

Ki rojen bil je z hlinjene kravine. 

Ko naj zazrč, se grize, strašno vije, 
Enako tem, ki jeza ga prešine. 

Voditelj moj mu pak nasprot zavpije: 
Al misliš de je vižar Atenjenski, 
Se treseš mar, de vnono te nabije? 

Poberi se, divjak! tem ni po ženski, 

Po tvoji tem ni sestri klonč pripravljen, 
On hodi tu, de ceni ples peklenski. 

Kot ranjen bik, v odboj na tlak postavljen, 
Ker čuti smert, na kviško ljuto plane, 
Pa semtertje spotika se zadavljen: 

Tak Minotor togoto v sebi mane, 

Virgil o tem: pobegni tje do vhoda, 
Dokler divja, se v bliži ne ostane. 

Zda vzeti pot. globejši je osoda, 

Po skalah ki o teži ne navadni 
Živečiga se tresejo do spoda. 

Zamislen tak o groblji tej si jadni, 

Ki varje jo, kaj ne, gerdoba tista, 
K pokoju ki nagib dajal sim zadni? 

Ko vidla me je v pervo jama ista, 

Razrušena ta skala ni še bila, 
Je stala clo brez reže stena čista. 

Pa malo pred, ak pomnim prav zgodila, 
Ko prišel bil je tisti, ki iz kroga 
Je perviga jih peljal mnogo sila. 
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Na vse strani oblast je tresla stroga 
be kraje tak, de mislil pohotje 
rešinja svet, ki uzroka iz toga 
Že večkrat šel, po nekim, je v sipotje. 
Takrat je tud obstenje to mogočno 
Zdrobilo se v pešeno to golotje. 
Oberni zdaj pod sebe glede točno, 
Ker bliža se kervava vrela reka, 
Ki dere svet, se pari v njej razločno. 
O slepa strast! o pameti navpreka! 
Ki zbadaš nas živetju v kratkim sladno, 
Pretehtaj kop ki v jami tej te čeka! 
Sim gledal rov širok, zakrivljen padno, 
Ko kter ki vso okrajno krog obdava, 
Kar bil mi varh naznanul je navadno. 
Med bregam in pa temu goličava 
Centavrov da mi smotriti pušice, 
» Ki lova pa so v žitju bile slava. 
Ko se navdol obernem raz gorice, 
Trijč nahip se ločijo iz tropa, 
Nasprot mi vsak moli strašivno lice. 
I kteriga, zavpije on, sta kopa 
Deležnika? od ondi oznanita, 
e ne strelim, ne anam zlih se čopa! 
Moj varh na to: bo misel mu očita, 
Ko dojdeva Kirona tje do bliže, 
Poterpi ak nagon te želj prehita. 
Me sunši jo podaljša tote viže: 
Ta Nesos je, zrok smerti Dejanira, 
Mašval se je, ne žlahtno, studne niže. 
Na sredi tist, ki gled na persi K zre 
Je Kiron siv, učitelj zvest Ahila, 
Tik njega Fol, kim čert i serd izvira. 
Obrežja krog je šetalo jih sila, 
Streljali ki so v tiste duše kruto, 
Katere ni ta godla vse pokrila. 


" Dohitiva sedaj kardelo ljuto, 


S pušico germ razdeli Kiron brade, 
In žrelo da mi zreti razobuto. 
Besedi ker overka snop ne dade, 
Tovaršam on omeni: glejte točne, 
Un zadni kar zadene to razpade. 
Stopalo ni umerlih tak mogočno! 
O tem je že mu vodja tik do grodi, 
Kjer strinja konj s človekam se obočno, 
In reče: da, je živ! i vse mu bodi 
Razkazano po meni v paklu žarnim; 
Ne radoved, ga sila v hod navodi. 
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Se vmaknula je diva kraju jarnim, 

In vodbo to je meni naročila, 

Ta ni zločin, ja ne tovarš kovarnim. 
Zarad moči, ki nama v prid je bila 

Do teh zaprek po cesti tamni, čudni, 

Pridružba nej ti vižarja bo mila. 
Nej spremi naj po pusti tej odljudni, 

Pajdaša nej izdatno mi podpira, 

Ki živ je še i v gibanju pomudni. 
Na desno se potem Kiron ozira, 

I Nesosu omeni: ti ju spremi, 

Pomozi kjer prehojo kljub zavira. 
Se vpotimo, prevdarku v svojim nemi, 

Po bregu tje žart kipeče reke, 

Iz dna veršč terpinčenih pojemi. 
Sim vidil jih do čela v kipu neke, 

Mi konjomož povg, ti so tirani, 

Izvirki štet, pogina, cnot zapreke. 
Tu plakajo, spomin v izgled nam dani, 

Ta Skander je, le-un je Dionisi, 

Sikulce ki za blagor nekda vkani. 
In tisti tam, kim černa kita visi, 

Je Acolin; rumenolasa glava 

Tik njega pak Estenski je Abisi, 
Kim bila smert je pastorka naprava. 

In pesnik moj na to izreče tako: 

Ta vodi nej, ja bom le napeljava! 
Nekoljko dalj stoji Centaver jako 

Kraj množice, iz toka ki le čela 

Napol molf, scer krije v reki vsako. 
Naznani stvar: ta je oseba smela, 

Prebodla ki je v cerkvi serce slavno, 

Na Tamizi kim čast že dnes je cela. 
Sim vidil jih, ki čop al grudi ravno 

Iz hlapa so nakviško mi moleli, 


In več od njih poznaval sim že davno. 


So bolj in bolj se žlebi plitvi zdeli, 
Do gležna le je segala kervina, 
I v kraju tem smo gaziti pričeli. 
Možbik začnč: Tu micna je globina, 
Vervranje vlag pomanjšano je vidno, 
Le rahloma pogreza se nižina. 
Na uno stran valovja ni preidno, 
Obrežja tik tomun je neizmeren, 
Not, mučeni kričč tirani pridno. 
Je Atila med njim, trinog neveren, 
Človeštvu bič, obraženju gonoba, 


Z njim Pirhos, grek, ter Sekstus, lah prešeren, 
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Dva roparja, zmešnjav netivna goba, 
Rinier Kornet, sobrat Rinieri Paco, 
Sta tudi vmes, prekanjena goloba. 


Izrekši to k prehodu dvigne taco. 





Trinajsti spev. 


mp ČRNI II IS 


Obseg: 


Sedmiga kolobara drugi krog. Posilniki sebi nasprot premenjeni v drevesa, ino 
- po Harpijah terpinčeni. 


Do brega bil še Nesos ni pregazil, 

Ko vpotiva se midva po gošavi, 

Kjer nisim stez, ne tenje cest zapazil. 
Zeleno ne, le velo se mi javi, 

Nič gladkih vej, le gerče, kile, kluke, 

Ni sadja znak, ternovje dreva davi. 
Prilične tej zverin in kač razbuke 

Ne čuje se lecinski po samoti, 

Divjaštvo kjer se gneti varne v luke. 
Harpijam dom so strašni kraji toti, 

Ki perja strup so brizgale v Trojane, 

Naznanba de pogin se mesta loti. 
Okremplenim perute so pridane, 

S peresmi je telo pokrito celo, 

. Na drevje to so čudno v stok sognane. 
Omeni varh: poprej ko dalej spelo 

Se bode, znaj, de v krogu drugim hodiš, 

In toliko bo časa to te grelo, 
De v strašni pesk pušave tje pribrodiš. 

Pa spomni se o temu te besede: 

Ne roba tik, de mar se ne osmodiš! 
Ni bilo še ničesar za poglede, 

Pa vhajali so kriči mukam kislim, 

Tak de sim bil ko panan glasov zmede. 
Ja mislim, on je mislil, jaz de mislim, 

Ti glasi so iz gerla bistev takih, 

Ki med ljudi, nalaš mi skrite, čislim. 
Mi reče varh: če zlomiš berst enakih 

Dreves, ti bo se hipoma skazalo, 

Pretehtal de razmer še nisi vsakih, 
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Ker mene zlo je radovedje gnalo, 
Odkerhnem kal iz bližniga drevesa, 
Nalom kriči: zakaj me raniš, tnalo! 

In ko je kri pribrizgala iz lesa, 

Ponovi glas: kaj lomiš kruto mene, 
Al Bog ti dal ni milosti očesa? 

Junaki pred, zda terni smo brez: cene, 

Pa lajši pest bi morala ti biti, - 
Občutka če bi bili kače lene. 

Kot veje verh se vidi v plamen iti, 
Ker drugo se telo še zdravo vije, 
Ob vetru ki jo memveršč dohiti; 

Iz mozga tem odlomku slično dije 
Besede glas i rusa kri ob enim, 
Izpade vlom, strahu mi serce bije. 

Mu reče varh: ak vedel bil bi, cenim, 
Poprej ta moj, kar zvedel je zavozno, 
Spotikleja ne bil bi dal nobenim; 

Ne bil bi te napadal tako grozno, ' | 
Ja sam sim ga v to djanje vpeljal Kruto, 
Zaveržem je, le žalibog, prepozno. 

Razjasni mu živetje svoje sluto, 

Spomina glas bo tvojega oživil, 
Kjer petje bo od jame te začuto. 

In čok na to: si sladko tak zakrivil, 
Molčati de ne smem, pa zanesita, 

e vama clo govor bo kodre sivil. 

Sta ključa dva mi v desni bila skrita, 
Odpirala sta serce Miroslava, 

Nikomur pak se skazala očita. 

Posestvi v mom sta bila čut in glava, 
Marljivo tak sim sukal opravila, 

De vpešala mi zadnič je narava. 

Zavid, ki je visosti sprotna sila, 

Z dvoranstvam ki poljubno, merčno rabi, 
Ostud za trud, posilju sprožba mila, 

Mi v kvar takrat oserčja splošne zgrabi; 
Zapaljeni podpihajo Augusta, 

Zasluge cvet se v sipu sreč pozabi. 

Osenči me obupa tenja pusta, 

Zaslepi blod, de smert bo sverha vsega, 
In samomor nekriviga me shrusta. 

Se zarotim o mozgu dreva tega, 

Oskrunil de nikdar zvestobe nisim 
Gospodu mom, ki groza bil je zlega! 

Ak pride kter, ob tem ko tukej visim, 

Na svitlo spet, nej moj spomin obudi, 
Nevredni tam pozabi v mračni ki sim. 
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Prejenja s tem. Virgil na to: ne mudi 
Ga prašati, ak več te znati mika, 
Le urno, de se v rako prej ne zgrudi! 
Omenim jaz: le tebi ne zanika, 
Poprašaj ti, kar plodno sodiš zame, 
Ja nisem kos, je zmota prevelika. 
Moj varh potem: kar ta ti vstreči jame, 
O panan duh, nej tebe mu nakloni, 
De zmedene razjasniš tote klame, 
Ter mu poveš, kaj duše v gerče goni, 
Ak moreš tud mu dalej to razjasni, 
Če ktera duš ufde britki sponi? 
Začetno so odvet mi žvišgi glasni, 
Potem se sič premeni v te besede: 
Bo kratek vam odgovor moj počasni. 
Ker duša iz telesa v smerti grede, 
Ko človek sam živetja se oprosti, 
Soditel koj jo v sedmi krog uvede. 
Zleti navdol brez volje, v toti hosti 
Pogrezne se, kjer zgod na tla jo treši, 
Ko pir hiti v drevesni veršič gosti. 
Iz micnosti se v deblo dreva reši, 
Harpije pak ogrizajo mladike, 
Ga stiskajo ko zerno v ostrl preši. 
Nekda prispč naš duh do prešne slike, 
Pa ne de njej v obstoj bi se pridružil, 
Zaverženo po sebi vgasne mike. 
Terpinčenja predmet bo tukaj sužil; 
Zapanan, kot ostali, v gerče tote, 
Bo v enomer zabrede svoje tužil. 
Posluzam še, razjasnenja te zmote 
Razlagal de bo dalej se nadjaje, 
Ko čuden hrup napolni jamne kote. 
Priličen tem, ki čuje tik ograje 
"Ga lovec, ker se gon mu bliža v hosti, 
In hrup in krič odmeva v krogu staje. 
Dva dirjata nasprot mi v šumi gosti 
leve, vsa razpraskana i naga, 
Germovje se drobi v premiki prosti. 
Pervotni smert zakliče nej pomaga, 
drugi, ki:je zdel se bolj počasen, 
Omeni : ti ni bila slična snaga 
Pri Topi, tam si, Lano, bival kasen! 
Potem ko moč omaga mu se skrije 
Košati v germ, kjer ni zagledu jasen. 
Za njima, hu! tuleča truma lije 
Lovivnih psov, dotika hert se herta, 
Kar nese vid, se rep za repam vije. 
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I v skritiga derhal zob6 zaverta, 

Mu sterga kos za kosam iz telesa, 

Ter ude krog raztrosi spačje čerta. 
Me pelje zdaj prijazniga očesa 

Moj mili varh do germa, kim so crele 

4 Solzč iz ran, ko ploha iz nebesa. 

Zakaj, o Jak da Santandrej; so vnele 

Besede te iz mojih ustnic tako, 

Ker žalibog, izid so pust imele! 
Mu bivši tik popraša vodja jako: 
'.. Povej zakaj de puhaš kri in slova 

Iz britkih ran okrožja plat na vsako? 
I nama on: O duši kima rova 

Ondašniga nevihte so očite, 

Peres ki me oplenile se znova, 
Pobrane skup nazaj mi prinesite! 

Iz mesta sim, ki Marta premenalo 

Je s Kerstnikam za varha zgodbe zvite. 
Zato bo v kvar mu sukal pravd navalo, 

e znaka bi nekoliko ne bilo 

Od njega tam na mostu mu ostalo, 
Gradjani, ki so zidali premilo 

Staniše spet po sipu Atilovim, 

Napenjali zastonj bi bili silo. 
Ja sam pogin si v lastni dom zazovim. 





Štirnajsti spev. 





Obseg; 


Sedmiga kolobara tretji krog. Posilniki naravi in Bogu nasprot v ognjenim 
deževju terpinčeni, Kapaneos. Peklenske reke. 


Ljubezen me je gnala do domovja, 
De perja sim nabral kar se je dalo, 
Ga vergel mu, ki več ni gučal slovja. 

Potem sva šla do tam kjer se kazalo 
Over ni več nasledno v krožje priti, 
Kim reči smem pravice strašno tnalo. 

De steče mi, ondotno prav razviti, 
Omenim de v obširni sva livadi, 
Zelenja kjer ne more bilca kliti. 
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Jo krogoma mučenja hosta gradi, 

In meja tej je struga tug i bloda, 

Te greva tik, ja konca groze v nadi. 
Tla pesk so vroč, Katonoviga hoda 

Po Afriki podoba clo prilična, 

Ko vila ga v pušavah je osoda. 
O, kazni strah! pedepsa krivd pravična! 

Kak morala bi stresti družbe blede, 

Ko v sluh don6 jim videnja dotična. 
Sim gledal duš, clo nazih, cele črede, 

Ihtivno ki so plakale preveno, 

Terpinčenja so razne bile zmede. 
Ležati znak sim trumo vidil eno, 

Dotična v klonč povita je sedela, 

In sukala je tretja se v premeno. 
Oseb nar več med svoje ta je šteta, 

Menj druga ki v pedepso je ležala, 

Pa gerla bolj napete v krič imela. 
Višava je nenehama metala 

Nebroj plemen po zraku vse na kraje, 

Prilika ploh zametniga navala. 
Kot žar i plam čez tabora ograje 

Ob Sindu zrel je Škender tje leteti, 

Ter nižati se v šotor, koče, staje; 
Posamezne so spešili zatreti 

Vojšak in on, ker laglej se ugasne 

Samotni žar, ko v plamen smod razpeti. 
Podobne tem peršele so užasne 

Svetilke krog, zažgale ko netila 

So prah in pesk, ne naglosti počasne. 
Preneha ni rokama nikda bila, 

Preveno so mahale krogom sebe, 

De vmaknula bi plamena se sila. 
Omenim ja: vse, vodja, čisla tebe, 

Razun gerdob, straživnih skrek uhoda, 

Ki vark so tam ti spričale potrebe. 
Kdo velikan je tist ki ondi smoda 

Ne zmeni se, uporno se obnaša, 

Ne gane ga, ne tma, ne žar, ne voda? 
Razumši ta, o njemu de se praša, 

Mi zakriči nasproti" te besede: 

Kar bil, to sim! in tak bo lega vaša. 
Nej z delmi Cevs kovača svoga zmede, 

Ki brusil mu je treske v borbi tisti, 

Zatisnul kjer mi v smert je bistre glede; 
Premaga nej po Monžibelu isti 

Nasprotnike, klicaje v norah mračnih: 

Opri Vulkan me v bitki krivde čisti! 
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Kot nekada na poljah Flegre zračnih, 

Ko mi dervil nasprot je grozne strele, 

Bo shlapil serd po višah mu oblačnih. 
Varh zakriči; zda tako glasne fele, 

De čuti še mi ni dajal enake: 

Kapanej! gnjev ti serce vedno melje, 
Si karan prav, napuh ti merši dlake. 

Ni kazni de bi bila bolj prikladna 

Za taki serd, ko studne serda spake. 
Ko bila je končana ojstra zadna, 

Podaljša: ta sedmerih bil je eden, 

Kim Teba v bran je stala ravsa jadna. 
Bogovam kljub, si v tem je še dosleden, 

Terpinčenja njegove so pravične, 

Obširniga pretehtanja ni vreden. 
Naprej z menoj! plati se boj dotične, 

Tam pesk je žar, verh muk i njih pridavka, 

Le gaja tik so ti steze prilične. 
Se vpotiva brez vora, brez ustavka, 

Do goše, kjer potok izteče neki, 

Kim barva je čerleno strašna rjavka. 
Ko tist izvir, pričetek topli reki, 

Hotivnice ki ga del6 v porabo, 

Enak je ta, navdol veršijo vteki. 
Njegovo dno, ko brega medju sabo, 

So sviž pesčen; hodivna pot je skala, 
Premikanju tedaj ne žuga slabo. 

Kar do sedaj po nori sva spoznala, 

Od hipa ko sva vrata prestopila, 

Kih v enomer odperte najde žala, 
Nikaka reč ne mogla bi, al sila, 

Enačiti s potokam tem se točno, 

Kim lastna moč, zatreti žar, je bila. 
To rekel mi voditelj je razločno, 

Ga prosim jaz, nej dalej to mi jasni, 

Vse vediti, me huskalo je močno. 
Je v morju pust otok, pa slave glasni, 

Mi reče on, imenovan je Kreta, 

Ondašni kralj je blagor bil začasni. 
Na njemu hrib je Ida, viša sveta, 

Cveteč je bil nekada, slast i sreča, 

Sedaj je vres, ničesar ne obeta. 
Za sinčika skrivalnica gosteča 

Je Rheji bil; ko plakat sin je hudo, 

Je hujši šum zbudila straže gnječa. 
Sivor visok je v hribu, moža čudo, 

Ki gledati Damjati pleča dava, 

In tehta Rim ko lastno v sklenu grudo. 


122 Nebeška komedija. 


Iz čistiga zlatA je svitla glava, 
Sreberne so mu persi, rame, pleča, 
Do stegna bron, ter jeklo se spoznava. 
Železja moč 0 bedrah je grozeča, 
Le škoda de je desna noga glina, 
Potperta ker je teža s to nar veča. 
Podoba vsa, le glave ne višina, 
Preklana je, razpočje solze roni, 
Ob toku kih se širi zmir votlina. 
Nižavo v to se združen mok nakloni, 
Stiks, Aheron, in Flegeton so sledbe, 
Ki v strugah klanc navdol jih urno goni. 
Do ondi to, kjer druge so naredbe, 
Kocit je tam; — kaj temu je narava, 
Molčim o tem, za potlej.so te zvedbe. 
Poprašam ja: Potok če ta priplava 
Iz kakiga izvirka zemlje gorne, 
Zakaj se tu, ne ondi, zreti dava? 
On reče mi: So v lok te jame borne, 
Če ravno se vijčva v krogu pridno, 
Za prostor tak so noge preokorne. 
Je bilo ti le malo nore vidno, 
Ak nove te osupnejo prikazni, 
Se spomni de i to ne bo izidno. 
Ga prašam: kaj so toki vage razni, 
Ko Flegeton in Lete? ni speljano! 
Si djal izvir de pervimu so blazni. 
Prašanju tem je bistro želo dano, 
Overne on, pa vrenje reke rdeče 
Razjasni vso pomembo v njej iskano. 
Boš Lete tud zapazil, končno reče, 
Kjer snidejo se k snaženju dušice, 
Objokan greh kih manje v sercu peče. 
Je doba zdaj od gojzda poslovice, 
Za mano tik mi slediti se trudi, 
Pot varen so nevpaljene stezice, 
Ob verhu kih ne liže plamen hudi. 





Petnajsti spev. 


Obseg: 
Posilniki nasprot naravi. Brunetito Latini prerokuje pesniku pregnanstvo. 





Zda nese rob skalnitiga naj brega; 
Od zgorej hlap ohrani cesto žara, 
Ko prostor krog plemen vihranja zlega. 
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Flamingo kot nevžugan zid ovara 
Od Brisla do Guzante slapov brani, 
Odbiva ker natrag jih brezdna v stara; 

Kot Padova o Brenti setve hrani 
Potopa, rek naval, viharja spake, 
Poprej ko žig zbudf se Kjarentani; 

Okopi tam podobe so enake, 

Le više manj, in manjši debelosti 
Je zidal jih, ki vmislil si je take. 

Od gojzda proč sedaj sva bila dosti, 

Ne bil bi ga zagledal zbog deljave, 
Ak bil bi spet oziral se po hosti. 

Duhov prispč po robu te širjave 
Mi trop nasprot, in sledni naju gleda, 
Ko v tmini kter, kim ni svitlobe prave. 

Ker lune bliš ne kaže jasno sleda, 

Naj pazijo ko siv šivar šivanko 
Ob točki kjer se luknice zaveda. 

Pretehtan tak po trumi tej natanko, 
Začutim de nekdo za pas me grabi, 
In reče mi: si vjel se končno v zanko! 

Čutivši de nasprot mi roke rabi, | 
Vanj gled uprem, spoznati ga pohoten, 
Pa znamki so mu v prižah bili slabi. 

Naposled pak spozna pogled ga loten, 

Dam desno mu: mir z vami, pan Bruneto! 
Vi tukej ste? sim clo nenade zmoten. 

On reče mi: moj sin, ne bo ti v šteto, 
Natrag če greš z menoj korakov malo, 
Pustiva trop, nej sledi cesto kleto. 

Sej ravno to bi mojim željam zdalo, 
Omenim jaz, tu mervico počiva, 
Voditelju ak momu bo veljalo. 

Overne on: ki tu počitka vživa, 

Je godin sto pripanan, se ne gane, 
Če sred plemen, če v živi vatri biva. 

Ti spredej koj, nasledba men' ostane, 
Potem hitil do svojega bom tropa, 
Obup ki ga neskončni v tugi mane. 

Bolj nizko ker ne tvegam djati stopa, 

De vštric bi bil zamogel mu hoditi, 
Sim zadej spel ozirniga kolopa. 
Me praša on: kaj nudi lčs te priti, 
Ker ni ti še posledna ura bila, 
In kdo je un, ki zrem ga s tabo iti? 

Me zmota je, mu rečem, žitja vila, 

V oblake bil sim zamotan ostudne, 
Poprej ko se mladost mi je spolnila. 


» 


124 


Nebeška komedija. 


Ko včera sim hitfl iz niže čudne, 

Me sreča ta poslan in mi obljubi, 

Popelje v prid de te me ceste mudne. 
In on: bo prav! ta zvezda ne pogubi, 

Zanesi se, v preluko slediš dike, 

Nasledba ta že jedro ljusk orubi. 
Prezgodna smert je vgasnula mi mike, 

Scer krepil bil moj uk bi tvoje dela, 

Namembe ker so božje ti velike. 
Pa tisti rod, zavist ga je prevzela, 

Fjesolske kim so skale vir starinski, 

Je kar je bil, skalovja duša smela. 
Za dar bo kvar snuval ti čert živinski; 

Osode tek! ne plodi smokva sladna, 

Robidja germ ker hobota grozinski. 
Jim slepcov da perimk pravlica jadna, 

Skopost, napuh, zavid so jim priroda, 

Tem biti tuj, ti bivaj skerb navadna. 
Namenula ti slavo je osoda, | 

Želi te ta in una četa stranska, 

Za klune teh, bi sodil, te je škoda. 
Premeni v gnoj zverjad se fjesolanska, 

Prekrasne pak ne kvari tulipane, 

Iz klata ki slučajno zraste djanska; 
Katere v čin orjaški duh nej gane 

Rimljanov, ki so zvesti tam ostali, 

Kjer cimil bič J: krut za nove rane! 
Ak mojih želj bi bili čversti kali, 

Odgovorim, dosegli vse namene, 

Na zemlji vi bi še se radovali. 
Je vtisnjena podoba zlate cene 

Mi vaša v čut, še spomnim se natika 

Zgovornih ust; mi cvet je sle prevene! 
Kak slave venc doseže perhla ruka, 

Ste skazali; dokler bom živ bo sledba 

Mi žarna skerb, zamuda vedna muka. 
Kar djali ste, bo mojih dni naredba, 

Vse hranil bom za slavno divo milo, 

Naklonjena če bo mi nje zagledba. 
To bodi vam resnice oznanilo, 

Kar vest veli, ostane mi ugodno, 

Ne menim se za vso nasprotno silo. 
Mi novo ni, kar tehtali ste sodno, 

Kolesa nej namemba obračuje, 

I pridni kmet motiko mu prirodno. 
Na desno zdaj se mojster ogleduje, 

Omenši mi osorno te besede: 

Tist sliši v prid, ki čuto sercu vsnuje! 
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To misli mi v pretehtanju ne zmede, 
Gredč naprej zaprosim še Bruneta, 
Izreče. de glavarje četne srede. 

Spoznati tri, omeni, prid obeta, 

Ostale pak bo bolje zamolčati, 
Mi množina je ur natanko šteta. 

Ti mašniki so bili v sreči zlati, 
Učeni zlo, visoke v žitju slave, 
Pa slično vsi napake prebogati. 

Tam Priscian se bliža modre glave, 

Tik njega Franc d' Akorso; več enacih 
Je zreti, ak ti budi srab zabave. 

Tud Moci je, ki sluga slug iz jacih 
Je zmot le teh poslal ga v Bakiljone, 
Kjer zginul je pozablenja v oblacih. 

Bi rekel več, pa v hodu volja vtone 
Razlaganja, temveč ker se dviguje 
Iz peska prah, budeč mi nove zone. 

Se bliža trop, ki k ognenju me nuje, 
Preporočim Tezavrove ti branja, 

Vsih ved zaklad, se anam hvale druje. 

Oberne se, tem sličniga ravnanja, 

Ki za zelen Veronski plajš tečejo, 
O dobi v to izbraniga igranja, 
In zmage čast, ne smeh porug, dospejo. 





Sestnajsti spev. 





Obseg: 


Sim bil do tam, kjer slišalo veršenje 
Vod€ se je, ki v dolni krog je vrela, 
Bučelni roj je zdelo se šumenje. 

Privihrajo tri sence iz kardela 
Letečih duš, namenjene ki bile 
So v isti kraj užasniga mučela. 

Ob enim go, bližaje se, zavpile: 

Ti stoj, si naš! ak slika nas ne moti, 
Ta gnus je dom za take rogovile! 


125 


Sodomiti druge sorte. Rob nasledniga okrožja. Strahota se v delji prikaže. 


Nebeška komedija. 


Oj! kacih ran sim gledal tmo v tem koti, 
Strašivnih prog iz prešne, zdajne dobe, 
Ko spomnim se, obup se serca loti! 

Poznavši varh okolnosti te globe, 

Oberne se do mene in mi reče: 
Priljudno s tem, kar pika to za zobe! 
Žerjavce ak ne vidil bi veršeče, 
Terdil bi de spodobno bo ti stala, 
e jim nasprot osoba tvoja teče. 

Začnejo, ker sva midva prenehala, 
Ti prešni ravs, in bližej nama bivši, 
Jih svade strast v obroč je zamotala. 

Kot borec nag s polznoto se močivši 
Prevdarja kaj prospeha več nakloni, 
Poprej ko spe v protivnika gromivši; 

Prilično tem vert6 se tam skakoni, 
Stopanju vprek obernjene so lica, 

T6 jedna sla, in druga noge goni. 

Ak bed ogled, v kih stiska nas pravica, 
V oserčju ti nečuta lusk ne zmane, 
Tak enimu izklikne govorica, 

Nej bivšiga spomin ti dušo gane, 

Poveš de nam, kaj si, de slika živa 
Bez groze v teh strahotah ti ostane? 

Ta pred menoj, ki v hodbi drug mi biva, 
Je zdaj za vid le naga odertina, 
Nekada bil čelad je zlata griva. 

Gvaldrade vnuk poštene je, sin sina, 
Imenovan po djanju Gvidogverra, 

Je z umom ko z orožjem znag veršina. 

Stopinje un za mano ki pobera, 

Je Aldobrandi, vitez Teghijaja, 
Bi morala še vanj živeti vera. 

Jaz, kruto kim pedepsa tu nagaja, 

Sim Rustikuči, brez ovinka rečem, 
Je bila kvar mi supruge izdaja. 

Me strah je vil, prehudo de se spečem, 
Pa mednje me je mikalo v tem hipu, 
Dovolil bil bi varh de jih dotečem. 

Ker gnala sla me ni k požara tipu, 

Mi serca mik premagala je zona, 
Čeravno hlep do itbe spel je h kipu. 

Omenim: ni poruga kazni lona 
Mi mnenj izraz, sočutje mene viža, 
In temelj bo mi zadniga nagona. 

Ko vodja moj, razkriti mi, se zniža, 

De dojdete, sim sodil koj, de jaka 
Mi množica se slave vredna bliža. 
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Rojaki smo, me gane vaša vsaka, 
Navadne vam početja so češene, 
Blišoba del je svuda vam enaka. 

Bom zmenal javk za sadja viši cene, 
Obljubil je vodivec mi resnični, 

Pa v sredo pred namemba me požene. 

Nej dolgo še tvoj bistri duh pravični, 
Izreče on, ti dične dela snuje, 

In slava tvoj spremljuje čin različni; 

Povej, mi le, pravednost al stanuje 

e v domu nam, ko nekda, višjih briga, 
Al zginula od nas je v kote druje? 

Nas Borsijer Guljelmo, senca kiga 
Se ravno zdaj od ondi nama bliža, 
Terpinči zlo, terdi, de upa nf ga. 

Novaki so Firenci nova priža, 

Dobički vmah, obljudenje ne kasno, 
Bud6 napuh, in ta v pogubo viža. 

Omenul bil izrek sim zadni glasno, 

In ti trije v odgovor so ga vzeli, 
Gledaje se ga tehtali počasno. 

e tudi scer, so reči mi začeli, | 
Ni težej ti na voljo drugim biti, - 
Med ljudi, da! te srečne bomo šteli. 

Ak mogel boš iz brezdna tega priti, 

Tam gledati nanovo zvezde lepe, 
In: Bil sim not! rojakam oznaniti, 

Povej jim kaj od strašne naše stepe! 
Izrekši to, zbežč, in se je zdelo, 
Perute so navadnih nog okrepe. 

Hitrejši ni še ,Amen" izdonelo, 

Ko v deljo ta je trojca se zgubila, 
in varha tud je dalej gnati jelo. 

Jaz koj za njim. Le malo sva hodila, 

e blizo sva veršenju vode tako, 
Ni čuti več, karkolj sva govorila. 

Ko tisti tok po lastnim žlebu jako 
Šumf v izhod iz Vesove višine, 

Ki Apenin visost preseže vsako. 

Mu pred imč je Akvaketa, mine 
Ga to potem ko pride do nižave, 

I v Forli druj perimek se mu vrine, 

Tik Benedeta vihra čez goljave, 
Prekucne se v dolino po veršinah, 
Vse krogoma razločne so bobnjave. 

Enako tem sva čula po skalinah 
Veršeti vniz pobarvane talase, 
Prezreti jih ne steče v tacih tminah, 
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Konop imel. okrog sim za prepase, 
S kim šekasto uhvaliti riseno 
Sim trudil se v gošavi prešne čase. 
Odpašem ga i v gručo zvijem eno, 
Ukazal kot voditel bil je ravno, 
In klonč podam zaupno mu v preceno. 
Na desno ta obernjen roko stavno, 
Od roba proč, zažene zvitje v jamo, 
Kjer zdelo se je brezdna žrelo glavno. 
Sim sodil ja, prikazati se tamo 
Bo moglo kaj na tako novo djanje, 
Razumi vzak, de ni primerlej samo. 
Omeni varh: bo prišlo zdaj na znanje, 
Kar pazna že mi duša pričakuje, 
In tebi se prebuda kakor sanje. 
Resnica scer, ki zmoti slično snuje, 
Je bolje de ostane v mislih skrita, 
Sramoto ker izrečena nakuje; 
Pa sila me k terditbi tej dohita: 
Se zarotim pri stihah pesmi tote, 
Nej prazni so koristi, mika, svita; 
Ak nisim zrel nižejše iz grozote 
Priplavati pošast užasno, čudno, 
In kviškoma prostirati krilote; 
Kot vodolaz, vernivši se nemudno 
Iz mozskih nor, kjer sidra v guge terči,. 
Gledč v naval in globočino studno, 
Se spenja vzgor, in zdolej ude kerči. 





Sedemnajsti spev. 


P dd A di did di A 


Obseg: 
Kolobara sedmiga konec. Odertniki. Žanfiljaci, Ubriaki, Skrovini, — Gerione. — 


Poglej zverjad strupeniga repaka, 

Razruši Ki terdnjave, hribe, grade, 
Katere sil ne vbrani se nikaka! 

Moj vodja s tem poprime zdaj razklade, 
Ter migne ji, nej bregu se približa, 
Kjer viti se prihodni pot imade. 

Pošast le ta sramote, brig in križa, 

Je kraja tik z glavo in persmi kmalo, 
Repak od zad pokriva tamna niža. 
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Obrazje clo pohlevno, mično, zalo, 
Prijazne so, diviških kip, ji lica, 
Telo v izid je gada zreti dalo. 
Kosmata dva sta parkla znak poklica, 
Telesa krog pobarvane maroge 
Različnih boj so varke naznanica. 
Tatar i Turk, enako umne sloge 
Med barvami, ne stuhtala obleke, 
Arahne clo ni tkala slične proge. 
Kot vidi včas o bregu morja, reke, 
Na suhim pol se, v toku barke drugo; 
Kot pibra v bran in prid si včini leke 
V okrajnah, neme kjer iše v pitji vugo, 
Tak stala tam je studna ta zverina, 
Vteleseno, sim sodil, vidim — kugo. 
Po zraku se je sukala repina, 
Strupena ost je znatno kviško stala, 
Škorpjona ki je bila bodečina. 
Omeni varh: sedaj stezica mala 
Nazaj se gre, do tam, kjer ta strahota 
Je pervikrat, se vidu pokazala. 
Potem navdol popelje naj stermota, 
Na to deset stopin po ravni legi, 
Tak žarna bo prehitena peščota. 
Zverjaku lih ko bila sva v dosegi, 
Zapazim duš nekoliko sedeti 
Stermine tik peščenimu na bregi. 
Mi reče varh: de vedel boš našteti 
Po versti vse okrožja tega muke, 
Poprašaj tč, kaj kanijo začeti. 
Le kratko vse, nastran besed zasuke! 
Jaz medju tem naprosil bom divjaka, 
De vzame naj na herbta svoga kluke. 
In tak mi je spoznana bila taka, 
De sam sim šel do kroga sverhe zadne, 
Kjer truma ta se v plohi solz namaka. 
So znaki jim pogledi bede jadne, 
Nenehama so brani vse z rokami, 
Sopara zgor, i zdolej brizge čadne. 
Prilično psu, ko žgejo sončni plami, 
In pikajo ga bolhe, muhe, ose, 
Protivi se in z gobcam i z nogatni. 
Kardelo vse pretehtam to na kose, 
Spoznati moč nikakiga ni bilo, 
Pa vidil sim, — utisne to mi zlo se — 
De mavhe vse ob sercu je nosilo, 
Zaznamvane in barvane različno, 
Kih gledanje vsim zdelo se je milo. 


Letopis 1878. U. 9 
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Samotnimu dospem kardelu lično, 

In višnjev kip na torbi zrem rumeni, 

Leonu ki podoben bil je pično. 
Potem pogled ostale mavhe ceni, 

Na eni ko tekoča kri rudeči, 

Belava gos nasprot mi glavo kreni. 

I nekdo kim na torbi svinja veči 
Je vrisana na belkasti podlogi, 

Me praša: kaj ti vohaš teti v peči? 

Poberi se! živečih ker gi v krogi, 

Ti to povem; moj sosed Vitaliano 
Bo vsedel se na levo stran mi k nogi! 

Jaz, Padovan, sim s tem; ti bodi znano, 
De zbadajo me zmir enake viže: 
Kdaj vitezu bo slavnim dojti dano, 

Kim klunov treh na mavhi bodo priže! 
Pomerdne v tem, ter jezik von zakrivi, 
Goveda kip, ki nosnice si liže. 

Ja v strahu, de pomuda ne oživi 
Nevolje mu, ki speh mi je naročil, 

Se vernem berš, pustivši trop na grivi. 

Virgil je bil na herbet ravno skočil 
Pošasti, ter se gugal: je na sredi, 
Izrekši: glej, de točno boš razločil! 

Zdaj pojdeva navdol po čudni gredi, 

Sedeč li spred, ja zadej tik za tabo, 

De repa strup te ne zadene, vedi! 
Kot merzlični, kim ude vije slabo, 

De nohte le mu višnjeva napada, 

Se trese ves, ko misli, lomba zda bo; 

Tak straha mi je trepetala brada, 

Pa bal sim se opombe ojstro slane, 
Kot sluga zvest boji se višjih jada. 

Hitim tedaj na strašne te plečane, 

Obseži me! — sim hotel pevcu reči, 
Beseda pak mi groze zaostane. 

On ki me je čes brezdna spravil veči, 
Mi dene koj rokč okrog telesa, 
Oprč mi trup, glavo i vrat i pleci. 

Potem veli: zdaj Gerion peresa 
Je vpreti čas; polagoma v doline, 
Ker takiga tovarš ni vajan plesa! 

Ko čoln za včin premisleno odrine, 
Naprej, nazaj, potem hitrej se guga, 
Enako ta, soteska de premine. 

Kjer grud je bil, zdaj z repam kviško žuga, 
Ko kača se z letem naprej poganja, 
Po parklih mu dofde sopa vuga. 
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Nekdaj, bi djal, je groza bila manja, 
Ko Faeton tekalo sončno zgreši, 
Goreč oblok, pozna se, sip naznanja; 
Al pa takrat, ko všel je Ikar preši, 
Mu sonce vosk perut prebližnih staja, 
On stermoglav iz neba v morje treši; 
Kot moja tam, oba telesa kraja 
Nad brezdnam ker sim čutil plavajoča, 
Ne vidši kaj, razun strahote zmaja. 
Se niža ta polagoma giboča, 
Navdol, navdol, pa komaj de se čuti, 
To le ker gib mi sape pih svedoča. 
Ne daleč proč slapovje čujem rjuti 
Derečih vod od skale na skaline, 
Poglede vprem pozorno v hrup ta ljuti. 
Ves tresem se, mi ravnovažje mine, 
Zapazim žar pod sabo, slišim krike, 
Zvijem se v klonč, zavedenje mi zgine. 
Potaplenja, verftenja razne slike 
Zapazim zdaj, ne pred, na strašni derni, 
Prikažejo se čudnih sort oblike. 
Kot sokol, kim se v delji sivočerni 
Potuhne tič nenajdno za poglede, 
Ko sokolar zakliče: daj, oberni! 
Se zniža scer, pa serd mu v čutu prede, 
On semtertje obrača in davi ge, 
Ter daleč od klicavca proč se vsede. 
Tak bremena tam Gerion znebi se, 
Postavi naj na znožje stene skalne, 
Težila prost okoli zaverti se, 
Pušice kip, mi zgine v kraje dalne. 





Osemnajsti spev. 





Obseg? 
Osmi kolobar. Deset krogov. Zavodivci. Venediko Kačjanemiko. Jason i drugi. 


Je v paklu kraj, se Malebolže zove, 
Okrož kamnit je barve skoz jeklene, 
Enacih boj zagledaš kroge, rove. 
Na sredi te samotne puste stene 
Globok štepin se vidu izobrazi, 
Ki ga v pretres drugej ta pesem dene. 
9% 
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Ostala se okrožina zapazi 
Razdeljena v komadov desetero, 
« Dolinam kip, na levi hriba plazi. 
Prilično kot sovražniku v overo 
Terdnjave grad obdavajo prekopi, 
I vništijo ne redko s tem namero. 
Tak bili so dolinam tem ostopi, 
In kakor tam so bervice in mosti, 
De semtertje premenjajo se tropi, 
Je ondi tud prehodov čverstih dosti, 
Ki peljejo iz kraja v kraj soparno, 
Ob štirni pa končajo v zvezi gosti. 
Tu Gerion spusti na tla naj varno, 
Moj vodja se na levo stran zasuka, 
Po stopih mu od zadej sledim žarno. 
Naznanja se na desni nova muka, 
Britkosti javk, novotnih sort beriči, 
Iz bližnih delj ostudno glasje kuka. 
Dno polno je! vse nago! strašni kriči! 
Pridere mi derhal nasprot od srede, 
Druj ravno vštric, hitrejši, zreli tiči! 
Ko dobe vug se v Rimu ljudstvo mede, 
Ki semtertje na mostu oskim speši, 
Na levi od —,, na desni k cerkvi grede; 
Le-teh pogled Šenpetra dom ne zgreši, 
Le-unim je v očeh nasprotno berdo, 
Ki bližajo se mu tlačivni v preši. 
Naprej se je v ti gneči vilo terdo, 
Delili so rogati gonci kerce, 
Pritiskali mudlive z bičmi gerdo. 
Kak dvigali so vbogi suhe berce, 
Na pervi šverk! jih nikdo več ne čaka, 
Ker stare mu dotik začetni serce. 
Naprej gredč zapazim de mi spaka 
Stoji nasprot, in sam pri sebi rečem: 
Spoznam jo, da! podoba je enaka. 
Se vprem z nogo, z očesam jo pretečem, 
b enimu z menoj se vodja vstavi, 
VoljAn de jo z besedo britko spečem. 
Terpin želč, de zmedam se izbavi, 
Topi pogled, pa to mu pridi malo, 
Mu rečem: stan tvoj prejšni mi je v glavi. 
Spoznanje me oseb še ni nehalo, 
Venediko si ti Kačjanemiko, 
Kaj nek te je v to pusto žehto djalo? 
Odgovori: ni želj mi scer veliko 
Pogovora, pa glas domač me gane, 
De bližam se osebno ti v dotiko. 
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Sim tisti bil, na kiga svete dane 

Ghisola je Marchezeta objela, | 

Nej glupi ljud le druge bajke mane. 
Ni mene le v Bolonji ta zadela, 

Vse polno jih je notri slične cene, 

Domači glas kim ,,sipa'" je imela. 
Od Rena vse je krivo do Savene, 

Terdenju tem ak prič bi treba bilo, 

Na grablenja se spomni naše stene. 
Izrekši to, s korbačam vrag nemilo 

Ga šverkne zad: kurbišnik proč! zakruli, 

Tu ni vlačug na prodaj za plačilo. 
Povernem se o tem, ko ta ga guli, 

In koj obd naprej sva se podala, 

Do rogla ki čez rob se znatno štuli. 
Na rogel ta sva lahko dojti znala, 

Oberneva na desno se širine, 

Slovo sva tak prevenim vitju dala. 
Ko dojdeva širejši do votline, 

Terpinčeni kjer skoz derejo vedno, 

' Omeni varh: preceniš de mercine 
Taiste prav, kih skrito bilo spredno 

Obrazje je, ker z nama vštric tečejo, 

Pozor sedaj, na tanko tehtaj sledno! 
Iz mosta jih pregledam kako vrejo, 

d ondi sem, iz niž na viš, v okrogi, 

S korbačmi zad hudiči tikom drejo. 
Neprašan varh opomni: glej ga v slogi 

Nekdajnosti med unim velikana, 

Ki z jokam clo se ne vtolaži, vbogi! 
Kraljeva, da, postava mu je dana, 

Je Jason, ki iz Kolhide je runo 

Unesel scer, pa trešla vanj je slana! 
Do Lemne je preskusil to in uno, 

Tam bile so supruge pomorile 

Možake vse, končavši spola buno. 
Objemal jih je, da! do zadne sile, 

Vlastnik celd vsim nedosežne tiste 

Prekrasne, še divice, Hisifile. 
Nasiten te, je všel od nosne iste, 

In toti bič krivico to zadene, 

Osvetnik tud Medeje ne prečiste. 
Z njim plačani goljufi so te cene; 

To je dovolj od perviga predala, 

Kot od stvari, kih udes notri vklene. 
Sva bila tam, kjer cesta gorna jala 

Se tikoma z okrogam dolnim križa, 

Ob stenah, ki so višjim podpirala. 
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Derhal nasprot privihra, ki se niža 
Sledeči v krog, ropoče in razbiva, 

Se terge, ter z neznagami se priža. 

Obstenja tik, napolnjene plesniva, 

Ki ga sopar nastavši v skorjo sterdi, 
So nosu in pogledu — kuga živa. 

Je tamno vse podnožje, mrak so berdi, 
Ni vidlo se na kaj de stopa noga, 
Tak tapava naprej stermini v gerdi. 

Na klancu sva; prezrem prostore kroga, 
Zapazim duš ne malo v gnusu blata, 
Ki gnojnice se zdi smerdeča proga. 

Ko semtertje oko sodivno šlata, 

Zagleda vmes posraniga do čela, 
Ni znalo se, je mnih, al kip le brata. 

Ta zakriči: zakaj te strast je vnela, 

Med gerdimi prevdarjati le mene? 

Odgovorim : je misel me prevzela, 
Poznal de sim nekdaj te višji cene; 

Ti si Aleš Interminej iz Luke, 

Zato se gled od tebe moj ne vkrene. 

Zaplete v čop ta lastni jezno ruke: 
Hinavstvo me je trešlo v to pogubo, 
Za ktero djal sim drugo vse na kluke. 

Mi varh velf: sedaj ak ti je ljubo, 

Naprej obraz nekoliko prikloni, 
In tehtaj tam ostudno snage zgubo. 

Razmeršena posrane nohte goni 
V obličju gor in dol in križem besno, 
Zda puhne viš, i zdaj se kerči v loni. 


' Tačda je, je kurba, ki je resno 


Prašavnimu hotivcu: Si hvaležna? 
Terdila: de, obilnoma, ne tesno! 
Pojenja s tem pregledba naša bežna. 





Devetnajsti spev. 


o PDE LA II db 


Obseg: 


Tretji krog. Simonisti. Nikola III. Bonifacij VIII. Klement V. 


O, Simon Mag, in vi, ki njem prilično 
Nebeški dar prodajate za cevenke, 
Prešestvate s kar Bogu je dotično! 
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Namenim vam — preslabe, da! — te brenke; 
Tu vdala bi se gromu slična tromba, 
Te strunčice za krog so vaš pretenke. 
Sva došla zdaj, ostani vam opomba, 
Do derče ki v nasledni pod se niža, 
Počes grozi stermečih skal nalomba. 
Modrosti duh, vesolnim ista bliža! 
So zemlja ti, neb0 in paklo priče, 
Pravedno vse kak tvoja desna viža! 
- Stranf in pod, in kar se teh dotiče, 
Je polno jam, okroglih, clo enacih, 
Primerna se sledeči vsaka kliče. 
Nekoliko, podobnih tem, ne tacih, 
Je v krasnimu Šentjanžu doma mdga, 
Za keršenje otrok veljakov jacih. 
Teh eniga, ni mnogo časa toga, 
Sim zlomil jaz, otevši stvar iz klame, 
Ki bila scer poginula bi vboga. 
Pedepsan kter je sleherne iz jame 
Molil noge do meč na videz djane, 
Scer skrite so telesa, glave, rame. 
Stopala vsim so bile žara vžgane, 
In bercali so s tako strašno silo, 
De zmela bi verige nogam dane. 
Kot mastniga nasiteno povilo 
Zapaljen plam natvegama okroži, 
Tak naglo teh je znožje v žaru bilo. 
Poprašam jaz: kdo tisti je ki množi 
Čedalej huj mektanje nog iz ječe, 
In blisk na blisk iz jame svoje sproži? 
Te nesem koj, ak hočeš, varh mi reče, 
Po klancu tam, po stermim, tje do njega, 
Oznanil bo, kdo je, in kaj ga peče. 
Kar tebi všeč, je meni sla do vsega, 
Ti vodja si, posnemam tvoje stope, 
Spoznaš kar' drug izreči se ne tvega. 
Despeva tak četertih rid okope, 
Polagama na levo se nižaje, 
Tlak poln je jam, težaven zrak za sope. 
Podvizno krog sodivši na vse kraje, 
Me ne pusti od sebe vodja slavni, 
Do jame v ki pedepsan znake daje. 
Karkolj bi bil, temničnik stermoglavni, 
Ki si v precep ko kol porinjen isti, 
Govori ak so glasi ti naravni! 
Sim stal ko mnih ob ozki jami tisti, 
Visečiga ki v lukni spoveduje, 
Ker mudno ta, de smert mudi, se čisti. 
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Obešen pak mi te besede vanuje: 

Oj, Bonifac! al ti si? mama zdenja! 

Ker nekaj let je to prerokbi tuje. 
Tak naglo si nasiten premoženja, 

Za ktero si prekanjal ženo krasno, 

Ji bivši puh, in zmot in zmede tenja. 
Enako stal sim tistim ki počasno 

Prevdarja nem zaslišane besede, 

Primerniga ne vedši reči glasno. 
Ukaže varh: povej, za resno grede, 

De nisi tist, mu reci, nisim ovi! 

Ja vsnujem koj, kar vodja mi naprede. 
Un zvije se, rožlajo nog okovi, 

Zdihuje zlo, ter plakajoč me praša: 

In kaj želiš od mene v žarnim rovi? 
Ak zvediti, kaj sim, je želja vaša, 

Ki gnala vas je clo do te zagrebe, 

Povem, škerlat je bila gizda naša. 
Medvednje sin sem gnal se za potrebe 

Medvedičev brez mere, brez ozira, 

Tam zlate v žep, tu v mavho djal sim sebe. 
Med tistim zrem pod sabo tmo prepira, 

Mečkali ki s prebendam so pred mano, 

In smukali tu skoz v obod nemira. 
Tud meni bo enako zlo nadano, 

Ko dojde tist, ki mislil sim de ti si, 

Prašaje kar od pred je tebi znano. 
Ker moje pak že truplo dolgo visi, 

Ker mnogo dob sem gor s petam obernen, 

Manj časa on bo v tako pustim kisi. 
Bo druj za njim, še hujši, v lukno zvernen, 

Brezdušni varh, izhodši od zapada, 

Po njemu naj spomin bo clo zagernen. 
Nov Jazon bo, načerta ki ga sklada 

Mahabejev: kot unim kralj Sirjanski, 

Bo temu blag, francozko stranki vlada. 
Mordč sim bil nekoljko goričanski, 

Ker mu na to zavernem: sam presodi, 

Kateri dar je Kristus terjal djanski 


Od Petrusa, ko v službo ga uvodi, 


In njemu ključ nebeški dene v roke? 

Ne več, ne manj: Za mano zvesto hodi! 
Tud Jogri vse odstranili visoke 

Pogoje so, Matija ker so vzeli 

Za Judeža, ki spel je v žara stoke. 
So stiski te pravični clo zadeli, 

Opomnim le cekinov pridobitih, 

Ki Karolu nasprot so kri ti vneli 
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Mi brani lesk obstretja ključev skritih, 
Ki nekada jih sukal si mogočno, 
Ker bival si v številu silovitih; 

Scer bi dovolj izrekel grenkih ročno, 
Vam lakomnost je vodnica nečista, 
Pošten gre v kvar, zločin dobf razločno. 

Zadene vas opom Evangelista, 

Ki vidil je, ob rekah de sedeča 
Z mogočnimi kurbala se je ista. 

Sedmero glav ji vrodila je sreča, 

Na kojih je deset rogov imela, 
Dokler je cnost suprugu bila sveča. 

Zlato, srebro, sta Bogu kraj prevzela, 
Razločka ni med vam i med pagani, 
Tem golt je bog, vam truma jih je cela. 

O, Konstantin! po tebi zasijani 
So kvari vsi; ne, ker si menjal vere, 
Ker papežu so Vlahje, kosi vdani. 

O tem ko pet račune sim te mere, 

So kerča zlo mu noge trepetale, 
Ne vem al iz vesti, al strasti ktere. 

Okolšinam besede so se vdale, 

Voditelj jih je pazil clo brezglasno, 
Ko gladkoma iz ust so ropotale. 

Zdaj dvigne me v naročje varh počasno, 
In ker sim tak mu v rami slonil varno, 
Oberneva na prešno stezo lasno, 

Ne vtrujen de tišim se ga prežarno, 

Me nese jak obloka do višine, 
Kjer dene me na zemljo vatre parno. 

Tu v petimu četerti kroglej mine, 

: Na terdo me podnožje rah postavi, 
Preojstre clo so serni tam skaline. 
Po temu koj mi krog se druj objavi. 





Dvajseti spev. 


EI diedih 





Obseg: 
— Vražarji z obrazam napako preobernjenim. Jezero Garda. Izvir Mantove. 
Virgil. 


Bom risal lčt obraze nove muke, 
Dvanajsti spev de pesmi te razjasnim, 
Popiše ki v močvirje djane čuke. 
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Kar gledal sim, povedati ne kasnim : 
Odkrito je pred mano brezdno bilo, 
Vir groz in solz, pričina javku glasnim. 
Nebrojno senc po krogih je hodilo, 
Kričaje ti, molč€ plakaje drugi, 
Procesij kip je gnetno krog se vilo. 
Posamezne pregledam rajdi v dugi, 
Mi skažejo pokvečeni se čudno, 
Od verhglav6 do lakotnic v ogugi. 
Obernjeno od ledja truplo grudno, 
So morali vsi ritnisko hoditi, 
Oziranje ne grč, al zlo in trudno. 
e kteriga, enako tem, zna biti, 
Je zvil pa pa vidil nisim toga, 
In djal bi skor, ne more se zgoditi. 
Čitavec, ak ti dano bo od Boga, 
Te knižice koristi de ti branje, : 
Presodi sam britkost občutka moga, 
Ker našiga sim vidil trupla stanje 
Previto clo, de vsak na herbet gleda, 
Točivši jok po ritnicah do špranje. 
Se vprem na peč, me britka tuga vjeda, 
Tak de Virgil besede te izreče: 
Si slična ti bedakam drugim zmeda? 
Tu vsmilenja pravica Božja neče; 
Ni hujšiga zločina kot je tisti, 
Ki sodbi viš mermrav oberne pleče. 
Sedaj pozor! tam bliža se nečisti, 
Kim zemlja se odperla je tik Tebe, 
Ob kriku vsih: jo vpihneš borbi isti, 
Amfiaros? ti misliš le za sebe! 
Ne čuje on, se niža ter poniža 
Do Minosa, kjer minejo potrebe. 
Kar bilo zad, je zda mu persna priža, 
Ker le v naprej tam stavil je nebesa, 
Tu ritnisko zavit korake viža. 
Tiresija ne pusti iz očesa, 
Premenul ki za kiklo bil je hlače, 
Ko stas prejel je ženskiga telesa. 
Spet švigati je moral z bičem kače 
Povite v klonč pridružbe spolne tično, 
De zrasle so na novo možke gače. 
Aront je un, ki zadej spe mu slično, 
Ta stanoval ob Luni je na gori, 
Kjer širi se Karara zdolej mično. 
Tam stanico si v marbel sivi vtvori, 
De gleda krog na morje, zrak, planjave, 
Zadne, zvečer, ob svitu, mraku, zori. 
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Le-una ki z lasmi košate glave 
Si persi, ne videče ti, pokriva, 
Obličja pak očita vse gerbave, 
Je Manto, ki jo blodila ko živa 
Dovolj okrog, potem se vstanovila, 
Kjer dom je moj; o njemu več reciva. 
Posledna ker očetu je odbila, | 
Bakovo se vdalo v spon okove, 
Je semtertje veliko prehodila. 
Na gorni kraj Italje lepe nove, 
Planin dotik, tevtonske zemlje meja, 
Je jezero, Benako, ki se zove; 
Izvirkov se čez tisuč vanj oceja, 
Med Gardo in Kamoniko Penina 
Napajajo, nikada ga ne žeja. 
Je v sredi kraj, pastirji kjer Trentina, 
Tje pridši, bi pozdravili Brešjane 
Ob enim in sloveče Berne sina. 
Peskjera, grad, obč pregleda strane, 
Tam Bergamu, tu Brešji kaže zobe, 
Od ondi se v nižavo svet pregane. 
Vsa voda ki Benaku gre čez robe, 
Se druži v žleb, in zbrana dalej teče 
Po pašnicih in polju brez gonobe. 
Pa Minčio naprej se toku reče, 
Od ondi kjer začnč se rečno viti, 
Do tam ko v Po valovje vr6 šumeče. 
Na teku svom zamoka kraj dohiti, 
Raztegne se, prestrano šir pokriva, 
Poleti s kim zna kuge uzrok biti 
Tu mem gredč od juga umna diva, 
Zapazi suh okrog močvirja v sredi, 
Brez žiteljev, brez djanskiga upliva. 
De vogne tak se vsaki ljudski zmedi, 
Se vstavi tam ljudem prerokovaje, 
Korake zmir do smerti vraže sledi. 
Ljudje okrog, na vpor in bran gledaje, 
Obilno v to zavetje so se zbrali, 
Ker štit vodč ga krogoma obdaje. 
Sosidati uterjen grad so dali, | 
Ker Manto pak za sobstvo možko vzeli, 
So Mantovo ta stran imenovali. 
Naselnikov so nekda višej šteli, 
Prej ko jo zvil je taka Kasalodi, 
Za vodja de so Pinamonta vzeli. 
To ti spomin od moga doma bodi, 
Ak lažejo drugačni vir pravlice, - 
Verjeti ne, po mojem uku sodi. 
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In jaz na to: učitelj, tvoje klice 
Poslušam le, vse mnenja druge baže 
So meni pih, ugasnjene kersnice. 
O množtvu, ki se nama ondi kaže, 
Govori zdaj, če kter omemb je vreden, 
Z izbirki ker se moj spomin ne maže. 
Zastavi on: se ravno bliža eden, 
Kim kosem las na rame visi rjave; 
Pri Troji bil njegovih dob je sleden, 
Le v zibukah so bile možke glave; 
Vračar je bil, je v Avlidi ugodni 
Naznanil čas in red za vožnje zdrave. 
Perimk imel Evripilos je rodni, 
Eneida ga zove tak, ti znano 
Dovolj je to, čitatelj si presodni. 
Un drugi, kim je stegno vozko dano, 
Je Miha Škot, čarobnik zlo prekanjen, 
Sleparstvo vse je bilo v njem dognano. 
Bonati ta, un je Asdente, ganjen 
Žalobe je, vertil de raj ni šila, 
Prepozno pak je ksanja ondi ranjen. 
Tam babe glej, kim vraž je milši bila, 
Ko preslica, šivanka al pletivo, 
Pogubi v golt je vsaka s tem planila. 
Pa dalej zdA; nebo prihaja sivo, 
Krog lune ob Sevili tak se niža, 
Namakata de v morju konja grivo. 
Že v čecej je celote bila bliža, 
Pomoglej bil ti blesk je nje ne malej, 
Ko. pela ti je v gojzdu pusta viža. 
Izrekši to koračila sva dalej. 





Eden in dvajseti spev. 





Obseg: 
Osmiga kolobara peti krog. Goljufi kipeci v smoli. Desetero grozivnih vragov. 


Iz gorniga na dolni most hodivši 
Rečeva več kar ni omembe vredno; 
Na holmu pak potem višave bivši 

Preceniva po Malebolži sledno, 
Prepiranja, tulenja prida prazne, 
Ter celiga okrožja tmo izredno. 


Poslovenil Jovan Koseskl. 


Prilično ko v Benetki zime lazne 
Stanotno vre na barkonici smola, 
Pripravljena za rane ladij razne; 

Orodja ni nobena roka gola, 

Ta čolna hrod, un vesla nove dela, 
Ostalih množ obstenja prosti bola; 

Nek barke nos, druj preme kvar zakela, 
Al rebra žge, vetrila tretji šiva, 

Se pere krov, se proga gladi čela; 

Tak moč nebes, nikakor vatra živa, 

Je smole tu stopila morje širno, 
Ki krogoma okolico" pokriva. 

Sim gledal kak vervralo je nemirno, 
Kak brizgale so kviško kipa pene, 
In sterjene natrag šumele dirno. 

Ko tverdo vprem oči na jamne stene, 
Zavpije varh: Opaz! pozor! se vari! 
Od roba v tem potegne k' sebi mene. 

Prilično kom, ki nagli sun ga vdari, 
Pogledam de bi vidil kaj mi žuga, 
In kako bi ostranili se kvari. 

Zazrem, o strah! za nama černi sluga 
Peklenskih sil po robu jame teče, 
Ostuden zlo, vtelesena ko kuga. 

Zagledba ta me britko v dušo speče, 

Že v sebi je prikazen sporna bila, 
In haba ji s perutma gnusno pleče! 

Na tilniku ji Žertva se je vila, 

Obsojen mož, obojnih kukov sklučen, 
Deržalo pak je v taci nožna žila. 

Oj, nate ga! zakliče, ta je stučen, 
Sovetnik bil je v Luki slavne Zite, 
Le v žarko s tem, po pravdi bodi mučen, 

Ja vernem se po druge slično zvite, 

So gerče vsi, nar hujši je Bonturo, 
Tem vedno v De namembe Ne so skrite. 

Ga treši v kip in spe nazaj klisuro; 

Za zajcam tak izurjen pes ne plane, 
In jastreb ne iz viš na plašno kuro. 

Un se topi, se verne, kriv ostane, 

Pod mostam pak duhovi so kričali: 
Brez prida up je ondi v svete rane! 

Des ne hladč ko Serkje toti vali, 

Se v žaru skri, de huj te ne zadene, 
Ker zunej ti pretijo zli stergali. 

Se stotina bodil nasprot mu krene, 
Topivši ga kričč: skrivej se pleše, 
Priplesano pa pazno v hram zaklene; 
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Kot povaruh veljavne vrele zmeše 
Komad mesa, ki veršno v kotlu plava, 
S kuhavnico nazaj na dno zakreše. 
Omeni varh: derhal de ne spoznava 
Tu tvojiga prihoda, se za skalo 
Potuhni tam, ki varno brambo dava. 
Karkolj bi se mi pustiga nagnalo, 
Ne boj se ti, so znane mi te spake, 
Že mnogokrat pregledal sim to tnalo. 
Od mosta proč oberne zdaj korake, 
Gredč naprej po pusto mračnim logi, 
Potreba mu je pazbe bilo vsake. 
Ko tujca psi ospejo v selu mnogi, 
Ki brižno jih z besedami uteha, 
Metaje v žert, kar ima, jim v okrogi; 
Spod mosta tak napadba ne preneha, 
Nasprot molč mu krampe, kopja, pike, 
Omeni on: vaš trud je vreden smeha! 
Ne iskati v orožju prazne dike, 
Vas eden prej zmenoj se pogovori, 
Al so za všip ugodne vam prilike! 
Vse zakriči: da! Malakoda stvori; 
Ta vpoti se — pajdaštvo rad ostane — 
Kaj de želi, ga praša ker je gori? 
Al misliš de, un reče, te neslane 
Prehajal bi okrožja v šalo zame, 

Des nad menoj vam ni oblasti dane, 
Brez brambe viš, brez krepke božje rame? 
Ne mudi me, je sojeno od Boga, 

De pevcu tem razkažem vaše jame. 
Ostudna zanj je bila sčer naloga, 

Ponišal pak je ojstre rogovile, 

In druzim djal: pustimo v miru toga! 
Izusti varh: potuhnjen ti v gomile 

Teh skalnih sten, pazivši klice moje, 

Približaj se, strahu ti več ni sile! 
Ja zapustim ta hip skrivalo svoje 

Ob enim so hudiči tudi vstali, 

Prezrejo de, sim bal se, mi pogoje. 
Vojaki tak so nekada se bali, 

Pogojema ki šli so iz Kaprone, 

Nasprotni ker so naglo jih obdali. 
Do varha spem z oserčjem polnim zone, 

Od unih skor očesa ne obernem, 

In tehtam njih ravnanja zle nagone. 
Al hočete de nanj se bodši zvernem, 

Popraša ta, v odgovor dajo drugi: 

Le urno, daj! in jaz ga v žar zagernem. 
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Un, s kim Virgil pomenkvi bil je v dugi, 
Pa krilate besede te omeni: 
Stoj, Skarmiljon ! so prazni ovde žugi. 
Potem do naj: Ne dalej po ti steni! 
Globejši je popolnoma razdjana, 
Nehodna se pri šestim krogu ceni. 
Ak vama pot je dalej prispoznana, 
Skoz ta berlog se bo naprej hodilo, 
Ob koncu kim je glajši cesta dana. 
Sotišje to razrušeno je bilo, 
Tisuč dve sto in šest in šestdeseti 
Je včera let ob treh po poldne mnilo. 
Namenjam tje s tem četam svojim speti, 
De vidim al se kter iz para dviga, 
Prilike te se znata poprijeti. 
Vam zvestim bo spelanje djanja briga, 
Alikinu, Kanjacu, Kalkabrini, 
In Barbarič vižatelj bodi vsiga! 
Deset, vas bo, dovolj ob istim čini, 
Čirjat, Libik, Draginjac, Grafjakane, 
Rubik, Farfur, pavliha v ti družini. 
Bregovja vse preglejte krog ožgane, 
Ta dvojca pak nej gre naprej pokojno 
Po stezah ki so grobljam totim dane. 
Omenim jaz: kar vidim ni dostojno, 
Hodiva brez tovaršev rajši sama, 
Ak potja veš odpravi pusto gojno! 
Če uma ni ti vništila ta jama, 
Poglej jih kak očitajo mi zobe, 
Kak žugajo z obervim tamno nama. 
In meni on: ne sodi tak narobe, 
Nej žugajo, ak jim je grozba mila, 
To meri le v zaveržene te gobe. 
Na levo zda je truma obernila, 
Rugaje pak jim splošno jezik merda; 
Se vpoti spred voditel opravila, 
Namčstuje trobente glas mu — perda. 
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Begavost nekiga goljufa, de bi se zvil peklenskih iz rok. Prepir med hudični. 
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Dva in dvajseti spev. 


Obseg: 


Sim konjke v boj že vidil burno vreti, 

Se sukati, v naskok ležiša gnati, 

Al bežno čas nazaj v otetje speti; 
Puškarje plen sim vidil strastno brati, 

Arečani, po krogu vaše vlasti, 

V napadih zrel sim borce čast iskati; 
O vrisku in trobentanju narasti 

Sim čul ropot, ko hruli so zvonovi, 

Ter tujih in domačih strun oblasti; 
Nikada pak po godbi tak sirovi 

Ni šetalo ne ljudstvo ne živina, 

Ne nesli bark na kruti boj valovi. 
Hudičev zdaj gre z nama desetina; 

O, družbe stud! pa v cerkvi so pobožni, 

V taberni pak pijanci nam družina. 
Pogledi v kip so smole bili zmožni, 

Precenjal sim obširno vrenja loko, 

In bitja not, ne v sliki rudorožni. 
Ko včas dupin priplava bolj visoko, 

De herbta verh iz morskih nor pokaže, 

Mornarju znak, de v beg zasuče roko; 
Tak dvigne se i v kljub nevprične straže 

Mnogter iz dna, de malo se ohladi, 

Pa kakor blisk pogrezne spet se v praže. 
Ko žabjih trum edinci, stari, mladi, 

: Molč na kraj kaluže gobea šobe, 

Pa skrivajo v močvirju truplo zadi; 
Tak sili trop kaluži tej na robe, 

In komaj se približa Barbaričja, 

Nemudoma pogrezne vse se v globe. 
Le čmerni nek, zlovoljniga obličja, 

Se zamudi, ko žaba včas edina, 

O begu vsih ne iše dna ne bičja. 
In Grafjakan, blizotnik samotina, -- 

Mu v smolnato lasovje vtakne piko, 

I ae ga ko gada kter iz brina. 
Imena vsih sim vedel že z dotiko, 

Pazivši kak med sabo so se zvali, 

Ko dala je naključba mi priliko. 
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Oj, Rubikant! so šuntanja pognali, 
Zasadi mu gorjupe parkle svoje, 

Na vekomaj de bodo se poznali. 

Poprašam jaz: Voditel, misli tvoje 
Bi slišal rad, kdo je ta duša vboga, 
Ki prisla je med ove divje <roje? 

Moj vodja gre namah do roba kroga, 
Poprašana je zdajci reči jela: 
Navara je zibelka roda moga. 

Je mati, ki me z nekim je spočela, 

Ki vništil bil je sebe in lastnino, 
Pri žlahtniku me v lahko službo dela. 

Po tem sim bil s. Tebaldovo družino, 
Prilika tam je v himbe bila dana, 

'. Za koje zdaj preskušam to toplino. 

Cirjat, kim dva — ko divjih zvinj — čekana 
Obeh plati iz rivca zlo grozita, 

Mu znati da, de teh dotik — ni mana. 

Od mačka, da! je miška predobita, 

Že Barbarič ga zgrabši jim zatrobi: 
Mirujte! ta na moje gre kopita! 
Virgilu pak omeni v isti dobi: 
. Poprašaj ga, kar zvediti te mika, 
Prej ko ga v prah zdrobč peklenski robi! 

Zapita varh: al je latinska slika 
Kardelu v tem, de znana bi ti bila? 
Poprašan duh v odgovor ne zanika 

Izreči tak: sva ravno se ločila 
Z nekakim ki je blizo tam izviren, 
De bila bi me velna z njim pokrila! 

In Libikok: prezlo je ta nemiren, 
Zavpije in z motiko ga napade, 
Odbivši mu komolca kos obširen. 

In Draginjac, upaljen slične svade, 
Približa se, ostruži de mu krače, 
Voditel pak nevoljo zreti dade. 

Ko zadnič trud umiri svad vertače, 
Popraša varh pazivca ljute rane, 

Ne zmenši se ostalne za robače: 

Kdo je le-un, ki ondi samši stane, 

Kar ti hitil od njega si do roba? 
Gomita, far! so znanbe bile dane; 

Zadevši v plod, ni štedil rok ne zoba, 

Je vražnike v pestčh imel gospoda, 
Doveršila pa v prid je njim se doba; 

Izkup je vzel, ne branil jim odhoda, 
Sleparstva tak je vsaciga, ne mali, 
Izverstni bil te snage je oproda. 
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Opiral ga je Zanke Miha zali, 

Sta vednoma od Sardov blebetala, 

Nevtrujena bahanja v dnevni hvali. 
Omenim jaz: un kaže krog merdala, 

Bi rekel več, pa zona me nahaja, 

De grozba ta bi meni ne veljala. 
Voditel teh do Tarfarela zmaja, 

Dve bakli kim očesa sta, obernjen, 

Ukaže: čuk, na stran do stene kraja! 
Prašavcam, al je kter latincov zvernjen 

Kalužo v to, bom kazal koj Toskane, 

Tud marsikdo Lombardov je pogernjen. 
Nej ta ropot nekoliko prestane, 

De bati se ne bo gerdob napada, 

Na mestu tem kjer bivam brez obrane, 
Za samiga, ki sim, jih bo priklada, 

Sedmero koj, če pisk mi včini troba, 

Naznanba, ki se rabi tukej rada. 
Kanjacu se o tem napenja šoba, 

Poviša čop izrekši: de ohladi 

Gerbačo si, to stuhta, puhla goba! 
Na to le-un, ki šalno djanja sladi, 

Omeni: da, dovolj sim jaz prekanjen, 

Clo vodju dam skerbeti sverhe radi! 
In Alikin, po ti opazki ranjen, 

Omeni koj besede te mu ljute: 

Bo ravs in bor, je k svadi čut mi ganjen, 
Pa ne le nog, bom tud napel perute. 

Ti mislijo: bereg nam je obrana, 

Poskusimo, kdo hujši rabi bute! 
Čitatel, zdaj v izgled bo nova djana. 

Oberne vsak nasprotno v stran očesa, 

Naj pervi tist, kim zdela se je slana. 
Navarčan pak se zmuzne iz okresa, 

Z nogama v tla opert na kviško ravsne, 

Se otme tak pretivniga mu plesa. 
To vsacimu občutno v živo kavsne, 

Posebno tem, ki uzrok bil je bega, 

On reče: to boš plačal, ta te šavsne! 
Pa ni mu v prid; njegova haba tega 

Ne prehiti, kim groza je podbada, 

Se niža on, un spešno višje sega. 
Enak utop je raci v mlaki vada, 

Ko sokol se iz više zniža male, 

Ta odleti ter čmerno dan prestrada. 
Pa Kalkabrin, nevšečen take šale, 

Togotno spe za unim poln pohlepa, 

De rava in kave priložnosti hi dale. 


Poslovenil Jovan Koseski. 14? 


In ker begun že v delji se potepa, 
Tovarša on, mu bližniga, zagrabi, 
Obadva koj sta klonču slična kepa. 

Un, čverst kregulj, prevare ne pozabi, 
Se vijeta na vse strani ostudno, 
Ter puhneta v kipenje ko dve žabi. 

Razloči tam ju smole vrenje čudno, 

Pa dviganja v zamudo so se vlekle, 
Presmolene kjer habe so negudno. 

Barbariča prigodbe te so pekle, 
Odpravi štir osebe plat na drugo, 
Ki zdajci so na dane mesta tekle. 

Se razdelč po sliki straž pred kugo, 
Smoljake tam nabadajo derhala, 
Terpeli ki so pražbe kruto tugo. 

In tu predih! zakrimo strašne žala. 





Tri in dvajseti spev. 


or rar mnr nr 


Obseg: 


Šesti krog, hinavci s kapami svinčenim sd zlatam prevlečenim, dva zrela tiča. 


Molčč sva šla brez družbe po ti strani, 
On spred, ja zad, ne jaderno, pa stalno, 
Poredoma ko bratje frančiškani. 

Opomni me prigodba stekla žalno, 

Ki prešnimu je petju skor zarobna, 
Kar da Esop od žabe in miške šalno: 

Ker zdaj in zdej si nista bolj podobna 
Ko zgodba ta omenjeni pravlici, 
Primeri ak se viru sverha kobna. 

Prihodnim so pretekle groze klici, 

Tak ena jih je meni tmo zbudila, 
Ki dirjale so vednoma mi v štrici. 

Sim sodil tak, sva stiske zrok jim bila, 
Po nama so terpeli sram in rane, 

Pa ia njih bo v bakle se razvila; 

Ker zlobi pak so jarosti pridjane, 

S tem hujšim naj gonili gnjevam bodo, 
Kot zajce psi v ležišu host pregnane. 

Stermeli so lasjč na kviško rodo, 

Ko gledal sim nazaj strahu treptaje, 
Ter vodju djal: overni to nezgodo! 
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Naj skri oba, le urno, v tajne kraje, 

So blizo naj, pogin grozi obema, 
Korbači že vertijo se žvižgaje. 

In on: se s tvom občutje moje vjema, 
Kot jaz de bil posvinčeno bi steklo, 
Priličnejših oseb narava nema. 

Je komaj se po meni kaj izreklo, 

So istih slik namere tebi vstale, 
Kjer mene tam je tebe v živo speklo. 

Ak zrašene na desni tak so skale, 

Hoditi de po njih bo nama kazalo, . 
To grozbe se ovreti bodo dale. 
O tem ko to je mnenje se izrazalo, 
Sim puhati jih vidil zad za nama, 
De z bičem bi se plečje mi namazalo. 

Zdaj vodnika me reši krepka rama, 

Kot mati, ki zbudf se sred požara, 

Ne gleda de v nevarnosti je sama, 
Beži, de le otroka otme kvara, 

Se s kiklico za silo le pokrije, 

Za drugo vse, za lastni prid, ne mara, 

Iz više vniz, pa znak derče, zavije 
Sledeči v krog, hodiše tote strane, 
Moj vodja zdaj, in sam ostrašen dije. 

Tak jaderno po žlebu slap ne plane, 
Odločen za koles vertenje mlinskih, 
Ki vihrati v lopate ne zastane, 

Ko zdaj Virgil, si svest naval grozinskih. 
V naročju ja sim zdel de sin sim njega 
Ne le tovarš, al kter dijak občinskih. 

Ko prišla sva do tal iz derka tega, 

So vragi scer nad nama zlo šumeli, 
Pa meni ni se bati bilo zlega, 

Ker iz nebes naročbo so prejeli, 
Previdati ta peti krog z nadlogo, 

ez meje pak stopiti niso smeli. 

Tam barvanih oseb sva našla mnogo, 
Ki semtertje počasno so hodile, 
Naj gledale plakaje, tužno strogo. 

Zavite vse so v kute rjave bile, 

Kapuce so čez čela jim visele, 
Po mnihih kot so v Klunji se nosile. 

Zunajno so pozlatjene blešele, 

Svinčene not in težke bile tako, 
De slama bi Bedrihove se zdele. 

O kute ploh! ti večno kril opako! 
Oberneva potem se bolj na levo. 

S plakavnimi, kih bedo tehtam jako, 


Poslovenil Jovan Koseskl, 


Ti lezejo počasno s tako revo, 
De vsak prestop spremljavce mi premeni, 
Kazaje mi zadevo za zadevo. 
Ja vodniku omenim: razodeni, 
Nagovora v ti trumi kdo je vreden, 
Al svetješ mar molčanje zda v ti steni? 
Zavpije zdaj od zadej glasno jeden: 
Kaj dirjata po tminah spešno tako, 
Me čujta, daj! ki vama sim nasleden, 
Zna biti, jaz razjasnim dvombo vsako! 
Ukaže varh: postoj, ga čakaj malo, 
Mu hodi tik, če vštric ne, z njim enako! 
Jaz -postojim gledaje krožno žalo, 
Zapazim dva, kim bližnima za mano 
Doteči naj napotje skor ni dalo. 
Naposled naj dospevši se neznano 
Začudita, me cenita stermeča, 
Omenita : to ni po redu tkano! 
Ta živ je še, tem teče kri žareča, 
Scer krilo bi ga breme rjave kute, 
Ne reši te ne kraj, ne čas, ne sreča. 
In meni tak: Toskan, ki v kraje ljute 
Zabredel si lizinov naše fele, 
Kaj si, kam greš, povej nam cilj i čute! 
Odgovorim : rodile ko spočele 
So me strani, kjer Arna krasna teče, 
S telesam tem so sle mi kliti jele. 
In kdo ste vi, kim javk nehati neče, 
Potoki solz vam curkoma derejo, 
Kaj uzrok je de strašno tak vas peče? 
Te kute nas, rujavke, v živo žgejo, 
Izusti on, ker take so težkote, 
Nosivca de kolena se všibčjo. 
Soudnika ,,preserne" sva družbote, 
Jaz Katalan, Lodringo un, poslana 
Sva bila dva v pomirenje šumote. 
Naloga scer je bila enim dana, 
Namemba dveh de cilj se prej doseže, 
Gardingo vč, kak bila je speljana. 
Izustim ja: Veriga ki te veže — 
Onemim s tem, ker vidil sim pred sabo 
Na kolih treh terpinca britke teže. 
Ta zrevši me se kerči, sope slabo, 
Mermraje v germ obradni svoje tuge, 
In Katalan omeni to mi v rabo. 
Ta križan je rabine zmotil druge, 
Jim svetoval, razpor končati tako, 
De Jeden sam za rod prevzame kuge. 
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Leži navprek čez pot raztegnen jako, 
In mora, svet ko spodni se premika, 
Občutiti, kaj tehta bitje vsako. 

Tak Anasa se v tugi vije dika, 

Z enakim njem Sanhedrina Judeje, 
Propast ki bil v izid ji je velika. 

Virgilu pak možgane silno greje, 

De ta razpet na kraju se vede, 
Na vekomaj brez upa in odeje. 

Redovniku izreče te besede: 

Povej če smeš, al so pa desno duri 
In stegne tak, de vogneva se zmede, 

Dospeva kraj, kjer se pre zlo ne vkuri, 
In kjer naprej potrebno bi ne bilo, 
De vtikali bi v pot se studni muri. 

Omeni on: skalada je za silo 
Ne dalno proč, ki visi čez prepade, 
Bo gverala za hojo vama milo; 

ez brezdna vse ta varno hojo dade, 
Do tam kjer se razdor začne veliki, 
Tam hipoma — se nižej priti znade. 

Moj varh stoji enak dvomeči sliki, 

In reče mi: nasvet je ta prevara, 
Nabadati pregrešne so mu miki. 

Je kvasila v Bolonji že ta para, 
Pristavi mnih, od vražniga upliva, 
Terdili so, za vraž i laž le mara. 

Korake varh potem naprej poriva, 
Nevoljnoma po pustih nor okopih, 

 Dotična mu oseba moja biva, 

Sledeča berš po milo važnih stopih. 





Stir in dvajseti spev. 
Obseg: 


Težavna prehoja v sedmi krog tatinski. Vani Fuči iz Pistoje. Premene. 
Beli in Cerni. 


Ko sonce se spomlad iz niže dviga, 
Svitlobe kras vodnarja v liv pomaka, 
In skriva tma poluto dneva vsiga,; 


Poslovenil Jovan Koseski, ibi 


Ko prostre se na zemljo slana jaka, 
Sestrična ki je mlajši belca brata, 
Po terpežu le malo tem enaka: 

Se dvigne kmet; kim terka kvar na vrata, 
Pogleda krog, zazrč okrožje belo, 
ehlaje se po glavi tužno šlata; 

Ak je doma, napolni z javkam selo, 

Ne vedši v svom obupu kaj začeti, 
Pa kmalo se mu zbudi nada smelo, 

Ko vidi, de pričnč se trata greti, 
Vizdigne koj pastirsko šibo svojo, 
Na pašo ter hiti ovčice deti. 

Enako varh ostraši dušo mojo, 

Ko vidil sim de gerbi se mu lice, 
Ob enim pak odprč mi v slast prehojo. 

Dospevši do poderte mostovice, 

Prijazno tak oberne se do mene, 
Ko s perviga ob nagnenju gorice. 

Premisli stan glede razbite stene, 

Po kratkimu prevdarku me objame, 
In rahloma v naročje svoje dene. 

Ko tist ki vse natenko v misli vzame, 

I v enomer le tehta kaj de pride, 
Tak dviga on roglovju me na rame. 

Od ene vprč že v drugo skalo vide, 
Omenši mi: čez to prestopi grapo, 
Pa vari de spod nog ti čok ne uide. 

Ta pot ni bil za širne hale s kapo, 
Obema pust, in meni clo težaven, 
Premikava iz tape se na tapo. 

Če krajši bi ne bil ko drugi zraven, 
Omagal jaz na njem bi bil gotovo, 
Ne on mordč, ki vsigda je zmagaven. 

Ker udes dal je steni tej osnovo, 

De bolj in bolj se proti sredi niža, 
Okrožje tak ustrojeno je ovo, 

De zmir globej nasledna biva riža. 
Doplazila sva tamni kraj konččno, 
Kjer zadne je skaline sterma bliža. 

Jaz pak sim bil ugnan, in slab nesrečno, 
Skor bila je premika mi nemožna, 
Počivanje, če kratko tud, mi tečno. 

Nej zgine ti nečimernost otožna, 

Mi reče varh, na pernicah ležeče 
Ne najde prid, ne mir, ne dika rožna. 

Kim pa v gosteh življenje prazno teče, 
Ta zapusti prihodnosti spomina, 
Kar zraku dim, al vodi pena sreče. 
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Tedaj pogum! ne boj se truda, čina, 

Nej zmaga duh, on reši vse zaprede, 

Ak trupla ga ne vleče v prah težina. 
Z oviram se različnim biti grede, 

Premahati okrožja te ne hasni, 

Ti um je dan, ter glej de se ne zmede. 
Se dvignuti mi volja ne zakasni, 

Kazaje do prehoda mik in želje, 

»Le koj naprej!" mi bivši zvuki glasni. 
Navkreber zdaj me po skaladi pelje, 

Po grudasti, kamniti, zli nevkretnici, 

Stermeči v hrib, ne manj ko prešna delje. 
Na kviško spem po groblji žile žmetnici, 

Zakrikne ker iz tmine bližne jame 

Ostudni glas, ko britko zdišje vjetnici. 
Pomeni kaj? ni jasno bilo zame 

Stoječiga sosedni na višavi, 

Razumil sim, de režba meri name. 
Ozrem se strog, ničesar: se ne javi, 

Globin do dna ne sežejo pogledi, 

Izustim ja: voditel, daj! napravi, 
De dojdeva na krog le-un ki sledi, 

Tu čujem hrup, kaj reči htje, ne umim, 

Zagledši ne pregledam djanja v zmedi. 
Omeni varh: z obljubam ja ne šumim, 

Pa tvojih želj priznavši blažno seme, 

Tem s činbami zadostiti razumim. 
Zapustiva mostovja zadno teme, 

Kjer tvezno se z okrožjem osmim stika, 

In množtva groz mi zreti da goleme. 
Tma kač je not, ob hidri hidre slika, 

Na gadu gad, pošasti sorte vsake, 

Ko mislim, skor mi kri se ne premika. 
Sahara ne zedini groze take, | 

e ravno tam nebrojno kač prebiva, 

Ne najdejo se strahu tem enake. 
Nej skaže se stračil Etjopja živa, 

Podoba ni strašilam tote jame, 

Dodjane kar jih morje rdeče skriva. 
Ob drugim je vidlivo bilo zame 

Clo naziga derhala tu veliko, ' 

Skrivala ne, ne spasu služne rame. 
Zrem strašnih kač na vsakimu premiko, 

Ledovju skoz Slave, repak molivši, 

So sklučene od spredej klonča v sliko. 
In k nekim, ki, se mene tik vertivši, 

Očit je bil, strašan kačur pribriše, 

Ter sikne vanj, kjer sverha vratu bivši. 
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Tak urno I al O se ne zapiše, 

Kot on se vžgč, gori, in se vpepeli, 

Je prah, ležf na tleh, kar več ne diše. 
Pa gibajo se spet razdjani deli, 

Zedinši se po redu samobsebi 

So prešno koj podobo nase vzeli. 
Tak samolet življenja scer se znebi, 

Star pet sto let, i vnovo se omladi, 

To bere se v starinah po potrebi. 
Zobanje zern življenja mu ne gladi, 

Ga hrani le tamjan, kadila drage, 

I v smerti mu britkosti mira hladi. 
Kot padšimu na tla iz ravnovage 

Ni jasno, kaj na zemljo de ga treši, 

Al vražna moč, al zginba hojne snage; 
Pretehtati, ko vstane, zgodbo speši, 

Ozira se prestrašen simo, tamo, 

Iz tužnih pera mu zdih na zdih se reši. 
Tak dviga ta, izrekši, kviško ramo: 

O, sodbe strah! pravica ojstra kruto, 

Slabosti de v to studno siliš jamo! 
Na vprašanje je bilo to začuto: 

Privihral sim, nedavno, iz Toskane 

V to prižano derhalo, srepo, ljuto. 
Ivinske so mi šege bile dane, 

loveške ne, sim pankert Fuči Vani, 

Me, slična mi, Pistoja v grabež gane. 
Virgilu jaz: izreci mu, ostani! 

Poprašaj ga: zakaj si djan te v tmine? 

Strigon je, vem, se nikdo ga ne vbrani. 
Rečeno to prekletnik hipno zine, | 

Omenši mi te krilate besede, 

Ko v lice mu sramote barva šine: 
De najdeš me v kernici tote zmede, 

Britkosti v tej, me hujši v čutu peče, 
«Ko de sim bil iz živih pahnen srede. 
Kar znati htješ, se tebi ne odreče, 

Obropal ker svetiša sim posode, 

So trešli me v ostudne ove gnječe. 
Tam drug je žel pregrehe moje plode, 

De pa spomin, ak prideš iz te jame 

Med žive tje, te radoval ne bode, 
Od les nej to opombo sabo vzame: 

ernaki, da! omagajo v Pistoji, 

Okrepi se Firenci sila rame; 
Privihra Mars iz Magre v ihti svoji, 

Zjedinijo njegovi se sopari, 

Z oblacmi viš in tmino niž so boji, 
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Serdito vse v Picenum gromno vdari. 
Ko so potem vedrine žarki vžgani, 
Se spazi de so zmeli Belce kvari. 

Omenim to, naznanba de te rani. 





Pet in dvajseti spev. 


sd III LI Ma 


Obseg" 
Centavra v podobi Kakus. Premene ljudi v kače, in kač, podobe v človeške. 


Končaje tak razbojnik razun sebe 
Dve figi rok molf na kviško ljuto, 
Kričaje: Bog, obernjene so v tebe! 
Ni strah me kač, njih pikanje ni kruto — 
O tem že golt mu ena je ovila, 
V očitni znak: preveč, prezl6, začuto! 
In druga mu je rame tak pokrila, 
Zvozlavši spred se tesno v klonč ostudni, 
De vzela moč mu vso je maha bila. 
Pistoja čuj! prepad napake čudni! 
Zakaj ne speš do vtrinka pogoreti ? 
Preseg zares prededam si nemudni! 
Vse krogoma, kjer bivajo prekleti, 
.« Ni bilo tem priličniga divjaka, 
Enak ni bil po tresku v Tebi zmeti. 
Se v beg poda, preklinbe vtihne spaka, 
Pa že za njim kentavros dirja hudi, 
»Kje je zločin?" serdito kokodaka. 
Se gadov več Maremmi ne prebudi, 
Kot njem se jih po herbtu je sukalo, 
Vse krog in krog do tam kjer kermo grudi. 
Na ramah mu razširjeno letalo 
Zagledal sim grozivniga drakona, 
Čeljustje kig je plam i žar bljuvalo. 
Mi reče varh iz lastniga nagona: 
Tist Kakue je, ki v rupah Aventina 
Moril je od izhoda do zatona. 
Od bratov sv6h inaciga je čina, 
Izmikal ker goveda je ko varno 
Sosednih čed Perunoviga sina. 
Sto mahov mu naštel je Herkul parno, 
In tacih že deset preveč bi bilo, 
Ker pervi je končal pošast nemarno. 


Poslovenil Jovan Koseski. 


Izrečeva ; un proč hitf; zgodilo 
Se je o tem, de dojdejo prikazni 
Od spodej tri; nevažno pripetilo, 

Pa zakričč: kaj sta, kam stopi razni? 
Pogovor koj ta glas obema vstavi, 
Gotova sva se vpreti vsaki blazni. 

Neznan mi vsak; slučaj pa berš napravi, 
Kar gostokrat primerlej scer učini, 

De govoron imč tovarša slavi. 

Tak čul sim ond: s čem nek se Čianfa brini? 
Jaz denem koj, de vodju pazbo vnamem, 

ez usta perst, ko v šumu prosti sini. 

Če pojde v dvom, kar reči zdaj povzamem, 
Čitatel moj, ne čudim se izida, 

Sim gledal sam, in komaj sam verjamem. 

Ko vpiram na to trojno žile vida, 

Šestnožno vmes ugledam kačo čudno, 
Popaden st je brani, pa brez prida. 
Ga s tacama okleši srednim studno, 
Ju krog in krog trebuha ljuto vivši, 
In s prednim par pokrije ram negudno. 

Posledni dve, na koncu zadnim bivši, 
Zakrivi v loki vmes repak zaprede, 
Izidni člen ob ledju viš molivši. 

Se ne derži beršlan germovja zmede, 

Al dreva tak, ne s hujši korenino, 
Ko ta pošast se z mučenikam splede. 

Se zmeša ta z le-une tak pervino, 

Ko de raztop obč bi voska bile, 
Oblike šle so prejšne clo v premino: - 

Kot žigu na papirju nagle sile 
Naprej hite rujave barve znaki, 

Ni černo še, belote so minile. 

Leunima so div prigodki taki, . 
Zavpijeta: Anjel, si druj, o čudo! 

Ti nisi dva, ne jedno, dve le spaki. 

Se sklenete glavč v edino grudo, 

Pod kojo dve se gibate pošasti, 
Peneče kih obličje žuga hudo. ' 

Iz dvejuh ram sim vidil štir izrasti, 
Noge, rok, opersni lok, in pleče, 

- V neznanih še krivin premenbe pasti. 

Poprešni par v ostudo jedno steče, 

Kaj bilo je to bitje strašno novo, 
Človeški glas imena ne izreče. 

Kot plah martinc iz germa v stran germovo 

ez pot leti ob toplim času kresa, 

" — In bliska kip se vidu zdi gotovo: 
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Tak prihitf kačura gerda, besa, ' 
Kot paprika rumenožolte barve, 
Nad una dva premenjena telesa; 
I v tisti kraj bližejše njemu larve, 
Kjer pervi sok redivni dete najde, 
Mu vrine zob, ter padši stegne stvarve. 
Molči potem na pesku mračne rajde, 
Sklepovja nog zdehaje križem stiska, 
Ko v spanju kter, ki v britke sanje zajde. 
Pogled na to zda tu zda tam zabliska, 
Iz rane njem, iz golta njej kadf se, 
In z dimam dim v oblak se sniti iska. 
Onemi s tem Lukan kar govorf se 
Od Katovih Nasidia, Savella, 
Mi vredniši omenbe moja zdf se. 
Umolkni, ki Ovidju je donela, 
Od Kadmusa in kače Aretuze, 
Stražnejsi bo potomstvu moja pela. 
Enak izmen predmet ni bil nju Muze, 
De bile bi narave dve se gnale, 
Pretvoriti peryine lastne v druze. 
So tako si vzajemno pomagale, 
De kačni rep je bival rogovila, 
I niso več noge se njem spoznale. 
Zedinjena obgčh je snova bila, 
Zazreti ni med njima zrasbe znaka, 
Ne činbe, ki je gledu skrivna sila. 
Je bivala podoba repu taka, 
Kot možu pred; se koža njemu meči, 
Njej pak terdf se trupla troha vsaka. 
Se skerčijo možaku rame v pleči, 
Zveri noge, ki pred so kratke bile, 
Začnejo se v dolgoto hipno vleči. 
Poslednoma so krače se sklenile 
Taisti v člen, ki stidni mož ga skriva, 
Njegov izgrč hodivne v rogovile. 
Prešine krog sopara barva siva, 
Pokrije tu kar dene tam v očito, 
Nenehama vertenje čudno biva. 
To zgine v tmo, nastopi bivši skrito, 
Dreven pogled, ki tehta te premene, 
Je stalno vpert prigodbo v strahovito. 
Tist. ki stoji, gradivo kviško krene, 
Kar ga preveč za teme veršno pride, 
V izdelanje ušes pristojno dene; 
Ostalo se v napravo nosa snide, 
Zdebeli šavs kar je potrebno bilo, 
In.tako stas do verha v stvor izide. 





Poslovenil Jovan Kososki. 


Ležeči pak naprej pomika rilo, 

Ušesi v tem natrag potegne v glavo, 
Ko splašen polž rožično rogovilo. 

In jezik, prej gotov zločinstvu v slavo, 
Precepi se, razklan un druj se stiska, 
Gebavni čad pa zmeni v mir naravo. 

Ta duša zdaj zverina bivši nizka, 

Navdol beži nenehama sičaje, 
Le-un za njo s preklinbo strašno vriska. 

Obrača ji telesa zadne kraje, 

Izrekši: da! nej Boso jih prelazi, 
Kot jaz do zdaj, obupa britke staje. 

To v sedmimu okrožju se opazi, 

Obris je slab, ne bodi mi v zamero, 
Je nova stvar, s to lahko se zagazi. 

Reči dovolj stopalo je v overo, 

Moj gled i duh sta jako mi slabela, 

Pa vonder sta zapomnula si ktero, 
jankatova oseba se je zdela 

Poslednih treh prikazni mi edina, 

Katera ni premenbe na-se vzela; 
Gavili drug je žarka bil speklina. 





Šest in dvajseti spev. 


VODA ANINA NIKI 


Obseg: 
"Osmi kolobar, Nasvetovavci kovarni. Ulises in Diomed, 


Firenski grad | raduj se svoje dike, 
Po morju in po suhim prostreš krila, 
I v paklu, da! sim srečal tvoje slike. 
Med roparjem peterca jih je bila, 
Sramote dnes me barva še oblije, 
In tebi ne izcimi slave sila. 
Ak istino ob zori sanja dije 
Občutil boš, bo viditi se dalo, 
Kar z drugimi v pogin ti Prato vije. 
Že bivši pak ne bilo bi prekmalo, 
Doverši se kar zgoditi se mora, 
e ravno muk dovolj mi bo nagnalo. 
Se vpotiva, in višej greva gora, 
Kjer prej navdol skalovja sva hitela, 
Voditel spred, ja zadej brez ovora. 


157 


158 


Nebeška komedija. 


Med brezdnam in skalovjem tje sva spela, 
Samotna pot je v sterme klance vila, 
Kjer nog nemoč potisk je roke htela. 

Je peklo me, še skli me v živo sila, 

Ko spomnim se zagledane strahote, 
eravno jo deljave tma je skrila. 

Se berzdam scer de duh ne zajde v zmote, 
Kar uma pak preroda mi je dala, 

Ne mečem ga ne v prah, ne v mah za plote. 

Kar kmet zazrč stoječi kraj obala, 

Ko sončni žar, ki polja s plodam kinči, 
Manj časa mu pokriva senca jala, 

Namesto muh komar stvari terpinči, 
Mračivnih ur ivančic krog letati, 

Kjer orje scer, al tertno berstje klinči. 

Z onoliko plemen prična igrati 
Zdaj osmi krog, sim tako bil mu tično, 
De v brezdnu vse zamogel sim spoznati, 

Kot modrijan, ki vbogala sta pično 
Medveda ga, je vidil vos Elije, 

Ki plaval je po zraku kviško lično, 

Tak urnoma de pazenju se skrije, 

In on le plam, oblaka sliko, vidi, 
Ki lih navfš nenehama se vije. 

Prilično tem se sučejo ob zidi, 

Al stenah jam, plamečih slik škratoni, 
Vsak enimu zločinu pokoj spridi. 

Na mestu stal od zgorej sim v osloni, 

Ak deržal bi ne bil se rogla skale, 
Bi zderknul bil gotovo v britki zoni, 

Ker moje zre pazlivosti ne male, 

Mi reče varh: so v plamih teh duhovi, 
Zaviti vsi razbeljene te hale. 

Odgovorim: ta pazka me vgotovi 
Doslednosti vlastite mi presoje, 

Sim ravno htel poprašati, kak zovi 

Se duh, ki djan žareče je v povoje, 

Te v plamena, razkrojita ki više, 
Ko nekda žig tebanskih bratov svoje? 

On reče mi: v tem žaru dvojca diše, 
Di6medes, Ulises, razpre znaka, 
Osveta tu pravila jima piše; 

Zadela v tem je žaru dvojco taka, 
Konjička zbog, odprel ki bil je vrata, 
Iz kih prišla je rimska sila jaka. 

Tu verlo se prevare ksati znata, 

Opomni ju Dejdamja na Ahila, 
Pred sabo tud ukraden kip imata. 
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Izustim jaz: ak dana jima bila 
Beseda bi, te prosil tak bi žarno, 

Za tisuč prozb veljala te bi sila; 

Dovoli mi, nej tu mudim se marno, 

De tisti plam rogat za nama pride, 
Želim ga zlo, pomudje ni nevarno! 

On reče: da! nej mik ti v prid izide, 
Kar hasni, to dovolim brez overe, ' 
Pa vari se, de napčna ti ne vjide. 

Pomenk bo moj; so znane sle mi, ktere 
Ti mik bud6; pa Gerki so, se vname 
Jim zdajci serd, i vsi so slične mere. 

Moj vodja zda v pretres okrožja vzame, 
In ker o tem je plamen clo v bližavi, 
Izreči te besede rahlo jame: 

Ve dve, ki ste v tim žaru, slavne glavi, 
Ak cene kaj imajo moje dela 
Preteklih dob; ak šteje troho v slavi 

Popevka, ki iz ust mi je donela; 

Postojta tu, in ena odgovori, 
Kje, kdaj, in kak, je kruta smert jo vjela? 

Koj višji rog se plamena od zgori 
Zamaja, in se viti tak pričenja, 

Ko de bi bil z nasprotno sapo v bori. 

Različno zlo on gorni verh premenja, 

Kot jezik svoj marlivo govoreči, 
Izrekši tak opombe, čute, zdenja: 

Ko Circnim bil sim zmuznul čaru pleči, 
Ki let in dan me stiskal je v Ga£ti, 
To pred ko dal o perimk je ječi; 

Hlepenje ne do sina in k očeti, 

Ne serca mik Penelope do drage, 
Ki v žudu mre zaročnika objeti; 
ez huj nagon dospeli niso zmage, 
Ki nudil me je jadrati v deljave, 
Spoznavati človeštva zle i blage. 

Sim tvegal se v Okčana širjave 
Na barki sam, le malo verlih z mano, 
Zvestobe ki so bili slike zdrave; 

Hispanijo, obeh stranf neznano, 

Ter Sardov dom sim vidil in Maroko, 

Kar morju tem otokov scer je dano. 
Slabeli smo, je segal trud globoko, 

Nam ožina v ogledu je ležala, 

Kjer dvignul je spomin Alcid visoko, 

De nikoga bi strast naprej ne gnala; 
Sebiljo smo na desni zad pustili, 

Na levi nam slovo je Setta dala. 
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Opomnim jaz: mi bratje, ki ste bili 

Pogumni zmir od jutra do zapada, 

Ne zabite pozora v dnešni sili!. 
Vam dana moč nej paznosti ne strada, 

Ne mislite, de prazno, golo, biva, 

Za soncam, kjer seljudstvu zdi pregrada. 
Zakaj nam je zbujena duša živa? 

Ne bivali de slično .bi živini, 

De dali bi stvarem koristi vpliva. 
Nagovor ta, nevažen scer, učini, 

De koj pogum tovaršam se prebudi, 

I v djanju vsak prospešnimu se brini. 
Obernjen zda v zapad se čoln ne mudi, 

Ko tič leti, vetrila so perute, 

Na levo stran poganjajo vsi udi. 
Smo čutili sopuhe nočno ljute, 

Blešelo je ozvezdje naše strane, 

Nasprotno pak je skrito v niže krute. 
Začeta in doveršena v neslane 

Minulosti nam peta luna steče, 

Kar broditi smo jeli morske plane. 
Zdaj gora nam pokaže v delji pleče, 

Visoka zlo, ni bilo ji enake, 

Rujav odsiv nje mračna barva meče. 
Začetna slast pa kmal izide v spake, 

Iz kopniga začnč vihar bučati, 

In ladje nos drobi se morske v mlake 
Trikrat poprej z vod0 se krog ovrati, 

V četerto pak se zadna kerma dvigne, 

Nasprotno tisk pričnč v globino gnati, 
Čez nas in brod valovja sila švigne. 





Sedem in dvajseti spev. 


SNI NIL No Lo v 


Obseg? 
Romanje stan politični, Gvido Montefeltro terpinčen za dan sovet krivičen. 


Je plamen. zdaj pokojno stal in lično, 
Govoril ni, počas naprej premfka, 
Soglasno z njim, ki sladke pel je mično. 

Na to se mi prikaže druga slika 
Plemena vhip; iz verha slišim zvuke, 
Kim bil izraz ni mir, ne up, ne dika. 
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Kot nekdaj bik Perilov, ki je muke 
Napervo tem budil, in prav je bilo, 
Ki sukal je v izdelu spretne ruke, 

Pretulil! bol je žara s tako silo, 

Des bil je plod nečutniga iz brona, 
Ko de bi ga zares terplenje vilo: 

Enako, ker izida ni iz lona 
Plamečih veln, te mukajo besede, 
Izidše v slog še hujšiga nagona. 

Ko prišle so do verha žarne zmede, 
Treptaje zmir ko v gibanju začetnim, 
Ker vile so iz plamena se srede, 

Razumim to: v tem kraju neprijetnim 
Postoj lombard! de si, izreka skaže, 
Besed izraz je doma znak umetnim. 

Poznej de sim dospel vertin te baže, 

Ne godernjaj, tud jaz ne godem tužno, 
e ravno zvit v okrutne žvepla praže. 

Ak padel si, mord8 ni dolgo, v kužno 
To noro iz latinskiga okraja, 

Kjer zlosti vse je moji bilo sužno; 

Je mir, povej, al vojska vam nagaja? 

V pogorju ja sim rojen bil Urbina, 
Kjer Tevera studencu svom izhaja. 

Pozorno še sim pazil nem zločina, 
Voditel ker izrekši me podrega: 
Odgovor daj! nasprot imaš Latina. 

Sim svest si bil že prej pomenka vsega, 
Zatorej koj izustim te besede: 

Čuj duša me, ti jedro plama tega! . 

Iz pustiga Romanja v hujši grede, 
Glavarji so, ki nečejo pokoja, 

Pa vonder zdaj ni bilo ravno zmede. 

Ravenna plajš navadniga je kroja, 
Polente tič utvoril tam je gnezdo, 

In Cervija je sličniga obsoja. 

Imela prej svobodo je za zvezdo, 

Nekdi ko stern francoze pokosila,; 
Leončiku zelenim šla je v mezdo. 

Veruška psa, dvostručna rogovila, 

Ki derla- prej Montanjo je okrutno, 
Pomaka v kri, i dnes, čeljusti šila. 

Lamon, Santern, ledn pritiska čutno, 

Ki zove se po gnezdu barve blede, 

Menjaje cilj od miga v mig, i — butno. 
In mesto, kim do meje Savio grede, 

Leži ko kraj tik hriba na poljani, 

V okrožju se s trinožtvam prosto mede. 


Letopis 1878. U, ti 
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Te prosim, kdo de si, mi zdaj naznani, 
Ne bodi huj, ko v sličnim bil bi drugi, 
Na zemlji ak imč ti dik ne rani. 
Zaherska plam potem ko v britki tugi, 
Se semtertje premaja sapi slično, 
Ter mu donf iz lona kakor žugi: 
Govoril ak bi živimu dotično, 
Na svitlo ki se verne iz te jame, 
Ta zubelj stal na kviško nem bi pično. 
Ker pa nikdo iz te ne vteče hrame, 
e res je kar terdijo modre glave, 
Ti vse povem, ne bavši se zasrame. 
Pomnišil bil vojšak sim ude zdrave, 
Na potu tem oteti htel dušico, 
In vera mi je bila verste prave; 
Pa vikši far, mu zdrobi blisk butico! 
zapela bil me v grehe je na novo, 
In kakih viž, tu skažem ti resnico. 
Ko vlačil sim naravo še sirovo, 
Kot mati mi v porodu jo je dala, 
Sim bil lisjak, ne leva kip, gotovo. 
Sim hlimba bil, izurjena, ne mala, 
Zvijač verhon, goljuf do zadne pike, 
Na vse strani je loze poganjala. 
Ko naglosti zapazim prevelike, 
S kim žitje mi k izidu tistim teče, 
Ko jadra vsak veslar povije v štrike; 
Mi prejšni mir v oserčje priti neče, 
Odzgor začnem usmilenja iskati, " 
In blagora neb0 mi ne odreče. 
Le farški knez miru ni hotel dati, 
Je netil žar sovražtva v Laterani, 
Ne v Jude, al v Osmane ga zagnati; 
O, ne, to ne! ostud so mu kristjani, 
In nikdo teh napadal ni ne Ake, 
Ne mešal se za mezdo s Turkomani. 
Ne predstva, ne visosti lastnih znake... 
Ni gledal on, ni v meni cenil pasa, 
V kim hujšale so naglo krače jake. 
Kot Konštantin, de krast in gob izrasa 
Ozdravil bi, za svet Silvestra bara, 
Tak prosi ta, oprostim de ga basa 
Napuha in sledečiga mu kvara; 
Jaz molčal sim, izustil ne besede, 
Sodivši ta za uka lek ne mara. 
On reče mi: nej nič ti v sum ne grede, 
Si greha prost! povej mi, Palestrino, 
Kak trešim jo v prikor, i sram, i zmede? 
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Odprem, zaprem, sej veš, nebes višino, 
Dva ključa sta v desnico meni djana, 
Moj prednik ju ni cenil — blagotino. 

Napelje me izkazba ta mi dana, 

Izrekel de sim tako mnenja svoje: 
Moj oča svet, otemba je dognana! 

Sim greha prost, obljube to so tvoje, 
»Obeta puh, speljave pih" bo dalo 
Ti vništiti zaprek, over nebroje. 

Frančisk prispč, ko vmiram, po-me zalo, 
Pa mu nasprot uprižan duh zavpije: 
Ta ves je moj, na stran ti oviralo! 

Je paklo zanj, med moje ta se zvije, 

Se ni mudil krivic i svad kovati, 
Od istih dob on mojo sapo dije. 

Želeč odvezb se greha mora ksati, 

Ne družita se hlep in kes hudobe, ; 
Nasprotna moč ju sili razen stati. 

O, bednik jaz! mi stiskal kerč je zobe, 
Ko zgrabi me izrekši: sta dosledna 
Mi greh in zdeh; ti sodil si narobe! 

Do Minosa me vleče stvar poredna, 

Z repakam ta se osemkrat oplete: 
Tem roparjev, kriči, gre muku vedna! 

Tak prišel sim v okrutni klonč te štete, 
Obupa plen te v plamena oblečen, 

I nikada žerjavce prost uklete. 

Ko s tem zalog besed je bil iztečen, 
Potihne plam in dalej se premika, 
Ospičen verh vertivši v zrak žarečen. 

Moj varh in jaz, o vsemu sloge slika, 
Zda speva do nasledniga oboka 
Terpinčenih, kjer čuje zvuk se krika, 

Kim šunt in husk sta bila slast visoka. 





Osem in dvajseti spev. 
Obseg: 
Deveti kolobar, Svad sejavci s telesmi razterganim. Mahomet. Bornionski. 


Kdo kos bi bil, do britve glas nej brusi, 
Izreči kar sim gledal zdaj strahote, 
Ak še temveč napeti strune skusi? 


lie 
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Omagal bo vsak jezik. da! slabote, 
Narisati ki groze te se trudi, 
Prikazni strah, užasni, zmede, zmote. 

Ak združiti se narod cel ne mudi, 

Po Rimcih kri prelito žalovati, 
Ki barvala je Puljo v borbi hudi; 

Če temu htje se kruti boj pridjati, 

Ki perstanov na mecne dal je plena, 
Iz Livjeve kar knige je spoznati; 

Dodeni tč, kim bil kamnita stena, 

In smerti tresk je Robert knez Gviskardo, 
S tafstim kih mertviše je Ceprena, 

Kjer Pulijan se vsak legal je gardo; 

Verh tega še begunce Taljakožke, 
Brez meča kjer je zmagal siv Alardo; 

Vsakter le-teh nadlog nej skaže stroške, 
Ne bo obraz, ne temu kip gotovi, 

Kar vidil sim cenivši tamšne vložke. 

Je nekdo bil, ko sod, ki mu okovi 
Odpadejo, preklan, raztergan čudno, 
Od zgor do tam kjer pihajo vetrovi. 

Med kračama je visil drob ostudno, 
Nesnažni vamp, gnusoba v kim se staka, 
Je v gledu bil, in bogme! ne priljudno. 

O tem ko me prikazni stresa spaka, 

Ta s parklama opersje si raztega, 
Prašaje me: je znana ti enaka? 

Sim tist Mahon, ki veri v bistvo sega, 
Pred mano gre plakaje zet Ali, 
Razbitih lic on sam se v rane drega. 

Kar naju tik jih vidiš, toti vsi 
So verolom, razkolništva sejali, 

Zat6 smo tak na zlo raztergani. 

Od zadej vrag nas gneti, ruka, pali, 
Vsakterimu z ostrino meča svoga 
Izvrstnih muk poredama navali. 

Ko dojdemo nazaj do kraja toga, 
Zaceljene v ti dobi ak so rane, 
Se truma spet mesari naša vboga. 


Kdo pa je tist, nalaš ki zad ostane, 


Poznejši de v te britke muke ide, 
Ki v sodbi so mu bile prispoznane? 
Ta živ je še, on tu se z mertvim snide,. 
Omeni varh, ja sam okolj ga vodim, 
Ki mertev sim, de v znanbo vse mu pride. 
Nalog mi je, po krogih z njim de hodim, 
Od rajde tug do rajde muk te jame, 
Do zadne de strahote vse prebrodim. 
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Je več ko sto jih bilo, ki so name 
Pogledali o zvuku te besede, 
Pozabši v tem opravke, hod, i klame. 
Un reče: Ti, ki pojdeš iz te zmede, 
Naroči tam Dolcinu nej previdi, 
Kar terja boj, de v kvar se ne zaplede; 
Zadosti hran, kar scer vojaštvu pridi, 
Ne bo mu moč Novare cele briga, 
On stal bo v bran ko grada čversti zidi. 
Izreče to mi Mahomed ko dviga 
Desnico nog, in spet na tla jo stavi, 
Molč6 potem naprej po potu miga. 
Nek druj, kim ves raztergan vrat se javi, 
Pokvarjen nos razcepljen clo do čela, 
In eno le ušes na studni glavi, 
Se vstavši vprč očesa v mene vela, 
Da viditi, izrekši to, mi gerlo, 
Kervavo vse nagnusniga do žrela: 
Poslušaj me, kim ni telo še vmerlo, 
In ki poznal ga v zemlji sim latinski, 
Priličje ak ne mami me to verlo ; 
Se spomni de sim Peter Medicinski, 
Ko gledal boš mikavne sle v poljani 
Verčella krog do Markabg, raj vinski; 
Fanonskima pervakama naznani, 
Gvidonu ter Angiolelu, de bosta, 
Previdi ak mi prazni niso dani, 
Iz broda v smert, po varki zvita gosta, 
Porinjena, ne daleč od Kat6like, 
Ker hlimbami verjameta priprosta. 
Po morju vsim, od Cipra do Majolike, 
Zapazil ni Neptun krivic enake 
Od roparskih gusarjev iz Argolike. 
Izdajnik tist, ki z enim gleda zrake, 
In stiska stran, ko nekdo, ki je z mano, 
Zahteva de ne bil bi vidil take. 
Povabil bo v posvet na brod ju rano, 
In zvil jo tak ob vihru iz Fokare, 
Zastonj de bo — obet i v pušco djano. 
I njemu jaz: Mi spolni mik in mare, 
Ak hočeš de opomnim tam o tebi, 
Kdo tu želi okolnosti si stare? 
Naj bližnimu, previžanja v potrebi, 
Izrekši to čeljusti koj raztegne: 
Le-tA je tist! nej priča sam o sebi. 
Ta Cezaru, begun, do jedra segne, 
Ker poterdi, nesreča zmago ruši, 
Dobitnik ak do živiga ne dregne. 
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Iz groze tu se Kurio ne zluši, 
Razklan ker mu v gortancu jezik hira, 
Ki nekada z besedo Rim naduši! 
Nek druj brez rok komolca kviško vpira, 
Mračivni v zrak, de kri obraz mu moči, 
In krogoma ob glavi se raztira. 
Ta vpije: tud se Moska priporoči, 
Ki nekda —,,,čin je zgin" — učil je svoje, 
Iz kih besed za Toske beda skoči. 
Pristavim jaz: i britka smert za tvoje! 
Umolkne on in dalej se pomika, 
Enako tem, kim dvom overa hoje. 
Postavšimu se mi prikaže slika, — 
Ne tvegam skor je peti tu brez priče, 
Izrednost nje, bi djal, se sanj dotika; 
Pravednika pa v sercu vest me kliče, 
Prijatlica ki pristna je človeka, 
Obranba, de prevara ga ne miče. 
Sim vidil res, in cela še navpreka 
Obrača se v spominu duše moje, 
De množtvo senc brez glav po krogu teka. 
Je nosil nek pred sabo lice svoje, 
Ko de bi.mu namest laterne bilo, 
Zdihaje v tem: ah, ločen sim na dvoje! 
Premenjen tak je v lastno bil svetilo, 
Dva jedno sta, in jedno je dva kosa, 
Kak to, vč tist, kim čudo to je milo. 
Ker mostu je približal se do nosa, 
Je z glavo vred povzdignul kviško ramo, 
Beseda de ne steče prida bosa, 
Izrekši: glej na bistvo moje amo, 
Ti ki še živ umerlih ceniš bedo, 
Si slično kdaj britkosti gledal jamo? 
Ko živim pel boš ondašno zapredo, 
Ne zabi me, sim Bertram Bornionski, 
Ki mlajšiga zavil je kralja v zmedo, 
Očetu biv i sinu svčt nagonski. 
Ahitofel ni v hujši Absalona 
In Davida razpor zavijal zlonski. 
Ker složno sim razdjati bil nagona, 
So ločene od vira mi možgane, 
Od herbta i pleč, njih pristniga naslona; 
Tak znamenja povračbe so mi dane. 
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Obseg: 


Osmiga kolobara posledni krog. Kovine in brona kvaritelji, Grifolin. Kapokio. 


Derhal ljudf in raznoverstne rane 
So tak očf vpijanile mi bile, 
De tekle so mi reke'solz neznane. 
Me praša varh: kaj gledaš? ktere sile 
Te nudijo, nenehama po nori | 
Prevdarjati te studne rogovile? 
To šega ni ti bila višej gori, 
Zapomni, krog, ak ceniva ga pično, 
ez dvajset mil in dve širok je skori. 
Podnožne tih je čerte luna tično, 
Čas kratek je, odločen ki je nama, 
In zreti več, kar huj, al tem je slično. 
In jaz: ak znal bi ti zakaj ta jama 
Me mika tak, ne bil bi me priganjal, 
Ni zbadala me radovednost sama. 
Se vpotiva, on spred, ja zadej sanjal 
O temu sim, kar je v pogledu bilo, 
Omenši: ja spominu sim se vklanjal, 
Ti v jami, ki jo gledam s tako silo, 
Tak sodim jaz, iz moje rodovine 
Terpi nekdo storjen za greh nemilo. 
Virgil o tem: to tuhtanje nej mine, 
Ne misli več na mučenika tega, 
Na drugo glej, ta plati svoje čine. 
Ob mostu tam zapazim ravno njega, 
Ki s perstam te kazaje žuga jako, 
I nekdo ga — ,,Žeri del Belo'' — krega. 
Ti pušal si v nemar te dobe vsako, 
V posestnika zamislen Altaforte, 
Un zmuznul ti nevidjen se je tako. 
Omenim jaz: prigodba čudne sorte, 
Ter ne do zdaj dosežena osveta, 
Izredno tak razpaliti ga morte; 
Za to, bi djal, mu buča je sogreta, 
De proč je šel gledaje ne na mene, 
In duša zanj mi vonder je prevzeta. 
Tak marnjava gredoč do sterme stene, 
Kjer vidila globina bi se druga 
Do dna, ko bi ne krile tmin je sene. 
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. Ko prišla sva do zadniga okruga, 


Do Malebolže, kjer se vidi točno, 
Kar trešla je v gorje pregrehe kuga, 
So hruli mi nasprot, pa ne razločno, 
Krič, javkanje, grozitve, in preklinbe, 
Z rokama de zatiskal sluh sim ročno. 
Kot bil bi truš, ak Valdikcane činbe, 
Ječanje, stok, ropot bi skup donelo, 
Tem še poverh, kar je v Maremi ginbe, 
Vse isti hip v ogradi bi gromelo, 
Tak šum je bil, smerdelo pak je tako, 
Kot iz teles trohlivih de bi velo. 
Po grudastim sva potu spela jako, 
Na levo zmir te puste dolge skale, 
Pod sabo vid zapazi bistvo vsako 
Pačivce kjer so v žehto britko djale 
Pravice viš, ki tak so stanovitne, 
De niso še premaknuti se dale. 
Ne verjem, de kukavniši očitne 
Nadloge so v Egini nekdaj bile, 
Divjale ker so kuge, vse dohitne, 
In živo clo do červa pomorile; 

Tak de potem k obljudenju dežele, 
Kot pesmi nas uče helenske mile, 
Mravlinja v ljud izrašati so jele... | 

Da! strašniši sim gledal tu prikazni 

Med javkanjem okoljšine te cele. 
Pa videzi so groze bili razni, 

Ta znak leži, na persih drugi zdiha, 

Po štirih so pregibi tretjim lazni. 
Počasno tak derhal naprej se viha, 

Jaz pak in varh precenjava te tužne, 

Kih sleherni obupa pene piha. 
Sklepovja dveh sim gledal garja kužne, 

epela sta ob ognju ko dva lonca, 

Nobeden prost ni bil spušave ružne. 
Ne speši tak fantin oprav do konca, 

Živinče ki jahavno v stajah čedi, 

In se buji jaharja, v naglo gonca; 
Kot nohte vsak tu suče ran po sredi, 

Ker polta serb ničesar tak ne vtaži, 

Ko čoh in prask, tolažbe v pusti bedi. 
Tak sterže lusk, poprej ko karpa praži, 

Mu kuhar iz okrožlejev telesa, 

De truplo vse do nežnih mren osnaži: 
Čuj, s krempljama, prilicnim britvi bega, 

Ki truplo si drobiš na kose studne, 

To nekim varh omeni iz okresa, 
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Je kter Latin sočlen te trume čudne, 
Povej, potem se praskaj, ak te mika, 
Nenehama do zadne dobe mudne! 

Latinca sva, obema gre ta dika, 

Plakaje koj omeni rahlo jeden, 
Kdo pak si ti, kaj mar ti tamšna slika? 

Moj varh na to: jaz nisim tu izreden, 

Le temu, ki se ondi živ sprehaja, 
Razkazati prepad imam nečeden. 

Na to gošat se celi klonč omaja, 
Pohotno vse oči oberne v mene, — 
I ti, kim glas odmev na znanje daja. 

- Moj vodja mi da sluha se prikrene, 
Omenši : zdaj govori kar ti blago! 

In ja začnem, ko zber v izbor mi dene: 

De spomni kter se vas, ak vam je drago, 
Poprejšnimu v domovju vašim gori, 
Nakloni tak češenja vam prevago; 

Povejte mi, zbog česa ste v pokori, 

Od kod, kaj, kdo, iz kteriga naroda? 
Naznanba ta strahti vam ne utvori. 

Sim Arečan, odvetje, žertva smoda, 
Sienski me je Alber dal ocreti, 

Pa v to navod ni bil mi v žar dohoda. 

Šalil sim se, de znam ko tič leteti, 

Se dvigati v podnebje zlo visoko, 
On hlepa poln, ne uma, v glavi vneti, 

Veli mi, v tem de šel bi mu na roko: 
Ker nisim koj ga v Dedala premenul, 
Me pahne v kvar po sinu svom globoko. 

Za toti krog pa kriviga me cenul 
Je Minos, ker sim bival alkimista, 

In on še ni prasodbe v zmoto krenul. 

Ja pevcu: kdo vdrliv je kakor tista 
Sičnska se naselba vsikdej skaže, 
Gotovo da! francozje manj kot ista. 

Druj, ki govor je slišal moj te baže, 
Pristavi: da, in Striketa ne zabi, 
Sipač je bil, pravlica se ne zlaže; 

Nikola z njim, ki gvozdiko pograbi 
Sičnskimu na vertu kar je vhvati, 
Ker cena nje v pograbno djanje vabi. 

Izjemi trop, zapravi s kim bogati 
Zaklad, poljč, vinograd Ascianski, 

In Abaljat požreto s kvantam plati. 

De vedel boš, kdo bival ti je djanski 
Opor nasprot Sični, glej me v lice, 

In to spomin ti bodi neprestanski: 
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Kapokjo sim, kazitel tam resnice, 
Prememba rud je v zlato skerb mi bila, 
In splošno so terdile govorice, 

Zadeval de narave sim učila. 





Trideseti spev. 


vp LP RP ALKO IONA 


. Obseg: 
Kovin kvaritelji druge sorte. Mirra. Penezniki. Prepir Sinona z nekim Grekam. 


Takrat ko je Junona se mestila, 
Semele zbog, tebanskim nad narodam, 
Za neki kvar —, kim ni pregledna bila; 
Je Atamas, v oblasti zlim osodam, 
Supruge dva v naročju vidši sina, 
Zdivjal ko bes nad materjo in plodam. 
Zadergni sak, de vjame se mladina, 
Leonka z njo, kričaje krog naroči, 
Mol€ vsim trem nasprot oba krampina; 
Popade v tem Learka, ter ga poči 
Na skalne tla, ga v zraku prej sukaje, 
Z leunim pa v slapovje majka skoči. 
Ker Ilija, pohotna prej brez graje, 
Premagana, razdjana tak je bila, 
De znaka ni, ne vlad, ne hiš, ne staje; 
Tak Hekubo obup in iht sta vila, 
Posebno ker pogine Poliksena, 
In sina ji zadavi vražna sila; 
De kakor pes lajaje tužna žena 
Pri morju je v obzor ostudno rjula, 
Glas plen je bil okrutniga premena. 
Pa jarost ni se vonder slična čula 
Ne v Tebi, ne v trojanski divji zmedi, 
Ki v zver i ljud bi bila tako hrula, 
Ko duhov per zda jeden druzim sledi, 
Dve blede, nage, grizlive pošasti, 
Kot vepar ljut izvihra hlevni sredi. 
Teh eden spč Kapokiota popasti, 
In trebuh mu na dvoje tak razklati, 
Pogledu de herbtanec je v oblasti. 
In Aretin mi da treptaje znati: 
Tist besni duh, slepar je Žjani Skiki, 
Tovarše ki na tako vižo plati. 
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Daj, rečem jaz, ak druj te v tej priliki 
Ne šavsne zad, povej kdo je ta para, 
Poprej ko v tmo jo skrijejo premiki, 

Omeni on: je Mirre slika stara, 
Pregrešnice, pohotno ki ljubila 
Očeta je, mu bivši v spoj prevara. 

Pregreho v to je tako ga zavila, 

Obraz ker tuj čaraje si je dala, 
Begunam s tem je slična se zgodila. 

De vlastnice zadela ga je hvala, 

Je hlinil on, de Buoso je Donati, 
Kobila tak mu dojde v mezdo zala. 

Ko besama ni bilo več ostati, 

Ki pazil ju do zdaj sim nezamudno, 
Obernem svoj pogled na druge plati. 

Zagledam prec premenjeniga čudno, 
Bosonu bil bi sličen bil do pike, 
Odveržen verh i z njim roglovje udno. 

Vodenca, ki telesne skvari slike, 

In tako na širjavo jih raztega, 
De nimajo spodobnih udov dike, 

Primorala, zijati zlo, je njega; 

Kot jetčen žejn ustinko kviško dviga, 


Z nasprotno pak čez brado sporno sega. 


Vidva ki sta prišla do kraja tiga, 
Ne vem zakaj, pa vseljena tu nista, 
Pričnč pomenk, poglejta kaka briga 
Modruna žgč, Adama; — zla je ista! 
Imel sim tam, kar serce je želelo, 
Tu manjka clo vodč mi sraga čista. 
Potokicov, kim Kasentin je vrelo, 
Iz kiga vdol šume do reke Arne, 
Vse krogoma budivši plod veselo, 
Se spomnim zmir; te slike vidu žarne, 
Glodaje mi v obrazu mečo lica, 


So bolj ko svest, mi prešnih muk nevarne. 


Strogost nebes, kim temelj je pravica, 

Mi vedno gled na vir pregreh obrača, 
Primerna tak je tarči ojstra pšica. 

Romena krivd je bila mi vertača, 

Tam kvaril sim utiske Žanbatista, 
Germade žar je truplu bila plača. 

Je žal mi zlo, de duha v nori nista 
Gvidona še, al Škandra, i nju brata, 
Prihodba šla čez Brande serk bi ista. 

Teh eden scer prispel je skozi vrata, 

Ak res je kar terdč mi tenje neke, 
Pa v prid mi ni, vkovanim samcču jata. 
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Ak udes dal bi kasne tak mi teke, 

De lezel bi v stoletju ped širjave, 
Upotjen saj bi h koncu bil zapreke; 

Iskal bi ga po krogu vsim deljave, 

k ravno mil enajst mu je prostora, 
In malo manj ko pol poprečne prave. 

Zavoljo teh me sodba les primora, 

Sta uzrok de pokuarjal sim cekine, 
Dajal jim tri karate kupra skora. 

Ja njem: kdo ste pa tiste dve goline, 
Kadč se kot po zimi vlažne roke, 
Čepeče tih in tvoje tik bližine? 

Ko puhnul sim, on reče, tote v stoke, 

Ste bile tam in ondi ste ostale, 
Tovarštva ne delivši suk i skoke. 

So Jožeta t6 zlosti v ječo djale, 
Un druj Sinon je Grek v osedbi Troje, 
Tu vročnice sopare perska zale. 

Posledni, kim razlaga pusto poje, 
Prištetiga se vidši zli napaki, 
Trebuha v stran pesti mu dregne dvoje. 

Ta zadoni kot mah na boben jaki, 

.. Odam nasprot ga vseka v lice pridno, 
In spriča s tem de vdarki so enaki. 

Omenši v tem: tel06 mi res ni idno, 

Pa gibati se znam s poprešno silo, 
Dokažem koj te rame urnost vidno. 

Zaverne un: Hitil ko si v gomilo, 
Germade plen, je nisi sukal tako, 

Pa v Ceki, da! — tam ni preneha bilo. 

Na to vodene: to ravno ni napako, 

Pa v Troji, kjer so terjali resnice, 
Kar tam si djal, je puhlo bilo vsako. 

Sim kvaril guč, ti tolar, zlat, petice, 
Renči Sinon, za zlo sim tuki jedno, 
Pa v tebi ni, ko v čertu, čiste žice. 

V opombi konj, zlodej! ti bodi vedno, 
Zaverne un, s trebuham polnim varke, 
Zasij v izgled ljudem zvijače sledno. 

In tebe žgi zahteva žeje žarke, 

Mu reče Grek, de jezik se ti cepi, 
Izhlapi vamp, ko meh na stisk i vdarke. 

Novčar mu sprot: ti verlo serd se krepi, 
90 usta vir ti kletve i psovanja, 

Ak Žejn sim jaz, te hujši žeja slepi. 

Si suša ves, od vode se ti sanja, 
Narcisovo popil bi ogledalo, 
Ne bilo k tem bi treba mnogo zvanja. 
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To v svajo sim zamislen bil ne malo, 
Ko vodja mi omeni te besede: 
Daj, pazi! al —- me strežje bo nehalo. 
Ta čversti všip mi v jedro duše grede, 
Pogledam ga v obrazu barvan srama, 
Na to spomin, še čut mi v sercu zmede. 
Ko tam sanjar, ki sanja de ga drama 
Napada štet, želf sanjaje sanje, 
Ker bistvo mu nebitna zdi se klama; 
Zgovarjal tak sim jaz neredno djanje, 
Želč de bi očistil se izverstno, 
Pa čistiga se čutim svagda manje. 
Mi reče varh: krivico hujši berstno, 
Ko tvoja je, ostruže kčs resničen, 
Ne vij se žal, ko v sapi bilje terstno! 
Zanesgi se, ostanem truda vpričen, 
Ak se zgodi, de drugi krat enako 
Primora te namemba v rava priličen, 
Ker samorad ne gre se v zmedo tako. 





Eden in trideseti spev. 





Obseg: 


Strašni velikani. Orjak Anteos prenese obš pesnika na dno prepada, ki loči 
osmi od kolobara devetiga. 


Tafsti glas, ki pred je piknul jako, 
Tak de ste lic obč stranf me žgale, 
Mi dal sedaj zdravil je mer enako. 

Ahilove od sulice so hvale 
Prilične tem, zasekala je rane, 

Ki le po njej so sceliti se dale. 

Se vpotiva — dol tužni zad ostane — 
Po klancu gor, ki vkreber višej sega, 
Molč6 naprej, mi jezik se ne gane. 

Ni tma, ne svit; svepavih senc pretega; 
Zaupati očesam ond ni bilo, 

Nek ojstri zvuk trobilke v sluh me drega. 

Presegal glas je njeni groma silo, 

Sim krogoma poslušal prej pozorno, 
Po temu vprel v en kraj očes vidilo, 
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Ker Karolu velikim djanje morno 
Protivnih trum je vništilo vojšake, 
Trobental ni Orlando bolj osorno. 

Ozrem se jaz, ko čujem glase take, 
Sodivši de zagledal sim zvonike, 
Poprašam kaj so tiste mesta jake? 

Virgil na to: megle so tu velike, 
Natanjčen vid overa še deljava, 

Ti zmede v klonč prikazni razne dike. 

Razločil boš, ko vmesje prederdrava, 

De delja gled ovrč i včasih mami, 

Je treba de se bližej tje podava. 
Omenši to prijazno roko da mi, 

In reče, prej ko dalej se koraci, 

De čuda strah ne zmane te v ti jami, 

Začuj de so prikazni te orjaci, 

Zvoniki ne; stermč od popka v zrake, 
Ostalina je skrita v studni mlaci. 

Ko dvigne se sopuha sen v oblake, 
Polagama pred sabo vid razloči 
Kar krile prej predstave so prejake; 

Prilično tem, zastretje ko razpoči, 

In bolj in bolj poganjava v globino, 
Se jasni blod, užas pa huj naskoči. 

Kot Monterežje krasijo višino 
Nebrojno krog zvoniki, stebri, rogi, 
Enak je breg nad ondašno dolino. 

OmENjo Orjaki ga, i mnogi, 

im pol stermfi telesa v zrak ošabno, 
Še s treskam jim Perun grozi v okrogi. 

Sim eniga presojal udje grabno, 

Obraz, gortan, opersje, vampa strane, 

Rebrovja stud, ostalino ne vabno. 
De stvarstvo teh pošasti zaostane, 

Je blagi zgod, natvora je zadela, 

Ko vništila te zla je Martu dane. 

Se ne kesa, de slona je uvela 
In kita v stvor; ki dobro to prevdari, 
Poreče: da! pravedno je počela; 

Ker, ak razum se s hudobijo pari, 

ln zraven moč, ko tretji mik, pristopi, 
Je bran zastonj, gotovi ljudu kvari. 
Obraz je zdel se dolg, širok i gropi, 
enpetra storž ko v Rimu na višavi, 
Primerni tem členovja drugi čopi. 

Strani okrog, na levi, spred, na pravi, 

So visokost preceniti mi dale, 
Brizonov treh uzrast je ne gsostavi. 
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Dolgosti te so čudne, da! ne male, 

Sim sodil jih do trideset po palmi, 
Navniz od ond, pripnejo kjer se hale. 

,Rafčl mai omah izabi almi !" 

Zakruli mi iz divjih ust nasproti, 
Ker slajši tem ne scimijo se psalmi. 

Mu reče varh: pregreta klama v zmoti, 
Zatuli v rog, izpuhaj v tega jezo, 
Ak se te hlep opake činbe loti! 

Pošlataj vrat, zatipal boš prevezo, 

Kjer se derži, bedak oblačne zmede! 
V obočino si reber djal ga blezo. 

In meni: tist ki v gled se tam uvede, 
Je Nimrod, kriv po turnu de so razni 
Jeziki nam, različni glas besede. 

Pustiva ga, začmu dostavki prazni? 

Ne razumč nikakiga jezika, 
Kar on renči, so umu druzih blazni. 

Obernuti na levo plat naj mika, 

In ker strelaj sva pota prehitela, 
Nastopi druj, inak, pošast velika. 

Moči ki ga je vpresti tak umela, 

Ne zrečem tu, tik trupla roka leva 

Je visla zad, in desna vprek molela; 
Telesa kar se vidu razodeva, 

Od golta dol, peterokrat ovito 

Z verigo je, ga žuli muk de zeva. 

Je derznulo to bistvo ponosito . 
Primerjati se Bogu na višavi, 

Omeni varh, zato je v tmino skrito. 

Fialtes je, veliki bil je v slavi, 

Bogovam ker orjaki so grozili, 
Pa v paklu moč tedajna ne opravi. 

Virgilu jaz: izreči mik me sili, 

De tudi rad bi gledal Briareja, 
Nezmerniga, če hlepi so ti mili? 

in on na to: presodi zdaj Anteja, 
Je blizo tu, kramljš, verig ne vlači, 
Ponese naj, kjer mučenju je meja. 

eleniga drugej pravica tlači, 

Je vklenjen ves, pa vstvarjen tem enako, 
Le čelo bolj se serda mu oblači, 

Še nikda ni se stresla zemlja tako, 
De bila turn bi slično zamajala, 
Ko zdaj Fialt zatrepetal je jako. 

Me smertna v tem je groza tak navdala, 
Na njemu de zapazil nisim spone, 
Ki čversto hod in gib je overala, 
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Potem naprej sledivši sle nagone, 
Se bližava Anteju, ki iz jame 
Vre vatlov šest, brez glave, zretju zone. 
O ti ki v dol sloveč vojaške drame, 
Kjer Scipio je dospel verhovja slave, 
Ko Hanibal je v beg obernul rame, 
Lednov djal si tisuč bil v oprave, 
Im ki, ak bil bi bratam se pridružil, 
Perunu bi dosegel bil do glave, 
Sinovam pak te zemlje k zmagi slažil; 
Prenesi naj, nevredno ti ne bodi, 
jer clo je led Kocita tok okružil! 
Pa k Titiju, k Tifeju naj ne vodi, 
aklonil ta bo vse kar tu se žudi, 
Se vtaži s tem, vihaje nos ne sodi. 
Na zemlji spet on slavo ti prebudi, 
Ker še živi, i mnogo dni še upa, 
Slučajno ak naklonba ga ne zgrudi. 
To reče varh, le-un pa bližej stupa, 
Ter tisto pest nasprot mu stegne ljuti, 
Ki bila je Alcidu groze kupa. 
Virgil, ko tak prijetiga se čuti, 
Zakliče: berš mi bližaj se do tika, 
Ter se v objem z osebo vso mi buti. 
Se zdi na vid, ker vihta je velika, 
In gost oblak čez Garisendo plava, 
De ne oblak, de ona se premika ; 
Tak svepata Anteju struk i glava, 
Me strah je vil, ko gledal sim riklonbe, 
Napolnjen želj slov6 de kraju dava. 
Prenese naj on rahlo brez pogonbe 
Na jame dno, kjer 8 čertam Judas biva, 
Pa nagloma se dvigne iz utonbe, 
Kot jambora na barki slika živa. 





Dva in trideseti spev. 
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Obseg: 


Deveti kolobar. Izdajavci v ledovju. Štirji KicaL Kaina, Kamičion de Paci. 
Antenora. Boka Abati 


Imeti htel bi slova gromoglasne, 
Primerne tej dolini groz in žala, 
Obsežlej ki je muke večnočasne; 
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Strahota s tem bi se izreči dala, 

Ker niso last pa take mi besede, 

Razlaga, da! omagati bi znala. 
Obraziti užasni tamšne zmede, 

Narisati strašila globočine, 

To šala ni, se lahka v kvar zaprede. 

Divice vč razjasnite mi tmine, 

Ki v Tebi ste operle Amfiona, 
De mi v besed sopuh predmet ne zgine. 

O, trop uklet! obupa verh i stona! 
Sognan ta v kraj, ki strah je ga izreči, 
De bil bi plod ovac i koz iz lona! 

Globejši ker sva bila ob stermeči 
Skalini vniz prispela pod Orjaka, 
ln semtertje jaz gledal sim po peči, 

Začujem klic: glej noga kje koraka! 
Pozorno dalj, ne dregni kake glave 

| Umerlih, kim je ondi sreč napaka! 

Ozrem se tje, in sredino širjave 
Prepreženo zagledam srež in leda, 
De zdela sklen se je ne liv poplave. 

Clo Donave ne vstavi huj zapreda 
Po zimi, mraz ne da ji slični lik, 

I Donu ne, ki v studni sever gleda, 

Kot led je tam; če pade Tambernik 
Na njega, al visoka Pietrapana, 

Se čul ne bo o bregu hersk ne krik. 

Kot žabe ril iz vod molč za rana, 
Kvakaje, kjer se trudni žnici sanja, 
Pšenični snop de veže v žaru plana: 

Tak udes te prikazni tu naganja, 

Iz leda von stegavati obraze, 
Občutke njih čeljusti škrip naznanja. 

Zamislene v globejši so prelaze, 

Pogledi jim svedočba britke muke, 
iz ust puhtč izdihi zimne mraze. 

Ko cenim krog, ljudi, terplenja zvuke, 
Se vniz ozrem, ter vidim spako trupa, 
Sprijeta dva, de jeden sta lasuke. 

Povejta mi, ki zrašena sta skupa, 

Ju prašam jaz, kdo sta? — se koj ozreta, 
- Očft, ki plen so znatniga obupa, 

Blešeče solz, mi v lice srepo vpreta; 

Pa zmerznjene spoznati nič ne dajo, 

In zretje tak jim trud je le in šteta. 
Clo vinte dil bolj stiskati ne znajo, 

I stisnjena razbivata i phata, 

Ko časi se serdito kozli phajo, 
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Nek druj kim se ušesa ne poznata, 
Ker zmerznjena, zagledan podse praša: 
Po čem pozor tak pazno v jamo hvata? 
Ak čuti kaj o teh ti mik nanaša, 
Povem, de ju Bizencja je gojila, 
Zdajavna, kot očetu nekda, paša. 
Tafista je obema majka bila, 
Ne najdeš ga v pretresbi vse Kafne, 
Prilegla kim bi bolj se zimna sila.. 
Ne tistim ki na pervi mah pogine, 
Ker Artus mu preklal je vrat i grodi, 
Fokačju ne, ne tem, ki kos mi vrine 
Zdaj glave v gled, naprej de vid ne godi; 
Imč mu bil Sassol je Maskerone, 
Ak si Toskan, boš vedel v čim zabrodi. 
Bim bil nekda dei Paci Kamičjone,,. 
To pametvaj, prihodnim bodi znano, 
Karlin dospč, mi zmanjša sram i stone. 
Zdaj tikama jih tisuč je pred mano, 
Psoglavnih senc, mi plane v čut strahota, 
Še strese me, ko tehtam vidbo strano. 
Ko bližava potem se kraju pota, 
Ki nase vse občutne vleče teže, 
In mene zlo napada strah i zmota; 
Je bil primer, al ne zadostno preže, 
Kdo reši to? med bučami ko greva, 
Se mi zgodi, de jedno krevs doseže. 
Ta zakriči: kaj suješ čop mi, šleva! 
Ak ne hlepiš povikšati osvete 
Za Montapert, zakaj me to zadeva? 
Virgilu jaz: razjasni te zaplete! 
Postojva tu, zavem de v tej se dvombi, 
Potem ne bom naganjal spehu štete. 
Se vetavi varh, in jaz omenim zlombi, 
Ki kletve psalm nenehama prebera: 
Kdo si de vreš prilično sodni trombi? 
Kdo pak si ti, on reče, ki odera '"  ' 
Umerlih polt v Antenori temotni? 
Ne pekla huj bi žive noge vmera. - 
Zavernem ja: sim živ, če mik pohotni 
| Navdaja te, med živim tam sloveti, 
Po meni plod leta ti bo celotni. 
On zarenči: nasprotno htjem imeti, 
Poberi se, de huj me ne. zadene, 
To ni tolaž, ne more serca vgreti. 
Se desna zda mu v tilnik moja krene, ' 
Ker mu velim: povej ri stanje svoje, 
Al ne pustim na buči dlak ti ene. 


Poslovenil Jovan Ko£eski. —a39 


Vse lase ak populiš glave moje, 
Omeni on, ti prazen trud ostane, 
Sim tih i nem, ne jasnim čutov roje. 
Ga zgrabim zdaj; ko čversto pest ga mane, 
Mu znatni čop izpulim že na glavi, 
Naznanja on ko pes tuleči rane. 
Zavpije druj: kaj, Boka, te ongavi? 
Al ni dovolj: de škripajo čeljusti, 
Rujoveš clo! hudičev kter te davi? 
Ni treba de se dalej več izusti, 
Omenim jaz, izdajnik malovredni! 
Prihodnim čin oznanjal tvoj bom pusti. 
On reči mi: po godi, krič ti vjedni! 
Tud uniga, ki psuje me, ovadi, 
Ak idši v svit zapustiš kraj ta bedni. 
Tu žgejo ga francozki zli zakladi, 
Dveranskiga sim srečal tam, omeni, 
Kjer vijejo zločine leda jadi. 
Ak prašan boš, kdo druj de je v ti seni, 
Vej, tikama je tist iz Bekarije, 
Ki glave ga firenska moč opleni. 
Jan Saldanier pa mislim de se vije, 
Ter Ganelon, in Tribaldelo dalej, 
Fačnco ki izda, ko v spanju dije. 
Koračiva sopešno prostor malej, 
Zagledam dva ki sta se zgrabla tako, 
De spodniga je glava gornim valej. 
Kot lačen hleb s čeljustmi mane jako, 
Tak spodnim zob zasaja gorni hotno, 
Dosega kjer zatilnik buče dlako. 
Naganjalo občutje hujši motno. 
Ni Tideja, požreti Menalipa, 
Kot serda ta postavo mu nasprotno. 
Užasna zver, ki v smert soseda šipa, 
Ga z ojstrino zobov odera kruto, 
Zakaj ti zob to stvar serdite tipa? 
Ak prav imaš, de tak čertiš ga ljuto, 
Spoznavši vaj, od kod i kaj sta bila, 
Vse vidjeno razglasil bom i čuto, 
Če roka ta ne bo se mi vsušila. 
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Tri in trideseti spev. 


OP LAŽJIILDO 


Obseg: 
Konte Ugolino. Devetiga kolobara tretji krog. Tolomea. Mnih Alberigo. 


Na to zločin od studniga jedila 
Vizdigne ril, ga ob laseh obriše 
Glav€ ki je načeta zadej bila; 
In reče tak: želiš de se popiše 
Strahota ta, ki britko v čut me speče, 
Ko spomnim jo, poprej ko glas jo zdiše. 
Če pa mu v zlo, v sramoto ak mu steče, 
Kar slišal boš, trinogu ki ga grudim, 
Nej grozo glas plakaje moj izreče. 
Kdo si, ne vem; in tu de si, se čudim; 
Pa zdi se mi, beseda razodeva, 
Firenčan boš, terditi ne zamudim! 
Jaz Ugolin sim svojega bil dneva, 
Prelat Rudžjer tik mene ond se trese, 
Me čuj zakaj v obupu straha zeva! 
De vjet sim bil, v Italji celi ve se, 
Zaupal ker poštenju sim njegovim, 
Ter to de mi k izidu smert nanese. 
Pa zgodbe čuj, kih grozo tu ponovim, 
Prisiljen kak sim kruto bil umreti, 
In sodi sam, al sanja sence lovim. 
Temavni lesk, po linci v hram sprejeti, 
Kim anja v perimek ječe glada, 
Ki slišal bo še zdihov tmo doneti, 
Me spomni kdaj začenja luna mlada. 
Jih steče več; sedaj nek sanj mi skaže 
Prihodni čas, kak strašno za-me vlada. 
Ta vodja zdel se je veljavne baže, 
Pognati v hrib volka i z njim volčiče, 
Ki v Luko vid Pisančanu zalaže. 
Zedinši v trop meršave urne psiče, 
Gvalandi spred, Sismondi, ter Lanfranki, 
Po godi ki so vili druge ptiče. 
Pa v kratkimu se vidi de so v zanki, 
Omagani glavarje in podložni, 
Do jedrine razdjani tropi stranki. 
Ko se zbudim pred zarjo v svesti tožni, 
Začujem zdih sinov ki so še spali, 
Pa plakali spijoč po kruhu vbožri. 





Poslovenil Jovan Koseski. 


Iz jekla ste, ak niste joj kričali, — 
Razkrita vam ker mojih muk je sreda, 
Ak ni vas jok — o čem bi vi jokali? 

Zbudijo se; se bliža čas obeda, 

Prineslo ker se nam je scer kosilo, 
Po sanjah pak preti mi hujši zmeda. 

Zabivati sim čul uhoda krilo, 

Prestrašen ves pogledam svoje sine, 
Izreči kaj mi ni kreposti bilo. 

Odrevenim, ne plakam, svest me mine, 
Otroci pak so plakali, in silno, 
Kaj tak stermiš? prašaje Anzelm zine. 

Jaz le molčim cel dan tafst ozbilno, 

Ter celo noč ki sledila je tistim, — 
Do tretjih zvezd, ki prišle so pravilno. 

Ko micni svit zasije v mraku istim 
Po ječi mi, v obličju zrem čveterih 
Svoj lastni kip i bol v odsevu čistim; 

Obč rokč si grizem tih v ozerih ,$ si 
De glad me k tem, se mojem zdi, naganja, 
I v sličnih se vsi dvignejo namerih, 

Izrekši to: bo muka naša manja, 

Ak nas poješ; ti dal si to meso nam, 
Ga vži tedaj, doverši tužne sanja! 

Prepustil sim občutke molka sponam 
Cel isti dan, ves druj smo bili muti, 
Zakaj se ni odperla zemlja stonam? 

Napočil ker četerti dan je kruti, 

Moj Gado mi v medlevci k nogam pade, 
Prašaje me: so strani vam sočuti? 

In mertev je. Ko tu od nog do brade 
Me v grozi zreš, tak slišal sim jih plašne 
Pomreti vse, ko šesti dan nastade. 

Že bivši slep, naklonbe plen te strašne, 
Sim tipal krog in klical mertve mile, 
K izidu glad premaga stude pašne. 

Končaje tak očes oberne kile 
Na bučo spet, s čeljustmi jo zagrabi, 
Prilične ki so gobcu pasjim bile. 

O, Pisa! sram dešel kjer ,,Si% se rabi, 
Ljudem prikor, okrajne krasne zona! 
Ker karati sosedstvo te pozabi, 

Se dvignite Kapraja ter Gorgona, 

Zaprite clo izliv dereče Arne, 
Vse živo nej pogine tega lona. 

Ak Ugolfn je bil namere kvarne, 

e on izdal protivniku je grade, 
Zakaj so šli otroci v muke tarne? 
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Pravičba teh so bile leta mlade, 
O, Tebe kip! Ugučion, Brigata, 
Ter una dva, otroka še bez brade! 
Se vpotiva do druge sorte jata, 
Tu vsaka stvar naviš je stermo zjala, 
Ker bila v led je vtaknjena do vrata. 
Tem solza clo, solziti se, ni dala, 
Britkost ki ni se mogla v jok razliti, 
Grenejši ost je v serce poganjala, 
e perve se začno solzč terditi, 
Tak očnice pred vidam naredijo, 
De gledi v mrak zastora so poviti. 
eravno mi oterpnenja grozijo 
Občutlejev ostudnimu po mrazu, 
In lica polt zmerzline že morijo, 
Nek rahli pih začutim na obrazu; 
Voditelju omenim: zrak se maja! 
Ni muto vse po tamnim tem prelazu? 
On reče mi: pihaje kar nagaja, 
Pokazal bo ti videz lastni kmalo, 
Zagledal koj pričino boš pihaja. 
Zdaj zakriči med zmerznjenim rogalo: 
Ve duši dve, krivični ki ste tako, 
To končno de se vama je spoznalo, 
Mi bacita iz lic teh kril napako, 
De mogel bom izpuhati težave, 

Poprej ko jok mi zmerzne spet enako! 
Odgovorim : če hrepeniš lajšave, | 
Povej kdo si, razpihal bom ti brigo, 

Nej spem, ak ne, globejši v te lednjave. 
Mi reče on: ja mnih sim Alberigo, 
Strupeni plod sejal sim tam nekada, 
Prejemam zdaj tu datelj pust za figo. 
Ga prašam: kaj, si že med mertvim sada? 
Odgovorf: kak truplu momu ide 
Na zemlji gor, to v mojo vest ne spada. 
Se s prednostjo te Tolomeje snide, 
De duša pred ko Atropos odreže 
Živetja klonč, te v kraje padši pride. 
De berzej se sočutje ti razveže, 
Posteklenih oprostiti solza me, 
Povem de koj, ko duša v deljo seže, 
Kot moja zdaj, se trupla druge klame 
Polastijo, v zlo djanje ga tiraje, 
Dokler ga ne prihuskajo do jame. 
Razvezana ko duša spe v te kraje, 
Lupina nje na zemlji zdi se živa, 
Nagibe pak premenjen duh ji daje... | 


Poslovenil Jovan: Kosepki. 183 


Ti vedel boš, prihod ker nov ti biva, 
Orjanski je pred letmi puhnul Branka 
Ledoyje v to, ki zdaj ga še pokriva. 

Mu rečem jaz: opombi temelj manka, 
Imenovan še žitja veself se, 

- On hodi, j8, in pije brez prestanka. 

Nečimerno, zaverne un, mi zdi se! 
Raztopljena kjer smola širno teče, 
Prikazoval še Miha Canke ni se, 

Ker prižku on obsesti nekim reče, 

Tak trup njegov, ko bližniga rojaka, 
Ki brusil pred izdajstva z njim je meče. 

Do mojega raztegni pest oblaka, 

Mi sčisti vid! — Mu nečem ga odpreti, 
Ker blažena nevljudnost bivši taka, 

O, Genova! derhali zlobe vneti! — 

Brez čednosti, zločinci razun snage, 
Zakaj vam Bog pravico da živeti? 

Med hujši zlost uredim vaše blage, 

- Ko Rima smet; sim bitje srečal krivo, 
Ki množilo je z dušo paklu vrage, 
S telesam pak med živim snulo živo. 





Štir in trideseti spev. 





Obseg: 
Giudeka, zadni krog, sreda vesolnosti, Luciferov tron, Juda, Brut, Kasij. 


Vexilla regis prodeunt inferni 
Nasproti nam; de vidil boš Orjaka, 
Mi reče varh, na levo se oberni! 
Ker megle šlar se zgosti do oblaka, 
Al kadar tma večerna nas obsega, 
Mlin veternik se zdi deljave spaka. 
Tem sličen stav mi videnja preprega; 
Vetrovja zbog sim bil za vodjem tično, 
Branilo scer ni nič nadležja zlega. 
Sim bil — plašan izrečem to prilično — 
Do tje prispel, kjer sence v ledu skrite, 
So vidle se ko v steklu proge mične 
Leže so tu, stoječ so tam očite, 
Na nogah te, s petam na kviško une, 
- Clo v kolobar nektere s truplam zvite. 
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Ker toliko naprej sva hodne bune, 

De vodniku se je pristojno zdebo, 

Mi skazati posestnika te krune, 
Omeni on: postoj, in dvigni čelo! 

Orjak le-in je Dite! lep nekada, 

Dnes vanj pogled zahteva serce smelo. 
Premenul kak sim groze v led se tada, 

Ne upati, prepeval vam de to bi, 

Jezika ni, ki strah enak ovada. 
Ja nisim bil, ne vbit, ne živ, ti v dobi, 

Ak um imaš pretehtaj moje čute, 

Ko spasa vse obup mi nade zdrobi. 
Glavar ohol te vlade žalno krute 

Iz leda pers molf le polovino, 

Iu roke te so prej za obra snute, 
Kot obrove, mu seči v ram višino. 

Zdaj sodite, kak stas de mora biti, 

Primeren de za tako je zverino. 
Prej slično lep, ko zda je grozoviti, 

Ker stvarniku nasprot je dvignul glavo, 

Iz njega zlo, ni čuda, mora kliti. 
Clo groze plen sim gledal to postavo, 

Obraze tri različne je imela, 

Polt predniga mi kaže boj rujavo. 
naka dva sta tik naviš kipela, 

O plečnicah nasprotna scer si bila, 

Pa zrašena se z unim zgorej zdela. 
Rumenkasta je barva tem i čila, 

Letiniga jo misliti si morte, 

Enako tem, ki unstran biva Nila. 
Peruti dve ste vsakim pram al porte, 

irejši od jadrila morske barke, 

Primerne kot so tičku take sorte. 
Namest peres imele so kožarke, 

Kot matopir ; te suče silno tako, 

De vihram trem so dajale povdarke, 
Premenši v led Kocita gnusno mlako. 

Teko solzč iz šest očes ko veka, 

In peni jok mu v brade tri se jako. 
Vsakterih je v čeljustih duša neka, 

Ki mane jo ko terlica predivo, 

Ob enim de odmeva trojna jeka. 
Je predniga terpinčenje scer živo, 

Pa mickino v primeti unim dvema, 

Kih ledja so razkrite v kostje sivo. 
Le-ta ki spred obupno muk pojema, 

Omeni varh, je Iskarjot izdajnik, 

Moli v gertan, z nogama von z obema. 


Poslovenil Jovan Kososki. s 


Le-unih dveh je Brutus levi krajnik, 
lu černiga mu gobca visi vprečno, 
Se kerči tug namere zviti tajnik. 

Je Kasij druj; tem služi hrana tečno. 
Nastopa noč, bo treba dalej iti, 
Pretehtala dovolj sva muko večino. 

Mi reče zdaj, mu z desno vrat oviti, 
Presodi še okolnosti te ljute, 

Ker zdejo se ugodne cilju biti, 

Se spne z menoj žerjavu na perute. 

Od kodra sva do kodra gomazila, 
Med gošo dlak i srežjem polti krute. 

Ko sva do tam ponizala se bila, 

Kjer stegno se premika v kuknim sklepi, 
Naravna moč je vodja tak zavila, 

Kjer glava prej de nog so mu razcepi, 
Plezavcu bil podoben je do pike, 

Za nov se pot, sim djal, po paklu krepi. 

Se derži jak; iz groze te velike 
Po stopnicah težavnih le se pride, 

- Sopeha varh, ko kter iz muk dotike. 

Votlini ker z menoj potem izide, 

Me posadi na rob skalade sive, 
Ter bližej se s telesam mojem snide. 

Ja dvignem gled, nadjavši se de krive 
Ne bom zazrel okrenbe velikana, 

Pa zgor pete, in zdol so bučne grive. 

A] stresla ni prikaz ne ta neznana, 

Nej praša tist, ki ne razumi jasno, 
Čez kteri člen sva zemlje bila gnana. 

Na noge zdaj, veli mi vodja glasno, 

Je dolga pot, negladka hodbi cesta, 
Ur dve in pol že sije sonce krasno! 
Ni hišni pod, ne tlak uglajen mesta, 
Kjer bila sva, le groblje so sirove, 
Spotik, overk, svitloba clo nezvesta. 
Poprej ko se iz jame ločim ove, 
jasni, varh, ga prosim stavši ravno, 
Te vganjke mi, razumu negotove! 

Kje led je zda? zašto je un zabavno 
Obernjen tak? in kak ti v kratki dobi 
Premenulo je sonce stanje glavno? 

Mi reče varh: ti sodiš de si v globi 
Poprejšni še, plezaje unstran sredja, 
Strahote tik, ki zemlje jedro drobi. 

Si bil dokler prehajal sim ji ledja, 

V obratu mom si prekoračil piko, 
Ki vleče vso na sebe težo vedja. 
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Prispela sva na drugo plat veliko, 
Le-uni sprot, ki zdaj otesa čeka, 
Nedolžnosti kjer križali so sliko, 

Ki svetu snag je bila plodna reka. 

Sedaj stojiš na grudi zemlje male, 
Ki ravno ji nasprotna je Giudeka. 

Ker tu danf, so nočne ondi hala, 
Ta pa ki bil mi stopnica je z dlako, 
Je v stanu ki mu zgodbe so ga dale. 

Na toti kraj iz viš je trešnul jako, 

In zemlja, pred i ondi suha bivši, 
Pokrila se je v grozi z morsko mlako; 

Na strani tej se kviškoma razvivši, 

Je za seboj votlino to pustila, 
Oprostena gnusob se veselivši. 

Je neki kraj, globejši sila sila, 

Od Satana kar nora je široka, 
Premerjena po vidu ni še bila; 

Nuznanja ist po glasu se potoka, 

Ki v nižo raz kamnite jame lije, 
In brizgoma peneče solze joka. 

Na toti pot moj varh z menoj zavije, 

De prišla bi iz puste tmine lasno, 
Počitka brez on stalno dalej rije. 

On spredej spč, tik njega jaz ne kasno, 
Dosegel de bi prej željene mezde; 
Skoz neki vdor primahava na jasno, 

Kjer z radostjo zagledam svitle zvezde. 
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Staro- in novoslovenske jezikoslovne črtice. 


Nel. srakoper lanius, 


iz srako--per, hrv. svrakoper; rus. sorokoput"; polj. sro- 
kosz, zbog pisanega sračnemu podobnega perja, kakor je imajo 
veče bire gegači; zaradi per primerjaj nsl. srb. kaloper 
Frauenblattl; slovaš. kalokap, kalotok gonorrhda, kar se v 
Halozah pravi cvčt; srb. šestoper buzdovan od šest pera, Art 
Keule; crvemperka avicula rubra. Na konci besede pristavlja 
se nalik na per tudi ter, ber, der: nsl. makoter Stampfklotz, 
inače pšaj iz prbh (-ati); hrv. grozdober Traubenleser; kla- 
sober; groboder Todtengriber; nsl. Kozoderc rod. ime. 


Nsl. povir, povčrje 


arundo, Schilf zur Ausfillung der Ritzen an Fassern; Virje 
krajno ime; srb. vera Haarlocke, verati immitere; čes. po- 
včrek Schlosenagel; rus. verva ?Pechdraht, vervr Strick, nel. 
vrv isto, hrv. virnica Bogenlanbe; stel. vreti concludere; polj. 
vrzeč, vierač scehliessen, vrzeciadz, Thurkette, tore povir iz 
kor. vr, ker veže; pr. zbog pomena rogoz"%, magj. ragaz Kitt, 
kar je rogoz pri posodi; magj. ragaszkodni ankleben, anhangen. 


Stel. posmagt1 placenta, 


iz po--smag?. Fick II.502 (smak) smug schwelen, sehmauchen ; 
čes. slovaš. smah Brandfleck, smaha Brandgeruch, Brandmal, 
smahly gedorrt, slovaš. smahnut' rdsten; čes. smažiti bachen, 
rosten, 'raten, smaženka  Schmalzkuchen; polj. smazyc 
sehmoren, braten, rosten; srb. zmazati comedo: smazao či- 
tavo jagnje; nsl. cemažiti braten, bachen. 


Nsl. ščava eluvies, 


čes. slovaš. štava Saft; polj. szezak Pisstopf; Pisser; srb. 
štava das Legen der Haut ins Wasser, um sie nachher zu gerben: 
metnuo kože u štavu; magj. csava Beitze; Girberlohe; Gerber- 
grube; iz kor sbce (-ati). Fick II. 674 sik seigen, harnen, be- 
netzen, befeuchten, ausgiessen. Odtod tudi ime potoku na Slo- 
venskem Ščavnica Stainz. V ar | | 


- 
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Nsl. nastor Abneigung; Eifersucht, 


iz na--stor (— stvor); pr. komu činiti trotzen, hetzen: ,oča! 
Franček pa mi čini" — draži me. | 


Stsl. pazder% stipula, | 


'paz ni mesto pa, nego pas (paz) — pos (poz), kakor pa — 
po, 8 z zbog naslednjega soglasa: stel. pazder%, pozdertiz 
paz (8) -- derr, kor. dr; nel. pazder, pozder, pezder; magi 
pazdorja, pozdorja Schabe, Age, iz stsl. pozderije; stal 
paznogttk: ungula; čes. paznecht Klaue; rus. paznogti mu 
Hufe, Klauen; polj. paznogieč, — nokiec Nagel (an Fingern); 
lit. posnagas Pferdehuf, iz paz (s) -- nogrtb; stsl. pazuha 
axilla sinus, iz paz--duha — pas--duha, d je odpadel kakor v 
b%6z sambucus iz brzdeti; pr. nsl. pazduha, pazuha; skr. dos; 
stsl. poskonr cannabis, iz pos--konb, pr. nsl. kon --oplja, 
litv. paskannas unechter Hanf; rus. poskon: (mannlicher) 
Hanf; slovas. poskonnica isto; čes. poskonnice isto; mag. 
paszkoncakender Fimmel; stsl. pasr5b: Stiefsohn, iz pas-- 
r6b%, poslednji živelj — robt — rab? servus, skr. arbha puer, 
čes. parob Knabe, Knecht; rus. rebjata Kinder, iz rebja; rus 
paserb%, paserbica; stsl. pastor%5k% privignus; nsl. pa- 
storek, pasterek, iz pas in pripona tor, ter: vtorek 
Dienstag, kotoryj, koteryj; nsl. kteri, koteri; lat. po 
sterus; grš. cogo-zepos; lit. pastoras der letzte; stal. pozd% 
serus, strpr. pa(n)sdau nachher z vrinenim % kakor litv. pas- 
skarra in skarra Lumpen; d v pozd?" je pripon kakor v na--ds, 
pra--dt, po--d: itd. in praz--d--5 otium, iz praz— 
proz% per, durch; pr. zbog pas šče grš. rv-ua-sog mesto soc- 
po-ros Curt. Grundz. str. 706; Fick II.605 navaja tudi sos-»os xs 
mocvos, itak ta beseda ne čita se v Passowu. Nsl. pažlj in čes. 
slovaš. pazur Klaue, Kralle ne spada sem, nego naslanja se na | 
kor. paž (-iti) fiigen, stopfen, pfahlen; rus. pazitr figen, Caf); | 
čes. paže brachium. | 


Stel. kbmetb, kmetb 


magnatum, procerum unus; srb. kmeta, a) imenitnejši seljak, 
kteri v malih rečeh sode občinarjem, b) v Crnigori Schiedsrichter, 
c) v Bosni zove se kmet seljak, kteri sedi na tuji zemlji in v 
tuji hiši; nel. kmet Bauer (Ganzhiibler) Landmann; slovaš. kmet' 
alter Mann; Greis; Grundbesitzer; Bauer; kmetica eine sehr 
alte Frau; kmetstvo Greisenalter; čes. kmet Greis; Bauer; 
Ganzlahner; polj. kmieč Hifner; Bauersmann; Bauernbengel; 
kmiotek (armer) Bauer; kmiotka Bauersfrau; stsrb. kmet: 
in kbmetrb (Daničič) subjectus, vasallus; kmetičb servus, iz kt-- 
met--5b, kor. met (-ati) werfen, vsaj stsrb. kmetr podvrženec, 
privrženec, kar so tudi bili velikaši in boljari svojim vladarjem. 
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'Zbog pomena sodec odgovarja lepo temu, ki je iz sa--d%, po- 

slednji živelj iz dč (-ti), in srb. birov Unterknez im Dorfe, nal. 

Dorfschulze magj. bir06 Schulze, Richter, iz br (-ati): pr. šče srb. 

žbir, iz ž--bir, Spion; pr. laš. sbirro, birro Scherge. Pri- 

spodabljaj šče litv. kumetys; litv. kummettys; strpr. po- 

- ests unterworfen, m. pometts, kar brez dvojščine kaže na 
or. met. 


Nsl. kaštuba 


langlicher Milchtopf, kakor okolo Ljutomera duklj, iz ka-- 
štuba; v Halozah štublj isto; stsl. stubl5 puteus; srb. stu- 
blina ein hohler aufrechter Stamm als Wasserbehalter; rus. isto. 
'Dal' I. 750; pr. koloda (klada), kolodica Brunnenkasten ; 
Trinke; nsl. štumblj ein langlicher Strunk; langer Krug, iz 
strbblo; kor. stab, stamb stemmen; stbblo; stamba Pfeiler, 
Stender, odtod tudi stobor, vse iz sta. MNsl. duklj — kaštuba 
iz dhaika Behilter, korenika dha stellen. Fick I. 628. — Beseda 
kaštuba govori se v hrvatskih Halozah na Bezjačkem, prijavil 
mi jo je gosp. Toplak, župnik pri sv. Lenartu blizu Velike 
nedelje, in več drugih draginj. Javna mu hvala za njegov trud 
in marljivost. 


Nasl. hajzba 


(Topl., govori se na Murskem polji) velika soba v razmeri proti 
hiški: kdo bode v toti mrzli hajzbi spal? iz ha --izba. 


Nsl. nunščak 


(Topl.) Tidufling, v Halozah zetec, zetica, iz nunec, nunica 
'Taufpathe, — in, in to iz na, nana, nana lallende Anrede der 

- Kinder an altere Angehorige; grš. vasva-c, včvvo-c Oheim Gross- 
vater; lat. nonnus nonna brzieher, Muhme, Amme, pozneje 
Nonne; Slovenec govori nuna Nonne; nunščak (na Žvabu 
blizu Ljutomera hišno ime Nunščak) je fore krščenec, komur je 
kdo nunec, kum (<— compater), boter (— pater); rus. njanja 
Kindswirterin; luž. nan Vater; rez. nun 'Taufpathe; rusin. 
nenbka Mutter. 


Nsl. pamprlič 


(Topl.) dickes Kind, iz pa schwellen, podvojeno pa--pepap in 
okrepljeno nosnikom m — pamp; pr. stsl. pap umbilicus; nsl. 
pop, popekaa) isto, b) Knospe, tudi popje, popovje, po- 
pika, — er pripon; pr. rus. pupyr penis; Blischen; zbog ba 
lit. pamplys, lit. pamp-ti aufdinsen. — Na to koreniko na- 
slanja se tudi slov. pumpava, pupava MKreuzdistel; čes. pu- 
pava Eberwurzel; polj. papava Pfaflenplatte; rus. pupavka, 





190 


| 
pupavriik" antlietnis tinctoria; nsl. pumpava, popava, pi 
povec, čegar korenje v (Halozah) Eberwurz, stolčeno za vraštvo 
služi, srb. pupa (Vuk) 2) nekaka trava, u koje je korijen otišao 
u zemlju dolje upravo; djeca ogledaju ovu travu, koje če iščupati 
upravo s korijenom i vukuči je gore govore: ,,ispupi se pupo na 
majčino mlijeko". 


Nasl. binec, nca 


(Topl.) iibermiithiger Bursche (jajčasti binci); glagol bincati 
springen, bincnoti (koga) ausschlagen und dadurch jemanden 
treften wollen; tudi hincati se scherzen (gymnastisch): pastirje 
se hincajo, krave pa bincajo; bi (-ti); zbog oblike pr. svinec; sem 
najbrže ne spada samostav bingolice - gosli. ER 





Drobtinice. 


ELEN ali ELEND (cervus alces) slovanska beseda. 


Spisal J. Navratil. 


Trdil sem pred izvrstnim jezikoslovcem, da so Nemci besedo 
elen ali elend (— elenhirsch, elenthier, tudi elendhirsceh, elendthier) 
posneli po slovanski jelen"), ter se naslanjal pri tem posebno na 
zloženo besedo elčenhirsch, v kateri po mojih mislih druga polovica 
ni nič drugega nego prve ponevedoma prevod; d v obliki elemd 
'je bil pa pricepljen. — Ali on mi ni hotel pritegniti nikakor, pe- 
navljaje, da je ta elend ... stara nemška beseda. 

To pričkanje me izpodbode, da sem premišljeval to stvar 
potem še bolje in se uveril naposled, da moja prva slutnja, — ki 
se. mi.je bila posilila že pred mnogimi leti, ko sem besedo eles- 
hirach prvič čital v Ramiševem naravopigsji,?") — vendar ni 
bila jalova. 


t) Stslov. eAEHH ali 1EJEHE (— jeleng); rus. oačan; polj. 
jeleh; čes., slov, in srb.-hrv. jelen. Pis. 
5), Naturgesch," v, F. H, Ramisch, I. Prag, 1841, Pia, 
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Zasledil sem namreč pozneje, da je mojih misli tudi slavni 
Grimm (glej slovarja IILzv., 406.), da-si je ta nemški učenjak 
dobro vedel in pravi ondi razločno, da se veli omenjeni živali po 
, Slovanski" %) : Zos, polj. 1o$, čes. los..... 

Podomačivši tujko ečen do dobrega s privešenim d,"") mislili 
so Nemci — tako modruje učeni Grimm z drugimi besedami 
— pri tako popačenem imenu na svojo domačo besedo ,elend" 
(— nadloga) ter začeli s časom pritikati tej živali, [največji izmed 
vseh jelenov; — pis.], da jo meče božjast, ki jej pravijo pri 
nas včasih tudi »padeča nadloga"; nekateri Nemci so pa zdeli, 
da ima ta žival v sebi tako moč, da lahko prežene to nadlogo. 

Oživljali so neki nemški pisatelji z Ramišem vred pravo 
staro, a zastarčlo ... mrtvo nemško besedo srednjega veka 
elch (leh), ter se trudili, da bi se ukorenila zopet v nemščini; 
ali zahman. Mrtvi ne vstajajo. — Izpodrinila jo je menda na 
veke ..... slovanska presajenka. 


%) To je: stslov. in ruski (a0eb). |. Pis, 


84) Priprosti Bečani (Dunajčani) podomačili so si celo domačo 
besedo ,,lebertran'' še belj s privešenim k: ,lebertrank'" (nemara zato, 
ker ga dajo slabotni deci piti za zdravilo), Pis, 


Popravki tiskovnih pomot 
v ,letopisu'"' 1877. 


Prvi dve vrsti na str. 227 prenesi na str. 228 pod 42 vrsto. 

Na str. 228, vrsta 18. čitaj: ubi srb. aorist; (a ne ,,ubij"). 

Na str. 222, vrsta 3. od zdol. čitaj: ,tankega sukna" (a ne suknja). 
Na str. 230, vrsta 8. prečrtaj ,,zč". 

Na str. 228, vrsta 26. namesti: ,,Petra II." čitaj: , Petra I." 
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Tomaž Chron, 


pesnik, mecen umeteljnosti in podpornik vednosti. 
Kulturno-zgodovinska študija; spisal P. pl. Radics, 


HM m dioda, 





Pad 


Predgovor. 


Ljubljansko škofijstvo, v primeri še ne zelo staro — 
kakor je znano, je njemu utemeljitelj šele cesar Friderik 
III. l. 1462 — vendar lehko skaže lep broj cerkvenih po- 
glavarjev, kateri so se odlikovali po visocih dušnih krepo- 
stih in po izvanrednih svojstvih. 

Da se navedd le najizvrstnejši izmed njih: Sigmund 
Lamberg, prvi škof, umrl je v slavi svetosti, Krištof 
baron Rauber, (Ravbar,) prisrčen prijatelj ,,poslednjemu 
vitezu'' cesarju Maksimilijanu I., duhovnik, vojak indi- 
plomat v eni osobi, Baltazar Radlitz, (Radlec,) ,,kranjski 
Ciceron," Viljem Leslie, oster zagovornik cerkvene 
discipline, Sigmund Krištof grof Herberstein, blag pod- 
. pornik umeteljnostim in vednostim in poleg stolnega prošta 
Preširna soutemeljitelj semeniške biblijoteke, postavil je 
tudi v novo ljubljansko stolno cerkev, potler Anton Alojzij 
Wolf, kateri si je s svojimi zaslugami za slovenizem v 
" našem narodu pridobil nesmrtnost. 

A kreposti. ki so se javile pri drugih posamezne, je 
strinjal v sebi vse eden ljubljanskih cerkvenih poglavarjev: 
bil je duhovnik po božji volji in verski junak v naj- 
širšem pomenu besede, državnik, učenjak, pesnik, 
vnet, odkritosrčen prijatelj svojega, našega 
naroda, bil je se Emi vsemu, kar je bilo lčpega, 
dobrega ni resničnega, umeteljnosti in vednostim, 
vigokodušen dobrotnik ubožeem, njegovo imč — 

Letopis 1878. IH, ih 


skoraj bi ga nam ne bilo treba povedati — njegovo ime 
je Tomaž Chron.") 

Mnogostransko viharno življenje in neumorno delovanje 
tega izvrstnega Prule poglavarja sem si izbral v pred- 
met obširnemu delu, za katero nabiram gradivo že dvajset 
let, ali še sedaj nisem do dobra preiskal vseh dotik, v 
katerih je bil ta škof xar s£ogys S svojimi sovremeniki, od naj- 
višjega do najnižjega, še sedaj nisem popolnem proučil 
mnogobrojnih del posvetne in duhovne vsebine, katera je 
stvaril on. Dovršiti mi bode še mnogo preiskav, predno 
se mi posreči, da začnem spisovati namerjano obširno bi- 
jografijo tega v istini slavnegarojaka našega. Vendar ena 
stran tega tako mnogostransko nm življenja To- 
maža Chrčna leži pred mojimi očmi, kakor odprta knjiga, 
in to je njegovo stališče proti najvišjim po- 
svetnimzakladom, proti umeteljnostiin vednosti. 

V prostoru te knjige, odmenjene lepoznanstvu, ali boljše, 
v teh četrtletnih zvezkih, imam namen, razdeljeno po na- 
slednih oddelkih kolikor moči natanko narisati izobra 
ževanje Chrčnovo, njegove pesniške poskušnje, 
njegovo delavnost slovenskega pisatelja, njegove 
razmere do umeteljnosti, do muzike, slikarstva, 
stavbarstva, njegovo ljubezen do zgodovinske ved- 
nosti, njegovo gorečnost za napravo izborne biblijoteke, 
njegovo zanimanje za gledališče jezuitov, in še mnogo 
drugih stvari. 

Iz te črtice se bode razvidelo, da je mož, kateri se 
je, kakor verski junak in proti-reformator vedno ravnal 
po gčslu svojega življenja ,,Terret labor, aspice praemium", 
to svoje geslo imel vedno pred očmi tudi v svojih razme- 
rah do umeteljnosti in vednosti, kajti vse, kar je on za- 
počel, ali k čemur je izpodbadal, vse je nosilo na ččlu 
znamenje tega prekrasnega rčka: 

»Terret labor, aspice praemium!" 


") Po zakonih slovenščine bi imeli sicer pisati Hren, a nadejamo 
se, da tudi po listinah in tiskovinah posneta pisava tega imena ne 
služi nikomur v spodtiko. 


Tomaža Chrona izobraževanje. 


EN OLJI Chron se je rodil v Ljubljani dne 13. novembra 
Njegov oča Lenart Chrgdn je bil ljubljanski mestni svčtnik, 
pozneje župan in poslanec deželni. 

Vere je bil protestantske, v katero je prestopil, ker so mu 
vgajali nauki Primoža Trubarja. Bil je tudi odločen branitelj 
protestantski stvari in je šel l. 1565 z deputacijo ,,evangeljskih'' stanov 
na dvor v Gradec, da bi se dovolila vrnitev prognanemu Primožu 
Trubarju. 

Lenart Chrdn je bil imovit mestjan in gospodar fužin v 
Savi pri Jesenicah na Gorenjskem. 

Tomaža Chrona mati, rojčna Schittnik (Žitnik,) je 
imela brata, kateri je tedaj, ko je Tomaž zagledal beli svet, bil 
profesor na dunajski univerzi. 

Deček Chrdan ni ostal dolgo v rojstni svoji hiši v Ljubljani. 

Že 1. 1570 nahajamo. desetletnega dečka v admontskem 
benediktinskem samostanu na gorenjem Štajerskem, kjer je bil 
isti čas nek rojak Nebel predstojnik. ') 

e v poznejših letih se je škof Chroan v ljubezni in s hva- 
ležnim srcem spominjal dobrot, prejetih v admontskem samostanu. 

Po dovršenih gimnazijskih študijah v ljubljanskih ,,evangelj- 
skih" deželnih šolah, se je pod4l na univerzo dunajsko. 

Tam dobode rektorja doktorja Aleša Strausa, rodom 
Kranjca. 

Njegov ujec, profesor etike in dekan filozofične fakultete, 
Žitnik, je v tem zapustil (l. 1572) kateder in je nastopil častno 
službo vladnega svetnika pri dvoru nadvojevode v Gradcu. Žitnik 
je v dobi svojega profesorstva — kar se opomni mimogredoč — 
občil na Dunaji s tamošnjim profesorjem matematike, dr. Jakobom 
Straussom, učencem Budine in Melanechtona, kar svedoči 
njegova zdaj že precej redka tiskana pesem ,Carmen ad M. Jaco- 
bum Strauss." 

Chron je študiral na dunajski univerzi ,,humaniora"' in filo- 
zofijo in je zapisan ,kandidat prostih umeteljnosti." 

hran je bil ud družbi ,,bursa Agni" in s svojimi tovariši 
je bil vedno v prijateljski, a z nekaterimi celo v prisrčni zvezi. 

Temu svedoki so mnoge pesmi, katere je Chron zložil v dobi 


1) Glej oddolek: ,,Tomaž Chroan in slovenizem,'" pismo Chronovo 
l. 1615 predstojniku Neblu v Admontu. Op. pis, 
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svojega šolanja na Dunaji in o katerih govorimo v naslednjem 
oddelku. 

V isti meri, kakor je napredovalo Chronovo izobraževanje, 
začela se je tudi že po notranji Avstriji v verskih stvarčh vršiti 
prememba, se vč, najprej le v merodajnih vladinih krogih na iz- 
podbadanje nadvojevodinje Marije. 

Katolicizem se je začenjal zopet počasi vedno bolj utrjevati. 

Tako se je zgodilo, da je Tomaž Chron, ko je bil ravno 
odmenjen, da se pojde na neko univerzo v Italiji pravoznanstva 
učit — hotel je posvetiti svoje življenje državni službi — pred 
svojim odhodom iz Ljubljane na smrt zbolel za vročinsko mrzlico, 
in v tej nevarnosti stori obljubo, da bode katolišk duhov- 
nik, ako mu Bog zopet podelf zdravje. 

Res, ozdravel je, a tudi spolnil storjeno svojo obljubo. 

L. 1586 se je podal v Gradec in je pričel tam bogoslovske 
študije. Dv leti potem je bil že posvečen v mašnika ter župnik 
v Sekovi, kjer je bil tedaj škofovski sedež za gorenje Štajersko, 
kajti tudi še dandenes se imenuje eno škofijstvo na Štajerskem 
sekovsko škofijstvo. 

Ali še istega leta (1588) so Tomaža C hrana imenovali ka- 
nonika ljubljanskega, namesto Primoža Trubarja," 
- s pogojem, daimapridigovativljubljanski stolni cerkvi. 
L. 1597 ga je imenoval na priporočilo umirajočega škofa Janeza 
Tavčarja nadvojevoda Ferdinand, vladar notranji Avstriji, škofa 
v Ljubljani. 

Umrl je škof Chrdan l. 1630, 


Mladi pesnik, 


Na dunajski univerzi je uplfvalo izpodbudno občflo s teda- 
njimi profesorji in dijaki, kakor tudi posebe znanje njegovega ujca 
sitnika z drugimi slavnimi učenjaki med brati sosednjih samo- 
stanov, da je mladenič Tomaž Chrdn rad in često se klanjal 
pesniškemu geniju. 

Pisal je svoje pesmi, kakor je velčval tedanji okus časa, v 
latinskem jezici, in ohranil se je nam zvezek teh mlade- 
niških pesniških poskušenj Chronovih, katere je. 1586 zbral ter 
posvetil svojemu ujcu. 


Ta, pesniška zbirka se ni tiskala nikdar, a nje rokopis, 
katerega vsega je Chron svojeročno pisal, se nahaje v 
c. k. licejalni biblijoteki ljubljanski. 

Rokopis, s precaj velikimi črkami na papir razgoveftno pisan, 
obseza 73 listov v četverki (nekatere pole so zganene ter obliki 
knjige primerjene), in je vezan v svetlo-rjavo usnje, (kakor so 


)) Stolni kapiteljski arhiv zv. VI. štev. 8. 


Spisal P. pl. Radics, 5 


vezane knjige iz biblijoteke barona Žiga Zoisa, od koder je 
tudi najbrž ta rokopis.) 

Ves napis slove: 

»Libellus Poematum sive Carminum variorum 
generum Thomae Chrdn Labacensis Carniolani L. L. 
Candidati." 

Rokopis obseza 54 manjših in večjih poezij. 

Sapphiška oda je mnogokrat zastopana, in v tej vrsti 
kakor tudi v inih: v akrostihih, anagramih, epigramih, 
himnah i. t. d. kaže pesnik svojo spretnost v jeziku ter se 
odlikuje po čistosti oblike in po vzvišenih mislih, a 
poleg tega kakor vsi Slovani, po množini prilik in podob. . 

Poznejše podam nekaj poskušenj iz te pesniške zbirke Chrod- 
nove, atubi samo rad še izpodbodel, da bi, kakor jih objavljajo 
nemški stolni samostani, tudi pri nas kaka včšča roka izdala na 
svetlo mnogo nam še ohranjenih arhivaličnih spominkov cerkveno- 
zgodovinskega obsega, prevažnih za kulturno zgodovino dežele naše. 

Za nas so Chronovemladeniške pesniške poskušnje zanimive 
ne le zgolj zaradi poetične svoje veljave, temveč tudi zaradi kul- 
turno-zgodovinske pomembe, ker nam kaž0, s katerimi osobnostimi 
je v dobi svojega učenja na Dunaji prijateljski občil iri s katerimi 
sovremeniki je tudi zunaj univerze bil v bližnji dotiki. 

V grem oddelku smo že omenjali razmer njegovega ujca do 
Jakoba Straussa, najbrž očeta ali brata Alešu Straussu, in 
temu poslednjemu, svojemu rektorju, pridši v obližje, se ga je 
Chrdn prisrčno oklčnil. 

Ko je Strauss, do tedaj le prostih umeteljnosti in filozofije 
magister, l. 1582 prejel doktorsko diplomo, zložil mu je naš pesnik 
voščilno pesem. ') 

Tudi še nekemu tretjemu Straussu Jakobu je napravil 
Chrdn veselje in čast, poslavši mu čestilno pesem, ko se je bil 
poročil z Jero, hčerjo Rateškega mestjana Petra Spo- 
rerja; ta Jakob Strauss je bil doktor zdravilstva in filozofije 
in deželni zdravnik na spodnjem Štajerskem. ") 

Kakor je prisrčno občil Chron s svojim učenikom, tako je 
bil tudi pobračen s svojimi tovariši družbe ,,bursa Agni," v 
katere imenu je ,,bakalavreju'" filozofije in provizorju družbe, Eliju 
Stanzlu, zložil godovno pesem, %) katera se je l. 1583 tiskala 
pri Štefanu Kreutzerju na Dunaji, Ta je bila druga njegova 
tiskana pesem. 


Njegova prva tiskana pesem je namreč eno leto prej (l. 1582) 
prišla na svetlo, (tudi iz Kreutzerjeve tiskarne). Bila je to voščilna 
pesem, ko je bil Chraonov rojak in tovariš Janez Markovič 


1) Štev. XXXXIL, 
1) Štev. XXXXII. 1. 55, 56. - 
3) Štev. VIII. ], 12. 
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iz Radovljice na Gorenjskem po drju. Alešu Straussu promo- 
viran v doktorja filozofije; konec napisa slove: ,,observantiae 
et conterranei amoris ergo scriptum per me." — |) 
Obseg tej pesmi dokazuje, kako včšč je bil Chron v rimski 
mitologiji, katere podobe nam vodi pred oči z odlično spretnostjo. 
Drugim tovarišem piše nežne, pomembne pesmi, n. pr. Pavlu 
Blču in Štefanu Gallu,") katera zapuščata Alma mater na 
Dunaji in sta namenjena iti v Tubingo. (Štev. IL. l. 2.) 
ii Ta prijateljska pesem, katera se odlikuje po posebni lepoti, 
plove: 


In Diseessum Vienna Austriae. 
Tubingam lectisstmorum Juuenum Pawli Blo et Stephan: Gallj. 


Mane erat et nitidum Phoebus lustravit Olympum 
Ordine coniunctis guattuor actus eguis 
Luce polum rosea pinxit, terrasgue iacenteis 
Insuper et clavis expulit astra rotis 
Aurea splenduerat croceis Aurora capillis 
Et circumfuso rore madebat humus. 
Cum mea de molli releuassem membra grabatho ") 
Et peterem fontes lenesonantis aguae 
Tum mox coeruleas sursum delapsa per auras 
Constitit ante oculos candida Nympha meos 
Candidior nivibus, flavis decorata capillis 
Cui uel non tonsisg cedit Apollo comis. 
Hanc ego conspiciens, uultum mirabar in illa 
Collague cum manibus pectora tota simul. 
Dixi ego: diuinus guis spiritus incolit artus? 
Talia dicentis permeat ossa pauor. 
lila sed est blanto uultu solata timentem. 
Et retulit placito talia verba sono: 
Excute nunc tristes moneo de pectore motus 
Et versu promptas praemeditare vias, 
Arma resume citus, sinuel et Tritonia tela 
Cur tua sic somno Musa sepulta iacet! 
En duo praeclari Juuenes, guos maxima nostri 
Cura tenet, certum nunc iter instituunt. 
Oui studio nostrum sumnio coluere Lyceum 
Ouot gremio nobis alta Vienna fouet. 


1) Štev. V. 1. 5—8. 

1) Blo menda ni šel v Tubingo, ker ga Elze v svojem izpisku is 
matrik v delu ,,Die Universitit 'Tiibingen und die Studenten aus 
Krain 1877' ne imenuje; a sicer beremo tam ). 1580: ,SŠtefan 


Gallus Clausenburgensis Transsylvanus." 
3) Postelja, 
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Et bene jam notum est patrios liguisse penates, 
Ouo uel in ignota nos regione colant. 

Haec mens illorum est, haec stat sententia firme 
Hinc etenim uentis candida uela dabunt. 

Ergo age tu gelide procul hinc formidine pulsa 
Arripias laetus, guam tibi monstro lyram. 

Et Juvenum cane discessus, et itinera longa 
Prospera foelici numine laeta iube. 

Haec ubi dicta suis retulisset Nympha labellis 
Max celeri tractu regna superna petit. 

Ergo Deae monitis, tandem mea labra resoluo, 
Nympharum, Juvenes, splendida turba nouem 

Pergite foelices (si gua prece fata leuantur) 
Et laeti patria ducite ab urbe pedem. 

llle DEVS superum, nutu gui concutit orbem 
Reddat iter foelix: hoc duce ferte viam. 

Hinc abeant casus, abeantgue pericula cuneta 
Vestrague supremus prosperet acta DEVS 

Ite bonis avibus, simul et per longa ualete 
Tempora, guos placide culta Minerva fouet 

Ergo valete boni fratres, dulcesgue parentes : 
Et pia Musarum caetera turba vale 

Musarum grex culte vale atgue urbs celsa Vienna 
Jam jam discedunt. Tu pie Christe fave." 


Jednake včrze v slovo piše Chran svojemu rojaku Tomažu 
Kapelleju, kedar ga imenujejo magistra; zloži mu oktostih, ka- 
terega uglasbi promovirančev brat; ') dalje Volbenku Pitt- 
lerju s svojo sliko; ") Juriju Nidiju, kateri je postal duhoven, 
»in primitias militis Christi militiam ingressi"%, kakor 
se bčre napis; ) v spominsko knjigo Juriju Wiesingu več 
komadov %) i. t.d. 

A ne le na hram univerze je bil omejen Chrdnovega 
pesniškega genija vzlet, služil muje tudi, da je visocim, mogočnim 
osobam izražal svoje čestenje. 

Tako n. pr., je slavil s pesmijo poroko cesarskega tajnika 
Melhijorja Alaude, ko je vzel vdovo Sehrottnerjevo za 
ženo, $) in takisto tudi poroko Ej dvornega vojnega svet- 
nika' Danijela Schlegerja, ko je bil v zakon vzel Marijo, 
hčer cesarskega ceremonijskega mojstra Pocusota, %) za kateri 
čestni dan je zložil še drugo pesem, ki se je potem (l. 1584) tudi 
pri Kreutzerju tiskala. 


1) Štev. XI. 

h Štev. XII. 

3) Štev. XVI. 

4) Štev. XXXII— XXXIV. 
5) Štev. ITI. 

S)1Štev. VI. 
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Pozdravil je Chrdan s svojimi verzi tudi krst Anice Marije 
Auerjeve, hčerke Janeza Auerja, cesarskega učitelja. 

Dvor je pesnika Chrona spoznal že l. 1577, ko je v pre 
krasni sapphiški odi slavil krst nadvojevode Ferdr 
nanda, svojega bodočega visocega podpornika, poznejšega cesarji 
Ferdinanda II., sina nadvojevode Karola, vladarja notranji Av 
striji, in Marije bavarske. 

Ti včrzi dunajskega ,,študenta'"' so se — naravno, po posre 
dovanju njegovega ujca — tedaj, ko se je vršilo sveto dejanje, 
obgsili v cerkvi na primernem mestu. Iz notranjih in 
vzrokov naj se vsa ta pesem tudi objavi v tej črtici. 

Pesem ima ta-le obseg: 


»Ode Sapphica. 


In honorem Serenissimi Archiducis Austriae Caroli flit Ferdinandi 
cum anno 1577 salutari fonte ablueretur in templo affira. 





Voce iucunda cecinisse turbam 

Caelicam scimus, genitrix Maria 

Dum DEI patris peperit potentem 
Numine prolem 


Laeta sanctorum domus Angelorum | 

Tunc erat, cantus melici sonabant 

Ouo recens Christus DEVS esset infans 
Natus in orbem 


Corda pastorum fuerunt amore 

Gaudio magno guogue mox repleta 

Nuncius coeli noua dum tulisset 
Aethere ab alto 


Persici reges regione longa 

kHulgida stella duce visitantes 

Hunc recens natum Dominum, profundum 
Munera trina 





Tantus etsi iam fuit haud triumphus 

Cum novus princeps satus orbe nobis 

Attamen plausus aliguos dedere 
Numina coeli 


Millies salue soboles tenella 
Caroli patris generosa proles 
Millies salve decus et: Mariae 
Archiducale 


Anteguam Phoebus veniebat ortu 

Aureo mundum in patulum sereno 

Plurimos uultu (guia te petebant) 
Exhilarasti 


Spisal P. pl. Radics, 9 


Nonne gaudebat polus incitato 

Astrifer cursu celebrigue plausu 

Cuneta splendorem rutilum ferebant 
Astra referto? 


Omnis aufugit timur et recessit 
Tunc metus cordis lachrymasgue moestas 
A genis moestis soboles Mariae 

Splendida tersit 


Hunc novum natum fore non putatis 
Principem magnum patriaepue patrem 
Graezy nostri fore non putatis 

Dicite Musae? 


Tu reges Christi populum sereni 

Principis proles, iuvenilis aetas 

Si in virum cresces ualidasgue reddent 
Tempora vires 


Graezium gaude, peperit Maria 
Indolis celsae soboles Maria 
Caroli nostri generosa coniux 
Styria gaudo 


Ecce habes gui te poterit tuerj 

Bella si uellet patriae mouere 

Martius saevus, truculentus hostis 
Carnia tellus 


Hunc tibi servet moderator orbis 

Integrum vitae scelerisgue purum 

Principem natum fideigue nostrac 
Religiosujn." 


| Od tedaj je prihajal Chron časi z dvorom v Gradcu v 
dotiko, kajti imel je trden sklep, da dovrši pravoznanstvo v Italiji 
in potem pod pokroviteljstvom svojega ujca Zitnika, kateri je v 
na em mejni grof in apostoljski protonotar, nastopi službo pri 
»Vladi". 

Za ono, princu nadvojevode posvečeno pesmijo, je spisal Chrdn 
dvogovor v verzih, kak0 govori namreč nadvojevoda Karol s svo- 
jim mladorojenim sinom o boju proti Turku, katerega je pričeti. ') 
A kakor je skušal s proizvodi svoje Muze pridobiti si pri- 
Jaznost najvišje gospode, tako tudi ni zabil obližja kneževega. 

TA nahajamo imena Volbenka Sehranza in Volbenka Joch- 
lingerja. 

Ko se je prvo imenovani, vice-kancelar, poročil v sredo po 
sv. Katdrini l. 1584 z Marjeto Pappenheimovo, in drugi, od- 


1 Štev. XXIV, dj 
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vetnik krone in fiskus, z Ano, hčerjo sodnika Hijeronima v 
Scehottwienu, dn6 6. januvarija l. 1585, njima je zložil naš C hron 
ženitninske pesmi; % Jochlingerjevo poroko je slavil poleg 
tega še v sapphiški odi, ki obseza pogovor potnika s Sem- 
meringom, a poročencema in z mestom Schottwienom. 
Obžalujem, da mi ni moči tč izborne pesmi tui ponatisniti vse — 
odlomki bi ne zadostovali — ker napisana je tesno na osmih 
straneh. ?) 


Dalje je zložil Chron za Gradec voščilno pesem pridigarju 
vojevode, jezuitu P. Janezu Saxu, %) in žalostinke o smrti ce- 
sarskega svetnika in kancelarja Bernarda Waltherja,%) kakor 
tudi o novem letu 1585 mali Mariji Žitnikovi — svoji sestri- 
čini — voščilno pesem za rojstni dan nje očeta, ") svojega ujca, 
Neto je dekletce očetu izročilo, in tetrastih, ki ga je dekla- 
movalo. 


V domovino je dvakrat za rojstni dan pesniško pozdravil 
opata Lavrencija v Zatičini, % svojega blazega mecčna in — kar 
je tedaj, se v6, še ,,skrival bodočnosti zastor" — svojega poznej- 
šega ,,sodelovea v vinogradu Gospodovem" za povzdigo stare ka- 
toliške vere na Kranjskem. 


A v začetku leta 1585 je prišel C hran sam v Gradec, kjer 
je napisal učencu svojemu Dezideriju Garzoniju, sfnu vice- 
glavarja Hijeronima Garzonija v Gradiški, pesnišk ,,po- 
zdrav", 7) katerega je deček govoril pri prihodu komturja nemškemu 
redu in glavarja v Gradiški, Janeza Cobenzla iz Proseka 
v Gradiški. 

Meseca februvarija istega leta je C hran odpotoval iz Gradca 
Njegov govor za slov6 ujcu je datiran dne 18. februvarija l. 1585 
in imA naslov: ,,Ode sapphica, gua Magnifico, Nobili, Clarissimo 
atgue excellentissimo Dno. Dno. Casparo Sitnikh etc. ete. Mae- 
cenati meo perpetua fide colendissimo se suague studia penitus 
Italiam petiturus commendans etc. 8)" 


Neposredno pred svojim odhodom iz krasnega Gradca je 
Chrčan zložil eno najlepših svojih pesmi, katera ima le ta po- 
grešek, da je nekoliko preveč raztegnjena. Naslov pesmi Je: 
»Zmaga ljubezni." 


!) Štev. XXV, in XXVII, XXIX. 
9) Štev. XXX. 1. 31—88. 

8) Štev. XXXV. 

4) Štev. XXXVI. 

5) Štev. XXXIX. 

s Štev. XLI in L. 

7) Štev. XLV, 

8) Štev. XLVI. 1, 63, 64. 

9) Štev. XXVII, 1. 26 do 88. 
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Uvod te pesmi popisuje Gradec: 
»Non locus Austriacis iucunda extat in arvis 

Tempe ego Thessalici sic reor esse arvis soli,'' 
tako preslavlja prijetno mesto ob M uri. Tam se je nedavno izprehajal 
v bližnjem gozdiču in logu in je legel v travo, jokal je in potem 
mu v spanji ugasne oko. V sčnu se mu je prikazala Nimfa, veleča 
mu, iti v ltalijo. Vidi jo zatorej pred soboj: 

»En estetit ante meos oculos pulcherrima Nympha 

Nymha puellaris gloria prima chori 
Os humerosgue Deae similis cui tincta cruore 

Sidonia, circum candida vestis erat 
Ornabant lacuam Pharetrae celeresgue sagittae 

Atgue decus capitis pictus Adonis erat.'' 

Rčče pesniku: 

»Surge age et Italium celebrum mirare triumphum 
Isthac uictores gui modo ducet, eguos." 

Slušal je glas Nimfe — a žal! hrepenenje po lepi Italiji 
(,,bella Italia") se mu ni spolnilo. Kakor smo že omenjali, položila 
ga je bolezen na smrtno posteljo, in jedva rešen smrti, stopi, izpolnujoč 
svojo obljubo, v duhovenski stan. 

Sedaj se je tudi zaprččila pesniška njegova delovnost v no- 
vem težkem stanu. Od tedaj se le redko še nahajajo pesmi iz nje- 
govega peresa. Bogoslovec pridši iz Gradca na počitnice v do- 
movino, je napisal pri obisku v Zatičini prelatu Lavrenciju 
včrze pod njegov grb v knjigo Julija Cezarja') in tetrastih v 
cerkev Muljavsko pri Zatičini, kjer spominja zgodovinsko 
znamenitih dni tč božje hiše in nje okolice, in sicer l. 
1473, ko so Turki napali Muljavo; l. 1511, ko je po vsem 
Kranjskem razsajajoči potres pribobnel tudi do tega kraja, 
im l. 1577, ko je silna množica kobfilie pokončala bližnjo polje. 

Pesemsko zbirko v c. k. licejalni biblijoteki ljubljanski sklepa 
epigram na poroko nadvojevode organista v Gradcu s hčerjo 
nekega Kranjca, muzika Lovrenca Plautza (Plavca.) 

Ali, da-si tudi je zahtevalo delo proti-reformacije, katero je 
pripalo Čhrdnu skoro po okončanih teologičnih študijah, vse mo- 
ževe kreposti in ga je odvračalo od pesniškega delovanja, vendar 
je še časi, kedar ,,gd je obiskala Muza'', pisal kake včrze. 

Nekateri dokazi o tem so se nam ohranili. 

V drugem oddelku priobčim opevanje Chrinovo, posve- 
čeno narodnemu junaškemu dejanju pri Sisku, a sedaj 
sklepam ta oddelek z verzi, namenjenimi ,Martinu Lutru". 

Ta akrostih je zapisan na notranjo stran zadnje platnice v 
njegov odtis Dalmatinovega luterskega sv. pisma, 
kateri ima na notranji strani sprednje platnice posvečenje Juriju 
Rainu v Strmolu 0 novem letu 1584., pisano od Dalmatina 
avojeročno. 


1) Štev. LI, 
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L. 1829 je poslal knjigo ljubljanski kanonik Albert kakor 
eksemplar Chronov našemu rojaku Kopitarju, kar je ta za- 
znamoval pod včrzi Chronovimi; a sedaj je knjiga v c. k. ljub- 
ljanski licejalni biblijoteki. ') 

Chronova ,,sramopesem"% na odpadnika Lutra slove: 


»kavdes ac Tituli Martino Luthero Haeresiarchae 
. Congruentes, 


Lubricus hic erro est, nebulo sentina maloruM 
Vipera, foex hominum, basiliscus, apostata: JudA 
Ter pejor: inendax, Antichristigue ministeR 
Haeresibus pia conspurcat male dogmata spargiT 
Et scelerum incendit facibus, contemptor honest| 
Regna, urbes, populos: Christi et uenerabile numeM 
Votifragus temnit, uestitus Doemonis astV 

Sed guae periuro sunt praemia? Pocula Lethe$." 


Ta pesem je nastala najbrž v dneh najostrejšega ,,reforma- 
cijskega delovanja", ko je C hrana erdila opozicija tedaj še evan- 
geljskih stanov in je svojo jezo javil tudi v prozajičnih spisih, 
spominih o stanju Kranjskega v istih dneh, kar v rokopisu hrani 
c. k. dvorna biblijoteka na Dunaji. 


Gledališče jezultov. 


V načrtu vzgoje pri jezuitih so imele velik nalog vaje v go- 
vorništvu in deklamacije in poleg tega pri slovesnih prilikah gle- 
dališke igre, katere so tudi iz svetnih krogov namene jezuitov po- 
spešujoči ,lajiki'"" podpirali duševno in materijelno. 

Po smrti nadvojevode Karola notranje-avstrijskega 1. (1590) 
je začelo jerobstvo njegovega sina Ferdinanda poleg vodstva 
matere njegove Marije, tega ,,vzora krščanske kneginje'', kakor 
jo nazivlje nje bijograf Hurter, ostrejše postopati s protestanti 
treh dežčl: Štajerske, Koroške in Kranjske, in tak6 se je upeljava 
katoliške vere po Kranjskem vedno hitrejše razširjala. 

Skoro so sklenili ljubljanski škof Janez Tavčar, stolni 
kapitelj, katoliška frakcija stanov in ljubljanski 
mestni magistrat, da pozovo jezuite nu Kranjsko, kateri so 
se potler tudi v istini l. 1590 v Ljubljani slovesno umestili ter so 
l. 1596 prevzeli vodstvo gimnazije. 

Ne spada sčm, pisati o tem, kak8 so jezuiti z izvrstnimi svo- 
jimi učnimi močmf kakor z odlično metodo, najtežjo disciplino 
učencem storiti ljubo in prijetno, tu v deželi takoj si pridobili 


1) Štev. 10058, II. C, 62. 
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srca in nagmenost starišev. "Tudi ni tu mesta, obširniše razlagati, 
kak0 s0. umevali razdeljevati učilo in vedrflo (po svojih pri- 
jetnih poletenskih bivališčih v Slapih, v Tivoliju, v Ple- 
tarjih itd.) ter si tako še bolj naklanjati hvaležnost in ljubezen 
mladine in roditeljev. 

TE vrste naj pokažo, kako so jezuiti z gledališkimi 
igrami na svojem odru vedeli uplivati na starost in mladost 
jednako vspešno. | 

Dragoceni kostumi, čarobni v pravem pomenu besede, v ka- 
terih so vršili svoje ,,igre"%, prekrasne dekoracije, mnogovrstna me- 
hanika, efekti razsvitljave, ogromni broj osobstva, plesi, (baleti), 
ljudi in živali predstavljajoči igralci, poleg tega še izvrstne igre 
domačih pisateljev, ali naglo dovršeni prevodi kakih iger, 
katere so imele včlik vspeh na dunajskem, umeteljnosti 
ljubečem dvoru, vse to je bilo gotovo najboljši povod, da je gle- 
dališču jezuitov iz vseh stanov ljudstva prihajalo vedno več česti- 
teljev in prijateljev. 

A razven tega so očetje družbe Jezusove od leta do leta s 
tem delom svojega vzgojevalnega načrta dosčzali viden pedagogičen 
vspeh. Od leta do leta so prihajali iz njih izvrstnih kolegij finejše 
in elegantnejše izobraženi v govoru in vedenju ugibičnejši učenci, 
svedoki njih izborne didaktične spretnosti. | 

Ni dakle čudo, da je kranjska dežela od leta do leta svoje 
subvencije za učne namene, posebno za gledališčine igre, od na- 
vadnih 500 gld. za eno igro, zviševala do 1000 gld. ') 

Tudi premije, katere so imenitni podporniki: škof, deželni 
glavar, prelatje bogatih samostanov v Zatičini, Kostanjeviciin 
Bistri dajali učencem, in katere so se delile pri končnih teh pred- 
stavah, so postajale vedno višje cene. Najdražja učenjaška dela, 
katera je tedaj salcburškiali frankfurtski književni katalog na- 
znanjal, so kupavali meceni in jih delili najizvrstnejšim učencem 
kolegija jezuitov in igralcem jezuitskih dram. 

Eden največjih podpornikov in prijateljev teh gledališčinih 
predstav jezuitov je bil naš škof Tomaž Chrin. 

Kakor že o njih prihodu na Kranjsko jezuitom odkritosrčen 
čestitelj in družnik ter pospeševalec vseh njih namer, tako je tudi 
duševno in materijelno podpiral njih delovanje v izobraževanju 
mladosti pri prostih deklamacijah in posebno v hoji na ,,koturnu." 

Duševna svežest in ob jednem prijazno-veselo bitje Chr o- 
novo sta ga storila sprejemljivega gledališčinega obiskovalca, ki 
je vnčmal tudi svoje obližje. Smijal se je z veseljaki burkam 
pustnih komedij, jokal je z ginjenimi gledalci pri kaki igri iz zgo- 
dovine klasične dobe, na njegovem obrazu se je brala mirna, za- 
dovoljnost in vedrost, kedar so šle mimo očf gledalcev vzvišene 
podobe krščanske legende ali sv. pisma, katere so s prisrčno-po- 
božnimi dijalogi svojimi povzdigale sreč v pobožnosti. 


]) Zapisniki deželnega zbora v deželnem arhivu ljubljanskem, 
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Chronovi zaznamki v ,letnih knjigah" (,,Jahrbiicher") in 
v koledarjih, ter notice v jezuitskih analih, so namo Chroanu 
gledališkemu mecčnu in obiskovalcu gledališča ohranili mnogo pre- 
zanimivih dat. 

Prva notica, da je Tomaž Chrčan obiskal gledališče, je pi- 
sana l. 1601, ko je bil navzočen pri igri,,Euclionis Dialogug ')" 


V poslavljenje praznika sv. Rešnjega Telesa l. 1603 
je prišla na oder igra,, Dvojčka Imma in Junna", in pisatelj igre 
je imenovan ,,Venerabilis Beda'";?) ob sklepu šole istega leta 
(1603) se je pak z velicimi dekoracijskimi pripravami igral dra- 
matičen proizvod, kateremu je bila snov vzeta iz cerkvene zgodo- 
vine, in sicerikonoborstvo, pod naslovom:,,Constantiniper- 
secutio in s. imagines.' %) Igra, katera je ob jednem obravnavala 
važno dobo rimskega državnega življenja za vlade cesarjev in ki 
je bila tudi zanimiva v lokalno-patrijotičnem obziru za Ljubljano, 
je prišla na deske, ,,ki pomenjajo svet'', pri jezuitih dnč 16. no- 
vembra l. 1606, imenovana ,,Theodosius Imperator'"; v tej 
igri se je med ploskanjem slušalcev predstavljal rimski cesar 
Teodozij. 

Dve leti po cerkvenem zboru v Akvileji (l. 381) je nastal 
v rimski državi punt med mestjani, in v ta punt je bilo zapleteno 
tudi mesto Emona (Ljubljana). 

Cesarja Gracijana so umorili v Lyonu in rimski vojsko- 
vodja Maksim je hrepenel po žezlu in kroni. Šel je iz Britanije 
proti Akvileji, jo je oblegel, prišel je čez Juliške planine in je 
oblegel Emono, Ptuj in Sisek. | 

A Teodozij prihiti od iztoka, potolče usurpatorja pri Sisku 
(Siscia), a njegovega brata Marcelina pri Ptujem, ter, potem 
praznuje slaven uhod v Emono. To v zvestobi utrjeno mesto, 
katero je Maksim zel0 strašil, jedva izvedši, da se bliža osvo- 
boditelj, se vda glasnemu veselju. V trumah, pevajoči in z godbo, 
so vreli razveseljeni prebivalci spasitelju naproti. Tu mu je peval 
zbor slavilne pesmi o zmagi, tam je drug zbor prepeval tiranu 
Maksimu mrtvaške pesmi in razlegalo se je mrtvaško vpitje. Svo- 
bodno plemstvo (patriciji), mestni svetniki v belih oblačilih in da- 
hovniki v prazničnem ornatu so spoštljivo sprejeli cesarja pri 
mestnih vratih, olepšanih z zelenimi venci. Po ulicah so bile po- 
grnjene preproge; plamen bakelj'je razsvitljeval noč. Ljudstvo se 
je gnetlo po cestah: starci so bili radostni, da so doživeli ta dan, 
mladeniči so si želeli dolgo živeti, da bi prav dolgo služiti mogli 
cesarju. Matere in hčere so bile vesele s svojci. 


') Koledar, stolni kapiteljski arhiv, 

%) Nečasek, Gesch. d. Laib, Gimnasiuma (aus den Jahrbiicbern der 
Jesuiten.) Programm und Jahresbericht des k, k. Obergimnasinma 
zu Laibach 1860. p. 8. 

3) Nečasek l, c. 
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Ta živi popis veselega upeljevanja rimskega imperatorja po 
ljubljanskih prebivalcih, vzet iz Pacato ve panegirike o Teodo- 
ziju, je bil jeden glavnih prizorov v drami jezuitov o cesarju 
Teodoziju, in je, kakor se dandanes v gledališčinem jargonu govori, 
»Vnemal slušalcev prepolno hišo"' s svojo lokalno barvo kakor tudi 
ne menj s sceničnim efektom. 


L. 1611 je bilo dogotovljeno novo poslopje v Tivoliju (Pod- 
turnom), vedrilnica v sredi lepega prijetnega gozda, katero je 
škof Chron dal sezidati jezuitom, in nad glavnim uhodom kraa- 
nega gradu se je ponosno dvigal iz kamena iztesani po koncu 
stoječi lev Chranovega grba. 

Dne 5. septembra se je slovesno praznovalo blagoslovljenje 
tega novega posestva pobožnih očetov jezuitov. Istega dne se je 
sklenil deželni zbor, in potem je bila velikanska pojedina z dvo- 
govorom na prostem (poletno gledališče), v vedrilnici, od kodar 
se vidi vsa lepa panorama ljubljanskega mesta. 

Škof Chron je zaznamoval ta dogodek v svojem kole- 
darju ') in navaja tudi najimenitnejših osob, katere so bile nav- 
zočne pri tej slovesnosti. Bili so: deželni oskrbnik Herbart 
A uersperg, deželni opravnik Jurij Andrej Kacijanar 
(Katzianer), njegov svak baron Lamberg, Nikolaj pl. Eck, 
Jakob pl. Edling, Danijel Gall in še mnogo drugih (,,et alii 
permulti"'). 

Te zastopnike dežčle, na čelu s škofom-mecčnom, so, kedar 
so se približali, Podturnom na prostem zbrani mladi igralci v 
svojih kostumih sprejeli, alegorično opravljeni, v znamenje, kako 
jih dežčla ceni, ") in potem so jih slovesno včdli v poletno svoje 
gledališče. ,,Excepti scenice fuimus: perhonorifica'" — piše Tomaž 
C hron v svojem koledarju na koncu dotične beležke o prazno- 
vanju tega dogodka. | 

Lepo je praznovala bela Ljubljana mesec majnik l. 1613. 

Istega dnč je namreč položil škof Chron temeljni kamen 
sedanji Št.-Jakobski farni cerkvi, ki so jo tedaj imeli očetje Jezu- 
gove družbe. 

Nadvojevoda Ferdinand, vladar notranji Avstriji in včlik 
podpornik jezuitom, je poslal svojega namestnika k tej slavnosti, 
im sicer opata iz Zatičine, kateri je navzlic svoji bolehnosti — 
se vč, z največjim veseljem — izvršil vladarjev čestilni ukaz, tem 
bolj, ker je bil gospod opat sam poseben prijatelj očetom jezuitom 
im tudi posebe prijatelj in podpornik njih gledališkim igram. 

To slavnost pokladanja temeljnega kamena je sklepala ko- 


1) Muzejni arhiv. 

3) Takošnih seeničnih alegoričnih glorifikacij kranjskih dešelnih stanov 
in njih predstojnikov sodržujo mnogo rokopisi kneza Auersperga 
biblijoteke v knežjem dvoru v Ljubljani, Op. pis. 
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medija ,,Savel in David", ') katera še je ,jizvrstno igrala?: v 
veliki kolegijski dvorani je bilo igrališče. 

In kakor pokladanje temeljnega kamena, tako se je sklenilo 
tudi dovršenje zidanja cerkve jednako slovesno z gledališko igro 
v dvorani kolegija; to je bilo v nedeljo po prazniku sv. Martina 
l. 1615, in igrala se je komedija ,,Judita".") 

Prihodnje leto 1616 je zopet razveselil nadvojevoda Ferdi- 
nand mesto Ljubljano s svojim obiskom, (— prvič je bil sčm 
prišel na poklonstvo l. 1597 —) in tudi takrat se je na čast de- 
želnemu knezu napravilo mnogo slovesnostij. 

Med temi ni"bila poslednja slovesna gledališčina 

redstava pri jezuitih, kjer se je igrala v navzočnosti nadvo- 
Jevode drama: ,de Gedeone", %) in nasvoji strani sedečega je 
imel visoki nadvojevoda svojega posebno ljubljenega in spoštova- 
nega škofa Chrona, kakor so tudi sicer on, njega mati in graški 
dvor temu odličnemu cerkvenemu knezu vedno javno pred vsem 
svetom skazovali svojo prijaznost. 

Kedaj se je Chrdan poslednjič udeležil gledališčnih predatav, 
o tem nam poroča beležka njegova v koledarju l. 1626, ko je že 
zelo bolehal (umrl je l. 1630), in sicer je pisano tamkaj: 

»Dem Scehulmeister Purificationis Mariae dass Er einen 
Dialogum Adam et Evae exhibirt geben 4 fl." 

Ta beležka nain ob jednem svedoči, kakšni so bili tedaj ho- 
norari pesniku in voditelju gledališčinemu privatnih šolskih odrov, 
katere so tudi imeli; da govorimo v sedanjem gledališčinem jezici, 
za ,začasna glumišča'" v primeri z odrom prve vrste, kakoršnega 
so vzdržavali jezuiti. 


Škof Chrčn in slovenizem, 


Kranjski Luter Primož Trubar in njegovi privrženci so 
spoznali, da je nepogojno potrebno za razširjanje novega uka, go- 
voriti z našim ljudstvom v njegovem dragem materinem jezici. 

Le tem načinom se jim je zdel mogoč vspeh njih dušnega 
napora. 

V tem sestavku nam ni moči, obširno pisati o tej stvari. 

Znano je iz mnogih večjih publikacij prejšnjega časa — iz 
Scehnurrerjevegadela,,Bibeldruck" in druzih spisov — kakor 
tudi ne menj iz novejših del o tej dobi kranjske zgodovine, po- 
sehno iz preiskav pastorja Elzeja, ki so gi pridobile splošno 
pohvalo v učenjaških krogih in katere je upotrebljal g. Dimec 
v svoji,,Geschichte Krain's", iz prevažnih objav g.dr. Kostren- 
čiča v Zagrebu o jugoslovanskem knjigotisku v XVI. stoletju, in 
po nekoliko iz sestavkov pisatelja teh vrst, kaj in koliko sta 


') Koledar Chrčnov, muzejni arhiv, 
$) Nečasek 1. c. 
5) Nečisek l. c, 
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storila naša Trubar in Dalmatin ter njih pomočniki na polju 
slovenskega jezikoslovstva in pisateljstva. 

Reformaciji naslednica je bila proti-reformacija. 

Tomaž Chrdn, duša proti-reformaciji, slučajno postavljen na 
odpadšega kanonika Trubarja mesto, je, kakor njegov ,protivnik, 
takoj spoznal, da je vspešno proti-reformo moči izvršiti z vspehom 
samo na narodni podlagi. | 

Zategadelj je Chron, ko je bil še kanonik in ,,apostoljski 
pridigar'', dobil po svojem trudu privolilo, da se tudi dalje v stolni 
cerkvi oznanjuje ljudstvu božja beseda v slovenskem jezici. 

On sam, čegar spretnost je vse poznalo, on sam je bil go- 
vornik ljudstvu s propovgdnice. 

Množica slušalcev je vrela k njegovim pridigam v cerkev sv. 
Nikolaja, in isti, ki so prej bili slušalci protestantskih pridigarjev, 
so posle čuli z veseljem staro katoliško božjo besedo v svojem 
ljubem domačem jezici, kakor so jim prejšnji čas novi uk razlagali 
tudi reformatorji. 

Kedar so Chrodna imenovali škofa in ko so jezuiti na nje- 
govi strani začeli na novo utrjevati katolicizem v naši dežčli, 
imeli so ti možjč na slovenščino posebno pozornost. 

Nevtrudljivi verski bojnik — kakor vidimo iz njegovih za- 
piskov ') — je n.p. štiri dnf zapored, dne 24., 25., 26. in 27. 
decembra l. 1600, ko je divjal najhujši boj, ,v stolni cerkvi 
vindiški pridigoval." | 

Poznejše je pridigoval vsako nedeljo in ob praznicih. 

Sam piše namreč v svojem škofovskem poročilu papežu 
Pavlu V.o stanju ljubljanskega škofijstva l. 1610: ,,Ob takih 
slovesnih dnevih (ob nedeljah in praznicih) se pridiguje v tej stolni 
cerkvi v slovanskem narodnem jezici in sicer že mnogo 
let, kar vedno opravljam jaz, škof, sam, ali, kedar 
mene ne bi bilo, stori to moj generalni vikar ali kateri grugih ka- 
nonikov, in vselej je zbranega mnogo ljudstva." ?) In dalje piše škof 
v omenjenem poročilu svojem: ,Popoludn6 (ob teh praznicih) 
se v cerkvi sv. Jakoba (pri jezuitih) tudi razlaga ljudstvu 
krščanski nauk v slovenskem jezici." 

V nekem' rokopisu c. k. dvorne biblijoteke na Du- 
n aji (Liber totius Archivy Soc. Jesu Labacensis) je uložen s prvo 
roko najbrž od Chrona samega pisan list ,,Propositio de Con- 
ventu Labacensi'", kateri je sprožil to vprašanje. 

V tem predlogu se bčre poleg drugih stvari: ,,Jam vero ad 
populum instituendum et in his guae salutis sunt adinvandum, 
(Concionatores duo necessarij erunt, Germanicus unus et Sla- 
v us alter, guos Societas pro sua commoditate dabit.'" 

Izrečno sta se zatorej v tem predlogu zahtevala od jezuitov 
eden nemški in eden slovenski pridigar. Tudi se njim s po- 


l) Koledar Chronov -— stolni kapiteljski arbiv. 
%') Mitth. d. hist. Ver. f. Krniu 1854, p. 46. 
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četka, a le s početka dovoljuje, pozvati jednega samega pri 
digarja, kateri, da more koristiti, ima toliko znati obd jezika, 
nemškega in slovenskega, da lehko v obeh oznanja ljudstvu 
besedo božjo. 

Jezuiti so bili poslušni tej uredbi in so pozvali posebnega 
slovenskega pridigarja in ekshortatorja. 

Ta je bil P. Nikolaj Koprivec. 

Kar se tiče tega duhovnika, nahajamo njegovo imč že l. 1603 
v pisani prošnji škofa C hr0na do predstojnika jezuitov v Rimu, Petra 
Himeneja, in sicer naš Škof prosi: ,naj P. Koprivec, (katerega 
so hoteli premestiti), zaradi svojega znanja slovenščine 
še ostane v ljubljanskem jezuitskem kolegiju." |) 

Vendar Chrdonova proti-reformatorska delavnost ni bila 
omejena na samo govorjeno narodno besedo. 

Hotel je tudi ob jednem s pismom v domačem jezici 
uplivati na svoje ljudstvo. 

Skoro po začetku proti-reformacije, ko je bilo dovršeno prvo 
delo, da so prognali evangeljske pastorje, podrli njih molilnice, 
sežgali njih ,,neverske spise" — bila je to železna doba, v kateri 
so vladale železne rokč — ko se je moglo zopet postavljati novo 
slavno poslopje katoličanstva, se je poprijel škof Chrčan, zdru- 
žen z mnogimi v slovenščini veščimi in za vero vnetimi duhovniki 
svojega škofijstva posla, spisovati v katoliškem duhu in v mate- 
rinščini ljudstvu slovenskemu zanj namenjena sveta pisma. 

Prvi izmed vseh je bil Chron sam, ker je prevčl evange- 
lije in liste za nedelje in praznike v slovenski jezik. 

Ker tedaj v Ljubljani tiskarneni bilo, (tiskarna Manne- 
ljeva (Mandelčeva), katero so bili ustanovili ,,reformatorji", je 
po kratkem delovanju nehala, je tA okolnost delo zelo prččilo. 

kof, kateri je imel v Gradcu mnogo znancev, sklene, da 
izda tamkaj svoje delo na svetlo. 

Kako je napredovalo tiskanje ,evangelijinlistov", o tem 
nam mnogo zanimivega poročajo beležke v ,,škofovem koledarju." 

Tiskalo se je škofa Chrona delo v tiskarni Jurija W id- 
mannstitterja (sedaj Leykam-Josefsthal v Gradcu.) 


Tisek jč stal 240 gld., papir 200 gld. nemške veljave. P. je- 
zuitov Janez Čandik, kateri je v Gradcu oskrboval to zadevo 
in jo nadzoroval, je prejel gratifikacijo ,,pro viatico% 20 gld.; 
razven tega še 45 gld. Vožnja knjige v Ljubljano — 3000 iztisov 
— je stala škofa 30 gld., kajti poravnal je vse troške iz ,,svojega 
imetja." ?) 

Izkupiček prodane knjige in poznejših natisov 
dobiček je namenil Chroan v darilo kolegiju jezuitov. 

- Dne 15. avgusta 1613 je bilo Chronovo delo dotiskano. 


' Knezoškofijski arhiv v Ljubljani zv. XVII. štev. 21. 
%, Koledar l, 1613, mmuzejni arhiv. 
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Naslov mu je: 
»Evangelia inu lystuvi, na vse nedčle inu jmenitne prasnike 
, celiga lčjta, po stari karszhanski navadi resdeleni, vsem Catho- 
lishkim cerkvam, stuprau v' krajnski desheli, k' dobrimu s'novizh 
is Bukovskiga na Slovčnski jesik svestu prelosheni, s' perpuszhe- 
niem tiga v' Btigu vissoku vrejdniga vivuda inu gospuda gospuda 
Thomasha devetiga Lublanskiga Shkoffa i. t. d. na svitlobo dani 
1612. Istiskanu v' Nemshkim Gradzu skusi Jurija Widmansteterja 
1613. 8%. 136 in 43 l.'' 

»In diesem Werkchen"% — piše Kopitar !) — ,,ist Bohoritseh's 
Grammatik strenge befolgt und sogar einige Deutsche Worter 
des Georg Dalmatin'schen Textes durch gangbare echtkrainerische 
ersetzt worden."' 

Kako nujni potrebi je škof Chron s to katoliško in ob jed- 
nem narodno knjigo vstregel in kaj je stvaril s tem svojim delom, 
najbolj svedočijo mnogi po smrti njegovi napravljeni novi natisi. 

Sehonleben, v najširjih učenjaških krogih nekdaj dobro 
znani prvi kranjski historijograf in predhodnik V alvazorjev na 
lokalno-zgodovinskem polju — on je oskrbel nov natis teh Chr6d- 
novih ,evangelij in listov." 

Janez Ludovik Schdanleben je pridčl svoji l. 1672 pri 
Widmannstitterju tiskani izdaji 7 duhovnih pesmi, kratek 
katekizem in nekatere molitve. Predgovor bralcu (Praemonitio ad 
lectorem) obseza njegove nazore o narečjih slovanskih in o 
glovenskem pravopisu. ?) Sehčanleben, kateremu je oča bil 
Švaba, a mati Slovenka, razlaga v nekem drugem svojem delu (v 
predgovoru k ,,postnim pridigam''), da njemu urojčni jezik ni 
nemški, a svoj jezik je spoznaval slovenski, jezik svoje 
rodice. 

To le mimogredoč! | . 

Tretji natis in sicer v Ljubljani l. 1730 pri J. G. Mayru 
(sedaj Klein in Kovač) je oskrbel pater Hippolyt.'") 

Chron samje že nameraval dr u gi natis svojih,,ev angelij." 
To posnemljemo iz pisma jezuita P. Nikolaja Jagniatoviusa 
1. 1616.) 


Pater piše škofu: ,,Evangelia Carniolica jam ante ab aliguot 
Patribus sunt revisa praesertim a P. Malio (Mali): nullum alium 
modo scio, cui ad revidendum dari deberent, videbimus tandem 
guod adversarij in eis erroneum reperient et tunc dabimus volente 
Deo Ma responsum uel manus: videbitis autem dicebat ille, guod 
nihil fiet." 


!) Grammatik der slavischen Sprache in Krain, Kiirnten und Šteier: 
mark, Laibach 1808, p. XLII, š 

%) Cfr, odtis v ljubljanski c. kr, licejalni biblijoteki 10026, II,C. b. 

3) Kopitar 1. ce. 108. 

4 Stolni kupiteljski arhiv zv XCIHI. štev. 49, 
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V tem je, navdušen po škofovem delovanju, nek drug za 
vero vnet duhovnik, dr. sv. pisma in ljubljanske stolne cerkve 
dekan, Miha Mikec, sestavil katekizem v. slovenskem 
jezici. 
Kakor škof Chron, tako je tudi on dal tiskati svoje delo 
na svoje troške in je izdal knjigo v Augsburgu, ,,mit schčnen 
Holzschnittfiguren fiir die Laibachische Jugend", kakor Valvazor 
pohvalno pravi o njem. 

Naslov temu delu je: 

»Ta mali katechismus ali kershzanski navuk (Spisal Miha 
Mikčz) Augsburg 1615, 89." j 

Zel6 zadovoljen omenja C hran te svoje in Mikčeve delov- 
nosti, oziroma spisavanja slovenskih duhovnih knjig v pismu (l. 1615), 
katerega je poslal predstojniku Admontskemu. 

V mnogih obzirih prezanimivo pismo Chronovo je našel 
učeni arhivar benediktinskega samostana v Admontu, visokočestiti 
gospod P. Teodor Wichner, in po prijaznivem posredovanji na- 
šega  čislanega uda, visokočestitega gospoda P. Maksa Pivca, 
ga je poslal gospodu dr. Jan. Bleiweisu, da ga ponatiene v 
,Novicah." 
nn: Iz tega lista priobčujem tu omenjeno pismo brez vsega okraj- 

anja: 

Slove tako-le: 

»Ehrwyerdiger in Gott, andšchtiger, Altuertrauter hochgelyebter 
Herr vnd Landts-Mann Herr Sebastiane. Neben wimbsehung eines 
gnadenreichen Newen Jahrs, auch deren vill nacheinander vnd 
was sonst E. E. zu Seel vnd leyb Erspryesslich, dienstlich vnd lyeb 
ist etc. sein dero Meine allzeytt wolgenaigte perspetuirte Dienate 
vnd affection betrigt zuuor. Die sollen auch vergwisst sein das 
Jch Die Jenige Vitterliche Mir in Meiner Jugent vnd Erzyehung 
Ao. 1570 Ueber die drey Jahr lang nacheinander erzaigte Wol- 
thatten So lang Ich lebe auf alle fiirfallende occasionen vmb das 
Gottshauss Admont E. E. vrid alle dero Zuegehdrige Welche sy 
etbo Mir recommendiren mochten vnuergessen sein will zuuerdie- 
nen. ete. ete. Bin auch der Hofinung E. E. werden meum par- 
tum Carniolanicum id est: Libellum Epistolarum € 
Euangeliorum Slavica lingua Concinnatorum vor die- 
sen empfangen haben. An yezo Drukht man zu Augspurg Ca- 
thechismum Slauicum cum lmaginibus ad usum sim- 
plicis Catholicorum Plebeculae.") Bald darauf sollen vol- 
gen: Hymeologium Slauicum das ist Ein Crainerisch 
von Mir nach vnd nach zusamen gesamblet: vnd verfasstes Ges- 
sangbuech auf alle Fest Tag des ganzen Jahrs, we- 
liche, lyebts, Gott scehyrrist wan sy Mir zuhandeu khomen E. E. 
auch zuegeschikht werden sollen pro Xaenio. 'Yezo nit mehr dan 
allain Ich beuilch Mich E. E. andachtigem gebeth (et latorem ha- 


%) Mikčev katekizem. Op. pis. 
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rum famulum meum Joannem Kunssti). Wie sy mir in uicem 
sambt Iren ganzen Ehrw. Conuent auch Trewherzigelich beuolhen 
sein. Gratia D. N. JESV Chri. % Magnae eius Matris Virginis 
Mariae benedictio cum omnibus uobis ingiter Gratz den 28. Jan. 1615. 

Thom. Epus. 

Labac. (M. propria). 

Napis: 

»Dem Wol Ehrwyerdigen in Gott andichtigen Vnsern besonder 
gelyebten alten Herrn vndt Freundt Herrn Sebastiano Nebel Se- 
niorn des Wyerdigen Convents zu Admont."' 

V tem pismu se obeta tudi izdaja še druzega dela Chro- 
novega, a ta nakana se ni izpolnila nigdar. 

Še l. 1627. Chron o tem piše v svojem ,,koledarju" ') in škof 
pravi ves radosten, da se nuncij Caraffa ,,živahno zanima za to 
delo." Pobožni Chron sklepa omenjeno opazko z željo: ,,Fiet, id 
opus ad majorem Dei gloriam et B. Mariae Virginis ac Coelitum 
omnium nostrigue gregis emolumentum.'' 

A ta vroča želja njegovega srca se ni vresničila. 

Morebiti, da Chron sam tega svojega sklepa, (kakor ne- 
kega druzega, o katerem takoj govorim), ni mogel tako energično 
izvršiti, kakor sicer vse druge svoje nakane; bolehal, zelo bolehal 
je namreč že naš škof in njegova liuda kronična bolezen, putika 
in mrzlica, ga je mnogokrat zapored obiskavala ter pokladala na 
bolniško posteljo. VYWsak hip je potoval v kopeli spodnje-štajerske, 
v Dobrnske toplice, in brez prestanka je potreboval zdravil. 


Ta neprestana telesna slabost, kateri je naposled v žrtev 
zapal l. 1630, ona je bila najbrž vzrok, da ni izvršil dveh svojih 
najljubših namer: izdaje slovenskega himnologija, in da 
ni ustanovil v Ljubljani kranjske tiskarne. 

Dakle je bil namenjen Chrdan napraviti tudi slovensko 
tiskarno? 

Tako je! 

Že l. 1613 si je dal škof napraviti proračun o troških ,.za 
napravo kranjske tiskarne v Ljubljani", s katerim proračunu se je 
primerjal zapisek troškov za tisek ,,evangelij." ?) 

In že drugo leto (1614) se je v Gornjem Gradu pri du- 
hovenskem zboru sklepalo o davku za ljubljansko tiskarno. %) 

L. 1625 je dobila ta namera še določnejšo obliko. 

V , koledarju" Chranovem l. 16254) nahajamo obširno be- 
ležko, katera razpravlja to stvar, in tudi imena druzega gospodarja, 
poroka in ,4tiskarja'"', ob jednem bukvoveza." 

Tamkaj berčmo l. 1625, dne 10. novembra: 


J) Musejni arhiv, 

%) Knezoškofijski arhiv v Ljubljani, zv. IV. štev. 20. 
3) Stolni kapiteljski arhiv, 

4) Muzejni arhiv, 
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»Mit Hansen Htiller Handelsmann hier mediante Andrea 
fratre et Elia Andriano wegen der bischoflichen Druckerei also 
transigirt. 

De loco Typographiae prospicitur et Praelo: atramento ac 
chartis idgue Venetijs recepit in se idem Hiiller. Etiam de collec- 
tore Typico. Diesem werden wir sein Unterhaltung geben den 
Unkosten auf oberzalten Sachen und P. Rector muss uns die 
300 fl. so ihnen per Andream (fratrem) nostrum iiberreicht wieder 
hergeben. lItem Hans Hiiller hat mit Mund vnd Hand sich fir 
Joannem Weber Buchbinder allhie versprochen und wie 
er Ime helfen auch pro initio in der Presa und Pa- 
pier khein Gewinn suchen wollen. Alles in praesentia 
des Hrrn Thumbprobsten und Einer Ehrsamen Landschaft in Krain 
Hrn Verordneten Prasidentens Dr. Caspar Bobek, Andreas Chron, 
guibus etiam manu stipulatus est: Jacobi Stopper Canonici et 
aliorum Actum est supra X nov. 1625 in Aula Episcopali." | 

Storiti se je imel, kakor se vidi, le še eden korak, da se 
utemeli pod Chronovim nadzorstvom narodna tiskarna. To se 
ni sforilo. Naprava slovenske narodne tiskarne v Ljubljani se je | 
odložila daleč v bodočnost. 

Chron je umrl l. 1630 dne 10. februvarija. 

Ali, ako tudi se poslednja dva projekta škofova nista izvršila, 
vendar je še pred njegovo smrtjo po njegovi izpodbudi spisano 
delo v slovenskem jezici zagledalo svet, in sicer: Peter Kanizijev 
katekizem jezuita Janeza Čandika (Tschandik) preveden v slo- 
venščino. Knjigi je naslov: ,,Catechismus Petra Canisia, tuje Chri- | 
stijanski nauk (skus Janesa Zhandika) 1618, 129." 


Mecen umeteljnosti. 


A. Muziki. 


Že l. 1580, dijak na dunajski univerzi, ko se je Chron, 
kakor smo videli, z vspehom poskušal na pesniškem polju, je prišel 
v bližnjo dotiko z mnogimi domačimi skladatelji. 

V omenjeni pesemski zbirki, iz katere smo podali nekatere 
poskušnje, berčmo namreč, da je nek Kapelle!) eno teh pesmi | 
uglasbil ; tudi sklepa zbirko epigram na poroko nadvojevode orga- 
nista v Gradcu, ko se je oženil s hčerjo nekega kranjskega m u- 
zika Plavca. 

Tudi pozneje, ko je bil Chron že škof, je vedno ljubil in 
pospeševal gojitev muzike. 








1) Morebiti identičen z Janezom Andrejem Capellisom, kateri je 
tedaj bil dvorne kapele muzik, (Die kais. Hofmusikkapelle in Wien 
von Dr. Ludwig R. v. K oehel. Wien 1869, p. 48.) 

9) Historia annua Soc. Jesu Lab, rokopis v doljskem arhivu, - 
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Udeleževal se je pevskih produkcij jezuitskih učencev, kateri 
so (1. 1599) praznovali rojstvo Kristovo z latinskimi, slovenskimi 
(slavonicis) in nemškimi popevkami (cantibus). !) 

Nakupi dalje Chraon knjig o kontrapunktu in jih da pre- 
krasno vezati (l. 1607) ') nakupi tudi muzikaličnih knjig 24 odtisov. ?) 

Zaupljivo se obrnejo s prošnjo nanj mestni muzikanti (,,Stadt? 
tiirmer'") za novoletno darilo (1. 1612). 3) 

Beležka o slovesnem praznovanju škofove obletnice (1. 1613) 
nam naznanja honorare, kateri so seza Chrona plačevali cerkve- 
nim muzikom. Župnik je prejel za velike maše branje 40 kr., a 
»ludimoderator", (prvi organist ali muzični vodja) 30 kr., in vsak 
diskantist 15 kr. %) 

V svojem škofijskem poročilu, katero je poslal škof Chrdn 
1. 1616 svetemu očetu, posebno povdarja, kak0 slovesno se v 
cerkvi sv. Nikolaja poveličava božja služba z igranjem na 
orgljah, in da naM škofovski rezidenci v Gornjem Gradu 
(na Štajerskem) od benečanskih mojstrov dal postaviti dra- 
gocene orglje.Š) 

O broju instrumentov tedanjega zbora pri stolni cerkvi 
nam poroča notica, da je l. 1618 vdova Turnerica škofu To- 
ma žu vrnila instrumente, posojene nje možu, in sicer: 3 trobente, 
4 rožnice (kornete), 1 piščal (,,Priigel") in 5 krivorožnic. $) | 

A poznejše, kakor se kaže, so postali mestni muzikanti bolj 
leni v obziru poveličavanja službe božje, kajti nahajamo opombo 
Chrdanovo, da jim je l. 1626 dal 10 gld. za novo leto, z resnim 
svarilom : ,,dasa sy bey der Thumbkirchen sich Feyertšiglich vleissig 
einstallen sollen."' 7) 

L. 1627 spoznamo nekega ,ludimoderatorja" Jakoba Idena, 
kateri pride v dotikos Chrdanom in prosi službe pri stolni cerkvi. $) 

Finis coronat opus! Dve leti pred svojo smrtjo, in že zel6 
bolan, se je spominjal prijatelj dijakov, kakoršnega se je vedno 
kazal Chron, (o čemer govorimo še pozneje), njih s tem, da je 
napravil ustanovo, katera ima njegovim ljubcem na vedne čase 
ohraniti njegovo imč, kakor kaže ustanovno pismo (na Dunaji l. 
1628), in sicer je dolžnost vsacemu štipendistu, da se 
uči muzike. 

Tudi jezuiti, prijatelji in tovariši Chronu v proti-reforma- . 
cijskem poslu, so v lepem soglasju s svojim pokroviteljim in z 
jednako ljubeznijo gojili muziko v svojem kolegiju. 


1) Stolni kapiteljski arhiv, koledar. 

2) Muzejni arhiv, koledar. 

3) Stolni kapiteljski arhiv, koledar. 

4) Muzejni arhiv, koledar. | 

5) Mitth. d. hist, Ver. f. Krain 1854, str. 46, 47 in 71. 
6) Stolni kapiteljski arhiv, koledar. 

7) Mazejni arhiv, koledar. 

8) Stolni kapiteljski arhiv, koledar. 
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Vzdržavali so v svojem semenišču pevce in muzike, 
(discantista, altista, bassista, fidicen, tubicen, trombonista, orga- 
nista, tubista, violinista, fagotista i. t. d.) ') 

Pri igranju svojih šolskih dram, katere so, kakor smo 
videli iz prva, jezuiti spravljali na oder s potratnimi bliščem, se 
ve, se tudi ni pogrešalo ,prav lepe prijetne muzike" (,,gar 
schdne liebliche Musik"), v začetku in pri sklepu zborov, nasto- 
pov, plesov i. t. d. 

Ko so nekoč praznovali veselico po leti Podturnom (Tivoli), spre- 
jeli so deželnega glavarja bogoslovci jezuitov v korelkih in opravljeni 
kakor opice in satiri, plešoči in s spremljanjem muzike. 

Kedar se je zbor njih muzikov vedno bolj začel razširjati, 
pozivali so muzike na Kranjsko iz dežele muzike par excellence, 
iz Češkega! — 


B. Sikarstvu. 


Jedva je bil C hrdn zasčl škofovski prestol, že se je pokazal 
visocega mecčna slikarstvu, oziroma učencem te krasne umetelj- 
nosti. 

Svojo ljubezen do lepih slikarij je pokazal s tem, da je ku- 
paval slike in jih naročal. 

Tako n. pr. poklanja l. 1598 dvema Lahoma, ki sta mu da- 
rila ,krasno knjigo slik",(,,ein sehan Gemaldebuch'') 20 gid. ") 

Od nekega nizozemskega knjigotržca prejme Chron 
l. 1611 po naročilu 7 cesarskih podob (7 kaiserliche Con- 
trafet) za 2l gld., 14 poganskih cesarjev v bakrorezu, 
vsak po l gld. 45 kr., različne podobe noš za 6 gld., in raz- 
ličnih bakrorezov za 36 gld. $) 

Istega leta počesti s svojim naročilom jednega domačih 
slikarjev. 

V njegovem ,,koledarju'' nahajamo namreč dne 23. aprila 1611 
notico : 

»Mit M. Marxen Hobtner Maler die Capelle S. Martini £ 
B. Virginis Annuntiatae, wo unsere Gruft ist, zu malen dieser 
Gestalt verdingt, dass er die Farben, wir ihm und seinen Gesellen 
die Kost und Notdurft hergeben, sich mit der Arbeit meisterlich, 
beinebens wenn dieselbe fertig. leidentlich gegen uns verhalten; 
wir aber auch nicht eures Schadens begehren sondern ein gebiihr- 
liches davon bezalen sollen. Dedimus invicem dextras et in pecu- 
niis Germanicae monetae subarravimus operam per 30 fi. In no- 
mine Jesu et Mariae." 1) 

Iz nekega poznejšega zapiska razvidamo, da je naš škof 
Chrdan s slikarjem Hobtnerjem meseca decembra l. 1611 svojo 





1) Historia annua l. ce, 

%) Muzejni arhiv, koledar, 
3) Muzejni arhiv, koledar. 
4) Muzejni arhiv, koledar, 
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stvar poravnal (,aabgerayt'), in sicer mu je plačal 190 gld., posebe 
še razven tega tudi ,,čestno darilo'' (,,Geschenk''). 


L. 1611 je Chron dalje ukazal slikarju M. Krištofu Weys- 
manu, da je šev polju trčh obokov bazilike ljubljanske 
pe 5 gotska stavba), napravil slikarije; plačal mu je za to 
30 gld. 


Naglo zapored so dohajala naročila Chronova domačim 
učencem te stroke umeteljnosti. 


Tem načinom spoznavamo vrsto domačih slikarjev, n. pr., 
Janeza Janzila, Matevža Plavca, Matija Planerja, Blija 
Wolfu in Gerharda Krena. 


Janzil je naslikal 6 podob v gradu jezuitov v Tivoliju l. 
1613. ") 


M. Plavec je slikal po naročilu Chronovem v Gornjem 
Gradu in v Celji. 

Opazke o teh delih v ,,koledarjih" škofovih so jako drastične 
jn karakteristične in nas poučujejo s kratkimi besedami o teda- 
njih umeteljnostnih razmerah naše domovine, zato naj se pona- 
tisnejo tu, kakor jih je pisal škof sam. 

Chron je namreč zapisal l. 1613, dne 19. aprila, v svoj ,,ko- 
ledar": ,Mit M. Mathesen Plawz Malern die 12 Schwybogen 
vnnd Fenster in der grossen Kirchen zu Oberburg allhie 
in Navi Ecelesiae der gestalt verdingt vnd bedingt, das er Sauber 
vnd meisterlich die 12 A postolos auf jeden Schwipogen ainen 
Mannes oder noch grosser hohe mit seinen Namen articulo fidei 
und Verzeichniss der Provinzen leben, lehr und Sterben artlich 
vnd vnsaumblich malen; die fenster alle 12 fein und khonstlich 
einfassen, die Gesimbs zu Obrist auch lustig (veselo) malen vnd 
inner 4 Wochen sicut promisit verfertigeu solle; dagegen hat er 
von vnss die Speyss vnd Trankh 6 fl. fiir ein Sehwypogen Apostel 
und fenster und das gerisst. Dedimus ei ad rationes 20 fi. 13 kr." 


In dne 2. decembra 1613 je zaznamoval škof drugo pogodbo 
(,, Verdingnuss''), katero je zopet sklenil z Matevžem Plavcem 
»Wegen eines (uadern ; auf Cilli ins Capuziner  Closter, 
(so wir Inen verhaissen sambt ainem Tabernaculo pro S. S. Sa- 
cramento). Das Cuader soll sein Exaltatio S. Crucis vnden herumb 
S. Caecilia, Valerianus, Tiburtius, S. Vrbinus; auf der andern 
Seyten S. Joannes Bapt. S.' Thomas, S. Hieronymus, S. Franciscus, 
vnd 8. Clara vmbs Creuz sehdne Engel cum armis MPassionis, 
oberhalb des Kreuzes 8. Trinitas Gott Vater, ad dexteram Gott 
Sohn super crucem immediate der heilige Geist, ad sinistram B, 








 Muzejni arhiv, koledar, 
3) Muzejni arhiv, koledar. 
3) Onadro ital..slika, 
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Virgo Maria vnd ein Stern super crucem, 80 gesehen worden unter 
Tags in die positionis Primarij lapidis. Item ad Basim S. Caecilia 
Todt liegend mit dreyen halsswunden vnd zu beden Seiten des 
Ouaders in dem Tirlein dus Sancti ad Beneplacitum. Item die 
Radmen vnd alle Zyerd soll Meister Mathes Seuberlich schuldig 
sein zu malen. ln unser  Speiss (v naši hrani) DLeinbat 
(platno) Lein a11(lančen olje) vnd Khreyden (kreda) geben wir 
daher, und Meister Mathes ist sehuldig das Ouader biss Liecht- 
mesa ausmalen. Wo nit so wierdet Ime aller Vbrig Vncosten an 
der verdingten suma abgezogen werden. Vnd begert 100 fi., die 
wolle er ales verdienen, dass wir mit seiner arbeyt be- 
stehen vnd zufrieden seyn auch Sprechen sollen, ') 
dass ers verdient habe. Actum et promissum Oberburgi .. 
data tela et Oleum lini.) 

Tukajšnja bogoslovska biblijoteka hrani krasno vezano, na 
prgament tiskano sveto pismo z naslikanimi minijaturami, 

atero je škofu Chrdna l. 1614 poklonil baron Herbart Au- 
ersperg (Turjačan), ker je bilo Auerspergu znano, kako rad 
ima C hran lepe podobe. 

Razven navedenih naročil v stroki slikarstva je ukazal Chrčon 
dalje tudi še slikarju in ljubljanskemu mestjanu Eliji Wolfu na 
spominku svoje matere naslikati poslednjo sodbo (in coeme- 
terio ad S. Petrum Labaci), in Gerhardu Krenu tri slike za 
veliki oltar v cerkev jezuitov pri sv. Jakobu, tudi sliko za v86liki 
oltar pri avguštinih za 50 gld. in drugih podob za to in ono cerkev 
na Kranjskem in Štajerskem. 

Najlepše slike, katere jeChroan v stari ljubljanski 
stolnici dal napraviti, in katere so se z njo vred pogubile, nam 
je popisal naš trudoljubivi domači preiskovalec zgodovine in nabi- 
ratelj Dolničar pl. Thalberg v svojem delu: ,,Historia 
Ecelesiae Chatedralis cap. VI. De monumentis et inscrip- 
tionibus veteris Basilicae p. 36—39'", in eno podob, katera kaže 
utemeljitev ljubljanskega škofijstva po cesarju Fri- 
deriku III., nam je ohranil v načrtu. 

Tu vidimo v lepi kompoziciji cesarja Friderika LIL, kateri 
se z desnico dotiče desnega rameng klečečega in rokč sklenjene 
držečega škofa Tomaža Chrona, a z levico kaže na stolnico; 
zadaj za cesarjem Friderikom se vidi njegov sin Maks I., so- 
utemeljitelj stolnice in ,,pronepos" Ferdinanda l., patron in 
dobrotnik škofijstvu; nasproti teh osob se vidi krasna Leonora 
Portugijska, soproga Friderika III. — kateri je. dvorni 
svetnik Birk v almanahu ces. akad. vednosti na Dunaji postavil 
tako lep bijografičen monument — soutemeljiteljica (fundatrix) 
ljubljanskega škofijstva, katera tudi s svojo desnico kaže na podobo 








!) Dakle priporočilo pri pogojih o prevzetju dela. Op. pis. 
2) Muzejni arhiv, koledar. 
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stolnice.. Šest klečečih duhovnikov, prvi z infulo in palico, z an- 
gelji, z grbom in geslom Chronovim: ,,Terret labor, aspice prae- 
mium", to je bil dalje ,,ensemble'' izvrstne podobe iz domače cerk- 
vene zgodovine. 

Drugo izvrstno zgodovinsko sliko je naročil Chron pri 
slikarju Mat. Planerju: ,,Bitev pri Sisjku" (l. 1594), slavno de- 
janje naših očetov proti dednemu sovražniku Kristijanstva, in slikar 
je šel prej ogledat bojno mesto. 

Cena je bila 200 gld. 

Sliko, kedar je bila prišla iz rok umeteljnikovih, je dal Chrdon 
občsiti v stolnici in je napisal podnjo naslednje latinske včrze: 


Turcica signa stupes? turmasgue in bella paratas 
Barbara Carnioliae, minitantes funera terrae 
Praesidii fias etiam spectator ab Astris 

Ouod tulit in saevos oratus Achatius hostes. 
Sacrilegus Christi desertus transfuga castris 

Ut Mahometanae suscepit dogmata sectae 
Turcisgue ingenitum bibit Hassan Bassa furorem 
Contra Christicolas caepit non impiger omnes 
Continuo Mavortis opus, victore superbus 

Milite saepe suo, meditatur, et agmina cogit 
Bosniacisgue replet per Sissek arva mariplis 

Lux aderat funesta tibi ni socia arma tulisscat 
Nam Baptista et Achatius ni fera bella vocati 
Communi voto, clypeos et tela ministrant. 
Auerspergum et Eggenbergum duo fulmina belli 
Hisgue parem Rauber, socios patiuntur honoris. 
Bassa loco culpae derisae, caepit in undis 
Exitium culpae. Haec guacungue trophea tueris 
Christo gratus ades, faustus patriaegue precator." 


Tudi portretirati se je dal škof Tomaž Chron ina v ljub- 
ljanskem deželnem muzeju se hrani njegova tedanja, ,,a nekoliko 
poškodovana"' podoba. ' 

Ali je v škofovem gradu v Goričanah shranjena slika 
Chronova (v naravni velikosti) iz iste dobe, ali je naslikana 
pozneje ,,iz spomina", sedaj ne vem povedati, kajti tedaj, ko sem 
jo videl pri milostivem gosp. škofu Antonu Alojziju, mi ni 
bilo moči, podobe natančnejše preiskati. 


C. Stavbarstvu — kiparstvu — rčzbarstvu tn umeteljni- 
škemu obrtstvu, 


Že v oddelku o slikarstvu sem govoril, da je škofu Chronu 
bila skrb, tedaj še gotsko zidano stolno cerkev v Ljubljani ume- 








' Hlyr, Blatt 1888, p. 19, štev. 41. 
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teljniško na novo olepšati. A tudi naravnost popravil je stolnico, 
katera je bila že za njega dni precej v slabem stanu in na ka- 
terem prostoru se je pozneje dvignila v XVIII. stoletji sedanja v 
bizantinskem slogu sezidana stolna cerkev. 

V ,,Historia cathedralis" (MS. Dolničar Thalberg) in v 
škofovskem poročilu Chrdonovem do papeža so omenjene te po 
njem izvršene poprave stolne cerkve v Ljubljani. 

Chrdan piše papežu: € 

»Iri, posebno zaradi svoje stavbe in slikarij izvrstne kapele 
sem dal jaz postaviti, in sicer: jedno v čast sv. Tomažu, drugo 
v čast Mariji oznanovanja v moji navadni rezidenci v Gor- 
njem Gradu, a tretjo v stolnici ljubljanski, v čast sv. Flori- 
janu in vsem svetnikom, kjer je tudi škofovska rakev. Vrhu 
tega sem dal tudi postaviti pri tej cerkvi dragocen mramornat 
kor in novo zakristijo za shranjevanje pontifikalij; ravno 
tako sem dal popraviti zvonik in olepšati vso 
cerkev." Dalje navaja Chron svetemu Očetu vrsto drugih 
cerkvenih stavb in posebno povdarja, da je ,ono staro cerkev 
v Gornjem Gradu, katera je bila nekdaj samostanska cerkev, 
dal olepšati s slikarijami, podobami in rezbarskimi deli." 

O grobnih spominkih, jako umeteljno izdelanih, katere 
je dal napraviti Chron svojim prednikom na škofovskem prestolu 
in sebi v škofovski rezidenci, sem obširno že pred leti pisal v 
»Mittheilungen der (Centralcommission fur Erhaltung der Bau- 
denkmale'', ') in opozorujem strokovnjake na to delo. 

Sv. Petra cerkev v Ljubljani, katera je bila že za 
Chrona zeld oprhla, ker so jo Turki, često obiskovajoči in poži- 
gajoči našo deželo, precej razrušili, je dal škof pozidati, kakoršno 
vidimo v naših dneh 

Tudi frančiškanom ljubljanskim je izdatno pomogel Chron 
z novci, ko so nameravali popravljati svoj samostan. ?) 

Tudi, akoravno specijelno v stavbarstvo spadajoča in posebna 
nje vrsta je originalna cerkvena stavba, katero je škof 
Chran po svojem obisku v sosednji deželi Hrvatski dal izvršiti. 

Berčmo namreč v njegovem koledarju dne 11. vktobra 1601: 
,»haben wir M. Christophen Suppan unsern Hofzimmer- 
mann mit Gehilz und andern Materialien nach Sissek und Pe- 
trinia geschickt daselbst ein Oratorium 'den Petriniern aufzurichten, 
als wir ihnen im verschienenen Augusto versprochen, als wir der 
Orten gewest. Eodem haben wir M. Laurenzen Sakher Uhr- 
macher von Crainburg mit gedachtem M. Christof auf Flče- 
sen nach A gram abgefertigt, dass er alldort, wie auch zu Petrinia 
eine Uhr aufrichte!" 

Krasen, v novejšem času popravljen stavbeni spomenik, vitek 
spominsk steber na Poljanah blizu mosta nasproti Št. pe- 


1) L, 1861. nov. in dec. 
2) Musejni arhiv, koledar 1618, dne 27, marcija, 
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terski kasarni, je Chron postavil v spomin na junaško delo ljub- 
ljanskih kovačev, kateri so napad protestantov na prvo po refor- 
maciji praznovano procesijo sv. Rešnjega Telesa s težo svuvjih 
pod plaščem skritih kladiv ubranili in odvrnili. 

Spominek, okrogel kamenit steber, na vrhu nosčč križ, je 
olepšan s podobo Bogorodfce, s škofovskimi znamenji in s Chrd- 
novim grbom. Napis beremo: ,,Ara et via Coecli', potler pod 
podobo: Bogorodice: ,,Monstra te esse Matrem'', in na stopnjicah 
Chranovo gaslo: ,,Terret labor, aspice praemium", 

- Kakor slikarjem in arhitektom, tako je bil C hran tudi ki- 
parjem in rčzbarjem odličen mecen. 

Tako spoznavamo kiparje in rčzbarje: Janeza Krstitelja 
Costo, iz Gorice, (izvestno prednik našemu nepozabljivemu 
prijatelju dr. E. H. Costi), kateri ima škofu Chronu izdelavati 
naročena dela od l. 1611 do 1625, in kateri je imel zlasti opraviti 
pri oltarnih delih v ljubljanski stolni cerkvi; Petra Hofferja, 
kateri prejmč za štiri podobe 28 gld.; mojstra Jurija Skarnosa, 
mestjana ljubljanskega, kateri ima opraviti pri olepšavanju sv. 
Petra cerkve ljubljanske, in drug pot se mu naroči, naj izteše iz 
kamena grb Chrdnov, katerega je dal škof uzidati ') v Trstu, 
kjer je imel svoje stanovanje, kedar je prišel tija; dalje, Jakoba 
Holzwarta, graškega rezbarja, kateri je imel nalog, izrezati 
»podobo vstajenja" (Vrstendbild), in sv. Tomaža, pokladajočega 
roko v rane, (,,einen S. Thomam, so in die Wunden greift"'); na- 
posled Lenarta Kerna, kateri je s pomočjo nekega mizarja, ki 
je bil tudi rezbar, moral napraviti oltar v ljubljanski stolni cerkvi. ") 


Kakor umeteljnosti, tako je naš odlični domorodec škof 
C hron podpiral pred vsem v cerkvene a tudi v posvetne namene 
umeteljniško obrtstvo. 


M. Jurij Plašik v Kamniku napravi ,železno ograjo za 
ljubljanski kor", in prejme za to 100 gld. Pozlačeni tabernakelj 
je naročil Chroan izdelati v Benedkah. 

Svečnike za stolno cerkev ljubljansko je delal Jakob 
Zwygolt, zlatar v Ljubljani l. 1617.) 

. Grob Kristov v Gornjem Gradu je dal škof Chron 
pozlatiti l. 1610, in se je porabilo zduj 9000 zlatih listkov, za kar 
je plačal Chr0on 67 benečanskih zlatnikov (,,Zechinen), %) 

Cerkvi jezuitov pri sv. Jakobu je podaril Chroan l. 1610 
krasen zvon.) 

Tudi gravčrji so imeli delo za Chrona. Skoro potem, 
ko je bil imenovan škofa, si je dal, l. 1599, kovatisvetinje, ka- 


1) Muzejni arhiv. 

%) Muzejni arhiv, koledar l, 1613. 
3) Muzejni arhiv, koledar. 

4) Musejni arhiv, koledar. 

5) Muzejri arhiv, koledar. 
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tere, zelo lično izdelane, kažo Krista s križem in gaslo Chro- 
no vo:,,Terretlabor, aspice praemium", in katereje naš nedavno umrši 
izvrstni numišmatik' gosp. Ant. Jelovšek obširno popisal v 
»Mittheilungen des histor. Vereins fiir Krain." !) 

Dve leti potem, 1. 1601, je naročil Chran pri kamnorčzcu 
in gravčrju M. Ablu Degnu v Ljubljani včlik škofovsko- 
cerkven pččat, ,darin unser Lieben Frau und Jesu des heil. 
Kindleins Bildnis in einem kčniglichen Saal auf beiden Seiten aber 
das Bisthums und mein Wappen gsauber und statlich sammt der 
Sehrift herum gegraben werden gsolle per 40 fi. und so er sich 
meisterlich mit der Arbeit verhalt ein Ehrung (Geschenk) darzu 
fein Silber geben 7 Loth."' ?) 

Zastopnik umeteljniškega obrtstva istih dnf je včlik bel 
steklen kozarec, na katerem, medlo brušene, se vidijo podobe 
12 aposteljev; ta kozarec je prišel iz grada Šinkovega Turna 
v ljubljanski muzej, ") kajti omenjenemu gradu sta gospodarja bila 
škof in njegov brat Andrej. 


Chraon in vednosti, 


Kakor umeteljnostim, je bil, kar se umeje samo ob sebi, ta 
izvanredno visoko obdarjeni človek tudi prijatelj vsem vednostim 
in jih je podpiral na mnogo stranf. 

Zanimal se je za matematiko in astronomijo; med 
nakupili za njegovo hišo se zapored nahajajo beležke, da si je 
omislil matematičnih instrumentov, n. p. ,duo Astro- 
labia" za 20 gld. (l. 16114); bil je tudi ljubitelj rimskih in 
grških klasikov, iz katerih često nahajamo odlomke v njego- 
vih pesniških proizvodih, in ne menj natančen poznavatelj mito- 
logije. 

Bogoslovje mu je bilo predmet, katerega je gojil z vso 
gorečnostjo in ljubeznijo, in, kakor piše Valvazor, je še za 
njega dni jeden dčl njegovega ,,Opus Canonicum" v rokopisu 
hranil ljubljanski škofijski arhiv; a drugi del je bil že za Valva- 
zorja ,razneščn" (,distrahirt." 5) 

A izmed vseh vednosti je bila Chronu najbolj priljubljena 
in je najbolj gojil zgodovino. sd 

Mož, kateri je sam izvršil dejanski lep del zgodovine naše 
dežele, on ni zasledoval le zgodovine starih časov, kjer je bilo 
moči, ampak zapisaval je tudi zgodovino svojih dni. 








4 Tečaj l. 1849, str, 94 in dalje, 

%) Muszejni arhiv, koledar. 

9) Ilir. Bl. 1838, Nr, 41, p. 19, 

4) Muzejni arhiv, koledar. 

5) Ehre des Herzogthums Krain, II., p. 850. 
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Njegovi ,koledarski zapisniki", kateri se nam hranijo 
v muzeju in v stolnem kapiteljskem arhivu, ti nam podajajo naj- 
podrobnejših opomb in so, tak0 rekdč, kulturna slikao 
koncu XVI. in v začetku XVII. stoletja. Dobro bi bilo, da bi jih 
kedaj kaka vešča roka zbrala in v redu objavila. | 

Chronove ,letne knjige", (,Jahrbiicher'), o katerih. 
se je dolgo menilo, da so izgubljene, in katere sem po sreči jaz 
našel v nekedanji Valvazorjevi, sedaj metropolitanski 
biblijoteki v Zagrebu, te knjige nam v velicih potezah rišejo 
zgodovino Chronovega časa. 

Zapiskom Chronovim, (katerih si je povsodi, kamor je 
prišel, izpisaval važne stvari iz arhivov), se imamo zahvaliti za 
važno beležko, da znamo, kedaj in odkodi so prišli Kočevarji 
v našo kranjsko deželo. | 

Valvazor piše (a urinil se je tiskarni pogrešek v letnici 
1509, kedar Chron še ni živel %, da je škof Chrodn l. 1590 ali 
1599 v škofje-loškem arhivu našel in zapisal notico: ,,Carolus IV. 
Imperator, Rex Bohemiae devictis Franconibus 4 Thuringis ad pe- 
titionem NFriderici Comitis ab Ortenburg, dedit ei trecentos viros, 
cum Conjugibus et liberis in servitutem, gui alias debebant puniri 
propter rebellionem; guos transmisit ad sylvas, ubi nune Gotsevia 
est. Cui processu temporis excisis arboribus, septem ecclesias 
parochiales erexerunt." To je: ,,Ko je Karol IV., rimski cesar in 
češki kralj premagal Franke in Turingčane, je izročil grofu Fride- 
riku Ortenburškemu na njegovo prošnjo 300 mož z ženami, da so 
mu služni: ti bi se sicer bfli zaradi upora in rogovilstva kažnje- 
vali (s smrtjo.) 'Te ljudi je poslal omenjeni grof v gozde, kjer je 
sedaj Kočevje; s časom so izsekali šumo ter postavili sedem farnih 
cerkva." ?) 

Tu opomnjeni prihod Kočevarjev iz dežele Frankov so no- 
vejše jezikoslovne preiskave Elzeja, Sehroerja in pisatelja 
teh vrst potrdile kot zgodovinsko istinit. 

Druga arhivalična beležka Chronova nam je ohranila vest, 
da je natorni sin cesarja Karola V. bil na Kranjskem du- 
hovnik. 

V zapisniku ,,Ordinatorum ad annum 1577" beremo: 

»Acolitus Anthonius Edelmann Augustanac did- 
cesis Hic Caroli V. Imperatoris Naturalis filius", 3) 

Razumnik, kakoršen je bil Chroan, je imel tudi — skoraj 
je odveč, to zatrjevati — mnogobrojno in izborno biblijoteko. 
Bil je v zvezi s knjigotržci vsega sveta, naroča knjige iz Benetek, 








!) Ta tiskarni pogrešek, kateri se lehko popravi, ni prešel samo v 
Elzejev spis o Kočevji, temuč tudi v Dimčevo ,,Geschichte 
Krains.'% 

%) Ehre des Herzogthums Krain, III., knjiga XI., stran 194, 

3) Rokopis Chronov v Zagrebški metropolitanski biblijoteki, 
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kupava jih od potujočih knjigotržcev, (n. pr. od nizozemskega 
knjigotržca Baura l. 1611 ,,Belarmin Reges Angline" ') i. t. d., 
obči s  solnogradskim knjigotržcem Janezom Muerspergom 
(1. 16179, in z Widmannstedterjem v Gradcu, kateri mu 
redno pošilja slavnega Kepplerja ,,Einer Ehrsamen Land- 
schafit in Steyer Mathematici" koledar. 


Chrčanova precej obila biblijoteka je shranjena v škofovski 
rezidenci v Gornjem Gradu, kamor je tudi pošiljal lepe od- 
tise slovenskih protestantskih knjig, katere je on kon- 
fiskoval, tem načinom so se nam do dandanes ohranile v cesarski 
ljubljanski licejalni biblijoteki, v katero so prišle z dragocenostimi 
nekdanje družbe ,prijateljev kmetijstva". 

Po okusu svojega časa je prilčpljal Chron svojim knjigam 
po vsej notranji strani sprednje platnice svoje biblijoteke 
znamenje s svojim grbom in alegorično pomenljivim 
napisom v bakrorezu.') 

Bakrorečze je delal, kakor nam kaže imč: Greuter, morebiti 
praded dandanes mnogo imenovanega poslanca iz Tirolskega msgr. 
Greuterja. 


A ne, da bi samemu sebi napravil izvrstno biblijoteko, Chron 
je tudi skrbel, za ljubljansko stolnico, namenom duhovenstva pri- 
merno zbirko knjig omisliti. 


Eno leto pred smrtjo škofovo pisano se nahaja v stolnem 
kapiteljskem arhivu naznanilo, katero ima ozir na to. Slove tako-le: 
41629. Bibliotheca. contributio facta a Clero Labac. Dičces. pro 
erigenda Bibliotheca apud Ecelesiam Chatedralem." 


Kakor se je škof Chron v svojem življenju zanimal za ved- 
nosti, tako je tudi skrbel za podporo učencev vednosti. 

Komu naših rojakov niso znane še dandanes pod škofovem 
in njegovega brata Andreja imenom vsako ,,novo leto"' se omla- 
jujoče štipendije Chronove za mladino! A ne še le na koncu 
svojega plodovitega življenja, takoj pri nastopu svojega škofovega 
poziva se je spominjal ,,ubogih dijakov'' ter jihje podpiral v Ljub- 
ljani, v Gradcu in na Dunaji. 

Z ginjenim srcem berčmo namreč med drugimi stvarmi v 
njegovem ,,koledarju'" opombo: ,,Der alten Mutter Ursula Bostia- 
zhizhin zu Stain wyttib in Bedacht wir mit ihrem Herrn Sun 
P. Mathia Bostianzhizh Soc. Jesu Decano Philosophicae sive Ar- 
tisticae Facultatis zu Wien vnnes dahin beredt vnd verglichen 








) Muzejni arhiv, koledar, 

?) Muzejni arhiv, koledar. 

5) Eden takošno biblijotekino znamenje imajoč krasno vezan odtis ku- 
toliškega nemškega sv. pisma Dietenbergerja, darilo Chro- 
novo grofom Anuerspergom, se nahaja v kneževi domači knjigarni 
v ,,knežjem dvoru'' v Ljubljani. Op. pis. 
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das er Ime (sich) die Armen Crainer zu Wien auf der 
hoch Sehuell entgegen wir sein alite liebe arme Mutter Trew- 
lich befolchen sein lassen wollten; vor diesem zu 3 malen gelt 
ron 12 bis 15 und mehr Gulden an yetzo aber zu ihrem Tag 
(godovni dan) und auf die kalte Winterszeit ain neuen Pelz und 
gefiitterte rauhe Joppen geben. Vt oret Deum pro me!" 

A tudi šolo samo ob sebi je Chron podpiral; tako n. 
pr. 1. 1599 od nadvojevode Karola utemeljni licej jezuitov v 
Gradcu, ') in l. 1603 semenišče v Ljubljani. ?) 


Slovani v Andaluziji.? 


(Pismo zbiorowe Jozafata Ohryzki. 1859.) 
Prevčl Fr. Hubad. 


Slovani na Španskem? To je bedost! misli gotovo mar- 
sikak čitalec. 'Tudi jaz sem mislil tak0, ber6č napis, a zgodovina 
me je naučila boljšega. Že sestavek sam nam kaže, da je stvar 
gotova, in poroki so nam izvrstni učenjaki, kateri pričajo o tem. Med 

rugimi pravi tudi W eber (,,allgemeine Weltgeschichte" VI. str. 537): 
, Tujci, prodani na Špansko, so bili iz prva Slovani, ujeti v boju; 
zato so jih obče imenovali Slovane. Sprejeli so jih v telesno 
stražo kalifovo, v boju so bili vodje, dosčzali so visoke česti na 
dvoru in v državi; skopljenci, katere so prodajali židovi francoski 
v Kordovo, so dosegli mnogo upliva. Število Slovanov, ka- 
terim je zaupal Obderahman in nasledniki njegovi največ, zna- 
šalo je šest do osem tisoč in še več. Ali sužnji sluge despotizma 
in samovolje, katere je sovražilo ljudstvo, niso bili varna podpora 
prestolu. Prednost tujcev, katere so imenovali Arabi ,neme", 
ker niso umeli govoriti arabski, je dražila plemenitaše muhame- 
danske, zato so nastale zarote in upori." 


Že to nam kaže, da ne smemo misliti, kakor bi se bili 
zavedali Slovani po Andaluziji svoje narodnosti; bili so 
sužnji. Vidimo zatorej, kakošna nemila usoda je zadela Slovane 








1 Steiermirkisehe Zeitscehrift, Neue Folge, I, tečaj, 2, zv. str, 40, 

%) Stolni kapiteljski arhiv, koledar, 

' Gl. K. Ssajnocha v ,,Zeitschrift fir slav. Lit., Kunst und Wis- 
senechsft,"' Veorantw. Redacteur J. E. Behmaler I 1, str, 10—26; 
2, 67—81; II, 1, 23 —37. 
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postali so sluge tujim gospodarjem. Odlikovali so se na tujem po 
svoji hrabrosti, zvestobi, prebrisanosti, vdanosti do svojega gospo- 
darja, doma so postajali hlapci tujčevi. 

Kdor vpraša po vzroku, najde ga lehko sam, a pravijo nam 
ga tudi kroniki nemški, ki pripovedujejo, da so se bojevali v vr- 
stah nemških tudi Slovani proti rodnim bratom svojim. Tožno 
je to, ali resnično. Toda pogledimo rajši, kaj pravi pisatelj o Slo- 
vanih po Andaluziji. 

Brez vspeha bi iskali dandanes pri sedanjih Slovanih spominka, 
kateri bi pričal, da so občevali Slovani poganski z Andaluzijo. 
Saj treba še praviti, kaj jo Andaluzija. 'Tak0 so imenovali v 
srednjem veku, posebno v prvi polovici njegovi, ves del Španije, 
kjer so vladali Arabi. Tedaj so občevali tudi Slovani z Arabi. 
Posebno iz devetega včka so se ohranili spominki jednoglasni in 
zanimivi, kateri pričajo o tem. 

V letih 943 in 948 je pisal učeni Arab Masudy') svoje 
zgodovinsko delo ,zlati travnik" in ,biserna jama". Tu 
govori dvakrat o Slovanih. Prvikrat pravi: ,,Največji narod 
med Slovani so Lužani. Tržujejo do Andaluzije, do Ca- 
rigrada in do Kazarov." Drug pot omenja, da lovč bobre 
(Castor fiber, Biber) v okolici Kijevski in prodajo kože celo v 
Andaluzijo. $) 

Najslavnejši vsih kraljev arabskih ali kalifov španskih v Kor- 
dovi je bil Abdelrahmaa III.) 

Na njegovem dvoru je služil tudi modri Izraelit Hozdaj 9) 
Ta piše l. 959 kralju Kazorov Josipu v Azijo in pravi med 
drugim, da so pri kalifu Abdelrahmanu tudi poslaniki carja 


1 Gl. M, Charmoy: , Relation de Massoudy et d' autres auteurs 
musulmans sur les anciens Šlaves, (Memoires de l' acad. imp. des 
sciences de St, Peterebourg, tom, II. 1834).' 


%) D' Oheson, ,,Des peuples du Cuucase,'' str, 86, 89. 


3) Abdelrahman, Abdelraman, Abdorrhaman, prav za 
prav Abd-el-Rahman t. j, služabnik milostivega, Arabski izrek 
rah man je koren (?) staropoljskim besedam rochmanny (krotik), 
roch mannosč (krotkost), urochmani dx lagoduy, lagodnočč, 
ulaskowič; glej Lindejev slovar. (Mrongovius je pridčl tem 
besedam le zvezdico, kajti so zastarele.) Opominjam, da arabskih 
imen ne pišč vsi jednako, ker Arabi v rokopisih ne pišo samo- 
glasnikov, Dakle je mnogokrat dvomno, kak0 se glasč besede. Zato 
čitamo: Omejadi, Ommajadi in Ommijadi; Elhakam im 
Elhaken; Hišem, Hišam in Hešam; Muhamed, Moha- 
med in Mahomet; 8Šulejman, Solejman in Solimaan; 
kdris in Idrs, Ebn in Ibni, t. d. 

4) Vse imd slove: Rabbi Hosdaj, Ibn, Šaprut. Pismo izdano 


je na novo. Dr, P, Cassel, ,der ohazarische Kouigebrief ans dem 
10. Jahrhdt,"% Berlin 1877, - Op, prev. 
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grškega, kralja nemškega in kralja ,,Gebalim," ,,kateri so Slo- 
vani'' (al-Sekalab). Isto pismo ') Hozdajevo omenja kasneje zopet 
poslanikov slovanskega kralja in pravi, da sta prišla z njimi tudi 
dva žida, ?) 

O istem kalifu Abdelrahmanu III. pripovedujejo pisatelji 
arabski, da so prišli k njemu tudi poslanfiki slovanskega kralja, 
imenovanega ,,Ducu"' in, da je poslal z jednem teh poslanikov 
škofa mozarabskega") Hugona Rabije, kateri se je vrnil 
posled mnogih let s pota k Slovanom.4) 

A najobširnejše govori o odnošajih Slovanov zArabilmam 
Ebn-Haukal. L. 976 je spisal ,,knjigo potovanja." V njej pri- 
poveduje: ,,Dežela slovanska je tolika, da daje sužnje na vtok za 
Korasanana zapad za Andaluzijo. Andaluzi gu kupujejo v Ga- 
liciji (Španski), na Francoskem, v Lombardiji in Kalabriji 
in jih prodajo skopljence v Egipet in v Afriko. ") 


') Gl. W. Bielowski, ,,Monumenta Poloniae historica;" Pomniki 
dzijowe Polski, I. 61. 65, kjer je natisneno pismo. 

%) Lepe opazke Bielowskega na str, 81, nam dokazujejo, da je 
kralj slovanskih Gebalim knez hrvatski, o katerem pravi K on- 
stantin Porphyrogenetes, da biva na severo zapadni strani 
Karpatov, blizu Nemcem. 8 tem se vjema Hozdajevo img 
Gebalim, kajti gotovo se izpeljuje iz korenike ,gebal" (gora), 
kakor izpeljnjejo navadno ime Hrvatov od ,gora'.  Arabsko imd 
gobal nahajamo tudi v hebrejščini, v kateri je pisano pismo 
Hozdajevo, A služilo je Arabom in Hebrejcem kot kra- 
jevno im6, "To dokazuje: Gebalene, t. j., gorata pokrajina v 
Palestini; okraj Gebel (Džebel) —- gorati, na Libanu; po- 
krajina Gtebal, katere omenja Conde, ,,Geschichte der Araber 
in 8panien", zv, IL oddel 11, in druga imena, n. pr. Gebal- 
Tarik, Gebal-Onuintosin dr. Dakle ,Gebalim" ni drugo, nego 
prevod besede Hrvat in pomenjati obe besedi Gorjance Hor- 
vate (Horite) pri kralju Alfredu. 

3) Mozarabi so se zvali kristijani, živoči med A rabi, 

4) O tem pripoveduje Asehbach ,,Geschichte der Ommaijaden in 
Spanien'', JI, 98 po Murphyjevem ,,History of the mahometan 
empire in Bpain'': ,,Other ambassies arrived at Annasirs court; 
namely, one from the king of tho Slavonians, called Ducu; one 
from the king of France behind the Pyrenees, named Ukad; and 
one from the sovereign of the France on the east side of the 
country, called Calda, These envoys were likewise received by 
Annasir with great pomp and state: and he sent back, with the 
ambassador of the Slavonicans to their Sovereigna Hugo Rabia, the 
bishop, who returned after an absence of two years." — Da je 
pošiljal Abdelrachman III, mozarubske duhovnike kot poslanike 
in da so mu pisali ti po pisarnah, omenja često ta Joannis abbatis 

. Gorsiensis, Pertz, Monumonta Germaniae, 8cript, IV, 369— 977, 

%) D' Ohsson, ,,Des peuples du Caucase," str, 86, 

8? 
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Čudna je ta novica, a vrjetna je vendar, ker nahajamo več 
drugih poročil, katera jo potrjujejo. Ebn-Haukal pravi, da so 
dobivali Arabi slovenskih sužnjev iz Galicije, Francije, Lom- 
bardije in Kalabrije. Vse te dežele go tržile tedaj res s 
sužnjimi po arabskih deželah. Po Lombardiji in Kalabriji, 
t. j. po Italiji: (Lombardijo so imenovali tedaj vso deželo od 
Alp do Rima) kupavali so sužnjev in prodali so jih v Anda- 
luzijo posebno Benečani. Celo v Rimu je bil trg za sužnje. 
Životopis sv. Caharije iz l. 747 nam kaže, da je bil ob Tiberi 
trg za sužnje, kjer so jih kupavali Benečani mnogo Šaracenom. ') 

Ko sta prepovedala cesar rimsko-nemški in papež kupčijo s 
sužnji po Italiji, so se pogodili Benečani s pomorskimi tolovaji 
po morju adrijanskem in srednje-zemskim. Ti so plenili in kupa- 
vali sužnje po bližnjih obalah in Benečani so jih vozili v Afriko 
in v Andaluzijo.?) Posebno so plenili ljudi po obalah slovanskih 
ob morju adrijanskem. V Dubrovniku je bil velik sejem za 
minje Le je bila večina sužnjih, prodana Musulmanom, slo- 
vanska. 


 Multitudinem mancipiorum virilis scilicet et feminei sexu, dguos in 
Africam ad paganam gentem nitebantur deducere. Fischer, ,,Gesch. 
d. deutschen Handels I, 36.' 

9) Dandul ,,Chron. ad annum 878," str. 186 Fischer l. e. I. 36. — 

5) Kak6 je bilo s sužnostjo po Italiji še celo v petnajstem stoletju, 
kaže nam jasno Makuszsew, ,, Monumenta historica Slavoram me- 
ridionalium', zvezek ]. sešit I. Varšova 1874, Na strani 199 ome- 
njenega dela nahajamo sklep mestnega zbora ankonskega l, 1458, 
kateri slove slovenski: , Sklenili so in zapovedali so, da so Grki, 
Turki, 'Tartari, Saraceni, Bosnjaki, Bolgari ali Albanesi, in vsi 
drugi neverniki, možki in ženske, katere so že kupili mestjani 
ankonski, ali jih bodo še le kupili, vedno sužnji (sclayi) ia 
hlapci in potomci njih (descendentes ab eis seu ex eis) onega, 
kateri jih je kupil in potomcev njegovih in dedičev ali onih, kateri 
imajo kako pravico do pjih. ln da se ne smatrajo oproščeni na 
noben drug način, kakor če jih oprosti izrečno gospodar po jav- 
nem pismu, ali po zadnji oporoki, pisani po notariju (bilježnika) 
ali po pismu, za katero pričajo dovoljni svedoki,"" — A da so res 
prodajali o tem času sužnje posebno slovanske z balkanskega polu- 
otoka, nam priča tudi pismo, katero je pisalo starejšinstvo (senatne) 
florentinsko dne 21. maja 1456 namestnemu kralju v Napoli (Ma- 
kuszew, ,,Monum." str, 443): ,Ciprijan, sin Klementov, 
pošten mestjan našega mesta, zaslužen za naše mesto, je dobil po 
roki Lovrenca de Ricasolis z otoka Hija (Chios) sužnjo, zvano 
Katarino, Bolgarkinjo (natione balghera), imejočo okolo šestnajst 
let. On jo pelje v Pisok svojemu sestrancn, kateri jo je prodal 
Jarneju do Varna, mestjanu pizanskemu. Ta je poalal 
sužnjo v Palermo i, %. d, A čuli smo, da delsjo nekateri radi 
sužnje omenjenemu Jarneju zapreko in mu pravijo, da je sužnja 
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Na Francoskem go bili tedaj glavni sejmi za sužnje v 
Verdunu in v Lyonu. O Verdunu pravi škof Liutprand, 
kateri je živel okolo leta 948, da prebivalci ne prodajo samo 
sužnjih Saracenom na Špansko, ampak, da jih skopijo tudi, 
da jih prodajo dražje. ') 

V Lyonu so tržili s takošno robo posebno židovi, kakor 
nam priča pismo tamošnjega nadškofa Agobarda (j 840). 


Tržna pot skozi Lyon in Verdun je držala k Renu in 
dalje k dolnjej Labi, t. j. v slovanske pokrajine, od koder so 
dobivali trgovci sužnjev. Nemški kronik Thietmar, kateri je živel 
v istem času kakor Ebn-Haukal, pripoveduje o bojih s Slo- 
vani polabskimi in poroča, da je postal pregovor: ,,Razkropili 
so jih kakor Slovane, katere so prodali na razne strani za 
sužnje." 

Prihajali so zatorej sužnji Slovani s Polabja naŠpansko 
čez Lyon in Verdun. 

Arabi so kupavali sužnjev v Galiciji, severo-zapadnem 
kotu španskem.  Tijakaj so plavale že dolgo ladije naroda 
mogočnega , soseda Slovanom, kateri je gospodoval dolgo 
Slovanom baltiškim. Bili so ti Normani. Že od leta 827 
so prihajali ti morski tolovaji na obala galicijska in portu- 
galska. Kupčevali so posebno s sužnjimi. Helmold pripoveduje 
tudi, da je bilo mnogo trgov za sužnje na obalu baltiškega morja, 
zato si mislimo lehko, kako go prihajali sužnji Slovani v An- 





iz Dubrovnika (ex MRausis), ne Bolgarka, in da jc ne more 


siliti v sužnost" i, t d. — (V okolici ankonski so bili naseljeni 
tudi Slovani in Albanezi; čudne pravice so zatorej uživali,) 
Op. prev, 


1) Muratori, ,,Seriptores rerum Italicarum,'' II. 470: ,,guos (eunuchos) 
Verdunenses ob immensum lucrum facere gsolent et in Hispaniam 
ducere."" — Zato so poznali Verdunci tudi dobro pot do Ara- 
bov španskih in so jih rabili potniki mnogokrat za vodje. , Vita 
Joannis abbatis Gorziensis pri Pertzu, Monum. Germ. IV. 8704: 
»praedictumgue Virdunensem socium ob locorum regionumgue notitiam 
fecit." Ni čudo, da so imeli kalifi andaluški rudi skopljence, saj pripo- 
veduje škof Liutprand v svoji zgodovini (M uratori, II, 470), da 
so bili carju Konstantinu Porphyrogeneti izmed darov, katere 
mu je pripeljal škof v. imenu italijanskega kralja Berengarja, naj- 
ljubši štirje mali skopljenci: ,,guatuor carsumatia, impe:atori nomi- 
natis omnibus (donis) preciiosiora. Čarsumatium autem Graeci vocant 
eunuchum," 

Fischer, ,,Gesch. d. deutschen Handels," I, 35: , praedicavimus 
Christianis, ut mancipia eis (Judaeis) christiana non venderent, ut 
ipsos Christianos vendere in NHispaniam non prermitterent,'" Vidi 
se zatorej, da govori le o kupčiji s krščanskimi sužnji. A nikjer še 
ni bilo prepovedano, prodajati nekrščenih Slovanov, 


bad 
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daluzijo. Po deželah in po potih, od koder pravi Ebn-Haukal, 


da so prihajali, jih je bilo mnogo. ") 

'. A nahajamo tudi drugih poročil, katera pojasnujejo, kar pravi 
E bn- Haukal. Da, ohranili so se spomfinki, kateri pripovedujejo, 
kak6 se je godilo Slovanom po arabski Španiji. 

Usoda njih je bila iz početka navadnega sužnja, kasneje se 
je poboljšala in je postala prav odlična. Arabski pisatelji, kateri 
so opisovali zgodovino Arabov po Španiji, pripovedujejo mnogo 
o njih. Ali poročila niso še natisnjena vsa, večinom jih hranijo še 
v seji V minolem stoletju se je bavil z njimi učeni biblijo- 
tekar Casiri v Madridu. Izdal je na svitlo l. 1760. delo z na- 
slovom: ,,Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis."" A 1. 1816 je 
dal na svitlo v Londonu Anglež Murphy svojo zgodovino M o- 
hamedanov na Španskem (,,History of the Mahometan empire in 
Spain"). Zajemal je gradiva posebno iz biblijoteke Casirijeve. 
Obe knjigi donašati izpiske iz arabskih zgodovinarjev, a vendar 
še ne kažeti popolnem bogastva arabskega slovstva zgodovinskega. 

Še le 1. 1820 je zagledalo beli dan delo popolno v Madridu. 
J. A. Conde je izdal tedaj zgodovino arabske vlade na Španskem 
(,,Historia de la dominacion de los Arabes en Espafia, sacada de 
varios manuscriptos y memorias arabigas''. Ponemčil je to delo 
Rutsehmann in ga je dal na svitlo l. 1825 v Karlsruhe. 
Conde popisuje prav obširno zgodovino Mavrov po Španiji; pri 
njem nahajamo največ tvarine za zgodovino arabsko. $) 


1 Rasven ujetih v boju (češ. plennici) in takih ljudi, katere so uple- 
nili tolovaji ali jih ujeli s silo, so postajali sužnji po staroelo- 
vanskem pravu tudi: a) Hudodelci, obsojeni na smrt, katerim se 
pustili živenje (gl. dr. Hermegild Jireček, ,,Das Rechtin Boh- 
men und Miihren'' ]. 2. str. 39.). b) Dolžniki, katere so tožili 
upniki, a niso prišli pred sodnijo in so jih dakle obsodili ,in con- 
tumaciam'%, Upnik je smel prodati takega za sužnja. ,,Jus Conradi", 
ali ,jura županorum'' pravi ($. 38): ,,Kdor je pozvan pred sod- 
nijo zaradi dolga, a ne pride na prvi obrok, bodi prodan, če ne 
more dokazati pravne ovire.'« c) Zakonski, kateri je zapustil ženo 
ali moža brez pravnega vzroka in ni hotel živeti več ž njim. Pravo 
Brecislava |. l. 1039 po Kristovem rojstvu (Decreta Breci s- 
lai I.) pravi (8. 2): Če zapusti žena moža ali mož ženo in se 
skregata tako, da se ločita; naj se proda oni, kateri se noče vrniti 
v zvezo, sklenjeno po zakonu, po zakonu naše dežele, v sušnjost."' 
Isti paragraf zapoveduje, naj prodadč takega na (Ogrsko, da ne 
okuži jedna ovca: s svojo boleznijo vse črede Kristove, d) Ravno 
tako so kaznovali tudi nezakonske matere, katere so odganjale 
sad svojega telesa. — Z  Ogrskega so prodali sužnje dalje v 
carstvo bizantinsko, Tak6 pravi zakon kralja ogrskega Kolomana 
1. 1100. 8. 77, ,,da ne smejo prodati sužnjev drugih, kakor one, 
katere so prignali iz tujih dežel." | Op. prev. 

9) Vire arabske je rabil tudi Roderich, nadbiskup toledski, Pisal 
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Slovanska telesna straža v Kordovi. 


Prvič omenjajo Slovanov po Španskem za časa emira ali kralja 
Hakema |., kateri je gospodoval Arabom španskim od l. 796 
do 822. Conde pripoveduje o njem (1 2, 36): ,,Kralj Hakem si 
je napravil na svojem dvoru telesno stražo 5000 oboroženih mož; 
3000 med njimi je bilo Mozarabov, a 2000 Slovanov. 
Tudi je imel mnogo skopljencev v notranjih prostorih svoje palače." 

odilo se je to sto let po tem, ko so si osvojili Arabi 
Špansko, petdeset let po tem, kar so seli na prestol slavni Ome- 
jadi, kateri so vladali prej po kalifatu bagdadskem. Hakem I,, 
ali z vsem imenom Alhakem-ben-Hišem-Abulasi, je bil 
tretji kralj arabski iz dinastije Omejadov. Slavijo ga pridnega 
vladarja. Da bi proslavil svojo vlado, izbral si je visocih dosto- 
janstvenikov, kakor so jih imeli po dvorih kraljevih na iztoku. Na- 
bral si je silno trumo sužnjih, da mu služijo in ga čuvajo. Kakor 
pripovedujejo pisatelji arabski, je imel na svojem dvoru toliko 
sužnjih ljudi, kakor nikdo pred njim ,ni ded ni oča njegov." 
Plačano telesno stražo je razdelil v dva oddelka. Prvi oddelek je 
lužil na konjih, stanoval je po vojašnicah blizu palače kraljeve, 
tel je 3000 Mozarabov, andaluških kristijanov, kateri so iz- 
gubili: svojo narodnost pod arabsko vlado in so sprejeli večinom 
islam. Drugi so bili pešci, služili so na dvoru. Bilo jih je 2000, 
Bili so sužnji, kupljeni po tujih deželah. Opravljali so kralju 
tudi osobne službe v palači. 

Ti so bili Slovani. To stražo zovo pisatelji arabski vedno 
le ,slovansko stražo", Slovane, ali arabski: Seklabe, 
Saklabe, Po izpisih Casirijevih nahajamo tudi imč Skalab, 
S kalabi, ali z latinsko končnico Scalabaeus, Scalabitae, 
Casiri sam pripoveduje, zakaj jih imenuje tak6. V predgovoru 
svojemu delu toži, da pogrešajo rokopisi arabski samoglasnikov, ') 
Zato, pravi, moramo staviti samoglasnike po svojem prepričanju. 
Vodilo mu je bila pisava latinska, navadna v srednjem veku 
Scelavi, zato piše navadno Skalab namesto Saklab. A 
učeni biblijotekar je vedel tudi dobro, kdo so bili ti tujci. Na 
strani 206. drugega dela dostavlja: ,Skalabi so Iliri, zov0 jih 
navadno Slave, ti so služili tedaj z orožjem na Spanskem." ?) A 
fudi ni mislil nikdo izmed prejšnjih pisateljev, da bi bili ti Ska- 


je v trinajstem stoletju, Njegovo , Historia Arabum'% nahajamo 
v drugem delu Schottovega dela , Hispaninae illustratae scrip- 
tores."' 

1) Casiri, ,,Bibliotheca" I. str, VI. Ravno tako razno bčre slovanska 
imena Masudijeva Des Guignes v ,,Notices et extraits des 
manuscrits de la bibliotčgue du roi, I. 27 in D'Ohsson, ,,Des 
peuples du Caucase," str. 36 — 38.% 

3) Casiri, ,,Bibliotheca, I[.% 206 : , Scalabitae sunt Hlyrii, vulgo Escla- 
vones, gui per ea tempora in Hispania stipendia merebant, 
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labi kaj druzega, nego Slovani. Mlajši prevoditelji arabskih pi- 
sateljev Murphy in Conde in pisatelji, kateri so zajemali iz 
obeh: Ascehbach (, Geschichte der Ommaijaden") in Hamm er- 
Purgstall (,,Gemšldesaal der Lebensbeschreibungen grosser mosli- 
mischer Herrscher"') so že opustili obliko arabsko in piš6: Sla- 
ven, Sclavoniangs, Slaves, Slavonier. 

Poleg varovanja vladarjev vpravljali so Slovani v Koordovi 
tudi službo skopljencev, pravi Ebn-Haukal. Stregli so in slu- 
žili po notranjih prostorih kraljeve palače. Na mestu, kjer omenja 
Conde 2000 Slovanov v telesni straži kralja Hakema, 
omenja tudi velike trume skopljencev v palači. A ker pripoveduje 
o skopljencih že Ebn-Haukal, smemo sklepati gotovo, da 
so bili tudi skopljenci omenjeni po Condeju večinom Slovani. 
Kakor piš0 drugi pisatelji arabski, je bilo toliko Slovanov med 
skopljenci na Španskem, da sta pomenjala imena skopljenec ia 
Slovan kasneje isto. Zato pravi nek pisatelj na mesto: ,,Skop- 
jenec je ubil kralja Ali-ja'", ,,Slovan je ubil kralja Ali-ja" 

Casiri, Bibliotheca, II. 205.), namesto: ,,Mnogi Slovani so mo- 
rali umreti zat06 na križu", piš0 kroniki arabski: ,,Mnogi skopljenci 
so morali umreti zato." (Casiri Bibliotheca, II. 108.); namesto: 
»Vadha, nadzornik slovanskih komornikov," čitamo tudi: ,,Vadha, 
nadzornik skopljencev" it. d. ') Kasneje prešlo je imč skopljencev 
na vso stražo elovansko. Zovo jo tak0 prvi pisatelji arabski in 
kasneje tudi krščanski. Namesto, da reče n. pr. orijentalist Her- 
belot s Condejem, NJ služilo v telesni straži Hakemovi 
2000 Slovanov, pravi, da je služilo 2000 skopljencev. ") 
Znano vojsko med slovansko in afričansko telesno stražo imenuje 
kronik arabski Alhomaidin vojsko skopljencev z Berberi. $) S 
tem se strinjajo tudi novejši prevoditelji arabskih poročil in pišč 
kakor Aschbach: ,,slovanski skopljenci v telesni straži," %) in 
Hammer-Purgstall: ,,po vodji slovanske skopljenske straže." ") 
Gotovo je prešlo ime lahko na Slovane v telesni straži in na slo- 
vanske komornike, ker so bili oboji sužnji, kupljeni z drugimi, ka- 
O a prodali po Ebn-Haukalu iz Andaluzije v druge 

ežele, %) 


1 Casiri, ,,Bibliotheca,% II, 104. a Vadheh Alscalabaeo, Eunuchorum 
rectore. 

%) Herbelot, ,,Bibliothčgue orientale,'' 382. 

k Casiri, ,,Bibliotheca,% II, 205. 

4) ,,Gesch, d, Ommaijaden,"' II, 286; ,,Die slavonischen Eunuchen 
in der Leibwache." 

$) ,,Gemiildesaal der Lebenbeschr. grosser moslim. Herrscher," ILI, 153: 
»Capitaen der slavisehen Eunuchen-L.eibwache.'' 

% Gl, Lembke, ,,Gesch, Spaniens," I. 373. Asohbach, ,,Geseb. d. 
Ommaijaden," I. 229, Vita Joannis abbatis Gorziensis (Pertz, 
x, Monum."' Germ. IV. 871.) popisuje poslanstvo v Kordovo h kalifu 
Abderahmanu III. Tu pravi pisatelj: ,,Teško je priti k njemu. Vse 
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Arabsk pisatelj, vreden vsega zaupanja, pripoveduje, da so 
nazivali Slovane v Kordovi, ker niso umeli jezika svojih 
gospodarjev Moslemov tudi ,,neme" ,,al-charas." Hammer-Purg- 
stal] (III. 65) meni, da se je povrnilo s tem Slovanom, ker so 
imenovali ti Grmane tudi neme, Nemce. Drug pisatelj, Anglež, 
imenuje te Slovane ,tujce iz zapada," kar je popolnem pravo 
gledč na lego dežel slovanskih proti Andaluziji.') 

Ne pogreša se tudi poročil, katera nam pravijo, od kod so 
nekateri Slovani na Španskem. Od jednega, slavnega vodje slovan- 
skega, o katerem bodemo še govorili, pravi poročilo, da je bil 
Dalmatin.") A izmed novejših pisateljev meni jeden, da je bilo 
več Slovanov v telesni straži Abderahmana III. doma iz po- 
krajin slovanskih na Ogrskem.") Iz teh krajev ste držali dve 
cesti na Špansko. Prva je držala na zapad skozi del Bavarske, 
kjer po povelju nemškega kralja Ludovika l. 906. ni trebalo 
plačevati ,carine" (colnine) od sužnjih moravskih.%4) A druga je 
držala proti jugu v Benetke. Ogri so bili v zvezi z Benet- 
kami, odkar so pridrli na veliko Moravijo. Iz Benetek je 
držala pot za reveže, katerih trpenje skruni še dandanes omiko 
in vero, v Španijo. Na trgo gališke na Španskem so prihajali 
sužoji Slovani najbrže iz Polabija, od kodar so jih gonili Nemci 
čez Verdun, a Normani po morju, 





se dela pismeno po slovanskih komornikih, ,tantum litteris per 
sclavos cubicularios omnia perferuntur," Skoraj gotovo pomenja tu 
»selavi cubicularli" toliko, kakor ,,Slavi eubicularii,"  Životopis 
opata Janeza j6 pisan namreč še pred letom 904; tedaj besede 
»»Sluvi' ali ,,Selavi'' pisatelji še niso rabili v pomenu ,,sušnjega."' 
V desetih zvezkih ,,Monumenta Germaniae", kateri navajajo sgodo- 
vinske vire do XI. stoletja, nahajamo besedo ,,sclavi% le edenkrat pa 
mestu, na katerem smo ravno govorili, Misliti smemo zatorej, da po- 
menja beseda ,,sclavi'' tu narodnost, a ne sužnjega, ker je do- 
bila zadnji pomen še le kasneje. — Da so prejeli Nemci besedo 
»,Sklave'" v pomenu sužnjega od imena naroda slovanskega, pod- 
jarmljenega, priča nam J, Grimm, kateri pravi (,, Deutsche Rechts- 
alterthiimer," Gottingen, 1828, str. 322): ,,Ueberwundene Slaven 
unter der botmiissigkeit deutscher fiirsten befanden sich unbeswei- 
felt in einem solchen verhiiltnis der hdrigkeit. Wende oder Winde 
zu heissen galt lange zeit als beschimpfung. Selbst der name Slave 
hat fast allen volkern Europas den hirtesten ausdruck fiir knecht 
hergegeben: selave, ital, schiavo, span. esclavo, franz. esclave.'' 
| Op. prev, 
' Conde, ,,Historia"' zvez, I. del Il, oddel 66. 
%) Casiri, ,,Bibliotheca,"% I[, 214: , gente Dalmata.'' 


3) Asehbach, ,,Gesch. d. Ommaijaden," II, 111, Majlath, , Gesch, 
der Magyaren," |. 15, 


%) Boczek, ,,Codex diplomaticus Moravise,' 1. 72, 
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"Tudi čas, o katerem so začeli prihajati Slovani na Špan- 
sko, se ujema z raznimi dogodbami, ki nam razjasnujejo, kako je 
moglo priti tija toliko sužnjih. Kralj Alhakem je ustanovil 
stražo in skopljence slovanske v letih 796 in 832, ravno, ko so 
začeli podjarmljati Nemci Slovane najkrutejše. Po l. 747, ko 
so prodali še očitno sužnje za dežele arabske na trgu v Rimu, 
se je razprostrla trgovina benečanska s zaplenjenimi ljudmi naj- 
boljše po obalah adrijanskega morja. L. 789 so prihruli Franki 
na Slovane polabske. Po vsakem boju so gonfli ti boritelji za 
vero krščansko, kakor so se nazivali, trume Slovanov v 
sužnost. 

Po kralju Alhakemu I. nekaj časa čujemo o Slovanih v 
Kordovi samo, da so bili tamo. To dokazuje tudi naslednje poročilo iz 
dobe kralja Abdale, v letih 888 in 912, katero nam kaže, kako so 
bili oboroženi in priča, kako lepo so sloveli pri vsem narodu: ,,Ko 
se je odpovedal Abu-Otman česti vezirski" pravi poročilo arab- 
sko, ') , postavil ga je kralj Abdala poveljnika slovanski telesni 
straži, v kateri so bili sami tujci iz iztočnih krajev. Te so ččialali 
na a odlikovali so se po postavi in po zadržanju, po skušeni 

rabrosti, zvestobi in vdanosti. Slovani opravljajo službe po no- 
tranjih prostorih palače, vsak nosi meč, katerega suče z obema 
rokama, ščit in bojno sekfro." 

Za Abdalo je nastopil Abdelrahman II., kateri je 
sprejel poslanfke slovanskih Gebalim in slovanskega kneza D ucu. 
Njega prištevajo najslavnejšim vladarjem arabskim po Španskem, 
on se je nazval prvi v svoji rodovini ,kalif-a', kar latinijo kro- 
niki latinski ,,cesar". dandanes nam pričajo sijajnost vlade 
njegova EPeA(F poslanstva, katera so pošiljali razni vladarji k 
njemu, razvaline poslopij, zidanih za njega, ohranjeni rokopisi 
slovstva arabskega, katero je pospeševal. Skoraj petdeset let, od 
l. 912—961, je vladal slavno in sijajno. Pomnožil in proslavil je 
naprave svojih prednikov. 'To se je zgodilo tudi s telesno stražo, 
posebno s slovansko. Služilo je od tedaj naprej v straži 12000 
tisoč mož, raznih narodnosti, Slovanov, andalužkih Mozarabov 
in afričanskih Mavrov ali Cenetov. Vsak oddel je štel za vla- 
danja njegovega po 4000 mož.") Druga poročila zopet pripo- 
vedujejo, da je imel kalif na svojem dvoru 6087 sužnjih. %) Morebiti 
našteva prejšnje število 4000 Slovanov one, kateri so služili v te- 


 Conde, ,,Historia," zves. I. del II. oddel 66. Vita Joannis Gorzi- 
ensis (Perts, IV. 375) pak pripoveduje, da je videl poslanik na 
potu v palačo razne oddelke vojaške; med njimi ,,pedites hastis 
humo stantes defixis, longa inde hastilia guandum (?) et missilia 
vibrantes manugue crispantes, ictusgue mutnos simulantes," zatorej 
pešce, kateri so se vadili z orožjem. 


3) Conde, ,,Historia'" I, del II. oddel 88. 
3 Ascehbach, ,,Gesch, d. Om." II, 111, 
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lesni straži, a drugi so stregli kaliftu samemu. Gotovo je, da so 
opravljali slovanski komorniki in slovanska straža službo v palači, 
da so si pridobivali zatorej veliko lažje zaupanje gospodarjevo, in 
da jih je čislal bolje, nego druga dva oddelka konjikov Moza- 
rabov in Afričanov. 

Okolo leta 949 je bilo tak6. Stražo nam popisujejo tako pi- 
satelji arabski o priliki, ko so prišli v K ordovo poslaniki ce- 
sarja carigrajskega in ko je sčl po smrti Abdelrahmana LIL. 
na prestol naslednik njegov Alhakem III. Zadnji prizor popisu- 
jejo izvirniki arabski kot najsijajniši: ') ,Okolo vladarja, sedečega 
na prestolu", pravijo, ,stali so brati in strijci njegovi in vodje 
telesne straže, slovanske, andalužke in afričanske. Prestolu na- 
sproti je stal hadžib z veziri. Slovanska straža je stala v dveh 
vrstah, vsak vojak je imel v desni roki gol meč, a na levi velik 
ščit. V polukrogu je stala straža, napolnovala je skoraj vso dvo- 
rano. Za vladarjem so stali v dveh vrstah sužnji, muri, belo oble- 
čeni, z bojnimi sekframi na ramenih. Na prostoru pred palačo je 
stala straža andaluška in afričanska, lepo oblečena, s svitlim orož- 
jem. Po ostalem prostoru so stali sužnji z golimi mdči v roci." 

A sužnjev niso imeli v Kordovi samo, da jih kaž0 o takih 
prilikah. Po naklonjenosti kalifovi in po raznih okolščinah so do- 
speli nekateri pod naslednikom Alhakema II. početkom jednaj- 
stega stoletja do najvišje česti hadžiba, t. j. prvega ministra, ka- 
teri je imel največ upliva o miru in vojski. Drugim se je posrečilo, 
dospeti še višje. Notranje vojske so razrušile počasi kraljestvo 
Omejadov na več kosov. Nekateri sužnji, Xateri so znali po- 
rabiti okolnosti zdse, so postali cel6 neodvisni vladarji posameznih 
pokrajin. Govorili bodemo najprej o hadžibih. 


Hadžibi slovanski. 


Hadžibov slovanskih je bilo za raznih vladarjev pet: Vadha, 
Hajran, Naja, Razykala in Sekan. Predno opisujemo njih 
zgodovino, opomeniti moramo še nečesa. 

Po izgledu Abu-Otmanovem smo videli, da niso zaupali 
kalifi poveljništva nad slovansko telesno stražo v Kordovi nikdar 
rojenemu Arabu. Vodje slovanski, katerih smo omenjali, niso 
bili Arabi. Imenujejo jih viri izrečno Slovane (Alsaklab); 
pravijo n. p. Vadha Slovan, Hajran Slovan, Naja Slovan i. t. 
d. Ker so bili rodom tujci, dospeli so tem lažje do česti, katera 
jim je dajala toliko upliva na zgodovino andalužko. Ker so bili 
tujci brez osobne zveze z nArodom, zaupali so jim kalifi tem več, 
Rabili so jih za važne posle, plačevali so jih bogato, zato so jim 
bili tudi zvesti do smrti. Gotovo je, da so bili vsi hadčibi slo- 
vanski naklonjeni vladarjem Omejadom; še le ko so poginili ti 
vsi, polastili so se nekaterih delov njih ostaline. 


1 Conde, ,,Historia,'' I, del II. oddel 88, 
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Da pojasnimo bolj podobe teh vodij slovanske telesne straže, 
opominjamo nekaterih jednakih straž, v katerih so služili tudi le 
kupljeni ljudje ali robovi. Tudi drugod so bili ti silno mogočni 
na dvoru svojih gospodarjev, kakor mameluki v Egiptu in jani- 
čarji v Carigradu. Tu in tamo so dopolnovali straže z mladimi 
sužnji črkeskimi in krščanskimi. Ti so morali opustiti svojo vero, 
sprejeti muhamedansko in novo ime. 'Tako so kupovali tudi v 
Kordovi vedno novih sužnjev slovanskih, poganskih in krščan- 
skih iz raznih pokrajin. Novi stražniki in komorniki so prejemali 
vero muhamedansko radi ali neradi, nosili so obleko muhame- 
dansko in so se navadili tudi običajev nove svoje domovine. Nek- 
danje imč umeknilo se je novemu ali so predrugačili Arabi staro 
v govoru in pismu tako čudno, da ne spoznavamo več prvotnega. 
Ni zatorej čudo, da ne nahajamo slovanskih imen hadžibov, saj bi 
ne spoznal nikdo njih samih pod turbanom, olepšanih z znamenjem 
svoje česti. 

A držala je še druga pot do najvišje česti. Tudi sužnji, ka- 
teri so stregli kalifu kot skopljenci, splezali so mnogokrat visoko. 
Ne bilo bi čudo, ako bi zvedeli, da je bil kak minister prej skop- 
ljenec, saj nam kaže zgodovina iztočnih dežel, da je bil maresikak 
junak muhamedanski v početku le skopljenec, ki je stregel svo- 
jemu gospodu kot sluga. Celo po krščanskem Carigradu so 
pine nekdaj skopljenci prestol carski. Evtropij za carja Ar- 

adija, Hryzafi za carja Teodozija in sestre njegove Pul- 
herije, kakor Narses za carja Justinijana so se proslavili 
v zgodovini carigrajski toliko, kolikor hadžibi slovanski v zgodo- 
vini Arabov po Španiji. Je li bil tak človek prej skopljenec ali 
stražnik, gotovo se je opiral kasneje na oborožene svoje brate Slo- 
vane, da pase svojo čestilakomnost. A straža je podpirala takega, 
naravno, vedno, posebno, če je bil prej njen vodja. Složni so bili 
ti Slovani, naučili so se sloge še le na tujem, toda skušali so 
vedno, da si pridobijo tudi pomoč kake mogočne stranke. Bila je 
ta stranka Almeridov, kateri je spadal rod in prijatelji mogoč- 
nega hadžiba Alma nzorja (Almanzov <: oni, kateremu je dal 
Bog zmage). Vlado Omejadov začela se je rušiti posebno s tem, 
da je bil kalif Hišem IL,, plaki vladal od l. 976 dalje mlado- 
leten. Kasneje se je brigal le o za poslovanje vladarjevo, za- 
nimivale so ga le veselice na vrtčh njegove palače, a skrbi vladar- 
jeve je prepuščal svojemu hadžibu Almanzorju. To sicer ni 
škodovalo vladi, kajti hadžib Muhamed Almanzor si je pri- 
dobil največ zaslug za moslime na Španskem. V petdesetih 
bitvah je premagal kristijane, skrbel in pospeševal je slovstvo in 
vednosti, ustanovil je v Kordovi akademijo vednosti in lepe 
umeteljnosti. Proslavil je s tem vlado Hišemovo. Mnogo česti- 
teljev, sorodnikov in prijateljev se je zbiralo okolo njega. Imeno- 
vali so jih Almeride, po lepih vrteh Almerijskih, katere je 
bil podaril kralj svojemu ministru. 'Tamo je stanovala navadno 
družina Almanzorjeva, tamo so se zbirali prijatelji njegovi, 
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tamo so se razgovarjali o učenih in o drugih stvareh. Ker je ostal 
hadžib zvest svojemu gospodarju, odlikovali so se Almeridi z 
zvestobo proti kralju in so se družili tudi s Slovani, zvestimi svo- 
jemu kalifu. 

Nekateri res mislijo, da je vezala Almeride in Slovane 
še tesnejša vez. Novejših pisateljev trdijo nekateri, da je ustanovil 
slovansko telesno stražo v Kordovi še le Almanzor. ') Mislijo 
tudi, da izvira ime Almeridov, katerim prištevajo tudi Slovane, 
od rodbinskega imena Almanzorjevega, katero se glasf arabski 
Alaamen. A ker vemo, da so služili Slovani na dvoru kraljev 
andaluških že več nego 150 let, ne moremo si tolmačiti ustanov- 
ljenja telesne straže po Almanzorju drugače, nego, da je po- 
množil morda število njeno. 

Slovani na dvoru Kordovanskem so imeli zatorej mnogo 
upliva, združeni s stranko Almeridov so združili tudi imena, 
Tako čitamo ,Almeridi in Slovani" — ,Slovani in Alme- 
ridi% po poročilih arabskih; malo ne vsi Slovani imajo zatorej 
tudi priimek Almeridov ,el Alaineri', celo izraz ,almeriški 
Slovani nahajamo. 

Po smrti Almanzorjevi (dne l. julija l. 1002) nasledoval 
mu je v česti sin njegov Abdelmelik (Modhafer). "Tudi ta se 
je znal proslaviti v boju in doma. A vladal'je le malo časa, umrl 
je že oktobra meseca l. 1008. Prišel je za njim brat Abdel- 
rahman. A ta ni bil jednak svojemu očetu in bratu. Ljubil je 
veselfce in vino, upal je, da zadobode po naklonjenosti kalifovi, 
kar bi mu bile mogle dati le zasluge. Kralj Hišem ni vedel po- 
staviti na njegovo mesto boljšega moža. Ljudstvo postane zatorej 
nezadovoljno in se začne upirati. Upornikom na čelo postavi se 
Muhamed Abdel Džabar, mlad, srčen sorodnik kraljev. Nekaj 
dni bojevali so se po Kordovi, končno ujam6 uporniki ranje- 
nega hadžiba Abdelrahmana in ga pribijejo na križ (dne 18. 
februarja 1. 1009). Muhamed postane hadžib. Daljne namere 
njegove so povzdignile prvega slovanskega hadžiba, Vadho in 
temu sledili so Hajran, Naja i. dr. Upifv straže slovanske pod 
poveljem slovanskih hadžibov rastel je tak6, da je napisal nek 
novejši zgodovinar oddelek svojih preiskovanj: ,,Die almeridische, 
slavische und afrikanische Partei in Andalusien.'' ?) A zgodovina 
V adhova kaže, da so postopali Slovani prijateljski in milo med 
strankami, da so branili sploh le dobro Omejadov, katerim so 
bili vedno vdani. | 


Hadžib Vadha. ") 


Muhamed Abdel Džabar je postal hadžib, a zato je po- 
stal nemir, razni oddelki telesne straže so se bojevali med soboj. 


1) Ascohbach, , Geschichte der Ommaijaden,"% JI. 266, 
9) Aschbach, ,Gesch, d. Ommaijaden'' VIL 1. 
% Conde, ,,Historia,'' sves, I, del IL. oddel 104 — 108, 
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Slovanski stražniki so stali na strani premagane stranke Alman- 
zorjeve. A Muhamed je bil naklonjen andalužki straži, opiral 
se je nanjo. Afričane je začel proganjati in pokoriti. Tudi kralju 
Hišemu ge je godilo slabo. Muhamed je nameraval, da mu 
vzame prestol in živenje, zato raztrosi govorico, da je zbolel kralj 
nevarno. Skoro zapazi, da se briga ljudstvo kordovansko kaj 
malo za živenje svojega kalifa, tedaj sklene spolniti namero. Go- 
tovo je že bilo, da mora umreti Hišem, ko zve o naklepu sužnji 
Slovan Vadha, katerega imenujejo pisatelji tudi Vadheh in 
Vazihu in mu daj0 priimek El-Alameri ali Alsaklab. !) Bil 
je nadzornjk slovanskim komornikom kralja Hišema, popolnem 
vdan svojemu gospodarju. Smilil se mu je kalif, zat6 ide k hadžiba 
Muhamedu in mu začne prigovarjati, da ne treba moriti H i- 
šema: ,,Zakaj se češ skruniti s krvjo nedolžnega" — rčče mu — 
če moreš doseči svoj namen tudi brež uboja? Dosta je, če zapreš 
kalifa skrivaje. Povem ti najboljših sredstev." | 

Muhamed Ahbdel Džabar slušal je svčt zvestega Slo- 
vana. ?) Po noči so ubfli reveža kristijana, kakor pravijo letopisi 
krščanski, kateri je bil zelo podoben kralju po postavi in po licu, in so 
ga položili v kraljevo posteljo. V tem so odpeljali skrivaje Hišema in 
Bo ga zaprli v palači vezirovi. Prej so razširjali že govorico, da je 
bolezen kraljeva vedno hujša, na to, da je izvolil Muhameda na- 
slednika in naposled, da je umrl. Nepravega Hišema so položili 
v rakev in pokopali so ga slovesno (dne 2. februarija l. 1009). 

Muhamed Abdel Džabar sede na prestol in nadene si 
priimek ,el Mohdi Bila", t. j., prinašatelj mird. 


1) Casiri, ,,Bibliotheca," II. 204, Asehbach, Geschichte der Om- 
maijadena, 11. 264. Imd Vadha spominja nas poljskega imena W ada, 
A tudi po inih jezicih nahajamo isto ime. Casiri, Bibliotheea, IL, 
51: ,,duce Vadheho Alscalabaeo;'' II, 204:,, a Vadheh Alsacalabaco 
Eunuchorum rectore,'' 

Kakih dvanajst let prej je rešil drug Slovan drugemu cesarju živenje. 
Bil je ta rimski cesar Oton II, Bojeval se je z Grki in z Arabi 
po jušni Italiji; a ti premagajo ga v bitvi pri Basantello l, 982, 
Cesar se ni znal rešiti drugače, nego skočiti s konjem v morje, 
da splava na bližnjo ladijo, Mornarji ga potegnejo res na krov. 
nA bili so mornarji Grki, le jeden je bil Slovan in je poznal 
cesarja. DA mu zatorej svojo suknjo in mu rčče, naj se ne ime- 
nuje. A svojim tovarišem prčče, da je rešeni cesarjev slušabnik, 
ki varuje zaklade cesarjeve, kateri so v Rosannu; če bi ga 
peljali tija, dal bi jim gotovo rad polovico, Slovan je bil porok 
za to in pregovori Grke, da ga pelj6 takoj v Rosanne. Ko 
priplovo do brega, ide Slovan v mesto, češ, da prinese zaklada, 
a prav za prav, da poroči škofu Teodoriku, kje je cesar." 
Škof pošlje svoje ljudi na breg, cesar skoči v morje in se reši v 
mesto, — (Glesebrecht, Kaiser Otto JI, v Raumerjevih: 
»zJahrbileher des deutschen Reiche"' II, 79,) 


Name! 
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Jedva je bil kalif, zapove afričanski straži, katero so črtili 
vsi, naj gre iz mesta. A ta se je vstavljala in vname se boj. An- 
dalužki stražniki in mestjani spodč končno Afričane iz mesta. Ali 
pred mestom se zber6 premaganci na novo in si izvolijo vodjo 
nekega Sulejmana. Ta jih pelje proti mejam krščanskim, kjer 
dobodo pomoči od kristijanov. Kalif Muhamed se je moral posta- 
viti na čelo straži andalužki, da kažnjeva upornike, a tepen (dne 
5. novembra l. 1009 pri Gjebel-OGuintosu) pride nazaj. Su- 
lejman z Afričani in s krščanskimi pomočniki je bil skoro pred 
ozidjem Kordovinskim. 

Po Kordovi je zapovedoval v tem Slovan Vadha. Slovani 
so bili menda ljudstvu najmilejši; ko so bili odbiti Afričani in je 
odšel Muhamed v boj, so ostali Slovani v mestu. A ker se niso 
čutili dosta močnih, niso se hoteli bojevati brezvspešno z zmago- 
valci, ko so pridrli ti pred ozidje, zato svetujejo prebivalcem, naj 
potrpe nekaj časa. Sulejman in Vadha skleneta zatorej dogovor, 
da odpr0 mestjani Afričanom mestna vrata, in da spolnijo ti zato 
mestjanom nekatere želje. Skoro na to pridejo Afričani z zavezniki 
krščanskimi v mesto in Sulejman se d4 proglasiti kalifa. 

A kakor je uvideval Vadha že prej, vlada novega kalifa ni 
trajala dolgo. Razni so bili vzroki, ki so ga vrgli skoro s prestola, 
Afričani že prej niso bili priljubljeni, in sedaj so se celo studili 
ljudem še njih krščanski zavezniki. Slovani so bili vdani Omeja- 
dom, želeli so starega vladarja in so skušali 'slabiti moč Sulej- 
manovo. Najprej so ga hoteli pregovoriti, naj da pobiti kristijane, 
kateri so prišli z njim, da bi si pridobil zopet ljubezen ljudstva. 
Ali Sulejman ni hotel tega, vendar, da bi se ognil uporu, je 
poslal svoje zaveznike iz Kordove. 'Toda s tem oslabi svojo 
krepost. Zat0 pride Vadha k njemu in reče: ,,Kalif Hišem ni 
umrl, kakor so pravili, skrit je na varnem mestu. Da pomirimo 
kraljestvo, ni druge pomoči, nego da ga pokažeš ljudstvu in mu 
vrneš prestol očetov. Stori to in pridobiš si srca vseh mestjanov." 
Sulejman mu odgovort: ,,Storil bi rad po tvojem svetu, a okol- 
nosti ne dovoljujejo. Države ne morem izročiti tako slabima ro- 
kama, a potolaži se, prej ali sič pride čas Hišemov." 

Najbolj se je upiral Sulejmanu prognani tekmec. Po iz- 
gledu Sulejmanovem si je nabral tudi Muhamed krščanskih 
pomočnikov in je prihajal proti glavnem mestu. Sulejman mu 
gre naproti s svojo vojsko, ali nasprotnik ga natolče v prvi bitvi. 
Muhamed pridčre zopet v Kordovo in si prisvoji vlado. 

V tem se je množil upliv Vadhov. Da bi ga spravil na 
svojo stran, si ga zbčre Muhamed prvega ministra, hadžiba. 
Okolnosti so pak nanašale vendar tak0, da je naraščal upliv Vad- 
hov in slovanski. Sulejman si je bil opomogel v tem, začnč 
boj na novo, premaga svojega nasprotnika, ga zapodi v Kordovo 
in začne oblegati mesto. Mestjanom ni bil po volji ni on s evo- 
jimi Afričani, ni Muhamed z zavezniki kristijanskimi, Zat6 se 
je držal Muhamed Slovanov tem trje, ker so imeli od dne do 
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dne več upliva. ,Muham edov hadžib, Slovan Vadha,%" pravijo 
pisatelji arabski, ,je imel popolno zaupanje svojega gospodarja. V 
vseh stvarčh je smel zapovedovati neomejeno. Po Vadhi so prošle 
vse čestne službe na Slovane in Almeride, Muhamed se ni 
smel ustavljati njih željam. Počasi je postal upliv slovanski zoprn 
pametnim mestjanom. Sovraštvo proti Slovanom je rastlo še bolj, 
ko so svetovali Muhamedu, naj spodi nekatere šejke in vezire iz 
Kordove, češ, da so zabavljali njemu in so sunljivi." 

A Slovani v istini niso bili naklonjeni Muhamedu, ampak 
zatiranemu Omejadu, nesrečnemu Hišemu. Že prej, za vla- 
danja Sulejmanovega, so mislili, kako bi ga spravili zopet 
na prestol in te misli niso opustili tudi za Muhameda. Kakor 
smo že omenjali, svetovali so Muhamedu, naj spodi sumljive 
mestjane, a storili so to le, da bi se začela nevolja proti Mu ha- 
medu vzbujati in bi dosegli lažje svoj namen. istega vzroka 
so poročili skrivajo Armagudiju, poveljniku krščanskih poma- 
gačev, da hoče pomoriti Muhamed svoje zaveznike. Kristijane 
popade na to tolik strah, da niso hoteli ostati več v Kordovi, 
akoravno jim je prisezal inu obetal Muhamed, da se ne zgodi 
nikomur nič žalega. Otidejo zatorej in storijo s tem Muhamedu 
veliko škodo. V tem so naskakovali vojaci Sulejmanovi čem 
dlje tem hujše ozidje kordovsko, od vseh strani so stiskali 
Muhameda, da je izgubil vse upanje, da se ohrani na prestolu. 
To je bilo ravno po volji Vadhi in Slovanom, strinjalo se je 
tudi z obljubo Sulejmanovo, da pride še čas Hišemov. 

Pri Condeju pripovedujejo pisatelji arabski naslednje: ,,Slo- 
van Vadha el Alameri porabi srečen trenotek, opozori M uha- 
meda, koliko nevarnosti pretf od vsih strani. Da mu povekša 
strah, mu razodene nevarne naklepe proti njemu, pravi mu, da 
se ne smč zanašati na zvestobo telesne straže, ker so razprti razni 
oddelki. Vadha je postal tako gospodar v Kordovi. Brez po- 
velja Muha medovega privčde naposled skritega kralja iz uječe 
in ga pokaže ljudstvu, zbranemu v včliki mošeji. Zgodilo se je to 
nek petek !) meseca Dylhadžin ]. 400 po begu prorokovem (po naše 
meseca julija 1. 1010. po rojstvu Kristovem). Vse mesto se vzraduje, 
ko čuje novico, da živi še kralj Hišem; kedar ga zagledajo ljudje, 
mislili so, da so bile le sanje, kar so videli prej s svojimi očmi. 
V trumah so se zbirali mestjani okolo mošeje, kjer je kazal V adha 
Slovan zbranemu ljudetvu gospodarja. Z veselim krikom razglasč 
ga na novo kralja in ga peljo v Alkacar. 

Muhamed se je bil skril v Alkacaru, ko je zvedel, kaj 
se godi; ali Slovan Ambaro ga najde, prižčne pred prestol in 
Hišem ga obsodi na smrt. Glavo njegovo pošljo tekmecu nje- 

ovemu Šulejmanu. A Vadhi, kateri je storil vse to, podeli 

išem čast hadžibovo, da se mu zahvali. Vendar zvestemu slu- 

1 Pisatelji pravijo sicer v ,,nedeljo', a ker praznujejo muhamedani 
petek, bode bolje misliti na ta dan, Op. prev, 
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žabniku še vse to, kar je že storil, ni bilo dosta, s svojimi rojaki 
sklene, da pomirijo vse kraljestvo. 

A mnogo mu je bilo delati in truditi se, predno je mogel to 
zgotoviti. Na jedni strani je stiskal Sulejman mesto še vedno, 
na drugi se je dvigoval Obejdala, namestnik dežele Tole- 
danske, sin umorjenega kalifa Muhameda, in je hotel mašče- 
vati svojega očeta. Sulejman ga nagovori, da se združita proti 
občemu sovražniku Hišemu Il. Obejdala privoli. 'Trebalo je 
zatorej delati hitro kalifu in hadžibu njegovemu, da premagata 
sovražnika, predno se združita. Nekdanji komornik postane dakle 
vojak in sreča mu je bila vgodna. Na njegovo povelje prevzameta 
Slovana Zahor in Ambaro') povelje nad slovansko stražo, a 
sam otide s konjiki proti Toledu. Ali Obejdale ni bilo več 
tamo, otišel je bil, da se združi s Sulejmanom. Ker ne najde 
sovražnika, dogovori se V adha z mestjani toledanskimi, da si ga 

ostavijo gospodarja. Ta čas sklene tudi zvezo s krščanskim kra- 
ljem kastilijanskim, kateri mu privčde obilo vojsko na pomoč, 
Hadžib ni imel časa, da bi bil vprašal kalifa dovoljenja: a to so 
mu kasneje imenovali veliko krivdo. 

S krščanskimi pomočniki dčre Vadha za Obejdalo, dohiti 
ga, vname se strašen boj; a Vadha premaga sovražnika, ujame 
Obejdalo in ga privčde ujetega v Kordovo. Na povelje Hi- 
šemovo mu odseka rabelj glavo. Sulejman je zgubil zatorej 
mogočnega zaveznika, Slovana Zahor in Ambaro ga premagata 
skoro in prepodita Afričane izpred mesta Kordove. 

Tolik vspeh je pomnožil še čest Vadhovo in drugih Slo- 
vanov. ,,Vadha Slovan", beremo pri arabskih pisateljih pri Con- 
deju, se vrne vesel v glavno mesto in pošlje svoje zaveznike z 
bogatimi darovi domu ter jim obljubi še več v bodoče. Kralj Hi- 
šem ga sprejme z veliko čestjo, Slovani in Almeridi, kateri 
80 se vojskovali pod hadžibom, so postali Alkaldi, in dobili so 
namestništva podedovalna na jugu španskem, posebno v Tadmiru, 
Kartageni, Lekanti, Almeriji, Deniji, Ksativi i. t. d. 
Tudi drugim Slovanom, kateri so služili že nekaj časa v taki česti, 
potrdi kalif čest na novo. Nekdo izmed sedanjih pisateljev pravi 
kratko a resnično: ,,Od te dobe je vladal hadžib Vadha s po- 
močjo svojih Slovanov po Kordovi samostalno. Najvišje službe 
so bile v rokah njegovih tovarišev, po večjih mestih so gospodo- 
vali Slovani." ") A še lepše govori znan orijentalist, rekoč: ,,Sedaj 
so bili Slovani gospodarji po Andaluziji, skoraj vse dežele so 
oni upravljali." %) 


1) Letopisec Roderich Toledanski imenuje ,,Slovana Zahora in 
Hanbara." 

9) Aschbach, ,,Gesch, d. Om." Il. 265: ,,Es regierte der Hadschib 
W adhu durch seine Slavonier fast unumscehriinkt.'' 

3) Hammer-Purgetall, ,,Gemildessal'" III, 153, 
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Vendar s tem niso bili vsi zadovoljni. Sulejman ni bil še 
popolnem premagan, skusi zatorej, da obrne nezadovoljnost sebi 
na korist. Namestnikom po zapadnih deželah razpošlje proglas, 
naj se zjedinijo, da starejo nadvlado Slovanov, ,,kateri gospodujejo 
po Kordovi in po drugih deželah." Ko zve Vadha o tem, nago- 
vori kalifa, naj pošlje sam pisma drugim namestnikom, posebno 
Beni-Hamud Oma v Algeziri in Čeuti, katerima je oblju- 
boval sijajnega plačila, a po smrti svoji nasledovanje na prestolu, 
ako mu pomoreta v boju proti Sulejmanu. Hišem da napisati 
pisma, ali Vadha jih ne razpošlje, ampak jih pridrži pri sebi. V 
tem se dogovarja Sulejman tajno z nekaterimi mestjani, naj mu 
izdajo mesto. Tudi o Vadhi so začeli praviti kalifu, da se hoče 
pomiriti na tihem s sovražnikom. Nekatere reči, storjene po had- 
žibu že prej, so razburile Hišema, posebno, da se je zvezal s 
kristijani brez dovoljenja njegovega. Ko dd iskati po sobah nje- 
govih, najdejo tudi pisma, katera so bila obležala pri njem. Dru- 
gih dokazov ni trebalo. Na povelje kalifovo so odsekali V adhi 
se Vendar podelf kalif že bodoče leto čest hadžibovo drugemu 

lovanu Hajranu. 


Hadžib Hajran. 


Novi hadžib slovanski je bil prej kalifov namestnik v Alme- 
riji. Na novem čestnem mestu mu ni bilo ni bolje, ni slabše, ka- 
kor predniku. A spomin njegov se je ohranil v zgodovini in v 
slovstvu andalužkem še obširnejše. Ohranile so se dolge pohvalne 
pesmi 0 njem, ki sta jih zložila glasovita pesnica arabska Alga- 
zenija in pesnik Abu-Amer. Prvo pesem so mu izročili skoro, 
ko je nastopil novo čest, a za drugo je podaril sam pesniku mnogo 
novcev v Algeziri. Pri najodličnejših ljudeh po Andaluziji 
je bil obče priljubljen. To nam kaže, da je bil naslednik Vadhov 
vzor arabske priljudnosti in elegantnosti. Česar smo omenjali že 
prej, da so prejemali Slovani v Andaluziji vedno vero svojih 
gospodarjev in z vero tudi nova imena in nove navade, kažejo 
nam posebno izgledi iz časa Hajranovega. O raznih prilikah 
nahajamo Slovanov, kateri so že popolnem Arabi po imenu, kakor 
n. pr. Slovan Muhamed ben abi Siar, ali Slovan Muhamed 
ben Zejad. ') Slovanska telesna straža je praznovala sijajno 
praznike muhamedanske, živenje Vadhovo nam kaže, da so za- 
htevali Slovani, naj dA pomoriti svoje krščanske zaveznike. To vse 
nam kaže, da so se privadili do dobra. 

Udomili so se navadno taki Slovani poarabčeni v društvu 
muhamedanskem s tem, da jim je podaril kalif kakšno posestvo. 
Na kmetih, z muhamedanskim imenom, v muhamedanski obleki, 
združeni z muhamedani po družini in po društvu, navzeli so se 
Slovani čem dlje tem bolje duha muhamedanskega, in v teku časa 


) Conde, ,,Historia,"% zves, I. dol II. oddel, 108 —111. 
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so se pogubili popolnem med narodom. Početkom jednajstega 
stoletja, ko so prihajali sužnji še vedno iz domovine, a še niso 
bili zabili svojega rodu, zato jih zovo pisatelji arabski pri vsaki 
priliki odločno Slovane. Tak poarabčen dvornik je bil tudi Haj- 
ran. Že izpuščenje navadnega sloga ,ben' (t. j. sin) pred imenom 
njegovim, kaže, da smemo misliti, da se je pomuhamedanil on prvi 
iz svojega rodi, kakor V adha. A odlikoval se je Hajran z isto 
čestitljivostjo, z isto dobrosrčnostjo, z isto udanostjo do Omeja- 
dov, kakor Vadha. ,,Bil je vojak posebne hrabrosti in razmerne 
pameti", pravijo pisatelji o njem, ,,kateri bi bil mogel sam vzdr- 
žati Hišema na prestolu, ako bi ne bila potekla sreča njegova. 
Hajran je bil potrpežljiv in milosrčen; marsikatero strogo po- 
velje Hišemovo je predrugačil po svojem uplivu; kalifu so bili 
sumljivi vsi odlični mestjani. Tako je prepovedal vsak shod razven 
po mošejah, ker je mislil, da se posvetujejo ljudje na vsakem zboru 
o kaki zaroti." 

Zato je postalo ljudstvo nezadovoljno, tti in tamo je nastal 
nemir; zato je mogel početi Sulejman vojsko tem hujše. Afri- 
čani so napadali mesto vedno hujše, mestjani se niso branili več 
tako marljivo in hrabro, da, začeli so ovirati branitelje. Hajran 
je poskušal boj z uporom in s sovražnikom. Ali sreča mu ni bila 
prijazna. L. 1013 polastč se Afričani mesta. Hajran ranjen blizo 
Alkacarja, se skrije s težo v revno kočo. Že prej, ko so še 
naskakovali sovražniki, je bil izginil nesrečni Hišem; sledu ni 
ostalo o njem, nikdo ni zvedel, ali je zbežal, ali je umrl. Afričani 
zmagovalci so plenili po mestu, Sulejman sede zopet na prestol. 

Slovani, kateri niso vedeli, kaj se je zgodilo s Hišemom, 
so prosili Sulejmana, naj mu pusti živenje. Ko jim odgovorit, 
da ne vč, kje je kalif, mislili so, da se je skril in da se vrne 
zopet. 

Posestva Almeridov so prišla v last zmagovalcem. Vodje 
Afričanov so dobili od novega kalifa lepih posestev. V Almerijo, 
kjer je vladal prej Hajran, je poslal Sulejman novega na- 
mestnika. Vse se je zdelo trdno in gotovo, kar se zdajci prikaže 
zopet Hajran in oplaši zmagovalce. 

Nekdanjemu hadžibu so se bile rane zacelile, pride iz zavetja 
in uteče v Avrijolo. Z mogočnimi prijatelji je bil v zvezi, skoro 
si zbčre silno vojsko in pride pred Almerijo. Dvajset dni se je 
branilo mesto, a ko vidijo prijatelji Sulejmanovi, da ni po- 
moči od nobene strani, izročč mesto Hajranu in ta prevzame 
vlado (l. 1013). 

Ali, da bi si pridobil večjo moč za boj s Sulejmanom, 
odjadra drugo leto (1014) v Afriko. V Ceuti in Tangerju 
gospodoval je tedaj dalnji sorodnik nesrečnega Hišema, Ali 
ben Hamud, starejši brat Alkacem ben Hamuda, kateri je 
vladal na tej strani ožine Gibraltarske v Algeziri, Ceuti 
ravno nasproti. Tema dvčma je bil pač: nekdaj Hišem po svetu 
Vadhovem in njima je obetal nasledovanje na prestolu, ako mu 
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pomoreta proti Sulejmanu. A Vadha je bil pridržal pisma. 
K istemu Aliju v Ceuto pride zatorej Hajran, mu povč, kaj 
je namerjaval z njim Hišem in ga nagovarja na vojsko proti Su- 
lejmanu. 'Toda, ker niso vedeli, je li Hišem še živ ali mrtev, 
sklenejo vojsko v imenu Hišemovem, a ko bi zvedeli gotovo, 
kakšna je usoda njegova, pogodili bi se o nasledovanju. Ali se zveže 
zatorej s Hajranom in s svojim bratom Alkacemom. V Al- 
geziri se združite vojski obeh bratov z Almeridi; a Slovani 
se zber6 v okolici Almerijski pod poveljem Hajranovim. 
Hamud starejši počne vojsko in zasede Malago. Na sredi pota 
med Malago in Almerijo se mu pridruži vojska Hajranova. 
Da bi si zadobili ljubezen ljudstva, prisežejo zavezniki slovesno, 
da so začeli vojsko le zato, da bi posadili Hišema zopet na pre- 
stol ali, da se maščujejo zanj, ako bi bil že mrtev. 

Vse dogodjaje od časa, ko je potoval Hajran v Afriko, 
do dobe, koso napadli zavezniki Sulejmana v Kordovi, zovo 
nekateri zgodovinarji vojsko berberjev s skopljenci. Ber- 
berje zov0 Afričane Sulejmanove, a skopljence Slovane 
Po arabskih izvirnikih pri Condeju so pozvali Slovani Alija 
iz Ceute na prestol v Kordovo, Ali je dal Slovanom pismo 
za svojega brata v Algeziri in Slovani so se združili z vojsko 
Alijevo. Drug pisatelj arabski Alhamaidi pripisuje vse to 
skopljencem. ') Tako tesn6 se je vjemalo imč skopljenca, katero 
je pomenjalo posebno komornika ali slugo v palači, v Andaluziji 
z imenom Slovana, da so jih rabili drugo za drugo. 

Nekaj mesecev je trajala že vojska, vspeh je bil razen. V 
tem je dorastla nepriljubljenost Sulejmanova tako, da so ga 
zapustili mnogi privrženci njegovi; Afričanov ga je zapustilo to- 
liko, da mu jih je ostala le peščica. Vendar se je moral biti s 
sovražniki. Zmaga je bila skoro gotova, Sulejman in brat njegov 
Abdelrahman padeta ranjena zmagovalcem v pest. Tudi glavno 
mesto pride skoro zaveznikom v roke. 

»Ko pridejo zavezniki v mesto"', pravijo zgodovinarji arabski, 
— ,zapove Ali, naj pripeljejo predenj ranjenega Sulejmana, 
brata njegovega Abdelrahmana in očeta Alhakema, kateri 
je zapovedoval po mestu, ko sta vojevala sinova zunaj ozidja. Ali 
vpraša očeta: ,,Povej! kamo ste spravili Hišema?" Alhakem od- 
govori, da ne vč, kaj se je zgodilo z njim. Ali zavpije: , Umorili 
ste ga." Starček odvrne: ,Umorili ga nismo, niti ne vemo, kje je." 
Ali se ne zmeni za te besede, izdere meč iz nožnice in rčče: ,Te 
tri glave posvečujem osveti za kalifa Hišema." V istem trenotku 
dvigne Sulejman svoje oči in rčče: ,,Ta dva sta nedolžna, mene 
samega kažnjevaj z mečem." Toda Ali ne sluša besed Sulejma- 
novih, z enim udarcem odseka glavi obema in na to tudi Su- 
lejmanu. 'Tak6 so umrli oča in brata 8. dne meseca Mu- 


) Oasiri ,,Bibliotheca," II, 206 —206, 
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harram. !) Na to zapove Ali svojim služabnikom, naj iščejo Hi- 
šema. Po vsem Alkacaru ni ostalo sobe ni kota, ni nad zemljo 
ni pod zemljo, povsod so iskali nesrečnega kalifa. A bilo je vse 
zastonj. Ker ga niso: mogli najti, razglasč, da je mrtev. Vendar, 
ta novica ni bila po všeči ljudstvu, začelo je pripovedovati raznih 
pravljic o Hišemu." 

Po svetu Hajranovem proglas Alija kralja z imenom 
MotuakilBila.?) Vse, kar je dosegel nekdanji gospodar v Ceuti, 
je bilo zatorej le delo Hajranovo. A plačila zasluženega vendar 
ni dobil pomagač. Jedva je sedel Ali na prestolu, že ni potre- 
boval več svetov Hajranovih, zapove mu dakle, naj otide zopet 
v Almerijo za namestnika. Ta uboga in otide. Ali (l. 1017) 
jedva pride na svoje mesto, zbero se prijatelji in tovariši njegovi 
v obilem številu in mu ponujajo pomoči proti nehvaležniku z orož- 
jem v roci. Upornikom Slovanom in Almeridom je bilo pri- 
ljubljeno imč Omejadov. 'Tem so hoteli priboriti zopet gospo- 
darstvo, za se so zahtevali le dedna namestništva pod novo vlado. 
Vojska se vname in uporniki prider0 pod poveljem Hajranovem 
skoro pred vrata Kordovska. Drzno jih napade Ali, premaga 
jih sicer, a vendar ne more vdušiti upora. Jezni Hajran sklene, 
da napravi v kakem drugem mestu sedež drugemu kalifu. 

Potegne se v Jaen in proglasf kalifa pravnuka slavnega 
Abdelrahmana III. z imenom Abdelrahman IV. Novi kalif 
izvoli si Hajrana hadžiba. V imenu Abdelrahmanovem vo- 
jeval je prvi minister njegov proti Sulejmanu, ali tepen je bil 
v drugo. Bežati je moral, skril se je v trdnjavico, do katere niso 
mogli sovražniki. Ali Abdelrah man šene obupa, slovesno d4 v n6vo 
pripeljati tepenega svojega hadžiba v Jaen. Vojna se zopet začne, 
a za kalifa postaja vedno bolj nevarna. Sovražnik natepe Haj- 
rana v tretje in pogubi mnogo vojske. Ali je bil poslal vojno 
krdelo proti Abdelhramanu v Jaen, in z drugim potuje proti 
Hajrana v Almerijo. Hajran se brani, dokler se more, ali 
sila je bila prevelika, preboden s sulico pade mrtev na tla. Mesto 
odpre vrata sovražniku in Ali zapove, naj prineso truplo Haj- 
ranovo. S svojo roko odseka mrtvecu glavo (l. 1017). 

Tak0 je umrl Slovan, kateri je imel toliko moči, da je po- 
sajal kalife na prestol. Pisatelji arabski žalujejo po njem. Še bolj 
so tugovali za njim njegovi rojaci v Kordovi. 

Ali se vrneiz Almerije v Kordovo, da si pripravi močno 
vojsko proti Abdelrahmanu v Jaenu. A na tihem ga zadušč v 
tem slovanski komorniki v kopeli (l. 1018, dne 29. marcija. $) 

- Mnogi so mislili tedaj, da so se maščevali Slovani radi smrti 
Hajranove. 


1 Meseca junija 1016. 

9) Motuakil, ali, Motavakil, kakor piš0 nekateri, pomenja ,,zau- 
pajočega na Boga." Op. prev. 

8) Weber, ,alig. Weltgeschichte." VI. 551. 
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Nasledoval je na prestolu brat zadušenčev Alkacem. 'Tudi 
on je mislil, da je bila zarota proti bratu, zato d4 trpinčiti mo- 
rilce, ali zvedel ni ničesar. 

Skoro na to pride Jahija, sin Alijev, iz Afrike, da vo- 
juje proti strijcu in res si osvoji posled nekaj časa Kordovo. A 
sreča se skoro obrne. Jahija mora bežati pred Alkacemom in 
umrje dne l. marcija l. 1026. Ta je sumil, da so pospeševali 
Slovani njegovega tekmeca, začne zatorej strogo preiskavo proti 
Slovanom. Morda je misli pravo, ker je bilo narastlo v zadnjem 
času tudi na dvoru v Ceuti število Slovanov, Vendar ni mogel 
najti ničesar gotovega. 


Hadžibi : Naja, Razykala in Sekan. 


Med Slovani, služečimi na dvoru v Ceuti, je bil tudi Naja, 
drzen človek. Ko je odhajal Jahija, gospodar Ceute in Tan- 
gerja, na Špansko, da si pribori prestol ubitega očeta, oddal 
je svoja dva sina Edrica in Hacena, katera sta bila še mala, 
veziroma, katerima je zaupal vse, Slovanu Naji in Arabu Aben 
Bokini. Ostala sta zatorej oba v Afriki. Živel je tamo tudi brat 
Jahijev, z imenom Edric, kateri je gospodoval nad delom de- 
žele. Ko umre Jahija na Španskem po tem, kadar gi je pri- 
boril čest kalifovo, želeli so prebivalci v Malagi ostati še dalje 
pod vlado Hamudov. Pošljejo zatorej poslanfike v Ceuto, da si 
pridobodo novega vladarja iz te rodovine. A Jahijeva ginova 
sta bila še mladeniča mladoleta. Strijc njih Edric grč zatorej 
v Malago in vzame goboj vezira Aben Bokino 4l. 1027). 
Edric je gospodoval slavno v Malagi s pomočjo pametnega 
vezira, a v Ceuti je vladal Naja z imenom svojih varovancev. 
Posled jednajst let umrje Edric I. v Malagi. Zvesti Aben 
Bokina napravi, da pride vlada na Edrica, starejšega sina Ja- 
hijevega (l. 1039). 

A jedva je sčl Edric II. na prestol v Malagi, vstane nek- 
danji jerob proti njemu in zahteva celo dedšino za mlajšega brata 
Hacena. Aben Bokina in Malažani se vstavljajo. Zato pri- 
dereta Naja in Hacen z vojsko, zbrano v hitrici, pred Malago, 
da si osvojita mesto. Toda Aben Bokina ja ni čakal v mestu, 
dere njima nasproti in ja potolče tako, da se morata umekniti v 
bližen grad. Tu ja oblega zvesti vezir in ja prisili, da se začneta 
pogajati. Dogovorč se, da ostane Malaga Edricu II. in da se 
zadovoli Hacen s Tangarjem in s Ceuto. Pri tej priliki 
pregovorč tudi Edrica IL., da si izvoli vezira bogatega trgovca 
Malažana, z imenom Ašetnifa, dobrega prijatelja Najevega. 
Na to se vrne Naja z varovancem v Afriko in vlada mirno tako 
dolgo, da postane Hacen polnolet. 

Posled dvčh let prevzame Hacen vlado in se oženi z lepo 
Azafijo, hčerjo umršega strijca Edrica |. Naja postane nje- 
gov hadžib. Ali ta čest mu ni bila dosta; hrepenel je po vladi 
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in trpinčila ga je vrhu tega še ljubezen do lepe Azafije. Zato 
sklene, da vzame svojemu gospodarju prestol in ženo. L. 1042 
izgubi zatotej Hacen s svojim malim sinom Živenje in ženo; 
vlada nad Ceuto in nad Tangerjem preide na Najo. 

Ko zve Edric, da je umorjen brat, začne se pripravljati na 
vojsko proti Naji, a ta ga prehiti, pride z mnogobrojno vojsko 
na Malago in iznenadi kralja tako, da si osvoji takoj oba gradova 
in ujame v dogovoru 8 svojim prijateljem Ašetnifo Edrica IL. 
v njega gradu. 'Tedaj je gospodoval Naja ne le Ceuti in Tan- 
gerju, ampak tudi Malagi. Ali vladanje njegovo ni trajalo 
dolgo. V sosedni deželi Aldžeziri je vladal Muhamed, sorod- 
nik Edricov; ta prihitf z mnogimi vitezi Edricu na pomoč. 
Naja mu hiti naproti. A slabi prijatelji mu svetujejo, naj se 
ogiblje bitve, naj se vrne rajši v Malago, da se brani tem lažje. Revež 
uboga izdajice in se vrne z malim brojem svojih Slovanov. Na potu 
ga napade krdelo andaluških vitezov, katero se je bilo skrilo ob potu 
njegovem, in ga ubije z vsemi izpremljevalci (l. 1043). V Malagi 
sede zatorej Edric II. zopet na prestol. 

Razven Naje, moramo omenjati v Mavritaniji še dveh 
Slovanov, Razykale in Sekana. Opravljala sta visoke službe 
v Ceuti in Tangerju, ko si osvoji Edric IL. deželo. A ker 
se je videlo, da ljudstvo ni naklonjeno novemu gospodarju, sta 
hotela obračati to sebi na na korist, zat6 sta začela kovati sovražne 
naklepe proti kralju. A prebivalci niso bili njiju misli, izdajo ja 
in ja ubijo pred očmf kraljevimi. 

Na obalah afričanskih zatorej sreča ni bila prijazna Slova- 
nom, a tem prijaznejša je bila nekaterim vodjem po Andalu- 
ziji. Nekateri vodje slovanski so dosegli cel0 kraljevo čest. 


Kralji slovanski v Almeriji, Deniji, Murciji in Valenciji. 


Po smrti kalifa Hišema II. je pomrl rod Omejadov, vse 
kraljestvo se je razrušilo. Nastalo je samostalnih dežel toliko, ko- 
likor je bilo prej provincij, okrožij ali mest. Gospodarji takih 
malih deželic so imeli razna imena, navadno so jih nazivali kralji, 
kakor poročajo pisatelji arabski. Zato nahajamo v delu Conde- 
jevem dolgo vrsto takih ,,kraljev."" Kralje nahajamo n. pr. v Kor- 
dovi, Malagi, Sevilji, Toledu, Saragosi, Granadi, 
Badajozu,Azakili, Almeriji inDeniji, Huelbi in Libli, 
Tadmiru in Murciji, Valenciji in Seguri. Med prvimi 
kralji v Almeriji beremo ,Kajran Slovan, Zoair isto" — 
dalje nekoliko kasneje na čelu kraljev v Valenciji ,,Mudafas 
Slovan, Mubarik isto, Lebib isto." 

e pomišljujemo, kar smo pripovedovali že prej, ne bodemo 
se čudili, da nahajamo pet kraljev slovanskih. Iz zgodovine Vad- 
hove vemo, koliko namestnij in mest je bilo v rokah slovanskih 
za časa Hišema IL. Lehko umevamo zatorej, da se je posrečilo 
marsikakemu namestniku, postaviti se v boju na svoje noge, ali 
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da postane, kakor pravijo pisatelji arabski ,,kralj". Prvi kraljev 
slovanskih v Almeriji je hadžib Hišema LU. in Ali Hamuda, 
Hajran, v katerem smo že govorili. Črke K, Kh. in H pome- 
njajo v arabščini isto, kakor pravi Casiri. 

Dvakrat je postal Hajran iz hadžiba samosvoj namestnik v 
Almeriji, zato so ga zapisali tudi v imenik tamošnjih kraljev. 

- Naslednik njegov Zoaira ali Zohaira je bil po arabskih 
zgodovinarjih njegov sorodnik. Casiri meni, da je bil rodom 
Dalmatin. (Gotovo je premenil svoje slovansko ime, ker je 
Zohair gotovo arabski. Za časa Hajranovega je bil Zohair 
namestnik v Deniji. Po smrti svojega sorodnika se polasti Al- 
merije in kasneje tudi Tadmira in Murcije. Zgodovinarji ga 
imenujejo vedno: ,,Slovana Zohaira, kralja Almerije in Mur- 
cije i. t. d.", ali: ,Slovana, Alsaklaba, Saclabaeus, 
kralj Murcije."" Nek zgodovinar piše med drugim: ,,Na to je vladal 
Slovan Zohair vsemu pomorju od Murcije do Almerije, ka- 
kor tudi otokom balearskim." 

O prvem kralju slovanskem v Valenciji, Mudafasu, 
nismo našli več spominkov; druga dva tamošnja kralja slovanska, 
Mubarik in Lebib (ali tudi Lebun), sta bila prav za prav 
gospoda v Murviedru in Hativi in sta bila nekoliko odvisna 
od Abdelazija, kralja Valencijanskega, sorodnika Zoh air- 
jevega. Kasneje so gospodovali v Valenciji in Murviedru 
sinovi nekega Lebuna, Abu VYahid ben Lebun, okolo l. 
1065, Isa ben Lebun, Amir ben Lebun i. t. d. A nikjer ne 
nahajamo zapisanega, so li bili ti sinovi znanega kralja glo- 
vanskega v Valenciji. A če bi bili tudi, gotovo je, da je nad- 
vladala pri njih že kri arabska, kakor so bili vsi ti Slovani le po 
rodu, a po mislih in po običajih muhamedani. 

Od te dobe ne nahajamo sledi o Slovanih na Španskem, 
znameniti so bili le od časa Hišema I. do konca Omejado- 
vega rodu, t. j. od 1. 798—1086. 

Vsa zgodovina o Slovanih po teh daljnih krajih je jednaka 
boljše pravljici orijentalski iz ,,tisoč in jedne nočf'" kakor resnici. 
Od Visle ali od Donave, od Labe ali iz Dalmacije so pri- 
gnali Slovana sužnjega; skoro postane stražnik cesarja mavriš- 
kega, zadobode si naklonjenost njegovo, skouro sedi v zboru s pr- 
vimi ministri in končno zadobode si vse kraljestvo. Se je li tudi 
spominjal svoje domovine, kakor Josip v Egiptu? Menda ne, 
še vesti bi ne bilo o njem, ako bi ne bili ohranili imena njego- 
vega pisatelji onega naroda, kateremu je služil. Učenjaci Casiri, 
Conde Fraehn')), D'Ohsson in drugi so našli že toliko zani- 
mivega o Slovanih v Andaluziji, kdo vč, ni li skritega še marsikaj 
po rokopisih arabskih v knjižnicah evropskih? Morda še ni naj- 


a nona na 


 ,ibn- Foszhen' und anderer Araber Berichte iiber die Rus- 
sen iilterer Zeit, St. Petersburg 1823,% 
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deno vse. Masudi pravi v izpisku D'Ohssonovem o Slovanih 
na Spanskem: ,,Preobširna je ta stvar, da bi razpravljal tu o nji, 
govoril sem obširno o tem v svojem delu Ahbaruz-Zemani 
in (Ketab)- ul Ausati."" 'Teh spisov še niso našli, a morda 
se še najde kak učenjak, kateri bode preiskaval te in jednake spise. 
Preiskali so že izvirnike grške in latinske, da nabero poročil o 
Slovanih, da bi prišel i čas za arabske! 


Zakaj Slovani spoštujejo lipo? 


Po dr. B. Šulekovem spisu posnel Jos. Carpenter. 


Arab spoštuje palmo, Grk oljko, Nemec hrast, In- 
dijan smokvo, a Slovanu je izmed vsega drevja lipa spošto- 
vano drevo, F'To spoštovanje, se ve, ni od včeraj, tudi ni nikakšna 
begoča moda, ampak že iz starodavne dobe je prišlo do nas in 
po wsi širni domovini slovanski se nahaja sled ljubezni slovanske 
do lipe. Najbolj pričajo o tej ljubezni premnoga imena vasf in 
drugih krajev po vsi slovanski zemlji, katera so nastala od lip. 
Slavni K ollar je zabeležil takih imen do 200, a gotovo jih je več. ') 

Imenitnejše je še, kak6 često se slovanski narod spominja 
lipe v svojih pesnih. Slovaki imajo do 30 takšnih pesmi, a po- 
ljaških in ruskih ndrodnih pesmi o lipi je večji broj. 

Tudi Sloveni imajo mnogo ndrodnih pesmi, proslavljajočih 
lipo. Obseg teh pesmi kaže, da Sloveni, katerih je nemštvo za- 
tiralo 1000 let, so verni ostali svoji slovanski narodnosti. Sadfli 
so in še sadč lipe po sredi sčl, da se mladina pod njimi zbera, 
zabava, igra, pleše, ali pije rumeno vince. 


»»Štoji, stoji tam lipica, 
Pod lipo hladna s6nčica, 

Pa v senci miza kamnata, 

Na štiri vogle rezana" i. t. d. 





?) Na Hrvatskem invSlavoniji je do 40 takihimen; Bosna in 
Hercegovina jih imati 12 (Lipici, Lipe 2, Lipnice 3, Liporašče, 
Lipovci, Lipno,) in v Bulgarski so: Lipnice, Lipnica (reka in mesto), 
Lipen, Lipec, Lipnik, Tudi na K ra njske m se nahajajo imena: Lip- 
nica, Lipica, Liplje, Lipljene, Lipnik, Lipoglav, Nižje proti jugu jih 
je menj. Kolikor dalje proti severju, tem obilejše še nahajajo ta- 
košna imena, da ne jemljemo v poštev gozdov, gor in brd, kateri 
so po lipi krščeni, — Nemško mesto Leipzig je po prizna- 
vanju Nemcev samih prejelo to img od lip, in najbrž je tudi 
kneževina Lippe slovanska lipa. 
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Naš velecenjeni starina pisateljev Dav. Trstenjak piše v 
»Glasniku slovenskem" X. zv. 1864, str. 23. ,,Spominjam se pes- 
mice, katero so nam otročičem ljuba ranjka mati peli: 


»,Bodite le pridni, ljubi otročiči, 

Pojdemo na svate v šumo zeleno, 

Hrast se bode ženil, bokev si košato 

Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno. 

Gaber se bo ženil, brezo dolgolasko 

Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno. 

Klen se bode ženil, lipo — sladovico 
Bode vzel za ženo, ženo ljubljeno" i. t. d, 


Najmenj se imenuje lipa v hrvatskih insrbskih narodnih 
pesmih. Do zdaj je poznana jedna sama taka pesem, in sicer kaj- 
kavska, katera se peva v Mihovljanih blizu Krapine, in 
morebiti še kje drugej. 

Čudno je res, da Hrvati nemajo več narodnih pesmi o lipi. 
Stari hrvatski pesniki molče o tem drevesu, a najnovejši ga ome- 
njajo, kakor n. pr. St. Vraz, P. Preradovicč, J. Trnski, 
Ilijaševic. 


Sloveni se često spominjajo lipe, n. pr. Preščrin, To- 
man, Vilhar, Cegnar, Jenko, Trstenjak i. dr. 


Tudi poljski pesniki slave to drevo, osobito Kochanow- 
ski, kateri je svoja slavna dela največ pisal pod senčno lipo, 
ter jej je posvetil krasno pesem. 

Pri Slovakih Sladkovič in Holly senjata smrtni sen ,,v 
hladu štirih lip." 

A izmed vsemi slovanskimi pesniki svoji ljubezni do lipe ne 
daje takd lepega izraza nikdo, nego oča slovanske uzajem- 
nosti Iv. Kollar v svojem eposu ,,Slavy dcera". 

Toda ne upotreblja se lipa samo za označanje sentimentalnih 
spominov v poeziji, tudi v slovanski mitologiji ima velik 
nalog. Nesmrtni Kollar piše: ,,Ze všech narodnich spčvii zda se 
vysvitati, že lipa u pohanskych Slavi obzvlaštč bohyni lasky čili 
Ladč posvčcena byla"'. 'Tega svojega mnenja sicer ne utemeljuje, 
a po nekoliko ga podpira odlomek neke slovaške narodne pesmi: 


»Horela lipa, horela, 

Pod fiov panenka sedčla, 
Ked' na fiu iskry padaly, 
Všeci mladenci plakali, 
Chyba ten jeden neplakal, 
Čo ju falešnč miloval." 


Da so nekdanji Slovani smatrali lipo posvečeno bogovom, 
nam poročajo ljudske pravljice. Tudi Sloveni pripovedujejo, da 
v lipo nikdar ne trešči, ,,ker je pod njo Marija, proganjana, poči- 
vala s svojim detetom."' 
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Sloveni tudi verujejo, kakor piše Tušek, ,,da lipovo ličje 
varuje pred čarovnijo; njen pepel, posut po repišču, prežene vse 
repne bolhe. Ako se uročna živina tepe z lipovo šibo, zadene se 
tudi coprnica. Vsa z lipovo tresko izkopana zelišča so dobra zoper 
uroke.'' (,,Slov. Glasnik IX. 82.) 

rnogoreci jemljo dve lipovi poleni ter ji drgnejo jedno ob 
drugo, da se unem6, kar zov0 , živi ogenj." Pepel lipovine, posut 
na kraste mladi detci, jih ozdravi. Tudi sicer se v Črnigori 
pri raznih boleznih rabi za zdravilo ,,živi ogenj." 

So li stari Slovani spoštovali lipo v obče, ali so posamezna 
drevesa, tak6 rekoč, oživljali in personifikovali, se ne da na- 
tanko določiti. 

Mogoče, da so slovanski narodi kakor njih sosedi verovali, 
da je v nekaterih drevesih skrit kakšen duh, ali zatvoren kakšen 
človek, kakor priča narodna pesem hrvatska: 


. Boga moli mlado momče: 
»Daj mi, Bože, zlatne roge 
I srebrne parožčiče, 

Da probodem boru koru; 
Al v boru mlada moma, 
Pak zasija kano sunce." 


Ako premišljamo to vsestransko ljubezen Slovanov do lipe, 
roREAO umevamo, zakaj ima naš rod še sedaj več lip, nego drugi. 
rodovi. 

V Trstu je še dandanes trg, slovenski zvan ,lipica"', itali- 
janski ,piazza della Lipsia". Kakor se kaže, je trg ime dobil 
po kakšni stari lipi, katera je nekdaj tamkaj stala. m 

G0rko ljubezen Slovenov do lipe potrjuje tudi vrloznani ln 
učeni kranjski: historijograf Peter pl. Ra dics, pišoč: ,,Die Linde, der 
heilige Baum der Slaven war (in Krain) auf Schlossern, in Stadten 
und in Weilern, bei Adel, Biirger und Bauer in gleich hohem An- 
sehen. Wenn wir in Valvasor's bilderreichem Schlosserbuche blat- 
tern, so sehen wir vor gar manchem Edelsitze den stattlichen 
Baum, wie wir demselben Baume auch noch heute begegnen, so 
z. B. in Laibachs nidchster Nahe auf dem Schlosse Rothenbiihel 
bei Stein." | 

Kar piše pl. Radics o gospodskih gradovih, velja tudi o 
mestih: vsak trg slovenskega mesta je nekdaj krasila lipa. Najsta- 
rejša jugoslovanska lipa, o kateri poroča zgodovina, je bila Kažo- 
tičeva lipa pri Cerniku v Slavoniji. 

Na Kranjskem najstarejša lipa, o kateri se govori v zgo- 
dovini, je bila v Ljubljani. Slavni naš zgodovinar Valvazor 
piše v svojem delu ,,Ehre des Herzogthums Krain", da je 
bila ta lipa že l. 1547 zelo velika, ter da jo je sam videl l. 1638, 
ko so jo posekali, ker je bila vsa razpokana in truhla. 

Valvazorjeva povest obseza tudi živo sliko tedanjega živ- 
ljenja in mišljenja, in naš nesmrtni pesnik Preščrin je tega 
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slavnega rojaka povest mojsterski porabil v izvrstni svoji baladi o 
»povodnjem možu". |) 

Valvazor tudi pripoveduje, da je za njega dni stala pred 
ljubljanskim gradom na tamošnji ravani lipa ,,ein anmuthig sehč- 
ner Lindenbaum'. Več o tej lipi ne povč niti on, niti kater drug 
zgodovinar, ali Sloveni trde, da so pod isto lipo sodili one kmete, 
kateri so se bili spuntali za dobe Matijo Gubca. A katera ti 
omenjenih občh lip je bila t6, se natanko ne zna. 


Tudi na Hrvatskem je stala v prvi polovici tega stoletja 
iz zgodovinskega ozira znamenita lipa v Krašičih. Gorp. Tor- 
bar piše o nji po poročilu svojega umršega očeta: ,,V Krašičih 
je stala do l. 1829 pred cerkvijo lipa, kakoršnih je malo ali nič 
sedaj v Hrvatski. Pod to lipo so bile napravljene okrog klopi, 
kjer se je zbiral narod v posvetovanje. Tam storjene sklepe s 
proglašali s formulo: ,,tak0 dokončano", ali, ,zapovedano pod našo 
lipo". 'Ta lipa je bila tudi občinsko sodišče, kjer so razglašali 
ukaze gosposkine in delili kazni. Le v nevgodnem vremenu so se 
taka opravila izvrševala v občinski svetovalnici. 


L. 1829 so se uprli Krašičani gospodarju svojemu, grofu 
Batthydnyju ter so mu odrekli davek in pokorščino. Zaradi 
tega je meseca novembra istega leta podžupan zagrebške županije 


l) Valvazor piše o tem zanimivem dogodku v ,,Ehre des Hersog- 
thume Krain": ,,Es steht noch zu berichten, daws in der Laybech 
ein Gespenst, so man den Waesermann nennet, sich anfhšit, uad 
ofiters zu Nachte seigt, auch so gar bekandt ist, dass jedweder 
Schifmann und Fischer auf der Laybach guug davon zu sagta 
weiss, Solches ist, gemeiner Sage nach, vorzeiteu auch dfiters bei 
hellem 'Tage aus dem VWasser bervorgestiegen und hat sich m 
menschlieber Giestalt sehen lassen, Seit dem aber der Fluss čšten 
geweihet und gesegnet worden, gibt dieses Gespenst besrere Rele. 

An dem ersten Bonntage dess Heumvnat« 1547. Jahre, st 
Laybach auf dem alten Marekt bei dem Brunnen, welchen eine da- 
mals dabeistehende scehčne Linde belustigte, kam die gesamute 
Nachbarschafit alter gewohnheit nach, auf selbigen Platz beyemaa- 
der, verzehrte allda ihre zusammengetragenv Speise bei einer aa- 
nehmlichen Music in freundnachbarlicher Vertraulichkeit, nach vor 
maliger alter Weise, an welcher Stat heutiges 'Tages die frastsd 
sische Misstraulichkeit, betriegliche Hoflichkeit, vermummte Falseb- 
heit und Heucheley, nebet der vertinehten Machiavellistorvy fast 
aller Orten sich leider eindringet. Sie machten sich anf gut alt 
Crainerisch, das ist redlicher aufrichtiger Wolmeynung und guter 
Zuneigung gegen einander, in Ehren lustig, ergotsen sich sach 
nach eingenommener Mahlzeit mit einem gewohnlichen Tants. 

Nachdem man solcher Frolichkeit eine Weile gepdegt uad 
nunmehr mdnniglich guter Dinge war, ja die Lost alle Gemitber 
in volligen Besitz genommen hatte: siehe, da tratt hervor ein wokl- 
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Henrik Mikšič z batalijonom Banovcev šel krotit upornikov. Kedar 
pride z vojaci v njih bližo, pošlje Mikšič pod ,lipo" zbranemu 
narodu vest: naj občina pošlje k njemu svojih zastopnikov, da se 
pogode. Ali naoroženi narod odgovori: ,,Naše pravice so pod lipov, 
ako hoče govoriti z nami, naj pride pod lipo." Razgovor ni imel 
vspeha in ndrod se sprime z vojaci ter pade 11 mrtvecev in 16 je 
bilo težko ranjenih. Kolikor je tudi nArod prej prebfl, ni mu bilo 
toliko hud6, kakor, da je izgubil svojo lipo. Mikšič, misleč, da 
ukroti upornvst Krašičanov za vselej, jim poseče lipo, pod katero 
so bile, kakor so ponosno trdili, ,zakopane njih pravice". To je 
bil jok in stok, a vse brez vspeha! Od zjutraj skoraj do poludn6 
so sekali štirje krepki mladeniči to mnogo stoletij staro čuvajko 
krašičkih pravic, dokler se naposled ne podčre pod ostrimi sekf- 
rami. Zmagalec ni bil zadovoljen s tem ,,triumfom", temveč je 
še napovedal strogo kazen onemu, kateri bi se drznil, posaditi na 
istem mestu drugo lipo. Dolgo časa je bilo isto mesto prazno, 
samo truhle klopi so stale okolo, s katerih je ljudstvo ob praznf- 
cih pomenljivo gledalo goli štor, na katerem je nekdaj rastla 
lipa njegova. Zdaj se ni ljudstvo shajalo pod ,lipo'', ampak po- 
zivalo se je samo v klopf. Po daljšem času, kedar se je ostra pre- 
poved nekoliko zabila, so se necega jutra okolo starega štora po- 
kazale štiri tenke lipice, zasajene po noči. Še živi starec, kateri 


staffirter schongestalter Jiingling, und that, als beliebte ihm einen 
und andern MReigen mit zu vollbringen. Welches sich die gantze . 
Gesellschaft auch im geringsten nicht missfallen noch befremden 
liess: weil dem Gebrauch nach Jedwedem zu solcher Lust-Gesell- 
sehaft mit einzutreten erlaubt war. Er griisste zuvorderst die Ver- 
sammlung gantz hoflich, bot auch allen Anwesenden freundlich die 
Hand, von deren Beriihrung aber Jedermann ein ungewonliches 
Gefiihl empfand, sintemal seine Hinde aller kalt und wwich waren, 
Demnechst begriisste er eine aus denen herumsitsenden, mit ibm 
an den Reigen zu gehen und erkieste zu seiner Tantz-Gefihrtin 
ein sonst wohlaufgeschmiicktes Migdlein, Nachdem sie nun auf 
gewohnliche Art mit einander etliche Tiintze vollbracht, liessen sie 
sich allgemach in einen weitliufitigern Tantz aus und fingen an 
vor dem Platz, der sonst den Reigen zu umschrinken pflegt, immer 
weiter auszuschweifien, also, dass sie von obbesagtem Linden- Baum 
nach dem Bitticher Hofe zu und demselben vorbey bis zu dem 
Wasser- Strom DLaybach mit einander forthipfiten und allda den 
sogenannten Kehraus vollbrachten : sintemal sie in Gegenwart derer 
Schiffleute beyde zuletst in den Fluse Laybach gesprungen und 
den Zusohanern aus den Augen versehwunden, auch hernach nicht 
mehr gesehen worden. 

Gedachter Linden-Baum ist biss ins Jahr 1688, und also 
sehier 91 Jahr noch gestandon, da ihn aber endlich der selige 
Herr Ludwig Sehonleben als Ober-Stadt-Kimmerer hat fdllen lassen, 
weil er vom Alter gantz wurmstichig und voll Ungesiefere gewest,' 
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ponosen pripoveduje, kako se je s istimi lipicami boječe priplazil 
do klopi ter jih tamkaj zasadil v temni noči. Denes delajo one 
lipe že širno senco in svet se zbira pod njimi po službi božji na 
pogovor; ali sveti, razglasi gosposke i. t. d. se več ne javijo pod 
lipo", ampak v občinski pisarni." 

Težko je v Hrvatih bilo kedaj mnogo takšnih zgodovinsko- 
znamenitih lip, a dosta je še sedaj živih in nemih prič slovansko 
minolosti, katere, kakor orjaci iz starodavnosti, sezajo v našo dobo. 

Poleg stare lipe v Cerju stoj( tudi še velika lipa v Pera- 
ŠA , vendar 0 njej ne znamo druzega, nego, da je dočakala že 
200 let. 

Zelo krasno lipo ima tudi vas Osojnik pri Severinu 
Najstarejši možaki tamošnji ne vedo, kedaj se je sadila, in pripo- 
vedujejo, da tega tudi njih očetje niso znali, temveč so že oni 
pametili staro lipo. Da je res stara, priča nje dčblo, katero meri 
na najširšem mestu v obsegu 6'374 metrov, a v premčrniku 2 metra. 
Pri lipi stoji kapela sv. Petra, ravno tako zelo stara, in ljudje 
pravijo, da prav ta krasna lipa je dala povod zidanju kapele. O sv. 
Petru se prominja ,,podlipje" v trg. Tudi sicer spoštuje narod to 
lipo toliko, da bi prej podrl kapelo, nego posekal lipo. 

Malo manjša lipa stoji pri Vinkovcih, obseza 2? 5" v pre- 
merniku ima 5'/,,a visoka je 60 čevljev. Lepo košata je, a strela 
jo je že često ošinila. V dčblu je napravljena dolbina, v kateri se 
nahaje slika Bogorodice. Takšnih lip s slikami Marije je mnog, 
n. pr. v Vukovaru in Šidu; sliko Marije neki devljo na lipo, 
ker je lipa ,,žensko drev0'. — 

V slavonski vasi Zbiegu (dve uri proti jugo-zapadu ed 
Broda na Savi) stoji vrlo stara širokoveja lipa. Deblo ima v 
premčrniku 3 metre. Drev0 ni zelo visoko, a tako se je razrastlo, 
da si v dežji pod njim varen, kakor pod streho. Kedar kmetje seno 
spravljajo, a se bliža slabo vreme, zapeljo vozove pod drevo ter 
tamkaj čakajo, da se prevedrf, in potler spravijo seno suho domu, 
kajti skoro začenja kapati od listja, ki se je premočilo. 

Pri podravski vasi Sedlarice je brdo Aršanj,a na njega 
vrhu je štor stare lipe, ki se iz dalje vidi in po katerem je teme 
brda dobilo ime , Lipice". 

Še je mnogo bolj in menj starih lip v Praputniku (vas 
nad Bakrom), v sv. Petru in v Koroški (kraj Križevca), 
v Ogulinu, v Novem gradu (pri Koprivnici), pri sv. Šimna 
(nedaleč od Zagreba), v Lipovljanih, v NoviGradiški,v 
Požegi (pri sv. Ivanu) i. t. d., a natančnejših popisov o teh 
lipah nimamo. 

Pogledimo nekatere znamenitejše lipe po drugih slovanskih 
krajih. V Bzencih na Moravskem je prastara lipa, ki imš 
veje do 20 metrov dolge, da v hladu njih more stati skoraj polk 
konjikov. Ta je najbrž največja lipa avstrijske monarhije. 

Izmed starih čeških lip so znamenite najbolj one nedaleč 
od Krumlova v Trnovi ali Zlati kroni (Goldenkrop), pri 
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tamošnjem samostanu. Listje te lipe se od drugih loči, da je vsak 
list zavit, kakor redovniška kapuca ') in ljudstvo pripoveduje, da 
go dobile te lipe takšno listje, ko so husiti l. 1420 redovnike 
tamošnjega samostana na lipove veje obešali. 

A sicer se takšne lipe nahajajo tudi drugje, kamor ni došel Žižka. 

V Slovakiji je do nedavno stala v vasi Bori ali Bo- 
rovcu (nitranjska županija), tolikšna lipa, da je v nje debla vot- 
lini moglo stati 12 ljudi, a v hladu nje vej 100 konjikov. Tako 
piše Mathias Belius (Matija Bel) v svojem slovečem delu ,,No- 
titia Hungariae novae." Pars I. Tom. IV. pag. 493.: ,,Ne zna se, 
ako še raste ta lipa; a stoji v isti županiji v vasi Bukovcu ve- 
lika lipa; nje deblo obsega blizu 20 čevljev. Najbrž je tudi gora 
zvana ,,Krasna lipa' v ravno isti županiji svoje ime prejela od 
kakšne znamenite lipe, a sedaj raste tamkaj le drugo drevje." 

V Šlezki je znana samo jedna historična lipa, in sicer v 
Gurkovu. O njej piše ,,Deutsche Zeitung" dne 1b. junija 1877: 

»Bei der ktirzlich in Glogau abgehaltenen Wanderversamm- 
lung der historisehen Section der sehlesischen Gesellschaft fiir va- 
terlindische Kultur ist unter Anderm eine historiseh merkwirdige 
alte Linde, die Torstenson-Linde bei Gurkau, Gegenstand 
der Untersuchung seitens der beiden beriihmten Botaniker Ge- 
heimrath Dr. Goeppert und Professor Dr. Ferd. Cohn gewesen. 
Beide erklirten die Linde, von der aus, nach miindlicher Ueber- 
lieferung, Torstenson im Jahre 1642 die Belagerung geleitet haben 
soll, fiir ein Unicum, sowohl wegen des hohen Alters als wegen 
der merkwiirdigen Erhaltung und Fortbildung des Stammes. Aehn- 
lich wie die beriihmte Vehmlinde bei Dortmund, welche jedoch 
von der (Gorkauer Linde in Bezug auf Hohe, und Umfang 
iibertroflen wird, hat sie, als sie dem Absterben nahe und der 
Stamm schon grossentheils der Vermoderung anheimgefallen war, 
durch Hinabsenken von Luftwurzeln auf den Boden und Umbildung 
derselben in Erdwurzeln neue Zufuhr von Nahrung und damit die 
weitere Fortentwicklung ermioglicht. Sie iibertrifit die Vehmlinde 
bei Dortmund noch darin, dass diese nur drei umgebildete Luft- 
wurzeln aufweist, wihrend die Torstenson-Linde deren finf hat, 
aus welchen sich ein neuer einheitlicher Stamm entwickelte, der 
die Reste des abgestorbenen Baumes theilweise in sich scehliesst. 
Der interessante Baum steht an der Strasse von Glogau nach 
Tauer, da, wo der Weg aus dem Dorfe Gurkau in dieselbe ein- 
miindet."' 

V Poljski in Ruski so gotovo tudi znamenite lipe, a 
znana je nam samo ona, katero popisava Avgust Miinde, govo- 
rač o nji, da se pod nje razprostrto včjino streho lehko zbere do 
9000 ljudi. 

Iz tega, kar se je govorilo do zdaj, je jasno, da je lipa vsem 
slovanskim plemenom od nekdaj izmed vseh dreves najdražja, 


! Zato jej pravi Nemec: Kapuzenlinde. 
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Kje imd to spoštovanje lipe svoj izvor? 

Kdor je kedaj potujoč vgledal lipo, razširjajočo svoje veje na 
vse strani malo ne do tal, da se skoraj ne vidi dčbla, v resnici, 
oči so mu z veseljem gledale nanjo in ni se mogel načuditi nje 
lepoti. Ako je ob poletni vročini lipa s svojim cvetjem širila blago 
vonjavo, jedva si čakal, da se ohladiš v nje dobrodejni senci, ve- 
selčč se bučelic, nabirajočih po nje cvetnih šopkih sladke strdi. 
O lipi piše nek nemšk pesnik: ,,Die Linde ist ein Bild der Schon- 
heit, Einfachheit, Gite, ernster Schwermut — weil der Baum mit 
seinen sich weit, verbreitenden Zweigen oft auch die Sehlummer- 
hiigel unserer Todten beschattet; — Bild der Hauslichkeit, der 
labenden Ruhe, der gliicklichen Ehe oder ehelichen Liebe. Darum 
wurden Baucis, das Weiche, Milde in eine Linde, und Philemo, 
das Starke, Strenge, in eine Eiche, mit ihren Wurzeln in nah« 
ewiger Umschlingung verwandelt, als Zeichen ehelichen Glickes" 
(Primeri: Ovidii Metamorphoses VILI. 611—724.) 


A lipa zaradi svoje lepote ni mila samemu Slovenu, temveč 
tudi vsakemu človeku, kateremu še ni otrpnilo čuvstvo za prirode 
kras. Vendar sama lepota lipe ne more biti vzrok, da je Slove 
nom toliko draga. Zaradi svojega krasa in dolgotrajnosti so spo 
štovali tudi Nemci in Skandinavci posamezna drevesa; a Slovanom 
je bila lipa sploh omiljena, tt mora biti zatorej vendar nekaj o 
tem. — Nemcem je hrast sveto drevo, ker so bivali Nemci in 
njih bogovi v hrastovih gozdih, a jčl je Nemec želod. Arabujje 
dateljevo drevo najdragocenejši dar božji, ker ga hrani in stnči 
njega in konja. Slovanom je zatorej tudi lipa postala draga najbri 
ne le zaradi svoje lepote, nego iz praktičnih vzrokov. Lipa jev 
istini zelo koristno drev0, kajti ne brani samo hiše severja li 
daje hlad, ampak tudi sicer se odlikuje po hvalevrednih svojstvih 


Lipovina je mehka, bela, ali rudečkasto bela, tudi se brm 
suši. Stolarjem, strugarjem, drevorčzcem in kiparjem rabi nje la 
Tudi grobne križe so nekoč rezali iz lipovine, zat6 poje doahim 
Bielski (pesnik XVI. veka) v slavo Jakobu Straussu: 


,»Na grob mu wonna, lipkie siecscie, 
Wy ceni rycerze praporsec postawcie,"' 


Ravno tako si je žčlel naš nepozabljivi pesnik pesni ,,Naprej' 
Šimen Jenko: 


»Ko zaspal bom v smrti, 
Ne kopljite jame, 

Kjer vretd se kriši; 

Tam ni mesta zame. 

Na visoki Tatri 

Jamo izkopljite, 

Tri drevesa sveta 
Nanjo sasadite, 
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Tam moj duh bo gledal 
Na vse štiri strani, 
Dokler bela zora 

Dneva ne oznani." 


To je dalo povod, da se je lipovina prej zvala lignum 
sanctum, in Slavoni verujejo, da je Krist na lipovem 
križu umrl. Morebiti je to izvor prfislovici slovenski: ,,držiš se, 
kakor lipov bog", ali turški psovki: ,krste lipovi"! 

Ako se lipa v spomladi navrta, curf iz nje debla sladak s0k 
kakor iz breze; ruski se ta sok zove lipovica in upotreblja se 
kakor brezov s0k v zdravflo za sušico bolnih ljud. 

Lipov cvet imajo ljudje v domače zdravilo. Še bolj ko- 
risti lipov cvet bučelarjem, ker bučele po njem ber6 najslajšega 
medu. — [Listje lipovo je krma govedini; sč suhim se za silo 
rede ovce. 

Ličje lipovo se potrebuje za vezflo pri trsu; iz lubja 
se delajo kozuli i. t. d.; tudi se z njim krij6 kolibe. 

V nekdanjih časih se je neki upotrebljalo široko lipovo ličje 
namesto papirja. 

Razprostranišče lipi je zelo obširno, meje njegove so na se- 
verju Skamdinavije in Ruske na priliko do 60? severne širine, na 
zapadu severne Španije (Guipuzcoa), na jugu južne Italije in Bul- 
garske, a proti iztoku nema lipa gotove meje, kajti nahajaš jo tudi 
v Sibiriji, tija do Amura in Japana, na Yezu in severnem 
Nipponu. Tudi onstran včlicega oceana, v severni Ameriki, so lipe 
neke posebne vrste. Malo dreves bi se zatorej v tem obziru moglo 
meriti z lipo. 

Na južni meji svojega razprostranišča raste lipa le po samem 
na visdocih planinah, a na severni se jedva nahaja. Lipa ne pre- 
naša niti ostre zime, niti hude letne vročine. . 


Lehko se rčče, da je Rusija prava domovina lipi, na vsem 
širem sveti namreč ni toliko lip, kakor v stari Rusiji. O tem piše 
Bode: ,,Nebst der Birke, Espe und Vogelbeere besitzt die Linde 
die grosste Granzausdehnung unter den russischen vorztiglichen 
Waldbšumen. Dem Gouvernement Archangel, Cherson und Astra- 
chan fehlt sie ginzlich, auch tritt sie in den Gouvernements St. 
Petersburg, Olonez, Wologda und Perm sehr untergeordnet, meist 
in Strauchform auf, sobald sie nicht besonders gepflegt wird. — 
Die sehčnsten Lindenwalder finden wir vom Nordosten des Gouver- 
nements Kostroma an, siidlich nach allen Richtungen des russi- 
schen Reiches bis zum Steppenrand und jenseits desselben in 
'Taurien. Ausgezeichnet sehčne Lindenwaldungen hat friiher Nižnij 
Nowgorod besessen, sie sind aber gegenwartig bis auf wenige Ue- 
berreste versehwunden." 

Kdor morebiti ni še videl več, nego deset lip vkupe, čudil 
se bode, ako čuje o gozdih lipovih, večjih od hrvatskih hra- 
stovih in bukovih gozdov, in vprašal bode: čemu so Rusom. 


Letopis 1878 ITI. 5 
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toliki lipovi gozdi? Ali Rusija ima mnogo koristi od lp, a naj- 
bolj z one strani, kjer bi se najmenj mislilo. 

Lipovina se vsa upotrebi: Rusi izdelujejo iz lipovega lesa 
pohištvo in razno drugo orodje. Lipov cvet je tudi zel0 koristen, 
kajti njemu se ima Rusija največ ega o za obilico medu in 
voskd, katerega napravlja vsako leto ga 8 milijonov rubljev. 

Rusom je tudi najvažnejše lipovo ličje. Hrvatom ne rabi 
skoraj za drugo nego za privezavanje trsov in sadnih drevesec. Rusi 
delajo drugače: rabi jim namreč lipovo ličje namesto prediva i. t. d. 
Izdelki iz lipovega ličja so zelo znameniti. Kakor nosi Hrvat 
opanke iz kože, tako si nadevlje ruski ,,mužik" obutalo, sploh 
zvano lapute, t.j. čevlje iz lipovega ličja. Tudi se sučo0 iz lipovega 
ličja vrvice in vrvi, pleto klobuci, košdre, reščta in izdelujejo vsa- 
kovrstna tkanja, iz katerih šivajo vreče. Ravno v tem obziru ima 
lipa pomen za Rusijo. Leto in dan se natkč do 14 milijonov raz- 
ličnih vreč i. t. d. in za to se potrebuje milijon lipovih debel. Iz 
tega se lehko sklepa na obili broj lipovih gozdov v Rusiji. 

Čuditi se je, kako se ruski narod poprijemlje tega rokodel- 
stva, da obrtnik trpi škodo. Tudi so se že izsekali lipovi gozdi v 
Rusiji tako, da je v mnogih gubernijah najti samo ničevega drevja. 
-V novejši dobi se je skušalo priti v okom tudi temu pokončavanju. 
Bode piše: ,,Es laest sich schwerlich ein Fabrikat nachweisen, 
das im Verhiltniss der aufgewandten Arbeitskraft weniger Werth 
hitto als der Bast. Der cinfache Umstand, dass 80—100jahrige 
und šitere Bšume erzogen werden miissen, um ein Material zu 
lieferri, dessen Beniitzung nur eine einmalige und dabei sehr un- 
vollstindige ist, zeigt schon im Vergleich zum Preise der Rogoshen 
das Unvortheilhafte der Lindenzucht zu diesem Zwecke". Ta dokaz 
se podpira z naslednjo primero. V Pičomskem gozdu, v ko- 
stromski guberniji, se občli vsako leto do 30.000 debel lipovih. 
Kmetje, to delajoči, stanujejo 8—15 milj od gozdov in pogube za- 
radi tega mnogo časa, predno završč svoje delo z lipo. Po zimi 
naznanijo občinskemu "uradu, koliko debel hote občliti, potem do- 
bode vsak privolilo, katero mora v spomladi pokazati gozdnarju. 
Ta odloči kmetom, kje naj sekajo. Meseca junija se prične delo, 
a bčlijo se debla tudi v pozni jeseni. Iz lubja jedne velike lipe 
se dobode do 30 funtov suhega ličja. 

To se je povedalo, da se spozna, s kakšno trudoljubivostjo 
se Rus drži lipovega obrtstva. Mnogo dobička ima Rusija 
pri tem, a še več ga je imela, dokler niso bili lipovi gozdi tako 
izsekani , kakor so sedaj. Lipa je zatorej Rusom zelo znamenito, 
morebiti najznamenitejše drevo. 

To je vzrok spoštovanju Rusov do lipe, a iz tega se vendar 
ne razvida, zakaj je drugim Slovanom priljubljena. Umevali bi to 
še le, ako bi so dokazalo, da so Slovani še v prazgodovinski dobi, 
dokler. so skupno živeli, lipo poznavali in vsestransko upotrebljali, 
kajti v 2000 letih se lehko rastje ali vegetacija zemlje po vsem 
promeni. 'Tako na pr. v Danski sedaj ni videti hrasta, ampak 
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same bukve. Tudi na Nemškem so izginili glasoviti hrastovi gozdi, 
ali zatorej ni moči, da se je lipa tudi v Rusiji še le v zgodo- 
vinski dobi tako razširila in kakšno starejše drevje izpodrinila ter 
zadušila? So li dakle že Praslovani poznali lipo? | 


A Kremer piše: ,,Wenn die Benennung fir die Palme und 
Dattel in allen semitiscehen Dialekten eine und dieselbe wšre, so 
stiinde auch damit fest, dass schon in der Urheimath die Palme 
und Dattel ihnen bekannt war." Zaradi tega smemo tudi mi misliti: 
ako lipo vsi Slovani istim imenom nazivljajo, to je dokaz, da so 
že v pradomovini svoji poznavali lipo. A to še ni odgovor na 
vprašanje: ,zakaj Slovani spoštujejo lipo?" 

Ako pozna kedo kakšno stvar, iz tega še ni sklepati, da 
mu je draga, kajti, da se more to trditi, treba dokazati, da mu 
stvar koristi. To velja nam, ako dokažemo, da so že Praslovani 
rabili lipo: iz tega se razvidi, zakaj so to koristno drevo cenili. 
Tudi nam pri rešitvi tega vprašanja pomaga slovanski jezik. 


Da,so Slovani iz prva poznali med, dokazuje jedna ista be- 
seda, vsem Slovanom znana (cslov. Me, rus. MčJI5, polj. miod, 
češ. med, luž. mjed, a tudi beseda bučela, katera z malimi 
promembami rabi vsem Slovanom (celav. rnuena, 6ruela, slov. 
bučela, bolg. pčel5, češ. včela, polj. pszcota, luž. včola, 
rU8. IIHCIA,) — vosek (cslov. BOCE$, rus. BOCEH, slov. vosek, 
čes. polj. luž. vosk.) Ker so Slovani poznavali med, to do- 
kazujo, da tudi lipo, kajti divje bučele rade bivajo v lipovih dup- 
ljah. O prastarih Slovanih znamo, da so bivali v lipovih gozdih, 
in kakor medved išče medu po dupljah, tako se more mialiti, da 
so tudi oni iskali medu po lipovih dupljah. To nam priča ne- 
dv omno beseda, s katero so Praslovani že nazivali med, (rus. 
XIHNEeH5, polj. lipiec, hrv. lipovac, slov. lipov med, nem. 
Jungfernhonig.) 


A zdaj se vpraša: so li Praslovani se brigali za med? 
Kajti, ako jim ni bito do medi, čislali niso tudi lipe. 
| Koliki prijatelji medu so bili Slovani, dokazuje občeslovanska 

pijača medica, češ. mčdovec, rus. Mč]", polj. miod, miodo- 
wina, luž. mjed, odtodi gotovo tudi nem. Meth, proti gršk. 
ueččv. Anton piše v delu ,Geschichte der Slawen"%: , Die 
Slawen wussten auch aus Honig Meth zu verfertigen. Von ihnen 
lernten die Deutschen die Kunst und den Namen. Diesen Meth 
lernten die deutschen Geistlichen zuerst in Pommern kennen, er 
war ganz nach ihrem Gesehmacke und ward dem besten Weine 
vorgezogen."' 

Jednako piše Herbord (Vita S. Ottonis): ,,Vinum Slavi in 
Pomerania nec habent, nec guaerunt, sed melleis poculis ex cere- 
visia accuratissime confecta vina superant falernica." Tudi Ka- 
ramzin potrjuje: ,,Menr JjipeBHeHne JIOGAMOO TIIHTIB BCBX5 
HADOJOBE CNABAHCEHXH 

ln češki letupisec Hajek, popisavajoč gostbo kneza Neoza- 
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mysla (1. 745.), pravi: ,,Kniže Nezamysl razkazal svym služebni- 
ktim, aby dali — medoviny k piti bez nedostatku." 

Sem spada tudi ruska pijača xBac5, o kateri piše Rako- 
wiecki (,,Prawda Rus." I. str. 14.): ,,Powszechnieyszym Slowian 
napoyem bit kwas, ze stodu, lub chlebu i miodu robiony, iakiego 
dotad w Rossyi užywaa." 

Da so že stari Slovani med ne le cenili, ampak da so tudi 
bili bučelarji, to spričuje občeslovanska terminologija. Razven že 
navedenih besed: bučela, med, vosek, nahajamo v vseh Slo- 
vanih še tudi tč: matica, celov. MATHNA, rus. MATKA, (MATHIJA 
je zdaj v Rusih — greda), polj. macica, matka, češ. matice, 
sič. matica; — trut, slov. trot, celov. TPAT5, TPYTEH:, polj. 
trad, trat, češ. troud, sič. trud, luč. tšut, nem. Drohne; 
roj, (tudi vsem Slovanom znan), magj. raj, rum. pon; sat, 
slov. sat, eslov. €5T5, rus. C0T5, nem. Wabe (iz lat. favus); 
hrv. ul, ulište, slov. ulnjak, cslav. o0yxeH, OYAHH, rus. yxed, 
češ. oul, sič. polj. ul, bolg. ulijg6. — Hehn piše, da je pravo 
-bučelarstvo prišlo k Slovanom od juga in zapada, zatorej od Nem- 
cev. Ali beseda vul znači do danes Slovenom votlo drevo, in 
dil Litvanom dupljo: ni li to naravnejši izvor od alveus? A da 
bi bili Slovani, stanujoči v pravem bučelišču, v lipovih gozdih, iz- 
poznali bučele in njih rejo pri Nemcih, kar odločno trdi Gebhardi, 
(,,Geschichte der Wenden" I. str. 42.) to je smešno, kajti bučela 
ne ljubi hrasta, (ker jej žfr ni hrana), a hrastovi gozdi so bili 
starodavnim Nemcem bivališče. Mesnica je nasprotno: da so Slo- 
vani učili Nemcev bučelarstva, kakor sploh gospodarstva, in sicer 
ne samo nekdaj, nego tudi še v sedanji dobi. Vide Dzierzona. 

, Iz dokazov do sedaj navedenih se razvida, da so že staro- 
davni Slovani poznali in cenili med v obče, in lipov med posebe — 
in kako bi ga ne bili, ker so ga imeli v svojih gozdih preobilo, a 
sladkorja se v njih ni nahajalo! Da so Slovani poznali tudi drugi 
poglaviti produkt lipe, to je: ličje, o tem nam daje zopet naj- 
boljše poroštvo jezik sam. Beseda: lika, liko, likovina, rus. 
Xbig0, bolg. liko, češ. lyko, lejči, lejko, polj. iyko, luž. 
iyko, tykno znači sploh lat. liber, nemški Bast, a naposled 
lipovo ličje. Poznali so ga zatorej že Slovani v starodavnosti 
in rabilo jim je, kakor sedaj. O tem imamo znamenitih dokazov v 
čeških in poljskih letopiscih. 

Okolo l. 690 je sčla na prestol češki slavna Ljubuša, a 
ženska vlada ni godila češki gospodi: zato si izbere Ljubuša 
soproga in vladarja Premysla. Narod jej pošlje poslanike, da 
dovedo Pfemysla na Višegrad pri Pragi, kjer je bila stolica 
čeških vladarjev. O teh poslanikih piše češki letopisec Dalimil 
(živel okolo l. 1314), da so Pfemisla našli na polju, kjer je 
oral, a skornje je imel iz lipovega ličja; čez ramena mu je visela 
torba, tudi spletčna iz ličja, iz katere je vzel hleba in sira, ter je 
obojega nudil poslanfkom. 

Da so bile te Premyslove skornje iz pravega ličja, potr- 
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juje drugi češki letopisec, Hajek iz Libočan tile okolo l. 1540) 
On piše: ,,Premysl kdzal sobč podati tčevic lyčenych, v kterych 
obyčej mčl diivč choditi, kterež byl i sam svu ruku ušil lyčim z 
kor lipovych; ty hned za iadra vloživ svuoj konj obratil."" 

Za istino te stvari je porok tudi tretji letopisec češki, Cos- 
mas pragensis(f 1125), pišoč: ,,Przemysl tollit secum suos cothur- 
nos ex omni parte subere consutos; guos fecit servari in posterum 
et servantur Wissegrad in camera ducis usgue hodie." Cosmas 
pripoveduje, da se ti skornji tamkaj hranijo po zapovedi Pre- 
my sla samega: ,,Faciam eos in aevum servari, ut nostri posteri 
sciant, unde sunt orti." Češki vladarji so obuvali te skornje, kedar 
so zasedali prestol, kakor ogrski kralji čevlje sv. Štefana. A zdaj 
ni več Premyslovega obuvala; zgorčli so skornji najbrž z Vi- 
šegradom l. 1420, ko so ga Pražani si osvojili ter ga pokončali. 

Tudi 0 praotcu poljskih vladarjev, Piasti, poročajo poljski leto- 
pisci, da je nosil opanke iz lipovega ličja. 

besed Cosmasovih se spominjamo, da so za Prfe- 
mysla, kakor še dandanes v Rusiji, oratarji obuvalo in torbo imeli 
iz lipovega ličja. — Tudi nam je še v mislih, kak0 so Praslovani 
poleg ličja tudi lipov les potrebovali za različne lesene stvari, ka- 
tere so imele biti lehk€. Ako še jemljemo v poštev, kako jih je 
lipa zdravila s svojim cvetjem in listjem in jim naklanjala medu; 
kak0 jim je po zimi varovala bivališče pred severjem, a po leti 
jih hladila in po njih mislih jih tudi gromu branila — ne čudimo 
se, zakaj se jim je lipa zaradi teh vsestranskih koristi toliko pri- 
ljubila. ') Da to ni prazno govoričenje, imamo živ dokaz pri mestu 
Piricu v Pomorju (Pyritz in Pommern.) 


D ,,W piesniach i przyelowiach lud6w stowianskich lipa rawnie jak 
u nas ma miejsce. — I nie dziw, može wiecej žadne drzewo tyle 
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rysy domove'', str. 224,) 

Tak6 misli tudi naš veleučeni rojak dr. Gr. Krek, profesor 
na graški univerzi. On piše dr. Šuleku: ,,Od nekdaj se nam 
pripoveduje, da so stari Blovani izmed vseh dreves posebno lipo 
čestili in tudi vw navadnem življenju čujemo ravno toliko o slo- 
venski lipi, kakor o nemškem hrastu. Jaz si stvar prilično tako-le 
tolmačim: Lipa ni nigdje v Evropi bolj domača, nego na onem 
teritoriji, kamor danes stavimo prvotna bivališča še ne razdeljenega 
slovanskega plemena, Ma je bila tedaj lipa našim pradedom prav 
dobro znana, že iz navedenega izvira, a poleg tega na isto meri 
tudi občeslovanska beseda za to drevo: stsl, lipa od kor. lip, skr. 
lip, staro-visokon. klib, litv. in lot. lip, (lit. lšpa, pruss. lipe, lot, 
leepa —- sl. lipa). Blizu je z našo lipo gr. A8776iy — sl, lupiti, lit. 
lupti in strviskn, l6ft je drevesna skorja. Za grah luščiti imajo še 
danes nemški Štajerci besedo liiften (ef. slov. b in p —- nemšk, 
f.) Sem spada tudi gr. lamzos in lat. lepidus. Izraz za pomen 
gled6 slovanščine je porod tega jako zanimiv, ker lehko iz njega 
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Pomorski Slovani so se najdlje branili krščanstvu, kajti še v 
početku XI. stoletja so bili v obče pogani; le sem ter tija se je 
kateri skrivaj poprijel nove vere, ali ni se upal, je javno spozna- 
vati, ker so jim bili kristijani Poljaci, hoteči jih podjarmiti, 
omrzili vero krščansko. Naposled pride Oton, biskup bamberški, 
podpiran od poljskega vladarja Boleslava, ter je s svojim bla- 
gim, prav apostolskim poučevanjem pripravil Pomorce, da go se 
pokristijanili : leta 1124 na Vidov dan dojde namreč v mesto Piric, 
kjer je bil ravno zbran narod pri nekakšni ndrodni slovesnosti. 
Oton in njega pomočnik začno ljudstvu prigovarjati, naj zapusti 
svoje poganske malike (kumfrje) in se obrne k živemu jedinema 
Bogu, kateri jim bode tudi pomočnik. Narod se je pokristijanil ia 
kretili so jih mnogo tisoč z vodo, izvirajočo pri onem mestu. Zate- 
gadelj se ta studenec nazivlja ,,sveti studenec". ln kaj so storili 
pomorski Slovani, da postavijo trpežen spominek tej veleznameniti 
dogodbi? — Nasadili so okrog tega studenca štiri lipe. ') 

Ni li to tehten dokaz, kako so že stari Slovani ljubili lipo, 
ker niso vedeli izbrati lepšega spominka svojemu pokrščenju, nego 
je to slovansko drevo? 

L. 1824 so praznovali v Piricu slovesno osemstoletnico svo- 
jega pokristijanjenja, in pokojni pruski kralj Friderik Wilhelm 


sklepamo, da so stari Blovani iz lipovega lubja baš delali nekaka 
vezila, da ne rečem vrvi, kakor mi danes iz prediva, Slovani se 
bili tudi dobri bučelarji, nekako naravno k tema pripravljeni, tim 
je tudi nekaj njih priljubljeno drevo — lipa precej pripomoglo. 
Tak0 je tedaj staroslovansko bučelarstvo že v neki zvezi z lipo, 
Sicer so nekteri nemški preiskovatelji hoteli dokazati, da so se 
bučelarstva Slovani še le od Nemcev učili, Ali ravno nasprotno je 
resnično. Bučelarstvo so ravno takdč Slovani poznali pred Germani, 
kakor poljedelstvo, se v6 da primitivno. okaz temu so osobito 
arabski pisatelji in dalje tudi lingvistično starinarstvo, kar dalje 
izjaviti tui mi prostora, — Da so dalje Slovani rahili lipov evet 
tudi za zdravniške potrebe, si. smemo barem misliti, ako tudi me 
lehko dokasati, Ni ga bilo tedaj na prvotnem teritoriji sloxanskem 
drevesa, ki bi bilo enako koristno kakor lipa, in zaradi tega, ka- 
kor tudi ki je ondi t0 drev0 v taki obilici rastlo, smemo aklapati, 
da je res bila lipa ono drevo, koje je bilo Slovanom med vsemi 
druzimi priljubljeno in čestito."" 2 > 

] Am 16, Juni 1124 taufte Otto zuerst in Pyrits mehrere Tausead 
Heiden, wovon sich an diesem Orte noch ein ehrwiirdiges Denkmal 
erhalten hat. Nahe bei der Altstadt befindet sich eine mineralische 
Ouelle, aus der Otto die Heiden getauft haben soll und die des- 
halb noch jetzt der heilige oder Ottobrunnen heisst. Das christ- 
liche Alterthum hat diese Begebenheit durch ein einfaches Erin- 
nerungazeichen unvergesslich zu macben gesucht, indem noch jetst 
vier Linden den Brunnen umgeben, die ein hohes Alter verrathen. 
(Allgemeine Kirchenzeitung 1829. Nr, 24.) 
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III. s svojimi sinovi je dal napraviti na slavo tega dogodka med 
omenjenimi lipami včlik kamenit križ in je obzidati ukazal ta 
sveti studenec", kakor pričuje napis. 

Od tedaj je prošla polovica stoletja. G. dr. Šulek, želeč 
izvedeti, stoje li še one prastare priče pomorske bogoljubf- 
vosti in slovanščine, je prosil župnika piriškega, da mu poroča 
o lipah, posajenih okolo ,,svetega studenca." 

Da-si nepoznan, vendar je slavnemu hrvatskemu pisatelju g. 
Berg takoj odpisal: ,,Als ich 1868 in das hiesige Pfarramt trat, 
standen neben dem Ottobrunnen auch zwei uralte Linden, die durch 
ihr ehrwiirdiges, dem Absterben nahes Aeussere die Nachricht, 
dass sie bald nach der Anwesenheit des Bischofs Otto von Bam- 
berg gepflanzt .seien, wol rechtfertigten. Die eine derselben ver- 
brannte so sehr, dass die Ueberreste beseitigt werden mussten. 
Das war 1869. So steht denn jetzt nur noch eine der historischen 
Linden, eine Greisin, die uns jeden Herbst besorgen lasat, sie 
' werde im nichsten Frihjahr kelne Blitter mehr bringen. Die 
Greisenlinde misst iiber dem Erdboden 3:52 Meter im Umfange. 
Es griint an ihr nur noch ein einziger Zweig, von welchem ich 
ein Paar Blitter beilege. In Agram mogen sie doch eine Selten- 
heit sein, die letzten Bliitter von der acht Jahrhunderte alten Otto- 
linde, die wohl schon im nidehsten Jahre zu den Todten gehdren 
wird. — Der Taufbrunnen selbst, dessen Wasser noch heute hier 
(in Pyritz) und in der Umgegend als Taufwasser gebraucht wird, 
sprudelt sein Element so kiihl und klar wie am 15. Juni 1124." 


Da bi se ohranil staroslovanski zgodovinski spomin v P6- 
morju, prosi! je g.dr. Šulek istega župnika, naj na njega troške 
posadi štiri mlade lipe okolo ,,svetega studenca", a da mu na 
jesen pošlje semena one stare lipe, da bi se morebiti razplodila 
poleg Adrije in Badta. 

G. župnik Berg je naslišal tudi to prošnjo ter je poslal se- 
mena one lipe z naslednjim pismom: | 


»Pyritz 5. December 1877. 


[hrem Wunsehe gemass sende ich Ihnen ein Schichtelchen 
Samen von der alten Ottolinde. Ihr Gedanke, denselben in Agram 
auszusšen und so die Ottolinde zu verjiingen und aus dem rauhen 
Norden in den sonnigen Stiden zu verpflanzen, ist so sinnig und 
tief poetiseh, dass Jeder, dem ich hier davon sagte, Ihnen lauten 
Beifall spendete. Vielleicht ruht einmal in ferner Zukunft ein 
Pommer im Schatten einer kroatischen Linde und lisst es sich 
nicht trdumen, dass das Samenkorn, aus welchem sie entspross, 
aus seiner Heimat kam, am Ottobrunnen bei Pyritz reifte. 


Richard Berg." 


Seme se je posejalo največ na vrtu prevzvišenega biskupa 
Strossmayerja v Djakovu, a po nekoliko v gospodarskem 
poskušališču v Zagrebu, ker se ne zna, katera zemlja bi temu dre- 
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vesu bila vgodna. A do zdaj še ni videti vspeha, in tak6 ne vemo, 
se li ohrani te praslovanske lipe zarod. 

Te okolnosti, o katerih se poroča, so najbvljše priče o lju- 
bezni staroslovanski do lipe. 'To ljubezen so prinesli Slovani iz 
severja, iz ruske pradomovine, v svoja nova naselišča, ter s0 jo 
tamkaj gojfli, kar so lehko storili, ker so našli iz prva mnogo lip 
po tamošnjih gorah; a gojč to ljubezen tradicijonalno še sedaj. — 


Oroslav Caf. 


Spisal Raičev Božidar. 


Početek modrosti je: nabiraj si modrosti in vsem 
svojim imetkom pridobivaj si razumnosti; povzdigaj 
jo in povisi te, obini jo in poslavi te; pomnoži tvoji 
glavi milino ter okinči te slavnim vencem. 
Solom. IV. 7—9. 


Krasna okolica med mračnoj Muro in deročoj Dravo, ople- 
tena po gričnih temenih gostorožnim trsjem, premrežena v obširnih 
dolih mastnimi travniki in rodovitnimi njivami podarila je Sloven- 
cem obilo dobrih in marljivih pisateljev, kateri so pomagali na- 
rodni naš jezik književno na beli den spravljati, pravilnejši gojiti 
ga in iskrenost do njega vzbujati med prostim ljudstvom, pa tudi 
med razumništvom. 

Ivan Levoslav Šmigoc') spisal je v Ptuju za ono dobo 
(1812) prilično'slovnico slovenskega jezika, da si v nji oniče: ,,go- 
spod ! kak se imajo?" — Slavni Anton Kremplj, umrvši kot župnik 
pri Mali nedelji više Ljutomera 1844. l. — V. Jarnik pisaljeo 
njem v Blatnem gradu dne 2l. maja 1838.1.: ,,on zaslužuje boljšo 
osodo. Ali mi moramo jako pogostoma plavati proti strmenu, kar 
poraja soprotivnosti." Zložil je prikladne propovedi, prevčl ka- 
tekizem in blagovestno knjigo, sestavil ,Dogodivščine šta- 
jerske zemlje"; ta knjiga je jako priljubljena med štajerskimi 
Slovenci; ostavil je v rokopisu letnik propovedi in čitanko za nd- 
rodne učilnice. Zaradi dogodivščin omenjam, ka bi kazalo, da nam 
nek naših zgodovinarjev oskrbi drugo izdanje, popravljeno v tvar- 
nem in obličnem pogledu. Narod je K. čislal kot odbranega uče- 








') Skrajšanka iz Še -- mig J- ovec, korenika mig, a še — je 
prepon; iz iste korenike vzrastel je migljec —- fegoc, česar naši 
slovarji pogrešajo, namreč —- ne klopotec, nego stroj podoben klo- 
potcu brez macljekov in blanje, kteri samo migeče —- fegeče — 
leti, a ne ruži in ne klopoče. 
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njaka in vrstnega govornika: iz daljnih krajev prihajalo je ljudstvo 
poslušat navadnih nedeljskih in svetečnih propovedi; mnogo Je 
pomenil izrek: ,Kremplj na sem čul", ali ,Kremplj so rekli." 
L. 1867. nabralo se je za Krempljnov spominek okoli 280 gld. 
in po mnogem drnjezganji vročilo se podobarju Fr. T. v Mariboru 
250 gld.; stesal je lepo mramorno podobo Kliono, za podnožje bil 
je kamen naročen iz Koroškega, napisi prikrejeni, a vsled ne- 
ugodne osode preminol je ta umetnik 1870. l. na jesen, ne zapu- 
stivši niti dleta ne kladiva v svoji delavnici, in sedaj ni znano, 
kamo je spravil podobo i.t.d. Ostale goldinarčke ima v shrambi g. 
M. St. K. Na blagi spomin bila je 1867. leta v Bočkovcih pri 
Mali nedelji velikanska narodna svečanost in javljala se skrajna 
navdušenost za Kr. in naše nfrodne svetinje. — Peter Danjko, 
bivši mnoga leta župnik in dekan, a poslednjič zlatomešnik in 
častni kanonik pri V6liki nedelji, pol ure od Ormoža proti 
zahodu (po krivem se piše Ormuž m. Ormož, vsaj ondešnji ndrod 
ne govori Ormiižani, nego Ormožani, tore Ormož), nekda jako de- 
laven slovenski pisatelj in nabirač narodnih svetinj, a od 1834. l., 
kar je bil obsojen jegov krivopis, prevrgel se je v strastnega nem- 
škutarja in ostal do hladnega groba, ter črtil huje od kuge sedanji 
pisni jezik kot nedanjščak. — Levoslav V olkmer Ljutomerščan, 
narodivši se 1741. l., budil je ljudstvo na ljubezen narodnega je- 
zika po basnih in pesnih, ktere je dal natisnoti v Gradci 1336. l. 
— Dr. Anton Murko, sestavljavec slovensko-nemškega in nemško- 
slovenskega ročnega besednika, čvipel je sicer itak prece pravilno 
urejen, spisatelj vrlo porabne slovnice slovenskega jezika, ktera 
je segla v tretji natisk. Pisal je za krolečega želodca, a pozneje 
gospodarskih in drugih skrbi poln dalje slobo naši knjigi. Jarnik 
pital je uže 1836. leta St. V raza, kaj dela Murko, a 1838. l. 
istemu pisal: ,,ne morem si razjasniti M. molčanja v njegovi dobi, 
kda se reši ta zagonetka?' A Preširen 1837.1.: ,,Kaj dela Murko? 
ka je tudi razhladila se jegova gorečnost ? naj sveti vaša luč. Ru- 
sticus expectat, dum defluit amnis" i. t. d. (Iz pisem J.i P. St. Vrazu). 
Kvar za toliko bister veleum; — ljuba korica vsakdenjega kruha .. 
silno pleni čas in grabi duševne darovitnike. — Modrinjak, žup- 
nik prisv. Nikoli pri Ormoži, okoli 1830.1., zložil je v lepi slo- 
venščini več pikečih pesni: Pesem o peterih pisanih babah; Pu- 
nica zeta'toži; Kako kmet gospodski stališ spoznava; Golob i.t.d.; 
rokopis hrani dr. Modrinjak v Mariboru. — Franc Cvetko, naj- 
boljši in najizvrstnejši slovenski govornik, kar sem jih dosle po- 
znal, kot dekan in župnik v Ljutomeru, šel je 1854 l. počivat 
v Maribor k g. Kostanjevci, onda župniku v slovenski žup- 
nikovini, kder sedaj očevje Franjevci pastirjujo. Tu je priprav- 
ljal svoje propovedi za tisk, pa nemila smrt ga je prehitela in 
vsi jegovi prekrasni in posebno marljivo izdelavani govori prešli 
so, ka jim ni več duha ni sluha; pisal sem zaradi njih g. K. kot 
mestnemu župniku in kanoniku, pa brezuspešno ; lagodni svet resni, 
ka so prodani nekemu sirarju za ovitke. Modrost in nauk prezi- 
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rajo bedaki. Preg. I. 7. — Fr. Vrbnjak, svečenik sekovske vladi- 
kovine, bil je ndrodni pesnik in pevec, jegovi izdelki so obilno 
razširjeni med narodom in radi se prepevajo pri veselicah; spi 

je tudi ,Pflanzennomenel. nach d. Lin. Hintheil. 188557 
rokopis hrani ,Matica." — Jak. Košar, darovit svečenik, trudil 
se je mnogo za krasni razvoj domače besede, skušaval se je tudi 
v pesništvu s povoljnim uspehom, umrl je 1840. l. kot  vladikim 
kaplan v Gradci. — Iv. Žemlja, jak slovenski pesnik, poslobil seje 
s svetom 1844. l. — Kol. K vas zasedalje stolico slovenskega jezika 
na vseučilišči v Gradci od drugega desetletja tekočega stoletja do 
1857. l.; bil je blag človek, narodnjak, solf bi mu bilo treba nek- 
tere polne soljenke; skrbel se je mnogo več za pisarnico nego hi 
učilišče; naučili smo se k samemu vrablju malo od njega, a nav 
dušili šče menje za našinstvo, in tak dedek je bil jako povoljea 
nemškemu Gradcu. — Iskrenega rodoljuba in jugoslovanskega knjiž- 
nika Stanka Vraza, ugledavšega beli svet v Cerovci pri Sve 
- tinjah blizu Ljutomera, životopis načrtal je naš mladi in vHi 
pisatelj g. Fekonja povse verno in točno, kar me reši dolžnosti 
o njem obširnejše govoriti, samo to omenjam, ka je umel prostaka 
in razumnika za narodno stvar bolje pridelavati in dobivati, nego 
li ikdo drug; bil je vseslovan po izbor, kar od njega urejevano 
»Kolo' glasno svedoči. Preselil seje v večnost 1851. 1. — Dr. Lovro 
Vogrin, prvlje župnik GE edi nedelji, potem župnik in de- 
kan pri sv. Jurji poleg Ščavnice, potle Kanonik in naučitelj 
pastirskega bogoslovja. Slovel je kot odbran govornik, posebno 
zbog lepe sestave in pravilnega jezika; spisal je pastirsko bogo- 
slovje v slovenščini in po njem učil prvi naški na bogoslovskem 
zavodu v Mariboru; potrebno bi bilo, da se ta spis pregleda, 
natisne, da po takem dobč vsa bogoslovska semenišča na Sloven- 
skem to knjigo za učno vodilo. 'Ta časten in učen mož zaslužnje, 
da se mu spiše životopis po vrednosti jegovih odličnih del. — Dr. 
Matija Prelog, ustanovnik ,,Sl. Gospodarja", prevoditelj Hufelan- 
dove knjige ,Makrobiotika", deželni poslanec, prvosednik či- 
talnice mariborske, trudil se je pri vsaki priliki za zboljšek gospo 
darskih razmer prostega ljudstva, Straha in huljenja ni poznal. Počivs 
na mariborskem pokojišči. — Med živočimi knjižniki slovanskimi prvo, 
vsaj svetovno kolo igra radomerski zleženik prof. vitez Miklošič 
Kar je zlato solnce proti navadnim zvezdam, isto je naš M. kot 
prvoknjižnik proti drugim pisateljem; jegovih premnogih del, ka- 
kor šče jih nijena slovanska roka ni spisala, navajati ni treba, 
vsaj učeni našinci je tako znajo in znati morajo, a neknjižni 
kov in prostadi kot presvetli biseti zanimati ne morejo. Osobito 
mi Lilki in Prljeki stno izredno ponosni na to velikansko sve- 
tilo na vsem slovanskem obzorji. Junaci! listajte jegove knjige. 
— Dr. J. Muršec, na glasu po svoji jedrni slovnici, učeno spisanem 
»Bogo častji" ter mnogih znanstvenih in političnih spisih in 
sestavkih, odlikovanih po krasnem slogu, žive sedaj v Gradci kot 
umirovljen verozakonski naučitelj. Slovenski bogoslovci graški 
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1848. leta i.t. d. dolžni so mu mnogo hvaležnosti, domoljubne. iskre 
prijemale so se živo in črstvo mladih slovenskih srdec; kakor V 
ognji očiščeno zlato čisto in stalno je jegovo rodoljublje. Na mno- 
gaja srečna in zadovoljna leta. — Dr. Št Kočebar, rodom SŠre- 
diščan, sedaj okrajni vračnik v Celji, znan je Slovencem po 
svojem blagem srci, čistam značaji, dela blizo pol stoletja neope- 
šano besedoj, pismom in tvarnoj pomočjo na vseobčno korist in 
boljšo bodočnost svojim rojakom. Spoštovanje do njegove toliko 
vredne in zaslužne osobnosti je splošno; da mu slava ne povene. -- 
Kraljev čana Davorina Trstenjaka. svetli um kresil in budil 
Je uže za modroslovnih naukov tovaruše slovenske in slovanske 
krvi na nfrodno delo za ožejšo in širšo domovino, jegovo blago in 
čisto srce plamtelo in gorelo je ter vedno gori za prijetne razmere 
doma in roda; Davorin neumorno nabira in občinja zgodovinsko 
in jezikovno tvarino na dokaz, ka so Slovani uže pred Kristom 
stanovališča imeli med Karpati in Jadro, vsaj Mura, Drava, 
Sava i.t.d. niso spremenila svojih krasnih slovanskih imen. Sedaj 
župnikuje v Ponikvi, rodišči Slomškovem, ter marljivo spi- 
suje in modruje; o njem tudi veljajo Jarnikove besede, ktere 
Je povedal o Krempljnu: ka je zaslužil boljšo osodo. Da črst- 
vuješ in zdravstvuješ do Praševih let. — Jernej Čiringar, Vrban- 
ščan, iskren iu blag narodnjak, napisal je ,, Zgodbe sv. pisma", 
za en mesec žitek svetnikov, obilo sestavkov politiških in kraso- 
slovnih; vodil je bivši župnik matice v slovenščini, kakor vrli naš 
župnik Fr. Kranjec pri sv. Margeti niže Ptuja; C. si sedaj 
počivlje pri sv. Lovrenci v Puščavi; drago bi nam bilo, da 
za pečjo sede počastil bi rojake kakoj knjigo koristnico kot otro- 
kom starostnim, vsaj je očaku Jakobu tudi ljub in mil bil pače 
vseh. — Prof. Iv. Macun spravilje na svetlo ,Cvetje jugoslo- 
vansko", grško slovnico za hrvatske gimnazije in razne druge 
spise; sedaj naučiteljuje na gimnaziji v Gradci. — Dr. Radoslav 
Razlag, Malonedeljčan, glasovit po raznih učenih in lepo- 
slovnih tiskopisih in sestavkih, po izvrstnem govorništvu, deloma tudi 
po političnem delovanji, sedaj zbog razslabljenega zdravja ne more 
se povoljno klanjati modricam in vencev spletati majki Slavi; itak 
nado gojimo na skor okrep. — J. Šuman, prebiti je moral prece 
neugodnosti, sedaj tolmači na akademiški gimnaziji v Beču, slovi 
po učenih razpravah in izrednih znanostih. ,Matici" je brž iz- 
ročil slovensko slovnico, odgovarjajočo sedanji višini jezikoslovstva. 
— Fr. Jančar, dnešnji den duhovnik opešanec, dober pisatelj 0 
gospodarskih stvareh in iskren narodnjak; tudi od njega. pričaku- 
jemo priličen sad skušenj in uma. — Fr. Toplak, župnik pri sv. 
Lenartu pri Veliki nedelji, rodom Vrbanščan, jedrn in 
kakor glat brezmadežen rodoljub, v raznih predmetih, izlasti pri- 
rodoslovnih in prirodopisnih zvedenec in učenjak, kakega redko 
nahajaš po vesnicah in med prostadjo, žive samotui in modrijanski 
žitek; narodnega blaga; nazivje rastlin, rudnin, drevja, sadja, be- 
sede živoče med narodom, a ne zapisane, narodne pregovore i. t. d. 
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ima nabranega kakih 14 zvežkov, ktere mi jo račil lani pokazati : 
vseh propovedi, prek 1800, kar jih je namreč govoril, posnetek 
ima zapisan. Napreduj neopešano. — Dr. Levoslav Gregorec, 
Vrbanščan, profesor v bogoslovskem zavodu v Mariboru, 
urejuje tednik ,,Slovenski gospodar", spisal je več crkveno- 
politiških obširnejših sestavkov in razprav, in ovaja jasen razum 
o politiških razmerah in položajih. — Dr. Križan, gimnazijski 
profesor v Varaždinu, sestavil in priobčil je uže mnogo pri- 
rodoslovnih sestavkov po raznih glasilih, in ravnokar dovršil 
»logiko' v slovenskem jeziku, ktera naskorem ugleda beli svet; 
od tega mladega, marljivega in učenega gospoda nadejati se sme 
naše občinstvo šče marsiktere koristne knjige. Medmurje in 
Meddravje šče zmaga obilo mladih moči, kterem bode po do- 
vršenih težkih nalogah slavo prepeval bodoči zarod. 

Med vsemi temi pospešitelji narodnega jezika in knjige sveti 
se za Miklošičem glede na osnovno učenost v jezikoslovji naj- 
vedrejše Oroslav Cafov, narodivši se dne 13. aprila 1814 na 
Ročici pri sv. Trojici na Goriškem, kder so nekda samo- 
stanovali Avgustini, pozneje dušno pastirstvo oskrbovali Petri- 
njani, a sedaj vračajo vernike očevi Franjevci. Krstil ga je Franc 
Murko, bivši ondi kaplan, ter ga pripravljal za latinske šole; 
oča mu je bil Matija, a mati Magdalena, rojena Belan in 
to imč je povod, ka je podpisaval pesni, sestavke, razprave i.t.d.: 
Belan, Belankin, Belanin, Belaninič. Dognavši ondi 
ljudsko nemškutarsko učilnico poslan je bil v bližnji Maribor, 
da si omdi vedri jake dušne sposobnosti in nabira po zgledu mar- 
ljive mravlje in delavne bučele potrebnih pripravnih znanosti, do- 
vršivši na šestrazrednem gimnazijskem zavodu propisane nauke z 
odlikoj, zajemal si je modroslovja v Gradci z izvrstnim uspehom, 
potler so mu na gorečo željo materino sojenice določile bogoslovje. 
Uže v poprejšnjih letih prisvojeval si je skrbno slovanska narečja, 
a v graški bogoslovnici spopolnjeval. Součenec ') C. mi je pripo- 
vedal, ka se je v svobodnih urah učil ruski slovar na pamet, radi 
česar so ga nekteri tovaruši posmehovali; itak ta nespretnost ga 
ni odvrnola od učinjenega kana, nego podvojila mu marljivost, a 
onim zabavljajočim paglavcem dal je zasluženi odgovor: ,,v kole- 
gijah se javno kaže, ka toliko ali šče več znam iz propisanih pred- 
metov, nego li kteri izmed vas prevzetnjakov in nemarnjakov, a 
to čitam iz posebne marljivosti onda, kedar se vi igrate in po 
hodnikih halabučite.« Tako je. Posebno pazljivost je posvečeval! 
arabščini, židovščini in sirščini, kar mu je znatno razširjevalo je- 
zikoznanje. 

Vsled vzvišenih sposobnosti in sijajnega napredka v bogo- 
slovskih naukih postavilo ga je dotično semeniško ravnateljstvo 
za nastojnika združenega onda s tem zavodom hranilišča. Nek 


jegov součenec, sedaj biležnik v Ptuju, resni, ka je Cafa zbog 


1 Nektere životopisne črte rabljene so iz spisa g. prof. K. Glaserja. 
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posebno blagega srca izročena mu posvetna mladezen visoko čis- 
dala. L. 1837. za duhovnika posvečen poslan je bil kot kaplan 
v Lebring pri Vildonu, in 1839. l. v Fram pri Slivnici 
na podnožji južnega Pohorja; krasno in divno razveselišče raz- 
nih društev, ktera v poletnih dnevih želč krepiti se čistim in 
zdravim zrakom, čuditi se prirodnemu velikolepju ter slaviti stvar- 
nikovo veličanstvo. — Mladi bistrega uma in črstvega zdravja 
svečenik živoči za svojega stanu pozvanje in za vede čutil se je 
dovoljno srečen, ker čas preostavši mu od rednih službenih poslov 
mogel je sevsema darovati učenju in naukom. Vrban Jarnik, se- 
znavši uže 1836. l. o C. knnih in trudih, pisal je v Gradec 
Stanku Vrazu: ,,Radujem se, ka se C. bavi jezikoslovjem, in 
opozorujem ga na pogibeli pri tem nauku;" in šče pristavlja, ,,ka 
je k temu treba najtočnejše znanosti ne samo vseh starih, nego 
najstarejših uže spreminovših in morebiti nikdar pisanih jezikov." 
L. 1838. poročuje istemu St. V.: ,,Račite g. Cafu javiti, naj le 
napreduje v svojem početji, in k drugim evropskim jezikovnim 
naukom naj šče si pridruži sanskrt, ker le ta praizvor bode mu 
dajal najnatenčnejša razjasnila v vseh dvojščinah. Vrh tega je on 
v taki dobi, ka se lehko nauči, kar je težkoča v kesnejših dneh... 
Tem potem pridobi si globši pogled v jezikov ustroj ne samo slo- 
vanščine, nego tudi drugih z njo sorodnih jezikov z indijščino 
vred; te bode jegova primerjava segala v sero daljavo meglovne 
pradobe daleko prek vse evropske zgodovine, kar jega samega 
pozneje preseneti." —' Ovde počel je učiti se primerjajočih jezi- 
koslovnih del Boppovih in Pottovih, segši najprvlje po azijski 
skupini indoevropskega jezikovega debla, namreč po staroindijščini 
(sanskrtu) in zendščini, kar popričujo razna znanstvena dela na- 
hajajoča se med njegovimi knjigami, ktera razpravljajo ta starinska 
jezika, potler po evropskih sorodnikih: po nemščini, litavščini, 
lotvanščini, keltščini; latinsko bila mu je gurača, a grščine se je 
znova strastno oklenol in jo toliko čislal, ka prečitavši kako knjigo, 
zapisal je na konci iste zdj, in navadno tudi danje, p. "/,5. 62; 
iskreno je tudi želel pričakati dokon grškega slovarja Passo- 
vega, kar se mu je spolnilo 1857. l.; vzrok tej nestrpnosti se 
niže naznani. Pri tem strogo znanstvenem poslu nabiral je pridno 
besede slovenskega jezika med narodom in iz knjig; v poslednjem 
obziru treba je poresniti, ka je vse do 1848. l. na svetlo dane in 
znane tiskopise in nektere rokopise prečital in izpisal za slovar. 
Prekmurščine žalibože naši slovničarji in slovarjepisci razve Mi- 
klošiča do najnovejših dnf celo niso poznali, v čemur bi dra. 
Murka najprvlje bilo pokarati, ker blizo njih je živel in za nje 
znal, pa jih je itak iz misli pustil. Niti M. slovar ni porabljen v 
knjigah pozneje objavljenih, n. pr besede lebka nima drugo 
izdanje Janež. slovarja, tudi besed rebrnice < garice, ple- 
tene — breguše, vodina, belica <- jajce p. kokošinje ni po- 
rabljeno iz Mat. ,,Letopisa'" 1869. Ubornost našega slovarjepisja je 
tolika, ka niti Murko ni prepisan, p. besedo rumpa i. t. d. po- 


718 Oroslav Caf. 


grešamo v d. Kl. izdanji; ondi se tudi ne čita nunee — kum, 
boter, akoprem je v Cig. čitati. Takšno brezvestno postopanje je 
ukanljivost, ki ima občinstvo za trobelake ter mu krade peneze 
iz žepa. Vsem tem magarskim napakam ogne se gotovo naš bo- 
doči slovensko-nemški slovar, kterega se morebiti oni do- 
čakajo, ki jim je sojeno in prikrojeno na sodnji den trobiti. Naš 
Oroslav je vse prekmurskih Slovencev slovstvo, onda kakih 36 
knjig in spisov, porabil za naš besedni zaklad, in prijatelji odonod 
so mu pošiljali ndrodne besede, kterih knjige pogrešajo. Kopitar 
je sicer daleč segal z obilnimi znanostmi, pa 1808 šče jegova sbo- 
venščina ni prekoračila M ure. Prava slovnica slovenskega jezika 
mora šče pobrati blago onkraj Sotle, vsaj kajkavsko narečje na 
Hrvatskem je razrečje slovensko, in šče le te dobodemo do- 
stojno vse Slovensko obsezajočo slovnico. Ogrske slovenščine na- 
učil se je C. iz raznih knjig, ktere so mu pošiljali učeni Prek- 
murci: župnik Košič, Trpljan Aleke., prot. duhovni pastir v 
Piicencih in drugi prijatelji; sam si je pozval na dalji čas pro- 
staka Vladislava Časarja, Porabca, s kterim je razpravljal 
prekmurščino , pismeno je popitaval razdobno tega ali onega pri- 
jatelja o raznih jezikoslovnih razmerah. DL. 1860. bil sem pri 
priletnem g. župniku Košiči, rodovitnem prekmurskem pisatelji, 
kteri je Oroslava iskreno ljubil, popraševal po njegovem zdravji 
in delovanji, in vabil k zlati meši, ktero je vredni starina speval 
1861. leta. Kakor pri tem starovičnem poštenjaku, našel sem tudi 
povsod indi iskreno prijateljstvo in prijaznost ter udano naklonost 
nam Slovencem. G. Cipot, po umrvšem dne 18. marca 1858. leta 
Trpljanu, farar v Piicencih, razloživši mu nektere besede: 
tonje (wohlfeil): tonje si odao vole; primerjaj za-(0o)b-s-tenj; 
ceknoti se (sehnoti) e— posušiti se; pasika, paseka <—— plot, 
ograjka pri goricah z rozgovinoj oklajena; na kučeveči (na 
dražbi) misli Prekmurec, ka je magjarizna kotyavetye, kar pa 
je iz srb. hrvaščine ko če veče (dati). Mikl. Revai: ,,Die sla- 
vischen Elemente im Magyarischen", svekčt — svitek 
i.t.d. piše: ,,V. gospod! Evo sam za silo na hitro popisao i odgo- 
vor dao, kako je bilo mogoč — kaj pa ešče nesem razlagao, bode 
nasledovalo, vendar morem pred spitavati kaj. — Viditi, ka je naša 
literatura initialna —, negda so pisali in govorili vsak poleg sveje 
glave i misli." C'Te vrstice kažo, ka se je Prekmurec prece nam 
prilagodil v pisavi. Tudi ,,Gradual"' (pesemska knjiga) župne cerkve 
v Pertoči izerpil je in porabil za slovar, naj ga kinči in venča 
krasno panonsko ali panovinsko razrečje. 

Da vzdigne draginje rezijskega ali rozejanskega slovenskega 
razrečja na Benečanaskem, pozval je k sebi Rezijana, po 
imeni Ratibora Longino, s kterim je prebrodil ves slovar in po- 
sebno tudi slovnico; na veliko radost zasledil je ondi jednostavne 
minovnike: dah aorist, dahom vršivni minovnik; jaz bisem ich 
wirde; gredeh, gredeše vrš. minovnik. — Nabirati hote na- 
rodne pesni, poslovice, besede in poprek narodni zaklad, poklical 
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je kako starko kot preljo v svojo sobico, ktera mu je predoča 
pesni popevala, a on jih je zapisaval. Po nedeljah in svetkih na- 
vabljal je mladezen po poludnevni božji službi k sebi, piskal jim 
ma žveglo stranjščico napeve, a zbrani dečki in dekline prepevali 
je za njim, in po takem je več od stotine pesni in popevk razširil 
med ljudi, in svobodno se resni, ka so v zgorenji okolici F ram- 
čanje najizurjenejši pevci, poslavljavši in poslavljajoči se pri raz- 
mih slovesnostih, in vesele so želi pleskanje in pohvalnost. Fram- 
ski bivalci odlikujo se proti drugim sosedom nekoliko višoj omiko; 
pri njih nahaja se občinsko bolnišče, krasen učilniški hram, nova 
cerkev, in narod bavi se rameno s koristnim čitanjem. K temu na- 
prednemu razvoju pripomogel je mnogo: ali največ Oroslav, 
vsekdar in povsod skrbeči za korist župljanov, priča temu ste dre- 
vesnica in župna knjižnica; otročiče in jih vzgajo je iskreno ljubil 
ter nauk pospeševal; oskrbel je prevod računice za narodna uči- 
lišča; dopisaval je v razne časopise, izlasti tudi v list ,,Slavi- 
ache Jahrbicher', ktere so izhajale v Lipskem, in skri- 
voma čitale se v Avstriji pred razpalom 1848. leta, ktero je 
atrlo verige grozovitnemu 'samovoljstvu in brezvestnemu nasilju. 
'Takega lista središčnika nam je dnes krvavo treba, pa ne v nem- 
ščini, nego v gslovanščini tako, da bi vsak Slovan v njega smel 
napisati svoje, misli v svojem narečji; najprikladnejše mesto za 
nje bi bila zlata Praga ali Beligrad. 

Predno kanim dalje razvijati C. delovanje, priobčujem dve 
pismi, kteri je Kremplj okoli 1842. leta Oroslavu kot od- 
govor pisal. 

Prvo se glasi: 


,, Visokopoštuvani, Velikovučen Gospod! 


Prav v' serce me razveseli Njih lubo dopisanje od 13. t. m. (?) 
ino za potrebno spoznam, Njim kak najprejd odpisati. 

Njihovo za našo gslovenšino nestrudjeno prizadenje je tdlke hvale 
vredno , da se izrečti nemore, naj Njim za nje bo časna ino večna hvala 
ino slava! Njihov besednjak bo stolčtjam svedočil (pričuval) od Njihove 
za naš narodni jezik sereagoreče skerblivosti, ino z veseljom rad bi tudi 
jaz k' temu pripomogel, da bi samo imel z' čemu. Srebra, ino zlata ne- 
mam (za proč dati), kaj mam, to dam: 

. Pervič Njim ali odgovorim na to, kaj se Njihovega pravopisa 
dotiče, le telko, da nič lepšega ino snažnešega nč, kak najprosteš, pa 
vender popunomen pravopis, poleg kerega en 2' mnogimi kvukami ino 
čergotigami natežen pravopis tak stoji, kak poleg prostega šibkega Slo- 
venca razbofnjani, napihnjeni, krofasti Nemec. Za nas je nič bolšega, 
kak čehoilirski pravopis, pa prez vseh drugih nadznamenj ino podznamenj, 
kak kere so ravno za nas potrebne, kajti izgovorenje tak skoro povsod 
nekaj drugačišo, ino vsaki se lehko sam previža, kak hitro se naši zvumni 
Slovenci toti pravopis brati (šteti) navučijo, ino kak lepo vse izrečejo 
prez nepotrebnih starogerčkih le zmotečih ferkulih, 

Drugič Njim tu sem nekere beačde zapišem, kere sem po prili- 
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kah tu ino tam zgrabil, tudi nekere prislovice ali pravoči, n. p.: sklek- 
noti, nastornost itd." 5 strani in nekaj. — Drugo pismo: ,,V. posebno 
častivredni gospod! Da se ravno takša prilika nameri, tak Vam ma po- 
hitoč nekaj počergotarim. Moje štajerske dogodivšine, kaj ste njih tamgor 
imeli, so od Barbarinega pa do Svečnice od Vas do mene potuvale. To 
imate še ovo, pa tudi per tem ne bodite preoster sodnik, kajti tudi ta 
je w' mojem štertem, še pred Božičem v' Gradec na sodbo poslanem pre- 
delanji dosti predrugačeno. Kaj Vam obečanih imen i. t. d. tak dugo ne 
pošlem, je zrok v' temu, da sem zred Vami en mnogopisee. Pred sem 
skoro neprehenjano moje dogodivšine masal, potem so mi silo nagnali za 
mojega romara (Pilger), tečas so mi na skrbi bili moji ,,Sveti nedelni 
ino svetešni Evangelji z' kratkimi iz njih isidočimi navuki'', kere, ako 
hočete, na Ptuji pri Špricaji za 30 kr. srb. dobite. — Zdaj na vso jagao 
delam ,,Keršanski navuk, ali Katekizmus prilično razložen ino na konci 
v' pesmah podrugočen.'' Kak bo navuk za spoved dokončan ino vuzemska 
spoved na menje odišla, bo se delo na njivah ino goricah odperlo, te 
bom mogel vsaki den pri težakih biti, samo po jutrah ino v' lagodnem 
vremeni bo mi dopušeno pisčk v' roko vzeti, Če bom mogel (že sem 
tridesetletni mešnik), še imam tri knige v' glavi: 1) Mala Gramatika 
slovenskega jezika; 2) Svet, ali popisanje vseh narodov na'zemli; 3) Sveta 
nedela, ali pobožne premišlenja po nedelah ino svetkih celega leta. 

Per vsem tem pa, če ravno sem tak z' samim delom zaklojšan, ho- 
čem per toti priliki Vam nekere reči sem postaviti'': 7 strani narodnega 
blaga na v celopolni obliki in potem skleplje: ,,Z' tem, lubi prijatel! 
naj za tečas za dobro vzemejo, jaz sem za zdaj ino tak na hitrem ne 
mogel več vkupspraviti — ino Vam samo telko morem povedati: da bi 
Vi na toto zbirco sami šli, to bi se ludem veselilo, ino bi dosta več do- 
bili, kak Vam gdo iz sam svoje vole na dom pernese. — Od mojih dra- 
gih rokopisov nič ne pošlem, zakaj iz mojih predgih, kerih največ v' 
rokopisi imam, ne bi velko več, kak iz že natiskanih, izčerpati mogli. 

Tuk ali za zdaj sklenem mojo mazanje ino ostanem z' posebnim 
poštuvanjom 

Mojega Slovenca ino domovnjaka pripraven sluga 


Anton Krempl, frmštr. 


Za enega Vogra, ali kak Vi velite, Vandala (Vandalussember-bas 
zama) Vam, če ga ne dobite, po priliki hočem skerbeti, tudi z' mojimi 
primurskimi duhovskimi s0sedmi govoriti zavolo šematizma. — 

Še, ali kak Vi po vogersko velite ,,šče eno tursko knigo Vam na 
pregledanje pošlem !! —' 


Iz teh črtic videva se posebna prijaznost do mladega knjiž- 
nika, goreče narodoljubje in vsled tega povoljna poslužnost in po- 
strežljivost, potler pa tudi neugodne razmere gospodarske za žup- 
nika, kteri razve kmetovanja ima šče više in blažejše kane; vsaj 
mu najmenje polovico zlatega časa požre hlapčevsko delo; ako 
drugi činovniki vleko plačo v gotovih novcih, zakaj bi ravno žup- 
nik moral na poznejše dni vršiti priproste kmetiške posle, oziroma 
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oskrbovati. Vlada naj proda župniška zemljišča in iz obresti pla- 
čuje berivo. Kmetu ni treba l6letnega dragega šolanja; pametno 
je tore C. večkrat ponavljal besede: ,,na stare dni nečem kmet biti," 
razumevaj župnik kmetovalec. Krempljnov slog šče tudi ni 
prelagoden v teh lističih, itak ne prilaga se kanjenemu pisatelju 
male gramatike slovenskega jezika. Oroslav  porabivši nekaj 
časa na najblažejši opravek — na vzgajo ljudstva, posvetil in da- 
roval je ves ostali čas, služeči mu na razpolaganje, božicam mo- 
dricam brodeči in razglabljajoči v vedohramih vzvišenih znanosti 
najviše zagane in razkrivajoči najtemnejše tajnosti v jezikoslovji, 
L. 1851 ob Jurijevem premeščen bivši iz Ljutomera, kder 
sem početnega polletja prekobrojničil pri navedenem glasovitem 
govorniku cerkvenem — Cvetku, kteri namje včasih segret iskrenoj 
kapljico zlatorumenega ljutomerščana gladko in navdušeno krasno- 
slovil iz Deržavina ali Puškina kak obširnejši pesmotvor, 
kar nam je razigralo vsako žilico in srce razpalilo do skrajnosti, 
v Slivnico pri Mariboru, postal sem temu učenemu glasovit- 
niku sosed; prvokrat mu poklon učinivši ter knjižico ,Načala 
russkago jazika' kot trud četrtega bogoslovskega leta v Gradci 
za pozdrav' izročivši, naprosil sem ga, da mi bode račil kot, blag 
sosed in slovit učenjak na pomoč priteči z obilnimi jezikoslovnimi 
in jezikoznanskimi zakladi; hipoma imel sem od te.preblage duše 
obečano, ka svobodno vsak teden prihajam enkrat na razgovor, 
čital sem namreč onda od Miklošiča na svetlo dan ,Codex 
Supraslski', kteri v Sebi zagreba mnogo težkoč, izlasti za sa- 
mouka. Kar sem predelal v tednu, poročal sem mu, a koščake 
mi je pomagal Oroslav trtiin kalati, da se je po takem razkrilo 
trdno zakrito jedro. Slava mu za to onkraj hladne postelje. Strastno 
je ljubil studenčnico iz ,,Zlatega studenčka", neke minote za žup- 
nim hramom, in jegovo gajsko okolico, kder je v logu na brežčeku 
poletni čas pisal in čital. Nekokrat našel sem ga ondi pišočega 
»Žitek svetnikov" za mesecapril po nalogi in prošnji prečastnega 
in prevzvišenega kneza in vladike Slomška, kteri so tudi 1853—4 
na beli den spravili ,Djanje božjih svetnikov"; pomagalo 
je k tej knjigi 11 pisateljev, med ktere se prištevata sedanja pre- 
častna gg. kanonika Fr. Sorčič in Fr. Kosar. Kazal mi je od 
vladike Sl. pismo, v kterem so blagi oča trudili se preveriti o 
nekih oblikah slovniških, kakor da bi je ta bil krivo rabil, pa pre- 
jemši od njega odgovor o tem znanstveno razvit, odložili so orožje 
rekši: ,,vidim, ka ste strokovnjak in priznavam Vašo učenost; a 
itak so mu prestrojili jezik tako, ka C. skoro niti ni poznal pi- 
gave svoje, le nektere prave oblike so se, recimo, vsled pregleda, 
ohranile: cvetoč, padši, naimer, zlodej, povratek, po- 
svetnjača, a druge pomolele, o kterih Oroslav niti ni senjal: 
gučili m, golčali, glagol je: golčati, golčim, kakor molčati, mol. 
čim; na morišče peljali; Fideli je 1057 na svet prišel (kakor 
kokot iz Indije?); časoslovje «s brevir ne velja, kajti časo- 
slov horologium, a molitvoslov breviarium, n. pr, ,Molitvo« 


Letopis 1878, TI, 
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slov" slovanski izdan v Lvovu 1768; enkrat ga je častnik na 
konju srečal, kterega še nikoli ni videl, — konja? ali čast- 
nika? ali ga častnik srečal na konju? i.t.d. Sila rad je razkladal 
težke jezikoslovne prikazni. Redno se je ves jegov razgovor sukal 
o tem, malokda je govoril o drugih stvareh, razumevaj le moraa 
po okolnostih, inači samo o znanstvenih. Prepeval je rad, javlja 
joči jaren in močen glas ter tenek posluh. C. ni razkrival sve 
jega dela, vsaj malokdo ga je razumel, le kakemu iskrenemu pri- 
jatelju razodel je kak zamršen slučaj. Dopisoval si je z najodbra- 
nejšimi slovanskimi učenjaki, kteri potujoči po slovanskem jugu 
počeščavali so radi Oroslava. NRazve nabireo besedne iz knjig 
povzel je jako čuda tvarine tudi iz ljudstva, vsaj se je mnogo let 
trudil skrbno zajimati iz naroda, česar šče tako obilno dose 
nikder ni učinil. Miklošič slišavši o njegovi veliki zbirki prišel je 
1850. leta k njemu, ter mu naznanil naslednjo ponudbo: ,,Vi imate 
obilno besedne tvarine nabrane, tudi jaz posedujem 4 zvezke v 
polni obliki spisane, če ste voljen, izdajva skupno slovar, na na- 
slovnem listu natiskati se naju obeh imeni, in z dobičkom bodeva 
se delila." Pa C. ni privolil, vede ceniti množino in vrednost skup 
ljeriega blaga; itak bi bilo narodu koristno, imeli bi konči slovar, 
4 sedaj Bog si ga vedi, kteri zarod bode v njem čital; sicer pa je 
Vedeti treba, ka je C. ,Matici' izročil svojo zbirko, ') a ne ka- 
kemu zasebniku, tore ima ,Matica' na njo pravice. Pred petimi 
leti odpravljeno je pod nadzorom sedanjega prečastnega in preve- 
višenega kneza in vladike ljubljanskega, g. dra. Zlatousta Po 
gačarja okoli 60.000 besed ,,Matici',") dočim jih II. natisk 
Jan. slovarja javlja samo 22 tisoč; in kesneje šče je dr. Costa 
opet prece blaga odtovaril. %) Mili Bože! mi Slovenci vzdihujeme 
po slovarji, kakor s0 sužniki Bolgari in drugi naši bratevi pod 
turskim jarmom hrepeneli za rešiteljem; jim je svanala zera na 
Balkanu, a nam se vedno gošče mrači, da doživemu teo zlato 
knjigo. "Tako marljivo delajoči in zbirajoči živel je prijetno ia 
ugodno v tihoti in samoti brez hruma in šuma; jedini kam vseh 
trudov in ukov mu je bil obogatiti in okrasiti naše slovo in knjigo, 
rešiti narodnost in osrečiti narod, da si po kvarnem dremu vstavša 
hčerka Slovenija blažena in majka Slava ponebeščena v vseh sve- 
jih mnogobrojnih potomcih. Prof. Glaser piše o njem: ,,Brezsuma 
vvrščujem ga onim velikim moževom, kteri morejo biti zvezda ve 
diteljica in krepiti vero na najviše kane človeštva ter jačiti tršenje 
po njih. Uresničujo se na njem besede, ktero izgovarja SŠehl diet 
macher v svojih samoslovih: Lehko romoni moje pozemeljako 
dejanje po časovem strmeni, misli in čuti menjajo se, a ntjene ne 
morem obdržati, in največa svoboda je delavnost, ktera so kaže v 








' Cafovih tč navedenih spisov ,Matica' nikdar ni prejela, Dr. 
Costa jih je dobil zelo zelo malo, Kjo neki so? Vred. 

8$ Kateri ? 

?) Ubogo malo, kakot poprej rečeno, Vred. 
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čredečem in obrazujočem dejstvu, in nepomično v tem dejanji za- 
vedajoči se, praznuje blažen žitek." Po takem se lehko razvideva, 
ka so dalešnji znanstveniki počeli na njega pozornost obračati. 
Ko je 1857. l. zapustil sloviti in bistroumni jezikobrodec dr. Au- 
gust Sehleicher Prago in sprejel naučiteljstvo na vseučilišči 
v Jeni, potrudili. so se Hanka, jegov iskreni prijatelj, Šafatik, 

elakovsky, Hattala, da pridobe učenega C. za naučiteljsko 
stolico primerjavnega jezikoslovstva, Da je odbil to ponudbo, povse 
dostojno in primerno jegovim znanostim in osebini, pripisujem je- 
govi skromni naravi, ljubeči mir, samoto in zadovoljnost v Framu, 
ter prepričanju, ka tudi v samoti mogo se. vzvišeni nameni po- 
speševati. Kdor je blizu 20 let sam za sebe in zarit v knjižure, 
ter malokda ima priliko občiti z višimi naobraženci in učenimi 
strokovnjaki, ni mu več za mestne pošume in vseučiliščna razkla- 
danja. To mnenje, vsaj osvedočenje jedrno in točno zagovarja pre- 
memba, ktera se je naskorem potem z njim zgodila. — Po mnogih 
trudovih in naporih itak se je spolnila opravičena želja štajerskih 
Slovencev, ka se je od vladikovine sekovske odločilo slovensko 

tajersko, in vsi štajerski Slovenci združili v eno vladikovino 
1859, leta; načelnik vsemu temu jako težkemu delu bili so knez 
in vladika labodski Slomšek, kteri preselivši se v Maribor 
kanili so najkrepše slovenske moči zbrati okoli svoje vladiške sto- 
lice, ter po takem uspešno delovati na korist slovenskemu ljudstvu; 
zato prišel je tudi red na Oroslava, da sprejme častni in od- 
lični čin med sorodnimi odličniki; ali C. se je upiral taki odliki, 
vladika sami hodili so nagovarjat in prosit ga, pošiljali k njemu 
jegove prijatelje z istim namenom; pa jako težko se je odločil 
slobo dati Framu in framski mirni zadovoljnosti. Občna govorica 
je, ka šče sedaj se poznajo pete na podu, kder je pri svojem pi- 
salniku stajal študujoči in pisoči. V bogoslovskem zavodu mari- 
borskem odmerjeno mu je bilo razlagati dušno pastirstvo in pa 
podravnateljatvo vršiti v semenišči. Nagovarjali smo ga, naj učil- 
niški predmet tolmači v naščini, pa rekel je, ka se je malo bavil 
s toj stroko, ka ni dovolje izurjen v znanstvenem nazivji, in tore 
ne more naščiti (razumevaj, ka ni kanil ondi doživeti framskih let). 
Kar je opustil Oroslav, dično in vredno je za njim dognal jegov 
rojak dr. Vogrin, kteri je spisal v naščini bogoslovsko pastiro- 
slovje, in tudi po- njem učil, kar dela tudi jegov vredni naslednik. 
Rad in gosto sem prihajal k C., ali ni bil dovršeni zadovoljnik 
$ramski, nego kazal je častni jegov obraz neko otožnost in nemir, 
kar šče je jezik zaprva prikrival; naskorem pa je uže glasno jav- 
kal: ,,bratec! vidiš, toliko posla so mi naprtili, ka se skoro nič ne 
utegnem klanjati svojim knjigam ljubimkam in toliko milim mi 
naukom ;'" naložili so mu namreč razve omenjenega tudi cerkveno 

ovorništvo, pri čemur mnogo časa požero popravki in poskušnje. 

ekokrat prišutali so Slomšek k njemu v sobo in opazivši na 
mizi razgrnene sanskrtsko knjige, poluknoli v nje ter račili se iz- 
raziti: ,,na Vašem mestu se jaz tega nebiučil," in ta izrek bil je 
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krvavi meč v njegovo rahlo srce. Te hip je trdno sklenol, na 
večno srečno reči bogoslovskim zidinam; vsled.te prikazni pola- 
stila se ga je tudi misel, ka upravo v tem zavodu namenjeno je 
bilo odvrnoti ga od strokovnega predmeta. V njegovi blagi duši 
ni bilo več miru niti pokoja: ,,le ven, in nekam inam, z Bogom 
bogoslovnica, srečno Maribor, tu mi jesmrtna past nastavljena."' 

adika so mu službo zboljšali za dva stotnjaka, pa povedal mi 
je še istega dne: ,,če bi mi dajali na leto toliko tisočnjakov služ- 
nine, kolikor dobivam stotnjakov, niti za hip me dolže ne zadrže, 
moje bivanje v Mariboru je za me zgubljen čas." Ponujali so mu 
kanoništvo, in zahvalil se jim je. Ni mogel dočakati dobe , da 
nekam odrine, ešče sam ni vedel kam; nekterekrati prihitel je k 
meni uže o petih zjutroma, da si nekoliko ohladi skelečo in bolečo 
dušo. Modriščnik in vseučiliščni naučitelj Sreznčvki mu je 
pisal iz Petrograda, ka ga radi spremejo in mu dajo vseuči- 
liščno stolico; itak zdelo se mu je predaleč in odmislil si je. 
Oglasil se je pri minoritskem provincijalu v Beču za sprejem v 
njihov konvent, čemur se je zadovolilo, ali jegov prijatelj otec 0. 
mu je objavil, ka pravila jihovega zavoda zahtevajo popolno po- 
kornost, in če bi se zvidelo predniku, lehko bi ga poslal v dušno 
pastirstvo na to ali ono župnikovino, da si bi dobil dovoljenje v 
minoritskem samostanu ptujskem živeti in svoje nauke gojiti. To 
ga je opet preplašilo in prekrižil je ta črtež. Po vsem tem ne- 
ugodno in urazljivo pljuskajočem valovji ponudili so mu vladika 
Slomšek, da se ne znobe toliko odličnega izvrstnjaka, nadarbo 
pri mestni Župi ptujski, kder sicer dohodki niso odlični, itak našel 
je dovolje prilike za svoje obljubljene študije in nadaljevanje nau- 
kov; o tej priliki podarjen mu je tudi bil naslov duhovnega sve- 
tovalca. Te motne in kalne prikazni vedrijo jegove poslednje dneve. 
Prof. Gl. dobivši 1872. leta službo na realni gimnaziji v Ptuju, 
spoznal je C., mnogo se z njim družil in potler naslednje o njem 
napisal: ,,Spoznal sem na njem moža, kteri je z velikansko mar- 
ljivostjo in izrednimi znanostmi v slovanskem in indoevropskem 
jezikobrodstvu jedinil redko čednost in blago mišljenje, na kako 
se ešče nisem nameril svoje žive dni." Razve svojih svečeniških 
opravil daroval je ves čas in vso dušne moči vednosti, delal je 


neprestance. Zaprva šče je včasih zahajal v družtva in se po 


okolnostih razveseljeval, v kesnejših letih se je vedno bolje umikal 
občinstvu, sodeči svet, kakor je, kteri dnes po največi večini ne 
zna nič blagega, nič vzvišenega, nič plemenitega, nego tava in 
brede po blatu snetljivega vsakdenjstva. Res, ka človeku okraše- 
nemu z odbranimi lastnostmi kamor v srci tamo v možganih ne 
more posebno ustrezati navadna svetina, ka samota in tihota, kder 
se daja mirno in nemočeno vedam kadilo toriti in darovi žrtvovati, 
bili ste mu ugodna nasladnost, svetla dragocenost in pozemeljaka 
blaženost; istina je, ka vednosti delijo redke slasti, ktere prese- 
zajo vsa razkošja na zemlji; ka on, zasledivši kako zagrneno istino, 
primerjal ge je krilatcu nihajočemu se med nebom in zemljo; pa 
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tudi na C. potrdila se je od Sehopenhauerja postavljena res- 
nitev, ka ljudje preveč samoto ljubeči sčasoma prihajajo občutlji« 
vejši, kar se je ovde toliko leže vršilo, ker dušna rahlost in srčna 
nežnost štrleli ste najviše v njegovi značajnosti. Ako je opazil, 
ka ga kdo v lice gladi o jegovem tršenji in trudih, a grebeni za 
hrbtom, vse žive dni imel ga je za sovražnika, namesto ka bi. ga 
bil pomiloval, ker ni umel ceniti in čislati jegove blage in nese- 

bične delavnosti. Skeleče ga je činilo, ka je jezikobrodec Sehlei- 
— ceher v svoji knjigi C. obrete navajal kakor svojo lastnino. Ta je 
sodil, ka so drugi ljudje tudi toliko pošteni, kakor je bil on, pa 
motil se je. Kvar, ka si ni v srce vtisnol pravila porabne razbo- 
ritosti žitkovnega modrstva: ,,Blaženec, kdor ne preštimava sveta 
za raj, pa niti za peklo"; itak mi se dozdeva poslednji slučaj ver- 
jetnejši, namreč, ka svet po eminentni večini obiluje peklenščaki. 
Skušenec seže vsele prvlje po načelu: vsakternikse imej za lagod- 
nika, dokler se ne pokaže dobričnik, negoli po grdi in smešni 
ukanljivki: vsakdor se preštimavaj za dobraka, dokler se ne do- 
kaže lagodnik. Poslednja poved redno vara, a ona malokda. Nekda 
so nam v modroslovji tudi tolmačili, ka je pre pričujoči svet naj- 
boljši med vsemi mogočnimi svetovi; pojdi v rakitje ti lisičasto in 
trobeličasto modrstvo, take šale zganjaj z nezvedenimi dečaki in 
kratkovidniki v duševnem obziru. Skušenost in porabnost ste v 
največ primerih opikoma nasproti. Hudobi se tudi ne bi smelo 
opraščati, nego vsekdar strogo in občutljivo kazniti, kajti inače ji 
prenaglo rasto rogovi in kačje glave. 

Prejemši bolgarsko sv. pismo čitalin brodil je isto tako mar- 
ljivo, ka je den na dnoma delal rano od štirih in na večer do de- 
setih; ta prevena delavnost otela mu je spanje na'toliko, ka je od 
one dobe samo po dvč uri mogel počivati, kar mu je hudo kva- 
rilo živce in dušno razpoloženost. Pripovedal mi je sevsema nav- 
dušeno v tej dobi, ka Slovanu ni moči jezikosloviti brez bolgar- 
ščine; prevideval je tore osobito vrednost bolgarskega narečja, ali 
prestrastno se ga je hapil, kakor da je slutil bližnji konec. Dne 
6. sečnja 1874 pisal mi je naslednje pismo: 


,,Predragi prijatelj! Mili mi bratec! 


Moje preiskavanje dobro prospeva, ravno zdaj imam bolgarsko 
biblijo v deli — ter se dalje bolje presvedočujem, ka je jezik v Mikl, 
IL. kakor tudi učeni Nemci ovajajo: starobolgarsk, etu Ti je poprav Mikl. 
hibam i dvojbam!!! Etu se Ti svati slovanščini pravi praotec — pramati 
— prabratee! Bog! da bi uže Bogorov izdal II, del! Bolgarskemu je 
maša mila slovenščina najbliže — bez Bolg. ne moreš jezikosloviti ... 
etu Ti je zaklada — Bog daj oplakanim bratom skoro odrešenje! 

Draga dušica! v svojih izpisih iz Mikl. ,,Bildung der Nomina'' ne- 
kaj in sicer velikega Miklošičevega kozla najdoh, sli ne morem ga pobiti, 
Mer je moj prepis pretemen: bah pisal g. Kreku, na: nego g. Murščecu 
—— čakah i čakah — kar mi le Krok odpiše, ka je Muršč. bolen — a 
pisa mi le tudi temnico, zatore se obrnoh na Dunaj, kakor vidiš: 
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»R6č biva: V kaki ras- in semeri so si oblike: gor-njt, gore-nji; 
včerašnje — ranji; letošnji: Mikl. — čšnj razlaga: ka se je s pred ui 
vrinol, nalik divin in česk, divizna, basnk — jaz pa pitam, kako je 
česk. luž. in poljsk. — št bez n, napriki. letoši, včaraši primerjati s 
leto-šnji ... . ali o poslednjem Mikl. v ovi knjigi kaj ima po K........ 
ne izvem: 

ZATORE 


ljubi brate, lepo 'Te prosim, če ešče mene ali boljo sloven- in — van- 
ščino kaj rad imaš — piši brž p. Korbinianu, naj meni skoro 
pošlje 'Tvojo: ,,Miklosich Bildung der Nomina', konči na 14 dni. Morti 
ešče ondi več nalezem, kar me je onda minolo. Ali si 8voj odgovor 
Kranjcu J, K, uže kam poslal? ') daj ,,Vestniku'! 

Ali ti je besedica: skahica (Penj; v Halozah in ob Rogatski gori) 
Fetttropfen in der Suppe znana ali konči Tvojcem, in morti ešče drugega 
pomena: Krisst. Kroat, Sprachl. II, ina skabica?) Flitter bractea, to 
je kosek medi svetle: pri Ptuju je Fetttropfen ,,zvezdica": skabica 
je brž iz ekoba!!! 

Rači bratče! oči obračati na Haloške reči!! Dostikrat le ona be- 
sedica celo pleme razsveti in sveže. 

Delajmo, dokler živemo!! 

'Tvojega prijatelja g. Nagy-a je na svečnico mrtvud udaril — 
pri pameti ešče biva, a golčati ne more, 

Ka je nak Joža Vrbnjak pogreben, viš — g. Toplak mi po- 
veda, ka se prehladi, dobi bripo, ter se mu pluča užgaše -j-. 


Zatore 
Na Ptuju 6, sečnja 1874. 
Ves Tvoj Orosl. Cafov." 


Na duhovski bednik hil sem poslednjič pri njem; navadne mi 
je vsakokrat čital izdelke od najnega poslednjega sestanka, ter s 
tem nekako opravičeval svojo pridnost, a takrat je žalosten pri- 
znal: dnes Ti nimam nikakšnih uspehov pokazati; slabo mi je 
spanja pogrešam, nikakše dušne proživosti ne zmagam, slutim, 
me v kratkem ne bode več. Jaz sem mu prigovoril, Ti mili moj 
Oroslave! lehko doživeš 90 let, močne in krepke postave si, 
prave bolezni sveje žive dni poznal nisi, a potler sem mu nasve- 
toval: brate! zakleni to kočico, pa idi nekam na jug na dalma- 
tinske otoke in dalje proti Črnigori, ali pa k kteremu svojih 
prijateljev, naužfj se zdrave prirode, izbij si vse sršene iz možganov, 
in dobro bode; a za odgovor sem dobil: ,,Tebi je lehko, Ti si člo- 
vek prirodnik, a z menoj je druga, vidiš bratec! 60 jih imam, de- 
pontanus sum, Rimljani so namreč take starce z mosta metali 
v Tibero, in šestdesetniki niso bili več sposobni volitvenega 


!) Uredništvo ,,Slov. Naroda" mora za njega znati. Pis. 
) Primerjaj srb. skablicea u ženske košulje goznji kraj polovina 
do pojasa, koji je od lepšega platna nego donji. Pis, 
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glasa davati: sexagenarios de ponte delicere x: starce z ureda 


avrči, odpustiti. Vsaka beseda bila je brezuspešna, tolažbe ni mogel 
najti; dolgo uže je roval nek zlobni črv v njegovem oerčji, do- 
zdeva se mi odonda, kar so ga, kakor mi je pripovedal, obedni 
jegovi tovaruši dotle navrli, ka da si celoletno naročen na ,,Blov. 
Narod" nehal ga je prejemati in čitati, in to ga je huje peklo od 
žarjavice; ni si mogel poiskati hladila. Pred odhodom pokazal mi 
je prstom na spodnji predel neke inače visoke omare, rekši: ,,etu 
so moji spiai, kedar me ne bode več, gledi, ka je hitro rešiš." — 
Naskorem pojavila se mu je stavna pomisel, ka se črt in pregon 
snuje proti njemu, ki ga je vse toliko častilo! Ta stavne pomisel 
koreničilaje v Slomškovi izreki zbog staroindijščine: ,,das wiirda 
ich an ihrer stelle nicht studiren." On je namreč živel samo ga 
narod in znanost, sklepal je tore, ka drugi vladikini doglavniki 
tudi enako sodč o njem; je li trčo pogodil, ne spada na me, a 
toliko je gotovo, ka inače priljuden in prijazen, nikdar več ni imel 
nikakše ljubezni do nijenega rdečevratnika, češ, ka vsi pušo v eno 
hrgo oziroma na razvitje našega naroda v narodni besedi. Odtod 
teliko zlo, ta prikazen temenila je osobito na začetku tekočega 
desetletja, srce mu je strastno kolcalo in krvavelo, pa sirotek sa- 
motar ni razkrival svojih bolečin; ako so tore poslednje jegove 
dnf prihajali prečastni gg. kanoniki k njemu na poset, to nikakor 
ni bila zanj tolažba, nego množenje strupa onemu črvu, kteri mu 
je morilnim rilcem pil možgane in troval srce. Prijatelji so vee 
kusili na razvedrjenje C. bolnega duha, prijazna vabila je do- 
ival iz raznih krajev, naj bi na neko dobo ostavil toliko ljubečo 
modriščnico, in neke tedne preživel pri častnem in iskrenem pri- 
jatelji Davorinu Trstenjaku, ali pa v Vindenavi, kder 
ima knez in vladika labodski polčtni dvorec; na 14 dni je bil v 
Slatini pri Rogatci, a vrnol se je nepopravljen nego v lago» 
šem stanji. ,,Za me ni več ostanka v Ptuju, moram nekam inam'', 
povedal je nekemu svojcu, a meni uže dva meseca poprej, sklenol 
je tore službo ostaviti, k sv. Trojici na Goriško, v svoj rojste 
veni kraj preseliti se, in ondi živeti kakor svečeniški opečanee. 
Trapiti ga je tudi počela pomisel, ka se je vsled svetotržja podu- 
hovnil, ka ga sod na smrt obsodi. 


»Tri dni pred smrtjo", piše prof. Gl., ,šetala eva se preti 


Mestnemu bregovi, ker je v prvi vrsti bil jezikobrodec, za- 
nimalo me je zvedeti iz njegovih ust, zakaj je svečenik postal. 
Pripovedal mije, ka je, dovršivši modroslovske nauke, izrekel proti 
svo jemu očetu željo, ka bi si rajše izvolil posvetni stan, jegova 
mati je na to vest celo noč plakala, in on, da potolaži žalostno 
mamico, bogoslovju se posvetil." Blagi mladenič! žrtvoval si ma- 
terini želji vso svojo bodočnost. Kot iskreni pobožnik nikoli ni 
znal zažarjenosti ali prenadutosti, nego vestno je vršil svoje sve- 
čeniške dolžnosti, a nikoli ni želel kamo li hlepel po duhovniških 
dostojnostih ; sedanji in uže za njega ravnatelj bogoslovskega se- 
menišča v Gradci, prečastni g. Biichinger, rado prihajajoči v 
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Fram, ponujali so mu lepe nadarbine, ali ni mu bilo za nje, čul 
sem ga sam večkrati rekšega: ,,kmet na stare dnf nikakor nečem 
biti." Oj zlati Oroslave! pametno si govoril, in presrečen, ka 
nisi tega trnovega venca pritisnenega nosil na svoji prebistri in 
za blažejše pomisli ustvarjeni glavi; te šče bi bil vedel, kaj je bič. 
Bil je svečenik i brez tenje kakšega madeža, molitvoslov je žebral 
do poslednjega hipa, zato dolžni smo ga čislati in čuditi mu se 
kamor vzorniku svečeniku, tamo bistričniku učenjaku. Kot propo- 
vednik rabil je odbrano besedo, kakor se dohaja božanskemu nauku; 
glede na govorno naglaševanje prevladalo je včasih nekoliko jed- 
nakoglasje. Bi li mu osoda toliko mila bila, kakor na priklad 
Schleiermacherju ali V. Humboldtu, s kterima je bil so- 
rodne naravi, mogel bi bil na sebi uresničiti Schlejermacher- 
jevo osnovno misel: ,,Svobodni in živahni razvoj osebine, združene 
z vzbudom krepke udeležbe občinskega žitka', dobil bi bil tečaj 
jegovoga žitka povse drug pravec. 

Za obilne jegove znanosti spodobila bi se bila naučiteljska 
stolica na kakem vseučilišči, ondi bi bil imel priliko vsak den dru- 
žiti se z vele naobraženimi moževi, vzgojil bi bil krdelo navduše- 
nih učencev, čijih privrženost bi mu služila na radost in zado- 
voljnost, ker videl bi bil uspeh in sad svojih trudov na pridnem 
glušateljstvu. 

V petek dnč 3. julija odločeno je bilo odvesti ga v graško 
blaznico, itak naznanilo se mu je, ka se poveze v Maribor. G. 
nadarbenik F., na kterega jedinega imel je popolno zaupnost, bil 
je po poludne pri njem, popitavši ga, jeli vse v redu? ,,Kaj bi bilo 
v redu?" praša C., F. mu reče: radi imetka; na to je napisal na 
košček papira: 100 goldinarjev ubožcem, in ničesar druga. 0b 
dveh večerko pohodil ga je prof. Gl.in našel ga je sred sobe sto- 
ječega, k redu na pot; na prašanje , kako muje, odgovoril je: ,jako 
slabo," pripovedal mi je o ravnokanečem potovanji v Maribor 
in privolil na mojo prošnjo, da ga smem sprevoditi; samič izrekel 
je željo, ka bi zbog opravka molitvoslovnih časov rad sam bil, in 
na to sem odšel. Prečastni gospodin prošt poslali so svojega strež- 
nika potem k njemu, naj bi ga stražil; pa na tega se je zrežal 
omenivši: ,,kaj čete pri meni? penez nimam, gospod F. so je od- 
nesli, pustite me pri miru in idite domov, : naj zvršim svoje mo- 
litve"; vsled te prikazni pobrisal je strežnik pete. Nekoliko kes- 
neje potem čul se je molkel pok — in Oroslav se je štel k po- 
kojnikom. 

Tako mila duša! čuval si svoje zdravje kakor zenico svojega 
sokolskega očesa in občuval, vsaj nisi poskusil, kaj po pravem je 
bolezen, in lehko bi užival na mnogaja leta svoje bele dneve, pa 
skvarjenost človeška pretrgala ti je nit dalnjega žitka. Dobro je 
razumel, kaj kane strijci z njim učiniti, in računil je: vse svoje 
dni sem daroval naukom, a sedaj mi hote moji tovaruši postlati 
v blaznici! — nikakor! Kaj bi tudi tako odličnega človeka silili 
v blaznico, kteri nikomur ni pogibelen in premore toliko imetka, 
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ka bi lehko kde indi, bodi si pod kakvim nadzorstvom, popravljal 
se. Tudi ni bilo v redu, ka se je odločilo uže po pretekših 28 
urah pokopati ga, in sicer v soboto na večer ob 7ih, sama ka se 
ni moglo svečeništvo iz okolice udeležiti v dostojnem broju. Šče 
pri tem se kažejo motnikani. Na grobu ima priličen spomenič ka- 
meni z napisom: ,Oroslav Cafov, umri dne 3. julija 1874... 
60 let star." Šče na grob so mu pritisnoli nemčizno, kar je živ 
toliko črtil. Bodi ti prijetno društvo pri Dobrovskem, Kopi- 
tarju, Passovem, Jungmaanu, Grimmu, Hanki, Hav- 
ličku, Šafatiku, Vuku, Palackem, Pogodinu. 


Prehajam na njegova dela. — V mladih letih in deloma tudi 
kesneje poskuševal se je včasih s pesnijo, jemljoči predmet iz 
krasne prirode, ali mladostne dobe, potler obdelaval je zmes po- 
božne in cerkvene pesni z boljšim uspehom; na njem poresničuje' 
se poslovica: pesništvo je prirojeno. Dvajsetletnik popeval je med 


drugimi naslednji poeziji brez naslova: 


» Vse na svčti se mčojava, Kto iz burje se izbavi, 
K robu leže slavni car, Gine bodno strelami, 
Junost sohne, kako trava, Mir po vojni se razjavi, 
Zlato prahu dava dar. : Hodi po mrtvečini. 
Pčsni sladki molk sičduje, Slava prhne v razvalinu, 
I mraz času toplemu, Strašni grad se razdrobi, 
Radost gorko se žaluje, Liki tržestva preminu 
Padne cvet prijateljstvu, Mudrost sebi ne včri. 


15, decembra 1834, m 
G. A, Caf. Bel." 


» Dšvka evčtek pličje, 8 stebla rosu bije, 

Sladko se posmčje, Prst hotlivo pije, 
Hladek popihne, Pestra gvozdika 
Ptica tihne, Rada vznika, 

Vrt namilo zazveni. Ograd živko se vzbudi. 

Rastlinu poliva, Na plot se opira, 

Ruku bčlu miva, K ljubemu ozira, 
Rčka zastave, Kaže se jasna 
Mrknu strane, Strana krasna 

Vse preslčpi snčzec. Začrveni brčdžec. 


28, decembra 1834. 
G. A, Caf, Belaninič.% 


S toj stroko ni si glave belil, nego marljivo učč se jezikov 
prehajal je na jezikoslovno polje, kder se je domač, sposoben in 
zmožen čutil, in temu je odločil darovati ves žitek, kar se je tudi 
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zvršilo. Poleg učenja zbiral je jako marljivo £varino za slovar, pa 
blago za slovnico, 0 čemaur navedeni Krempljnovi pismi pričati. 
Neka leta pozneje čitam uže mel njegovimi spisi zaradi novega 
slovenskega slovnika in slovnice naslednji ,,Proglas." 

»UCrez 12 l6t se uže, kakor mi moja čestita prijatelja gosp. 
dr. Miklošič, naš bistronumni yezikoslovec, ino gosp. Vraz, mili pča- 
nik, svedočita, z največim trudom upenjam, popolni slovnik (be- 
sednik) ine primerjemo slovnico našega ljubeznivoglasnega ino za 
vse Slovane zavzčtnega narččja spisati, — To se je med mojimi 
rojaki, ktere kakor svojo dušo ljubim, razglasilo, kar mi je nekaj 
zlo po volji, ker sem potem dosta gg. pomočnikov ino podpizavcev 
dobil, kakor jih k tolikemu namenu trebiše (je trebalo) — nekaj 
pak včmdar ne, ker se od mene preveč in prevrčd pričakuje. 

Moje težavno delo bode glede na zbiranje ino primčrjanje 
zdaj zdaj dokončano; vemdar še ni gotovo za tisk, zato, kar je 
tude prvi. namen tega proglasa, vse domorodne iskrnje Slovence, 
kteri še morebiti gdčj kaki zaklad naše sladke besede varujo, zdaj 
očitno prvič ino slednjič za korist ino slavo našega 
krepkega naroda l6po prosim, da mi ga najhitrčje, ko 
je mogoče, ponudijo za slavno Krajno po gosp. vredniku 
»Novte'; za Koroško pak po gosp. Mat. Majerju, stolnemu kaplanu 
v Celovcu. 

Zakaj pak se li t06 delo tako dolgo kesni, si marsikteri bravec 
tega misli? Odgovorim: Jaz nčsem najemnik, ter si s tem ne 
iščem ni kruha, niti po hvali ne hlepim; rajši odkrito povem: jaz 
svoj narod v srdcu nosim, ino me ni sram, temoč si v največo 
čest štejem, tukaj ovaditi, da mi naša mična slovenščina — draga 
beseda, ktero sem napro iz ust svoje ljube matere demd ino od 
božjega namestnika v sv. cerkvi čul — če se mi ravno vsi indo- 
evropski jeziki iz moje knižnice prikupljivo glase — le najmilčje 
v ušesih zveni, mi najjasngje um bistri, ter najsilnčje srdce giblje: 
da je za tega delo, kar tude slavni g. dr. Jordan v ,,Vorwort der 
Graramatik der wendisch-serbischen Sprache in der Oberlausitz. 
Prag 1841" od sam sebe piše, jezikoslovstvo užč davno moje ve- 
selje. Potem takem je le samo rčsnica — istina — pravica 
moja zvezda, za ktero skrbno hodeč z Dobrovskim, Kopitarjem, 
Šafaiikom, Kolšrjem, dr. Miklošičem, Jungmannom, Lindejem po 
Slovanskem, z Adelungom, Grimmom, Boppom po svetu celo na 
jutrovo, gder je prvo po sanskritskem slovenski pregovorilo (Kremp- 
ljeve Dogod. str. 251), vsako slederno našo besč£dico ino vsako 
slederno našo pregibico iščem ino pretrčsam, ker so mi 
prazdni prepiri z rojaki izčista soper, na priliko uže samo pregi- 
banje prilogov koliko je razločno med Slovenci! ... 

Jaz slovnikov samih ne prepisujem, ampak sloven- 
ščino še iščem ravno tak0 iz vseh dosihdob natisnjenih drugih 
slovenskih bukev ino rokopisov od najstarših trčh Frizinžkih 
(Brezničkih) monumentov (Glag. Cloz. str. XXXV—XLI) ino od 
Truberja dar do anjnovejšega lista naših Novic ino do Celjskih 
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vse pohvale vrednih Evangeljev (17. Priloga k Novicam), kakor iz 
slovarjov vseh inih slovanskih narečij po ustnem, večlet- 
nem izpraševanji navlašč zato najemanih možev iz raznih slovenskih 
krajev: iz Ogrsko-Slovenskoga sem si bil na dalji čas prostaka 
Vladislava Cesarja, Porabca; za Štajersko na 6 let vinograd- 
nika Kazimira Bedenika, Pohorca; za rozeanski romon 
črez 6 ičt Ratibora Longina, Beljana; ter za Kranjsko ino Ko- 
roško vse k meni prihajavše sukndarje, rešetarje itd. isktišal, ker 
sem presvedočen, da je med Slovenci dosta — Slovanom znanega 
— blaga, kar se je domorodcem skrivalo dosihmal, ker še prilike 
ni bilo, je nalgeti. 

Vrh tega mi dobri domorodci cele zbirke slovenskih besed 
ino besedil, ter svoje rokopise ino knige iz svojih ino ljudskih 
knižnie pošiljaho : iz med teh jih zdaj le nekoliko, pak ves hvaldžen 
imenujem : za Ogrsko ggda. Košič ino Trpljan; za Štajersko: pred 
vsemi drugimi cela bremena prečest. g. Slomšek, — potle gospodje: 
prof. Kvas, Košfr, Šerf, Kremplj, Muršec, Vraz, Drobnič, Matjašič, 
Kanjuh, dr. Vogrin, Macun, Pirš, Ja mi Račič, Godina, Lah, 
Stranjšak, Rajzman, Kvar, Mulec, Novak, Smidinger, Jarec, Bežan, 
Rižnar, Galuf, Ihan; — za Koroško gosp. Majer; za Krajno tude 
prejo gospodje: dr. J. Bleiweis, Jernej ino Jakob Medved, prof. 

etčiko, Stanič, Koseski, Volčič .. . ter mimo teh gospodov kn. 
vl. Ostrovski. 

Tude naš stari Gradec ino naša zlata Ljubljana mi zveste 
odpirata svoje knižnice ino knigarnice. 

Tu je nekoliko izvirkov, iz kterih mi je slovenščina za slov- 
nik ali slovnico obilno pritčkala, ter toliko vzrokov, za kar se še 
to delo pokesnilo — prostranilo. 

Akoravno tej sedanji slovnik ne bode izčista ino ves etymo- 
logički po volji učenih Slovanov, bo včmdar, kakor sedašnja doba 
ed takovega dela terja, kratičke etymologičke razvitke obdržal. 

Potle moj slovnik s slovnico vred bo slovenski, česar ne 
hočem ino ne smem utajiti, da se gdej trmasti prepirljivci iz ka- 
kega kota soper mene ne vzdignejo, ako jihove popadke razodčnem 
imo v kraj spravim, iz drugega kota pak samo čisto zlato pokažem 
jihovim ostrmenetim očem: rečem tukaj očite ino razločito, 
da moj namen ni ktero slovensko pod- ali podpodnarečje (hodi 
si ogrsko-slovensko, ali štajersko, ali kranjsko, ali koroško, ali 
hrvatsko, ali rozeansko) zatreti ali ti na vrh potegnoti, ampak iz 
vseh pod- ino podpodnarečij želim, hočem ino se upiram le samo, 
kar je jeklčnega zrnja —- suhega zlata — čiste pšenice ino dra- 
gega kamenja naši materi Slavi v eden snop, v edno gomoljo, y 
edno žitnico ter v eden venec spraviti: za zuno ino žlindro pak 
mai celo nikar ni, najdi še si toliko zagovarjavcev. 

Oj Slovčnci ! dragi rojaki moji! združite se k en drugemu k 
pomoči si v kmetovanju, besedovanju ino v pisanju; sprejemljite 
vse kar je slovenskega, če si ravno ni iz vašega kroja, radi; vsej 
je le vaše, ko je slovensko ino vaš zaklad le množi. Slovenci! ne 
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pustite iz misli, niti v nemar, da se vaša prava ino vlastna be- 
seda v šestih zemljah med raznimi tujimi sosedi: na Ogrskem, 
Štajerskem, Hrvatskem, Kranjskem, Vlaškem ino Koroškem govori 
— da vi posvečeno besedo govorite, v kteri se je vašemu ve- 
likemu rojaku Kopitarju najti zdelo prastaro slovanščino. Premis- 
lite! kako prav ino lepo vam je gosp. Ma jer v svojih slovenskih 
besedah dopovedal, da brez narečja nfi živega jezika, ako je le ne- 
količkaj razprostranjen. Tudi naše slovensko narččje imA več pod- 
narečij, iz kterih vseh se mora brez ednostranosti ino pristra- 
nosti vse, kar je za slovnik ino slovnico, skrbno zbrati, po trdnih 
vodilih zvesto pretresti, skaz in divjadi čisto utrebiti, ino le, kar 
ino kolikor je dobro jedro, bratovski združiti, če si hočemo čist, 
popoln, naroden slovenski jezik, kir bi se vsem podnarččjem 
ednako prilčgal, izobraziti. Če hočemo dobro slovenski govoriti, 
moramo skrbno paziti, da je beseda živa slovenska, ne pak gdej 
domuje, -— ker slovenske lčpe besčde, ktere so občinstvu še ne- 
znane, v zabitih kotih tu in tam med ljudstvom tečijo. 

Ljubeznivi rojaki moji! iz vsega tega uvidite dolžnosti ino 
težave gslovnikarja in gslovničarja, vemdar vam vesčl povem, 
da tako preiskAvanje, pretresdvanje, občinjavanje, primgrjanje ino 
druženje iz narečij ino podnarečij še tudi nikdar ni bilo tako lehko, 
kakor zasihčas, ker si iz ljubezni do materinščine užgani domo- 
rodci počredama tekmavci eden drugemu pomočne roke molg, — 
ino pak tako potrebno, ker se je v edno ali drugo podnarečje, 
dokler domorodnost tako dolgo l6na spaše, posebno iz nemščine, 
nekaj iz vlaščine, magjarščine ino latinščine spak, ktere so k sreči 
nesplošne, lehko opaziti ino odpraviti dajo, v naš slovnik ino slov- 
nico priteplo, ino ker se knige za ves narod tiskati morajo, ne 
pak samo za edno mesto, za edno drželo'', — ltak ni nam 
prisojeno bilo dočakati nijenega omenjenih in naznanjenih del. 

L. 1851 bil je, pri J. K. Jeretinu v Celji 1849. l. tis- 
kan, a založen pri Francu Dirnbdku v Gradci, na svetlo dan v 
slovenščini ,Robinson Mlajši." ,,Knižica predragi slovenski 
mladosti za uk ino kratek čas, iz českega prepisal jo Oroslav 
Cafov." Knjiga obseža X. in 308 strani, in pisana je bila pri 
sveči, kakor pisatelj sam pravi: ,,Če se ti, dregi Slovenec! tako 
berilo poljubi, pripravljen sem ti ga, kolikor le pri sveči, od svo- 
jega večega dela koti počivaje — premorem, mislim ponujati." 
Glede na besede piše: ,,Ljubi bravec! vidiš, da ni tvoja — niti 
moja, nego da je slovenska! ino samo tako mora biti: ker 
naš jaki narod prestira se daleko po sveti po Vlaškem, Kranjskem, 
Koroškem, Štajerskem, Hrvatskem ino Ogrskem: vsak kraj pak 
ima svoje posebnosti; ako pišem samo po svojem, šče sem polž 
v svoji lupini zaprt; če bi pak pisal ravno po tvojem, kakor bi 
ti rad, imel bi se jaz odpovedati svojega uma, ino ne bi bil vreden 
Slovenec imenovan biti. Potem takem boš na veliko besed zadel, 
kterih ne umiš, poišči jih v slovarčeku (pridejan je knjigi na koncu), 
ino mi verimi, če neso tvoje, pak so izčista slovenske — suho 
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zlato, vsakemu pametnemu ravno zato, ker je zlato, če ravno ne 
iz domače — vlastne rude, po volji." v 

Za vodilo mu je služilo pravilo: seribendum est more gehntis, 
loguendum vero. more regionis (piši za narod, govori po domače): 
Krasno besedo v čitanji nekoliko moti postavljanje dveh, treh, 
včasih tudi četireh soimen zaporedoma: tisoč — taužent; plaht — 
jader — vetril; plavcu -— veslarju — grebcu; v svetlici — ispi 
sobi — hiši — cimru; pramen — žarek — trak — poblesk; taka 
pisava pači gladki slog. Vemo, ka je C. imel blagi kan, seznaniti 
čitatelja s sorodnimi narečji, pa kaj takega bi bilo na pravem to- 
rišči v kakem znanstvenem delu, nikar v knjigi namenjeni pripro- 
stemu občinstvu; sicer tudi prosto ljudstvo več razume, nego li 
nam se dozdeva. Oblike dar bis, nebi, ner sed, jednor-enok, 
enoj ne vode k občinskemu in jednakemu govoru, akoprem go 
pravilne. Želeti bi bilo, da ,Robinsona Mlajšega" na svetlo 
spravi v Il. izdanji in v urejeni besedi naše ,,Mohorsko družtvo." 
Čitanje je ugodno, zanimivo, poučno in lehko, kar šče se podvoji 
v povae pravilni in gladki besedi. 

V kratkem po tem poslu sestavil je po prepisanih izvirnicah 
za knjigo ,Djanje svetnikov božjih" žitek svetcev za mesec 
april, o čemur je bilo uže govorjeno. 

Drugo delo spisano ,,pri sveči'"" je ,Romarska palica", 
V Gradci 1853—4. Prepisal in sestavil Oroslav Caf. Ta knjiga 
pobožne zadržine, predelana in poslovenjena po knjigi: ,,Deg 
Christen Pilgerstab' v mali osmini, str. 285 i 416, z dvema 
C. govoroma itd. in slovarčkom zapira v Il. delu najimenitnejše 
istine verske, in za človeka najvažnejše: kan človeku; vrednost 
časa; pokora; vest itd. v kratkih razpravah; II. del pa je navadna 
molitvenica, samič v odbranem slogu. Tu uže je jezik odličen na- 
toliko, ka ga svobodno vsak ponudnik za naučiteljstvo v srednjih 
učiliščih marljivo in pazljivo čita radi pravilne besede in sloga, 
kajti dična je in vrstna, le včasih šče se nahaja kaka kvaka menjše 
vrste: iz m. z ali vz: izgled Muster, Beispiel m. zgled ali vzgled, 
ker irgled Aussicht; takisto izgubuti m. zgubiti, vz << z -- gub- 
i-ti ima tu pomen, a ne %z, akoprem se nahaja v hrvaščini, ktera 
v tem slučaji posnema. latinščino; naslanjače stavljajo se gostoma 
na prvo mesto in mahoma po ločnicah: se pogubi; si moreda misli; 
ji srca ne zapreš; mu reče iznotrenji glas; uže dolgo, pravi sv 
Pavel, te je Bog k pokori klical; nebeški m. nebeski, ker: nebes-- 
ski << nebeski; nezapopadljiv; bo prišel: den gospodov bo 
prišel m. pride; večkrat za samostav piše prilog: pravični m. 
pravičnik, der Gerechte; kakor m. negoli: ona je veliko 
vekša dobrota, kakor vsaki drugi dar i. t. d., ker onda šče se je 
malo na.take hibe pazilo. 

L. 1847 od julija do konca decembra sestavljal je grško, 
latinsko, nemško slovanski slovar, pa dognal ga je samo do besede 
xbmua so (msšo) dalje pa nij mogel, ker delal je po Passovem 
grškem slovarji, kterega III, zvezek je bil stoprv 1862. 1, na svetlo 
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dan. Na zgled služi 1 samostav, l prilog, l glagol: xevioc o (zr- 
hov, xijlov, Evlov, xahaun, zžlagnoc, gilos, zhoc, vAj, caulis, culmua, Koh], 
Kiel, Holz, skr. šalas, šulas, Halm, Stengel, Spiess, sl. kol) caulis; 
2. capulus; 3. ostium uteri muliebris; 4. sxoc0y; l. Stengel, Stiel, 
2. Stiel, Sehaft, Heft; 3. Muttermund. prnr, lodyga, lodyžba, strak, 
strbl5, koščal — kočenc, kocen, stbbr, ščavlb, ščavb, cevr, stvol, bylr, 
sl5pbk, šašarika? glob, parutka? stonbk, ktI; 2. roč, ročnik, 
ročka, rocn, roci5, rokojet5b, rokojestb, rog, drbžak, rokojetka, drs- 
žalo, šija nasad, jelce, črbn, glavišče, kopjišče, ratišče, ratovišče, 
lože, drrbžaj, lčs, ročica, mbčišče, tesačišče, kordišče, palašišče; 
vlpččišče; 3. ustje. otroby, života, matice, matrbnice. — šasedčpcse 
liberalis, ingenuus; liberator (Jupiter) freisinnig,: freimilthig, frei- 
gebig, svobodn, prost, otvrbt, otprtt, ščir, iskrbn, istinit, otkroven, 
ščedr, užil, prostodušn, prčm, prisn, ravnosrbdčn (trizn?), človččn, 
blagodatn, darovitn, gojn, darežljiv, dobrotljiv, milostiv, plemenit, 
Ma Sari vyborn, .učbtiv. 2. immunis, frei, sein eigener Herr; rei, 
befreit von etwas, svobodj, svobodn, voljn, samopašn; sarasvoj, 
samovoljn, neotvisl; lih, prost. — čdposopsAšn — čoroynišo, dogalce 
cavillor, ludificor; contendo, rixor, scherzen, spassen, Scherz oder 
Neckerei treiben; zanken, šatiti se, šutiti (žrstovati),. balaguriti, 
igrati se (nsl. gurati se), lodovati, loditi se, zanovčtati? sprbdati? 
lakrrdijati, radovati se, prbdegati se?, šprimovati, norčevati se, 
norce imčti, norce pasti, smčhy imčti, tamašiti?, prorogovati se, 
norovati. se, glumiti, gutoriti, baljasničati, treljuditi se, skomrašiti, 
glumy dčjati, dražiti, drastiti, drazdjiti, podbadati, podpaljati, pikati, 
nagabati, začepljati, zadirati, gziti. Kesneje opuščeno je madalje- 
vanje tega dela, razumevaj neporabnega, kako bi namreč mogel 
dnes mrtev jezik za podlogo služiti živemu govoru, kteri rabi okoli 
100 miljonov ljudij po Evropi, Aziji in deloma v Ameriki razpro- 
stranjenih, na priklad novi izumi, razni poznejši pojmovi pogre- 
šajo osnove v grščini; pustimo mrliče pokojnikom. — Vsega slo- 
varja je 46), pole. 

Navedeni primeri svedoče, ka si je Oroslav priredil za vsa 
slovanska narečja jednak pravopis, kar jedino bi moglo zbližati 
Slovane; prelenf smo močiti se azbučnoj pisavo, zato bi kazalo, 
da konči v učenih delih in razpravah rabe vsi pisatelji pišoči lati- 
nicoj jednaka pisna znamenja, ker razne vnanje prikazni istega 
glasa mote tudi izurjenca, ne da ne bi početnika in nezvedemca. 
Omenjam, ka bi tudi v latinici mnogo leže in lepše bilo pisati % 
in 5, nego li ti in. z rogatoj zakrožko. OC. je rabil samoglase: a, 
e, b —d, b — ič, 8  —%, Mikl. č, ea, 0, me x, Mikl. a, 
u, y in soglase razve navadnih ž«<žd in €eešt, pa tudi šč iz sk. 

'5 je opuščal kot nepotrebnik na konci, ter pri samostavih in 
prilogih na m", n:, l5, r5: trak; jarm, hladn, svčtl, dobr, a stav- 
ljal v slovkah: drhnoti; gladsk; pisal je 6 po samoglasu r in | 
kot sprevajalko: krt, dl5g, kder namreč po sličnosti drugih 
jezikov ima pravico, a smrbtb, nikar smr%4b; razločeval je po 
takem po r—u 5 in 5, za česar delo mu se je sponeslo, ka greši, 
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pa dnes se drugače sodi, in Zograf takisto razločuje v takih pri- 
godkih 6 in b. C. je delal točno in vestno, nij tore zakrivil uči- 
njene mu zbog tega brce. Poslednji čas, da ne ostane osamljenec, 
pisal je 5 v vseli slučajih. 

5 opuščal je samo po c, č, ž, š, j na konci, indi pa pisal: 
lonbec, kovač, nož, koš, znoj; golob5, nit5h, tbnbk; kako 
lepo lonr5ce <— lonac, lonec, lonce! |. | 

7. Nesrečni razkrojnik % po raznih narečjih različno izgovarjan 
poznamljeval je dosledno z znamkoj č; kamo sreče, da vsi Slovani 
tako delamo, onda ne bi toliko pogabno razsajal in razbojnički 
kalal jedinosti: tčlo — telo, tjelo, tijelo, tielo, tilo, tčjlo, tajlo, 
ččto, cialo, dakle 8 —» 6, je, ije, ie, i, ej, aj, ia; zakaj ne bi vsi 
pisali tčlo? in čital bi naj vsak po svojem, 

Nosnik x prepisuje Mikl. z a, a C. po slovenskem z 0; prvi 
način je razširjen, poslednji ne, da si doslednejši. 

Abe bi dozdeval se mu je potreben, zato kyp. SNE 

amesto stel. žd deval je £ (ali lj) zbog sličnosti, kakor je 
nameč € iz tj, dakle rožen -» rožden%t, rožent, rodjen, rozen, 
rojen; nam. stsl. št stavljal je €, kder je iz tj: svčča << svčdšta, 
svčča, svice; kder pa št iz sk--j, šč: iščem. — V sedanji dobi 
težko popuste narečja svoje ustanovljene pravopise, ne preostaje 
tore drug pomoček, nego da se hapimo za občnost in razumnejše 
krogove  najrazširjendjšega slovanskega narečja, da to vegk na- 
obraženec razume in govori, a ožejša narečja rabimo v svojih do- 
mačih področjih. To bodi zvezda voditeljica učenim Slovanom. 

Okoli 1858. leta spisal je C. pod znamkami O. C. i V. H. 
oster pretres vseh del, ktere jo Miklošič do onda izdal, razu- 
mevaj, vsled sestavka tiskanega v I. knjigi ,Slav. Bibliothek" 
proti Hanki, kder je tudi po nekrivem C. prejel klopou$nico de- 
lajoči, kakor je bilo ravnokar povedano, razliko med % i b po sa» 
moglasu r (primerjaj ,Archiv f slav. Philologie v. dagid 
Ii. 2... 6 und 6 in der sylbenbildender Stellung als 
rb — ib — 15 — lb.) V tej knjižici, tiskani v Pragi v češčini, 
posvedočil je C. obilno znanost in daleč je hrumel zvek jedrne 
vednosti, točnosti in vernosti v čitanji in rabljenji, pa tudi poka- 
zala se neka površnost nasprotnikova. Osobno zaime na priklad ima 
v dvojnikovem imenovalniku prve osebe po rokopisu Supraslskem 
obliko na: sr njimiže i na da byhovč sspodobila se, Suprasl. st. 
156, kar nij tožilnik, a druge vd: ns badeta in va s6 njimi, Su- 
prasl. 154; čbto va bysets, vačht človčkr okaannčjšaja, ondi 156. 
va oba. Vitae Sanctorum p. 8. Po takem je za prvo osobo orga- 
hični vzor staviti: na, naju, nama; za drugo: va vaju, vama, 
akoprem ste te obliki v redkih slučajih havadni; ali treba bi bilo 
v opazki te prikazni nevesti, 

Velike vrednosti je O. spis v ,Z0ri" 1858 v Zagrebu, 
izdavanoj Rad. Razlagom v sestavku-,,O glagolčh" na 68 stra- 
neh. Jako poučne v tem delu so točke: 3. Prčmčny i omekčanija 
saglassnic; 8. 6. Teža ili sila. vamoglasbnic; izlasti 8. 7. Prikla« 
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danije, okrčpkovanija, krčpljenija i slabljenija k glagolom. Glagolska 
razredba je inačejša nego li Miklošičeva; vrst jemlje 9, in sicer 

I. vrsta: — ti in IL. osoba en. sed. časa — si, — ši, — š: 

dam5b — dasi, jamb, jasi — ješ; včm5b — včsi — včš. 

II. v. — ti, -eš: nes-ti, nes-eš; pi-ti, pi-j-eš. 

III. v. na-ti, n-eš: teg-na-ti, teg-n-eš. 
IV. v. č-ti, -i-Š: vel-č-ti, vel-iš 
V. v. i-ti, i-Š: hval-i-ti hval-i-š. 
VI. v. a-ti, j-eš: glagol-a-ti, glagol-j-eš, 
VIL v. a-ti, a-j-eš, dčl-a-ti, dčl-a-j-eš. 
VIL, v. č-ti, č-j-eš: um-č-ti, um-č-j-eš. 
IX, v. ov-a-ti, u-j-eš: kup-ov-a-ti, kup-u-j-eš. 

Miklošičevo razvrščenje je občno sprejeto in v učilniške knjige 
vvedeno, tedaj tudi znano; samič treba bi bilo glagole V. vrste, 
1Il. skupine: bra-, pra-, sra-, zva-, gna-, kla-, pla-i. t. d. 
v VII. skupino IL. vrste premestiti, ker pri teh je 1. a v nedoločil- 
niku blagoglasje ali okrep, kakor č pri mr, tr; 2. v sed. se vlaže 
samoglas: ber-em, der-em, per-em, kol-em, pol-em, a 
ne kol-jem, pol-jem, kakor per-em, a nikoli per-j-em, zov-em 
a ne zovljem; 3. zaradi sličnosti s tlbka — tlčči, vrtbga, 
vrčči; 4, litvanščina in lotvinščina imati v tem slučaji nedolo- 
čilnik na lti, rti. 

C. je dejal vzor krepkega aorista tako: enojnik: id%, id%, 
id6; dvojnik: idova i. t. d.; množnik: idom% ... 3. osoba 
ida; oblika. v IL in III. osobi ide je od I. idoh, tore ne krepki 
aorist. V enojniku potrjuje krepko obliko rekt, podper". Igort; 
pad. Šaf. Pam. Marc. 4, 8; rek$, podvig?:. Ark. IV. 2i; 
gospodb oblad% me vt početreč dnij svojih:, prčžde neže ničbtože 
sbtvori. Rembsk. blag. Po vseh brojevih in osobah ne more se 
dosle ta vzor s primeri podkrepiti. — Pri glagolu s-ti navaja C. 
tudi haložko sprego : jem, ješ, je; jema, jeta, jemi, jeti; jemo, jete, 
jedo; pa ni tako, nego Haložan spreza: i-j-em, i-j-eš, i-je; i-je-ma, 
i-j-eta, i-j-emi, i-j-eti; i-j-emo, i-j-ete, i-j-edo, in bodočnik: pem, 
peš, pei.t. d. 

Ta odbrana razprava spisana je v staroslovenščini z nekimi 
premenami: tečete, v človčce brez uvesla, kedar omekča grlnico, 
a ea nepotrebnega %-a na konci, te kaše po izbor stro- 

ovnjaka. 

Od 20. januarja 1856 — 20. marca 1857 sestavil je znanstveno 
razpravo 60 stranij goste pisave 0 ,,4evrsgosc — vbtory" proti nek- 
danjemu nazoru dra. Schleicherja, kar v nekem lista 16 let kesneje 
zloženem omenja: ,,ich habe dem Dr. Sehleicher einen Artikel iiber 
vb tory vor 16 Jahren" (glagola ni); Schl. je namreč v slovnici: 
»Die Formenlehre der kirchenslavischen Bprache, 
Bonn 1852" na strani 180. resnil, ka je vb — tory -- drugi, 
odbiv d iz osnove dva -- tory, kakor grški devregos. Ta jedina 
razprava, ktera se največ suče okoli razklade in raznih prehodov 
nosnika g, spisana jo toliko vrstno, ka bi ploskom osposobila pi- 
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gatelja za vsakega vseučilišča stolico določeno primerjalnemu jezi- 
koslovstvu indoevropskih jezikov; najbrže je tudi Oroslav imel 
kan osposobiti se po Scehleicherjevem odhodu na pražkem 
vseučilišči, vsaj zvali so ga ondešnji jezikoslovci in učenjaki, in 
spis nosi nekoliko pristavkov in opazk, učinjenih olovkoj od Han- 
kine roke, med kterimi primetbami je ta nesrečna: C. namreč 
povse redno in pravilno razvija in razlaga besedo onušta — 
onuča Fussfetzen iz 0-0b5b--«u, n je vložen, da se ogne stiku 
dveh samoglasov i. t. d., a pristavek pravi: onušta pro obinušta 
ex obvinušta, kar ovaja dober snop nevednosti. Sehleicher se 
je kesneje spokoril ter uči v knjigi: ,Compendium der ver- 
gleichenden Grammatik der indogermanischen Spra- 
chen. Weimar 1876" na str. 470 in 491, ka ima vb-tor 
osnovno obliko an-tara, vf-a-an, kakor je C. 1857. leta tol- 
mačil. Iz tega sestavka priobčim nektere zanimive in jako poučne 
črtice v ,,Letopisu" Matice slovenske. 

Kakih 60 pol nahaja se jezikovne tvarine, ktera je bila na- 
birana za lastno napredovanje iz slovanskih narečij, potem iz sta- 
roindijščine, magjarščine .. .; vse primerjalno tako, ka je prika- 
zen v tem ali onem narečji jasnila drugo onda šče mračno besedo 
ali koreniko; to se je vršilo začetkom 1839. leta in uže prvlje. 
Mnogo tvarine je prečrtano na znamenje, ka je bila pozneje po- 
rabljena. 

Slovnično tvarino razpravljal je jako marljivo in točno v sno- 
pičih pod imenom ,,Slava". Drugi snopič je od dne 25. februarja 
1856 a poslednji, 45., od dne 16. decembra 1872 na Ptuju, in 
kaže se, ka šče nij poslednji; vseh ima ,Matica" samo 15 šte- 
vilk, druge so prešle. Velik kvar za toliko temeljite slovniške 
pazke, vse podkrepljene navodi: oča ogrs. sl. Kiizm. Mat. 3. 9 
i. t. d. tož. očo, rodil oča, mestnik pri oči, druž. z očom, 
rod. mn. očč€v, imenoval. očeve, očevje, daj. mn. očem, tož. 
o če; Goričko rod. ocč; na in pri Pohorji oča. ,,Novice" 26. 315, 
ravno tako med Muroj in Dravoj; V rbnjak Pfanzen - Nomencl. 
Boga oče oko aster. Sklanja oče, očeta, očeti(u) je lašizna: An- 
tonietto, Carlotto, franc. Charlot, Georget. Bi li kdo božji znal za 
ostale sešitke, rači oskrbeti, da je ,,Matica'" dobf v shrambo, 
vsaj hrane obilo klenega zrnja v sebi. s 

Vrh slovniških razklad v snopičih ,,Slava'' in slovarske na- 
birke častno mesto C. trudov zaslužujo jezikoslovne preiskave na 
polji indoevropščine, razumevaj na korist in jasnilo slovanščine, v 
zvezkih, kteri se počinajo okoli 1853. leta, — 15. zvezek je od 
2. oktobra 1854. l., a poslednji, kar jih zmaga ,Matica", sbvez5k5 
(tako je zapisano) 86 od dne 7. marca 1865; 6 snopičev je v če- 
trtinski obliki a jeden v osminski brez številke in danja, a kaže 
se po vnanji podobi i notranji izdelavi, ka so spisani pred 15. 
zvezkom. Vseh je 70, a končni broj je 86, tore jih je nekam 
prešlo 16, poznamljanih s številkami, a 7 brez danja, skupaj po- 
greša se po takem 23 snopičev, najbrže vsled nemarnosti in ne- 
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pazljivosti. Vsak sešitek ima dve poli. Prikladi: sopsti — sapa — 
hlap — slap xexvo, lit. kv 4pas Geruch, Athem, kvčepti lot. 
svčpe, kvepčt, kupčt,got.afhvapnan estingvi, lat. vapor, 
vappa, vid. sl. vapa in koptp. Zv. 15., 2. okt. 1854. — gmata 
— čes. greifen, betasten, polj. gmata — in gmatva — mischen, 
mengen, zusammendriicken, čes. gmot Materie, Urstofi, mata — 
tasten, verdrehen, polj. mača — tasten, befiihlen, šmati — čes. 
herumtasten, luž. mača k mota — met. Zv. 53. od dne 1l. ju- 
nija 1858. — prah Staub k prha — ali prha — stampften, 
stossen, primerjaj pčetk%, plesna, pisa — kakor mok lit. 
lotv. merk, korenika pr v pra —; prim. pyl1 Staub, prim. šče 
nel. prhalica, lot. parsta Flocke. Ondi. — grank, granica 
Kante, Ecke, Granze, k skr. gr — džr, prim. lit. galas, sl. kraj, 
kranbceb, lit. šonas, tore naobraženo kakor sani, stranb, 
dlan5; kraj —lit. šalis, pa lit. šonags lot. sanis Seite k sl. 
kranb, kor. gt, tore ni s Polt Et. Forsceh IL.640 k pers. su, 
sti latus; prim. tudi težkočo s lit. š, ako pers. su. Zv. 70. 2. ja- 
nuarja 1862. — tčlo po Mikl. L. iz skr. ski tegere, kakor tčnk, 
stčn: (mnogo bliže skr. str, stai, tai, tdi, tr, tra, trai), 
—e. pa 1. nij tčdlo, 2. rodilnik — ese, bolje kor. tr — ta tegere, 
ali skr, tarasa, talasa (Gilf.) corpus, caro, prim. tor; prima 
significatio est imago, guae umbra efficitur, pravi Mikl., tore naj- 
prej corpus; C. k temu kypr i.t.d.; nikoli ne prikaže se stčlo; 
tčlo tabernaculum Kdrper. II. Petr. I. 13. 14 ') je samo v podobi 
izrečeno; pr. ,Wiesemann Zusammenh. Zwisch. Wis- 
sensceh. u. Offenb. 541 8. 6"; zbog pripona — lo pr. čelo, 
dčlo, kolo. Zv. 86 ... 7. marca 1862. — um? po Mikl. L. iz 
got. ga-umjan wahrnehmen, skr. aw cognoscere, ergo -- m; 
ali Stamm-Wirterbuch got. piše gaumjan, nikar ga —; 
potle anglosaks. guma vigilans, gyman curare, po Adel. ad 
voc. Gaumen šče gaumen beobachten; pr. čes. kauma — in 
skauma — wahrnehmen po Jungm. iz ka -- um; anglosaks. 
gegyman, to je ge-gy-man curare, tudi geman curare, ge- 
omian isto, numen captus; čes. rozjima — durchdenken, be- 
trachten, nemš. Vernunft, lat. capere, conceptus, avilauBavetv ovvecis 
srb. razbor, nsl. zapopadek, lit. prant, protas, lot. prat, 
pratč, prats k sl. preta, got. frapjan za jum — jom; pr. 
tbn—tina,ton$,čbn — čina — kon?:; pr. češ.pochop i—, 
pojem i.t. d.; hrv. razmč — dluž. rozmč — verstehen, pač 
iz raz -- um"; pa dluž. tudi razym Verstand % dluž. hu m č — 
verstehen. Zwahr 206 meni, ka je iz u-hu--mč—, to je imč, 
tore uim —; gluž. rozom% Verstand, rozemč — verstehen; 
pr. nčm5 — na -- im — neumbn":: nčmo Žživinbče — ne- 
umbno; k temu Mikl, L. neobimen: in neobumen: incom- 








1) Ogr. slov. ima na tem torišči šator, kar je iz ša-ča--tor in 
to iz kor, tr, Pia. 
%) nel, rasimen človek, Pis, 
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prehensibilis; res je to namesto neobuimen1, dakle za obub- 
m en1". 

Nektere razkladbe uže so zastarele, pa itak je tvarina na- 
brana, kar dobro služi daljemu preiskovalcu; inače pa v sebi za- 
pira mnogo jedra; naši pisatelji na primer so dvojili, kako občno 
obliko ima rus. golotr Krystall, Glatteis, itak čes. glatr (hlat;), 
tore glatb; pr. lat: glacies mesto glaties. 

Od 1865. l. 7. marca do 3. novembra 1868 ni najti nikakovih 
zvezkov; s poslednjim danjem počina se pretres, spopoln in po- 
prav Mikl. staroslovenskega slovarja; napisano je l2 zvezkov, 
vsak po 4 pole; poslednja ima na prvi strani napis: Ptuj dne 26. 
januarja 1874. Caf.-Mikl. Lex. Palaeoslov. Grossentheils 
bulgarisch. Na-končni strani tega snopiča čita se: jeknati — 
jecati — jok (s jakr) weinen, skr. an, kakor nsl. žakati, 
žaknati iz žbm-ti, kakor stakati iz stenati; pakati iz 
pbn-ti; zvakati, zvečati iz zvenčti; meknati iz mbn-ti. A 
poslednje besede ondi so: Prestav. Rodop Fuss des Berges dporodin, 
Bolg. Milad. 330. — Zbog točnega razkladanja navajam primer: 
utro — jutro pač po Pottu pravejše k skr. djautra Glanz, 
Helle Bahtl. III. 785 (Fick jyut — dyut glinzen Pis). splen- 
dere, ker dluž. jatšy, vjatšy m. jatri je očivestno iz nemš. 
O stern, anglos. easter, dakle niti omenjati, gluž. jutry pa 
ide samo po narodni etimologiji sem; 1. nijma nijedno sl. narečje 
za Ostern jutry; 2. dluž. jati kaže na vzajmljenje; 3. moralo 
se je v gluž. za Morgen sprejeti ranje mesto zlorabljenega jutry 
Ostern; 4. izpah s-a v sl. je neslišan razve v luž., ker jato more 
se tudi izvajati iz jampr; prim. nsl. pojeto gegessen; mogoče 
pa tudi je, ka je pisalna pomota; 5. sl. ima ustr" aestivus; 
6. najkrepši razlog: prvotni ju — « ne prepinu nikoli v«, nikder 
vutro, a dluž. witše — witfe je mesto wejutše (jutre; pr. jug", 
nikoli vugt, Mikl. izvaja krivo iz lit. už strepere, a Pott pravo 
iz skr. dju — ju, junbck, nikoli vunBbcb; ju — v nikoli vu, ker 
hrv. vre je iz ure <— uže; pr. jurve, juha, nikdar vuha; 
ka j nij prepon, nego spada k koreniki, kaže čes. jitro — jutro; 
jih — jug, jinoch — junoša; ji ž — juže, kakor sl. jigo — igo; 
lat. i. t. d. jugum; 7. ima samo jako potujena dluž. jatšy mesto 
jastry kakor wotšy m. wostry, bytšy m. bystry; 8. ima 
za besedo Morgen kamor dluž. tamo gluž. jutro, jutšo, kakor 
dluž. jčtšo — jetro; 9. ne more jako ponemčeno narečje odlo- 
čevati; 10. ne nahaja se v navedenih knjigah primerjava s usra 
in utro, in recimo, ka je gluž. justry Ostern resnično iz aw 
ali v (e)čry, govorilo bi se hutry ali wutry; 1l. nima lit. lotv. 
rytas, rits s uš nič občnega, do lotv. austrs čostlich in lit. 
aušra Morgenroth; pokaj tore silo delati jeziku, kajti se luž. 
jutry tudi Ostern zove, zato se je s izpahnol!! pa dajmo, ka je 
gluž. jutry res nastalo iz ustr, austr, ka luž. med vsemi sl. 
narečji kakor franceščina s pred čr odmeče: gluž. tradač dluž. 
tšadaš — stradati, gluž, tr čceha, dluž, tščeha se strčha; pr, 
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dr. Pfuhl Wend. Worterbuch 745—757; Zwahr Worterb. 
365—309., dakle gluž. jutry m. justry samo Ostern naslanjaje 
se na uže soče jutro iz skr. djautra; kratko, ka tujizno kaže 
dluž. jatšy, wjatšy mesto jastry, kde pa se v sl. menja 
ustrojni u v a? ker se ne da dokazati prvotno vas — (č)ro; 12. čudno, 
ka bi samo lužiščina imela za Ostern jutro; pr. lotv. leeldeena 
der grosse Tag (bolg. velikt drnb), lit. velykos; pr. v sl. 
narečjih rus. svetaja nedčlja, velika noč, lčtnice, va- 
lička, nsl. srb. v5z5m% kakor estn. lihha vottii.t.ad.') 
Matica ali pa jugosl. akademija bi svobodno ta slovarček na svetlo 
dala, da se spopolni Mikl. Lex. palaeosl., in neke mračne besede 
razjasne, kterih šče drugi modrostniki nijso razmotali; vsaj C. sam 
imel je isti kan, ker napisal je uže tudi naslov:.,Slovarček k 
Lexic. paleaosl., posvečen našemu slavnemu rojaku (p. n.) g. dr. 
vit. Fr. Miklošiču v prijazni spomin in javno izraženje odlič- 
nega spoštovanja. O. Caf." 
Naš Davorin Trstenjak izdajal je počenši 1873. leta ,,V est- 
n ik", znanstveno prilogo k ,,Z ori", in ta list polagal je v čviplih 
povzemkah C. zaklade svojih mnogoletnih trudov, posledke globo- 
kih preiskav. MPočetek je učinil v I. št. 1873 s preponom ma-: 
masosna (mecesen); maklen; macizra, matprika, majelovec, madra- 
vec; pobivši več krivih nazorov in razjasnivši obilo mračnostij in 
dvojščin priobčil je v št. 4. 1874 dne 15. aprila poslednji sestavek, 
dotolmačivši končnico ikE — beb, ecb, — enbcb — egtb — 
ezb, kajti, kar mi je sam žalosten pripovedal, pisal mu je Tret., 
naj preneha s tem delom, najbrže, ker čitateljstvo samo na površ- 
nost privajeno nij moglo prebavljati trdešega in krepšega stroška. 
itajoče občinstvo je dnes toliko zanemarjeno in skaženo, ka bi 
se rajše guralo, a ne globlje mislilo in se resno učilo, zato pa 
tudi nikder ni videti napredka, in mnogokrat kvar za novce, kteri 
se mečo na otle tiskopise, odkoder se ničesar ne nauči. Mladi 
svet mora počinati učiti se in sicer resnobno, ter misliti, ako kani 
kda biti na slavo in korist domu in rodu. O tej neugodni za nas 
Slovence prikazni pisal je nekemu ruskemu jezikoslovcu: ,,Ja 
vozbuždaju g. Trstenjaka, izdatelja ,Zory'", daby onr svojej 
»ZOorč" otvorilp bolčje slovesnostnym" sočinjenijam5; no on$ mnč 
otvčtstvujetb: ,,kto sije pročitajetb". Po istinnč mnč žal:, čto ne 
mogu gsvojihk učennyht zapisok£ nikamr posylatb. No ja imčju 
mnogo jčzikoslovskyht razsuždenij vseslovanstvu zanimatelpnyh%, 
n. p. kritiki o Mikl. Lex. palaeosl. ležit5 u menč nad 30 listov; 
n. p. nestera consobrina, eto skr. naptri; lat. neptis prošlo 
iz podlinnago nepstra, a) ko pervomu obrazu neptra pri- 
stupil5 s, kak: vo cerkvenoslov. tepa, infinit. tep(s)ti; potom5 
nep(s)tra, b) otpals p, potom5 nestra, tra bo kakt vo sestra, 


1) Nemški jezikobrodci Curtius, Fick i. t. d. pisali so za Mikl, 
brez lastnega preiskavanja, kakor večkrat dela ,,visoka modrost 
nemška." i 
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i — stera iz stra kak v polj. maciora, matr, a i s vypals, 
i imejem? stčes. neti, genit. netere neptis, kakr mati, matere, 
dršti, drštere filia, i vengrsko-slovensk. svati, genit. sva tere — 
svadebnaja gostrja'. — Dokler ne priljube naši razumniki znanosti, 
in sicer prave, istinske znanosti, ves trud pisateljski priliči bolje 
gurači, nego li koristnemu delovanju. 

Prvejša leta daroval je Oroslav skoro vse prislužene petice 
za drage knjige, in le vsled obilnega požrtvovanja narastla mu je 
knjižnica, kake ni najti med selskimi svečeniki. Bogoslovski od- 
delek dostojno zastopan stržen je bil o priliki neke duhovniške 
skupščine v Ptuju, a jezikoslovne knjige, kterih sem pri njem videl 
za dobre tri tisočnjake: slovarje, slovnice, učene razprave, stro- 
kovne časnike i. t. d., sevrle in skrčile so se do končne prodaje 
1877. leta toliko tesno, ka bi je dva težaka lehko bila odnesla 
kamokoli. 

Glede na telesno podobo bil je mož srednje zrasti, do- 
voljno obilnega obsega, krepke postave, črnih lasij, bistrih sokol- 
skih črnih očij, le poslednja leta rabil je premetavajoči slovarje 
naočnice, !) gladkega, primerno rdečega in prijetnega lica, zdravja 
črstvega in stalnega, čašo vrstne lozovine je tudi ljubil, pa nikdar 
preko mere, kakor bi odrezal, nehal je srkati, tudi v večem družtvu, 
kedar se je zadovolil; prstovet trenca ugajala mu je pri jeziko- 
slovnem mozganji; drugih potrebščin ni poznal. Gospodaril je 
zgledno, preselivši se namreč v Ptuj na določeno mu nadarbino 
prinesel je obveznico na 2500 glid., in ves ta znesek vteknol je v 
zapuščena po spredniku vinograda: v Halozah in na Mestnem 
bregu; itak založil je istinsko na dobre obresti, vinske letine so 
poslužile, in ostavil je 7500 gid. imetka, o kterem žalibože ni 
razročil, ne mogši sam sebe v poslednjem hipu točno prepoznati. 
Sicer bi red donašal, da pokloni svoj zaklad narodnim zavodom, 
a brez oporoke dobila je tretjino rodbina, drugo cerkev a tretjo 
ubožci. Za slobo tega vekopisa iskreno želim našemu slovenstvu 
in poprek slovanstvu čistih značajev, brezporočnih ljubiteljev krasne 
domovine in vzvišenih znanostij na pospeh povoljne bodočnosti. — 
, Spoznal sem vse skrito in javno, ker naučila me je vseumetnica 
modrost; ona je svetlejša od solnca in vsega leščečega zvezdja, 
svetlobi primerjana biva jasnejša, ker na to sledi noč, modrosti 
pa ne premore zloba." Premodr. Sol. 7. 21, 29, 30. 


1) Besedo očali imel je za lažizno iz ocehiale, vsaj Stulli na- 
vaja očila, očnice, naočnice (pr. nagubica); tujizno ovaja 
veznik 4; sicer znamo besede na alp: pečalp iz pek -- člb, 
piščalHh; — živalbh, druhalb ne dozdevati se C, domači, Pis, 
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(19. poglavje najnovejšega romana J. S. Turgenjeva ,,Novi"; prevčl 
F.M. Štifiar) " š 


Fomuška in Ff(muška — Foma Lavrentjevičin Ev- 
fimija Pavlovna Subočevi') sta bila obA enega istega 
prvotno-ruskega plemenitega rodu in brojili so ja skoraj med naj- 
starejše prebivalce mesta 8. V zakonski stan sta stopila jako 
zgodaj in se naselila že jako davno v dedovem domu na kraji 
mesta, od kodar se nikoli nista vozila in nikoli ni v čem izmenila 
ni svojega življenja, ni svojih navad. Čas, kazalo se je tako, se je 
ostanovil zanja: nikako ,,novšestvo" ni prodrlo čez meje njiju 
»oaze'', Imovine velike nista imela; a njiju nekdanji kmetiči so 
njima pripeljali kakor prej nekolikokrat v letu domače perjadi in 
druge jestvine. 'Starejšina se je javljal po prejšnjem v odločenem 
času z davščino in z dvojico jerebic, kakor če bi jih bil ustrelil v 
grajskem gozdu, v istini že davno tujem posestvu. Zato sta ga na- 
pajala s čajem na pragu gostovalnice, darila mu kučmo iz ovčje 
kože, in usnjate rokavice ter ga odpravljala — z bogom. Domači 
ljudjč so se po prejšnjih navadah vrtfli v Subočevskega domu. 
Stari sluga Kalliopič, v kamižoli iz nenavadno debelega sukna 
s stoječim zavratnikom in malimi jeklenimi gumbicami, je nazna- 
njal po stari šegi poje, da je ,juha na mizi", in drčmal stojčč za 
stolom gospe. ,,Bufet'" mu je bil pri rokah: pod njegovim ključem 
je bilo razno žlahtno sadje, kakor: pomoranke in limone i. t. d., 
a na vprašanje: je li čul, da je vsem kmetom objavljena svoboda, 
je odgovarjal vselej, da ljudje mnogo vežo otrobe; svobodo imajo 
v Turčiji, a njega je ona, slava bogu, že minola. Pritlikova de- 
vica Pufka je delala zabavo, a stara pestunja V asiljevna je 
hodila za mizo v veliki, temnobarveni adrci na glavi in pripove- 
dala s tresočim se in nejasnim glasom o novicah vsacega rodu: 
o Napoleonu, o dvanajstem letu, o antekristu in o belih murih; 
a če ne jednacega, je kaj predavala, podprša po svoji stari na- 
vadi z roko podbradek, in sicer, kake sanje je imela, kaj so po- 
menile in — kaj so jej karte pokazale. Sama hiša Subočevih od- 
likovala se je od vseh druzih hiš v mestu: bila je vsa iz hrasta, 
okna so bila podobna jednakostranim štiriogelnikom — večno z 
dvojnimi okviri! In bile so vse mogoče lopice, sobice, saloni svo- 
jega rodu, stopnice z mrežami, omarice v steno udelane z božjimi 


V Solčavi govorčn. pr.: ,,Logar in Logarica gresta", ali prosto: 
»Logarji gredo", Opaz. prev. 
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podobami na strojenih nožicah, paradni in zadnji prohodi in kam- 
rice. Spredaj je bila ograda, zadaj vrt, a v vrtu hramiči, starina- 
rici, ledenici i. t. d., s kratka pravo gnezdo! A nikdo naj ne 
misli, da bi v vseh teh shrambah bilo mnogo blaga — ne, ne: 
nekatere so se že razvalile; bilo je vse iz starih časov — in se 
Je hranilo. Konja so imeli Subočevi samo dva; bila sta stara, 
kosmata, s slokimi hrbti; na jednem so bile vidne celo bele lise 
od starosti, rčkali so mu Medvigo. Zaprčzala sta se, če mnogo, 

0 jedenkrat na mesec v nenavadno, vsemu mestu znano kočijo, 
Jednako zčmeljenemu globu. Spredaj je bila izrezana ena četvrt, 
znotraj obita z rumenim, zamejnim blagom, polnim belih popkov, 
jednacih bradovicam. Poslednji lekdt tega blaga so tkali ali v 
Utrehtu, ali v Lijonu še za cesarice Elizabete! Iu kočijaž 
Subačevih je bil mož nenavadejano starinsk, popolnem propojen 
s smradom ribje mastf in smol6. Njegova brada se je začenjala 
precej pod očmf, a obrvi so padale kakor mala kaskada na brado, 
Dvigal se je tako kesno, da je porabljal pet minut: na noslaj to- 
baka, dvč minuti, da je dčl za pas knut, a obilo dv6 uri, da bi 
zapregel samega N edvigo. Nazivali so ga Perfiško! Če je na- 
našalo, da so se Subočevi kam peljali in kočija je morala, če 
tudi le malo v klanec, strašili so se čisto gotovo — strašili so se, 
med druzim, tudi niz dolu — lovili se za kočijine jermene in trdili 
na glas: ,,konjem — konjem .. . sila Samuelova; a mi — a mi 
— — smo loži puha, loži duha!!..." Subočeve je imelo vse 
mesto 8. za čudake, da, skoraj za zmešane; a saj sta tudi sama 
priznavala, da nista za sedanji čas ... a nijsta mnogo želela: 
kakor ste se rodila, vzrastla in se poročila, tako sta ostala. Samo 
ena posebnost njiju veka se njiju ni prijela: od svojega rojstva 
nikoli nikogar nista kaznovala. Če se je kak sluga pokazal živega 
pijanca ali tati, trpela sta od začetka dolgo in prenašala — kakor 
se prenaša slabo vrčme; a naposled sta se potrudila, iznebiti se 
ga, odpraviti ga drugi gospodi: naj se tudi drugi nekoliko pomu- 
čijo! A to nesrečo sta imela redko, tak redko, da je njima bila 
epoha — in pogovarjala sta se n. pr: ,,To je bilo jako davno; to 
je bilo tedaj, ko je pri nas živel Sepežnik Aldoška;" ali: 
,»KO0 80 nam ukrali koževino, dedovo kučmo z lisičjim repom ..." 
Pri Subočevih so bile tudi še takšne kase. Druga ravno tako 
karakteristična črta starih časov v Subočevili tudi ni bila za- 
paziti: ni Fimuška, ni Fomuška ni bil preveč pobožen. F6- 
muška je živel prav po pravilih Voltčrja; a Fimuška se je 
bala duhovnikov bolj nego vrag križa: oni imajo, kolikor je ona 
mogla opazovati, krive — hudobne očf. ,,Če pri meni posedi pop" 
— je navadno govorila — ,,se smetana skisa." V cerkev sta se 
peljala redko, a postila se po katoliški, t. j., jela jajca, belila z 
maslom, pila mleko. V mestu so to vedeli, in se vč, da to ni ko- 
ristilo njiju česti. Ali njiju dobrost je premagovala vse, in da si 
so smijali se čudakom Subočevim, dasi so jihimeli uboge, izve- 
ličane v duhu, čestili so jih prav za prav vendar vse. 
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Da Fomuška in Fimuško spoštovalo je vse...a k 
njima nikdo ni zahajal. Sicer tudi o tem mnogo nista tožila. Vkup 
njima ni bilo dolgočasno, zato se nikoli nista ločila, a druge to- 
varišije tudi ne želela. Ni Fomuška, ni Fimuška ni bila 
kedaj bolna; a če je na katerega izmed njiju napala kaka slabost, 
sta pila oba nastoj lipovega cveta, namazala se z razstopljenim 
maslom okoli pasa, ali kapala si lojevo svečo na podplate — in 
bolezen je bila skoro proč. Dan sta preživela vselej jednako. Vsta- 
jala sta pozno, zajtrkovala čokolado v malih čaškah, stopicam 
podobnih. ,,Čaj" — sta terdila — ,je prišel v navado že za nama;" 
sedela sta jeden pred drugim, in navadno sta besedovala — vselej 
sta imela o čem govoriti — ali čitala iz ,,Prijatnago preprovosc- 
denija vremeni", ,,Zerkala Sveta", ali ,Aonid"; ali pregledavala 
star album, vezan v rudeči safijan z zlatimi okviri, kakor je slul 
napis, nekoč imetje nekove gospe Barbe de Kabyline. Kako 
in kedaj je njima ta album prišel v roke, sama nista znala. V njem 
je bilo mnogo francoskih in ruskih pesni in prozajičnih člankov, 
v podobi, n. pr.: ,,Kratkega razmišlenja o Ciceronu": ,,V kaki raz- 
položnosti je Ciceron nastopil kvesturo, on objavlja to-le: Potr- 
divši s prisego pred bogovi čistosrdje svojih čutij v vseh službah, 
s katerimi so ga počestili do tedaj, mislil se je zavezanega z naj- 
svetejšimi vezmi, da jih vreduo izvršuje, in v tem namenu on, Ci- 
ceron, ni samo okušal nikacih sladkosti prešeštovanja, ampak tudi 
zdržaval se tacih zabav, katere se kažo vsesplošno potrebne." — 
Prelepa je bila tudi pesem z nadpisom ,,Tirsis", v kateri so bile 
med druzimi tudi take kitice: 

»Pokoj vselennoj !) upravljajet, ") 
Rosa s prijatnostju blistit, 
Prirodu nčžit, prohlaždajet, 

Jej novu žiznj soboj darit! 

O dih 'Tirsis s dušoj unyloj ?%) 
Stradajet, $) mučiteja, grustit, $) 
Kodga s njim net etnetymiloj — 
Jego ničto ne veselit!' 


— in ,,eximproviso"' kapitana, peljavšega se črez S. leta 1790., 
»na šesti den Maiija" (maja:) 
»Nikogda ja ne zabudu! 
Tebja, ljubeznoje selo! 
I vačno pomnit budu! 
Prijatno vremja kak teklo! 
Ko Joroje imal ja čest'! 
U vladčlicy tvojej! 
Pjat' luščih 5) v žiznji dnej! 





") Stihov nisem slovenil; slovnično izobraženi Sloveni razum6 jih s 
pomočjo tdh besdd: !) svet, ?) žalostni. 3) trpeti. %) žalovati. 
") najgorši, Opaz, prev. 
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V počtenejšem krugu provest' ')| 
Sredi množestva dam i davic, 
I pročih ?) anteresnih lic!" 

Na poslednji strani albuma so stali namesto stihov recepti 
za želodec, krč — in — veste kaj! in cel0 za — gliste. Subočevi 
kosili so ravno o poludnč in jeli so vedno jedi kakor v starih 
časih: sirnik, nasoljeno ribo, kuretino z žafranom, kiselo mleko, 
mlinec s strdjo i. t. d., i. t. d., i. t. d. Po kosilu so oddihali — 
urico, ne dalje. Probudivši se, sta F6ma in Fima zopet sela 
jeden pred druzega in pila sta malinovo vodo, časi tudi neko 
kipečo pijačo, katero sta imenovala ,,srakoum"%. A ta pijača je 
vselej skoraj vsa ušla iz steklenice in je delala gospodi mnogo 
smeha, a Kalliopiču mnogo jeze: moral je vselej brisati ,,poY- 
sodi'" — in dolgo je mrmral na gospodinjo in kuharja, katera sta, 
kakor je mislil, izumila to pijačo .. . ,,ln kaka je v njej zabava? 
Samo nebelj škoduje!" A za tem sta pošteni zakonski polovini 
zopet kaj čitali ali se smijali pritlikovki Pufki, ali peli stare 
romance. (Glas sta imela oba čisto jednak, visok, slab, nekoliko 
se tresoči hripavi — posebno po spanji, a ni bil brez vsake pri- 
jetnosti) ali naposled igrali s kartami, a se ve, da tudi le stare 
igre: boston -sans - prendre, durak i. t. d.! Potem so prinesli sa- 
movar. Zvečer sta pila čaj; samo. s tem sta se klonila duhu no- 
vega časa; vendar seje njima kazalo vselej, da je to samo zabava 
in da narod od ,te kitajske trave'" samo peša. A sploh sta se 
zdržavala v graji novih in v pohvali starih časov: drugače od svo- 
jega rojstva nista živela; ali da so drugi ljudje mogli živeti na 
drug način, da celo boljše, sta priznavala; samo, da bi jih ne silili 
prominjati se! Okolo osmih je podaval Kalliopič večerjo — 
večno okrožko, t. j., mrzlo jed iz kvasa in mesa; a ob devetih so 
že sprejemale mehke pernice v svoja objetja okrogle telesa Fo- 
muški in Fimuški in sladki sčn se je skoro spustil na njiju 
obrvi. In vse je umolknilo v stari hiši: lampica je tlela, vonjalo 
je po melfsi, šurec je črikal — a dobra, smešna, nedolžna zakonska 
dvojica je spala. 

Glejte, k le-tem pravednikom pripeljal je Paklin svoje pri- 
jatelje in znance. 

Gostje so zasačili Fomuško in Fimuško ravno v isti mi- 
nuti, ko sta se probujevala od pokosilnega spanca in ko sta pila 
malinovo vodo. | 

— ,,Ustopamo v XVIII. vek!" — je vskliknil Paklin, ko 
je prestopil prag Subočevske hiše. 

In res: XVIII. vek je srečal gostov precej v lopi upodobljen 
na nizkih, sinjih zagrinjalih, olepljenih z izrezanimi črnimi siluet- 
kami poštupanih dam in kavalirjev. V zlatih časih Lavaterja 
so bile siluetke jako v navadi tudi v Rusiji, okolo osemdesetih 
let prošlega stoletja. Nepričakovano znamenje tak0 velicega čisla 


1) preživeti, 9) drugi, Opaz. prev, 
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obiskovalcev — bili so na debelo štirje — spravilo je dom, ki se 
je tako redko obiskaval, v velik strah. Začulo se je topotanje 
obutih in bosih n6g, nekoliko ženskih lic se je prikazalo zdajci na 
svitlo, katera so se zopet brzo poskrila; koga so kje priprli, kdo 
Je globoko zdihnol, kdo obupno tožil, kdo trepetno pošeptal: — 
da bi vas vseh! — 

Naposled se je prikazal Kalliopič v svoji kosmati kamižoli, 
in odprši duri v ,,salon" je rekel glasno: 

— , Gospodar, to je Sila Samsonič') z drugo gospodo." 

Gospodarja prestrašila se sta dosta menj, nego njiju slugi. 
Ustop štirih vzraščenih možkih v njiju sicer precej: obširno sobo 
za goste ja je res nekoliko začudil; a Paklin ja je precej po- 
miril, predstavši njima po vrsti z različnimi opazkami Neždanova, 
Solomina in Markelova kakor ljudi mirne ia ne ,,kronine". 

»EOomuška in Fimuška" nikakor nista mogla trpeti ljudi 
»kroninih", t. j., cesarskih služabnikov — uradnikov. 
| Poprosila sta obd vkup z istimi besedami goste, da bi seli 
in poprosila jih,s čem bi jim postregla: s čajem ali s čokolado, ali 
s kipečo pijačo in s kacim sladkim sokom. A ko sta izvedela, da 
gostje ničesar ne žel, sta prenehala njim nuditi, in položivši ročice 
oba jednako na trebuh sta pričela govorico. 

S početka je šlo nekoliko počasno, a skoro se je oživela. 
Paklin je silno smešil starčka z znano anekdoto Gogoljevo 
o vrtniku, probivšim se v pronapolnjeno cerkev — in o pogancu, 
kateri se je pokazal za istega vrtnika; smijala sta se do solz. 
Smijala sta se tudi jednako: jako tenko, končaje vselej s kašljem 
in z rdečico in potom v obrazu. Paklin je sploh zapazil, da citati 
iz Gogolja na ljudi, jednake Subočevim, silno uplivajo in 
sicer nekako vulkanično Ali, ker ju ni samo hotel razveseljevati, 
je zasukal svojo besedo tako, da sta si starčka skoraj za vsem 
poupala, Fomuška je dobil in pokazal gostom svojo ljubo, iz 
lesa rezano tabačnico, na kateri je bilo mogoče nekdaj nabrojiti 
šest in trideset čleveških podob v različnih položjih: vse te podobe 
so se že davno strle — a Fomuška jih je videl, videl do zdaj, 
in je mogel jih prebrojiti ter je kazal nanje. ,,Vidite'', je govoril 
— ,,Vidite, jeden čez okno gleda — vidite, kako je pomolil svojo 
glavo čez okno! . .. ."€ Ali mesto, na katero je kazal njegov puhli 
prst z nekoliko vstavšim nohtom, je bilo ravno tako gladko in 
čisto, kakor vsa druga tobačnica. Za tem je opozoril svoje obisko- 
valce na sliko, visečo ravno nad njegovo glavo, naslikano z olj- 
natimi barvami. Kazala je lovca, bežečega na vso moč na rjavem 
konjiči po sneženi ravnini. Slika je bila v profil. Lovec je imel 
na glavi visoko, belo ovčjo kučmo s sinjim jezičkom; črkesko iz 
veljbljudne volne in žametovo obrobo pretčzal je kovani, pozlačeni 
pis; rokavica, prešita z rudečo svilo, gledala je za tem pasom; 
kinžal v srebrni opravi je visel za njim. V eniroci je držal lovec, 


io č) Paklin, že znani sluga Kalliopiču. Opas. prev. 
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na videz še jako mlad, rog nenavadne velikosti, katerega so kra- 
sile rudeče franže, a v drugi je imel uzdo in biček; vse štiri noge 
konjiča so bile v zraku, ino na vsaki je izrazil slikar podkovo, 
označil celo žeblje. ,,In zapazite" — rekel je Fomuška, kažoč 
na štiri poluokrogle pičice za konjičem — ,xledi po snegu — še 
te je izrazil!" — Zakaj je bilo teh sledov samo četvero — dalje 
O AJ od konjiča ni bilo ni jednega več —.« o tem je Fomuška 
molčal. 

.— A veste kaj — to sem jaz!" — pribavil je črez nekaj časa, 
smejč se sramožljivo. 

— ,/Kako?" — se je začudil Neždanov. — ,Vi ste bili 
lovec?" — 

— , Bil... a ne dolgo. Nekoč na vsem skoku sem ge pre- 
kucnil vznak raz konjiča in si skoraj vratizvinol. Nu, Fimuškaseje 
vstrašila .. . nu — in prepovedala mi je. Od istega časa sem ta 
posel pustil." 

— ,,Nu, če si že ti se takd pobahal'" — zagovorila je naje- 
denkrat Fimuška — ,,pobaham se tudi jaz." 

Iz malega ,,bončrdiižura'" — tako seje nazfival stari pisar na 
krivih nožfcah z okroglim podjemnim pokrivalom, katero se je spu- 
ščalo v hrbtišče pisarjevo — vzela je akvarelno sliko ,,en minia- 
ture'' z bronastim, ovalnim okvirom, izražajočo čisto golega, štiri- 
letnega otročiča s strelotokom na plečah in modrim trakom čez 


prsi, poskušajočega s končkom svojega prstca strelino ostroto.. 


Otročič je bil jako kodrast, nekoliko šiljav, in držal seje na smeh. 
Fimuška je pokazala akvarelno sliko gostom. 

— o bila — jaz"... — rčče Fimuška. 

—., j9s 

— ,,Res, jaz, ko sem bila še mlada. K mojemu rajnkemu 
očku je hodil slikar — Francoz, preizvrsten slikar! — Vidite tako 
je on mene naslikal za god mojega očka. In kakšen preizvrsten 
Francoz je bil! On je tudi potem k nam zahajal. — Ustopil je 
časi — drgnol z nožico, potem jo privzdignil, in ročno jo poljubil, 
a odpravljaje se — obliznol je svoje prstce, — jej, jej! — ln 
poklanjal se je na desno in na levo, in nazaj in naprej! Preizvr- 
sten je bil ta Francoz!" 

Gostje so pohvalili njegovo delo, Paklin je celo našel, da 
sta si slika in Fimuška še zdaj nekoliko podobni. | 

Tukaj je Fomuška začel govoriti o sedanjih Francozih 
in izrazil svoje mnenje, da so oni najbrže vsi jako hudobni ljudje 
postali! — Zakaj tako, Foma Lavrentjevič? — Res, pomi- 
slite! .. . kakšna imena so začeli nositi! — Na primer? — Res, 
evo vam na primer: Nožan-ČCent-Dorran! — Ali ni to prav 
razbojnik?! — Pri tej priliki je poizvedel Fomuška: kdo zdaj 
v Parizu caruje? — Povedali so mu, da Napoleon"). To je 
njega, kolikor je bilo vidno, iznenadejalo in razžalilo. — Kako 





!) Roman se vrši l. 1868, Opaz, prev, 
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more to biti? .. . Tacega starca.. .. — je on skoraj začel in 
obmolčal, ogledavši se in občutivši nekak sram. Fomuška je 
slabo govoril po — francozki in Voltčra je bral v prevodu (pod 
njegovim zglavjem v skriti skrinjici se je hranil rokopisni kandid) 
— a metal je časi s frazami, kakor: ,,to je očka, foss — parke!" 
— (v smislu: ,to je dvomno, to ni resnično") — nad katerimi so 
se mnogo smijali, dokler nek učen Francoz ni razložil, da je ta 
fraza parlamentarična, katera se je rabila v njegovi domovini l. 1789. 

Ker je govorica tekla ravno o Franciji in o Francozih, se je 
osmelila Ffmuška povprašati o nekaterih stvarčh, katere so jej 
ostale na srci. — Sprva se je mislila obrniti k Markelovu, ali 
on je že presrdito gledal; — Solomina bi vprašala . . . vendar 
ne! pomislila je — ta je preprost; gotovo ne umeje francoski. ln 
tako se je obrnola k Neždanovu. 

— ,sNu kak6, očka, jaz bi želela od vas izvedeti"" — je za- 
čela : — ,,oprostite me! Res, gledite, moj žlahtnik, Sila Samgsonič 
se smeje meni starki za moje babje neznanje." 

— , Kako? 

— sy Vidite, tako. Če kdo hoče v francoskem dijalektu tako 
vprašanje area »kaj je to?" — ima rčči: ,,kese kese kese la? 

— nTako!% 

»More li tudi rčči: ,,kese kese la?" 
» More." 

»In prosto: ,,ke se la?'' 

»rudi tako more." 

za vse to je eno? 


ABA 


100. 

Fimuška se je zamislila in razprostrla roki. 

— ,Nu, Siluška"% — je rčkla naposled — jaz sem kriva, a 
ti prav praviš. Samo ti Francozi! .. Da bi jih!" ... 

Paklin je začel prositi starčka, da bi zapčla kako romanco. . 
Posmijala sta se oba in se začudila, da mu je prišla taka misel; 
vendar sta skoro gsoglasila se, a samo pod tem pogojem, da bi 
Snandulija, grbata sestra zveruženega Paklina, bivajoča po 
leti pri svojih žlahtnikih, sela za klavir in ja izpremljala — ona 
že ve kaj. Snandulija je sela za klavir in vdarila nekoliko 
akordov .. . Tacih bezzobih, kiselih in neprijetnih glasov Než- 
d : nov v vsem svojem življenji nikoli ni čul; a starčka sta za- 
pela: 

»Na tol' čtobi pečali — ') 
je začel Fomuška — 
,V ljubvi nam nahodit', 
»Nam bogi serce dali, 
»Sposobnoje ljubit'?' 
», Odno liš' %) čuvstvo strasti — 
je odpčla Fimuška — 





') Za to li, da bi žalosti, 9) samo, 
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»Bez bad, bez zloj napasti 
»Na svate jest" li gda? 
» Nigdš, nigdča, nigda," — 
odpel je zopet Fomuška — 
v Nigde, nigda, nigde'" — 
je ponovila Fimuška — 
»S njim goresti ') žestoki ?) 
s, Vezdč, 9) vezda, vezda%, — 
pela sta oba v duetu — 
»Vezdč, vezdč, vezd8'", — 
je potegnol sam Fomuška. 

— ,sPravo!" — je zakričal Paklin: — ,to je prvi kuplet; 
a drugi?" 

— ,sIzvdli"' — je odgovoril Fomuška: — Samo, Snandu- 
lija Samsonova, a kaj ,triler?" Po mojem stihu je treba 
»trilerja." 

— ,lzvolite"" — je odgovorila Snandulija — a čujete 
triler," 

F06muška je zopet začel: 

»Ljubil li kto v vselennoj 

»,I muk ne ispytal? 4) 

»Kakoj, kakoj vljublennyj 

»zNe plakal, ne vzdyhal?'' 
A tukaj Fimuška: 


»Tak srdce stranno 5) v gorje 
»Kak lodka gibnel v morjš .,, 
»Na čto-ž ono dano?" 


hd 


,, Na zlo, na zlo, na zlo!" — 


je vskliknil F6muška — in počakal, da bi dal Snanduliji 
storiti triler. 
Snandulija ga je storila. 
A zdaj oba vkupe: 
,, Vozmite, bogi, serdce 
H — » Nazad, nazad, nazad| 
»Nazad, nazad, nazad!" 


In vse se je končalo zopet s trilerjem. 

»Bravo! bravo!" — so vsi zakričali, in celo z rokami so plo- 
skali. 
»A kak0 —" je pomislil Neždanov, ko so prestali ploskati' 
— čutita li, da igrata ulogo brezumnikov? — Morebiti, da ne: — 
a morebiti, da čutita, toda si mislita:, kaj, če je tako? Hudega 


1) težave. ?) neusmiljene. 5) povsod, %) skušati. 5) čudno, 


HA 


ne delava nikomur. Razveseljujeva celo druge! In ko to kdo dobro 
presodi — imata prav, stokrat prav!" 


... Pod uplivom jednacih misli njima je začel zdajci govoriti 
ljubeznivosti, na katere sta odgovarjala s tem, da sta nekoliko 
pripovzdigavala se od svojih stolov, a zapustila jih nista. . . . Ali 
v isti minuti se je pokazala iz sosedne gobice, najbrže spalnice 
ali devičnice, kjer se je že davno čul šum, pritlikovka Pufka, 
izpremljana od pčstunje Vasiljevne. Pufka je začela kričati 
in se kriviti — a pestunja jo je zdaj pogovarjala, zdaj dražila. 

Markelov, kateri je uže davno kazal svojo nevoljo — So- 
lomin se je samo nekoliko bolj široko smijal — Markelov se 
se obrne zdajci k Fomuški. 


— ,jaz od vas nisem pričakoval" — je pričel po svoji rezki 
navadi — ,,da se vi, kakor človek obrazovanega uma — vi veste, 
čul sem, da vi čestite Voltčra? — morete zabavati s tem, kar 
je usmiljenja vredno: — s pokvečenci"%. . . Tukaj je spomnil sestre 

aklina — in stisnil svoja usta; — a Fomuško je obšla rdečica, 
popravil je svojo kapico na glavi in izpregovoril: ,Da . . . da, 
veste ne jaz... ona sama" ..... In zato je Pufka prav natek- 
nila se na Markelova. 

»Zakaj ti je prišlo na um% — zavpila je komaj razumljivo — 
»žaliti našo gospodo? Mene ubožico so vzeli k sebi, me preskrbeli, 
me redč, me poje. Je li tolika tvoja nevoščljivost? Tebi se celo 
tujega kruha škoda zdi! Odkod se je vzel ta črno-umazanec, brke 
ima, kakor šurec". .. Pufka je pokazala s svojim tolstim, krat- 
kim prstom, kakšne so njegove ruse. — Vasiljevna se je za- 
smijala na vsa svoja bezzoba usta — in v sosedni sobici se je 
čul odglasek. 

— ,daz, se vč, nisem vaš sodnik" — se je obrnol Mar kelov 
k Fomuški — ,,ubožce in pokvečence preskrbovati je lepo delo. 
— A naj vam povem naslednje: živeti v obilosti, da peččne race 
v grlo lete, nikomur ne greniti življenja, ne trohice se brigati o 
svojem bližnjiku . . . to še ne pomenja dobrega človeka; vsaj jaz 
taki dobroti ne pripisavam nikake veljavel" 'Tukaj je Pufka 
strašno zavpila; razumela, se vč, ni ničesar, kar je Markelov 
govoril; a ,,črno-umazanec'' se je prepiral .. . kako je predrzen! 
— Vasiljevna je tudi nekaj zagodla, a Fomuška je položil 
svoje rokč na prsiin povrnivši se k svoji žčni je rekel zadušljivo: 
»Fimuška, golobica, čuješ, kaj gospod gost govorf? Midva s 
toboj sva grešnika, zlodeja, farizeja . . . peččne race nama v grlo 
letč, ojl oj! oj!.. . Na ulice naju silijo, iz hiše, iz hiše, in vga- 
cemu metlo v roke, da bi si svoj živež pridelovala — o, ho — ho" 
Čuvši tako žalostne besede, Pufka še glasnejše zavrišči, Fi- 
muška gi zatiska oči, si grize ustna, in nabrala je že dovolj 
gape, da bi na ves glas zajokala... 

Bog v8, kako bi se bilo vse to končalo, če bi se ne bil 
umešal Paklin, 
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— ,Kaj je to! za božjo voljo" — je začel, mahaje z rokami 
in smijoč se na vso grlo — ,,vas ni sram? Gospod Markelov 
je hotel samo nekoliko posmešiti: — ali, kerje njegov obraz jako 
resen, pokazal se je vam nekako prestrog . . . in vsi ste mu vse 
verjeli? Bodite pametni! — Evfimija Pavlovna, miljenka, skoro 
moramo iti — veste kaj? za slovo vrzite nam vsem karte ... vi 


izvrstno umejete. — Sestra! dobi karte!" 
— , Karte, karte" ... — je dejala ona: — ,,sem že poza- 
bila, očka; jih že davno nisem imela v rokah" . ... A sama je že 


sezala v roke Snanduliji za kupom strašno starih nenavadnih 
kart. 


— ,,Vsem'" — pravi Paklin — a sam je pomislil: — Kako 
je živahna ta starka! kam bi zasukal . . . Cisto veselje! — ,,Vsem, 
babica, vsem," je rčkel glasno. — ,,Povedite nam našo usodo, zna- 


čaj naš, našo bodočnost . . . vse povedite!'' 

Fimuška je že začela razlagati karte, ko je najedenkrat 
kup zagnala pod mizo. 

— ,,Ni treba ukrčpati s kartami!" — je vskliknila: — ,jaz 
tudi tak0 vem značaj vsacega izmed vas. — .A kakoršen je koga 
značaj, takšna je tudi usoda njegova. — Gledite ta" — (pokazala 
je Solomina) — je človek hladen, nepremenljiv; — ta — (po- 
grozila je Markelovu) — je gorčč človek, poguben. . . (Pufka 
mu je pomolila jezik); — tebi (pogledala je Paklina) —nni treba 
govoriti: ti sam sebe znaš: vrtalka! — A ta..." pokazala je 
N eždanova — in zamolčala. 

— ,jKakšen?" — je izpregovoril on — ,,povedite, bodite tako 
dobri: kakšen človek sem jaz?" 

— ,, Kakšen človek si" .... — potegnila je Fimuška: ti 
si revež — veš kaj!" 

Neždanov se je prestrašil. 

— ,Revež! zakaj tako?" 

— ,lTako! smiliš se mi ti — veš kaj!" 

— ,A zakaj?" 

— ,Zakaj! Moje oči so takšne." — Ti misliš, da sem jaz brez- 
umna? — Ne, morebiti, da sem prebrisanejša, nego ti — nič ne 
pomaga, da si imaš rudeče lase. — Ti se mi smiliš .. . zdaj 
vse veš! 

Vsi so pomolčali . . . spogledali se — in zopet pomolčali. 

— ,,Nu, srečno, prijatelji!" — je brenknil Paklin. — ,Za- 
sedčli smo se pri vas — in vi ste nas morda že siti. — Tem 
zi ja je že čas iti... a tudi jaz se odpravim z njimi. — 

rečno, hvalo lepo!" 

— ,x9rečno, srečno, če še zajdete v naše kraje, ne zabite 
nas'', — rekla sta v jednoglasno Fomuška in Fimuška...A 
F omuška zdajci kar še pristavi: 

— ,,Mnogo, mnogo, mnogo let, mnogo." ... 

0 — Mnogo, mnogo" . .., zabasalje čisto nepričakovano Kal- 
liopič, odpirajoč duri mladim ljudem. ,, 
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ln vsi štirje so bili najedenkrat na ulicah pred tribušnato 
kilo; — — a za okni se je čul ecvileči glas Pufkin. 
,Duraki ....€ — je kričala — ,duraki, duraki!' .. 
K 
4 k 


Če bi kdo čitateljev se hotel bolj podrobno seznaniti z lič- 
nostimi, katere je tukaj srečal, ali sploh zvedeti usodo Tur- 
genjeve ,,Novi" v ruski literaturi, naj poleg druzega prelistuje 
"Zoro" ZA leto 1877, kjer bode našel moja » Pisma o ruski lite- 
raturi", katerih III. in IV. govorita samo o ,,Novi" in njč značaji, 
kakor splošnem, tako posebnem. 

Prevoditelj. 


Dvoje imenitnih dolnje-Stajerskih mest. 
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witarodavno mesto Ptuj. 


(Zgodovinska črtica. Po Krempljevih spisih J. L.) 


Po Slovenskem, razven Ljubljane in Celja, gotovo no- 
beno mesto ni tolike zgodovinske važnosti, kakor Ptuj (Pettau) 
na slovenskem Štajerju. 

Po preiskavah novejših zgodovinarjev ima Ptuj svoj začetek 
že v dobi starih Keltov, ki so bili prvi zgodovinsko znani 
prebivalci štajerske zemlje. Potomcev starih Keltov, o katerih 
zgodovinarji dokazujejo, da so bili še precej omikan narod, ni 
skoraj najti v Evropi, razven Ircev, katerim pradedi so bili baje 
Kelti, Ptuj je bil zatorej po Keltih ustanovljen; Rimljani dakle, 
ki so si pod cesarjem Avgustum (Oktavijanom) malo pred Kri- 
stovim rojstvom Panonijo podvrgli, našli so tu kolikor toliko 
velik kraj ali mesto. Imč so Ptuju (latinski Petovium) vtegnili 
dati prej Kelti, nego Rimljani; zato si more pomen te besde 
razlagati najbrž le oni, kateri umč starokeltski jezik, čegar ostanki 
se nahajajo v irskem jeziku. Ako bi obveljalo mnenje nekaterih 
zgodovinarjev in preiskovalcev starodavnih dob, da so stari Slo- 
veni že za časa Rimljanov, to je, nekoliko let pred Kristom in 
kasneje v sedanjih svojih sedežih ali vsaj v nekdanji Panoniji 
bivali, bi se moglo ime Ptuj ali Optuj tolmačiti na podlagi sta- 
roslov enskega jezika, zatorej vtegne Ptuj res pomenjati mesto 
»ptujih"' ljudi, kajti v istini so se v tem mestu zadrževali največ 
ptujci, začetkoma Rimljani, kasneje v dobi preseljevanja naro- 
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dov Goti, Huni in Avari, a še poznejše Nemci, kateri imajo 
še zdaj skoraj večino v tem na polu ponemčenem mestu. 

Ptuj ima tako vgodno lego, kakor malo kateri kraj, zato so 
ga mnogokrat obiskavali razni ndrodi in razne vojske: zaradi 
tega je Ptuj v zgodovinskem obziru jako važen in napisati bi se 
mogle o njem obširne knjige. A največje važnosti je bil Ptuj v 
dobi Rimljanov; zavoljo tega hočemo najprvo njegovo usodo 
iz teh časov opisovati. s 

Ptuj je bil zbirališče za vojščake panonske in noriške pro- 
vincije, kajti bil je skoraj ob meji teh rimljanskih pokrajin. Po 
smrti rimskega cesarja Nerona je hotela vsaka rimska vojska 
druzega cesarja imeti in že tedaj (l. 69 p. Kr.) so se zbrali pa- 
nonski in noričanski vojevode v Ptuju, ter se posvetovali o vo- 
litvi novega cesarja. Zdajci se z gorečo besedo vzdigne panonski 
vojevoda Antonius Primus in svoje rojake navduši za V es- 
pazijana, za katerega so se šli v Italijo bojevst in kateri je 
bil tudi za rimskega cesarja spoznan. 

Temu vrlemu cesarju je bil naslednik ničvredni Domicijan; 
a za tem je nasledoval cesar Ulpius Trajan. Ta je obiskal 
(okolo l. 100 p. Kr.) tudi mesto Ptuj, katero mu je bilo tako po 
volji, da ga je razširil in mu dal ime Ulpia. | 

tudi drugi rimski cesarji pred in za Trajanom so najbrž 
Ulpijo često obiskovali. Ko so divji ndrodi, Kvadi in Alemani 
po Panoniji razbijali, jih je prišel sam rimski cesar Ale ksan- 
der (1. 222 p. Kn) krotit. Pri tej priliki se je obotavljal tudi v 
Ptuju, kjer je bil baje maliku Serapisu postavil podobo. Med 
rimske Cesarje, ki so bili za te kraje dobrotljivi, se sme skoraj 
brez dvombe brojiti tudi cesar Probus (l. 282.) Rojen Panonec 
Je dal mnogo primernih goric z vinskim trsom posaditi, tak6 n. pr. 
v Sremu (v sedanji Slavoniji), a tudi haložki vinogradi (v 
ptujski okolici) imajo baje začetek v Probusovi dobi. oa ' 

Kakor je bil Ptuj važen v svetovni rimljanski zgodovini, tako 
tudi in sicer še bolj je bil znamenit v cerkveni povestnici. Ptuj 
je bil v rimljanskem času središče krščanstvu za panonsko in no- 
riško provincijo. Krščanska vera se je prvotno le iz Ogleja proti 
severju razširjala. Tu je bil sv. Marka evangelist, ki je sv. Mo- 
horja za oglejskega škofa postavil. A ta in njegovi nasledniki so 
učence tudi v Panonijo in Norik pošiljali, in ni dvombe, da 
bi v 2. in 3. stoletju po Kr. v Ptuji že več kristijanov ne bilo. 
Vendar toliko je gotovo, da je imel Ptuj proti koncu 3. stoletja 
po Kr. Že svojega škofa. Ta je bil sv. Viktorin, ki je l. 804 
p. Kr. umrl kot krščanski mučenik. Viktorin je bil prvi znani 
škof na Ptuji. Njemu je nasledoval Aprijan, o katerem se zna, 
da je bil še l. 347 ptujski škof. Potem se bere kot pravoverni 
škof ptujski Marko (okolo l. 377.) A v tem se je bilo že začelo 
preseljevanje narodov, kateremu so bili dali povod divji Huni. Od 
njih prognani so bili pridrli v Panonijo Goti, kateri so bili sicer 


kristijani, toda arijanske krivovere. (Arijani so trdili, da Krist ni 
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z nebeškim očetom jednaki Bog.) Ti Goti so tudi na Ptuj pri- 
hruli, mesto oblegali in prognali pravovčrnega škofa Marka, ki 
je v Italijo zbežal. Na škofovski sedež so posadili arijanskega 
duhovnika Julija Valensa (rojen Ptujčan). A pravoverni kri- 
stijani tega odstavijo in zopet Marka za škofa postavijo. Iz ma- 
ščevanja izdh Valens Gotom najslabšo stran mesta, ki je 
bilo takrat z zidovjem obdano, in mesto so Goti premagali in 
vkončali. 
O tretjem pravovernem ptujskem škofu Marku se tudi bere, 
da je bil pozvan l. 381 k cerkvenemu zboru v Oglej. Za škofom 
Markom je nasledoval nek Cestus (Cšstus). On je prav za 
rav stoloval.v Emoni (Ljubljani), a opravljal tudi ptujsko ško- 
jstvo. Poslednji ptujski škof, o katerem nam zgodovinarji pripove- 
dujejo, je bil Virgil, katerije bil na to mesto po Justinijano- 
vem Mah boni Narzesu (l. 547) postavljen. 'Ta škof je bil 
baje tudi koncilijske sklepe l. 558 z drugimi škofi vred podpisal. 
Po tem zadnjem ptujskem škofu se nič več ne čuje o ptujskem 
škofijstvu, kajti pridrli so bili v tem divji Obri (Avari), ka- 
teri so bili največ mesta razdrli, kolikor ga ni bilo že med pre- 
seljevanjem narodov vkončanega. 

Predno nadaljujemo o cerkveni zgodovini našega Ptuja, 
vrniti se hočemo z nova v rimljansko dobo. Ker je rimljanska 
velika cesta iz Italije skozi Ljubljano, Celje in Ptuj dalje 
proti severju napeljana bila, zato so se vojaške trume često v 
ptujskem polji shajale in tudi sprijemale. 'Tak0o se nam pripove- 
duje iz iste dobe, ko so bili arijanski zapadni Gotje vzele Ptuj, 
že še o drugi bitki v teh krajih. Kremplj piše v svoji ,,dogodiv- 
sčini": ,,Drugi Gotje gredo nad Adrijanopel in Carigrad. (Cesar 
Gracijan zato Teodozija v Gremu ao postavi za 2. cesarja čez 
vse rimske jutrne dežele; on in Valencinijan pa ostaneta v ve- 
černih. Čez našo Štajersko je še Valencinijan vedno poglavar. Ker 
je bil pa cesar Gracijan (1.383) umorjen, in ker hoče imeti puntar 
Maksim njegove in Valencinijanove dežele, poda se Valencinijan v 
Carigrad k Teodoziju. Poslednji se napravi zoper Maksima 8 trojno 
vojsko, s Rimljani, Goti, Huni in Alemani. Maksim pride na Ptuj 
in v Sisek ter vzame obe mesti. Pri Sisku se Teodozij in Maksim 
sprimeta, prvi premaga poslednjega in mu veliko vojakov v Savo 
in mestne grabne zapodi. Pri Ptuji se zopet spopadeta. Maksim 
je dobil na pomoč nove vojaške čete svojega brata Marcelina 
Obč vojski se postaviti prav blizo druga proti drugi, menda na 
tem mestu, kjer stoji dandanes cerkev sv. Roka. (Glej: ,Povo- 
den v svojih rokopisih.") Bila je strašno srdita bitka, obč vojski 
ste si skoraj v lasčh, a naposled je bil Maksim premagan." 

Koliko Rimljanov je moralo biti na Ptuji naseljenih in 
kak0 velik upliv so v tem kraju imeli, o tem nam priča rimljansko 
bogočastje. Da so se rimljanski poganski bogovi na P tuji jako 
čestili, o tem svedoči, kakor piše Kremplj, altar Apolov (?) 
pred velikim zvonikom, podobe na veliki cerkvi v kamen izsekane, 
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katere nekako každ, da je bil tu tudi Herkul v česti. Na Haj- 
dini pri Ptuju je vtegnil biti, kakor nekateri menijo, tempelj 
boginje Isis. ') Pri sv. Janžu v dravskem polji je bilo iz Drave 
vzdignjeno kamenje tempeljna, kateri je bil posvečen solncu. 

Ptuj je videl v dobi preseljevanja narodov (od: 400 do 600 
p. Kr.) razne narode, vojske in njih zgodovinsko važne vojsko- 
vodje. Mimo Ptuja, Celja in Ljubljane so drli Goti s svojim 
kraljem Alarikom(l.400); Ptuj, Celje inLjubljano so vkon- 
čevali grozoviti Huni z Atilo (l. 452), zvanim ,šiba božja". 

Zgodovinsko zanimivo je za Ptuj, da je bila mati posled- 
njega zapadno-rimskega cesarja, Romula Avgustula, rojena 
Ptujčanka.?) (Oče njegov je bil vojskovodja Orestegs.) 

Po dokončanem narodskem preseljevanji se je začelo zopet 
mirno življenje tudi v Ptuji, zlasti potem, ko so bili tudi Avari 
po Karolu Včlicem prognani od iztočnih pokrajin velike Pa- 
nonije. Krščanstvo je začelo nove kali poganjati. Svojih škofov 
(a tudi ti niso imeli stalnih svojih sedežev, bili so le tak0 zvani 
regijonalni škofi), kakor v rimljanski dobi, niso več dobivali, a po- 
stavljati so si začeli zopet božje hrame. Prvo ptujsko cerkev so 
najbrž razdejali že zapadni Goti (l. 377), ali vrjetno je, da so si 
bili skoro gotovo zopet drugo postavili. Vendar tudi to so jim brž 
čas Huni ali Avari razdrli, kajti zgodovinsko je dokazano 
(Kremplj), da je solnogradski škofA rno 4l. 785) iz podrtfn dal 
sezidati novo cerkev na Ptuji. Nadškof solnogradski Luitpram 
jo je podaljšal z dozidanjem iztočnega prednjega dela in jo je l. 
846 svečano blagoslovil. Zapadni zadnji del mestne farne cerkve 
s starinskim altarjem sv. Marka v tako zvani krstni kapelici je 
postavljen l. 1312. 

Ptuj je bilo važno mesto tudi v dobi štajerskih grofov Oto- 
karjev, kateri hrabri vojevode so naši deželi 200 let čvreto 
vladali in jo branili. Tako je Otokar LIL. pri P tuji zapodil 
divje Madjare (Gledi ,K remplj: dogodovščine štajerske 
zemlje"). Po smrti štajerskih Otokarjev (l. 1192) so se odli- 
kovali ptujski grofi često in znamenito. Nekateri ptujski grofi so 
bili sicer na glasu vitezov plenflcev, a drugi so se skazovali koristnim 
štajerski deželi in avstrijski državi. 'Tako je n. pr. ptujski grof 
Friderik I. od Madjarov pribojeval velikonedeljski okraj (t.j. 
V člika nedelja, Ormož, Središče, sv. Miklavž) in te 
kraje je avstrijski vojevoda Leo pold (l. 1199) pridružil štajerski 
deželi, prepustivši podložnike ptujskim grofom. Bili so tilepi kraji 

od Madjari čisto zdivjani in niso imeli še nobenega božjega 
ama. 





' Povoden misli, da se je ,,hajdinska cerkev'' ig podrtin starega 
poganskega tempeljna postavila. 

3) Nj oča je bil grof Romulus iz Ptuja. — Orestes je bil 
prej tajnik kralja Atile in je še le po smrti njegovi pribešal v 
Italijo, kjer je bil izpodrinil cesarja Glycera, 
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Zato jih je prepustil ptujski Friderik Il. nemškim križ- 
nikom (deutscher MRittersorden), kateri so v teh krajih cerkve 
postavljali in svoje duhovnike semkaj pošiljali. Še dandanes so na 
omenjenih farah duhovniki tega reda. 

Ptuj je bilo važno mesto tudi v dobi medvladja (interreg- 
num). Ko sose bili Štajerci v tej dobi Gletnega vladanja mad- 
jarskega naveličali, se je bil uprl prvi njim grof ptujski Hart- 
nid z drugimi vitezi iz dravskega polja, in spodili so bili mad- 
jarskega namestnika Štefana zagrebaškega (1 1258). Za- 
radi tega pride na Štajersko sam  madjarski kraljevič Štefan 
(sin ogrskega kralja Bele IV.), premaga Ptuj in si ga izvoli v 
svoje stolno mesto. A ljudstvo ni bilo dobro divjim Madjarom 
in vsi Štajerci so se njim uprli ter v 1l dneh vse Ogre iz 
dežele prognali(l. 1259), ali Ptuj je ostal njim v oblasti. V bitki 
pri Kroissenbrunnu so bili Ogri čisto premagani in Štajerci 
so dobili v češkem Otokarji novega, boljšega vladarja. Toda tudi 
Otokar je premalo čislal pravico Štajercev. Ko se mu jel. 
1268 ptujski grof (tudi imena Friderik) pritožil o tem v imena 
vseh štajerskih velikašev, jo dal Otokar v Vratislavi, kamor 
so mu bili prišli na pomoč proti Prusom, njega in vse imenit- 
nejše štajerske grofe zapreti. lIzpustil jih je bil še le po tem, ko 
so mu svoje gradove izročili. 

Ptuj in okolico njegovo z drugimi štajerskimi mesti vred so 
često obiskavali divji Turki, a tudi Madjari. 

Vseh napadov turških omenjati, bi bilo preobširno delo. 
Ptuj so že l. 13% Turki razdejali in 16.000 kristijanov so bili 
iz ptujske okolice soboj v sužnost odvedli. A Madjari so l. 1439, 
1480 in 1481 to okolico za kralja Matijaža zaradi prepira s 
cesarjem Friderikom obiskali in pri tej priliki vzeli grad 
Borelj (Ankenetein). — Še marsikaj malih zgodovinskih beležek 
bi He dalo o Ptuji navesti; a večjega spomina so vredne le cerkvene 
zadeve. — 

Mestna farna cerkev se je dolgo zvala katedralna (velika, 
stolna) cerkev, kajti to imč jej je dohajalo, dokler so v Ptuji 
škofi svoj sedež imeli. Ali, ko so dobili Korotani od solnograd- 
skega škofa Virgila na prošnjo svojega vojevode Hotimira 
svojega deželnega škofa, namreč Modesta, ni se zvala ptujska 
farna cerkev ,,katedrala'', ampak le ,,kolegijatna'' cerkev, ki se je 
bila do reformacijske dobe ohranila. Na kolegijatno cerkev spomi- 
njajo stari znameniti korarski stoli in ine ,kormajster"« — 

L. 1684 je bil v Ptuji velik požar, ki je bil vkončal tudi | 
zvonik pri mestni farni cerkvi. Zaradi tega se je potem postavil 
sedanji prosto stoječi zvonik, kateri je dobil l. 1807 lepd glaseče 
se zvonove. 

V Ptuji je bilo prej mnogo cerkva, o katerih je sedaj malo 
sledu, Bila je cerkev ,,vseh svetnikov, sezidana l. 1480, a l. 1783 
prodana in v ,,magazin" prenarejena. Potem cerkev ,sv. Jožefa" 
zunaj mesta, kjer je dandanes mestno pokopalisče, L. 1680 je bila 
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zavoljo kuge sezidana, a l. 1784 podrta; dalje ,,dominikanska 
cerkev'', sezidana l. 1230, iz katere se je vojašnica naredila. 

K sklepu omenjamo še na kratko vseh nesreč, katere so za- 
dele Ptuj v teku blizo dveh tisočletij. 

L. 377 po Kr. je bil Ptuj razdejan po zapadnih Gotih. 
(Tudi od iztočnih Gotov so Ptujčani baje mnogo trpeli, 
kajti mesto so oblegali tako, da so prebivalci od glada mrli.) 
Dalje so Ptuj razdejali (l. 452) Huni, al. 139% Turki. Od 
1. 844 je bilo mesto zapuščeno in pomandrano, ponoviti ga je 
bil dal slovanski vojevoda Kozil (Hezil). Kuga je razsajala tu v 
letih: 872, 881, 889, 912, 1545, 1680, 1682. L. 1684 je bil požar 
mesto popolnem, a l. 1705 po nekoliko ukončal. 


Ljutomer. 


Zgodovinska črtica. Po spisih Mucharjevih, Krempljevih in Hofrichterjevih, 
sestavil J. L, 


Ljutomer je bil do novejših časov znan le po svojem iz- 
vrstnem vinu, katero raste v njegovi okolici. V poslednjih letih 
probide slovenskega naroda se je tudi v tem odlikoval, da se je 
za razširjenje slovenske ideje posebno zanimal in zadnjo kolikor 
toliko delaven bil. Pobližje se jeo Ljutomeru in njegovi okolici 
prav malo znalo; le vinski trgovci so ljutomerski trg in njegove 
prijazne vinčograde sem ter tija obiskavali. A sicer tudi ni naš na- 
men, te kraje v njih sedanji obliki opisovati, ampak poskusiti 
se samo 8 kratko zgodovinsko črtico. 

' Pradobe ljutomerskega okraja, ali v obče pradobe spod- 
njega Štajerja nočemo preiskavati. To je stvar geologov. Le 
mimogrede bodi omenjeno, da ste murska in šavniška do- 
lina kasno nastali, kajti vsa zemlja je očividno naplovljena z voda, 
ki so od severja proti jugu drle, zgoraj zemljo jemale in jo tu in 
po Ogrskem puščale. A vinske gorice so produkt ,tretje for- 
macije" z razno mešanico mlajšega kamenja. Ko se je voda ko- 
likor toliko iz tukajšnjih dolfn odtekla, je bila še vendar zemlja 
dolgo močvirnata, kar je po nekoliko tudi dandanes. Iz teh mlak 
go rastle razne rastline, velikanski praproti, velike palme, trstovje, 
o kakoršnih ni dandanes druzega sledu, nego, kar je v rjavem pre- 
mogu, kateri se je bil tudi v teh krajih pred nekaterimi leti 
zasledil (pod Grizovščakom) in tudi lani (v Veličanski 
grabi blizo Svetinj). V tej pradobi so živele živali, kakoršnih 
ni najti sedaj na sveti. Bile so velikanske živali, katerih kosti se 
iz ljutomerskih goric sem ter tija izkopujejo; učenjaki so jim pri- 
deli imena: ,Mastodon", ,Deinotherium" in dr. Človek je 
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v tej dobi javeljne še živel, a vse omenjene rastline, živali, je ves- 
voljni potop pokončal in površino zemlje precej predrugačil. 

le po tem občem potopu se je predrugačila zemlja tako in nastalo 
je takšno podnebje, da je bilo človeku v bivališče vgodno. A vse 
to je le meglena slika te temne dobe, katero si moremo stvar- 
jati bolj po domišljavosti, nego po zanesljivih znanostnih dokazih, 
katerih še jako pogrešamo. Posebno je moči to rčči v obziru pr- 
vega naroda in njegovega prvotnega življenja v teh krajih. 

Prvi zgodovinsko znani narod v teh krajih so bili Kelti, 
ki so stanovali v obče v osrčji Evrope. Ali so s Kelti vred tudi 
ti stanovali že predniki denašnjih Slovenov, o tem se je že mnogo 
»pro et eontra'' pisalo. — 

Gotovo smemo misliti, da so Rimljani prej ali slč v te 
kraje pridrli in kolikor toliko se tudi tukaj raselili. Sledi njih bi- 
vanja v teh krajih se le malo nahaje, ali vendar nam stari novci 
iz rimskih časov, ki so tu bili izkopani, to potrjujejo. Če se tudi 
v obziru Ljutomera stari rimljanski izrek ,,ubicumgue Roma- 
nus vicit, Romanus habitabat" (,,kjer je Rimljan zmagal, tam se 
je tudi naselil"), spričati ne d4, vendar je skoro gotovo, da je v 
teh krajih bila narejčna rimljanska cesta. S Ptuja je dalje dr- 
žala cesta čez ogrsko stran (Sabaria, sedanji Sombotelj, Stein- 
amanger) na Vindobono. Če je šla mimo Lendove na Prek- 
murskem ali na desnem bregu Mure mimo sedanje vasi Ce- 
zanjevci (Zesendorf) pri Ljutomeru, o tem ni bilo moči 
priti na pravi sled. Ostanki stare ceste pri Humu (Holmu) blizo 
Ormožu, kraj ,,Stara cesta" (tli se je izkopal l. 1839 pri oranji 
rimski zlatnik menda iz dobe Nerona), in razlaganje Imena 
Cezanjevci" od 20. rimske štacije ad Vicesimum), to bi bili 
sicer mali dokazi za t0, da so se Rimljani po teh krajih zadr- 
ževali in od juga proti severju ter narobe premikali. Za kulturno 
zgodovino tega kraja bi bilo silno važno znati, v kateri dobi je 
bil začetek tukajšnjemu znamenitemu vinstvu. Lehko je, da se je 
bil vinski trs zasadil že v predrimljanski dobi, ali če tudi tako 
rano ne, sm6 se za gotovo trditi, da se je zgodilo barem v dobi 
rimskega cesarja Probusa (vladal 1. 275—282 po Kr.) Ta je 
bil rojen v Sremu (v Slavoniji), in je ne samo te kraje dal ob- 
saditi z žlahtnim vinskim trsom, ampak gotovo tudi druge prijazne 
hribe v Panoniji, h kateri so spadali tudi še ljutomerske, rad- 
gonske in ptujske gorice. NM h 

Iz rimljanskih časov se o Ljutomeru in okolici ne da 
več navesti, nego smo povedali. Če tudi so tukajšnje ljudstvo 
ostri Rimljani hudo tlačili in je mnogo davka plačevalo, ven- 
dar se je še srečnejše čutilo, nego v poznejši dobi občnega pre- 
seljevanja ndrodov, ko ni bilo morda nijedno leto varno svojega 
življenja. Kak6 so divji Goti in Huni, Avari in Madjari v 
teh krajih razsajali, o tem nam pričajo razni zgodovinarji. Kakor 
je bilo bližnje mesto Ptuj po omenjenih narodih često oplenjeno 
in poškodovano, tak0 so še bolj nevsmiljeno delali s posameznimi 
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kočami v ljutomerskih krajih. Dokler ni bil Karol V 6liki divjih 
A varov (Obrov) prognal iz zapadne Panonije, niso imeli mirti 
tukajšnji Sloveni, kateri so sicer že najmenj 200 let pred Karo- 
lom Vg6likim po Štajerskem prebivali. V našo štajersko de- 
želo, takrat po vsem slovensko, je bil postavil ta mogočni sve- 
tovni vladar nemške (frankovske) vojščake in grofe, kateri s0 s 
pohlevnim slovenskim ljudstvom često prav grdo ravnali. Sicer so 
tukajšnji kraji bili morda v podložnosti slovanskega kralja Sama 
(1. 623 — 658), čegar le prekratko vladanje je bilo Slovenom 
gotovo vgodno. Ali tudi po smrti mogočnega frankovskega vladarja 
Karola Velikega je vtegnila biti ljutomerska okolica (gotovo 
vsaj Prekmursko) pod slovansko vlado, namreč pod Privi- 
novim slovanskim kraljestvom, čegar sčdež je bil najbrž ob Blat- 
nem jezeru, kakor novejši zgodovinarji dokazujejo. Ker je bil 
Privina bkristijan, je dakle gotovo skrbel, da se je krščanska 
včra pri njegovih podložnikih razširjala. Zato je verjetno, dasi 
ne zanesljivo, da je dobil morebiti Ljutomer takrat svoj prvi 
božji hram, t. j. kakšno leseno cerkvico (okolo l. 840). Po smrti 
Privinovi je podedoval očetove dežele Kozil (Hezil). Kakor 
se dozdeva nekaterim zgodovinarjem, posebno Kremplju, spo- 
minja mnogo krajnih imen na nekdanje vojevode slovanske iz 
9. stoletja, tako občini Radislavci in Moravci pri Mali ne- 
delji na Radislava (Rastislava) in na njegovo veliko-moravsko 
kraljestvo, občina Kozlavci pri sv. Juriju in priimki Kosi 
na slovanskega vojevodo Kozila, Radomerje pri Ljutomeru 
na hrvatskega vojevodo Ratimirja, h kateremu je bil Privina 
pribežal pred sovražniki. Navzlic vsem tem dozdevam nahajamo že 
v 9. stoletju, da sta grad in trg Ljutomer (Luttenperch) spadala 
h komitatu Hengist (Gosting, ta grad je zdaj podrtina). A v starih 
pesmih se govori še le l. 1174 o Ljutomeru, ko se tukajšnja 
fara prepušča v uživanje: samostanu Borovje (Vorau, na severo- 
iztočni strani nemškega Štajerja). Kako se je kasnejše zopet ločila 
od tega samostana, o tem nam zgodovina ne pordča. Graščina 
ljutomerska (grad se je v nemškem zval ,Oberluttenberg", 
v slovenskem jezici ,,Dolnji grad", od ljudstva tako imenovan 
menda zavoljo razločka od ,Braneka", ki mu je bil višje nad 
Ljutomerom ležeč nasprotno gornji grad,) je bila državna lastina 
in trg je bil najbrž popolnem njej podložen. Mestjanetvo ali tržan- 
stvo se je še le kasnejše v srednjem veku izobrazilo in kraj si je 
tudi pozneje pridobil im€ in pravice trga. Dasiravno se je morda 
trg po trgovfni z vinom, konji in drugimi pridelki rano odlikoval, 
vendar so ostali tržani še vedno v odvisnosti od graščinske 
gosposke; a nasproti Ljut omeru je bilo nadgorsko mesto mnogo 
prej svobodno in samostalno. | 

Graščino ljutomersko so najbrže cesarski oskrbniki 
(Pfleger, Vogte) oskrbovali in tržani so bili v njih varstvu in od- 
visnosti. Vendar so si vedeli Ljutomerčani tudi nekaj pravic 
pridobiti, kakor kaže prvo pismo, ki se tiče ljutomerskega trga. 


TRE K 


To je datirano v Radgoni dn6 12. julija 1342. V njem podeljuje 
avstrijski vojevoda Albrecht, katerega so bili Ljutomerčani 
v Radgoni pozdravili, ljutomerskemu trgu vse iste pravice (pri- 
vilegije), katere so takrat že Radgonci imeli. A radgonski mest- 
jani so imeli takrat med drugimi manjšimi privilegiji tudi to pra- 
vico, da so si sami svojega sodnika in porotnike volili. 

Kakor smo že rčkli, je ostal trg najbrž še dalje graščini 
podložen in se je v kupni pogodbi l. 1415 (za nadvojevode Er- 
nest a) dvornemu maršalu Hansu Sehweinbčdčeku ') z grajščino 
vred prodal. Kasnejše sta prišla graščina in trg v last Jiirgu (Ju- 
riju) vitezu Sehweinbeckhu, potem na njegovo hčer, omoženo 
Rindsceheid, a dalje v roke Ferdinandu in Hansu (Ivamu) 
Rindseheidu. (Po teh graščinskih posestnikih ima mala dolf- 
nica v bližnjih vinogradih ime ,Rindscheid-Graben"% (Rinče- 
tova graba). Kasnejše so bili posestniki gradu Nikolaj pl. Ala ppy 
in grofovska rodovina Draschkovitsceh (Draškovič). Za grofa 
Kašparja Draškoviča, poslednjega gospodarja graščini iz tega 
rodu, je bil trg od graščine ločen. To se je zgodilo (l. 1657) za- 
radi tega, ker je trg za zadolženega svojega grofa plačal 600 gld. 
deželi, kakor spričuje pobotnicg tedanjega deželnega glavarja 
Ivana Maks. grofa Herbersteina dn6 16. marca 1657. Za tem 
je moral trg za omenjenega grofa plačati še znesek 3099 gld., in še 
le potler (l. 1677) je postal čisto neodvisen od graščinske gosposke. 
A dotično pismo se je bilo najbrž izgubilo in l. 1680 se ni hotela 
ta drago odkupljena sloboda trgu več priznati, zaradi česar je 
nastal med braneško graščinsko gosposko in trgom prepir. (Naj tu 
omenjamo, da sta bila gradova Branek, Dolnji grad in baje 
tudi cvenski grad le jedna lastina). 'Ta prepir se je še le s po- 
godbo dne 16. decembra l. 1684 poravnal, in nekako brambstveno 
razmerje (Schutzverhiltniss) med trgom in graščino se je ustano- 
vilo, ki je bilo merodajno še do l. 1848. 

Ljutomer z okolico bi bil lehko mirno vžival sad svojega 
truda, mirno bi bil lehko sejal in žčl po svojem rodovitem polji 
in trgal po goricah sladko grozdje, ako bi gane bili po prognanih 
Obrih često nadlegovali divji Magjari, Turki in tako zvani 
K ruci. Ko je bil ptujski grof Friderik I. l. 1199 premagal 
Madjare, pridobil je bil velikonedeljske, ormoške in središke 
kraje ter ljutomerske gorice štajerski deželi in določila se je bila 
takrat (okolo l. 1205) sedanja meja proti Ogrskem, namreč 
Mura in Presika (ob Medjimurji). Nekako do l. 1400 je vladal 
po tem po iztočni meji štajerske dežele kolikor toliko mir. A tedaj 
Je prišel v avstrijske dežele in v slovenske pokrajine nov 
hud sovražnik, namreč Turek, ki je iz Azije prišedši mnogo sto- 
letij vso južno Evropo močno nadlegoval. "Tudi ljutomerska oko- 
lica je obilo pred njim trpela. Že l. 1418 so bili Turki pred 
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ih V kamen sčkane podobe necega Sehweinbčeka se vidijo še 
za altarjem ljutomerske cerkve, 
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Radgono prišli. Mislili so to mesto, (tedaj še mala trdnjava), 
kar hitro vzeti. 

Toda možki in ženske go se tako hrabro branili, da ni Turek 
ničesar opravil in moral je iti ob strančh mesta čez Muro, če- 
ravno je, kakor je vrjetno, po okolici razsajal. Poznejše so Turki 
Še često v večjih in manjših četah v teh krajih Muro prebrodili 
in todi škodo delali. Tako so l. 1532 po vsem Štajerskem, 
in posebno po Slovenskih goricah hud6 rogovilili. V turških vojskah 
1. 1552—1562 so ti divjaci ravno v ljutomerski okolici mnogo 
ljudi polovili in je seboj na Turško odvčdli. 

Ko sta Turke pri poslednjem obleganji Dunaja potolkla 
nemški Lotaring Leopold in poljski kralj Sobieski, so se 
vračali skozi Ogrsko domu in pri tej priliki grozovito množico 
kristijanov polovili in seboj vlekli, morebiti so tedaj tudi v ljuto- 
merskih goricah razsajali, kajti ostal je bil v teh krajih sedem- 
leten turški deček, sin Ibrahimov, ki je bil paša Budima 
(Ofena). Krščen je bil ta deček pri sv. Miklavžu in je tudi tam 
bil krščansko vzgojen. 

V tem, ko so Turki nadlegovali Avstrijane, se je bila 
začčla luteranska vera po Štajerskem širiti. Vendar se ne 
najde nikjer nič zapisanega, da bi se bil Lutrov nauk v Lju- 
tomeru prijel, ali da bi morda bil celo tako vnetih privržencev 
imel, kakor v bližnji Radgoni, kjer so bili skoro krvavi prepiri 
v verskih zadevah. Hi 

A največ sta Ljutomer in okolica trpela od tako zvanih 
Krucev, in sicer l. 1683—1709. 

To so bili ogrski nezadovoljneži in puntalci — zgodovina jih 
imenuje ,,malkontenti" — kateri so se pod vodstvom Rakocija 
za večje sloboščine bojevali. Svoje ime so dobili od neke križarske 
vojske (od todi ,,Kruci") na Ogrskem, katera je bila v 13. stoletju 
v Palestino namenjena. Ali neki Dosa je gnalto četo namesto 
na muhamedane,na gradove in gosposke, da je graščine, mesta, 
trge in vasi plčnila. In tudi Rakocijeve puntalce so zvali ne- 
kateri ,Kruce". O bojih s Kruci govori Kremplj prav obširno 
in na drobno, pripoveduje o njih plenjenji Središča, Ormoža, 
Ljutomera in bližnjih vasi. 

V bran so se jim bili postavili samo Ljutomerčani. Pr- 
vikrat (l. 1683) so hrabri Ljutomerčani z orožjem Krucev 
pričakovali onkraj Mure pod vodstvom župnika Simona Porata, 
kar jih je bilo baje ostrašilo, da se na štajersko zemljo niso upali. 
Drugi napad Krucev je bil l. 1685. A najhujše so razsajali l. 
1704. Ljutomerčanom je bil takrat na pomoč prišel radgonski 
sodec (župan): Draš s tremi tisoči oborožencev. V teh bojih so 

ili Kruci Ljutomer in okolico strahovito oplčnili in celo 
cvenski (Cven je vas blizo Ljutomera) grad razdrli. Ljutomer- 
ska občina hrani še iz teh časov zastavo, katero so bili Kru- 
com odvzeli, in dv6 sliki, kateri kažete momente iz teh bojev. Na 
jedni je še upodobljen omenjeni župnik Šimon Porat, jašoč s 
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svojim faranom na ččlu proti Soboti preko Mure, a na drugi 
se vidi Matija Vranašič, sodec ljutomerski, ki se je v bojih l. 
1704 za domači kraj krepko potezal. 

Na Ogrskem, zlasti na Sedmogradskem se jekakoci 
še nekaj let ustavljal in celo dal ozvati za poglavarja Erdelj- 
skega. "Toda naposled ga je l. 1709 na Donavi general Hei- 
ster za vselej pobil. 

A Ljutomer so tudi druge nesreče mnogokrat obiskavale. 
L. 1637, 1777 in 1827 so bili v trgu silni požari. Zaradi posled- 
njega ognja se je po prizadevanji pokojnega graščinskega oskrb- 
nika ljutomerski trg lepše in varnejše pred ognjem sezidal. 

L. 1678 je bila v Ljutomeru velika povodenj, in l. 1680 
je razsajala v vseh teh krajih huda kuga (pomdr). Po obljubi in 
v spomin tej grozoviti bolezni so se bile nekatere cerkve posta- 
vile, n. p. cerkev sv. Roka v Cezanjevcih. O cerkvi sv. Ja- 
neza krstitelja v Ljutomeru smo že prej povedali, da se 
o njej kot farni cerkvi bere še le l. 1174., akoravno je bila gotovo 
prej postavljena. 

Istega leta jo je namreč nadškof solnogradski, Adalbert IL, 
daroval z desetinami vred samostanu Borovskemu (Vorau). 
Pozneje je spadala v sekovsko škofijstvo; a l. 1800 jo dobode de- 
želni knez, zaradi tega je zdaj štaj. religijski fond nje patron, toda 
v cerkvenem obziru spada pod mariborsko škofijstvo. Cerkev je mo- 
rala biti s početka prav majhna, kakor spričuje nje starejši sprednji 
del gotskega sloga. Zadnji večji del cerkven je bil baje l. 1717 
prizidan, kar se iz tega sklepa, ker je bila v tem letu slovesno 
blagoslovljena. Izmed župnikov so zaznamovana t4-le imena: Rug- 
ger (l. 1328), Konrad Sehreyer (l. 1410), Šimon Porat (L 
1683, znan iz bojev s Kruci) Matija Ozmac, Mihael Frass, 
Jože Petek (Ljutomerčan, je postavil zid okrog cerkve, steber s 
podobo matere božje na velikem trgu (l. 1729) in ustanovil do- 
hodke za 2 kaplana), Mih. Jaklin (umrl 1847, učen mož, prija- 
telj Slovanom in dobrotnik Stanku Vrazu, zapustil je vinograde 
cerkvam: ljutomerski, svetinjski in miklavžki), France Cvetko 
(l. 1847 do 1854, dekan in župnik v Ljutomeru, znamenit 
pridigar in slovensk jezikoslovec) in naposled dr. Anton Kle- 
menčič (umrl l. 1873, goreč domoljub slovensk, učen mož in 
iskren prijatelj ljudstvu). 

Naj navedemo še nekatera druga imena slavnih mož, kateri 
so bili ali v Ljutomeru rojčni, ali kateri so na čest in slavo 
domovine tu delovali. 

V Ljutomeru se je rodil Leopold Volkmer (Volkmayer) 
dne 13. oktobra 1741. Bil je duhovnik v Ptuji in umrl je dne 
4. febr. l. 1816. Volkmerju se pripisuje ta zasluga, da je v 
cerkvah severo -iztočnega dela slovenskega Štajerja, med Dravo 
in Muro izpodrinil nemško cerkveno petje in ga nadomestil z 
lepimi slovenskimi popevkami. V 01k mer, imenovan ,,veseli pesnik 
slovenskih goric'', je zlagal največ umeteljne pesmi, in sicer si je 
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prizadeval pisati v narodnem duhu, dasiravno se mu je le redko 
posrečilo. Njegove pesmi imajo prav malo pesniškega ognja in tudi 
jezik je slab. Samostalnike je n. pr. pisal z veliko začetno črko. 
Njegove ,,fabule in pesme'" je na svitlo dal Murko l. 1836 v 
Gradci. 

Ljutomer je rojstnikraj (dne 20.nov. l. 1813) slavnega slo- 
vanskega jezikoslovca, profesorja na dunajskem vseučilišču in dvor- 
nega svetovalca, g. dr. Franca viteza Miklošiča. 

V ljutomerski okolici, v prijaznih goricah v Cerovcu se je 
bem tudi jeden najznamenitejših hrvatskih pesnikov: Stanko 

raz. 

Vendar med vsemi imenitnimi možmi, ki so v mindlih časih 
v Ljutomeru delovali, si je pridobil za trg in okolico največje 
zasluge dr. Ivan Gottweiss. Ta mož je bil svoje dni (okolo l. 
1800) učitelj na mariborski gimnaziji, v mladih letih celo nemšk 
pesnik (zlasti lirik), a v poznejših letih goreč prijacelj slovenščini. 
Bil je uradnik in kasneje najemnik hraneške graščine, veliki po- 
gestnik in trgovec. Izveden je bil v vseh zadevah. Okolo njega se 
je zbirala mladost in starost, kmet in gospod, vse ga je vpraše- 
valo za svčot, in vsem je tudi bil dober svetovalec, odkritosrčen 
prijatelj in dobrotnik. Ud štajerski kmetijski družbi, kateri načel- 
nik je bil sam nadvojevoda lvan, ga je poslednji često za 
svet vprašal. L. 1848 je bil tudi deželni poslanec v štajerskem 
deželnem zboru, kjer se je kot zvedenec in mož zmeren v politiki 
odlikoval. V letih 1840:'—1850, v teh važnih letih slovenske probude, 
so v Ljutomeru delovali za slovenstvo zelo zaslužni možje, ki 
so se vsi okolo dr. Gottweissa zbirali. 

V Ljutomeru (prej pri sv. Križu in baje tudi pri Sv e- 
tinjih), je bil dekan že omenjeni Jaklin, 2. (ali 3.) kaplan naš 
Davorin Trstenjak, pri Malinedelji prerano umrli (l. 1844) 
župnik in slovenski pisatelj Kremplj, in v Cerovcu je često 
bival Stanko Vraz. Vsi ti možje so bili domoljubi v pravem po- 
menu besede. O dr. Gottweissovem domoljubji še najglas- 
nejše govori, kar je Ljutomeru storil. Ustanovil je trgu še za 
svojega življenja bolnico, zasadil okolo Ljutomera dva drevo- 
reda in skrbel v obče za olepšanje trga. Vendar najlepši spomi- 
nek si je postavil v svoji oporoki. Zapustil je 8CG) gld. v srebru 
za ustanovitev obrtnijske šole v Ljutomeru, ki se je bila 
1. 1861 osnovala, a l. 1863. v l. razred nižje realke prestvarila. 

Kako pravičen je bil obema narodnostima, kako razumen 
mož tudi v obče, kaže to, da je v oporoki določno povedal, da 
ima biti na omenjeni šoli učni jezik slovenski in nemški. S 
tem je dokazal, da jednostranski pouk v jednem samem (nemškem) 
jezici ni vspešen in koristen. Ravno, ka je hotela vlada tega za- 
služnega moža z zlatim križcem ali kolajno poslaviti, ga je zadela 
huda bolezen in dnč 1. majnika l. 1850 je umrl, star 74 let. 

On je sicer mrtev, vendar njegov spomin živf še v onih hvaležnih 
Ljutomerčanih, ki njegove dobrote vživajo. A da je broj hva- 
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ležnikov njegovih oskromen, temu je tožen dokaz, da čakajo nje- 
govi telesni ostanki, ki počivajo v Cezanjevcih, še dandanes 

grobnega spominka. Potomcev svojih Gottweiss ni imel; jedini 
2 njegov je umrl pred njim. Grobni kamen na starem grobišči 
pri cezanjevski cerkvi je znamenje groba Gottweiss- 
ovega sina. 

Završujoč ta spis naj še navajam svoje misli o etimologiji 
(izpeljavanji) imena ,,Ljutomer" (nemški Luttenberg). Nekateri so 
l,jutomer šaljivo nazivali latinski Lutetiae, kar bi slovenski 
značilo ,Blatno vas" (blata se ob dežčvji res ne pogrčša), ali 
blatoveci; zopet drugi (Nemci,) bi radi videli (se ve, tudi le v 
šali), da bi Luttenberg toliko kakor Lustberg pomenjalo, a 
vsa so prazna ugibanja. Znameniti zgodovinski pisatelj Kremplj 
imeni, da to ime prihaja od onih Slovenov, ki so se zvali Ljuto- 
merici in bili panoga velikega, po vseh "slovenskih zemljah raz- 
trčsenega rodu Hrvatov. S tem bi bilo zatorej v zvezi imeno- 
vanje češkega (zdaj ponemčenega) mesta Litomerice (Leitme- 
ritz), in morda poljske pokrajine ,Lodomerje". Na Hrvatskem 
blizo Koprivnice je trg, zvan Ludbreg in pri Ormoži je 
vas Litmerk. V starih listinah se nahaja ta kraj različno zapi- 
san: Lutbrega, Luetenberg, Luttenperch, Lutten- 
werd (v necem pismu l. 1232) Sloveni so brž — ako je 
K remplju vrjeti — v prejšnji dobi ta kraj (menda z okolico vred) 
Ljutomersko nazivali. A zdaj se v prostem ljudstvu čuje sploh 
samo Lotmerk in Ljutomeržan. V književnem jezici se piše 
in govori Ljutomer, Ljutomerec, Ljutomerčan in Lju- 
tomeržan. 

Katera pisava je pravilna? 

Na to je težko odgovoriti. Naš slovenski učenjak Trstenjak 
so je odločil za obliko Ljutomer, katere se je tudi že ves omi- 
kani svet poprijel. Jaz si mislim, da je trg dobil svoje ime od 
gradu (Oberluttenberg, Dolnji grad), kateri je sigurno prej stal, 
nego trg. In gradu je tukajšnje slovensko ljudstvo dalo brez dvombe 
slovensko ime. To slovensko imč se je glasilo najbrž Ljutbrgg; 
ljut breg, ljut pomenja: jezen, divji, grozovit, hud,in 
morebiti je tudi strm pomenjalo:: a,,breg% pomenja v ljuto- 
merskem krajnem narečji hrib, holm; ljut brčg bi zatorej 
bil strm hrib. 

A na takem strmem bregu je postavljen Doljni grad, 
ki je mnogo starejši od braneškega gradu, vsaj je sedanje novo 
nedodelano poslopje postavljeno iz podrtin starega ljutbrečga, 
kakor so ga Sloveni najbrž zvati vtegnili; njih nemški gospodarji, 
se vč, so mu prideli tudi nemški zavito ime, 

A sicer razlaganje krajnih imčn prepuščam strokovnjakom in 
jezikoslovecem, kajti bojfm se, da bi me že zaradi tega svojega mnenja 
naši slovenski učenjaki ne počestili z naslovom ,,mojstrakaze"'. 

Naj dobra volja opraviči moje neuko pero! — 
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Za poslednje črnogorsko-turske vojske razglasil je nekega 
Bečkega lista dopisnik iz Črne gore zanimljivo novico, kako je 
nahajal sč svojimi tovariši ondod mnogo takih možakov, kateri so 
hromatali (šepali), zato ker jim je bila jedna noga malo prekratka; 
pa takim hromcem, — kakoršnih je bilo tudi med kneževo rod- 
bino, — vendar to ni branilo naglo hoditi in kretati se; da, lahko 
so plezali celo po skalovju. 

Na vprašanje, zakaj ti možje tako hromatajo, pravili so jim 
domači ljudje: ,,Vsi ti možje so bili hudo ranjeni na vojski ali v 
bojih, pa so jim tako srečno rane zacelili naši ,,doktori" t. j. do- 
mači ranarji ali ranocelniki samouki. 

Neznani dopisnik si ni mogel kaj, da ne bi bil očitno izprvžil 
svojih misli, rekši: ,,Od teh preprostih samoukov utegnili bi se 
tedaj česa priučiti celo naši . . . izučeni zdravniki (unsere mo- 
dernen Aerzte)." 'Te besede nam pa kažejo, da dopisnik ni bil 
zdravnik. 

Ugodil mi je sicer mož sč svojim poročilom, ali o tem, kar 
bi jaz bil zvedel neizrečno rad,t. j. kako, ali ,na kak način" sa- 
imouki črnogorski celijo in izcelijo ranjencem tudi hude rane tako 
Eleno da ni treba nog odrezavati (,,žagati"), — o tem ni niti 
črhnil. 

Kako bi, ker ni vedel sam! Črnogorski ,,doktor' ne razodene 
namreč, kakor bodemo slišali pozneje, svojega ,,načina" tujcu za 
ves svet. 

Meni pa ni dala prirojena mi zvedljivost ni mira ni pokoja, 
dokler nisem seznal nekoliko več o tem ,načinu" pri ozdrav- 
ljanju sploh, sosebno pa pri ranocelstvu ali ranarstvu 
samoukov ,črnogorskih", — a nehote tudi ,srbskih". 

To, kar sem vlovil po najboljših dosedanjih virih ') — to po- 
dajem našim narodnjakom, a posebno ,,strokovnjakom" (zvedencem), 


l "Ti viri so: .,Montenegro und die Montenegriner"(, spisal (brezimeno) 
Vuk Štef. Karadžič v ,Wiedenmann"s und Hauffs Rei- 
sen- und Liainderbeschreibungen," Stuttg. u. Tiibing, 1837, zvez. 
11. — ,,Život i običaji Crnogoraca," napisao (srb.) V. M, G. Me- 
dakovič v Nov. Sadu 1860. — » Časopis likariv českych'' ], 
1876, čislo 2,, 5. in 35. (Dr. Bouček je dopisoval iz Črne gore 
187b—76.) — ,,Wiener medizin, Wochenscbrift'" 1876—77: , Er- 
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katerim je bilo to ,,narodno polje" do zdaj še jako malo znano, 
če ne popolnem neznano. 

Naj si ga vsak, komur se zdi vredno, dobro ogleda ter pre- 
mišljuje in obdeluje na dalje tako, da bode po godu tudi strokov- 
njakom ; kajti jaz nisem ,,strokovnjak". Zato se ne spuščam v ni- 
kako presojevanje (kritiko), nego verno pripovedujem samo to, kar 
sem zasledil o tej stvari po knjigah in časnikih. — Nekoliko za- 
pan sem zvedel tudi v Beču po mladem imenitnem Črno- 
gorcu. 

Naj vzamem najprej v misel na kratko to, kar je napisal o 
črnogorskih in srbskih zdravnikih samoukih v imenovani nemški 
knjigi Vuk, ki se je pa, dasi nestrokovnjak, vendar pri vsi svoji 
skromnosti spuščal nekoliko tudi v presojevanje. 

Zdravnikov, vsaj znanstveno izučenih, ni po njegovih bese- 
dah v Črni gori, pa ni bolezni ni ondod toliko, kolikor med omi- 
kanim, mehkužnim svetom. Vse te besede imajo do malega svojo 
veljavo še dandenes; kajti razen edinega kneževega zdravnika 
ni nikakega drugega v vsi Črni gori. 

Glede znotranjih bolezni so Črnogorci strašno nevedni. 
Za vse znotranje bolezni, med katerimi je najhujša nekaka vro- 
činska bolezen (,,Nervenfieber'") po imenu ,,pošalina", ?) ne rabijo 
Črnogorci drugega nego nekoliko domačih pomočkov (zdra- 
vil oe pa .. ničesar, prepuščaje prebolčvanje jaki naravi črno- 
gorski. 

Včasih pošiljajo tudi po ,,pope', da prihajajo k bolniku ter 
molijo zanj, da bi mu Bog dal zdravje. 

Posebno moč so preprosti Črnogorci za Vukove dobe pri- 
pisovali tedanjega ,,vladike"" molitvi. Ker jim je bil pa vladika 
mnogokrat predaleč, zato so mu pošiljali samo bolnikovo ,,kapico" 
ter ga prosili, naj moli nad njo, a vladika se ni branil nikdar. — 
One bolnike, katerih bolezen jim predolgo trpi, pošiljajo v samo- 
stane, posebno pa besnike (,,Rasende"') in tako imenovane obse- 
dence, ki jih zdravijo potem njihovi ,,kaludjeri'"" (menihi) po 
stari neumni šegi, vklepaje jih v železje in mahaje neusmiljeno 


lebnisse in Montenegro', 1875 — 76 von Dr. Hickl, gewes. Špi- 
talarst in Grahovo, V istem časniku 1876, str. 1280, dopis Dr, 
F, Steiner-ja o Srbiji. — ,,Der Militiirarst", (Wien) 1876, str. 
190. (Poročilo nekega avstr. zdravnika s Cetinja: ,,Montenegro's 
Sanitiitseinrichtungen.") i. t. d, — Pis. 

1) Pero (Peter) Vrbica, prebrisan mladenič, izvršil je l. 1878 gim- 
nazijo v Terezišču ( Theresianum). Oča mu je slavni junak in se- 
danji črnogorski minister Mašo Vrbica. — Pis. 

8) Po Vukovem ,rječniku'' str. 562 ,typhus abdominalis'' (Baucb- 
typhus); znanstveno je pa ,,pošalina" —- typhus; prim, ,,trbušna 
pošalina'" (Bauchtyphus); ,,Obsor'" 81./5, 1878, str. 4, — Pis 

8) Zdravilo ses srb,-hrv, ,1lek" ali ,,liek'% (po Vuku ,jlijek'%), — Pia. 
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po njih. 'To pa zato, da bi imenovali one hudiče, ,,kateri so v 
njih'. Kedar se to zgodi, zapišejo dnih hudičev imena brž na 
listke in vržejo te listke na ogenj. 

Ker se je pa na ta surovi način ozdravilo vendar nekoliko 
takih nesrečnikov, zato so začeli taki samostani, kakor n. pr. Stu- 
denica (v Srbiji) zbog čudežne moči sloveti tako, da vodijo vča- 
gih celo Turki take bolnike tja. Tako se je godilo vsaj za V u- 
kove dobe. 

Ali zvunanje bolezni odpravljati, posebno rane celiti, spah- 
nene in zlomljene ude vruvnavati znajo po Vukovih besedah 
Črnogorci, da ,,malokateri — ali morda nijeden narod tako". 

»Res, da včasih njihovi samouki brez pravega orodja in pod- 
,uka kaj pokvarijo ter pošljejo v krtovo deželo nekaterega ranjenca, 
»kateremu bi bili izučeni zdravniki pomogli in ga rešili smrti vsaj 
stako, da bil ostal, kakor pravijo Srbi: ,,bogalj" (,,Kriippel""); ') 
»ali kakor je to dognano, — ravno tako se upam na drugo stran 
»trditi, da izcelijo oni t. j. črnogorski samouki do dobrega to- 
nliko takih ranjencev, katere bi bili izcelili tudi evropski zdrav- 
zniki, a samo tako, da bi bili ostali ... bogci (zopet ,,Kriippel""). 
— "Tako beseduje :sloveči Vuk, ki ga pa na žalost ni več med 
nami, da bi nam razodel uzroke tej svoji trditvi. 

Okanimo se za sedaj vgibanja, ter poslušajmo raje, kaj nam 
pravi vrli narodnjak «na dalje o samoukih ranarjih, kakoršnih 
je še mnogo po Črni gori, nekoliko tudi še po Srbiji. 

Omenjeni samouki napravljajo sami za rane nekako mazilo 
(,,melem"') sosebno iz ,laškega olja", kozjega loja'" in ,,voska". 
Zdravijo pa tudi sč zelmi. ,,Četudi nijeden Črnogorec ne ozdravlja 
»zato, da bi si s tem služil kruh, vendar se nahaja med njimi po- 
»jedinih, kateri znajo tej ,umetnosti'" posebno glas (,,die als Meister 
»Belten"'). Po navadi prehaja ta učenost tudi z očeta na sina. — 
»Samo taki samouki so ozdravljali ranjence v srbski vojski za 
»8lobodo"' (1815). - 

»Čudno je pa, da taki ranarji ranjencem ne dopuščajo piti 
vode; sč slivovico se pa smejo napajati, kolikor jim je drago." 

»Lahko si misliš — veli Vuk — muko, katero jim zavdaje 
(zadaje) ta pijača." — ,Res, da srbska slivovica ni jaka, pa je 
vendar opojna pijača, in ranjenci se opijajo prve dni tako, da se 


1 Naša ,,pokveka'', , pokvečen" je iz nemškega ,,guetschen"', Prim, 
pri Vuku tudi hrv. ,,bogac" (hrv. Slovenci pravijo nemara ,,bo- 
gec'') z-- 1, božjak, Bettler, 2. Kriippel; oba pomena iz ,,u-bog", 
kakor naš ,,božec'' nm. ,,ubožec%, — Zastran pomena prim. pri 
Murku tudi ,,štore%: 1) Bettler, alter Mann itd. 2), Kriippel, ka- 
kor zastarčla česka beseda ,štere6r"% ali , šterefr" iz sredovečno 
nem. ,,Stčrzer" (vlačugar, potepuh), tedaj ni okrejšana iz izmiš- 
ljene besede ,išterc"%, ki jo izvaja Murko po krivem is stal, 
ništa" (iščem, iskati), Pis, 


ne zavedajo čisto nič." — Ranarji jim brodijo tedaj lahko po ra- 
nah, da iščejo po njih svinčenk in koščic (razdrobljenih kosti) ter 
ravnajo ž njimi, kakor hočejo; kajti ranjenci, tako opojeni, ne 
nagajajo — ne čutčč bolečin — ranarju z nikakim javkaajem niti 
prenevedanjem, kakor da jih omamiš s kakim novim mamilom 
(,amodernes Betiiubungsmittel'", ,,narkotikon"). 

Ali to — kar se tiče takega om4 mljanja, ne velja o Čr- 
nogorcih, (kakor bi utegnil kdo soditi po Vukovih vpletenih be- 
sedah), nego samo o Srbih po Srbiji. O zadnjih turskih vojskah 
(1876 —1878) celili so, kakor vemo, srbskim ranjencem rane (b rez 
malega) izučeni ranarji. — Ker ni bilo dosta domačih te 
vrste, vabila in privabila je srbska vlada mnogo tujih. 

V Črni gori so pa poleg učenih tujih zdravnikov oprav- 
ljali še na poslednji turski vojski tudi mnogi domači samouki, in 
to vsi, ti in dni, brez kakega mamila. 

S čudovito potrpeživljostjo in s pravim junaštvom trpi ju- 
naški Črnogorec strašne bolečine, kedar mu reže ranar živo meso 
iz hude rane.?) O tem čitamo v Medakovičevi knjigi (na str. 
184) to spomina vredno zgodbo: ,,Vrsni (vrstni) junak Mašan Sa- 
»Vov Petrovič, dobio je grdnu ranu na Žabljaku (1852 god.) 
,Svaki je mislio, da preboljeti nede. Ečim") mu je sjekao gnjilo 
,meso i guštere, $) ali ovaj nikda ni jauknuo nije, več je.pušio i 
,gledao svojim očima, kako tudja ruka sa njega živoga odsieca 
,(seka, reže) meso. Mašan je imao tad(a) preko 50 godina (kt), 
»pa mu je opet rana zarasla." 

Tudi Medakovič potrjuje, da niso imeli Črnogorci nikdar 
drugih zdravnikov (,,ljekara'") razen jedinih ranarjev. — Ti ranarji 
pa se niso učili ranarstva nikdar v nobeni šoli; včs nauk jim je 
to, kar se nauči samouk od samouka; a vendar znajo, veli Me- 
dakovič, izceliti (,,izvidati") rano kakor drugi zdravniki. Črno- 
gorec neče tujcu pokazati ,,svojega načina"; ali iz srca rad izceli 
rane vsakemu ranjencu. Mnogokrat se pripeti, da je zdrobljena 
kakova kost; ali on vendar izceli, da je zdrava roka in noga, 
samo da ni več tako trdna, kakor je bila poprej s celo kostjo, pa 
ne odreže nikdar roke niti noge, naj bode rana s tem večja. ") 


Črnogorski zdravniki samouki znajo tudi krv puščati, rožiče 
ali kupice staviti (,,mečati rogove'") in vrtati glavo (,,trapati", tre- 
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1) Vendar se včasih pripeti, da silijo domači ljudje hudo ranjene 
z opojno pijačo, dokler jih ne opoj6 in omamijo do dobrega. Tako 
se je vsaj godilo, kedar so prihajali ljudje obiekovat ranjencev 


v Grahovsko bglnico l. 1875—76. Pis. 
2) Ali ,,oulla regula sine exceptione,"% O tem kčsneje, Pis. 
5) Turska beseda (ranar), Pis. 
4) ,,Mišice'" (Muskeln), Pis. 


5) ,,Ako je najgrdja rana u ruci ili nosi, nede npipošto aječi,% (Me- 
dak, 188.) 
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paniren), tako tudi uravnavati izpahneno roko ali nogo in izvleči 
» Zrnje" (svinčeno) iz mesa in kosti. — Nekateri Črnogorci poznajo 
tudi trave, katere so dobre za zdravila, kedar pikne koga kača; 
tako vedo i za zdravilo, kedar piči koga ščipavec.') 

Po Vukovi svedočbi znajo Črnogorci staviti tudi ,,koze"' 
to je, ,,ospice'", ali osčpnice, srb. ,,boginje'", česar jih je naučil 
sloveči vladika Peter I., ,,sveti", ki je vladikoval od l. 1770 
do 1830, ter so ga imeli še bolj v čislih nego njegovega naslednika 
Petra II. Petroviča Njegoša. 

Tako se je po posebnih okolnostih črnogorskih — po vednih 
in silnih turskih vojskah pri toliki siromaščini, — osnovalo na- 
rodno ranarstvo, kakoršnega ni zdaj več v vsi Evropi. — Naj do- 
dam še to, da znajo Črnogorci vračiti") tudi živino. Več podatkov 
o njihovi živinozdravski vednosti pa nisem mogel najti. ,,1 stoko 
znadu oni lječiti", — to je vse, kolikor se nahaja o tej vednosti 
v Medakovičevi knjigi. 

Toliko sta o ,,črnogorskih" in ,,srbskih'" samoukih zdravnikih, 
t. j. ranarjih razglasila imenovana narodnjaka, a ,,nestrokovnjaka: 
Vuk pa Medakovič. 

Poslušajmo zdaj, kaj pravijo o teh samoukih, pa tudi o ,,8r- 
bih" in ,,Črnogorcih" sploh, izučeni zdravniki, tedaj strokov- 
njaki — sč svojega stališča. 

Na prošnjo sedanjega kneza črnogorskega Nikolaja I. po- 
slala je naša vlada že septembra meseca l. 1875 (dokler so se 
bili s Turkom še sami hrabri Hercegovci, a Črnogorci tedaj samo 
skrivaj), tri učene zdravnike slovanskega roda na pomoč; kajti 
so prenašali preobilno število ranjencev iz Hercegovine v Črno 
goro. A ondi ni bilo tedaj razen kneževega zdravnika, po rodu 
Francoza, (ki je tudi polkovni zdravnik ,,na francoske stroške"), 
nijednega 'izučenega zdravnika. 5) Oni rije zdravniki so bili 








' Škorpijon. V Črni gori mu pravijo ,,<purak'" menda namesto ,,ku- 
rap" iz lat,-gr. scorpius, scorpio; oxopzloc, oxooreios, — Slov. 
»s'krak% (Drobn,) ali ,,skrakek'' (namesto ,skrap', skrapek' prim. 
stal, ,,skrapij'") postal je nemara iz iste lat.-gr. besede. Glej 
Matsen, ,,Cizi slova'' (8334 in 409), Pis. 

9) Stel, glagol vračiti (zdraviti) živi še ,,sem pa tam', sosebno med 
štaj., ogr.in hrv. Slovenci. Tako tudi ime (subst), ,,vrač'" (zdrav- 
nik, po Drobn, Bader, Arst, il medico); po Murku ,,vračitel", 
»Yračnik ; dalje ,,vračtvo'' (Drobn,), po glasu ,,vraštvo', Arznei, 
zdravilo, Tako nm. ,,vrastvo" čitaj tudi v ,letop. Mat, slov.'" 1877, 
str. 122, 1.odd. Ondi čitaš tudi ogr.-slov, glagol ,,zvračiti'" —,,iz- 
vračiti" (ozdraviti), a na str. 95 ,,vračitel'" (kakor pri M urku) 
in glag. ,,vračiti' Med Bel, Kranjci sem slišal nekdaj 'račiti, iz- 
Iračiti, 'raštvo. — Gl. Mikl. ,,Lexic. psl.-gr.-lat," IL str, 75—76, 

%) Dve leti poprej bavil se je na Cetinju tudi še neki drugi. zdrav- 
nik, žid (jud); pa mu ni nič kaj ugajala sepa črnogorska, kajti 
Jatopis 1818. Kl, 9 
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dr. Mišeti€, mestni zdravnik iz Dobrovnika (Ragusa), dr. Bouček, 
Čeh, bivši zdravnik (,sekundar'") v vesoljni balnici v Beča, pa 
dr. Hickl, Moravec, zdravnik (nekdanji ,,sekundar") iz ,,Rudol- 
fove bolnice" Bečke. Vsi trije so znali srbski ali hrvatski, samo 
poslednji iz prvine ne do dobrega, pa se je brž priučil na mestu. 

Dr. Mišetič in dr. Hickl sta bila s Cetinja rozge sma 
Grahovo, dr.Bouček pavŠavnik (severno-vzhodni kot 
gore, samo pol ure od turske meje proti Drobnjakom padala 
skim, ki spadajo zdaj k Črni gori). 

V Savniku so bili bolnico za ranjence napravili iz poprejšnje 
učilnice na štiri razrede; PR bolnica je bila ona na Graho- 
vem, tretja in četrta pa na Cetinju. Prve tri so imeli v rokah 
izučeni zdravniki, četrto pa po dr. Boučkovem poročilu neki 
črnogorski ,doktor', t. j. sa mouk, zato ker premala množica uče- 
nih zdravnikov (avetrijanskih in ruskih) ni mogla vsemu kaj. 

»Takih dohtarjev je dosti" — piše dr. B. — in ljudje so 
jih bili tako navajeni, da sem imel mnogo opraviti, predno sem 
jih odvadil starih, napačnih navad teh samoukov. Tako je zahteval 
iz prva od mene "vsak ranjenec, naj mu izmijem rano sč slivovico, 
a na rano naj mu denem tako imenovani ,,melem". ') 

»Nijeden izmed ranjencev" — poroča dr. B. nadalje — ni 
hotel piti vina, — v ,vročici'") pa vode ne, rekši, ker to ra- 
nam škodi. — Poglavitno opravilo zdravnikovo je po njihovih 
mislih, da izvleče svinčenko, ter radi trpe v ta namen najhujše 
bolečine. Dajo si rezati telo, dokler ni izvlečena." — 

Vse to nam kaže, kakšen je ... gsamoukov ,naAčin". 

Pri vsem tem so pa, — človek ne bi verjel, — ti junaki 
strašno občutljivi, ter nečejo pretrpeti ni najmanjše bolečine. ") 

Nove rane obvezujejo sč ,,surovo" ovčjo kožo in jo puščajo 

na njih po nekoliko dni. Lahko si mislite, da ne diši lepo, ke- 
dar rano razvežejo, posebno če mine, — kakor se je nekolikokrat 





že po 9 mesecih popihal je iz Črne gore k svojim bližujim 
bratcem na 'Tursko. Pis. 

!) Ne vem zakaj piše dr. Bouček smerom ,,mel', Po Vuku samo 
,jmelem'' [turska beseda] prema emplastrum, Pfaster. Tako piše tudi 
dr. Hickl in pravi, da narejajo ta ,,melem'' iz voska, kadila, 


mčda, olja pa iz žganega vina, — Ta zapisek ali , recept" 
se tedaj nekoliko loči od poprejšnjega (Vuko vega). Pis. 
9) Česki ,,hofečka", srb. »vručica!" (hitziges Fieber). Pis. 


) Isto očita dr. F, Steiner i srbskim vojščakom, , Wr. med. W." 
1876, na str. 1280. — Neki dr. M. K, se pa jezi v ,,Wr. Tagbl." 
14. jul. 1876 v dopisu iz Belega grada nad surovimi srb- 
skimi mazači in kostolomci (,,die wilden Pfasterschmierer und 
sogenannten Beinbrecher'"'), t. j, samonki, ki jih je bilo tedaj 
poleg izučenih zdravnikov še nekoliko na srbski vojski ]. 1876, 

Pis, 
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primerilo zbog različnih napotij, — kakih 14 dni, predno prinesejo 
ranjenega siromaka z bojišča s tako obvezano rano na ,nnosilih" 
ah (pa iz daleč) na konju čez hribe in doline v bdinico, do ka- 
tere je bilo z bojišča včasih po dva dni hoda, pa tudi več. 

Nekateri, dasi na nogi hudo ranjeni, prihajali so peš. Med 
ranjenimi se je nahgjalo tudi mladeničev pri 16 letih, celo po 
večkrat ranjenih. A vendar so bili vsi veseli in niso mogli doča- 
kati dneva, da bi srečno preboleli ter šli .. . zopet nad Turka. 

Ne moremo in ne smemo tukaj na drobno popisavati vsega, 
kar sta dr. Bouček pa dr. Hickl namenila samim strokovnja- 
kom; izbirati nam je to, kar spada v naš namen. 

Vsak ranjenec dopušča zdravniku — veli dr. B. — samo to- 
liko, da mu izvleče, in to mahom, svinčenko — da mu iztrebi 
razdrobljene kosti — in da mu prereže ,,žlezo"' ') — tudi nemu- 
doma. (Tako namreč zahtevajo). 

Noge si pa ne da odrezati živa duša. Bolnik in prijatelji 
njegovi pravijo naravnost, da raje umrje, nego da bi si dal 
nogo odrezati. — Za prste se pa ne bojč tako. Dr. B. je bil 
tako srečen, da je zacelil dvema ranjencema prst, v katerem so 
bile kosti prebite. Tega ni mogel opraviti s svojim t0pim ,neožem', 
neki samouk, pri katerem je iskal tdk ranjenec pomoči že poprej. 

o se zdi tujcu, da ne morejo junaški Črnogorci, kakor 
je bilo že povedano, pretrpeti najmanje bolečine; velike (kedar 
se jemlje n. pr. svinčenka iz globoke. rane) prenašajo pa res ju- 
naški. Tudi sicer so (po Boučkovih besedah) voljni, poslušni 
in mirni bolniki, ali jako zvedljivi in besedni. Vsak hoče vedeti, 
in poprašuje izučenega zdravnika, zakaj dela tak6, a ne tako, 
kakor njihovi dohtarji, ter sodi mahom njegovo ravnanje. Razsodba 
pa šviga od ust do ust, in za teden dni vč vsa Črna gora, kakšen 
Je ta ali 0ni zdravnik. Nekateri so tudi zeld izbirljivi ter hodijo 
od bolniee do bolnice. Mnogokrat je prišel s kakim bolnikom k 
dr. Boučku tudi neki samouk, in ,,prigovarjal" njegovemu po- 
čenjanju. Nekega due ni hotel pritrditi, da je roka ,zlamana". De- 
belo je gledal, ko izvleče dr. B. na to iz rane prebito kost. 

Oba imenovana zdravnika se tožita, (posebno pa dr. H., ka- 
kor bode povedano pozneje), da jima iz prvine Črnogorci, vajeni 
samo svojih ,,sanroukov', niso nič kaj upali, in pošiljali k njima 
ogleduhov, da bi seznavali, kaj delata in kak0 ravnata tuja zdrav- 
nika (katerima so bili neizrečno na potu tudi stari predsodki in 
vraže ali babjeverstvo. %) — 


) Dr. Bouček rabi česko besedo: ,,hliza" — 1) Dritse 2) Ge- 
sehwiir; srb.-hrv. je Drilse ,,žljezda"%, po Vuku ,jšlijezda', — 
Geschwiir pa po njem ,,čir"%, (dsterr. Mis), apostema, abscessus. Ti 
velja menda 1. pomen. Tako misli vsaj neki ,česki strokovnjak", 

Pis. 

3) Ob nedeljah in sobotah se ne sme, pravijo, počenjati nikako opra- 

vilo i. $. d. Pis. 
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Po Hicklovih poročilih ozdravljajo samouki znotranje 
in zvunanje bolezni s ,,pilom in mazilom" ') iz različnih stvari. . 
Za grižo (,dysenteria") rabijo zmes iz opečnega praha (Zie- 
PEAK pa meda. Za poltne (kožne) bolezni jim rabi duha- 
nov sok (Tabaksaft), ki ga izcejajo kar iz ,,čibuka" ter pomažejo 
ž njim polt na nezdravem mestu. 

Za vravnavanje zlomljenih kosti (,,bei Knochenbriichen") v 
roki ali v nogi rabijo drevesno kdro brez kake podblazine (,,0hne 
Polsterung i. t. d.? 

Kako obvezujejo Črnogorci obstreljenim in drugim ranjencem 
rane, predno jih pošiljajo po navadi na tovornih konjih %) dalje do 
zdravnikov po 1—2 dni ..., o tem smo že slišali nekoliko. 

Temu je dodal dr. H. še to, da denejo na rano najprej kos 
skopčevih pljuč (,,Stiick Lunge von einem Hammel"), a na to 
jo obvežejo s surovo ,,skopčevo kožo", katera se po potu nikdar 
ne menja. — Živo popisuje dr. H. tega zakorenjenega ravnanja 
neugodne in (nosu) strašno ,,neprijetne" nasledke. 

Kratkočasno je pa čitati popis, kako se je dr. Hicklu go- 
dilo na Grahovem. Naj posnamem po obilnem pvročilu samo 
toliko : 

Predno sta prišla z dr. Mišetičem na Grahovo, celil je 
ondi neki črnogorski ,,medik" ali ,lekar". 4) Tega samouka so jima 
odkazali tudi za pomočnika. 

Vesela sta ga bila, zato ker je kazal nekako po dobrem. Bil 
je voljan in zvedljiv, — ali samo na videz; kajti brž je prišlo na 
dan, da je bil prava ne oa jima je vedno obetal, da ne bo 
ravnal nikdar sani ob sebi, 0 tako, kakor ona ukažeta, — delal 
je skrivaj vendar na svojo ga o in nasproti temu, kar sta ona za- 
povedavala. 

Neprestano je podpihaval bdlnike in netil njihove krive misli 
(,,predsodke'") o novih zdravnikih, tako, da nista smela več časa 








!) ,,Triinke und Balben.'" — Pis. 
7) Včs popis najdejo radovedni strokovnjaki v ,,Wr. med, Wochen- 
sehrift." 1876, str. 1159 —62, Pis. 


3) Na Grahovo so prinesli od oktobra meseca 1875 do marca m. 
1876 samo dva ranjenca na ,,nosilih'" (Wald- oder Bauerntragen). 
O teh nosilih piše neki avetr. zdravnik v časniku ,,Der Milit, Arst" 
1876, str. 190 tako: ,,Statt der Neudorfer'scohen Feldtragen 
beniitzt der Montenegriner eine Tragbahre, die ihm die Natur 
fertig liefert. Es sind dies zwei gabelformige Holsziste, die mit 
Riemeu verbunden und mit SŠtroh, Laub und Kleidungsstiicken be- 
deckt werden. . , , , Jedermann versteht seinen Kameraden aus 
dem Sahlachtgewiihle am Riicken oder mittelst einer Gewebr- 
bahre, ja selbst auf zwei durch Riemen verbundenen Han djars (sic) 
auf den Verbandplatz zu bringen. Pis. 


1) Po jušni govorici prav za prav ,ljekar'' — zdravnik, Pis. 
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prislediti k nijednemu ranjencu ni z roko, če ni bilo njega poleg, 
in če ni on privolil. Večkrat sta mu pa morala celo dopustiti, da 
da je on novim ranjencem rane preiskaval, ali opravil včasih kako 
manje rdnarsko opravilo, t. j. kako malo ,,operacijo". ') 

Ranjenci so verovali vanj kakor v Boga; dr. Mišetiču in 
dr. Hicklu pa niso verjeli in upali kar nič, — kaj, celo bali so 
se obeh, kakor bi bila prišla tje . . . končavat ali iztrebljat jih. 

Slutila sta vrla moža, da je temu kriva sosebno zvita buča 
samoukova. In uverivši se, da ne opravita pri bolnikih ničesar, dokler 
bode ta nagajivec tam, iznebita se ga s časom pod nekako pre- 
tvezo. — Dregnila sta v sršenje gnezdo. Strašno hudi so bili zbog 
tega vsi ranjenci ter jima očitno kazali svojo nevoljo tak6, da se 
niso hoteli dati njima več ni obvezovati. 

Nekateri so nagajali še dolgo potem. Naposled sta pa učena 
zdravnika sč svojo spretnostjo vendar prevčrila vse bolnike tako, 
da so začenjali modrovati: ,Cešar pa naš knjaz'"'") sta nam 
» poslala ta zdravnika, tedaj ne moreta biti brez mozga v glavi" — 

Kedar so pa stari nasprotniki preboleli in prešli, a prišli na 
njihovo mesto novi, priljubila sta se tem naglo spretna zdrav- 
nika, ter ravnala poslej lahko brez kake zapreke samo po svoje 
t. j. po svojem ,,ndčinu.'' — Vendar se je še primerjalo, da je ka- 
teri ranjenec zahteval po svoji stari trmi, naj mu celijo rano tako, 
kakor. je mislil on, da bi bilo bolje, — namreč po ,,domači'' navadi. 

jivo popisuje dr. H. preveliko občutljivost junaških Črno- 
gorcev, ,,ki se boje najmanjega orodja ranarskega bolj, nego veli- 
kega noža turskega (,,Handžar''), — ter potrjuje Boučkovo, sve- 
dočbe, da si ne da res nijeden  Črnogorec odrezati niti roke, niti 
noge. Vsak veli, da bi raje umrl, nego ostal živ brez roke ali 
brez noge. — Vsi zaljubljeni so pa v svoj ,,melem",ki rabi nji- 
hovim samoukom za vse rane brez razločka. Ravno tako pri 
srcu s0 jim njihovi ,fitilji" ali ,,vitilji". %) 

kraja si niso hoteli dati ranjenci v Grahovski bolnici ni- 
kakor ran z vodo izpirati; še bolj so se pa branili rdeče ranarske 


 ,,Operation'' srb.-hrv. tudi iz lat.: ,,operacija', česki ,,operaci%, — 
'Teško, da bi imeli črnog. ali srb. samouki kako pripravno besedo 
za ta splošni pomen, Pis, 

2) Vsi Črnogorci pravijo od Danilove dobe svojemu knezu res po 
ruski ,,knjaz'%; tako vel6 (vsaj službeno) zdaj tudi Srbi sv ojemu, 
v nemar puščaje pravila jezikoznanska, menda zato, da se razlo- 
čuje ,,knez'" od drugih mnogo neimenitnejših srb. ,,knesov'. Gl. 
pri Vuku na str. 278 pod bes, ,,knez od knešine," ,seoski 
(selski) knez" itd, — Pis. 

3) ,,Pitiljs" ali ,,vitilj" m. po Vuku (64, 8): ,,što se u ranu mede; 
savije se od svilca (Charpie), pak se namaže melemom.'' — Po 
dr. Hicklu ,,eine Art Bourdonets (,,Charpiewelger', Mos.) aus 
Leinwand zur Verhitung der Wundensehliessung." 








7 zeu%v x. 
Nana... 
- ud 
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vode, ') rekši, da jim hočeta zdravnika s to ,rdečo vodo" rane 
okužiti. — Tudi potem, ko so bili že preverjeni o dobrih nasledkih 
te rdeče vode, silili so še, naj jim irpirata rane rajši .. . z ,,ra- 
kijo" (slivovico). ,,Consuetudo altera natura." (Navada — že- 
lezna srajca.) 

S časom so se pa vendar privadili novega orodja, tako tudi 
novih zdravil, ter jih težko pogrešali, kedar jih je bilo konec. 

Mično pripoveduje dr. H. tudi navade črnogorske, kedar pride 
kdo k izučenemu zdravniku (v bolnico): pomoči iskat. — Belnik 
stopi v sobo molče brez trkanja na vrata in brez pozdravljanja. 
Potem popraša zdravnika, je-li ,medik" ali ,ljekar'" in zna H 
»liočiti" ?) tudi znotranje bolezni. . 

Na vprašanje zdravnikovo, kaj bi rad, odgovori, da je bokin. 
— Ko nato poprašaš bolnika, kaj mu je, odgovarja ti po mavadi 
vsak: ,, Boli me srce." 3) Začneš ga pretrkovati in naslušati (,,per- 
cutiren u. auscultiren'"), pa ne moreš zaslediti nikake srčne bolezni. 
— Čudno! — Po dolgem izpraševanju še le vgoniš (vganeč), da 
je, — pa brez zamere . . . ,,driska% 4) — (Ce ga pa nato zopet 
poprašaš, je li res driska, in odklej je bolan, odgovori tž pre- 
prosto: ,Baš neznam." — ,,Hodi z Bogom! — veliš — tega ti ne 
verjamem.'' — Pravim ti vse je resnično do zobca; smej se, ko- 
likor hočeš, 

Pa zakaj nečejo Črnogorci povedati po pravici, kaj jim je, 
kedar imajo to bolezen? — ,,Dozdeva se mi, pravi dr. H., da se 
črnogorski junak sramuje te bolezni, in za žive oči ti ne pove 
nijeden, da ima tako bolezen, če ga ne vženeš (sč svojim izpraše- 
vanjem) v kozji rog. — Drugače pa povč Crnogorec sam ob 
sebi vselej 06no bolezen, ki misli, da ga trapi, in zahteva od 
zdravnika manom kakega ,,domačega"' pomočka. Kedar mu pa 
zdravnik dopovč, da je to druga bolezen ter mu. izroči zdravilo, 
in ga poduči, kako ga treba rabiti, — prejde tako, kakor je prišel 
t. j. molčč: ni ,z Bogom" — ni ,,hvala''! 

Ali ker ne upa tujcu, zato korači najprej k kaki babi ali 
pa k samouku, in vpraša, kaj mu je storiti. Kar mu svetuje onali 
ona — to potem obvelja. — 

Včasih prisopiha k zdravniku posel iz Ne od kakega 
hudo bolnega človeka. ,,Kaj mu je", vpraša zdravnik. — Odgovor: 
»rToliko da še živi." — Včasih pa: ,,Mislijo da se loči že duša 
od tela," — ali pa tudi: ,,Umrl (umro) je." — Zdravnik: ,,Če je 


5 ,Schwache desinficirende Losung von Kali hypermanganicum cry- 
stallisatum." Pis. 
% Po Vuku ,iječiti" (zdraviti, ozdravljati.) Pis. 

| 8) Gosp. dr. Hickl, ki je poročal nemški, bil je tako vljuden, da 

mi je poslal, naprošen, te izvirne besede pismene, in to s cirilico 
napisane: ,,50 JIH ME CPpIe." — Pis. 

4) ,,Diarrhoe"% (sie dr. H.); prim, srb. hrv. ,,dričkanje"' (Vk.) ,,dri- 
stati", (Maš, Užar.) — Pis. 








RO 
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že umrl, čemu si prišel po-me?" — Posel: ,,E, hodite k njemu 
pogledat, morda vendar ni še povse mrtev." — 

Ko pride zdravnik v siromaško kočo brez poštenih oken in 
brez dimnika (ognjišče je sredi koče), najde bolnika ležečega na 
golih tleh ali samo na kaki ,struki."') Zdravnik vpraša bolnika, 
EU je. Bolnik molči. — Popraša ga drugič. Bolnik ni ,,be"' — ni 
sme", — — — 

Zdaj se obrne ubogi... zdravnik proti domačim lju- 
dem ... Ti pravijo: ,, Menda je umrl". Zdravnik se skloni k 
bolniku, potiplje mu žilo in čuti, da še... bije. Še le kedar 
pove zdravnik svojo misel, kakšna je to bolezen, oglasi se bolnik: 
»Bog i Vi morate znati, ja neznam." Ž njim vred pravijo tudi do- 
mači ljudje: ,,Bog i Vi morate znati; mi neznamo", ter slavč na 
glas Boga, a knezu želč zdravja, [anti zato, ker je poklical tako 
učenega moža]. — Zdaj prežene ubogega zdravnika strašan dim, 
ki mu zapira sapo, iz koče pod milo nebo. — Zdravi črnogorski 
zrak ga brž zopet okrepča. 

Vrnivši in pogovorivši se sila težko s preprostimi ljudmi za- 
stran bolezni, kako treba ravnati z bolnikom i.t. d., — izroči jim 
zdravnik pripravno zdravilo na pr. kak ,,prašek'' (Pulver), ki ga 
je prinesel že sabo. — Misleč, da jim je dopovedal vse do dobrega, 
odhaja. — Ali toliko, da mu je koča za hrbtom, prileti nekdo za 
njim in ga vpraša: ,,Treba li , prašek" .. .. s papirjem vred 
zavživati?" (Tako dr. H.) 

Smeješ in čudiš se zopet. Ali to ni neverjetno 1) zato ne, 
ker je dr. H. poštenjak, kar se vidi iz vsega njegovega poročila; 
2) zato ne, ker preprosti Črnogorci do zdaj niso bili vajeni iz- 
učenih zdravnikov in njihovih ,,čudnih' zdravil, kakoršnih niso vi- 
deli nikdar poprej. 

Ježila bi se pa čitateljem koža, ako bi jim popisal živo in 
vj po Hicklovi pripovedi, kako žalostno se godi siromaku 

rnogorcu ondaj, kedar oslabi tako, da ne more več po ,,vseh 
štirih" laziti iz koče .. . . Prepuščam to strokovnjakom. 

Kdo se ne čudi, da so Črnogorci, četudi živč v tako revnih, 
nezdravih kočah, tako krepke narave! Dr. B. veli, da mu je 
srečno prebolelo nekoliko črnogorskih ranjencev, pri katerih si ni 
bil v svesti drugega nego . . . smrti. Ali zmogla jo je neizrečeno 
trdna narava črnogorska. 

Po istega zdravnika svedočbi stavijo ali cepijo črnogorski 
samouki tudi ,,koze'',") a ne samo na rokah, nego na katerem 


1) ,Struka' je nekak plašč, podoben jako dolgemu in debelemu hrv.- 
slov. ,gunju' (kocu). Pis, 
%) Kakor imamo mi tri besede, tako Srbohrvatje za isti pomen: 
n»ospice"' ali , boginje", tudi ,,kraste'" (,,velike in male"), Pocken, 
Blattern, variolse (Vk.) — Sem pa tam pomenjajo Slovencem 
,» Ospice% ali , os£pnice" tudi ,Masern'«, Nijedno ,,prosto'' ljudetvo 

ne rasločuje bolesni tako natanko kakor učenjak, Pis, 
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koli mestu. — Iž njegovega poročila se vidi, da samouki ne 
zdravijo zastonj, in da so se do zdaj bogatili obilo, zato ker 
ni bilo ondi izučenih zdravnikov, ter jih ni še dan denašnji. 

Nekateri samouki izpodrezujejo ,,steklim ljudem" jezik, 
ter se hvalijo, da so jih ozdravili ,,na ta način" že mnogo. Več 
podatkov o njihovem ,,načinu" in njihovi spretnosti nisem mogel 
zaslediti, — Na vojski pomagajo samoukom črnogorskim vrle in 
hrabre Črnogorke. 

Toliko sem hotel, in to, kolikor se je dalo, ,,po domače"'' pove- 
dati o ,,črnogorskih" in ,,srbskih"" samoukih, kakoršnih ni menda 
zdaj na vsem svetu — ali vsaj v Evropi ne. 

Naj sodijo strokovnjaki! 


Drobtinice. 





Kres v Istri. 
(Buzo Pazna.) 
— Zapisal J, V. 


Tukaj ne loževajo tako velikih kresov, kakor na Kranjskem. 
Za kres davajo sosedi vsak po malo kakovega trnja, da je več 
plamen. H kresu pride mnogo ljudi, možkih in ženskih, mladih in 
starih; stareji samo stojč okolo ognja, a mlajši, posebno pastirji 
in pastirice, primivši se za roke, storč kolo okolo kresa gorečega 
in plešejo ples kolo, vrteč se zdaj na desno zdaj na levo, pevajoč 
zdoli zapisano pesmico. Kedar kres pogori, fantiči jeden po 
jeden stopi iz kola, a kolo se koj zopet zveže, se zmuzne pod ro- 
kama kola, skoči priko žeravice, smukne na drugi strani pod ro- 
kama kola vun, in ednako stori, kadar skoči nazaj čez ogenj, ter 
so zaplete zopet v kolo; za tem skačejo drugi ednako, dokler se 
napojejo, nasmijejo in naveličajo. To se razume, da kdor ni vreden 
ognja preskočiti, da ne skače. 


Pesmica pri kresu, 


Gori, gori božji kres, Babin janjac | 
Da nam bude tuka ples Okol kresa skače, 
Bogu na čast, Babin janjac 

I svetomu Ivanu, Priko kresa skoči, 
Na veliku slavu! Babin janjac 

Mi imamo tu plesati, Zimu nam odnosi, 
Babinomu janjcu Babin janjac 

Čast i hvalu dati: Leto nam donosi. 


Baba —- zima, babin janjac —- spomlad, 








Letopisa 


Matice slovenske 


za leto 187%, 


IV. snopič. 





Obrazci iz prirode in života na Tatrah. ") 
Kulturno - historičen obraz. | 


Po poljskem pesniku Vincenciju Polu priredil Lavoslav Gorenjec, 
Podgoričan. 


Najpridnejši 'Tatranci so gorjanci na zapadni Tatranski 
panogi. Ker je njih svet precčj ljudnat, a zemlja uboga, zato mo- 
rajo skrbeti za prislužek: pečajo se z obrtstvom, katero vendar ni 
še dovolj razvito, ter ne more ljudstvu dajati potrebnega dela, niti 
kruha. Sploh smemo trditi, da je na teh Tatrah gorjanec ubog 
pastir in z ubogo zemljo nadarjen kmet. 

Gorjanec kmetuje, če prav ubožno, a vedno mu je kmetijstvo 
glavna skrb, zategadelj se marljivo peča z njim. 

Ta pridni ljud v gromade znaša šoto, gozdno zemljo, listje 
in tratino — in marsikde vidiš tolik kup gnoja, da se čudiš in 
meniš, Bog zna, kakov kmet je gospodar temu zmešanemu gnoju, 
a tak gnojni dvor je dvor majhne staje, v kateri je le nekoliko 
krav, jeden ali dva konja, kakih deset ovac, časi tudi kaka koza, 
— vse imovina istega delavnega kmeta. 

Ko mine huda, gorska zima in neha spomladanska slana, ve- 
selost, oživi v narodu. ,Spomlad, spomlad, spomlad ide!" 
— radujo se gorjanci in pozdravljajo, ko se srečujejo. Kedor je 
na tujem, vrne se domu, a kedor je doma, ne gane se nikamor z 
doma, če prav bi mu pot na tuje obetala več dobička, nego mu 
ga obeča kmetijstvo. 

Ko hitro pokne glas: ,,Spomlad prihaje!" -— poslovi se Ta- 
tranec od svojega ljubega. blaga in vkaže odgnati ga na pašo; 


1) Tatra ali visoka Tatra, je najsevernejše in najvišje gorovje 
na Ogerskem. Sestavljena je iz golih, raztrganih granitnih sten, 
katere se zelo strmo vzdigujejo iz širocih dolin reke Vaga, Du- 
najca, Poprada in Orave, Posebnosti tega gorovja so: nje- 
gove prečne doline, katere se na gordnjem kraji končujejo v kot- 
lanjo, njegova ostra in ozka slemena, njegovi vrhovi, kateri stolpom 
podobni molč k višku. Znamenita so tudi mnoga visoka jezerca 
na Tatri, — imenuj0 jih ,,morska očesa" — katera ob največji 
vročini poletni često pokriva zelena ledenina, (Omeniti je še, da 
na Tatri ne najdeš (dasi je do 7000' visoka) nijednega ledenika, 
temveč se jedino goli skalnati vrhovi spenjajo nad ločnico večnega 
snega. 
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treba je posejati polje, prekopati in ograditi loke, očediti vrtove, 
popraviti meje, zat6 gospodarji priprezajo vozno živad, zrnje čistijo 
za setev, prirejajo pluge in brane in semena rastlinam, ki jih goje 
ee po vrtovih, gospodarji pak hrano pripravljajo domačim in najetim 
sa delavcem, ki hodijo na polje. ; 
š —— Leti gorjanci jako pridno obdelujo svoje revno polje. Po- 
gorski oratar je vedno dober kmet — in bogati, če se le naseli 
na dobrem zemljišči. Gorjanec nikoli ne zapusti svojih gor, mar- 
ljivo rije in vrta po svoji ubogi zemlji, ne šumč in ne hrumč mu 
vode na uha, ne kričč pastirji, ne piščo na piščali, ne prepevajo 
pesni, ki se drugodi vsako leto rade razlegajo po zraci, ko hitro 
ozelenč polja, loke in gaji. h 
Izmed Tatranskih plemen imajo samo Podhalanje, ter 
Novotaržanje planinske pašnike v Tatrah, rekajo jim ,hale." 
O Duhovem (binkošti) se vsako leto zberajo v poljski čuvajnici, 
| a popreje veliko hromado (shod) skličo, pri katerem izmed gsodni- 
ko kov, županov ali ,,soltisov", pod njegovo streho volijo ,juhase" 
4 (ovčarje) in njih načelnika (bačo). Ta v€lika hromada je sta- 
rožitno ,,viece'" (zbor), v tem zboru človek lehko opazuje slovanske 
ljudovlade pravne obrede. ,Mala hromada" rekajo kake vasi 
shodu na skupno posvetovanje, a ,v6liko hromado" imenujo 
zbor vse krajine, vsega pokolenja, poklicanega na ,,viece"'. 

' Kedar pokne potreba, da se mora gniti včlika hromada, 
od hiše do hiše, od vasf do vasi neso ,,b ulavo'" (pravo) ali sod- 
nijsko palico. Bulavo ima vedno sodnik ali župan (soltis — schult- 
heiss) v svojem varstvu; soltis jo pošlje sosedu in pove, kd€, kedaj 
in pod čegavo streho bode včlika hromada, katera. je vsak 
pot na drugem prostoru. Sel, ki odnese bulavo, teče, da mu sapa 
zaostaje, k najbližji hiši, trikrat s palico potrka najpopreje na . 
okno, potlej na vrata. Če so vrata zaprta, pokriči: , Velika ; 
hromada. Soltis Hreptovski. V soboto!" Gospodar pride 
in sprejme bulavo, ali če njega ni doma, vzame jo gospodinja, . 
ali kedo drug domačih ljudi, če prav kateri otrok. Kedor prevzame 
to palico, teče in nese jo neutegoma naprej, ko bi ga, ne znam 
kaj motilo. | | 

Vincencij Pol piše: ,,Videl sem mater, ki je dojila' dete. Ko 
hitro je bil sčl s palico vdaril na okno, prestrašila se je, vstala, 
k: dete posadila na tla, bulavo popadla selu iz rok — in odbežala je, 
4 kakor srna, dalje po vrtovih. Sel je dete dvignil s tal — in odšla 
4 sva na mejo k njivam, ter gledala za ženo. Za vrtovi je na polji 
oral sosedov hlapec. Žena je. bulavo vrgla pred plug in takoj vrnila 
se k detetu. Služnik je vstavil živino in plug — in pobegnil po 
polji ter dalje nesel bulavo. Kraj sosednje vasi — takoj pri prvi 
hiši je srečal devo, ki je vrč nesla od studenca, vzel je vrč jej iz 
roke, palico potisnil jej v4-njo, a deva je na moč urno pobegnila 
in bulavo po najkrajšem potu odnesla v selo." 
Po gorah, kjer so vasi močno raztresene, potoki narastli, kjer. 
Je treba plaziti se čez prelaze in klopi, po takih krajih narod ne 
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oddaje lehko bulave. Ali kazen o vseh okolnostih, ki se tičo hro- 
made, velika je tako, da ga zbog njč nikakor ne zadržuje ne 
starost, ne vreme, ne noč, ne dan, ne nevihta, ne voda, ne led, s 
kratka: prav nič ga ne zagovarja, bulava ne sme ni trenotje 
zamujati se na poti. 

V. Pol dalje piše: ,,Stari sodnik Hreptovski mi je pri- 
povedal, da je o neki priliki njegovemu dedu sel bulavo prinesel 
na večer, ko so še vsi domači bili na polji. Ded je bil už6 jako 
prileten, iz hiše ni več zahajal sicer, nego le vselej o polu dne; 
ko mu je bil sčl bulavo vrgel na postelj, precej je vstal, po vrtu 
privehral pred veliko kočo, ki je stala za vrtom, vkresal ogenj in 
zapalil kočo. Koča je takoj vsa bila v jasnem ognji, a starček je, 
ko so iz bližnjih bivališč jeli ljudje vreti skupaj, opomnil: ,,Od- 
dajte bulavo dalje, a mene po trijeh dneh položite v grob! Učinil 
sem svojo dolžnost, a vam naročam, da učinite to, kar sem učinil 
jaz!" Sčl je bulavo odnesel dalje, stari soltis pak je umrl še isto 
noč, do cela je bil onemogel o poslednji službi, s katero je po- 
častil hromado." 

Hromade se zbirajo pred polu nočjo. Starejšine in sodniki 
vseh vasi s prisežnimi in starejšimi srenjčani vred se shajajo ta 
čas pod odločeno streho. Najčešče se zber0 v hiši bogatega sol- 
tisa ali istega gospodarja, kateremu je velika čast, če ,,včliko 
hromado'' skličo v njegovo hišo; tak gospodar gostinski počasti 
hromadnike. 

Vendar ta gospodar ni ud zbranemu svetništvu, ne glasuje, 
ampak ima le skrbeti, da vredno pozdravi in sprejme goste. O vsa- 
kem takem zboru morajo izpod strehe oditi žene in otroci — ip 
vse možko in žensko služništvo. (krog zborišča znatno oddaljeno 
v veliko kolo stopijo mladeniči, ki nimajo še pravice, da bi v zbor 
zahajali. V njih kolo ne sme stopiti noben otrok, nobena ženska, 
tudi noben tuj človek ne. Nekoliko na strani stoji, ali leži stra- 
žnik — in čuje vso noč. Kedar hromadniki pozdravijo drug dru- 
gega, starejšina (soltis) z bulavo udari ob mizo in povpraša: ,,Kedo 
je sklical zbor?" — Samo trijč gospodarji imajo pravico, da skli- 
cuj6 ,,hromade"'', a le takrat, kedar to zahteva velika potreba, ali, 
kedar narodu preti kaka nevarnost. Nihče se ne upa zbora skli- 
cati brezi velike potrebe, kedor bi to učinil, moral bi vsakemu 
izmed prišlih navzočnikov globo plačati za pot, za izgubljeni čas, 
za noč, a poleg tega bi ga na vse žive dni zadela sramota, da bi 
o nobeni priliki več ne smel zbora sklicati. 

Vprašanju : ,,Ked0 je sklical zbor?" — odgovori jeden istih, 
ki so zahtevali bulavo, ter zboru kratko, a jasno dopovč, kakova 
potreba je vstala. Po tem razjasnilu zborovalci jem0 premišljati — 
in drug po drugem razodeno vsak svojo misel: prvi je na vrsti 
najmlajši gospodar. A kakor hitro se razodeno vsi, vstane ,,uch- 
wata"' (sklep). Ta ,,uchwala" je o vsaki priliki jako kratka. 
se sklepu nihče ne upre, najstarejši župan pokliče pisarje in ne- 
koliko starejših mož v zboru, in le-ti sklep odobre in spiš6 v po- 


a 
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sebni izbi.. Po nekolikem časi hromadi prečitajo spisano odobravo, 
zborovavci pa zložč novce, ki jih zahteva ta ali ta potreba: pot 
potrebnih pooblaščencev o sodnijskih zadevah 1. t. d., i. t. d. 

A v slehernem takem zboru je nekoliko ubežnih pravnikov. 
Ti pravnici so zborniških okolnosti zavetniki in vstajajo tako-le: 
dečka, ki se dobro uči in ki o sebi daje nadejo, da bode kedaj 
»moder kmet", takega dečka na hromadine troške dadč v visoke 
šole — najrajši pijaristom v Podolenjec. Tak mladič vsako 
leto peš pride na počitnice domu, stopi pred župana in zborniškega 
starejšino, a župniku in vlastelinu nese pokazat svoje izpričevalo. 
Kedar pohodi vse te mogotce, obleče gorsko ,,huko'', preseli se 
v pastirsko kolibo, pase koze in roditeljem pomaga o žetvi. Po- 
dolenjski dijaci najrajši pohajajo visoke šole v Olomuci in na 
Dunaji, ko hitro pa zvršč pravniške nauke, vrnejo se domu, ože- 
nijo se in ureduj0 zborniške okolnosti, ter vračujo, kar so hro- 
made potrosile njim na omiko. 'To so sami izučeni pravniki, vrlo 
pišo nemški, čitajo Horacija, Krasickega in Skargine ,,Životopise 
svetnikov in svetnic Božjih". 'Te dijake veže huda kazen, zatega- 
delj skoro ni nobenega, ki bi se izneveril, ali ne vrnil domu, ter 
bi ne živel hromadi na prid. 'To je povod, zakaj na Tatrah na- 
hajamo obilo dobro, vrlo razsvitljenih omikancev, ki so vendar 
nravni, oblečeni in delavni tako, kakor so drugi gorjanci. 

Velike zbore imajo samo Podhalanje in Novotaržanje, 
kajti le v njih krajinah se je moglo najsvobodnejše razviti ljudo- 
vladno živčnje. Tu se o vseh životnih važnostih posvetujo v vč- 
likih zborih. 

Med važnostimi je tudi poletna paša, zato volijo ,.juhase" 
(ovčarje) in ,,bace'' (načelnike). 

»Baca"' ima posebno sodnijsko pravico vče čas, dokler je kaj 
blaga po pašnikih in pastirjev po kolibah. Načelniku morajo po- 
korni biti vsi juhasi. 

Vsaka vas ima svoje pasišče. Nekatera pasišča so županovih 
rodovin imovina. Pravico po istem pašniku pasti imajo ali vse 
vasi, ali vsega županovega rodu družine, ki jih gorjanci imenujo 
po praoči ali ,pniaku"%. ') Takih družin posamezni udje rekajo: 
Jaz sem Kraljem iz rodu; jaz sem Toporom, jaz Hreptovskim, jaz 
Nedzom, a jaz Tatarom iz rodu." Kder je pašniška pravica splošna, 
tam nihče sam ne pase svojega blaga, ne ovac, ni koz, ampak iz- 
roči blago občemu nadzorništvu. Odbrani ,,baca"' in njegovi po- 
močniki se ustanavljajo na splošnih pasiščih. 

Rčs, krasen prizor je, ko pastirji prvikrat spomladi svoje 
črede ženo na zelene gore. Vse vasi v Novotaržki dolini in 
na Podhali se pomičejo na cesto; pozdravljajo se vsi povprek, 
izpremljajo ,,juhase"" in pozdravila pošiljajo sorodnim ,,bacam". O 
joku vsakdo izroči svoje blago pastirjem; otroci se poslavljajo od 
molzne krave, uboga udova s poblagoslovljeno včjico iz hleva žene 


) Pniak je majhen sod. 
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svojo jedino ovčico z jagnjetom vred, ali kozico in kozliča. Množf 
in množi se živinska truma in ljud. Otroci, lepo oblečeni, veselo 
popevajo in plešo okrog konj, ki so otovorjeni s kotli, z lesenim 
posodjem za mleko, za sir, za maslo in za druge dobitke iz mleka, 
— otovorjeni s posodjem za kuho in s toplimi koci. Tam pa tam 
kateri izmed otrok skoči na konja, ter kaže, da zna sedeti na 
konji. Dudlarji in načelnik ,,baca", praznično oblečeni, ido naprej, 
»juhasi" sekirice meč0 k višku in igrajo z njimi, a mladi pastirji 
ves pot plešd, zvlasti Tatrancem priljubljenega ,hajduka". NaA- 
rod prihaja na pot in donaša soli in ,,vodke'' (žganja), napija pa- 
stirjem in pastiricam, ki id0 past; le-ti pak napijajo gostoljubim 
vaščanom. Svobodno, mirno stopa naprej takov izprovod. Blago, 
ovce in koze, prišle iz raznih staj, netč združiti se v gromado. 
Volčje in belo dlakasti psi, ki jih rede giptovski ovčarji, črede 
zganjajo v vrsto na brodeh, kder seljudjč ali na plavih peljo črezi 
vodo, ali jo brodijo... 

Plahe ovce se zmerom vznemirjajo, preširne koz6 se dihtivo 
odrivajo od gnčče, a da ,,baca'', ,juhas'' in Liptovski psi ni- 
majo oči in dovolj razuma, ni narod, ni črede bi ne prišle naprej. 

Gospodarstvo planinskih pastirjev po pasiščih je zanimljivo, 

olno vsakdanjih dogodkov in neprestanih različnosti, ki izvirajo 
iz posebnega života in zračja. | 

Gospodarji in lastniki množnega blaga po pašnikih vsakih 
štirinajst dni svojim pastirjem neso kruha in soli, vodke, sočivja 
in perila. Vselej jim iz pastirske kolibe ali iz ,,bacovke'' (načel- 
nikova koliba) kedo pride naproti, zat6 da pridejo po najkrajšem 
potu tija, kjer se paso črede; zategadelj nikoli ne prenehajo 
občevati pastirji po pašnikih, in Podhalanje in Novotaržke 
doline seljanje. 

Kakor hitro prvo mleko zvarč v kotlčh, takoj lastniki jem6 
prihajati po ,,brindzo''') in ,,oštipke".?) Na majhnih gorjanskih 
vozičih in v lepem lesenem posodji pelj6 to novino, ta dar pla- 
ninskih pasišč v Krakov, kjer gorski sir prodajejo na trgu. 


Marljivost, varčnost in obrtnost vrlih gorjancev Tatram na 
zapadnem krilu je tako velika, da vsi okolici, ki se s temi gorami 
veže v gorčnji Sleški, v gorčnji Ogerski in v vsem Povislji 
ravno do reke Raba, — da vsemu temu svetu skrbč za stavbeni, 
za mizarski, za sodarski lčs, za leseno posodje in za vsakojake 
rezljine. | 
Po Visli, po Soli in po Skavi plave lče — in na vseh 
trgeh od Tješina do Bohnje, ob vsem »Podgorji" srečavaš 
gorskih vozičkov samo z jednim konjem, ki vozijo deske, skodlein 
druge izdelke iz Tatranskega lesa. 


1) Brindza —— brimsenkiise. 
3) Odpadki, 
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Menda na tem božjem svetu ni boljšega obrtnijskega kupca, 
nego je Tatranec; gotovo ni na svetu prodajalca, ki bi znal 
varnejše računiti. Silno težko se človek pobota z njim; tudi po- 
gajaš se z njim težko. Naposled se vendar le pobotata, ter znaš 
kup, a Tatranec zdaj še le jame potezati se za pridavek. Ozira 
se po hiši, po gospodarstvu, po polji, — ogleduje rodovino in otroke, 
služništvo in blago, govori zvlasti o tem, kar je hvalno, toži, kako 
hudi so časi, kako ubožni so Tatranci. A kadar ima voz uže 
pripravljen na daljšo pot, zopet sede in konja krmi iz roke, ali 
žalostno zamišljen pogleduje svojo junico. 

»Kaj vam je, duša? — Kaj vam je, ženska? — Kaj ti je, 
deklič?" — povprašuj6 jih ljudje. 

»Oh, štejem, a vidim, da sem slabo prodal. Pot je drag, roba 
je draga, mnogo milj daleč sem moral peš iti in voziti se, predno 
sem prišel do vas. A gore, kolike so! Kake so vode! Kaj še bode! 
— ali naj s temi groši idem domi? — Kaj porekd otroci, ker jim 
ne pripeljem ne ,,kukielek'' !') (štruc) od Matere Božje v Kra- 
ala SLJ grudate soli iz Bohnje, ni trakov detetu — in gumbov 

apcu?"' — 

Gospodar ukaže svojim ljudem, naj konju dadč krme, a možu 
vodke, kruha in kake druge jedi. Deklice jem6 zbirati trakove, 
dečki svitle gumbe, a druga družina zbira steklene bisere.  Horal 
(gorjanec) vzame vse to hvaležno. Ali, če so kjč blizu njegovi to- 
variši z gor, ne dotakne se vodke v merici, a jelo postavi na 
stran. Horal izgine in brzo pokliče tega ali onega znanca, ali ženo, 
ali dekliča, ki so z njim vred to ali to prinesli na prodaj, pije z 
njimi vred merico vodke, uživa z njimi vred skorijo kruha, žlico 
jela, sam za-se ne skrbi dosta, temuč le drugim streže. A če ga 
domači povprašajo: ,,Zakaj tako delate?" — odgovori: ,,Saj so 
ubožnejši od mene — to so naši ljudje." 

orali so jako usmiljen narod: ne kmet, ni meščan, niti 
gospod — nobeden ne more trpeti, da bi kedo gladen šel izpod 
njegove strehe. Dar dadč jednemu samo, a zaužije ga nekoliko 
duš. 'To je takov običaj; pa temu običaju se nihče ne čudi, ni- 
kogar ne žali ta navada. Vsakedo zna: kedor od horala kaj kupuje, 
da je beratija težka, a naposled, da je treba še gostije. A ko 
horal otide, ni še gotovo, da se ne vrne. Rado se pripetf, da se 
izpred duri ali izpred vrat povrne. A saj — kako0 bi bilo mogoče 
to, da bi na dalek pot odpeljal se na golem vozi?! — 


»Dajte mi pest slame ali sena. Saj sami znate, da človek ne 
more sedeti na teh golih gredih."' 


Dadč slame ali sena horalu. Horal naredi sedalo, a napo- 
sled lulo izvleče na dan. 'Treba mu je še tobaka dati na pot; pa 
tudi ta tobak ni samo njegova lastnina, ampak kadč ga vsi nje- 
govi ljudje. 


') Kukielka -—- ein wecken, brotel. | 


«a 
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Clovek bi veroval, da horala ne bode več pod to streho; ali 
ni res to. Horal meni, da so po taki beretiji hišni ljudje njegovi 
znanci. Ko zopet pride na ,somenj, takoj stopi v znano hišo kakor 
gost, pozdravi otroke in družino, poda jim kako malost na dar, 
n. pr.: ovčji sirček, kako brinjevko, ali nekoliko lepo ostruganih 
žlic, kakov klepetec ali kako torilice otroku; horal zna pozdrav- 
ljati, govoriti, kratkočasiti, popevati in plesati. 

Možki so jako vljudni; ženske pa so jako bistre in ugibične, 
kar vse zahteva kupčija in beretija. NHoral je posebno varčen, na 
poti ne potrosi ni groša. Vedno si pomaga le s tujo gostoljub- 
nostjo; horal zna hvaliti in živeti tako, kakor nihče drug ne; ja- 
dikovati zna tako, da srce poka človeku. Morda bi kedo menil, da 
je tega kriva ubožnost, a ni res to. Prav.tako se vede tudi vsak 
imovit gorjanec. 'Ta njih navada izvira iz tega, ker poznajo svet, 
ljudi, in ker so varčni. 

Horal pozna uboštvo, potrebe ne pozna. Ker zna sam sebi 
pomagati, tem bolje skrbi za družino, kadar je doma. Kar horali 
doma delajo, delajo vsi skupaj:. skupaj nosevajo sukno v valjav- 
nico, — skupaj platno prenašajo na belišče, — skupaj hodevajo 
ovce kupavat — in blago, predivo in volno, — skupaj hodijo v 
lesove, — skupaj hodevajo po vino in po železo v Ogersko, a 
iz Ogerske v Sleško in Prusko, — skupaj o trgatvi zaha- 
jejo v vinograde, o košnji na senožeti — in o žetvi na polja. Ko 
se po leti zbere družina, ki se pripravlja kam ali na košnjo, ali 
na žetvo, dogovorč se medsobno — in urno, brezi vsakoršnega 
prepira določijo, kateri izmed njih bode družbi starejšina. Starej- 
šina skrbi, da nihče ne prodaje zijal, — da nihče ne pospava, — 
da nihče novcev ne trosi, — da se nihče ne opije ali da ne za- 
muja nujnega dela, ki mu je odločeno. Vsak delavec ima svoj 
kruh, svoj sir in svoje maslo na poti. Če popotujo po' gorah o 
vetru in grdem vremenu, v slehrni krčmi in  gostilnici se malo 
pomude, zat6 da se krepčajo. Ali nihče se neopije, kajti vsak pot 
le jeden izmed vse družine plača četrtko ali pol-četrtke vodke, s 
katero si vsakedo samo omoči usta, použije kosec kruha, ter oja- 
čeni id0 dalje. 

Jako zanimljive so družbe koscev s kosami, ki jih imajo na 
ramenih sč slamo ovite, ko se spuščajo z gor na Podgorje in 
V isli na pobrežje — in ko se razhajejo za Vislo, v Krakovsko, 
v Sandomersko in Lubelsko. Vsaka gruča se pomiče po 
drugi cesti, v drugo vas in k drugemu gospodarju. Kobzari (di- 
plarji) in' skočki (plesalci) id0 spredaj, za njimi pa se vali črna 
gneča ,,bandohov'". Le-ti sami sebi rekajo ,,kosbiarzi'' (kosci), a 
po ravninah jih imenujo bandohe. Po vsi Krakovski, San- 
domerski, a tudi po Mazovski gospodarji najemljejo horalskih 
koscev in bandohov o košnji in žetvi. 

Kamor pridejo, v vsako selo, k vsakemu gospodarju pripoj0 
in pripleš0, ljud znajo kratkočasiti in razgrevati, s petjem in ple- 
som razveseljevati tako, da jih nihče negostoljubo ne sprejme. 
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Vsaki ,,bandi"" načeluje starejša ženska, rekajo jej ,,6bandoška" 
Le-ta pozna vse vasf in gospodarje od Babje gore tija do Kra- 
kova in Sandomera, in do Lublina, pred Vislo in za 
Vislo, prav do Varšave in Toruna, kajti bandoška se z 
brodniki vred vozi po plavih in ladijah, s kosci vred zahaje na 
košnjo, z bandohami na žetvo, a z dekliči na trgatvo: v Ogersko. 
Taka bandoška ogleda včs svet — od Visle do Dunava; a ker 
uboštvo in popotništvo uči in bistri razum, zato ima takova baba 
hujši jezik, nego deset možkih, in več razuma, nego sto mlade- 
ničev. Bandoška zna, kakove so tu ali tu gospodinje ali kakovi 
so dekliči, kakove so hiše, kakovi gospodarji, koliko je na ti ali 
ti loki treba koscev; bandoška dobro zna, kdč popreje kosč loke 
in kde popreje dozoreva strn. Bandoška zna, po čim je kd€ lekit 
platna, kako ljudje plačujo delo, kako je treba o ti ali o ti priliki 
delo razdeliti. NJjE razum, njč ukazi ,,bande"' vodijo po krajini, v 
Jeseni pa oživljene, bogate z novci vodi domu bandoška. 

Kar Bog doma da — in natora, to žena sč svojimi otroki 
vred pospravi, za blago (črede) in za volno skrbi juhas, hiša pa 
stoji tam in tako, kder in kakor je stala. 

Bandoška pozna zdravila in rastlinje, bandoška je zdravnica. 
Če kaj razžalosti koga, bandoška ga poteši; da bi se krivica go- 
dila komu, Bog varuj tega! V nje varstvu so mladeniči, ki prvič 
ido na košnjo, in dekliči, ki prvič id6 na žetvo. Bandoška uga- 
njeva in vedežuje ljudem po hišah in krčmah, prorokuje lepo in 
grdo vreme, slaba in dobra leta; bandoška pripoveda svete ,le- 
gende" in modre dogodke. Bandoška sama ne dela, zategadelj pa 
tim bolje napreduje delo, ki ga vodi. 

» Mnogokrat", — piše Vinc. Pol sam, ,čudil sem se temu 
posebnemu ljudstvu, ki pozna človeško srce in človeške značaje, 
zvlasti tudi običaje, tako, da mu tisoč in tisoč milj daleč nič ni 
tuje ali neznano. Često ti taka bandoška razum in znanstvo obo- 
gati lehko mnogo bolje, nego mnogo knjig, ki jih prečitaš, če prav 
jih pisatelji niso slabo spisali." 

Bandoškina sodba je zahteva vse družbe, zato — kadar ban- 
doška ukaže, da morajo kaznovati koga, ne čakajo, temveč takoj 
zvrše nj6 ukaz. 

Horali s Tater in od Bahje gore hodevajo v Živec in 
v Suho, a odKostrenka in Lucka vSleško in Moravsko, 
v Ogersko in v Halič. Horali od Novega Sača in od Mu- 
šine vozarč v Ogersko in v Halič, ali po ravninah ne zaha- 
jejo za Dunajec na iztok, temveč vozarijo le v najbližja mestca 
v Podgorji. Na poti morata živeti človek in konj, a spomladi 
konj daje ta dobiček, da ni treba najemati, kadar orjo in vlačijo. 

Od Mušine prihajejo družbe dekličev, ki iz Ogerske do- 
našajo prvega sadja. Svojo beretijo začenjajo z ogerskimi čreš- 
njami, z marelicami in z breskvami, a končavajo jo z grozdjem. 

Dekleta, združena v velike korušlje, imajo brente, polne sadja, 
in pohajajo mnogo milj daleč krajino, baš Krakov in Bohenj. 


k. un ud 
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Ta dekleta se po dnevi razhajejo po vaseh, po mesticih in po gra- 
dičih, a na večer se vračajo k svojim vozovom in vozičkom po 
drugo, sveže sadje. 'Spraznjene vozičke pošiljajo v Ogersko in 
dobivajo drugo sadje. 

Sadske družbe vežd drugače razmere, nego bandoške. Sicer 
pa je tudi vse družabno. Vse beretije dobiček je deklišk. 

h Služnici, ki so vozniki, ne smejo sadja ne kazati, niti pro- 
ajati. 

Na noč se vsa dekleta vračajo v tabor in skupaj prenočujo, 
a tabor se vsak dan pomakne dalje, ali vselej na drugo stran. 
Vsak deklič se zjutraj počeše in obleče še pred solnčnim vzhodom, 
sadja naloži v brento, po dnevi ga mora prodati, na večer pa se 
vrne v tabor, kjer pokaže in odšteje novce, ki je pritržil jih. 

»Mnogokrat"", — piše V. Pol, ,,vprašal sem: Zakaj tajite, 
da Maia voz sč sadjem? — Zakaj nečete pokazati sadja na vo- 
zičku Z" — 

»Da", — odgovorila je deva, ,,to so nas naučili drugi, zato, 
ker bi se ljudem ne smilile, ako bi znali, da imamo voz in mnogo 
sadja. A to je tudi: če človek vidi, da je kake reči malo, močno 
hrepenf po nji in jako jo ceni, česar pa je obilo, do tega mu ni 
mnogo Mnogokrat, če pridem v hišo, v gradič, milujo me ljudje, 
ker sem mlada pa sama, da težko nosim, da je užč večer, in da 
sem še malo prodala. Usmilijo se me zatorej, kupijo vse sadje, a 
še tešč me in nadare."' 
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Pisma o Bosni in Hercegovini. 


Spisal J. Navratil. 
I. pismo. 


Dragi prijatelj! Prosiš me, naj ti na kratko popišem Bosno 
in Hercegovino. Iz srca rad; samo dovoli, da ne mahoma, nego 
iz posebnih uzrokov polagoma v pismih ali listih. Popisoval ti 
bodem tedaj, (vendar ne prenakratko, da ne bode prepusto), naj- 
potrebnejše in najimenitnejše, navmes pa i druge zanimljive stvari, 
pap tie lea se navzel od dobrih ,,izvirnikov" — mrtvih (tiskanih) 
in živih. 

Imel gem namreč priliko v Beču razgovarjati se o Bosni in 
Hercegovini tudi s takimi ljudmi, kateri so iz 0nih krajev doma, 
in z drugimi južnimi Slovani, kateri so potovali ondod. — Tem 
prištevam tudi nekoliko vrlih slovenskih in hrvatskih junakov, ki 
so se ondi hrabro borili v poslednjih bojih (1. 1878) za slobodo 
ubogim zatiranim bratom po krvi. — Najbolj izmed vseh mi je 
pa ustrezal mladi bistri trgovec Sarajevski po imenu Jevto A. 
Despič (Nikolič), ki je bil tako moder, da ni hotel verjeti pre- 
sladkim besedam turskim, ter unesel grdim rogoviležem za časa 
pete in novce v Beč. 

Kedar se s kom znanimo, ne zvemo najprej tega, kar je bilo, 
nego po navadi najprej to, kar je, a nato s časom zvemo še le 
6no, kar je že minilo. — Tega reda se kanim držati tudi jaz. Napo- 
sled naj pride tedaj kratka zgodovina. 

Bosanci ali Bošnjaki ') in Hercegovci so srbske ali hrvatske 
narodnosti, govord tedaj srbski ali hrvatski. — Lahko se pomeni ž 
nju za silo vsak Slovenec; kajti naši ljudje hodijo kupčevat na 

rvatsko, v Slavonijo in celo v Srbijo do turske meje, a ne po- 
trebujejo nikdar nikakega tolmača. 

O tem sem se uveril večkrat tudi sam na sejmih Metliških, 
poslušaje, kako so se za vole itd. pogajali Beli Kranjci, Gorenci 
in Žumberčani. ") Vsak je govoril po svoje, pa so se razumeli ven- 
dar vselej do dobrega. 


' Tako si pravijo sami; zovimo jih tako i mi! ,,Bošnjak"% namesto 
,» Bosnjak", kakor srbohrv. ,,š njim" nm. ,,s njim%. — Pis. 
2) Ker si velč zdaj (po svojem ,,kotaru'' ali okraju, nekdanjem kranj - 
skem gradu Žumberku, Sichelburg) tudi sami tako, a ne ,,Vlahi", 
okanimo se i mi tega nelepega imena, s katerim je sramotil doslej 

na jugu brat brata druge vere, — Pis 
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Vsi Bošnjaki in Hercegovci so po govorici ,štokavci", t. j. 
namesto ,,kaj" pravijo ,što" ali ,šta", kakor naši sosedje Žum- 
berčani, ki so nekdaj, — zdaj je 'tega že kakih 350 l6t — pred 
tursko krvoločnostjo iz Bosne v naše kraje pobegnili ali ,,uskočili, 

a zato jim pravijo nekateri še dan današnji tudi ,, Uskoki", (srbo- 
Ne. »Uskoci"'). Najprej so, se bili naselili v Senju (Zengg), pozneje 
so se pa morali seliti od morja prek Kolpe: proti Karlovcu in 
dalje proti slovenski meji, a sosebno v Žumberski okraj (,,kotar 
Žumberački") tik kranjske dežele, — zadnjič l. 1617. 

Kakor ti naši Žumberčani, —- isto tako izgovarjajo in pišejo 
z drugimi Srbi in Hrvati vred tudi Bošnjaki in Hercegovci na 
koncu zlogov in besed namesto našega pismenega č po navadi o: 
n. pr. »ŽBO" (namesto : žal), ,nosioci" (nm.: gosli; nosci); ,,mislio"", 
»kazao'', ,umro" (nm.: misli/, kazal, umri) itd 

Ali to se ne vrši vedno tako lepo okroglo. — Z nepravilno- 
stimi te pa nečem trapiti; saj jih najdeš lahko v vsaki srbski ali 
hrvatski slovnici. 

Posebnega spomina vredno je pa to, da izgovarjajo Srbi in 
Hrvatje staroslovenski %, to je naš € ') ali Gajev č na troje; a 
po tem se deli srbohrvataki jezik ,,na kači (narečje): ,,iztočno" ali 
vzhodno, 2) južno, 3) ,zapadno" ali zahodno. 

(Istočno) pi (zapadno) 
vera!)  vjer vira (slovenski: vgra). 
belo !) bielo (ali bijelo") bilo (slovenski: belo) 

Bošnjaki in Hercegovci izgovarjajo po različnih krajih ,vjera" 
in vira (ne ,,vera"); belo (ali osbijelo") in bilo (ne ,,belo'); ven- 
dar Hercegovci največ: ,,vjera", ,bielo"" (ali ,,bsjelo""). To herce- 
govsko ali ,,južno'" narečje rabi zdaj po slovečega Vuka vzgledu 
večini Srbohrvatov za ,,književni jezik". Mnogi Srbi v Srbiji in 
v poprejšnji srbski vojvodini pišejo še raje po svoje t. j. ,,iztočno"': 
vera, belo itd. 

Zato ni čuda, da čitamo po knjigah, časnikih in zemljevidih ' 
jugoslovanskih (pa i po drugih) tako različno pisana bosanskih in 
hercegovskih krajev imena; n. pr.: 

Predor, Priedor (ali Prijedor % in Predor, (slovenski bi se 
reklo: Predor); Suteska, Sutjeska in Sutiska"); Slovenec bi rekel 
Soteska %), ki jo imamo tudi na Kranjskem. Po teh primerih si 

bodeš znal poslej sam razkladati take razlike. 


1) Miklošič rabi zdaj za znanstvene stvari 8 (— %). Pis, 

%) Tak e zvoni kakor naš 6 v besedi , bgrem', — Pis. 

3) Tako po Vukovem pravopisu, Hrvatski pisci rabijo namesto ,,tye'' 
' raje samo ,,26'%%, — Pis. 


) Nepravilno tudi ,,Prjedor', 

$) Popačeno tudi Sutinska in celo ,,Sudinska", po tujem nespretnem 
slu hu. Pis, 

6) Iz stsl. ,sg'" (6%) pa ,,tesk5", angustus (ozek); tedaj sotdska —a 
Engpass. — Pis, 
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2. pismo. 


Nekaj posebnega sem ti pozabil povedati zadnjič o srbsko- 
hrvatskem jeziku. 

Čudno, a resnično je, da se ravna jugoslovanska govorica ali 
jezik tudi po včri; kajti glasnik ? (namesto staroslovanskega , 
našega 8, ali Gajevega č) rabi sosebno katoličanom. (To potrjuje 
tudi Vuk Štefanovi£ Karadži£ v svojem ,,Kovčežiču" na str. 23.) 

O veri in verskih razmerah pozneje več. Gredoč naj vza- 
mem v misel samo toliko, da bosanski in hercegovski Slovani niso 
vsi ene včre, nego nekateri kristjanske (in to: katoliške ali pa 
»pravoslavne", kakeršne so tudi Rusi in Srbi, ki jim pravimo sta- 
roverci), nekateri pa turske t. j. ,muhamedovske'" ali ,muhame- 
danske'' vere. ') Poturčilo se je s časom pod turskim jarmom pre- 
mnogo slovanskih kristjanov; kajti — ,,sila kola lomi". 

Takim poturčencem pravijo drugi zaničljivo ,,poturice". 

Ti slovanski poturčenci se štejejo za prave Turke, a ne znajo 
brez malega čisto nič turski, razen pojedinih besed pa izopačenih 
pozdravov turskih. — MRazgovarjajo se tedaj tudi med sabo zme- 
rom srbsko-hrvatski, samo da trpajo radi premnogo turskih besed 
v svojo govorico. |. 

Znamenitno je, da se v Bosni samo oni (poturčenci) štejejo 
tudi za prave ,,Bošnjake", a kristjanskim Bošnjakom pravijo za- 
ničljivo ,,Vlahi'', (kakor katoličani ,,pravoslavnim" bratom). 

Veliko čudo je pa, da se je med kristjanskimi Bošnjaki in 
Hercegovci, ki so ječali 400 let pod turskim jarmom, ohranilo do 
denašnjega dne toliko prelepih narodnih pesmi. L. 1867 je prišel 
na svet v Belem gradu obilen zvezek junaških", ki jih je nabral 
B polju? Petranovič. — Prva je hercegovska in se začenja 
tako: 


»Ali grmi, al' se zemlja trese? 
Al' udara more o bregove?'' — itd. 


Zadnja je bosanska: 


»Vino pije visoki Stevane, 
S njim ga pije care Bajazite'' itd. 
Toliko samo za pokušnjo. 
ljan Gled€ govorice naj pritaknem tu tudi nekoliko o pozdrav- 
anju. 
»Pomozi Bog!" — tako pozdravi po starem kristjan kristjana, 
kedar se srečata. | 


' Vuk piše ,,nuhamedovci'; drugi tudi ,,muhamedanci (moha- 
medanci uli mahomedanci), kakor ,lutranci'" nm. ,,lutrovci'' itd, 
Isberi si, kar hočeš, ,Muhamed' je bil ,. . muhast (muhav), — 
naj bodo tedaj ,,muhamedovci'' ali , muhamedanci"! Pis. 
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Odzdravlja se: ,,Bog ti pomagao!" — Vendar se pozdrav- 
ljajo kristjanski Slovani po mestih tudi že po novem: ,,Dobro 
jutro!" — ,dobar dan!" — ,dobar veče" (večer)! 

Ali preprosti ljudje pravijo še po starem: ,,pomozi Bog!" 
namesto ,,dobar dan!" — Ta pozdrav rabi tedaj samo ,izobraže- 
nim" ali gospodskim meščanom. — 


Poturčenci se pozdravljajo po turski s pokvarjeno turščino, 
in to zjutraj: ,,Saba hajrosum!" (prav: ,Sabah hair olsdn" t. j. 
po vrsti: ,,jjutro dobro bodi!" ali po naše: , dobro jutro!") — Od- 
zdrav: ,Alah razosum!" (prav: ,,Alah razi olsin", ,,Bog milostljiv 
bodi'' ali: Bog bodi milostljiv !) 

Zvečer: ,,Akšam hajrosum!" (prav: ,,Ahšam hair olstn'", ve- 
čer DE dober —- dober večer!). — Odzdrav zopet: ,,Alah razo- 
sum !" — 


Kakor si nazdvajo nekateri južni Slovani o vsaki dobi ,,zdravo !"' 
— tako tudi slovanski poturčenci : ,,meraba!" (prav: ,,marhaban", 
ki pa pomenja po pravem ,,prostor", kakor bi si želeli dosti ... 
prostora!) — — 


Kedar pride kakšen poturčenec v kavano, v kateri pijo črno 
kavo, in pušijo skupaj prijatelji Turki in kristjani, pozdravi naj- 
prej: Turke po turski, a nato kristjene slovanski. — Tako gaj v 
Sarajevu. 

—. Bosanski Turki se pozdravljajo tudi s popačenimi besedami: 
,Selam", ali ,,Salam alekim!'" (prav: ,,Salam alejkum'' — mir vam 
bodi !). — Bosanski poturčenci pravijo nespretno: ,,Selam aledim", 
ali ,salam alečum", ali pa ,,selamalec!'' — Odzdravljajo: ,,Alečimu 
selam !'" (namesto: ,alejkum salam" — tudi vam bodi mir. ') 

Z besedo ,,selam'' ne sme pozdravljati nikdo nego samo Tur- 
čin Turčine. — Ne daj Bog, da se je predrznil tako pozdraviti 
kakega 'Turčina kristjan za turske vlade. — Strašno bi ga bili 
Turki okresali ali vsaj osramotili. Nekdaj bi pa bili takega pre- 
drzneža celo ubili, da se ni hotel mahom poturčiti. 

Turki se nosijo po... turski. Anti si že videl kakega Turka, 
hlačarja — če ne živega, pa vsaj njegovo podobo. Po turskem 
kroju je i sedanja bosansko-hercegovska narodna nošnja; turska 
so jim do malega tudi oblačilska imena. Tuja šega — tuje ime. 
Tako se godi tudi pri drugih narodih. Ni se nam treba tedaj sra- 
movati, da nimamo ni mi za vsako oblačilo domačega imena. 

»Pokrivajo se'" (po glavi) Bošnjaki in Hercegovci zdaj naj- 
več 8 ,,fesom" (rdečo kapo), nekateri, celo kristjani tudi z rdečim 


1)  Salam'' ali ,,selam' pomenja tedaj ,,mir'%, a ne , božji ti pozdrav 
in blagoslov", kakor so tolmačili 1, 1889 menda nevodni poturčenci 
neimenovanemu piscu  zanimljive knjižice: ,,Pogled u  Boenu', 
(Spisal jo je Mat. Mažuranič, sedanjemu banu brat, preložil na 
česki jezik l. 1845 v Pragu V. D. Lambl). — Pia. 
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»sarukom". ') — Druga oprava je jako podobna črnogorski, ki je 
bila popisana v lanskem ,letopisu'' na str. 222 — 223; samo da 
se Bošnjaki ne pašejo tako, kakor Črnogorci — po gunju ?), nego 
pod njim; a ,gunj" oblačijo tako, kakor ,,Srbi" v Srbiji vrh vse 
druge oprave. Premožni Turki in kristjani nosijo tudi dolge, na- 
brane suknje ,,dolame". 

Pas bosansko-hercegovski je po navadi iz rdeče tkanine, a 
turski iz zelene ali pa pisane. 

Tudi po zelenih (turskih) in rdečih obrobkih na opravi 
razločiš lahko Turka od kristjanskega Slovana; pa ne vselej. 

Namesto črnogorskih, suknenih ,,gač'" (hlač) nosijo nekateri 
Bosanci in Hercegovci ,,čakšire" t. j. dolge, a samo do kolena ši- 
roke, pod kolenom pa ozke in zapete suknene hlače. 

Razen takih hlač rabijo Bošnjakom in Hercegovcem tudi 
»pelčngače"' t. j. žumberske ali čičke ozke suknene hlače, ki pa 
segajo samo do pregibi (pod kolenom), kakor sedanje črnogorske 
ohlapne ,gače'. Od gležnja ali členka do kolen so noge ovite z 
dokolenkami (,,ddkoljenice, Kamaschen''); do gležnja pa mole ,ča- 
rape'' (kratke volnene nogovice) iz ,,opankov' ali druge obuče. 

Turki nosijo čakšire in ,,šalvare'" (Pluderhosen), suknene, 
strašno široke in dolge hlače, ki so pod kolenom podvezane, pa 
mahajo vendar malo da ne do tal, — na videz kakor široka, odilno 
nabrana vreča. 

Če so take hlače platnene (prtene) ali pa svilene, pravijo 
jim ,dimije'" ali ,,dimlije". (V Sarajevu jih nosijo same Turkinje). 

Na prvi pogled ne zapaziš med nošnjo različnih prebivalcev 
nikakega razločka; še le s časom izpregledaš in vidiš, da nosijo 
sami Turki (s poturčenci vred) opravo iz jako svetle tkanine, po- 
sebno iz rdeče, pa tudi modre, zelene in žolte, in da sta jim 
»gunj' in ,fermen"'' (tako pravijo Turki ,jeleku" ali ,,dječčrmi'"' ") 
posebno olepšana t. j. sč zlatom prešita ali sč zlatimi motozi in 
vrvcami (,gajtanom'' in ,,zeom'') prepletena. 

.. Uboga tlačena ,raja'" pa nosi poleg bele samo črno, temno- 
mddro in zagorelo-rjavo opravo; rdeče itd. do zdaj ni smela nositi, 
če odštejemo ,,ves'' ali ,fes', .saruk'" in pas ali ,,pojas" z ,,rde- 
čimi obrobki" vred. — Tudi židom ni dovoljeno opravljati se, ka- 





1  Saruk', Turki mu pravijo ,,čalma" (Turban); podoben je ,,otiraču% 
ali ,tkanici" t, j. tkanemu pasu, ki si ga ovijajo Turki, pa tudi 
nekateri kristjani, okoli glave vrh, fesa"', ki pokriva Turčinu obrito 
glavo. — Pis. 

%) Ta (črnogorski) ,gunj'" je podoben tesni beli suknji do kolena 
ali belokranjskemu ženskemu ,,sabuncu"' z rokavi, in se no zapenja; 

. bosanski ,gunj" je pa mnogo krači in iz črnega ali zagorelo- 
modrega sukna, O ,zabuncih'" pozneje še nekoliko več. Pis. 

3) Okoli Sarajeva pravijo  bresrokavniku ,jeleku' samo ,,dječorma% 
(behčpma) << ječčrma. Prim. Vuk. ,rječn,% 252, 149 in 254, — 

Pis, 
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kor koli. Mnogi Turki hodijo pa povse rdeče oblečeni, tako da so 
vsi rdeči — kakor raki — od glave do nog. 


Vendar ni nošnja povsod jednaka, niti turska niti kristjanska. 
Onstran turske ali bosanske Gradiške n. pr. okoli ,,Banjeluke" !) 
nahajaš pri turskih Bošnjakih največ žoltih (kratkih) ,,gunjev", po 
letu največ belih (platnenih) ,,gač" turskega kroja. — Ondod in 
dalje proti Jajcu nosijo Bošnjaki ,,zarad lepšega" cel6 po letu tudi 
bele kožuhe iz ovčje kože, in to po letu napak (narobe), da se 
vidi kosmata stran, -— po zimi pa naprav (na lice). 


Bčle so, kakor ti kaže imč — tudi hrcegovske ,,beljače", 
suknje z rokavi, jednake črnogorskemu ,,gunju". ?) 

Meščani Sarajevski (tudi kristjani) nosijo po zimi dolg kožuh 
(,,Curak'), zgoraj suknen, zdolaj z lesičjo, polhovo ali krtovo kožo . 
podstavljen; — po letu pa ,,džube", t. j. dolgo suknjo s kožuho- - 
vino obšito, a ne podstavljeno. 

Namesto preprostih kmetskih opankov obuvajo bosansko-her- 
cegovski meščani tudi črevlje (,,orevlje", ,,mestve"', ,kondure"') in 
škornje ali škornjice iz črnega usnja, nekake krevse (,,papuče'', 
Pantofiel) in čudne cokle (,,nanule''), z lesenimi visokimi podpet- 
nicami in podprstnicami na štiri ogle podkovane, nekod z jerme- 
njem za privezovanje, nekod pa brez jermenja, z usnjem iz cčla 
od zgoraj na lesene podplate pribitim. 

Kristjani po mestih hodijo tudi v ,filalah"% t. j. brezpetnih 
črevljih čolničku podobnih. "Turki si obuvajo vrh rdečih škornjic 
ali ,,čizem" žolte, brezpetne postole (,,tomake''), katere pa izuvajo, 
predno vnidejo v kako , džamijo" (tursko cerkev), ter jih puščajo 

red vrati. Od obuče do kolena imajo Turki in kristjani doko- 
enke, bogati Turki zelene, sč srebrnimi zaponami (,,kopčami'"') 
zapete; samo ,,čakširam' ni treba dokolenk. 
o da ti nisem pozabil povedati o posebni ,,bosanski obuči 
brez šiva". 

Po letu hodijo namreč siromaki Bošnjaki posebno po kmetih 
največ .... bosi. Celo nekateri župan, (ki mu pravijo ondod po 
navadi ,,knez'" namesto ,,seoski knez'"), hodi bos, — ne samo na 
polje in v hosto, nego tudi v svoj urad (,,konak') in celo v... 
cerkev. To ni ondod nikaka sramota. Po pravici bi se tedaj smeli 
imenovati, ,,Bosaki", Vendar se ne upam trditi, da je postalo 
njihovo ime iz njihove ,,bosote"'. %) 

Nošnja kraj srbske meje je podobna srbski, kraj dalmatinske 
pa dalmatinski. — 'Težko je nevajenemu očesu v kakem mestu 


1 Po naše prav za prav ,,Banjaloka'' t, j, , Banja loka''; zato skla- 
njajo nekateri še obe besedi. — Po Vuku tudi ,,Bajna luka'', — Pis, 


3) Velik razloček je tedaj med črnogorskim pa med belokranjskim 
»Bunjem", v Pia, 

3) Prim, Šafaf, ,,Slovansk6 starožit'«, str, 662, — Pis. 
Letopis 1878. IV 11 
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na dalmatinski meji tujega Bosanca razločiti od Dalmatinca; samo 
popotna ,prtljaga' ti pomaga, da razpoznaš, kateri je tujec. ') 

Po torbi ali ,,torbaku" pa lahko razločiš tudi popotnega ka- 
toličana od pravoslavnega — kakor ,,Belega Kranjca" od Žumber- 
čana. MKatoličani nosijo z našimi ,,Belimi Kranjci'"' vred rdeče pi- 
sane torbe ali olepšane s takimi resami, — ,,pravoslavni" pa kakor 
Žumberčani zagorelo-pisane (z modrimi ali črnimi resami). 

Travniku (sredi Bosne) nosijo pravi Turki dolge ,,kaftane", 
poturčenci strašno velike ,,čalme'", na glavi na pol obriti, a Tur- 
kinje vso zeleno, dolgo opravo. 

Kedar je bil mir, niso smeli,v zadnji dobi oborožani hoditi 
niti pravi Turki, niti poturčenci, niti kristjani, cincarji, judje in 
cigani. Poprej je bilo Turkom in poturčencem dovoljeno orožje 
nositi tudi o mirnih časih, kristjanom in drugim pa ne, razen, če 
so kam potovali. — 

Pri popotnem Bosancu ali Hercegovcu vidiš po dve ,,mali 
puški"'' ?) z velikim ,,nožem"' in nabijačem (Ladstock) vred za pasom. 

Odhajaje na vojsko ali v boj zatakne si pa nekateri tudi po 
3—4 male puške za pas, pripaše si tursko sabljo, ter si zadene 
na ramo še,,dolgo puško''. — Najhujši razkačenci se obložč včasih 
. . . 8 celo orožnico. — Tako so poročali novičarji res že iz prvih 
strašnih bojev sedanje dobe s turskimi rogovileži. 

O mirnih časih si deva vsak Bošnjak, kateri nosi po dva 
pasa, za spodnji usnjčni pas (,,silaj", ,,silav'' ali ,,bensila" %) sam 
nabijač, ,,male nožiče", dolgi ,,čibuk'", ,,kresivo"" in še nekoliko 
take ropotije, -— nekateri celo kleščice (,,mašice") za ogenj. Ali 
povsod se ne pašejo z dvema pasoma, nego nekod samo z enim, 
bodi si tkanim ali pa usnjenim, ozkim ali pa širokim. 

Bogati kristjanski trgovci in drugi izobraženi meščani se no- 
sijo že tudi ,,evropski"" kakor naša gospoda — ali namesto klo- 
buka .. . ,,fes'' z modro ,,,kito'' (Ouaste). — Nakaterim prostakom 
maha pa res še dandenes prava slovenska kita reaneso po hrbtu. 
Videl sem jo za mladih nog tudi pri starih Hrvatih, sosedih naših. 

Kristjanke (žene in dekliči) nosijo na glavi nekatere pisane 
robce, nekatere pa ,,kalkan", rdečo kapico, pri premožnih zlato 
prešito in pripeto s krasnim ,,podbradnikom" t. j. trakom z nani- 
zanimi svetlimi novci. Sarajevkam pa visč po ,,kalkanu"'' okolivrč 
t. j. okrog in okrog črni ,,konci" (črne niti). 

Po hrbtu jim maha po ena ali pa po dve kite (,,pletenice'"), — 
okoli Sarajeva samim dekličem po dve —, a žene si jih ovijajo 


) Glej pri Vuku pod besedo ,,torbak'' (744), Pis. 

1) ,,Mala puška' pravijo zdaj Barajevčani in okoličani največ ,,pišto- 
lam na kamen"; a ,,samokres'', ,,pištolam na kapico'. Pred temi 
so bile 6ne ,,samokresi'', Črnogorcem je pa ,,samokres'' —— ,,trud 
iz drveta'" (kresilna goba). Gl. Vuk. ,,rječn."" 6863. 

2) Tako mu pravijo po različnih krajih [turski], in spravljajo va-nj tudi 

zobec in duhan. Nekateri si paše ,,silaj'" vrh navadnega pasa. Pis. 
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okrog glave. 'Ta šega se tedaj nekoliko razlikuje od žumberske 
ženske nošnje. ') 

Žumberčanke si po dolgi, širokorokavi in beli (po prsih s 
»Krpami'' vezeni) ,,košulji" pašejo pas z ,rizo", pisano ,tkanico" 
in tehtno pisano ,,opregačo" (zastor, Schiirze, Vortuch), — Bo- 
sanke okoli Sarajeva se pa pašejo po jednaki ,,košulji" samo z 
»Oprežino" t.j. opregačo, dalje proti Hercegovini tudi s ,,tkanico", 
ki je nekod rdeča, in jej pravijo turski ,,pafta". Po vrhu nosijo 
Žumberčanke ,,kožun'" (sic), ,,haljino" in ,,dolamo", omenjene Bo- 
sanke pa svojo ,,džoko', ki je podobna belokranjskemu ženskemu 
»zabuncu" brez rokavov. V Krajini mu pravijo ,,zubun', ali ,,zobun", 
v Žumberku pa ,zobunac". 

Nekoliko več o tem oblačilu se nahaja tudi v Vukovem ,rječ- 
niku% na str. 214 pod besedo ,,zubun"; čitaj pa primerjaj srbske ,zu- 
bune" belokranjskim ,,zabuncem" — možkim in ženskim, z rokavi 
in seu rokavov. Pri Žumberčanih nosijo ,,zobunce", in to samo 
možki. 

Po nekaterih krajih si oblačijo Bosanke ,,život" v izrezan 


njelek'' ali ,dječčrmo" in kratek ženski ,,gunj" %) z rokavi al brez: 
rokavov, iz pisane svile ali pa iz volnčne tkanine. Starje gospe 
oblačijo po njem še nekak kožuh (,,čurak', Pelisse), ki se života 


oprijema, da se jim vidi lepa rast. — 


Kmetfce nosijo sem ter tje vrh ,,kušulje" tudi kratko krilo, 


iz debelega sukna narejeno, ki se mu veli srbohrvatski ,,suknja". 3) 

Turkinje se doma jako lepo opravljajo in lišpajo; njih nošnja 
za šetanje, v kakoršni hodijo po mestu ali pod milim nebom, ni pa 
nič kaj lepa. Nespretni vreči podobna je njihova svetlo pisana 
»teredža'' (površnica, površna oprava ali obleka.) Obraz si pa za- 
krivajo t. j. zavijajo C'Turkinje z belo tančico (,jašmak", Ge- 
sichtsschleier) tako, da ne vidiš drugega nego očiin morda kosček 
nosa. 

Vendar si v Bosni pokrivajo obraz samo vdane (omožene) 
Turkinje, in to z jako tanko, prezračno tkanino; nevdane pa ho- 
dijo golega obličja z ,jašmakom" po plečih jim visečim; samo če 
jim zija kak tujec predrzno v obraz, pokrijo se vse srdite z ,jaš- 
makom". Pisano pogleda razžaljena devica takega predrzneža; ne- 
nekatera ,nevesta' je tako huda, da mu .. . pljune celo v obraz, 
ali ga pa ovadi ,domačinu" (hišnemu očetu). na 

V Hercegovini onstran Ivan-planine (če greš tje iz Sa- 


1) Žumberske ,,djevojke'" (dekleta) nosijo rdeče kape in po eno dolgo 
kito (,,splitnjak"% z ,upletkom') zadaj, — žene pa nekako ohlapno 
belo pečo (,,premetačo') in po dve kite spredaj (,,splitnjaci"" jim 
pravijo); ena jim visi na levo, ena pa na desno po prsih izpod 
»premetače'', — Pis, 

%) Glej pri Vuku na str. 107. 

3) Srbohrvatska (šenska) ,suknja' se strinja tedaj po pomenu do zobca 
s česko ,,suknč', a ne z našo (moško). ,,suknjo", 





11? 
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rajeva), hodijo pa tudi vse turske ženske — celo na polje — raz- 
kritega obraza. 

Turkinje se rade lepotičijo, tudi nohte si mažejo z nekakim 
. . . yrumenilom''; ') zato izpoznaš lehko 'Turkinjo izmed drugih 
žensk, če ne drugače . . . po rdečih nohtih. 

Kako se "Turčin lahko spozna (vsaj večidel), bodi mu obrita 
glava s ,,čalmo' in s fesom, ali pa samo s ,,fesom" pokrita, kakor, 
po navadi kristjanu neobrita, — to si posnel menda iz poprejš- 
njega popisa. Poslej bode treba nemara očem drugih razločkov 
iskati; kajti pod našo vlado se utegne predrugačiti skoraj, ne samo 
kristjanska, nego i turskg noša. ?) 

Ker vem, da rad čitaš o narodnih nošah ali nošnjah, in da 
posebno hrepeniš po izvirnih imenih različni opravi, a jaz sem 
imel priliko zvedeti jih; zato se nisem mogel utrpeti, da ti ne bi 
bil narodne nošnje popisal tako na drobno. Mislim, da sem ti ugodil. 
Krčiti se mi bode tedaj pri popisu drugih stvari, katere so popi- 
sane na dolgo in široko po knjigah in časnikih, — po tujih (na 
žalost!) s popačenimi imeni bosansko-hercegovskih krajev itd. — 
Po nevednosti izpuščajo tujci po gostem soseb $) ,.rogovilice"' in 
vrožičke' nad č, dc, š in ž povse, ali jim pa natikajo ta znamenja 
po nepotrebnem n. pr. Glasinač, Stolač, (namesto: Glasinac, Stolaec); 
včasih se zamenjujeta š pa ž, včasih se piše celo s ali š za €: 
Germes ali  Germeš - namesto  ,,Grmeč - planina";  ,,Ozrina- 
planina" se zamenjava z ,,Ozren - planino" itd. — Zato ti treba 
biti jako pazljivemu, da se ne opečeš. — Pri tej priči sem zagledal 
na nekem nemškem zemljevidu smešno popačeno ime ,,Freskovica" 
— namesto: ,,Treskavica"' (planina). 4) 


3. pismo. 


Ker se šteje Bosna-Hercegovina z nekdanjim Novopazarskim 
okrožjem (,,sandžakom" ,,pašalikom" ali Rašijo) vred zdaj že za 


') Drugim jušnim Slovanom je ,rumeno' to, kar nam ,rdeče'; zato se 
Hrvatice in Srbkinje veselč ,rumenega lica' (obraza); zato velijo 
tudi pri nas,,. rdečemu volu po starem ,romen' (z rumen, tudi sta- 
roslovenski ,rdeč'). Mnogim sedanjim Slovencem rabi ta beseda zdaj 
sa ,,žolt' ali , šelt', 

%) Neki novičar je poročal samo šest dni po uplenjenem glavnem 
mestu bosdnskem, da so hodili ondaj Turki pokriti tako, kakor krist- 
jani, in da je njemu samo obrita glava ovajala Turčina, — Pis. 

5). ,S6seb' (,,suseb'') za , sosebno"' živi še med Belimi Kranjci, — Pia. 

4) Kako lepo ti kaša pravo ime ,,Grmeč - planina", t. j. grmeča, — 
tako tudi ,, Treskavica', zakaj se pravi tako tej in dni; kako bi 
pa. slutil človek kaj takega po navedenih popačenih imenih: ,,Ger- 
mes%,,, pa ,,Zreskovica' !! ! — Dosta takih popačenih imen se je 
vteplo celo v slovanske knjige. Jaz ti podajem po najboljih virih 
prava, izvirna (erhohrv.) imena; nalašč jih nisem hotel sloveniti; 
samo sem pa taga ti pokaaujem slovensko obliko, — Pis. 
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eno deželo, naj ti povem tako tudi njene n6ve meje in koliko jej 
bode poslej površje ali prostor, — če obvelja namreč ,,Berlinska 
pogodba'' l. 1878. 

Proti vzhodu se meji sč Serbijo, od katere jo loči stara mokra 
meja t. j. posebno reka Drina pa lbar, nekoliko tudi suha meja 
(gore in sloveče Kosovopolje.) 

Na zahodni strani jej mejači Dalmacija v Hrvatsko, z reko 
Uno in z jadranskim morjem vred; — proti severju Slavorija in 
Hrvatska, (od dne jo loči Sava, od te pa Una, Glina in suha meja), 
na jugu Črna gora, Albanija in stara Srbija ali Macedonija. 

Ker ni dala turska vlada nikdar meriti Bosne-Hercegovine, 
zato se ne da za trdno povedati, koliko je njeno površje, nego 
samo ,,na priliko"' sodijo, da bi vsa Bosna- Hercegovina, (če se tudi 
odšteje površje ali površina onega kosa hercegovskega, ki je po 
Berlinski pogodbi prisojen Črni gori), utegnila bi zdaj vendar obsegati 
še kakih 1100[] milj, in da bode tedaj še malo večja nego je 
česko kraljestvo s kranjsko deželo vred; kajti 0no obsega (po 
Heufierju 903, ta pa 173[ ] milj; tedaj skupaj 1076 " milj. Nisem 
zahman rekel: po Heufierju, kajti — čudno in prečudno! — v štirih 
knjigah (tudi šolskih) čitam v vsaki drugo mero temu površju. 

Goram, po katerih se po' navadi razprostirajo ,šume' t. j. 
gozdi ali hoste, pravijo naši južni bratje ,planine", ') , gorskim 
ravnicam'' t. j. na visokem ležečim planjavam pa ,polja". Prav 
za prav velč oni vsaki ravnici, pa i prosti neravni površini, 
razen Posavine, brez razločka , polje". Tako uči vsaj neki ,,rodo- 
ljub samovidec'', ki je obhodil Bosno in Hercegovino ter popisal 
premnoge bosanske in hercegovske gore, vode in pote. (Glej v ,Glas- 
niku srpskeg učenog društva'" 1866, XX, 3 

Ali tujci jemljo zdaj v zemljepisnih knjigah besedo ,,polje'' 
največ za pomen: ,gorska ravnica". ?) 

Čitaje o ,,planinah" in ,,poljih" po Bosni in Hercegovini ne 
smeš tedaj misliti samo na naše domače planine, niti samo na 
naše domače polje. . 

Vsa Bosna s Hercegovino vred je prepletena z gorami, ki 
spadajo k ,,Dinarskim planinam'' (dinarische Alpen), tako imeno- 
vanim po planini Dinari (Dinara na dalmatinsko-bosanski meji 
blizu Kninja, nem. ,,Knin", v Dalmaciji), ter delajo razvodje (Was- 
serscheide) med onimi vodami (pritoki), ki se izlivajo v Savo, in 
med dnimi, ki se iztakajo v jadransko morje. Najvišje izmed teh 


' Po Vukovem ,,rječniku" je ,,planina" x< ,,Bergwald, saltus, mons 
silvosus'', (tedaj «< waldiges Gebirge, bewaldeter Berg); ali zdaj 
štejejo domači in tuji zemljepisci te ,,planine" za gore (Gebirge) 
sploh ; Thommel za ,grčsseres Gebirge, Kette," — Pis. 

3) ,,Hochebene'' (Plateau). Po Roškiewicsu je ,,polje" prav za prav 
» Hochebene von geringer Ausdehnung", sowie auch mene — 

8. 
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gor (,,planin") so: Bitovnja, Zec, Vranica, Vlašič, Grmeč-planina, 
Prolog, Romanija-- in Ivan-planina. Imenitne so tudi Ozrina-pla- 
nina, ') Kraljeva gora, Javornik, Ozren in Raduša, Zec-planine po- 
daljšek; v Hercegovini: Volujak, ,Hum' (Holm) Vojnik, Treskavica 
pa ,,Durmitor'' (Dormitor), izmed vseh najvišja ,,planina", prek 
katere pojde nova meja med Hercegovino pa med Črno goro. Herce- 
govci pravijo, da je Durmitor ,,nebeska soha" t. j. ,da je tako vi- 
sok, da nebo drži". Ali natanko ga menda ni izmerila do zdaj še 
Živa duša nikdar; kajti po nekaterih meri 7500 stopinj, ?) po ne- 
katerih 2606 metrov ali 8250 stopinj, a po nekaterih ,,nad 8000 
do 9000 stopinj." 

Pa kdo bi se temu čudil, če pomislimo, kako se razlikuje 
celo po naših šolskih knjigah mera domačih kraljestev in dežel. 

Bosanske gore so do malega zelene, ovenčane z lepimi gozdi; 
hercegovske pa največ kamenite, podobne našemu Krasu, tedaj 
gola, pusta kraševina. Zato so pa i Hercegovci — kakor jim pra- 
vijo — ,,kršni" t. j. trdni kakor skala. 9) 

Sč snegom pokrite se nahajajo po vrhu sredi leta ,,planine"%: 
Jahorina ali Javorina (5 ur od Sarajeva), Treskavica, Zec, Vlašič 
in več drugih. — 

Gorata Bosna-Hercegovina ima pa tudi dosta prostranih in 
rodovitnih ravnic, (posebno okoli Save, Une, Bosne, Ukrine, Ugore) 
in velikih ,,polj". Taka ,,polja"" so med mnogimi drugimi: ,,Banja- 
lučko", Bilajsko ali Bjelajsko, Glamočko, Kupresko, ,,Glasinci" ali 
»Glusinsko polje", Sarajevsko in Nevesinjsko polje, (največe izmed 
vseh bosanskih in hercegovskih.) 

»Ravnica Glasinci" ali ,,Glusinsko polje" 4) je znamenitno 
zato, ker se strinja na tem travnatem, 3 ure dolgem: in širokem 
polju velika cesta, ki drži iz Zvornika, z dno cesto, ki drži iz Vi- 
Šegrada v Sarajevo, pa tudi zato, ker je okoli tega ,,polja'' raz- 


1) Na njenem podnožju stoji Maglaj, a ne na Ozrenovem, kakor je 
po krivem tiskano cel6 na Roškiewiczevem vdlikem zemljevidu in 
po nekaterih nemških knjigah. — ,,Ozren-planina'' je daleč v stran 
proti Sarajevu. — Pis. 

9) Po A. Boud-ju 7—8000 Parižkih stopinj. — Pis. 

3) ,,Krš% (erbohrv.) — skala, kamen; stsl.-srb. , kršiti" — lomiti. Iz 
iste korenike je tudi Kras (Karst), kraševina, kraševje. Primeri 
srbohrv. ,loman"' —— ,kršan' (kamenit): ,,lomna Crna gora.'" — Pis. 


4) Tako po vasici ,,Glusinac" na srbskem samovidčevem zemljevidu 

proti vzhodu od ,Glasincev', Drugi jim pravijo s Hilferdingom vred 
»polje Glasinac" (Hochebene Glasinac). Nenavadno je ime ,,Glasi- 
načko polje', kakor je posrbil 6no ime ,,Srb. letop.'" (1859. I. 129), 
nekdo tudi v omenjenem ,,Glasniku" na več mestih 20. in 21. 
zveska [popravljeno v 22. zvez., str, 47, 48. in 52.]; ,,Glasinac" 
se pa zove tudi neki ,han' (krčma) pri cesti iz Sarajeva proti 
Rogatici na levo od ,polja', — Pis, 
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tresenih kakih 20 vasi, v katerih živi morda 3000 pravosl. krist- 
janov. — Na rodovitnem in za živinorejo jako pripravnem ,Kup- 
reskem polju', ki je kakih devet ur dolgo, eno ali dve uri pa ši- 
roko, stoji 22 vasi; med njimi poglavitni kraj Kupres. ') Mnogo 
vasi in kakih 6500 duš različne vere je na Glamočkem polju, 7 — 
8 ur dolgem, nad poldrugo uro širokem. V tem kraju redč dosta 
lepih konj; tudi obilo rimskih starin se nahaja ondod. Imenitno 
je tudi,,Skopaljsko polje"' (Skoplje-Feld), — ali ne po svoji visoki 
legi, nego zato, ker se razprostira med gorami šest ur na dolgo, 
Ker je sila rodovitno, in ker stanuje po njem kakih 8000 katoli- 
čanov; vendar vmes tudi mnogo pravoslavnih, po mestih tudi mu- 
hamedancev in ciganov. Spomina vredno je še,,Bileče polje"' (Hoch- 
ebene von Bilek) tik nove meje med Hercegovino pa med Črno 
goro. Trikrat je manje od poprejšnjega, ali prevažno zato, ker ima sredi 
pustega kraševja dobre vode na prebitek. — Radbi ti naštel še nekoliko 
večih ,polj', pa mi... prostor ne dopušča. Saj si rekel: ,,na kratko!" 


4. pismo. 


Bosna-Hercegovina je bogata z vodami: studenci, potoki in 
rekami, ki se pretakajo po njej kakor vodne žile. Na jugozahodni 
strani sega na dveh krajih do morja. Vendar pogreša Hercegovina 
sem pa tam studencev in potokov, izmed katerih nekateri po letu 
usihajo, kakor vaš Suhor. — Nekatere vode se pa izgubljajo po- 
sebno v Hercegovini v ,,ponikve" (podzemeljske jame ali rupe ") in 
prihajajo na drugem mestu . . . daleč v stran prekrščene t. j. z 
drugim imenom zopet na dan. Morda bi jih smeli po naše krstiti 
poničnice (Šchlundfliisse). Naj ti imenujem samo dve najime- 
nitnejši izmed vseh: 

1) Trebinjščica ali ,Prebišnjica",%) ki izvira nad Tre- 
binjem iz ,,planine'" Bileče, teče mimo ,,Popovega polja" pa ondi 
ponikne, ter prihaja v Dalmaciji zopet na dan pod novim imenom 
O mbla. Nekateri mislijo, da izhaja i Reka (Fiumera) iž nje. 

2) ,,Lištica'" (ne Listica), ki napravlja tekoč (da ne rečem 
»gredoč") jezero po imenu ,,Mostarsko blato", in kakor bi bila 
gotovo jezero prerila, izteka se na drugi strani pod imenom ,,Ja- 
senica"" (ne Jesenica); pozneje pa ponikne, teče poltretjo uro 


1 Kupres, (po Vuku ,,Kuprez'), ne Kupreš; vendar poleg pravilnega 
priloga ,Kupreski' tudi ,Kupreški" (kakor pri nas ,,nebeški" nm. 
,nebeski'). — Pis. 

3) Srbohrvatski se jim veli , ponori", — Pis, 

3) 'Trebišnjica" ali ,Trebišnica', (kakor piše Hilferding, ruski H, ne 
Hb), izrekuje večina naroda. To mi je potrdil tudi g. Despič, Ven- 
dar izgovarjajo po Hilferd., besedah nekateri, in to pravilneje tudi 
s Trebinjšica'" (sic; nj — Hb) ali pa ,,Trebinjštica''; to je pa — 
hrv, ,Trebinjščica', a sloveu, ,Trebinjščica" ne (, Trebinčica"'). — Pis. 
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pod zemljo, in se prikaže zopet na svet blizu Bune (v4s dve uri 
daleč od Mostara). 

Ne spominaš li se nehotoma naše ,,Suhe kraj'ne"? — »Ptvke 
pa Unca ali Unče (Unzfluss)? — Anti veš, da teče Pivka skozi 
slovečo Postonjsko jamo, da se vije nato več ur daleč pod zemljo, 
in da izhaja pri Planini — vendar ne mahom pod novim imenom. ') 
»Unec% zopet na svetlo, da pozneje zopet ponikne in privre, pri 
Vrhniki... po imenu Ljubljanica vnovič na dan. 

Prva poglavitna deželna reka, (ali ne v deželi, nego samo 
ob njenem severnem robu) je Sava, ki izvira na Kranjskem .. 
kdo bi si mislil.. izpod ,,Babjega zoba'' (Mangart, na Gorenskem), 
in teče pod Korenom (Wurzen) dalje proti Ratečam. Pod Ra- 
tečami se ,,Podkorenski Savi'"' pridružuje ,,Bohinska Sava", in tako 
postaja iz teh,,vodčnih" dvojčkov včlika Sava ali reka Sava, ki 
se približa Ljubljani do Zaloga, potem pa hiti mimo Brežic, Za- 
greba in Siska proti Slavoniji in Bosni, med katerima dere od Ja- 
senovca — mimo Stare Gradiške in Broda do Rače, (kjer se za- 
čenja srbska meja). 

Naposled se izliva ta imenitna reka, koja nas veže tako lepo 
z južnimi brati, pod Belim gradom v Donavo, ki jo zovejo drugi 
južni in severni Slovani še po staroslovenski ,,Dunav' ali ,, Dunaj". ") 

Sava je vsi deželi jedina reka, po kateri se vozijo ljudje 
in blago tudi na ,ladijah parnicah", kakor se jim pravi po novem, 
in to po zakonu. %) 

V Savo tečejo te bosanske vode (pritoki): Una, Vrbas, Ukrnja 
tali Ukrina), Bosna in Drina. 

1) Una izvira iz planine Čemernice v Liki na Hrvatskem, 
teče mimo Bišta 4 in ,,Krupe'' na severni strani med Bosno pa 
Hrvatsko od Novega (Novi) do Jasenovca in se iztaka ondi v 
Savo. — Pri Novem selu (Kulen-Vakuf) Bišču, Krupi, Otoku in 
Kostanjici most. — Na več mestih se pa prevažajo na brodih 
(,,prevozih"). Tako tudi drugod, ker je premalo mostov. — 

Od Novega dalje nosi Una ladije. 


4) Dr. A. Schmidl 1854; 158. — Pis. 

%) Zato slovenski ,,na Dunaju (po pravem ,,an der Donau'' << in Wien) 
v Beču, a ne ,,v Dunaju, tedaj tudi pravilneje ,,z Dunaja" nego 
»iz Dunaja%, — Pis. 

5) Nepravilno skovano hrv.-srb. besedo ,, purobrod'' za ,,Dampfschifi% 
naši pisci zdaj zametajo. Narod srbohrvatski veli sem pa tam 
»vatrena ladja" sli ,,vatrenjača'' (t. j. ladija na ogenj) in s po- 
domačeno tujko ,dimši£". Glej V uk. ,,rječn.% str. 55 pod besedo 
»Vatrenjača'' in ,,Obsor'% v listku br, 208 — 1878, — Pis. 

4 Brbohrvatje pravijo Bišče ali Bihač, tudi Bihač ali Biač; v 2. sklonu 

ali padešu pa samo:"' ,,Bišča''. 'Tako uči St. Novakovič 

v ,,Glasn." srpsk, uč. dr. (XXII. 1867; 49); ali po hrv. časnikih 

čitamo tudi: Bihača ali Bihada, Bihaču itd, — Pis. 
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2) Vrbas izvira pri Privoru izpod Zec-planine, teče mimo 
Skoplja, Jajca, Banjelake, in se izliva v-Savo pri Selu Strbcu. ') 
Pri Skoplju zidan —, pri Trnu lesen most; pri Jajcu in ,Banji- 
luki' po dva lesčna mosta. 

3) Ukrnja (Ukrina); ta se nareja iz združene male in v6- 
like Ukrine, ki izvira z 6no vred iz planine Uzlomac, teče mimo 
Dervente (Dervent) pod mostom in vteka v Savo pri Koraču. 

4) Bosna, poglavitna reka v deželi tega imena, vre izpod 
Igman-planine iz več obilnih ,,vrel'' blizu vasi ,,Vrelo Bosne" (pri 
Blažuju, dve uri od Sarajevaj, in goni — toliko da privre iz pe- 
čine — že krepko mlinska kolesa; teče nato mimo Visoke, Zenice, 
Žepča, Maglaja, Doboja ... ter se izliva v Savo ne daleč od no- 
vega ali bosanskega Samca, slavonskemu Šamcu nasproti. ——— 

., Bosna je polna rib, ali velikih ladij ne nosi. — Pri Ilidži 
zidan most, pri Raljevu (Dvoru), Visoki in Zenici les6n. 

. 5) Drina postaja iz združene Tare pa Pive, teče mimo Foče, 
Goražda (Goradja), Višegrada, Zvornika in Janje do Rače, deli 
tako Bosno proti vzhodu od Srbije, in tone potem pod Račo v 
Savo. — Pri Višegradu veže Bosno pa Srbijo velik zidan most 
prek široke Drine, ki je pa za velike ladije preplitva. 

. Druga poglavitna reka v deželi, in to v Hercegovini 
ali ,gornji Bosni" je Neretva. (Tujci jej pravijo Narenta). — 
Izvira na severno - vzhodni strani Čemerno-planine med Voluja- 
kom ") in Lebršnikom, dve uri od Gackega (Gacko), teče skozi 
Konjic ali Konjico ") in Mostar, kjer vodi prek nje star, ali trden 
zidan most, vije se pri Jablanici med velikanskimi pečinami in 
tudi dalje po ,,strašno" lepih krajih, z visočine padaje (uro hoda 
pod Jablanico), — vnide pozneje pri Metkoviču v Dalmacijo in se 
iztaka v jadransko morje pri ,,Opuzen-u" (Fort Opus), razlivaje se 
pred vtokom v morje na dve veliki strugi in devet manjih tokov, 
tako da je Neretva ondi nad pol milje široka. 

Razen Mostarskega mosta je zidan most tudi v Konjici, 
lesen pri Glavatičevem, in dva nova železna mosta (pri gornji 
adi), in uro pod Jablanico pri Neretvinih slapih t. j. ,,vodo- 
padih." 

Pri Kruševici je Neretva že ladijonosna, od Metkoviča počevši, 
(tedaj še le v Dalmaciji) nosi pa tudi ,,parnice". | 


1) Selo ali vas ,,Strbac'. Iz nenaglašene srbohrv. končnice -g0 izpada 
pri sklanjanju a kakor naš zamolkli 6 iz končnice ,,-00'"; tedaj 
ldnac, ldnea, Unae, Unea, Strbac, Strbea; Kragujevac, Kragujčvca, 
u Kragujčavcu (ne: Kragujevaca) itd, — Pis. 

1) Pri Kovačeviču na str. 3 ispod ,,Volaka", (menda tisk, greh.) — 

Pis 


3) Po Vuku, Kovačeviču in in srbskem samovideu ,,Konjic'' 
(ne Kosjid), po drugih pa,,Konjica"'; sam dr. Blau (Nemec) piše 
»Konjitj'" —< Konjič, pa tudi ,,Konjita'%, — Pis. 
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Jadransko morje požira i ZTrebišnjico Povedal sem ti že, 
kje ta hercegovska poničnica izvira, kje ponikne, in kje sč zopet 
prikazuje po novem imenu Ombla. — Kakor nosi naša Ljublja- 
nica pri (novem) izvoru mahom ladije, tako goni Ombla sč svojo 
široko in obilno strugo mahom mlinska kolesa. a 
| Tretja poglavitna reka v deželi, in to v Hercegovini na jugu 
je lbar, ki izvira v Novopazarskem okrožju izpod Prokletije-pla- 
nine nad Rožajem, teče nato mimo tega mestca in hercegovske 
Mitrovice (tik Kosovega polja), razmejuje nekoliko časa na jugo- 
vzhodni strani Hercegovino od Srbije, prehaja va-njo ne daleč od 
Raške, in vteka blizu Koranovca v srbsko Moravo. | 

O dotokih SAvinih pritokov t.j. 6nih vod, ki tečejo v Savo, 
samo toliko: 

Vodi Uni ,dotakajo' da rečem tako: Unac, (našemu Uncu 
imenjdk), Čadjavica pa Sana; — Vrbasu: Pliva, Ugar, Vrbanja 
i. dr.; — Bosni: Vogača, Lepenica, Lažva, Željeznica, Miljacka, " 
»Krivaja" in Spreča; — Drini: Sutiska, ?) Bistrica, Kriševica, Dri- 
njača, Jasenica, Lim, Vuvac (ali Uvac, a ne Uvač) itd. | 

' Večjidel jako pokvarjeni so mostovi, s katerimi so premostili 
nekatere izmed naštetih dotokov (Željeznico na 8 mestih). 

Naretva jemlje va-se in sabo v morje devet večjih in več 
manjih dotokov; med njimi so: Neretvica, Rama, (poničnica), po- 
toka poničnika (Schlundbache), Perutac in Proporac, (ki padata 
šumeč z visočine kakih 80 stopinj globoko v Neretvo), znana po- 
ničnica Lištica-Jasenica, obilna Buna, plitva ,,Krupa"' 3) i. t. d. 

Tako imenovana ,,polja" namaka po ena ali tudi po več po- 
ničnic, ki odtekajo po rebrih (,,obronkih") v doline ter se potčm, 
— če ne morejo iz kakega kotla ali kotline dalje, — gube v po- 
nikve, rijejo dostikrat po več ur daleč pod zemljo in prihajajo 
zopet na svetlo, a prekrščene, zato ker iz prva ljudje niso vedeli, 
in ne ved0 premnogi še dan denašnji, da je ta ali ona voda po- 
ničnica t. j. da je bila — rekel bi — že na svetu, da je izginila 
pozneje na ,,drugi svet", pa se pokazala vnovič tu ali pa tam, 


nekatera mnogo obilnejša nego je bila poprej. ) 


') Ne vem, zakaj piše Hilferding ,,Miljačka''. Pozabil sem vpra- 
šati g. Despidča, kako pravijo Sarajevci tej vodi, ki teče 
skozi Barajevo. Večina (s hrvatskimi dopisniki iz Sarajeva vred 
piše in menda tudi izgovarja ,,Miljalka", — Pis. 

%) Tega imena sta tudi gora in kraj (trg); ali daleč vsaksebi. Zakaj . 
se pravi in piše tudi ,,Sutjeska'' (— Sotčska), to sem ti že raz- . 
lošil, — Pis. 

3) ,,Krupa" (namesto , Kropa") pravijo tudi Beli Kranjci vodi (vo- . 
dici) in kraju, kjer jim je bila nekdaj okrajna gospodska. — 'Tudi 
na Gorenskem pravijo ,, Kropa'' vodici in kraju (trgu). Stsl.  krapb% t. j. 
»KDAITb'" —— parvus (majhen, mali), tedaj Kropa (voda) — mala 
voda ali,,vodica'. Na k ro p ni treba misliti; Kr6pa je mrsla, — Pis. 

") To velja tudi o naših poničnicah na: Notranjskem, Pis. 
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O velikem deževju ali kopnenju naraste nekatera izmed teh 
vod, da je strah, in ker je ne more mahom pogoltati ponikva, :za- 
staja in nabira se voda okoli ponikve kakor jezero, ki stoji včasih 
po več tednov. Kedar pa naposled odteče, ostaja ,,močvirje"' ali 
»blato'', ki se celo po letu nikdar do dobrega ne posuši. 

Izmed vseh vod krašnega ') sveta predrla je in dere med 
velikanskim gorovjem in skalovjem po prosti t. j. predrti ali pre- 
sekani dolini celo do jadranskega morja... jedina reka Naretva. 

Sila velikih jezer ni v Bosni-Hercegovini. Med veče spadajo: 
Jezero med mestom istega imena pa med Zaslapjem proti Jajcu, 
poldrugo uro dolgo, pol ure široko, ki ga dela reka Pliva. Borci 
v nahiji Neretvanski; /Neteka v nahiji Derventski (oboje napravlja 
Bosna); Prokos v nahiji Fojnički, iz katerega izvira reka Dra- 
gačka. — Spomina vredno je tudi tako zvano ,,Mostarsko blato", 
ki ga nareja — kar sem ti že povedal — ,Lištica", ki izhaja iz 
njega na drugi strani pod imenom Jasenica. Kakor v Cirkniškem 
jezeru na Notranjskem po odtoku raste trava in vsejano žito, tako 
ti tudi po ,,Mostarskem blatu", kedar izgine voda po letu pod 
zemljo ter ostaja samo močvirje ali ,,blato"', ") raste po njem lepa 
trava in žito. ,,Mostarsko blato je posebno sč sirkom bogato." Ondi 
je tedaj obljubljena dežela . . . metlarska. — 

Rad bi ti pisal še kaj o rudnicah t. j. o rudnih vodah: to- 
plicah itd.; ali ker se bojim, da ne bi bilo to dolgo in dosta ,.vo- 
deno'' pismo prevodeno, zato odlagam to stvar raje do druge, 
ugodnejše dobe. A 


5. pismo. 


V gorati Bosni je po zimi hud mraz, po letu pa velika vro- 
čina. — Čim nižje tem topleje; kolikor više, tem mrzleje. (Temu 
so krive ,,planine' po katerih zapada sneg oktobra in leži vsaj do 
maja meseca.) | 

Dežuje v Bosni, posebno v srednji, jako rado, najbolj na 
pomlad. Na glas ti oznanuje bosanska ,,Grmeč-planina" s herce- 
govsko posestrimo ,,Treskavico'", da po Bosni-Hercegovini ni tudi 
brez grmenja in brez treskanja. Po Zimi piha burja včasih tako 
strašno in dela tolike zamete, da zametajo cele črede ovac. — 
Naj prijetnejše podnebje, namreč srednje vrste, je v Posavini. 
A tudi sploh bosansko podnebje zdravju neizrečno godi. V Bosni 
ne znajo ni za kolero ni za druge kužne bolezni pri ljudeh; (go- 
veja kuga pa Bosno rada obiskuje). 

V Hercegovini je — malo da ne povsod — po letu tako ,,vroče"', 
a po zimi tako ,toplo", kakor v sosedni Dalmaciji, posebno ob 


1) Prim. naš ,,Krašni vrh', Krasu podoben. — Pis. 

9) Primeri madjarski ,,Balaton" (Platten-See) iz stsl. besede ,,blato'' 
zz: jezero. Nemško ime je tedaj sestavljeno tako kakor ,,Ellen- 
Hirecb'', t, j. drugi del je prvemu samo prevod, — Pis. 


ti o TT 
! 
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morju t. j. po jugo-zahodnih krajih hercegovskih. — Zato raste 
ondod isto drevje, isto sadje, kakor po Dalmaciji. Ondod se menja 
tudi v zimski dobi, kakor v Dalmaciji — po gostem mrzla burja 
(Bora) s toplim jugom (Scirocco). 

Po Hercegovini razsaja burja včasih kakor po Notranjskem, 
ali ne tako strahovito kakor po Dalmaciji. ') Po letu' je glede 
toplote prijetno živeti v ,,šumoviti" Bosni, po zimi pa v ,,krševiti" 
Hercegovini. 

Ni se zastonj že toliko mogočnikov trgalo in vojskovalo za 
nesrečno Bosno; kajti Bosna je jako lepa in neizrečno r 
dežela. To priznavajo zdaj cel0 tujci ,,samovidci" (kateri so jo 
sami videli). — Skoraj po vseh severnih krajih je zemlja, ki jepa 
leži še neizrečeno velik prostor neobdelane, tako mastna, da jej ni 
treba čisto nič gnojiti. — Brez težave kmet orje in povlači setev 
— za silo samo ... s trnjem (druge brane nima); a vendar mu 
njive obilo rodijo. Seje se pa poleg vsega pri nas navadnega žita 
t. j. ,žitka"' ali ,,tega"' tudi ,,pir" Špelt. triticum spelta) in »bar" 
(Kolbenhirse, setaria italica ali panicum italicum), naj več in še 
mnogo več od naših Belih Kranjcev pridelujejo pa koruze, ?) ki 
jim daje moko za vsakdanji tečni živež, kakor našim sosedom Hr- 
vatom in drugim južnim bratom. V ,,gornji Bosni" (Hercegovini 
raste pa tudi laško pšeno (oryza sativa, Reis), ki mu pravijo 
ondod ,,oriz" ali ,,pirinač".") Vendar ne prideluje Hercegovina 
toliko žita, kolikor ga potrebuje; pomagati jej mora ž njim Bosna, 
ki ga prideluje toliko, da ga izvaža v sosedne dežele. 

Na prebitek je v Bosni tudi sadja: jabolk, hrušek, črešenj, 
breskev itd., največ pa prelepih sladkih sliv (češpelj), ki so jih 
polni vrti, ") gozdom podobni. nm 

Bošnjaki znajo slive na posebnih pečnicah jako umno sušiti, 
ter prodajejo suhe na debelo tujim trgovcem, ki jih izvažajo (eo- 
sebno iz Brčke), in razprodavajo nato po imenu ,fturske glive" 
križem svet. Iz surovih palijo tudi slivovico, ki jo ,raja" — da 
bi je tako ne! — prerada srka. | 

V Hercegovini rastejo, kakor po Dalmaciji, tudi smokve, limone, 
pomoranče, oljke in vse drugo sadje, kakeršno raste po južnih 
(toplih) krajih. 


' Ubogi Notranjec obklada streho svoji revni koči s teškim kame- 
njem, da je ne odnese huda burja; siromak Hercegovec in Dahna- 
tinec jo pa krijeta nalašč zato s ,,kamenimi" ploščami. — Pis. 

9) Srbohrvatski ,,kukurus% ali ,,kurus"; slovenski: koruza, debelka, 
debelača ali turščica (tiirkischer Weizen); zadnja beseda kaše, da 
so dobili to zrnje sč Slovenci vred tudi Nemci iz Turčije, nemara 
iz Bosne, — š Pis. 

) Iz turske besede pirinč; zato v rodivniku (2. sklonu) tudi srbohrv. 
»Pirinča'" (ne pirinača), — Pis. 

% Takemu vrtu pravijo ,,Sljivik'" ali ,,šljivak'" kakor ,šljiva"" namesto 
»Sliva'" ; (vendar tudi tako). — Pis. 
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Izmed tržnih sadežev (Handelspflanzen) pridelujejo posebno 
konoplje, lan, brošč, (rubia tinctorum; Krapp, Fadrberrothe) ,,du- 
han" (tobak). 

Dobro vino raste v Hercegovini, vendar tudi po nekaterih 
bosanskih krajih: po Neretvanski dolini, okoli Rame, pri Banja- 
luki in drugod. Hercegovsko vino je črno, kakor dalmatinsko in 
talijansko, ') — pa tudi belo. > 


6. pismo. 


Malokatera dežela ima toliko prelepega gozda, kolikor ga 
ima Bosna. Res, da so ga toliko iztrebili za nesrečne turske vlade; 
res, da se vidi sem ter tje tudi šibja in ruševja; ali daleč od 
večjih rek, rudnikov in mest razprostira se po višjih gorah še zm6- 
rom dosta prekrasnih, prostranih gozdov, ki so polni izvrstnega 
lesa vsake vrste, posebno hrastovine, bukovine in jel6- 
vine, pa i vsega drugega lesa ali drevja pri nas domačega. 

. Nenačete so še do malega neizmerne državne ,,planine", pr- 
vovečni (prvotni) gozdi se svojim velikanskim drevjem in tako 
obilnimi debli, da ne morejo nekaterega po štirji možje objeti. Ta- 
kih gozdov, ki niso videli še drevnice, ni sedaj, dragi moj! niko- 
dar po vsi Evropi. — Glej velikega bogatstva v siromaški Bosni ! ?) 

Ce so umolknile v tužni in žalostni Bosni ,javorove gusle" 
bolj nego drugod, — pričajo ti imena bosanskih ,,brd'" in ,,planin"': 
Javorje, Javorina (tudi ,,Jahorina", ali ,,Jaorina"), Javornik itd., 
da stojč ond6d še cele gore javorovega lesa. MKolik zaklad za 
nove . . . javorove gosle, ki se sedaj morda že zopet veselo ogla- 
šajo, narodni pevci in pevke pa zbranemu narodu brez straha pre- 
krasne narodne pesmi prepevajo. 

Jako mi je žal, da ne morem živine bosanske hvaliti tako, 
kakor gozde. — Dasi je po Bosni toliko lepega gozda in travna- 
tega polja, pa bosenska živina vendar ni lepa, niti lepo rejena, 
zato ker se je za turske nemarne vlade zanemarjala že toliko let. 

Goveda so, da ti povem po belokranjski malo da ne same 
»buše", ") jako kosmate, da jih ne zebe, zato ker morajo prenočevati 
skoraj povsod vse drago leto (tudi po zimi) pod milim nebom. 

ave ne dajejo več mleka nego za domačo potrebo. 
eno z voli in z bivoli, ki so tudi manji in pohlevnejši od 
rugih. 








) Talijani mu velč ,,vino nero"', t. j. ,,črno vino", a Srbohrvatje ,,crveno 
vino''ali , crvčnika"' (e< nem, ,,rother Wein"); ,,rujno vino'' je pa njim 
to, kar nam ,,rdeče vino: Tako vino srkajo najraje njihovi ,junaci'' 
v narodnih pesmih: , Dje junaci rujno vino piju%, itd, Pis. 

3) Misli pa i na Hercegovino, ki ima, dasi je kamenita, vendar lep 
kos gozda: tretji del svojega prostora. — Pis. 

3) ,,Buša'' —- kleines unansehnliches Rind. Prim. pri Vuku (50) 
,bušak' — ein kleiner, fester Ochs. — Pis, 
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Konj pa redč po nekaterih krajih mnogo in lepih, vendar ne 
več toliko, kakor nekdaj, dokler so bili bosanski plemenitaši, soseb 
njihova ,mala in velika gospoda" (age in begi) še mogočnejši 
in bogatejši. O tem pozneje. 

Bosanski konji niso veliki, ali so sila čvrsti in stopajo, pod- 
kovani z umno narejenimi podkovami jako spretno po strmih gorah 
in pregrdih potih bosanskih. 

Zbog tako slabih potov rabi konj bike bolj za jahanje 
(ježo) in tovorjenje nego za vožnjo. Po zad vojskah utegnilo je 
ostati v Bosni in Hercegovini skupaj samo še kakih 105.000, (v 
Hercegovini posebej pa 40.000 konj, kajti po ,službenem' izkazu 
1. oa se je bilo pred vstankom istega leta vsega vkup samo 
106 


Mul in navadnih ,dolgoušcev'" je po Hercegovini mnogo 
več nego po Bosni. 

Od nekdaj , žirijo" t. j. rede ali pitajo sč žirom ') sosebno v 
Bosni po velikanskih gozdih (hrastovih in bukovih) veliko mno- 
žino ,,ščetink' "), največ v Posavini in okoli Une (v Krajini. "?) 

Po Bosni in Hercegovini imajo zdaj (in to sami kristjani, 
zato ker Turki in poturčenci ne smejo jesti svinjine) skupaj kakih 
160.000, (v Hercegovini posebej 40.000) ,,ščetink"'. 

Neznano se množč ovce v Bosni-Hercegovini, kjer se jih redi 
skup več od dveh milijonov (v Hercegovini posebej pa 
100. 000). — Volna je lepa, vendar bi bila lahko še lepša, da jej 
znajo glas. m 

Pečeno bravino in jagnjetino Bošnjaki in Hercegovci z dru- 
gimi Srbohrvati jako radi jedo. Včasih pečejo cele ,janjce" (ja- 
gnjeta) in skopce (koštrune) pod milim nebom tako, kakor vsako 
leto Hrvatje, kateri prihajajo o Jernejevem na ,,proščenje'' k ,,Trem 
faram" (pri Metliki) na kranjsko stran. Tudi domači Beli Kranjci 
znajo temu poslu glas. 

K 0z se pa po Hercegovini mnogo več pase nego po Bosni. 
Leta 1876 so jih našteli ondod 700.000; v obeh deželah jih je 
zdaj vsaj 1 milijon. 

Bošnjakom in Hercegovcem je v slast i kuretina. Pre- 
mnogo je sned6 premožnejši, bodi si same na sebi pečene, ali pa 
sesekane in kuhane v priljubljeni narodni jedi ,,pilav".") Zato se 
te živadi neizrečno mnogo redf in pita. 












1) Žir —s želod in bukovica (bukov žir). — Pis. 
9) Zarad lepšega skovali so si Nemci ,,Borstenvieh''; iz uzroka istega 
kovati smemo . . . tudi mi, — Pis. 


8) Tako se imenuje v | Bosni zahodno-severni kos nekdanje Hrvatske, 
zato nemški , Tiirkisch-Kroatien"", — 

4 , Pilav% se kuha iz laškega pšena in sesekane kuretine ali bravine; 
po nekih turskih krajih pa samo iz laškega pšena in kake,,omake" 
(Sauce, izr, x65). — Pis. 
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Tudi s bčelarstvom se Bosanci in Hercegovci radi pečajo, in 
to ne brez lepega dobička, ker razprodajo na leto dosti sladkega 
meda in dišečega voska doma in v tuje dežele. "Turki sladkosne- 
deži potrebujejo mnogo meda posebno za drugo narodno (močnato) 
jestvino, ki jej pravijo ,,halva"', ') in za druge sladkarije turske. 


7. pismo. 


Jako se po Bosni ,trguje" (kupčuje na debelo), največ s. 
Trstom pa z Bečem. Poleg tega se tudi marljivo ,,trži" (po 
malem kupčuje), ,,tržari" (kramari) in sejmari po premnogih do- 
mačih sejmih;?) ali trgovina (kupčija) vendar ni tolika, kvlikeršna 
bi bila lahko mimo tako obilnih deželnih pridelkov. Temu je kriva 
sosebno nemarna turska vlada, ker ni skrbela za dobre ceste in 
pote, ter se mora največ tovoriti (nositi na konjih). Zato se je 
premalo izvažalo, a zbog tega je uhajalo deželi in narodu pre- 
mnogo dobička. Koliko več bi se lahko izvažalo n. pr. samega 
lesa iz velikanskih gozdov bosanskih po poštenih potih in cestah. 
— Skrbeti bode tedaj novi vladi, da se brzo popravi ta ,tuji greh", 

Da se ni do zdaj izvažalo še več pridelkov, temu je bilo 
krivo tudi to, da leži še preveč ledine (celine), in to mimo vse 
ralne zemlje malo da ne polovica, če ne več.) 

Največ se je izvažalo ali pošiljalo doslej iz dežele žita, suhih 
»Sliv% (češpelj), lega, d0g, železa, nada ali jekla, meda, ,,čibukov"', 
goved in ,,ščetink''.4) Sosebno v C'Trst izvažajo malo manje od 
polovice govejih, kozjih in ovčjih kož (neustrojenih); toliko tudi 
izvrstne volne. | 

Uvažajo se v Bosno iz Avstrije: kose, srpi, bolji žeblji in 
ključavnice (s6seb iz Štajerske); sukno, svilena tkanina, platno, 
»tesi', vino, pivo, slador, kava, laško pšeno, papir itd. 

Pa tudi iz drugih krajev se uvaža dosta takih in drugih 
izdelkov in pridelkov, samo da ne smejo biti... predragi. — 

Čudno, da so ljudje povsod tako muhasti, da kupujejo rajši 
ceno nego li drago! č NI 

Ker se meniva o trgovini, naj ti povem gredoč tudi kaj o 


1)  Halvo" delajo iz meda, olja in rožnice (rožne vode). — Pis. 
$) Srbohrv. ,,sajam' — sejem. Najstarša slovenska oblika je ,,senjem' 
iz staroslovenske ,sbnbm5', tedaj ne iz ,,so-menjati''; kajti oblika 
nsemenj'' je z drugimi vred (,,sejmen', ,,sejm' itd.) mlajša. Za- 
stran pravega korena glej Mikl. ,,Lexic, pslov.-gr.-lat,%" 941. — Pis. 
3) Po nekem službenem poročilu 40 odstotkov (40 %), po W. Presl-a 
samovidca rokopisu (,,Unsere Orient-Interessen"%) pa celo 90 o: — 

is, 
4) Srbohrvatje jim vel6 po navadi tako kakor mi, — pa tudi ,,krmače'', 
iz stel, ,,krmiti'' (hraniti, fiittern). Istega korena je tudi belokranjska 

in srbohrv. ,,krma"« (mrva), premda ni — za ,,krmače', — "Pis, 
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novcih, o mari in o utežih. — Če ne pojdeš sam v Bosno ali Her- 
cegovino, morebiti ustrežeš komu drugemu s tem dodatkom. 


Ondod računajo največ po ,turskih groših'", — Turski groš 
(Piaster ') štejejo tujci zdaj preradi za 10 kr., t. j. za našo novo 
desetico; ali po ,,oglasu'"' v uradnih ,,bosansko-hercegovačkih 
novinah" (v br. 3. in 7. l. 1878) velja ,,turski groš'' nekoliko manje 
od naše desetice; kajti naš ,,goldinar" ali ,,forint"" ima v sebi [2 
turskih grošev. 'Tedaj je turski groš prav za prav vreden samo 
8, kr. — Turski groš delč pa na 40 ,,par'"', tedaj ima naš krajcar 
v sebi malo manje nego 5 ,,par" (4%,). 

Tujci računajo (zato ker jim je turski groš — 10 kr.), samo 
po 4 ,,pare'" na l kr. ,,Pare'' so neizrečno droban drobiž, srebr- 
nim luskinam podoben. Kako lahko izgubiš tedaj tako luskino, če 
jako ne paziš, ali če se zamisliš . . . v ,,kranjsko paro". Sreča, da 
ni po Bosni-Hercegovini že davno več takih luskin. Najdrobnejši. 
turski drobiž, iz kotlovine kovan, velja zdaj ondod 2 pari. 

Še zmirom se jemlje tudi naše stare dvajsetice, ki jih cenč 
tujci in domači po 4, tudi po 4", ,,turskega groša", ali celo po 
toliko naših desetic. Vredna pa je stara (cela) dvajsetica 
samo ,,3'%, desetice'' ali 4 turske groše. Stara ,,šuplja'' (prebita) 
dvajsetica velja pa samo 3 desetice (ali 4 turske groše, — po 
pravem: 3, gr. — Pis.) i 

Za ,/belo (srebrno) tursko medžidijo'" ali ,,mečidijo"" hočejo 
imeti 24 naših desetic; a vredna je samo 20 desetic. 

To sem posnel po omenjenem uradnem časniku; tedaj je po- 
polnoma verjetno. 

Poleg imenovanih novcev jemljo trgovci posebno radi ,,Napo- 
leondore" (zlate Napoleonovce) in cesarske dukate"' t.j. naše stare 
zlatake (cekine). Zato razglašajo ,,Bosansko-hercegov. novine", ki 
izhajajo v Sarajevu, v vsakem listu, kolika je tem novcem in 
A cena Bečka (,tečaj brzojavni'"). Ker se ravnajo v Bosni 
glede novcev zdaj že po vsakdanji Bečki ceni, zveš to nestano- 
vitno ceno lahko vsak dan doma iz domačih listov brez potovanja 
v Sarajevo in brez ,,bos.-herceg. novin." 

Zato ti je nečem naštevati na drobno. 

Dolgostna mera je do zdaj še ,aršin', ") ki meri malo 
več od dveh Bečkih stopinj ali ,,čevljev" (2:02 — %,,,), tudi 
n»pik" ki meri samo drobet več nego aršin, namreč 2'16t.). 2'%,,, 


ma" 
, meso, moko itd., pa i pijačo merijo na ,,oke". Oka je 
toliko, kolikor 2%, funta. — ,,Tovar" (tovor) je — 100 ok. 


I. V 8rbiji sovejo ,p,turski groš'' slušbeno tudi ,,čaršijski (tržni) 
groš', — Pis. 


?) Srbohrv. ,jlakat' (Elle, braecio, vatel); slovenski ,lakšt'' meri 3 
vatle in pol. — Pis. 


——E—ea — za 
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Po istih ,,bos.-herceg. novinah"' br. 8. bila je 25. septembra 
1878 v Sarajevu oka pšenice po 30 do 35 kr., — oka mesa 
po 30 kr., — oka soli pa po 60 kr. (1) — Tovor drv so ponu- 
jali po goldinarju (,,po forinti"). 

Ali treba pomisliti, da je ondaj živela ondi prevelika mno- 
žica vojščakov. 


8. pismo. 


Ker nima dežela do zdaj še velikih tvornic (fabrik), zato se 
obrtnost ni mogla povzdigniti ,,na visoko". Da pa rokodelci 
bosanski ,znajo več nego hruške peč'"', priča nam slavni Dositej 
Obradovič pismeno z besedami: ,,Kdor koli ne zna drugega 
rokodelstva nego ,,krive češlje"' delati, ta naj ne hodi ni v Bosno 
ni v Carigrad". Ali od one dobe je preteklo že mnogo vode, 
bosanski rokodelci so pa ostali na starem mestu — pri starem 
turskem kopitu. Dosta bi se tedaj lahko naučili in priučili od 
naših. Popustili so pa več starih slovanskih imen rokodelstvom 
in izdelkom svojim, ter se poprijeli — na žalost! — novih 
turskih. Lahko si misliš zakaj. | 

Največ je v Bosni čevljarjev s ,papučarji" ') in ,opančarji" 


vred, krojačev, ,,kožarjev', ,,kožuharjev'" ali krznarjev, kovačev, 


kotlarjev, ,ftkačev'" (,,sagarjev'"), sedlarjev in remanarjev. 

Nahaja se tudi urarjev, svečarjev, lončarjev itd. Malo je zla- 
tarjev, še manje pa spretnih. 

Urarji so brez malega tujci in imajo jako dober zaslužek. 

Sila malo je izučenih stolarjev (mizarjev), kolarjev in zidarjev. 
Vsa ta rokodelstva opravlja ondod tako imenovani ,,djunder'", ki 
ob enem zidari, tesari, stolari; pokriva (strehe) in pečari. A za 
vse to potrebuje sila malo orodja. MEro nosi sabo .... v očeh; 
druge nima. ") ,,Ko (kdor) zna bolje, široko mu polje". 

— Jako dober zaslužek imajo krznarji, dasi ne znajo drugih kož 
krzniti razen medvedjih, volčjih in lisičjih. Vse druge pošiljajo 
nekrznjene v Lipsko, — samo zajčje v Trst. —,,Papučarji" delajo 
(vsaj v Sarajevu) poleg ,papuč'" tudi črevlje ,,čizme'' in škornje, 
ali samo po domači šegi, in to dosta okorno; zato imenitnejše 
turske gospe obučo po naši šegi napravljeno, jako rade nosijo. 

Domači krojači ne znajo šivati druge oprave, nego narodno, 
bodi si gospodska ali pa ,,seljačka'. (kmetska). Do zdaj je bilo 
samo po večih mestih riekoliko tujih krojačev za našo gospodsko 
nošo. Poslej jih bode treba, vem da, mnogo več. 

Posebnih klučavničarjev nimajo; njihova dela oprav- 
ljajo kovači, ki podelajo mnogo železa ne samo za podkove, 


1  Papuča", krevsa (Pantofiel). — Pis, 
Za tesarsko in stolarsko (mizarsko) delo ne rabi mu drugo orodje 
nego sekira, klešče, dleto in sveder; (ruskemu tesarju pa.., 
sama ostra sekira), — | Pis, 
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Sa sei, 


Nana 


nego i za različno železno orodje, posodje in orožje soseb v Ša- 
rajevu in v Foči (na Drini v Hercegovini). Hercegovsko izvrstno 
orožje (puške, sablje in ,,noži") slove po vsi Turčiji, ter se jih 
tudi mnogo izvozi. 

| Nekatera rokodelstva smeli so opravljati sami muhamedanci; 
poslej bodo imeli to pravico tudi oslobojeni kristjani. 

Po vaseh (,,selih") ni izučenih rokodelcev; kajti po kmetih 
si narejajo ljudje za domačo potrebo sami obleko, robje, (,,rubje", 
perilo), orodje in posodje, celo hiše ') delajo si sami. To se ve, 
da niso prelepe, nego siromaške koče, včasih samo iz pletera sple- 
tene in z blatom omazane ,košare"'. 

Nekdaj niso ubogi kristjani bosanski okoli Sarajeva smeli 
imeti drugačih hiš. Če si je dal kateri kristjan sezidati pošteno 
hišo, vzeli so mu jo zločesti Turki ali poturčenci, ter prodali ka- 
kemu Turčinu, rekši: ,,A za tebe je košara, krstu lipovi, ti sebi 
napravi košaru." Po vrhu so ga pa dali še zapreti, in ga imeli 
zaprtega, dokler ni plačal odmerjene mu ,,globe" (kazni v novcih.) 

Kakor tkejo n. pr. v Slavoniji platno, a v Črni gori i sukno 
za domačo potrebo same ženske doma, tako se tke tudi v 
Bosni-Hercegovini ,,raša'", (nevaljano sukno, Lodentuch) in platno 
za domačo potrebo v domači hiši. 

Rokodelci živč največ po mestih. V vsakem mestu imajo po 
jutrovski navadi svoje središče t. j. trg ali tržišče, ki mu pravijo 
»čaršija", po turski besedi ,,čaršu'', četverokot, (Viereck). Razde- 
ljena je po večih mestih na dvoje, troje ulice. Ondi je delalnica 
poleg delalnice, prodalnica poleg prodalnice. 'Tje zahajajo skoraj 
vsi obrtniki vsak dan, ondi delajo (ali ne vsi), ter imajo svoje iz- 
delke na prodaj, razen kožarjev, ribičev ali ,ribarjev', mesarjev in 
drugih obrtnikov, kateri potrebujejo vode, ter se zato naseljujejo 
kraj rek. — V Sarajevu stoji pa ,čaršija" s pokritimi ulicami 
poleg vode Miljacke; zato imajo ondi samo peki in maslarji 
svoje prodalnice po glavnih ulicah. 


Mično je gledati po ,,čaršiji", kako se vedejo ondi različni 
obrtniki. — Dokler kristjani i. dr. svoje blago kupcem ponujajo 
in hvalijo, stoji alf čepi Turčin v svoji nizki prodalnici, puši, srka 
navmes črno kavo, ter premeta — kdobi verjel! ,,očenaš'' (molek', 
puščaje ga med prsti iz roke v roke. A zakaj? Samo zato, da mu 
se ne toži. 


To tursko navado sem videl prvič pri pokojnem ... Vuka. 
Na vprašanje, zakaj to dela, odgovoril mi je, da si krati tako Čas, 
in da se je srbska gospoda navzela te navade od turske. Res čudno 
in prečudno: kristjanski očenaš 'Turčinu igrača za kratek čas. 
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) Pri nas se je premenila stara ,,hiža'% (stsl, hyža) v novo ,,hišo", 
kakor pravimo ,,his"", hisa (ne hiz, hiza), — Pis. 
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9. pismo. 


Po pravici se lahko reče, da je neizrečno velik zaklad skrit 
v bosanski zemlji, kajti mnogo je v bosanskih rudnikih zlata, srebra, 
železa, svinca (,,olova"), in drugih kovin, sila obilo kopanega oglja, 
žvepla (,,sumpora''), slanika (,,slan-kamena", ali ,,kamene soli") 
morske pene (,,stive'" ali ,,istive" ') in druge rude, ") tudi živega 
srebra (,,žive"'). | 

Največ kovine se nahaja v bosanskih gorah okoli Fojnice, 
Kreševa in Vareša (proti severno-zahodni strani) blizu Sarajeva in 
V rana Majdanu (v Krajini). Majdan (turska beseda) pomenja 
»rudnik", 

Pod nič sta pa prišla staroslavna rudnika rimljanska Sre- 
brnica pa Srebrnik. 

Zdaj kopljejo rudo samo še po krajih zgorad naštetih; pa jej 
na žalost ne znajo pravega glasa. Največ izkopljejo na leto dobrega 
železa, ter podelajo ga, — kakor je bilo že povedano — za po- 
trebno orodje, posodje in orožje; a mnogo izvozijo nepodelanega. 
— Vendar se ve, da je v Bosni še dosta zlate, srebrne iu druge 
rude, katera leži (kakor pravijo) ,,mrtva"; n. pr. v Borovici,kjer 
je dala turska vlada l. 1841 — 42 in l. 1847 za poskušnjo kopati 
po dveh tujih rudarjih. Potem je pa zopet zaspalo vse, dasi ruda 
ni bila slaba.) Več rudnikov so pa menda Bosanci utajili turski 
vladi. Tako kopljejo ubogi ljudje tudi slanik samo skrivuj; očitno 
se ne koplje nikjer. 


IO. pismo. 


Evo ti poduljška mojemu ,,vodenemu" pismu, ki sem ga 0n- 
dan prestrigel, bojč se, da ne bi bilo ,,pr evodeno", kajti tudi 
»rudnice'' so vode, in to z eno besedo: slačine, ali ,,kisle vode"', 
slani studenci, različne toplice itd. 

Kisle vode je v Bosni dosta: v Slatini, 4) v Kiseljaku, v Le- 
penici in drugod; slanih studencev v gornji in doljni Tuzli) ...,; 


') Po Vukasovičevem hrv. ,rudoslovju za više gimn." (v Zagr. 1864; 

124); po Vuku (239) ,,istiva'" ali ,,istčva'" — Meersuhaum-Pfeife, — 
Pis. 

3) Kovina x- Metall; ruda — Mineral — po istem rudoslovju. Po 
Vuku je rida —- Ers. 

3) V 100.000 <elih je bilo 9 delov zluta, 85 delov srebra in 35.000 
delov čistega svinca. — Pis. 

4) Tudi po Slovenskem je več Slatin, sosebno na Štajerskem. Sla- 
tino blizu Rogatca (Rohitseh) ponemčili so ,,Bauerbrunn', Prav za 
prav pomenja ,,slatina"% slano vodo, pa tudi kislo ali kiskasto. 
Mikl, 857; Vuk 691. 

5) Dolnja Tuzla tudi << ,,Dolnje soli", a ,gornja Tusla —< Gornje 


goli, 
12? 


toplic v Banjaluki, v Vručici, v Nidži ') v Banji, pri Novem pazaru 
(kjer so se kopali že Rimljani) itd. 

Ne morem si kaj, da ti ne bi pri tej priliki povedal o nekih 
toplicah, v katerih se kopajo .. . brez slačenja in ee a 
Vem da porečeš: Ta je bosa. — Pa poslušaj, ali če hočeš .. 


čitaj 

Pola; od turske ali bosanske Gradiške po zidani cesti 
(Chaussče) proti Banjaluki, pa prideš po 5 urah do okroglega, v 
goščavi stoječega hriba, ki je bil mejnik rimljanski ana a (na 
nekdanji postaji ,,ad fines'") blizu Vrbasa. Ondi na istega hriba 
zora najdeš pod milim nebom toplice s starim kamenjem ogra- 
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V te toplice se hodijo kopat domači ljudje, pa tudi tujci z 
daljnih krajev, in to tako, da se kar nič ne slačijo, kar nič ne 
preoblačijo. 

Povse oblečeni kakoršni prihajajo tje, stopajo možki in ženske 
po stopnjicah v vročo vodo tako globoko, da jim sega do pod paz- 


Kedar se kdo okopa vrže odhajaje za plačilo v toplice kak 
»božjak" (na korist duhovščini najbliže vasi, ki pozneje te novce 
izpod vode lovi). Ljudje pa dirjajo nato v kolobar okoli okroglega 
hriba, dokler se jim ne posuši mokra oprava na životu. pale 
da odpravlja to vse bolezni in nadloge, — pa ne vem, je li. 
istina; porok nečem biti za to nikomur. 

Res, da nisem tega videl na svoje oči, ali izvedel sem to 
novico — kakor se pravi po novem — ,iz verjetnega vira"' (brez 
vode) t. j. iz knjige, kateri gre vsa vera. ") — Vidiš li zdaj, da 
moja pripoved ni ,,bosa'"? — A vendar je nekoliko ,,bosega" pri 
tem. Povedal sem ti že, da siromaki Bošnjaki hodijo radi . 
bosi, tedaj se tudi kopajo bosi; taka družba je tedaj res bosa. 
Takih toplic pa ni — vem da — na vsem svetu! Vredne so tedaj 
posebnega spomina. 


IX. pismo. 


Pisal sem ti že nekoliko o bosansko-horcogovaki živini; naj 
vzamem zdaj v misel tudi divjačino in zverino. 

Po prevelikih planinah bosanskih in hercegovskih živi poleg 
množine plašnih zajcev obilo divjačinein zverine vsake vrste: 
divjih koz, srn, jelenov, košut, divjih narascev (merjascev), volkov, 
medvedov, jazbecev, lisic itd. 


1)  IHdša" je po pravem tursko ime (,,jilidže"%, ne ,ilidje") za toplice 
sploh, n. pr. ,,ilidža" ali ,,ilidže" (toplice) pri Sarajeva. Tako po- 
menja i Banja kopel (,,balneum') ali toplice. Vuk 230; Mikl 
11. — Pis. 

9) Dr. O Blau-a izvrstni spisi o Bosni in Hercegovini iišti so tiskani 
v Berlinu l. 1877, Glej ondi str, 129, — Pis. 
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Tudi ptic nahajaš po Bosni-Hercegovini toliko, da je strah, 
in to: različnih sokolov, orlov, jerebic, divjih petelinov, divjih rac 
in gosi, prepelic, ,,kozic'"" (Moosschnopfen) in še več drugih, ka- 
koršnih je tudi pri nas doma, — a največ povodnih. 

Jako mnogo postreljajo ali polovč na leto zarad meha ali 
kožuhovine sosebno lisic, dihurjev, podlasic, jazbecev, divjih ma- 
ček in kun ..., pa tudi volkov in medvedov, a največ zajcev, 
(teh tudi zarad okusnega mesa). | 

Do zdaj so imeli pravico na lov hoditi samo turski velikaši, 
ki so to včasih dovoljevali tudi imenitnim tujcem; domačim krist- 
janom je pa bilo prepovedano zveri streljati ali loviti. Kako bode 
s to pravico poslej, to se še ne ve. 

' Rib: somov, ščuk, mrčn, belic, krapov, ') smojev, ?) lipanov %) 
in postrv mrgolč reke in potoki. 

Ribji lov dajo grajščaki (,,spahije"") kmetom v zAkup (Pacht), 
ki blizu mest ni brez dobička. — Po nekaterih krajih se nalovi 
vsako leto tudi dosta jako lepih in dobrih rakov, ki bi se smeli 
meriti cel0 s krškimi. 

Mnogo se polovi in razproda tudi pijavk ali ,,pijavic", s ka- 
terimi je Bosna sila bogata, soseb če doštejemo tudi dne pijavke, 
ki hodijo po suhem po dveh nogah ter izpijajo krv svojim bratom. 

e iz... . pisma, čitaje v njem o zemlje rodovitnosti in pri- 
delkih, zvedel si nekoliko, kake rastline rastejo po deželi ali de- 
želah, o katerih se meniva, — da sejejo v Bosni isto žito, kakor 
pri nas i. t. d. O tej priliki naj ti povem še to, da rastejo po 
Bosni tudi sploh take rastline, kakoršne pri nas, t. j. po vsem 
Slovenskem vkup. Zato ti jih ne bodem našteval na drobno. Na 
kratko: kamor koli se ozreš, — po hribih in dolinah, po poljih 
in planinah, — povsod te pozdravljajo naše domače cvetice, naše 
domače ptice pevalice. » 

Kakor z mrežo je Bosna-Hercegovina vsa prekrižana s poti 
in eestami; ali malo jih je med njimi poštenih. Kakovi so ti poti, 
lahko sodiš po teh izvirnih Jukičevih ali Kovačevičevih be- 
sedah: ,,Putovi so po Bosni onakovi, kako se sami načine, al' ih 
(,,ij") je priroda sama načinila." 4) Te besede potrjuje tudi srbski 
rodoljub ,,samovidec', ki piše: . . . ,,Nigde sagradjena puta nema, 
nego samo takvih, kako su ih ljudi i stoka (živina, črede) ugazfli, 
ili voda prolokala." $) 


1) Srbhrv. ,,krap'' ali ,šaran" (Karpfen). — Pis, 

%) Smoj, srbhrv. ,,smudj" (lucioperca, Sehiel), — Pis. 

3) Lipan Aesche (Asch), salmo thymallus ali thymallus verilifer. — 
Pis, 


4) Fr, Jukič je pravo ime Slavoljubu Bošnjaku, ki je dal l, 1851 
v Zagrebu na svet čislano knjigo: ,,zemljopis i povjestnica Bosne'', 
Istega leta je ta spis posrbil in nekoliko popravil, izdal pa še le 
— l. 1865 (,,a Beogradu") Bošnjak T. Kovačevič, — Pis, 

5) ,,Glasn, srpsk, uč, dr." 1867 XXI; 290, — Pis. 


o s vrni 1 
a - 
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ke Zato treba ondod trgovcem na konjih tovoriti, a potnikom 

z jahati (jezditi) ker ni mogoče voziti po takih potih, ki so o de- 

a ževnem vremenu tako hlatni, da se jih ogibajo pešci, in neizre- 

k: čeno težko gazijo pv njih celo konji. Strašno nehodni so tudi po 

no krašni (kraški) Hercegovini kameniti .tovorni poti', steze, po ka- 
terih ti je jahati dostikrat mimo peklensko globokih prepadi, da 
te zona obhaja. — Ne boj se jih na spretnem hercegovskem ko- 
njiču, ki zna takim potom glas. Ali ako nečeš takega pota izgre- 
šiti ter zajti Bog vč kam, potrebuješ po vseh tovornih potih ali 
stezah tudi dobrega domačega vodnika; kajti včasih izgine soseb 
na kamenitem svetu hercegovskem kar stezi sled, da ne veš ni 
kod ni kam. 


Najstrašnejše so pa potnikom turske ,,kaldrme", t. j. ceste 
okorno posipane samo z debelim (robatim ali pa okroglim) kame- 
za njem. Kedar stopiš z voza, misliš, da ti je kdo s kolesom trl in 
ta potrl vse kosti. Kdor se je tedaj vozil ali samo jahal po takem 
; potu, pAmetil ga bode vse žive dni. Taka ti je turska ,,kaldrma", 

t. j. turski ,,tlak", premda turski velikaši in pobožni ,,hadžije? | 

radi popravljajo ceste in mostove zato, kdčr se šteje to po njihovi 
: veri za dobro delo. (Hvala lepa na takem ,,dobrem delu'' veliš 
Ž — menda i ti misleč na potrte kosti). 
Vendar niso vsi poti tako grdi. V zadnji dobi je bila turaka 
E. vlada začela po malem popravljati vsaj najvažnejše stare pote, ter 
2 dala napravljati celo novih lepih (zidanih) cest; ali na žalost pre- 
4 malo za tolik prostor. Sto in stokrat več je bilo še zmerom 
grdih nego lepih, ,,poštenih" potov. 

Ni tedaj čuda, da so se ,našim' letos (1878) v Bosni po de- 
ževju vojaška kola pogrezovala v blato do ,,pesti", ali se jim pa 
potirale osi tako, da so morali ubogi vojščaki kola s težkim orožjem 
vred vlačiti na sebi. z 

Največ voznih potov vodi po deželi, pa i do meje hrvatske, 
slavonske, dalmatinske in srbske iz glavnega mesta. bosanskega 
Sarajeva, iz katerega se razteka tudi trgovina na vse strani. 

Prvo za njim je gled€ tega glavno mesto hercegovsko Mostar, 
ki ga veže zdaj lepa cesta tudi z glavnim mestom bosanskim. 


Izmed dnih cest, katere vodijo s hrvatske ali slavonske 
strani do Sarajeva prva, najboljša in od meje najkračja (58 ur dolga) 
je bila do zadnje vojske poštna cesta iz Broda bosanskega 
(Tirkisch-Brod) — na Travnik, Vitez in Kiseljak — v Sarajevo. 

- Po tej cesti je drl l. 1697 slavni Evgenij Savojski nad Sarajevo, 








)) Hadžija (po turski 'besedi ,.hadži") pravijo Turki pobožnemu pot- 
niku (romarju), kateri je bil že v Meki, rojstnem kraju Muheme- | 
dovem. 8 tem častnim privržkom sme imenovati in pisati se tudi 
sam, Zdaj veš, zakaj se imenuje znani rogovilež... ,hadži" Loja. 
— Naš , romar" je iz rzastarčle tsljan. besedo ,,romero" (romeo, 
Pilger), a ta iz imena ,,Roma"' (Rim). — Pia, 
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ter ga dobil v roke že deveti dan, prekoračivši Savo 14. oktobra. 
Po tej cesti se je 29. julija 1878 proti glavnem mestu bosanskemu 
upotil tudi viši vojaški zapovednik hrvatski junak Filipovi£ 
(Josip), ter ga preotel vstajnikom po strašno hudem uporu in kr- 
vavem boju že 19. avgusta. 


Stara cesta: ,,Novi (bos.) — Banjaluka", ki vodi od Banje- 
luke dalje na Sitnico, Jajce in Travnik — do Sarajeva, je 20 ur 
dalja od prve. 

Tudi iz Kostanjice bosanske je pot — na Pridor — do 
Banjeluke; ali o moči na mestih neizrečeno blaten in z vodo 
preplavljen. 

Od Gradiške bosanske [Tiirkisch - Gradiška] sega do Ba- 
njeluke lepa ,,zidana cesta'' (Chausseč). lIstega dne, ko je preko- 
račil Filipovič z glavnim vojaškim oddelkom Savo pri Brodu, 
prestopila sta bosansko mejo še dva druga vojaška oddelka pri 
K ostanjici in pri Gradiški bosanski. 

Te štiri poglavitne ceste so nam Slovencem najbliže pa ne 
bodo več dolgo take, kakoršne so bile za turske vlade. 


Najlepša in najkračja (samo 48 ur dolga) cesta z dalma- 
tinske strani do glavnega mesta bosanskega je 6na, ki vodi od 
Metkoviča na Mostar, Jablanico in Konjico — v Sarajevo. Ta 
cesta je od kraja do konca — od konca do kraja dobra, od Mo- 
stara do Jablanice pa izvrstna (zidana ,,Kunststrasse"). Napravili so 
jo še le med l. 1872 pa 1874 Poljaki, svetomerci v turski službi. 


Iz Dalmacije vodi še druga cesta v Sarajevo, namreč od 
Sinja !) do meje dalje na Livno in Travnik, a od ondi dalje kakor 
na potezi ,Banjaluka-Sarajevo'. Ta cesta je od ,meje dalmatinske' 
do Sarajeva tako dolga, kakor dna od Broda do Sarajeva, t. j. 58 
ur ali 46 jezdnih ur ,turskih". 


Hercegovina ima več včlikih in drugih cest, izmed katerih 
veže glavno mesto Mostar z Dalmacijo: 1) cesta .,Dubrovnik 
(Dobrovnik)-Stolac-Mostar'"; 2) ,,Vrgorae-Ljubuška ali Ljubuški- 
Mostar. Po tej cesti se je napotil 1. avgusta 1878 z našo vojsko 
(armado) njen junaški zapovednik Jovanovič proti Mostaru ter 
ga dobil že 5. avgusta brez kakega upora v pest. 

Tretja cesta veže Trebinje z Dubrovnikom (in se do- 
tika pri CČajnici tudi včlike ceste Carigradske), četrta pa Kotor 
( Cattaro) z Nikšiči, Pljevljem in Priepoljem. 

Znana ti je že cesta ,,Metkovič-Mostar'"'. 

Najlepša izmed vseh hercegovskih cest je nova ,zidana cesta" 
(ki sem jo imel tudi že v mislih, in sega od Mostara — na Ja- 
blanico in Konjico — do Bradine proti Sarajevu). 


5) Sinj (taljanski ,Sign') spada k Dalmaciji; mesto Senj (Zengg) 
pa k hrvatski krajini in stoji od Reke proti jugu poleg jadranskega 
morje. — Pis, 
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Kos nove ,,zidane ceste"' se razprostira med Trebinjem inKlju- ' 
čem; tak6 tudi od dalmatinske meje do Livna (na poštni cesti od 
Sinja do Travnika). | 

Ne bodem te vodil zdaj več po drugih blatnih, ali pa ka- : 
menitih in strmih potih, da mi ne opešaš. | | 

Konec je — hvala Bogu! — nemarnemu turskemu  gospe- 
darstvu; zato sem si v nadi, da ti ne bode potreba, kedar pojdeš 
v Bosno, valjati se po Blatu tako, kakor se je bilo srbskega ,,sa- 
movidca'' tovaršu, jahaču, ki se je na potu med Kostajnico (bos) 
pa Banjoluko zvalil s konjem vred v ,,najdeblje blato". — — 

Veselega srca čitam res v različnih izvirnih dopisih, kako mar- 
ljivo popravljajo ali pa iz nova delajo že ceste in moste, in da je 
4. okt. 1878 prvikrat . . . zažvižgal o lukamatija" na začeti železnici 
od Broda (bos) proti Sarajevu ter dirjal za poskušnjo kake dve 
uri daleč proti Derventi (Dervent, Derbend). 

Popravlja in dodeluje se pa za občno vožnjo tudi železnica 
od Banjeluke — na Novi in Dobrlin — do Kostajnice bosenske 
(Tiirkiseh Kostajnica), in bode menda do konca t. l. gotova od 
kraja do konca. 

Od Banjeluke do Novega vršila se je namreč železnocestna 
vožnja že poprej štiri leta, dokler se ni začel poslednji bosanski 
vstanek zoper tursko vlado. ') — Ondaj je pa morala jenjati 
vožnja po tej prvi bosansko-turski železnici, ki se je držala — 
ti povem gredoč — tudi pravega ,turskega reda'". 

Ker so imeli namreč Turki premalo priprav za tako vožnjo, 
zato ti ni mogel, kakor sem čital v nekega samovidca popisu, ni- 
jeden vlak odhajati po redu vsak drugi dan. Kedar so ,luka-ms- 
tiji" podkurili do dobrega, ,,hajd'"! — pa so ga izpustili, da je so- 
pihal od postaje do postaje. | 

Glej, tak ti je ,turski železnocestni red". Vsaj v Bogni je 
bil tak. Še več potrebnih železnic je bilo Bosni za turske vlade 
resnično namenjenih po pogodbi l. 1870; pa so ostale razen ome- 
njenega kosa ,,Novi-Banjaluka" vse druge na cedilu, — zakaj, — 
tega ti ne bodem pogreval; saj vem, da si čital že v letošnjih 
»Novicah", Dovrševati jih bode zdaj (železnice, ne ,,Novic'') turake 
vlade naslednici. — — 

Po moji pusti pameti bi trebalo tudi pri tem gledati na to, 
da se zveže na ta način Bosna-Hercegovina ne same sama sabo, 
nego tudi s ,,posestrimo"' Hrvatsko-Slavonsko in s ,,posestrimo" 
Dalmacijo. Iz Slavonije teče železna koleja že do Save, in to od 
»Dalj na Vinkovce — do Broda." Ta železnica veže zdaj, ali bode 
vsaj po novem letu 1879 vezala tudi belo Ljubljano neposredno z 
Brodom (na Savi), in to na dve strani, kar zveš malo kčeneje. 


1) Tudi od Novega (Novi) dalje do Dobrlina bila je železnica gotova 
že za turske vlade, a rabili so jo samo od Banjeluke do Novega. 
| Pis. 
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Hrvatska železnica sega osedobi od Zagreba dalje proti Bosni — 
samo do Karlovca in do Siska; proti Hercegovini do Reke; dal- 
m atinska pa od Siverica do Spljeta. ') 

Treba pa še druge vezi, namreč dobrih, trdnih mostov. Takih 
je bilo do zdaj po Bosni-Hercegovini jako malo mimo premnogih 
siromaških, lesenih, ki so tako slabi, da se ne moreš načuditi ne- 
prehvaljenemu bosanskemu konjcu, kako more prejti prek tolikih 
lukenj, skozi katere se ti sveti reka ali pa bujica, da se je lahko 
nagledaš, kakor skozi poštena okna. 

Vendar nahajaš tudi več manjih zidanih mostov. Najimenit- 
nejši so pa trdni starinski mostovi: Višegradski in Mostarski, most 
pri Konjici in ,,kozji most'' blizu Sarajeva (prek Miljacke), pri Ja- 
blanici gornji sta tudi dva nova železna mosta angličanskega dela. 

4. oktobra 1878 so začeli staviti tudi nad Brodom nov ,,Savski 
most", — prvi, kateri bode vezal Slavonijo s ,,posestrimo'" Bosno. 
Poprej so se prevažali, in se prevažujejo še zdaj v Bosno prek 
Save na ,,brodih" (prevozih), kakeršnih je bilo mnogo tudi po 
— drugih krajih bosanskih. | 


I2. pismo. 


Evo ti odgovora na vprašanje: , Kod se najlaže potuje v 
Bosno in v Hercegovino iz naših krajev?" | 

| Iz Ljubljane v Bosno po suhem je zdaj, (dokler ne pojde 
železnica iz Ljubljane po Dolenskem naravnost do Karlovca i. t. d.,) 
najkračji pot po železnici na ,,Zidan most" do Zagreba; iz Zagreba 
dalje do Siska; od ondi pa — dokler se: ne dostavi še ta kos 
železnice — na vozu do Kostajnice, ki jo veže ,,Unski most'' s 
Kostajnico bosansko. Od ondi do Banjeluke je menda zdaj 
že gotova železna cesta. | 

Pot od Banjeluke do Travnika in dalje do Sarajeva že znaš. 
Ako bi se pa hotel voziti po železnici od kraja do konca, trebalo 
bi ti še potrpeti, dokler se ne dodela. 

Iz Zagreba dalje v Sarajevo potuješ lahko tudi tako: 
do Siska po železnici, od ondi na miki) po Savi do Broda, 
dalje pa na najetih kolih, za katera se je plačevalo poprej v dru- 
ščini po 40 do 50 gld. | | 

Taki vozniki potrebujejo od Broda do Sarajeva (za 58 ur) 
pol četrti dan. (O zadnji in po zadnji vojski je bila ta cesta 
po deževju in po vedni vožnji pokvarjena tako strašno, da so po- 
trebovali novembra meseca za vožnjo do Sarejeva 10—13 dni in več). 


5 ,Bpljet' ali ,9plit', slovenski bi se reklo po znanem pravilu 8plet 
(Spalato). Pis. 

3) ,,Obzor'' rabi tudi ,,parnjača'' (podobna ,,vatrenjači'); kajti ,,par- 
nica'' je Hrvatosrbom to kar nam ,pravda', ali pa tudi —- ,,brazda 
z nožem narejena." — 


a 
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zA Vendar jo utegnejo popraviti zopet do dobrega, kedar zmerzne, 
da bode po novem letu zopet za rabo. no 
Po novem letu bo pa veljalo že to vodilo: ,Dvoji je želez- 
nocestni pot, ki te vodi iz Ljubljane v Brod': 1., Ljubljana — 
(Celje) — ragerhof — Zakanj (ZAkšny) — Osiek:(Essek) — Vin- 
kovce — Brod'; 2. ,, Ljubljana — (Zidan most) — Zagreb — 
Zakanj (ZAk4ny) — Osiek (Essek) — Vinkovce — Bred." Drugi 
je kake 4 kilometre (malo več od ure) krači nego prvi. — 
e hočeš pa iz Zagreba po najkračim potu priti v Bišče 
h« (Bihač) a od ondi na Krupo in dalje v Krajino, oddrdraj se po 
Ši železnici do Karlovca, od ondi pa z vozom — na Slujn (Slain) 
ie Rakovico in Zavalje — v Bišče. K ae 
Iz Ljubljane v Mostar se pride tako: po železnici do Trsta, 
dalje s parnico po jadranskem morju na.,.Spljet", dalje po ole 
in na posled po Neretvi do Metkoviča (na dalmatinsko-herceg 
meji), od ondi do Mostara pa na kolih sli pa na konju. Vendar 
ni prepovedano .. . hoditi tudi ,,per pedes apostolorum . ni 
O ugodni sapi se računa od Trsta do Metkoviča 4 dni 
4 noči; ') od ondi do Mostara 8 ur z vozom ali 12 ir hoda. si 
Iz Mostara prideš lahko po lepi cesti v Sarajevo za dan in no 
k Iz Spljeta gre zdaj že tudi poštna cesta do Sinja, a od Sinja 
k. dalje do Livna, kjer je razpotje proti Travniku in proti Konjic. 
Po obojem se hodi tudi v Sarajevo. ; -.— 
Doslej ni bilo baš prijetno potovati po Bosni-Hercegovini, zato 
ker ni bilo, in ni še zdaj, dosta poštenih potov, niti prida gostilnic. 
Nekoliko ugodnih gostilnic se je nahajalo do zdaj samo v Šarajeru, 
v Mostaru in še v kakih dveh drugih mestih. j 
Po kmetih nahajaš ob voznih in večih tovornih potih n. pr. 
vsako drugo uro kakšen ,;han" ali ,,hanič" (gostilnico ali krčno 
kaki koči podobno.) — "Tudi v vsaki vasi, v kateri prebiva obilo 
kristjanov, je kaka krčma; v večih vaseh jih je pa tudi po več 
manjih in večih. — Krčmdrijo po takih krčmah sosebno kristjani, 
vendar sem pa tam tudi poturčenci. ne 
Veči ,,hani" bosanski imajo pri tleh veliko konjušnico, v nad: 
stropju pa samo po eno izbo za potnike, ali brez kake postelje, 
% mize in stolov (stolcev) i. t. d. K večemu še kako torilo (amb 
| valnica), ali kakšen vrč za vodo stoji v njej — največkrat brez 
kupice. — Namesto postelje leži na tleh ob steni prašna Žimniča. 
Joj njemu, komur je nočiti v taki krčmi, če nima sabo . . . zna- 
nega ponočnega praška. — — NA 
V boljih ,,hanih" bosanskih dobiš, če si naročiš, Cvrtja, pe- 
čene bravine i. t. d., vselej pa mladega domačega sira, narodne 
»Cicvare"% (jedi iz sira, moke in surovega masla), pogače namesto 
kruha; — vina in piva pa ne. 


se pi ai o kope. . 
»IU a sam Me s. 
m . df da 

LA 


5 Tudi dvakrat toliko ps, če ni morje mirno, po zimi kakih 5 ali 6 
ur več nego po letu, — na Pia. 


ENE 
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Ali v prčmnogih drugih ,hanih" bosanskih ni dobiti drugega 
zalogaja nego kruha pa slivovice. 

Hercegovini točijo kristjanski krčmarji tudi vino. Za 
prigrizek pa nimajo drugega nego bravine ,janetine" (kozlovine), 
domačega sira, t. j. ovčjega ali kozjega in domače ,,kukuruznice" 
(kuruznega kruha). 

Vendar si smem biti v svesti, da se bodo po sedaj s poti in 
s cestami, z ,.dostavniki" (Stellwagen) in z drugimi vozili ali prili- 
kami za vožnjo brez zamude, popravljale in množile tudi gostilnice 
po mestih in po kmetih (v Sarajevu se množč res dan za dne- 
vom), — da bode tedaj s časom mdči mnogo prijetneje potovati 
po pridobljeni novi deželi ter navžiti se rajske lepote premnogih 
njenih krajev. — Novo cesto so začeli res delati sredi novembra 
meseca od morja (pri Kleku) do Metkoviča, staro dalje do Mostara 
pa popravljati. 'Ta cesta pojde tedaj od Kleka do Sarajeva. 

Ker so doslej ondod potovali največ na konjih, zato so 
merili tudi daljno od kraja do kraja najraje na jezdne ure', 

Ni ti treba praviti, da so že, in da bodo še bolj tudi pošte po- 
množene, a stare ničkoristne turske po naših uravnane. 

Kaj bi bil sedanji svet brez ,brzojava' (telegrafa) — brez 
bliskovega pisma, — brez brzojavnih strun! — Že za turske vlade 
so bile brzojavne naprave — glej čuda! — najbolje izmed vseh 
drugih. Že ondaj je bilo več brzojavnih postaj za občno rabo, nam- 
reč: ,Sarajevo — 'Travnik — Banjaluka — Brod" (zvezana z Novo- 
gradiško v Slavoniji), ,Sarajevo — Mostar — Metkovič' in ,Sara- 
jevo — Carigrad". 

Nova vlada je brzojavne prilike za občno rabo pomnožila brez 
zamude; n. pr. iz Livna — na Sinj — do Spljeta. 


I3. pismo. 


Koliko ljudi živi v Bosni in Hercegovini? — Težko ti je od- 
govoriti na to vprašanje; kajti turska vlada ni dajala nikdar po- 
pisovati vseh prebivaleev, — nego samo cele rodovine skupaj, — 
posebej pa samo mož ke glave, glede kristjanov nekdaj soseb za- 
rad ,,harača", t. j. glavnice, ki jo je bilo treba plačevati od vsake 
možke glave; v zadnji dobi pa zarad ,,vojnice", t. j. odkupnine 
od vojaštva, !) ki so jo morali plačevati namesto poprejšnjega ,,ha- 
rača'" vsi kristjani in drugi nemuhamedanci možkega spola od 
rojstva do smrti. 


Podatki, ki se nahajajo po različnih spisih o vkupenem šte- 
vilu bosansko-hercegovskih prebivalcev, ne stoječ tedaj na trdnih 


O ra Eo 


]) Surajevci jej pravijo ,vojnica' (Militirstener; Turki pa ,,askeria' 
nm, ,askeria bedelik'), Po Vuku je ,vojnica' samo << Krieg ,Kriegs- 
zeit' (belli tempus); ,,vojska'" je pa srbohrv, soseb to, čemur ve- 
limo mi po domače z nedomačo besedo ,jarmada%, — Pis, 
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nogah. To ti je samo računsko ugibanje, t. j. vse samo ,,po pri- 
liki" izračunano (po številu popisanih rodovin in možkih glav i.t.d.) 
| Tako sodijo, da ima včs poprejšnji ,vijalet" Bosna, t. ). 
prava Bosna s Krajino, Hercegovino in Novopazarskim okrožjem 
ali Rašijo vred, vsega vkup kakšen milijon prebivalcev. Lahko pa, 
da jih je tudi nekoliko stotin več ') da bi utegnil tedaj ta ,,milijon" 
Bosni- Hercegovini vendar ostati celo po zadnjih vojskah in po od- 
cepu onega kosa, kateri je bil v pogodbi Berlinski privržen Črni- 
gori. 
Natanko ti pa lahko povem po šematizmih (cerkvenih letnikih) 
| 1865—1867, koliko je bilo ondaj v Bosni in Hercegovini kato- 
ičanov. 

V Bosni jihje bilo . .. :. . . . . 132.532 duš 

v Hercegovini ..... :.:. .'. . 59242 ,, ) 


tedaj vseh vkup (v Bosni in Hercegovini) 191.774 duš. 

Ni tako dognano število kristjanov pravoslavnih; $) vendar se 
ve za trdno, da jih je največ izmed vseh drugih stanovalcev. Jukič 
jih je naštel pred letom 1851 (l. 1834) v vsi Bosni-Hercegovini 
561.500, a Rošktewicz v svoji knjigi (1. 1868) samo 535.000. Vseh 
kristjanov skupaj bode tedaj kakih 733.000. 

Muhamedovcev t. j. pravih Turkov in poturččncev je po Rošs- 
kiewiczevem računu v vsi Bosni in Hercegovini vkup 383.000; ali 
turska vlada je naštela 630.000 muhamedovcev, vštevši molče v 
to število tudi cigane, katerih je po novih podatkih 11.500 do 
200.000 in še več. MPomnoživši tako po krivici muhamedance na 
videz z ubogimi cigani, trdijo in razglašajo zvite butice turske, da 
ni vseh drugih stanovalcev po Bosni in Hercegovini več od 612.000 
duš, — tedaj muhamedancev ,,po njihovem največ, kar pa ni 
resnično. 

Bolgarov, Jermencev (Armenier), Arbanasov (Albanezov ali 
Arnavtov), Gerkov in Cincarjev se nahaja ondod vseh skupaj morda 
kakih 28.500. | 

Židov šteje Roskievicz v vsi Bosni-Hercegovini 5700, Luk- 
šič£u se dozdeva, da jih je brez malega 10.000; a jaz velim samo 


Po Roškiewiczu 1,150.000; po dr. Blau-u 1,061.000; po 'Tho- 
melu 1,211,772; po državnem koledarju ,,Salnum6'' za l. 187 
1,242.456, po (dozdevni) štetvi 1, 1874 pa 1,200.000. — Pis. 

1) Dr, Blau se je uštel za 10.000 duš na manjo stran (49.242) pri 
seštevanju pojedinih podatkov iz omenjenih šematizmov. Prim. letop. 
Mat. sloven. 1877; 198 —199. — Po šematizmu l. 1873 0. Petra 
B akule imela je Hercegovina že 7092 katoličanov več — brez 
Trebinjskih, ki spadajo pod ,,Dubrovačko" škofijo (Dubrovnik, Ka- 
gusa), — Pis. 

3) V Bosni, (tudi v Dalmaciji) pravijo pravoslavni sebi tudi ,,riščani" 
ali ,,hrišdani" zato, ker izgovarjajo leus ,,Hristos''; katoličani pa 
sebi ,,kršdani zato, ker izgovarjajo Isu ,,Kret.'" — Pis, 
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to: ,,Če jih ni, pa jih bo'. Doslej je največ španskih. — Jako vro 
zdaj v Bosno i drugi ljudje, sosebno obrtniki, tako da utegnejo v 
O času nadomestiti število dnih, ki so jih pobrale zadnje 
vojske. š 
Samo nekoliko stotin se nahaja po vsi Bosni-Hercegovini 
plul Turkov, kateri se kličejo ,,osmanlije", Vsi drugi bosansko- 

ercegovski Turki so po narodnosti Slovani, a turske (muha- 
medanske) vere, — mlajši kristjanskih dedov, kateri so se poturčili 
(zdaj je tega že 400 let), — in to: najprej ,,plemenitaši'"" od straha 
za svoje gospodstvo, za njimi pa tudi mnogi preprosti ljudje zato, 
da so se oslobodili strašnega tlačenja in preganjanja turskega. — 
Takih poturčencev zdrod je sovražil in sovraži še dandenes krist- 
janske brate bolj nego pravi Turki. — 

Najimenitnejši izmed poturčencev so .,,begi" in ,,age'', ki so 
pa bili do l. 1850 mnogo mogočnejši nego zdaj. Ondaj so jim bile 
jako peruti pristrižene po nesrečnem uporu zoper tursko vlado. — 
Od onega časa niso več tako mogočni in bogati, ne morejo tedaj 
več toliko trošiti na drage konje, svetlo orožje in krasno opravo. 

Turki verujejo v Boga, (ki mu pravijo ,,Alah"), v njegove 
angele, in v tri preroke: Mojzesa, Isa (Jezusa) in Muhameda, ki je 
po njihovih mislih največi in najsvetejši prerok. Posvečujejo petek, 
vendar ne tako strogo, kakor mi nedeljo, kajti ves dan ') delajo; 
samo da hodijo vsaj po enkrat v ,,džimijo'" (tursko cerkev, Mo- 
schee) po svoje molit. Doma pa molijo vsak dan po petkrat: 
1) zjutraj (o zori), to ti je ,,sabah'", bosanski ,,saba"' -— jutro; 
2) opoldne ,djle"' ali ,,0jlen", (Bosanci pravijo še po starem 
»pod ne" — poldne); 3X popoldne — ,ikindi", bos..,ičindija", (ve- 


černice); 4) o mraku t. j. o solnčnem zahodu — ,,ahšam" ali ,ak- 
šam'' — večer; 3) po noči (dve uri po solnčnem zahodu) — 
njaci", bos. ,jacija". To jim je peta molitev . . . kakor pri nas 


»Zdrava (ave) marija". 

Na vsako molitev jih kliče turski duhovnik (,,hodža') molit- 
veni klicar (,,muezzin'"'), z visoke ,,munare'' (Minaret, ki je visok 
stolp brez zvona, okroglemu dimniku podoben). Umivati se morajo 
pred vsako molitvo na poseben način. Pri molitvi se obračajo z 
obličjem proti solnčnemu vzhodu. | 

Slišal si že, vem da, kako lep je turski raj, (zato ti ga ne- 
čem popisovati); a peklensko strašen ti je... turski pčkel, 
(pa ni tega ti ne bodem popisoval na drobno, ker vem, da ga nisi 
željan). Ali kdor je neznano spreten, moči mu je rešiti se večnega 
ognja in smukniti na ravnost v raj — prek mosta, ki je ozek ka- 
kor las, in oster kakor meč. 

Če je temu tako, ne vem zakaj se znani veliki grešniki (begi 
pa age) že na temu svetu ne vadijo hoditi in plesati vsaj na na- 


peti vrvi. — — i 


!) Dneve štejejo Turki od akšama (solčnega zahoda) do akšama, Turska 
ura ,,sahat'% —- sat) kaže tedaj drugače nego naša, — Pis, 
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Najviši duhoven turski (,,šejk-ul-islam") ima svoj sedež v Ca- 
rigradu. Pod njegovo oblast so spadali doslej tudi hercegovski in 
bosanski Turki; ali ti bi se je radi zdaj iznebili, ter dobili po- 
sebnega, samostalnega višega duhovna. 

Imajo pa še več drugih duhovnikov različnega imena. 

Obilen je turski cerkveni zaklad (,,vakuf'"'); ali turska duhov- 
ščina neče pritrditi, da je ta imetek tolik, kakor mislijo nekateri 
ljudje. Prav za prav je več takih zakladov. 

Strašno mrzijo bosansko-hercegovski Turki t. j poturčenci slo- 
venske krvi vse kristjanske brate, ter jih ,pitajo' z ,,Vlahi", kar 
je bilo že povedano. ') Ker štejejo Turki sami sebe za ,,pravover- 
nike", zato zmerjajo radi vsakega kdor ni njihove vdre, tudi z na- 
devkom ,djaur'" (djaurin ali ,,kaurin") t. j. nevernik.e— Čudno je 
pa, da se poturčeni Slovani jako pisano gledajo i s pravimi Turki 
se držč turske včre zvesteje od njih. — Vendar jim ni moglo mu- 
hamedanstvo izkoreniti nekaterih lepih svojstev in navad ali šeg 
kristjanskih jn slovanskih, Premda dovoljuje ,,koran"% t. j. tursko 
av. pismo možu po več žen (mnogoženatvo), zakorenilo se je pri 
njih enoženstvo tak0, da gi jemljo skoraj vsi slovanski muhame- 
danci samo po eno Ženo, najsi drži tudi vsak svojo po turski 
šegi — rekel bi — pod ključem v posebni ženski izbi (Harem) z 
omreženimi okni, na katera pa vendar ne smeš gledati, ako nečeš 
jaditi ... strašno ljubosumnih Turčinov. Baš zato si niso kristjani 
smeli do zdaj hiš kupovati po turskih ulicah. 

Hvalijo jih potniki tudi zarad stare slovanske gostoljubnosti 
in poštenosti pri kupovanju in prodavanju. Krivopričnikov za plačo 
in poltnih razuzdancev, kakoršnih je dosta med drugimi muhame- 
dovci, pri Bošnjakih in Hercegovcih muhamedanskih ne nahajaš. 

Vendar se ne da tajiti, da jih je neizrečeno pokvarilo pohotno 
muhamedanstvo. — Ali da sovražijo oni strašno kristjanske brate, 
temu se ni čuditi toliko, koliko temu, da so se doslej tako pisano 
gledali tudi kristjani (katoličani in pravoslavni) med sabo, ter 

e... pa raje molčim. Bog jih razsvetli in navdihni z bratovsko 
ljubeznijo ! 

Druge verske razmere čital si na drobno popisane v lanskem 
letopisu ,,Matice slovenske". Naj ti povem raje nekaj novega. 

Ko se je bavilo letos novembra meseca nekoliko dni v Beču 
hercegovsko poslanstvo (deputacija), imel sem priliko seznati se z 
nekaterimi imenitnimi in preprostimi izmed teh mož različnega 
stana in troje vere, ter razgovarjati se ž njimi — ne vem, kako 
bi rekel, da ne bi žalil žive duše jugoslovanske — hrvatski ali 
srbski. Res da pravimo Slovenci osedobi iz tstega vzroka ,,srbohr- 


1) Tuja, menda keltovska beseda ,,Vlah'" pomenja prav za prav člo- 
veka rimljanskega (romanskega) plemena sploh, Prim, slovensko 
okrajšano ,,'Lah " (Talijan), ,,Wiilscher'" in ,,'laško olje" — wiilsehes 
Oel; ,Kara-Vlah" (,der Walache aus der Walachei' — ,Romiine", ali 
»Rumiine' (Rumunec), — Pia, 


- 
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vatski": ali vem, da s tem .. . ne ugajamo vsem. Začudil sem 
se pa, ko mi je neki hrcegovski Turčin (ki je govoril lepo, čisto 
južno narečje), na vprašanje, kako govorč hereegovski Turki, 
hrvatski ali srbski, — odgovoril ponosno: ,,Mi govorimo bdsanski 
(sic); tek sada, u Beču, kazali (povedali) su mi, dajeto.., 
hrvatski« — — 

Tedaj sem slišal prvič, da govorč i hereegovski Turki ... 
bosanski. Po znanem načelu ,,divide et impera'' morali bi govoriti 
hercegovski, kakor govorč nekateri Kranjci po kranjski, a neka 

umberka .. . žumberski, — 

Čudno bi se bilo menda zdelo i tebi, ako bi bil videl poleg 
drugih kristjanov in mahomedancev, tudi katoliškega župnika in 
škofa z rdečim fesom na glavi pa z brkami pod nosom. — 
Obdje (fes in brke) nosijo tudi ,,franjevci'' t. j. frančiškani bo- 
sanski. ') 

"O drugih Hercegovcih bodi povedano s kratka, da so se no- 
sili jako različno, vsak po svojem stanu, nekateri sijajno, nekateri 
prosto narodno, a vsi razen duhovnikov ali popov sploh in dveh 
uradnikov — po turski šegi. — Dolgopeti kožuh (,,čurak"% ali ,,kaf- 
tan'" s kožuhovino obrobljen) čredil se je s kratkim kožuhom (,,€ur- 
čičem"'), ali pa s kratkim, toplim ,,gunjem' hercegovskim pisana 
»antčrija"" z rdečim ,,džamadanom", črno obrobljene ,.črnogorske 
kape'"' so se vrstile z rdečimi ,,fesi"' in s pisanimi ali pa z belimi 
»čalmami' 9) dolge brade z obritimi, obrite glave z dolgimi ali pa 
8 pristriženimi lasmi i. t. d. 

Nekemu bradatemu kristjanu je čepel na glavi ,,saruk" 
(čalma), nekemu obritemu muhamedancu pa ,fes', izpod kate- 
rega so se vfli dolgi lasje. — Tudi po opravi je bil ta možak 
(brez ,torbaka") nekako ves podoben kakemu Sarajevskemu krist- 
janu. — Ko ga pa nalašč vljudno poprašam: ,,da oprostite, koje 
ste vjere?', — odreže se mi prijazno, a možato: ,,Turčin" (gic). $) 

Tako sta mi odgovorila na isto vprašanje še dva druga po- 
turčenca. Turski ni znal ni jeden izmed teh treh. Bogati ,,hadži" 
Usein efendi (pravoznanec) Djahič, ki je z belo čalmo na glavi 
korakal kakor kralj nebes in zemlje, naročal je pa svojemu slu- 
žabniku vendar nekaj po turski. Nehotč sem se spomnil bele 
vrane. — 








1 Treba pa vedeti, da je bil ,,fes'' na neobriti glavi nekdaj prvo 
znamenje nove slobode. Poprej so morali po vseh turskih deželah 
i kristjani nositi ,,saruki'' (čalme), in si briti glavo, dokler se niso 
za kneza Miloša na pol oslobodili turskega jarma najprej Srbi v 
Srbiji. — | Pis, 

.1) Bela čalma ti kaže ,,hadžijo', — Pis. 

5) O tej priliki sem se uveril sam, da rdeči obrobki po črni opravi 
(z dolgimi lasmi vred) res ne kažejo vselej kristjana, 


IA 


Znamenitno je, da se je med bosansko-hercegovskimt potar- 
žič sem pa tam ohranila do denašnjega dne stara jugoslovanske 
zadruga". 
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I4. pismo. 


Po mestih muhamedanci večidel kupčujejo, ali se pa pečajo 
z rokodelstvom. — "Tudi med pravoslavnimi je po mestih največ 
trgovcev, po kmetih pa kmetujejo; vendar ne tako marljivo, kakor 
katoličani. — Še slabeje od pravoslavnih kmetujejo leni muhame- 
danci. Zat6 dajo ,,gospodarji" ,age'", svoj ,,svet" najrajši katoliš- 
kim ,,kmetom" obdelavati. 

Uboga ,,raja'' — ') kristjani nimajo namreč skoraj nič svo- 
jega sveta, nego ga dobivajo od omenjenih muham i 
gospodarjev, kojim so oni samo nekaki ,,najemniki'' ali kakor sami 
pravijo ,,kmeti". ?) 

Ne da se popisati, kako strašno so drli ti turski ,,gospodarji" 
svoje kmete a soseb nesrečne kristjane.  Zona te  obleta, 
kedar čitaš o neusmiljeni dlaki (,,begluk'" imenovani po ,,begu", 
zato ker je morala raja nekdaj tlačaniti sosebno ,,begom"') in o mno- 
goterih davkih, ki jih je morala dajati krvoločnim pijavkam muha- 
medanskim: ,,spahiji' desetino, deseto ali ,,desetak',$) agi , 
vino", če so bili pa voli kmetovi, ,tretjino"" pridelane letine i.t.d. 
(po pogodbi). — Begi in age so pa zahtevali in grabili po sili 
še mnogo mnogo več. — Aga je zapodil svojega kmeta sč svojega 
sveta in iz svoje hiše, kedar mu se je hotelo. Dokler so bili sa- 
mogoltni begi in age še premogočni, polastili so se po krivici še 
več drugih ,,pravic'" (do drvaščine, ribjega lova, cestnine i. t. d)), 
ter rajo golili, kakor koli so mogli. Gledali so samo svoje koristi. 

Kako dobro se je godilo begom gsosebno v Hercegovini, 
(dokler je ,jadna raja' stradala in umirala od glada, svedoči nam 
nfrodne ,poslovica'' (pregovor): , Živi kao beg na (sic) Hercego- 
vini." V glavi se mi je vrtelo, kedar sem prečital dolgo vrsto 


) Beseda ,raja'' pomenja prav sa prav ,čredo'', — Pis. 

2) ,,JU Bosni se sove kmet (pl. kmeti) seljak, koji sjedi (stanuje) 
na tudjoj (tuji) zemlji i "a tudjoj kuči i. t. d."" V Boki mu pravijo 
»skmetič'', talijanski ,,colono'" (zz: Lehenmann, feudatarius). Prim. 
Vuk, ,,rječn." 277 in 278, — Pis. 

»Spahije" so dedni plemenitaši vojaški in , gospodarji" brez svo- 
jega sveta, ter so imeli do l, 1875 pravico pobirati desetino. — 
»Begi"%, (ki jih primerja Vuk našim knezom, imeniten gospod 
iz Bosne pa našim ,,grofom-veleposestnikom'), imeli so pravico do 
desetine samo ondaj, če so bili tudi ,,spahije", — drugače pa le 
do ,,begluka', ki ga nadomeščuje tretjina" , , , od omega časa, 
ko je nehala tlaka tudi v Bosni- Hercegovini. — ,Alajbeg'' —— vseh 
begov beg (Beglerbeg) je izmed več begov najviši, — Pia. 


ae 
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imen vsem tem in še premnogim drugim davkom in davščinam, 
katere so morali bosansko-hercegovski kristjani do sedaj po vrhu 
plačevati še državi. Ker se bojim, da se ne bi zvrtelo i tebi, zato 
ti jih nečem naštevati in raje molčim. 

Vendar si ne morem kaj, da ne bi vzel v misel nekega pre- 


čudnega davka. Kedar je umrl v kateri kristjanski hiši hišni sta- 
rejšina, morala je hiša dati zemljišča gospodarju... najboljega 
vola. Tak gospodar je modroval menda tako: ,,Čeima Alah pra- 
vico hiši vzeti najboljega moža, tedaj imam jaz pravico vzeti 
jej . . . najboljega vola". — MKolika modrost turska, in kako ko- 
ristna je bila .. . brezdušnemu Turčinu! — 

... Kako trden, kako žilav je jugoslovanski rod, da je pretrpel 
vse to, pa si ohranil vendar narodno svest! 


. Najživeje se zavedajo svoje narodnosti ... . pravoslavui ali 
Srbi, a soseb v Hercegovini, — brez dvojbe zato, ker se dotika 
slobodne Črne gore. 


Jako so potihnile — ali ne povse — narodne pesmi med 
tlačeno rajo bosansko; po Hercegovini se pa razlegajo še dandenes. 
Najraje popeva na ves glas — kakor naš Žumberčan, tako i Bo- 
sanec in Hercegovec potujoč po noči na samini kako staro junaško 
eo kraljevi£u Marku, o knezu Lazaru ali o Milošu Obiliču 
1. t. d. 

Stare narodne pesmi pripomogle so menda — da so se ohra- 
nili med njimi najbolj stari narodni ,,običaji" (šege in navade). 

Poleg slavnega ,,pobratimstva'" zakorenila se je pa — Žali- 
bog! — pri njih še trdneje neslavna ,,osveta'". Srbski narod živi 
v Bosni-Hercegovini tudi še zmčrom po starem v ,,zddrugah".' Še 
dandenes cveta pa pri pravoslavnih in katoličanih starovečna krasna 
cvetica: jugoslovanska gostoljubnost. Sploh znana je tudi njihova 
poštenost. 

Katoličani ali ,,Hrvati' ?) — pobožni ljudje, pripravnejši za 
kmštovanje in rudarstvo, nego za trgovino, žive v Bosni posebno 
po severni in zahodni strani (proti Dalmaciji); tako tudi v Herce- 
govini med dalmatinsko mejo in dolnjo Neretvo. 

Da jih niso Turki tako tlačili in drli kakor pravoslavne, za- 
hvaliti se treba njihovi jedini duhovščini, vrlim 00. Frančiškanom, 
ki so jih morali poštovati in v čislih imeti celo Turki vsled po- 
sebnih pravic, katere jim je dodelil l. 1463 pismeno sultan Muha- 


2) V novi dobi se čudeži gode; celo Banjelučkega bega Ibrahima 
Džiniča služabnik (,,muhamedanac''; sic), ki je spremljal svo- 
jega gospodarja med bosanskim poslanstvom v Beč, zna že naro- 
dopisno-verski razloček med 8rbi pa med Hrvati, Govoril je pa 
11. decembra 1878 vendar i on še ,,bosanski' ali ,,bošnjački" 
(sic). — Pis, 


5) Gl, v letop. , Mat. sloven." 1877 str, 195, — Pis, 
Letopis IV. 1878, 13 


186 Pisma o Bosni in Hercegovini. 


med IL !) Topreimenitno pismo (,,ferman' — diplom) hranijo z vsemi 
svojimi drugimi ,,fermani" vred v Fojnici v svojem samostanu. ") 





Kakor mi je pravil prečastiti, tudi brkati provincijal frančiš- 


kanov bosanskih o. Nikola Krilič, ko je bil z bosanskim poslan- 


stvom tukaj v Beču, imel je za turske vlade svakodobni prvak 
omenjenemu redu v Bosni pravico, o slovesnih prilikah v turski 
opravi s čalmo na glavi po ulicah jahati, ter nositi kateri si bode 
»terman'" na traku o vratu tako, da muje mahal po prsih navskriž. 
— Po istem gospodu sem zvedel, da hodijo frančiškani zdaj doma 
po mestih v svoji redovni opravi, a vendar pokriti z rdečim 
,fesom"' (ki so ga nosili tudi v Beču), po glavi pa čisto nič obriti, 
nego samo 8 pristriženimi lasmf; samo ondaj, kedar potujejo po 
deželi, oblačijo se še po turski zato, da morejo . . . jahati. Pripo- 
vedoval mi je priljudni g. redovnik mnogo zanimljivega o slovečem, 
a — žalibog — ne več živem frančiškanu, pisatelju in narodnemu- 
mučencu Jukiču. 

Ves zaljubljen ... v Slovence je provincijalov ljubeznjivi 
tajnik, mladi o. Mihovil Vjenceslav Batinič. Naj ti povem  gredoč, 
da sem bil tako srečen ter smel po posebni  priporoki stopiti celo 
pred novega ,,načelnika'" (župana) Sarajevskega. Mustafa beg 
Fazli Pasič, velik korenjak prijaznega, zagorelega obraza, zna 
izvrstno hrvatski. Oblečen je bil ves v drago tursko opravo, po- 
krit pa z ,ahmedijo"" (belo čalmo), dasi ni ,,hadžija". Na moje 
ponižno vprašanje zastran sedanjih in nekdanjih pravic begovskih, 
odgovarjal mi je ta bistroglavi ,,beg - veleposestnik'"" tako vljudno 
in jasno, da ti ne morem povedati. 

Kar sem govoril še z nekaterimi drugimi Bosanci, kristjani 
in muhamedovci, ki so bili oblečeni vsi v opravo turskega, a ven- 
dar različnega kroja i. t. d., — o tem drugikrat ,,na besede". 


I5. pismo. 


Meniva se .zdaj raje o njihovi izobraženosti, tedaj tudi o 
šolah. Da pravoslavni katoličanom po ,,izobraženosti"" niso kos, 
to priznava i Srbin T. Kovačevič. To prihaja od tod, ker imajo 
katoličani že davno dosta izobraž nih duhovnikov (omenjenih ov. 
frančiškanov), kateri so se v zadnji dobi učili bogoslovja v Djakovaru na 
Slavonskem a nato ... . v Ostrogonu (na Ogerskem) ter imeli |. 1851 
v treh samostanih bosanskih že tri gimnazije in bogoslovne šole. Že od 
l. 1848 do zdaj ustanovljali so pa vedno tudi marljivo ,,narodne šole". 

.. Pravoslavni so gledč šol jako zastajali in zaostali, zato ker 
so jim bili ter so še zdaj i popi s ,,kaludjerji" (menihi) vred pre- 








) Fojnica (Vojnica) nam, /vojnica kakor ,fala'" ali , vala" nam. 
vhvala'% Pis. 

% Zdaj nosi — rekel mi je — pri nas vsak tako čalmo, kakeršno 
hoče. — Čas hiti. — Ni več vse res, kar nova knjiga piše; go- 


voriti trebu s domačimi ljudmi ter imeti jih res pred očmi, Pi. 
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malo izšolani in razsvetljeni. Osedobi se nahajajo po večih mestih 
bosanskih in hercegovskih za katoličane in pravoslavne trorazredne 
(narodne) šole, ki jih pa ,,bosansko-hercegovačke novine" ne hva- 
lijo tako, kakor milosrčnih sester nove ženske šole v Sarajevu, 
Travniku, Derventi, Banjiluki, Livnu in v Mostaru. 
— Pravoslavni imajo v Sarajevu tudi ,realko". Naučni jezik je 
srbski z novim (Vukovim) pravopisom. 


Muhamedanci imajo svoje šole skoraj po vseh mestih, tudi 
po vaseh; male (,,mejtefe"') in velike (,,medrese"). Ali vse te šole 
80 včErske. V malih se uči deca samo za silo čitati in pisati, 
vrh tega pa tudi nekaterih turskih molitev in koranskih izrekov, 
katerih pa ne razume nijedno dete slovanskega roda. Nehote se 
spominjam, kako smo morali čisto slovenska deca moliti potur... 
to se veli: po nemški mahom prvi dan, ko smo začeli v šolo 
hoditi. Za Boga, kako smo izgovarjali nerazumljive besede! — — 


Še nečesa se je učila turska mladina v malih šolah (vsaj do 
a strašno zaničevati in mrziti vse kristjane in druge ,,never- 
nike". 

Učenci v velikih turskih šolah se zovejo ,,softe'. To so gla- 
goviti turski ,,bogoslovci'""', ki se pa učč nekoliko tudi ,muhame- 
danskega pravoznanstva'' ter bivajo potem ,,kadije'"" (sodniki), ali 
pa ,,hodže'' (župniki in učitelji). 

Bogati poturčenci so doslej pošiljali svoje sinove v Cari- 
grad v šolo, zato da so se učili ondi turski. Kateri se je naučil 
turskega jezika, postavili so ga mahom za ,,kadijo""; za druge 
turske uradnike so bile dobre tudi ,,prazne buče." 


Dosta vraž se nahaja še zmerom povsod — tudi v Beču — 
celo med tako imenovanim ,,izobraženim svetom"; kdo bi se čudil, 
da jih je še več med preprostim narodom bosanskim in herce- 
govskim, a največ med pravoslavnimi in muhamedanci, zato ker 
so jim šole malo prida. 

Jako zakorenjena je soseb pri pravoslavnih še vera v ,,vješ- 
tice"" (čarovnice). Kedar oboli človek ali živinče, mislijo preradi, 
da mu je storjeno (,,nagazio na čini"), in hodijo svojih neizobra- 
ženih popov prosit, da jim narejajo za dobro plačo ,,zapise" (ška- 
pulirje) z umetno načrčkanimi imeni posebnih svetnikov. — Take 
»Zapise'', ki odvračajo po njihovi misli tudi druga zla ali nesreče, 
nosijo babjeverci po navadi na sebi t. j. na životu, (nekateri si 
jih našivavajo na kape); volom jih privezujejo na roge; nekateri 
se pa ž njimi kade i. t. d. 

Največ zapisujejo zapise (tur. ,,hamajlije") turski ,,hodže", 
kajti Turki so babjeverci, da malo takih. — Da je vsakemu člo- 
veku vse sojeno že od nekdaj, - te največe vraže jih uči muha- 
medanska vera. Greh je po njihovi veri orla ubiti; 'ali ,.kaurina" 

ubiti ni greh, nego ,,sevap" (dobro delo). — 
| udno je, da prihajajo tudi Turki k pravoslavnim popom po 
zapise, m 
13? 
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Sicer so pa vsi bosansko-hercegovski Slovani kakor drugi Ju- 
goslovani, — tudi dni, kateri ne znajo ni pisati ni čitati, — tako 
zdravega in bistrega uma, da se smejo meriti gledč tega z vsakim 
drugim narodom. 'TYo priča njihova redka šegavost, njihove bistro- 
umne šale, sosebno pa ,,narodne poslovice jugoslovanske'', — na- 
rodna modrost. 

Te hvale so vredne tudi ženske, ki so tako spretne, da iz- 
delujejo dosti umetnih ženskih del samo po svojem umu tako iz- 
vrstno, da jim se ne moreš načuditi. Ne samo, da znajo jako ročno 
vezti (sticken) in plesti (stricken), nego, — kar sem vzel v misel že 
poprej — tudi tkati: platno, robce, ,terače" (otirače, antvele), 
»tkanice", ,opregače", raševino, sukno, ,,sage' ali ,,šarenice"" (pre- 
proge, Teppiche) i. t. d. po mnogoterih obrazcih, premda se niso 
učile nikdar risati. 

Književnosti ni bilo doslej v Bosni- Hercegovini ni duha ni 
sluha. Zadnja leta za turske vlade izhajala sta na njene stroške 
v Sarajevu samo dva časnika: turska: ,,Bosna" pa srbski ,,Cviet- 
njak'"" (oba tedenska lista). Za nove vlade, in to l. septembra 
1878 iz njene tiskarnice začele so ondi na svetlo hoditi ,,bosansko- 
hercegovske novine" samo hrvatski pisane (z latinico tiskane) 
in izhajajo po dvakrat na teden. Vendar se smejo zdaj -— to se 
ve — po vsi Bosni-Hercegovini čitati, ter se čitajo očitno in obilo 
tudi druge (nedomače) hrvatske in srbske novine. Poprej se je 
godilo to samo skrivaj. ie 

Upajmo, da se bode s časom bolje nego do zdaj obdelovalo 
tudi ,,književno polje": — dušna paša. — Poprej pa bode skrbeti 
za dobre šole. — Bog podari zdaj našim, pretežkega turskega 
jarma rešenim bratom še sto in sto Jukičev, narodnih budite- 
ljev in vrlih delavcev na književnem polju, pusti ledini, ki jo bode 
treba zdaj orati. 


i6. pismo. 


Seznanil si se nekoliko z ljudmi; spremljaj me zdaj v mislih 
tudi v njihova prebivališča. 

Bosanska kmetska hiša (kwudča) — večidel brez nadstropja — 
narejena je na pol iz lesa, na pol pa iz nežganih opek, med les 
vzidanih, še večkrat pa nadomeščuje opeke ,,pleter'' (plot), ki 
ga omaže siromak kmet sam (kakor si je postavil sam tako kočo) 
od zunaj in od znotraj z ilovico, ter pusti v njem samo nekoliko 
oknic. Dimnika dostikrat pogrešaš. 'Tudi po mestih so hiše brez 
malega lesene, sč tankimi, pobeljenimi stenami iz opek. — Pre- 
možnejših Turkov zidana poslopja .(,,kule'") imajo nadstropje, in 
so obzidana, v zidu pa luknje za streljanje s puškami (,,puška- 
rice", tur. ,,mazgale''), da se branijo prebivalci lahko sovražniku. 
Vendar navadni Turki bosanski ne trošč mnogo ni na zunanjo ni 
na znotranjo lepoto svojih prebivališč. VW prenizkih sobah z lese- 
nim stropom nahajaš ,zzarad lepšega'" samo kakšen ,,sag" (tur. 


o 
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»Čilim'') po tleh in sem ter tje kako umetno izrezano ormarico na 
steni, ali pa jako velik ormar (,,dolap"), za pečjo pa kopelj. Miz, 
stolov (stolcev) in postelj Turki ne potrebujejo. 'Tako imenovani 
,,minderji" (žimnice ob stenah na leseni podlogi kakih 8 palcev 
visoki) nameščujejo jim stolce in postelje; na-nje sedajo, na njih 
spavajo. 

Siromašnemu Turku, kateri ima hišico s plotom ograjeno, ra- 
bijo pa za sedež in posteljo preproste rogoznice (Rohrmatten) po 
tleh prestrte. Sredi dvorišča stoji kučica, a v njej samo po dve 
sobici — ženska pa možka. — V gospodskih (turskih) hišah je po 
več sob, ki ima vsaka svoje posebno ime. O ,,haremu", v katerem 
tič€ turske žene, bilo je že govorjenje. Da je po takih hišah vse 
pohišje tudi mnogo lepše in draže, to si lahko misliš. 

Po kameniti Mercegovini so pa zidane skoraj vse hiše — ali 
po pravem kdče !) z luknjicami namesto oken, a dostikrat brez 
oken in brez dimnika, tedaj vse zakajene, zato ker stoji — 
kakor v jednaki črnogorski koči — ognjišče sredi nje, a dim nima 
kam. — Samd kakšen bogatin ima pošteno postelj; zahman je iščeš 
pri siromaku. Preprosti Hercegovci spavajo zaviti v svoje debele 
»,Struke"%, kakor črnogorski junaki, na golih tleh ali na pesti slame 
okoli ognjišča, (po letu pa tudi pod milim nebom). V takih kočah 
se rode, živč in umirajo hrabri Hercegovci. 

Bosdnskih vasi hiše so včasih sila raztresene, a na presledkih 
se razprostirajo dostikrat veliki vrti ali pašniki, gosto grmovje ali 
pa gozdne jase. Kristjani so si do zdaj stavili hiše daleč vstran 
od potov in cest, zato ker so jim potujoči Turki po sili otemali 
vse, kar so mogli, če so bile hiše blizu pota. — "Tudi po mestih 
bosanskih se vidi med hišami in mestnimi predeli (,,mahalami"') 
dosta krasnih, zelenih vrtov, ki so očesu ugodna paša; ali taka 
turska mesta so lepa samo na videz, — samo z daleč. Če se jim 
pa približaš, kaže se ti povsod velika nemarnost. — — Malo je 
zdaj Še tako imenovanih ,,palank" ali ,,zdgrad" t. j. s koli zagra- 
jenih vasi. 


I7. pismo. 


Sodna, upravna in redarstvena oblast je bila za turske vlade 
samo zagrizenim Turkom (muhamedancem) v rokah. Kristjani niso 
smeli biti uradniki. Pa tudi pri sodbah niso imeli jednakih pravic 
s pravimi Turki in poturčenci. Povse neveljavno je bilo kristjanovo 
svedočanstvo zoper muhamedanca. Kedar koli je tožil kristjan 
muhamedanca, najsi je imel sto kristjanskih svedokov (prič), zvil 
je ,,kadija" kristjanovo pravično tožbo vselej tako, da je pre- 
pravdal .. . muhamedanec. Vse se je verjelo Turčinu in potur- 
čencu, — kristjanu nič. Če je tožil kristjana kakšen star Turčin 


1) Hrvsrb. kia" je naša ,akfča'' po korenu, — hiša (biža) po po- 
menu. — Pis. 





190 Pisma o Bosni in Hercegovini. 


(posebno pa, če je bil bele brade), ni potreboval nikakega svedoka; 
dosta mu je bilo reči: ,,Bela je ovo, vlaše, ') brada." — Zdaj veš,i 


kaj pomenja izrek: ,To je turska pravica." ?) 


Ni čuda, če pomisliš, da ni plačevala sodnikov turska vlada. 
nego da so si ,,kadije" svoje službe kupovali, ter morali živeti ob: 


»miti'', , globi" (Geldstrafen) in ,,krvarini" (Blutgeld). 


Ne da se popisati, kako se veseli rešena ,raja", da je od-. 
zvonilo ,,turski pravici", — premda sodijo zdaj — iz početka —: 
še vsem Bošnjakom in Hercegovcem, tedaj i kristjanom turski 
sodniki, — ali pod nadzorstvom, t. j. gleda se jim na prste, dokler | 


ne postavi nova vlada novih sodnikov. 


— Jako se je zadnja leta v Bosni in Hercegovini menjala de-. 
želna (,,upravna" ali ,,politična") razdelitev. Poprejšnjo deželo bo- ' 
sansko (,,Vilajet Bosna"), ki je imela v sebi vso Bosno in Herce- . 


govino (s Krajino in Novopazarskim sandžakom vred), razdelila je 


turska vlada za upora l. 1875/76 zopet na dve deželi, — obe: 





skupaj pa po zadnji turski razdelitvi (1877) na osem ,,sandža-. 


kov" (okrožij), te pa na 50 ,,kaz" (okrajev). — Naša vlada kani ! 
— po verjetnih poročilih — držati se do malega te razdelitve ter 
Busno-Hercegovino $) razdelitina 47 0 kraj evin na nekoliko okrožij." 

V vsakem okraju bode upravljal in zapovedoval okrajni ' 
upravnik (,,kajmakam', Bezirksleiter). V njegovih rokah bode ; 


upravna in sodna oblast; za svetnika bode imel pa pri sebi takega, 


sodnika, kateri zna poprejšnje 'turske) zakone. 


Pridržala je nova vlada v vseh okrajih in okrožjih tudi tako ' 


imenovane ,,medžlise", t. j. svetovalstva, sestavljena iz prebivalcev : 
vsake vere v deželi, vendar tako, da bode pri okrožnih uradih ; 


sodna oblast ločena od upravne. 


Deželnemu poglavarstvu za Bosno-Hercegovino je sedež v 


glavnem bosanskem mestu Sarajevu. 


Da zdaj ne more biti vlada pri takih okolnostih še ,,ustavna", 


— tega ti menda ni treba dopovedavati. 


!) Vlah, — Pis. 


?) ,,Pravico pes na repu nosi'', veli Beli Kr., kedar hoče reči, da je ; 


pravica omahljiva. Pis, 


3) Brez Novopazarskega okrožja, ki ga po Berlinski pogodbi doslej 
naša vlada ni hotela zasesti, in brez okraja Nikšičkega in Piv- 


skega, ki pripadata po isti pogodbi k Črni gori. — Pis. 
4) Koliko jih bode, to ni bilo še službeno razglašeno do denašnjega 
dne (16, dec. 1878), Z novo razdelitvo se peča ,,stanovitni odbor 
za bosanske in hercegovske zadeve'' v Beču, Po zadnji turski raz- 
delitvi je bilo teh 8 sandžakov: (v Bosni) Sarajevo, Travnik, Bi: 
huč, Banjaluka, Zvornik, Novi pazar; (v Hercegovini) Mostar pa 
Gucko. (Tega sandžaka ni bilo po predzadnji turski delitvi). — 

Pis. 


A 


a 
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Napravil si me, da sem privolil, naj se razglasijo ta ,,na pri- 
skakcih' pisana pisma po letošnjem ,,Matičinem" letopisu tudi 
drugim za poduk in zabavo. 

Ker se pa že jako mudi, da letopis ne zakesnf, a nova upravna 
delitev ni še znana, — zato sem se za zdaj okanil ,,zemljepisja", 
(da ne zastarf, predno pride na svet), ter ti pošiljam samo še jako 
kratek pregled bosanske zgodovine. 
sa Za nnimljivo bosansko zgodovino delč zgodovinarji na šest 

o A) 


Prvi dobi, ki se začenja z letom 167 pred Kr. r., pravijo 
» pravliška doba", t. j. doba verjetnih in neverjetnih pravlfe ali pri- 
povedek. 

Druga doba obsega dvestoletni boj s hrabrimi Rimljani za 
uplenjeno deželo. 

Tretja: doba je dna, ko so Hrvatje in Srbi začeli sed- 
m ega stoletja seliti se v Bosno, in sega do l. 1376. 

Četrta in najimenitnejša doba je 6na od l. 1376 do 1463, 
ko so imeli Bosanci ndrodne kralje in samostalno kraljestvo, dokler 
se niso polastili Bosne krvoločni Turki (l. 1463) pod sultanom 
Muhamedom II., — dvajset let pozneje (l. 1483) pa tudi Herce- 
g ovine. | 

; Peta doba (od l. 1468 do 1527); to je ona doba, ko so 
ogerski in hrvatski kralji nekoliko bosanske dežele preoteli zopet 
Turčinu. 

Šesta in prevažna doba se šteje od l. 1527 do 1878. V tej 
dobi je podjarmil Turčin zopet vso Bosno, ki je pod tem silnim 
Jaro s Hercegovino vred strašno dolgo ječala in krvavi pot 
potila. 

Večkrat je ta in ona otresala pretežko breme, — ali 
otresti ga ni mogla ni ta ni 6na. — Kako mračna je bila ta 
predolga doba nesrečnim kristjanom bosanskim in hercegovskim! 
— Po zimi l. 1878 prisijalo je pa rumeno solnce i pred njihova 
vrata, — a to ni bilo solnce, nego ... sloboda zlata. 





( Štev. 





Bibliografija slovenska. 


Slovensko knjigarstvo od začetka 1877. leta do 


I. januarja 1878. leta. 


Sestavil Ivan Tomšic. . 


1—147 glej v , Letopisu" za 1869. leto 268—281. strani; štev. 148—243 


v ,Letopisu" za 1870. l. od 364—371. strani; štev. 244—351 v ,Letopisu" za 

1871. leto od 346—854. strani; štev. 352—589 v ,Letopisu" za 1872. in 1873. 

leto od 280—301. strani; štev. 590—817 v ,, Letopisu" za 1876. leto od 193—215. 
strani; štev, 818—925 v ,Letopisu" za 1877, leto od 324 —335. strani. 


926. 


J31. 


(List 


I. Čagopisi. 


Besednik. Kratkočasen in podučen list za slovensko ljudstvo. 
Izdajatelj in odgovorni vrednik: J. Goleč. 'Tisk tiskarnice 
družbe sv. Mohora v Celovcu. Deveti tečaj. 1877. 8?. 
196 strani. 

(Izhaja 20. vsacega meseca.) 


Brencelj v lažnjivi obleki. V Ljubljani. Vrednik in založnik: 
Jakob Alčšovec. Letnik VILI. (1877) 49. 12 številk. 


(Po začasnem prenehanji je začel zopet izhajati meseca julija.) 


. Deželni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4). V Ljubljani. Leto 


1877. XII. 91 strani. Natisnila Klein in Kovač (Eger). 


. Državni zakonik za kraljevine in dežele v državnem zboru 


zastopane. Na Dunaji. Iz ces. kr. dvorne in državne tiskar- 
nice. 4%. Leto 1877. 1. l. X. 239 str. 

Edinost. Glasilo slovenskega političnega društva tržaške 
okolice. Lastnik, izdatelj in odgovorni urednik Ivan Do- 
linar. "Tisk avstrijskega Lloyda v Trstu. Tečaj II. 1877. 


(Izhaja vsako drugo in četrto soboto vsacega meseca ) 


Jugoslavjanski Stenograf. Izdavatelj iu urednik Anton Be- 

zenšek, državno-izpitani učitelj stenografije za više gimna- 

zije i realke. Drugi tečaj. Zagreb. Tiskarski i litografski 

zavod C. Albrechta. 1877. 89%. 12 listov, 90 str. Vsak list 

ima stenografično prilogo. 

je pisan v slovenskem in hrvatskem jeziku in izhaja 20. dne vsacega 
meseca.) 
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Kmetovalec. Gospodarski list. Vlastnik Rih. Dolene. Odgo- 
vorni urednik: Fr. Kuralt. — Tiskal: Seitz. V Gorici 1877. 
Tečaj III. 49, 96 strani. 


(List je izhajal 15. in 30. vsacega meseca. — Dne 30. junija 1877. l. je nehal 


933. 


934. 


935. 


936. 


937. 


938. 


939. 


940. 


izhajati.) 
Novice, gospodarske, obrtniške in narodne. V Ljubljani. 
Tisk in založba: Jožef Blaznikovih dedičev. Odgovorni 
vrednik: Alojzi Majer. 4%. Tečaj XXXV. 1877. 418 strani. 
(Izhajajo vsako sredo.) 


Prijdtel. Znanoszt razserjiivajocze mčszesne novine. Tretje 
leto. Buda-Pest. 1877. 4%, Podgovoren reditel: Augustich 
Imre. Stampano v Buda-Pesti vu Franklin-Tivaristve na- 
sztavi. 12 brojev. 

(Izhaja prvega dnč vsak mesec.) 


Slovenec. Političen list za slovenski narod. Letnik V. 1877. 
Fol. V Ljubljani. Izdajatelj in odgovorni vrednik: Ferd. 
Pevec. 'Tiskali Blaznikovi dediči. 145 stevilk. 

(Izhaja po trikrat na teden, v torek, četrtek in soboto.) 


Slovenska čebela. Družbeni list za prijatelje čebelarstva po 
Kranjskem, Štajarskem, Koroškem in Primorskem. Izdajatelj 
»čebelarsko društvo%. Odgovorni vrednik J. Jerič. V Ljub- 
ljani. Tečaj V. 1877. 8%. Tiskala Klein in Kovač (Egerjeva 
tiskarna). | 

(Izhaja vsaki mesec.) 


Slovenski Gospodar. List ljudstvu v poduk. Izdalo in zalo- 
žilo katol. tiskovno društvo v Mariborn. Odgovorni vrednik 
dr. Lavoslav Gregorče. — V Mariboru. XI. tečaj. 1877. 
J. M. Pajka v Mariboru. 49: 428 strani. 

(Izhaja vsak četrtek v tednu.) 


Slovenski Narod. V Ljubljani. Fol. X. leto, 1877. Izdajatelj 
in vrednik Josip Jurčič. Lastnina in tisk ,, Narodne ti- 
skarne", 297 številk. 


(Izhaja vsak dan, izvzemši ponedeljke in dneve po praznicih.) 


Slovenski prijatelj. Wredil in založil: Andrej Einspieler, 
knezoškofijski duhovni svetovalec, katehet in učitelj na ces. 
kralj. viši realki v Celovcu. — Leto 1877. XXVI. tečaj. 12 
številk, 560 str. (S prilogami šolskih katekez). 


(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 


Slovenski učitelj. Glasilo ,Učiteljskega društva za slovenski 
Štajer". Izdalo in založilo ,,Učiteljsko društvo za slovenski 
Štajer" v Ljutomeru. Za uredništvo odgovoren Drag. Lo- 
renc. Peti tečaj. 1877. Tiskal J. M. Pajk v Mariboru. 
89. 24 številk. 376 strani. 


(Izhajal je 5. in 20. vsacega meseca, — Koncem leta 1877 je nehal izhajati.) 
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944, 


945. 


946. 


947. 
948. 


949. 





Soča. Glasilo slovenskega političnega društva goriškega za 
brambo narodnih pravic. lzdavatelj in odgovorni vrednik 
Anton Fabijani. — Tiskar: Mailing v Gorici. Tečaj VIL 
1877. Fol. 
(Izhaja vsak petek v tednu.) 
Učiteljški Tovariš. List za šolo in dom. Sedemnajsti 
tečaj. 1877. Odgovorni vrednik: Matej Močnik, učitelj 
v I. mestni deški šoli v Ljubljani. — V Ljubljani. Natjsnil 
in založil Rudolf Milic. 8). 384 strani. 
(Izhaja 1. in 15. dn6 vsacega meseca.) 


Vrtec. Časopis s podobami za slovensko mladino. Uredil in 

založil Ivan Tomšič, učitelj na ec. kr. vadnici v Ljubljani. 

Sedmi tečaj, 1877. 8), 192 strani. V Ljubljani. 'Tiskala 

Klein in Kovač (Eger). — Letnik ima 5 muzikalnih prilog. 
(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 


Zgodnja Danica. Katolišk cerkven list. Odgovorni vrednik: 
Luka Jeran. V Ljubljani, 1877. XXX. tečaj. Natisnili 
in založili J. Blaznikovi dediči. 4). 416 strani. 

(Izhaja vsak petek.) 


Zora. Časopis zabavi i poduku. Šesti tečaj. 1877. Izda- 
jatelj in odgovorni urednik Martin Jelovšek. Uredil, za- 
ložil in tiskal J. M. Pajk. V Mariboru, 1877. 89. 388 str. 


(Izhaja 1. in 15. dne vsacega meseca.) 


Zvon. 'Uredoval in založil J. Stritar. Leto III. 1877. Na 
Dunaji. 'Tiskala A. Keis in P. Horn. 8). 386 strani. 
(Izhaja 1. in 15. dan mesesa.) 


II. Društvena dela. 


Čitalnica naredna v Ljubljani, 
(298 udov.) 


Letopis ndrodne čitalnice v Ljubljani začetkom leta 1877. 
Založila čitalnica. Tisk J. Blaznikov v Ljubljani. 8%. 24 str. 
K programu pevske, godbene in deklamatorične zabave v 
dvorani ljubljanske narodne čitalnice na ,Silvestrov večer" 
1877/78. Založila , Narodna Čitalnica" v Ljubljani. — Tisk 
Milicev. 89. 

Obseg: 1. Od kod Šampanjec? 2. Mačji shod. 3. Za novo leto 
1878! 4. Po jezeru. 5. Otok bleški. 6. Moj dom. 


Dramatično društvo v Ljubljani. 
(322 udov.) 


Slovenska Talija. Zbirka dramatičnih del in iger. Na svetlo 
daje dramatično društvo v Ljubljani. 
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36. Vezek. Cvrček. Slika iz kmetskega življenja v 5. de- 
janjih. Po Charlotte Birch-Pfeifer-jevi poslovenil Davorin 
Hostnik. — V Ljubljani. Natisnila ,Narodna tiskarna". 
1877. 169% 124 str. O ee 

87. Vezek. Lowoodska sirota. Igrokaz v dveh oddelih in 
4 dejanjih. Po Currer Bellovem romanu nemški spisala 
Charlotte Birch- Pfeifer, poslovenil Davorin Hostnik. — V 
Ljubljani. Natisnila , Narodna tiskarna". 1877. 167% 128 str. 
38. Vezek. 'Ternje in lavor, ali neznani umotvor. Drama 
v dveh dejanjih. Po Lefort-u poslovenil F. Končan. 57 str. 
Doktor Robin. Igra v enem dejanji. Po francoski: , Le docteur 
Robin, comčdie-vaudeville en un acte, par Julles des Prema- 
ray" poslovenil Val. Mandelc. 50 str. — V Ljubljani. 
Natisnila , Narodna tiskarna". 1877. 16": 
89. Veezek. Pesek v oči. Igra v 2 dejanjih. Po francoskej: 
»La poudre aux yeux%, poslovenil Val. Mandele. 92 str. 
— Odborovo poročilo v X. občnem zboru ,Dramatičnega 
ie: 83 str. V Ljubljani. Natisnila , Narodna tiskarna", 
1877. | 


Društvo v pomoč bolnikom in za oskrbljevanje v Ljabljani. 
(184 udov.) 


950. Letno poročilo I. ljubljanskega društva za podporo in pre- 
skrbljevanje bolnih in obnemoglih društvenikov za dvanajsto 
društveno leto 1877. Tiskala Klein in Kovač (Eger) v Ljub- 
ljani. 89. 15 str. 


Glasbena Matica » Ljubljani. 


951. Milotinke 1. Slovenske pesmi za en glas in glasovir, zložil 
dr. Benjamin Ipavec. Obseg: 1. Tvoje goste černe 
lase; 2. V tihi noči; 3. Pri vodici. — Izdala in založila Glas- 
zone Matica v Ljubljani, 1877. Blaznikova kamenopisalna. 

., 0 str. 

952. Miotinke II. Slovenske pesni za en glas in glasovir, zložil 
dr. Benjamin Ipavec. Obseg: 4. Pomlad. — Izdala in 
založila Glasbena Matica v Ljubljani, 1877. Blaznikova ka- 
menopisalna. 4?%. 6 str. 

953. Milotinke 111. Slovenske pesni za en glas in glasovir, zložil 
dr. Benjamin lpavec. Obseg: 5. Pod oknom; 6. Va- 
bilo; 7. Spominčica; 8. In vendar enkrat še, srce? — Izdala 
in založila Glasbena Matica v Ljubljani, 1877. Blaznikova 

' kamenopisalna. 49, 10 in 3 str. 

954. V spomin Anici. Koncertna mazurka za glasovir. Vglasbil 
in velečestitemu gospodu dr. Jerneju Zupanc-u c. k. bilježniku 
v Ljubljani, verlemu rodoljubu, pospeševatelju vseh narodnih 
naprav in iskrenemu čestitelju glasbe, posebno domače, po- 
svetil Anton Stocekl, pevovodja ,ljubljanske čitalnice" in 
kapelnik ,Dramatičnega društva". Ljubljana, 1877. Izdala 
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955. 


956. 


957. 


958. 


959. 


960. 


961. 


in založila o Glasbena matica". Blaznikova kamenopisalna, 
Ljubljana. 4% 6 str. 

Slovenske pesmi za en glas in glasovir vglasbil dr. Benja- 
min Ipavec. IL zvezek. I. Zašlo je solnce. Fr. Cimperman. 
II. 1—4. Dekliške pesmi. Baptista. Izdala in založila ,Glas- 
bena matica" v Ljubljani. 'Tiskala Engelmann in Miihlberg 
v Lipsii. 4%, 7 str. 


Matica slovenska. 
(2096 udov.) 


Dr. E. H. Costa. Spisal V. Urbas. Založila in izdala Ma- 
tica Slovenska v Ljubljani. 1877. Natisnili J. Blaznikovi de- 
diči v Ljubljani. 8%, 126 str. (S podobo dr. E. H. Coste.) 
Zgodovina avstrijsko - ogerske monarhtje. Spisal Janko 
Krsnik. Založila in na svitlo dala Matica Slovenska. Dru- 
ega, popravljenega natisa. V Ljubljani. Natisnila 
. Blaznikova tiskarnica, 1877. 89%. 107 str. 
Letopis Matice Slovenske za leto 1877. Založila in na svitlo 
dala Matica Slovenska. V Ljubljani. Natisnili J. Blaznikovi 
dediči. 1877. 89%, 394 str. 


Obseg: Životopisne črtice odličnih udov Matice slovenske: Frane 
Palacky. Spisal prof. Fr. Suklje. — Životopis N. M. Karamzina, ruskega 
historijografa. isal prof. J. Steklasa. — Slovanski elementi v ve- 
netščini. IV. Spisal Davorin Terstenjak, — Izgledi slovenskega je- 
zika na Ogerskem. Razglaša MI Valjavec. — O starem rimskem mali- 
koslovji sploh. Spisal Fr. L. Crnogorski. — Praznik pravoslavnosti. 
Obraz iz Rusije, česki spisal K. Havli ček, poslovanil Fr. H. — Pisma 
Jarnikova Stanku Vrazu. — Cigani na Grnej gori. Poslovenil Fr. H. — 
Družinski život v Jugoslovanskej. Kultarhistorišk obraz. Po B. Bogišiči, 
pI Lav. Gorenjec, Podgoričan. — Verske razmere v Bosni in 

ercegovini. Po raznih virih spisal Fr. H. — Ain newes lied von den 
kraynerisehen bauren. Poroča dr. Jan. Bleiweis, — Y gozdu. Poslo- 
venila Lujiza Pesjakova. — Običaji slovanski. Spisuje Fr. Hubad. 
— Jznenadno A anaO z imenitnim možem. Spisal J. Navratil. — 
Nebeške komedije Dante Alighieri-a prvi oddelek: Paklo, po originalu 
poslovenil Jovan Koseski. — Valvazor z ozirom na Slovanstvo. Študija; 
spisal P, pl, Radics. — Bibliografija slovenska. Sestavil [v Tomšič. — 
Poročilo o delovanji ,Matice Slovenske" 1877. l. Sestavil Andrej Pra- 
protnik. — Imenik Matičinih udov. 


Atlant V. snopič: Švica, Španija in Partugalsko, Nizozemsko 
in Belgija. Vrezal na kamen in tiskal F. K čeke na Dunaji. 


Marijna bratovščina v Ljubljani. 
Letno sporočilo društva Marijne bratovščine v Ljubljani, na 
koncu leta 1876. V Ljubljani. Založilo društvo Marijne bra- 
tovščine. 'Tisk Milicev. 8% 15 str. 


Katoliška družba za Kranjsko. 
Glasi katoliške družbe. Na, svitlo daje katoliška družba za 
Kranjsko. ]. V Ljubljani. Založila katoliška družba za 
Kranjsko. 'Tiskala Klein in Kovač (Eger), 1877. 8%, 32 str. 


MO o o 
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963. 


964. 


965. 


866. 


967. 
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Iz obsega: Nekoliko o katoliški družbi na Kranjskem. — Ale- 
luja Sloveneem za velikonočni čas. — plavam — Prikazovanje Marije 
Device v Marpingen-u na Nemškem. — Škofovska GOletnica ,,Marijnega 
papeža" in naše priprave k tej slovesnosti. — Mične in poučni — 
Smešne in zasoljene. — Kaj posebnega se je godilo po svetu od 
novega leta? — Zlata zrna. — Vesela mladina. 

Glasi katoliške družbe. Na svitlo daje katoliška družba za 
Kranjsko. II. Tiskala Klein in Kovač (Eger). 1877. 8). 32 str. 

Iz obsega: Nekoliko malo od pravice. — z poreMo o popotvanju 
prigodom škofijske pam sv. Očeta Pija IX. od 22. maja do 5. 
Junija 1877. 1. — Mične in podučne. — Smešne in zasoljene. — Udje 
katoliške družbe v Ljubljani. 


Društvo sv. Mohora v Celeveu. 
(25.863 udov.) 


Koledar družbe sv. Mohora za navadno leto 1878. V Celovcu, 
1877. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora. 8%, 208 str. 

Iz obsega: Skušnjava in skušnja. Spisal J. Križanič. — Škof 
Matevž Ravnikar, slavni pisatelj slovenski. Spisal Vladimir. — Naravo- 
slovna čertice. Spisal J. Ogrinec. — Hoja na Vezuv. Spisal A. Zu- 
pančič. — Perva pomoč v smertnih nevarnostih po naglem zbolenji ali 
po drugih slučajih. Spisal dr. Josip Vošnjak. 

Kristusovo življenje tn smert v premišljevanjih in molitvah. 
Poleg Gašparja Erharda za Slovence predelal Štefan Ko- 
ciančič, profesor bogosloja v Gorici. Na svetlo dala družba 
sv. Mohora v Celovcu. Z dovoljenjem visokočastitega ker- 
škega knezoškofijstva. II. del. VW. snopič. 1877. Natisnila 
tiskarnica družbe sv. Mohora. 89%. 743 str. 

Občna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Starč, 
profesor zgodovine na kr. gimnaziji v Varaždinu. IV. snopič. 
V Celovcu, 1877. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora. 
84, 324 str. 

Umni kmetovalec ali splošni poduk, kako obdelovati in zbolj- 
šati polje, travnike, vrtove in gozde. Slovenskim kmetom v 
poduk spisuje Franc Povšč, vodja slovenskega oddelka 
deželne šole v Gorici. III. snopič. V Celovcu, 1877. Natisnila 
tiskarnica družbe sv. Mohora. 8). 133 str. 

Križem sveta. Zgodovinska povest. Spisal Valentin Sle- 
menik. V Celovcu, 187%. Natisnila tiskarnica družbe sv. 
Mohora. 8%. 95 strani. 

Obseg: Križem sveta. Spisal Val. Slemenik. — Terno! Spisal 
J. Ogrinec. — Vsak naj opravlja svoje delo! Spisal F. R. — Očitna 


kazen Božja. Spisal St. K. — Pesmi: Molitev. — Zdrava Marija! — 
Cerkvica. — Nedelja. — Glosa. 


. Nebeška hrana. Bogoljubnim dušam dana od družbe sv. Mo- 


hora. Spisal Franc Kosar, korar stolne cerkve v Mariboru. 
II. del. Z dovoljenjem visokočastitega kerškega knezoškofijstva 
V Celovcu, 1377. Natisnila tiskarnica družbe sv, Mohora, 
89% 450 str, 
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Družba sv. Vincencija Pavljana v Ljubljani. 


(Postavno ustanovljena v Ljubljani 24. mal. travna 1876. l. pod predsedstvom 
gosp. vodje v Alojzevišči dr. Jan. Gogale.) 


969. Družba sv. Vincencija Pavljana v Ljubljani. Zaloga družbe. 
— 'Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8%. 7 strani. 

970. Prvo računsko poročilo družbe sv. Vincencija v Ljubljani. 
Založila družba sv. Vincencija. Tisk Milicev. 8%. 16 str. 


Vzajemno zavarovalna banka ,,Slavija v Pragi. 


971. Kratek izpisek iz računskih sklepov in iz opravilskega poro- 
čila za 1877. leto. 4%. 'Tiskala , Narodna tiskarna" v Ljub- 
ljani. 4 str. 


III, Pravoznanska in državoznanska dela. 


972. Obravnave deželnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 5. do 
21. aprila 1877. 'Tisk Rud. Milicev. Založil deželni odbor. 
49. p. XXVILI in XX. 161 in 440 str. 


IV. Jezikoslovje. 


973. Jezičnik. A. Kranjska Čbelica s Čbelarji. B. Dr. Jakob 
Zupan. C. Vladika Matej Ravnikar. D. Dr. J. Zupan in 
dr. Fr. Prešern. Spisal J. Marn. XV. Leto. V Ljubljani, 
1877. Natisnil in založil Rudolf Milic. 89. 75 str. 


V. Geografija. 


974. Občna zgodovina. : Spisal in založil Janez Jesenko. Drugi 
- del. Srednji vek. V Ljubljani, 1878. Natisnila , NArodna ti- 
skarna". 89. 178 str. 


VI. Lepoznanstvo. 


975. Slovenska knjižnica. Zbirka romanov, povestij, dram i. t. d. 
izvirnih slovenskih, in iz druzih literatur na slovenski jezik 
prevedenih. Izdaje J. Jurčič. Šesti zvezek: Mej dvema 
stoloma. Izviren roman. Spisal J. Jurčič. V Ljubljani. Na- 
tisnila , Narodna tiskarna." 1870. 109. 132 str. 

976. »Prižigalec. Roman. V angleškem spisala Miss. M. Cummins. 
Poslovenil J. Jesenko. Prvi del. V Ljubljani, 1877. Na- 
tisnila , Narodna tiskarna". — Založil J. Jesenko. 122% 808 str. 

977. Marjetica. Izviren roman. Spisal Anton Koder. V Mari- 
boru. Založil pisatelj. — 'Tiskal J. M. Pajk. 1878. 89%, 251 
strani. 

978. Učitelj Dobraštn. Podučna povest Slovencem. Po hervatskem 
izvirniku od J. Ternskega. Poslovenil Ivan Lapajne. — 
Tisek J. M. Pajkove tiskarne. 8%. 28 str. 
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Življenje sv. Justa spričevalca Trsta in tržaške okolice po- 
močnika. Spisal A. A. T. — Poslovenil J. K. tržaška du- 
hovnika. (Čisti dohodek bo v korist ubogej cerkvi.) V Trstu, 
1878. Natisnila in založila Bello in Pastori. 8%. 14 strani. 
Zadnji dnevi v Ogleju. Izviren roman iz petega stoletja. 
Spisal Alojzij Lukovič. (Ponatis iz p Slovenca"). V Ljub- 
1376. Založila administracija , Slovenca". 'Tisk Blaznikov v 
Ljubljani. 8%. 172. str. 

Hanani, ali poslednje dni v Jeruzalemu. Spisal E. Guenot. 
Poslovenil F. Jaroslav. V Ljubljani. Založilo opravništvo 
»Slovenca". "Tisk Blaznikovih dedičev. 1875. 89%. 170 str. 
Turčija in nje konec v Evropi. Balada. Po narodnem na- 
pevu: ,Dolen'c Gorenca vabi". Zložil Srečkovič. MZaložilo 
telovodno društvo ,Sokol" v Ljubljani. — 'Tisk Milicev. 89, 
4 strani. 


VII, Šolske knjige. 


Slovenska slovnica za pervence. Spisal Andrej Praprot- 
nik. (Četerti neizpremenjeni natis.) V Ljubljani, 1877. Za- 
ložil pisatelj. — Natisnil Rud. Milic. 8%. 94 str. 

Zgodbe svetega pisma stare in nove zaveze. Za katoliške 
ljudske šole. S 112 podobšinami in 1 zemljevidom. Po nemško 
spisal dr. J. Schuster, poslovenil Anton Lesar, duhoven 
ljubljanske škofije. V c. kr. založbi šolskih bukev na Dunaji 
1877. 8% 232 str. Natisnil Karel Gorišek na Dunaji. 

Perva nemška slovnica za slovenske ljudske šole. Na Dunaji. 
V c. k. založbi šolskih bukev. 1877. 8% 180 str. Natisnil 
Karel Gorišek na Dunaji. E 


Kratki katekizem v prašanjih in odgovorih za ljudske šole 
ljubljanske škofije. V Ljubljani, 1877. Natisnili in založili 
J. Blaznikovi dediči v Ljubljani. 89. 96 str. 


Mali katekizem v prašanjih in odgovorih. Na Dunaji. V c.k. 
zalogi šolskih bukev. 1877. 89. 36 str. 


Slovenski Abecednik za pervi razred ljudskih šol. Na Dunaji. 
V c. kr. zalogi šolskih bukev. 1877. 89, 91 str. 

Perva računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik. Števila od 1. do 20. Na Dunaji. V c. kr. 
založbi šolskih bukev. 1877. 89, 35 str. 

Druga računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik. Računanje z drobci. Kako se izračuni cena 
kake stvari. Šesti, po novih učnih čertežih predelani natis. 
Na Dunaji. V c. k. zalogi šolskih bukev. 1877. 8%. 67 str. 
Poduk o ženskih ročnih delih za učiteljice, učiteljske priprav- 
nice in gospodinje. Spisala Ana Stumpfi, nadučiteljica na 
c. kr. dekliški šoli v Trstu. V 'Trstu. Založila pigateljica, 
18711. Tisk Austr.-Ung. Lloyda. 8%, 104 str. 
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992, Kocenov zemljepis za narodne šole. Poslovenil Ivan La- 
pajne. V Mariboru 1877. Založilo ,Učiteljsko društvo za 
slovenski Štajer." — Tisek J. M. Pajkove tiskarne. 89. 47 str. 


VIII, Šolska poročila. 


993, Letno poročilo narodne šole v Ljutomeru o šolskem letu 
1876—77. V Ljutomeru 1877. Založilo vodstvo ljutomerske 
šole. — Tisk J. M. Pajk-ove tiskarne v Mariboru. 8%. 16 str. 

'. Obseg: |. Kratek pregled štajerske in kranjske zgodovine. (Za 
učence ljudskih šol.) 6 str. — II. Šolska naznanila. — III. Razredba 
šolske mladine, 

994, Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Postojni 1877. 
Natisnil M. Schaber. 8%. 15 str. 

(V nemškem in slovenskem jeziku.) 

995. Razvrstitev učencev I. mestne perverorazredne deške ljudske 
šole v Ljubljani koncem šolskega leta 1376/7. 'Tisk R. Mi- 
licev. 8% 4 str. 

(Nemško - slovensko.) 

996. Učenke mestne peterorazredne dekliške šole uverstene po 

zasluženji. V Ljubljani 1877. Tisk R. Milicev. 8. 4 str. 
(Nemško - slovensko.) 

997. MRazredba učencev in učenk na čveterorazredni ljudeki šoli 

c. k. rudnika v Idriji 1877. V Ljubljani. Tisk R. Mlilicev. 


89, 12 str. 
(Nemško - slovensko.) 

998. Letno sporočilo javne štirirazredne ljudske šole v Kranji. 
1877. V Ljubljani. Natisnil R. Milic. — Založila štirirazredna 
ljudska šola v Kranji. 8%. 20 str. 

Obseg: Oblikoslovje in risanje v vsakdanjem življenji. pisal J. 
Bezlaj. — Šolska naznanila. — Učenci po zasluženji vversteni. 

999, Letno sporočilo dvorazredne ljudske šole v Višnji gori 1877. 
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. — Založila dvorazredna 
ljudska šola v Višnji gori. 1877. 89%. 15 str. 

Obseg: I. Ljubezen do staršev. — Napredek šolske mladine. — 


1000. Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Črnomlji 1877. 
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. — Založil krajni šolski svčt 
v Črnomlji. 1877. 89. 14 str. 
Obseg: I. Učiteljsvo. — II. Šolska kronika. — IIL Šolska knjiž- 
nica. — IV. Popis učil. — V. Pregled šolske mladine. — VI. Zahvala. | 
— VII. Učenci in učenke po napredku. 

1001. Letno sporočilo čveterorazredne deške ljudske šole v Loki. 
1877. V Ljubljani. Natisnila , Narodna tiskarna". — Založil 
krajni šolski svčt v Škofji Loki. 89. 9 str, 

1002. Razredba učenk v štirirazredni ljudski šoli pri č. č. g. g. 
Uršulinaricah v Škofji Loki, koncem druzega šolskega pol- 
letja 1877. Založila štirirazredna ljudska šola v Škofji Loki. 
Tisk Milicev v Ljubljani. 8% 12 str, 
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Učenci II. mestne šole uversteni po zasluženji. V Ljubljani, 
1877. Tisk R. Milicev. 89. 10 str. 


(Nemško - slovensko.) 


IX. Molitevne in poučne knjige. 


Dušna pomoč za bolnike, ali zgledi, prigovori in molitve 
za bolne kristjane. Druge bukve. Na svitlo dal Janez Zu- 
pančič, župnik v Ihanu. Z dovoljenjem visokočastitljivega 
Ljubljanskega knezoškofijstva. V Ljubljani, 1877. V zalogi 
pri H. Ničmanu. 122% 536 str. 
Jezus na križi moja ljubezen! Molitevne bukve, ki obsegajo 
mašne, spovedne, obhajilne in druge molitve. Sv. križev pot. 
Litanije in pesmi. A. M. Z dovoljenjem visokočastitljivega 
ljubljanskega škofijstva. Šesti natis. V Ljubljani, 1877. Za- 
ložil H. Ničman. 122% 346 str. 
Jezus na križi, moja ljubezen! 24%. 408 str. 

(Knjiga kakor poprejšnja, le v manjšej obliki.) 
Šmarnice za leto 1678. Na svitlo dal dr. J. Sterbenc, se- 
miniški podvodja. V Ljubljani. Založil pisatelj. — Tisk 
»Narodne tiskarnice" v Ljubljani. 1877. 89%. 408 str. 
Tri pridige čestitega očeta Klemena. V Ljubljani. V lastni 
založbi. — 'Tiskala Klein in Kovač (Eger) v Ljubljani. 
1876. 8%. 31 strani. 


X. Različna dela. 


Hitra pomoč pri računanji cene po stari meri in vagi v 
ceno po novi in narobe. V Ljubljani. 'Tiskala ,, Narodna 
tiskarna". Založil H. Ničman. 1870. 24% 37 str. 

Nove kuharske bukve ali nauk, naj boljša in naj imenitniša 
jedila brez posebnih stroškov pripraviti. Z 200 jedilnimi 
listki. Tretji natis. V Ljubljani. Natisnili in založili J. 
Blaznikovi dediči. 1877. 89. 261 strani. 

Kratek poduk o zemljišču c. k. slovenskim vojakom v poduk. 
II. pril. h knjigi , Bojna služba". 12% 14 str. Tiskarnica 
družbe sv. Mohora v Celovcu. Založil A. Komel. 

Stavbni red za vojvodino Kranjsko od 25. oktobra 1875. V 
Ljubljani. Tiskala Klein in Kovač. Samozaložba. 1876. 89. 


50 in 50 str. 

(Nemško - slovensko.) 
Občinski red za vojvodino Kranjsko z dotičnimi dodatki. V 
malej obliki na svitlo dani zakoni (postave) in ukazi za 
vojvodino Kranjsko. Il. zvezek: Občinski zakon od 17. fe- 
bruarja 1866. leta. V Ljubljani. 'Tiskala in založila Klein 
in Kovač (Eger). 1876. 122% 67 in 67 strani. 

(Slovensko - nemško.) 
Službovnik slovensko-nemški za cesarsko i kraljevsko vojsko 
po vprašanjih i odgovorih. Drugi del. (Bojna služba.) 

14 


Lmtopis IV. 1978. 
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1015. 


1016. 


1017. 
1018. 
1019, 


1020. 


1021. 


1022. 


. 1023. 


- Sestavil Andrej Komel, c. kr. stotnik. 'Tisk družbe sv. 


Mohora v Celovci. 8% 683 in 63 strani. 
Zapisnik hiš deželnega glavnega mesta ljubljanskega 1877. 
Tisk Kleinmayer-jev v Ljubljani. 8". 92 strani. 

(V nemškem in slovenskem jeziku.) 


Pravila ces. kralj. kmetijske družbe za vojvodstvo Kranjsko. 
V Ljubljani. Založila c. k. kmetijska družba. — Tisk J. 
Blaznikovih naslednikov. 1878. 4). 15 str. 
(Slovensko - nemško ) 

Sanje v podobah. V Ljubljani. V založbi in na prodaj pri 
Jan. Giontinitu. Natisnila , Narodna tiskarna". 8%. 40 str. 
Mala Pratika za navadno leto 1878, ki ima 365 dni. V 
Ljubljani. Blaznikovi dediči. 16" 
Velika Pratika za navadno leto 1878, ki ima 365 dni. Na 
svitlo dala c. k. kmetijska družba. V Ljubljani. Natisnili in 
založili Jožef Blaznikovi dediči. Vse tiskovne pravice pri- 
hranjene. 16% 

Iz obsega: Podučne stvari našim gospodarjem in gospodinjam. 
— Vodila srečnega gospodarstva. — Posnemajmo Francoze! — Mnogo- 
vratne dobre gospodarske skušnje. — Naznanila. 
Slovenska Pratika za navadno leto 1878, ki ima 365 dni. 
I ue Natisnila in založila pl. Kleinmayr in Bam- 
erg. 16": 


XI. Mužzikalije. 


Slovenske narodne pesni nabral in za moški zbor upravil 
Josip Kocijančič. II. snopič. Lastnina založnikova. Za- 
ložil: Ignacij Kovačič. Kamnopisalna Jos. Blaznik-ova v 
Ljubljani. 8%. 22 str. 

Obseg: 27. Junak Janko. — 28. Dober večer! — 29. Prevzetna. 
— 30. Stara ljubezen. — 31. Fantič na vojski. — 82. Zapeljana deklica. 
>. 83. Pri vinu. — 34. Vinski brat. — 85. Materino žalovanje. — 36. 
Černi kos. — 37. Miličino slovo. — 38. n Visoka je gora". — 39. ,0 
moj ,šocja' je šel." — 40. Dolenjska zdravica. — 4l. Pobiči mi po cest' 
gred6. — 42. Roženkraut, nagelj in rožmarin. — . 
Slovenske pesmi za en glas in glasovir zložil dr. Benja- 
min lpavec. |. zvezek: I. Lahko noč Fr. Malavašič. Il. 
Kam? Dr. Prešern. III. Po noči. S. Jesenko. IV. Gomila. 
J. Krsnik. V. Pred durmi. S. Jenko. — Kamnotisk A. Pap- 
permann-ov v Gradcu. 4". 16 str. 
23 Cerkvenih pesem za šolsko mladino. Čveteroglasno po- 
stavil Anton Foerster. Op. 14. V Ljubljani. Tisk R. 
Milicev. 1877. 12. 59 str. 

Knjižica obsega nemške in slovenske posmi. Slovenske so: 2 mašni 
jem Adventna; Božična; Postna; Velikonočna; Sveto rešnje telo; K 
lariji; Zahvalna; Cesarska pesem. 


—a AD —— 


an 
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Od r. januarja do konča decembra meseca 1878. leta. 


1024. 


1025. 
1026. 


1027. 
1028. 


1029. 


1030. 


1031. 


1032. 


1033. 


I. Časopisi. 


Besednik. Kratkočasen in podučen list, za slovensko ljudstvo. 
Izdajatelj in odgovorni vrednik: J. Goleč. 'Tisk tiskarnice 
družbe sv. Mohora v Celovcu. Deseti tečaj. 1878.82?.196 str. 
(Izhajal je 20. vsacega meseca; koncem 1878. l. je nehal izhajati.) 
Brencelj v lažnjivi obleki. V Ljubljani. Vrednik in založnik: 
Jakob Alešovec. Letnik IX. 1878. 49. 

Cerkveni glasbenik. Organ Cecilijinega društva v Ljubljani. 
Letnik I. 1878. Z muzikalnimi prilogami. Odgovorni vrednik 
lista Janez Gnjezda. — Odgovorni vrednik muzik. prilog 
Anton Foerster. Zaloga Čecilijinega društva. Tiska 
R. Milic. 89. 

(Izhaja po enkrat na mesec. Začel izhajati maja meseca 1878. 1. 
Vsacemu listu je priložena muzikalna priloga, obsezajoča po 4 str. 8%.) 
Deželni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4%. V Ljubljani. 
Leto 1878. Natisnila Klein in Kovač (Eger). 

Državni zakonik za kraljevine in dežele v državnem zboru 
zastopane. Na Dunaju. Iz ces. kr. dvorne in državne tis- 
karnice. 4%. Leto 1878. 

Edtnost. Glasilo slovenskega političnega društva tržaške . 
okolice. Lastnik, izdatelj in odgovorni urednik: Ivan Do- 
linar. Tisk avstrijskega Lloyda. Tečaj IJI. 1878. 

( Izhaja vsako drugo in četrto soboto vsakega meseca.) 
Jugoslavjanski Stenograf. Izdavatelj i urednik Ant. Be- 
zenšek. Tečaj III. 1878. Tiska C. Albrecht u Zagrebu. 89. 
Vsak list ima stenografično prilogo. 

(List je pisan v hrvatskem in slovenskem jeziku in izhaja 20. dne vsa- 

cega meseca.) 
Novice: gospodarske, obrtniške in narodne. V Ljubljani. Tisk 
in založba: Jožef Blaznikovih naslednikov. Odgovorni vred- 
nik: Alojzi Majer. 4'%. Tečaj XXXVI. 1878. 
(Izhajajo vsako sredo.) 
Prijdtel. Znšnost razserjiivajocze mčszesne novine. Četrto 
leto. Buda-Pest. 1878. 4%. Podgovoren reditei: Augustich 
Imre. Stampano v Buda-Pesti vu Franklin-Tivaristve na- 
sztavi. 
(Izhaja prvega dnč vsacega meseca.) 
Slovenec. Političen list za slovenski narod. Letnik Vl. 1878. 
Fol. V Ljubljani. Izdajatelj in odgovorni vrednik: Filip 
Haderlap. Tiskali Jož. Blaznikovi nasledniki. 
(Izhaja po trikrat na teden, v torek, četrtek in soboto.) 
14" 
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1034. 


1035. 


1036. 


1037. 


1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


1042. 


Slovenska čebela. Družbeni list za prijatelje čebelarstva po 
Kranjskem, Štajerskem, Koroškem in Primorskem. Izdajatelj 
»čebelarsko društvo''. Odgovorni vrednik J. Jerič. V Ljub- 
ljani. Tečaj VI. 1878. 8%. Tiskala Klein in Kovač (Eger). 


(Izhaja vsak mesec.) 


Slovenski Gospodar. List ljudstvu v poduk. Izdalo in zalo- 
žilo katol. tiskovno društvo v Mariboru. Odgovorni vrednik 
dr. Lavoslav Gregorčce. — V Mariboru XII. tečaj 1878. 
Tisk J. M. Pajka v Mariboru. 49, 


(Izhaja vsak četertek v tednu.) 


Slovenski Narod. V Ljubljani. Fol. XI. leto, 1878.  Izdatelj 
s urednik Josip Jurčič. Lastnina in tisk ,,Narodne tis- 
arne"'. 


(Izhaja vsak dan, izvzemši ponedeljke in dneve po praznicih.) 


Slovenski paječi Vredil in založil Andrej Einspieler, 
knezoškofijski duhovni svetovalec, katehet in učitelj na ces. 
kralj. viši realki v Celovcu. — Leto 1878. XXVII. tečaj. 


(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 


Soča. Glasilo slovenskega političnega društva goriškega za 
brambo narodnih pravic. lzdavatelj in odgovorni urednik: 
Anton Fabijani. — Tiskar: Mailing v Gorici. Tečaj IX. 
1878. Fol. 

(Izhaja vsak petek v tednu.) 


Učiteljski Tovariš. List za šolo in dom. Osemnajsti 
tečaj. 1878. Odgovorni vrednik: Matej Močnik, učitelj 
v I. mestni deški šoli v Ljubljani, — V Ljubljani. Natisnil 
in založil Rudolf Milic. 8). 384 str. 


(Izhaja 1. in 15. dn6 vsacega meseca.) 


Vrtec. Časopis s podobami za slovensko mladino. Uredil in 

založil Ivan Tomšič, učitelj na e. kr. vadnici v Ljubljani. 

Osmi tečaj, 1878. 8% 192 strani. V Ljubljani. 'Tiskala 

Klein in Kovač (Eger). — Letnik ima 3 muzikalne priloge. 
(Izhaja po jedenkrat v mesecu.) 


Zgodnja Danica. Katolišk cerkven list. Odgovorni. vrednik: 
Luka Jeran. V Ljubljani, 1878. XXXI. tečaj. Natisnili 
in založili J. Blaznikovi dediči. 4%. 416 str. 

(Izhaja vsak petek.) 


Zora. Časopis zabavi i poduku.Sedmi tečaj. 1878. Izda- 

jatelj in odgovorni urednik J. M. Pajk. Uredil, založil in 

tiskal J. M. Pajk. V Mariboru, 1877. 89%. 96 str. 

(Izhaja 1. in 15. dne vsacega meseca, — 39, marca meseca je nehala 
izhajati.) 
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Zvon. (Lepoznanski list s podobami.) Izdaje in ureduje: 
J. Stritar. Tiskata A. Keis in P. Horn. na Dunaju. Leto 
IV. 1878. 89. 384 str. 


(Izhaja 1. in 15, dan meseca.) 


II. Društvena dela. 
Čitalnica narodna v Ljubljani, 


Letopis ndrodne čitalnice v Ljubljani začetkom leta 1878. 
Založila čitalnica. Tisk J. Blaznikov v Ljubljani. 89, 


Dramatično društvo v Ljubljani. 


Slovenska Talija. Zbirka dramatičnih delin iger. Na svetlo 
daje dramatično društvo v Ljubljani. 

40. Vezek. Kozarec vode. Vesela igra v 5 dejanjih. Fran- 
coski spisal Seribe, poslovenil Davorin Hostnik. V Ljub- 
ljani. Natisnila , Narodna tiskarna". 1878. 162% 140 str. 


41. Vezek. Igralka. Veseloigra v enem dejanji. Prosto 
po Fournier-u poslovenil Viktor Eržen. 5l str. — Dva 
gospoda pa jeden sluga. Burka s petjem v enem dejanji. 
Po Goldoni-ju poslovenil Dav. Hostnik. 51 str. V Ljub- 
ljani. Natisnila , Narodna tiskarna." 1878. 


42, Vezek, Star samec. Podoba iz življenja v dveh de- 
janjih. Po Octave Feuilletu poslovenil Davorin Hostnik. 
51 str. — Stara mesto mlade. Vesela igra v enem dejanji. 
Poljski spisal J. Korzenovski, poslovenil Josip Stare. 48 
str. V Ljubljani. Natisnila , NArodna tiskarna". 1878, 16990: 


43. Vezek. Gringoire. Igrokaz v enem dejanji. Spisal 
Th. de Banville. Poslovenil Ivan Kalan. 54 str. — Ena 
se mora omožiti! Veseloigra v enem dejanji. Spisal H. Uhde. 
Poslovenil Ivan Kalan. 20 str. — Odborovo poročilo v 
XI. občnem zboru , Dramatičnega društva." 31 str. V Ljub- 
ljani. Natisnila , Narodna tiskarna". 1878, 1629 


| Društvo v pomoč bolnikom in za oskrbljevanje v Ljubljani. 


1046. 


1047. 


Letno sporočilo društva v pomoč bolnikom in za oskrblje- 
vanje v Ljubljani za dvanajsto društveno leto 1877. 89%. V 
Ljubljani. Tiskala Klein in Kovač (Eger) v Ljubljani. Zalo- 
žilo društveno vodetvo. 16 str. 


Matica slovenska. 


Letopis Matice Slovenske za leto 1878. I. in II. del. Vredil 
dr. Janez Bleiweis. V Ljubljani. Natisnili J. Blaznikovi 
nasledniki. 1878. 8%. 191 str. 


Obseg: 1. Običaji slovanski. Spisnje Fr. Hubad. — 2. Življeji 
človeški in njih upliv na organizem človeški. Prirodopisno - fiziologične 
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črtice; spisal dr Jan. Bleiweis. 8. Inoceneij III. Zgodovinska 
podoba; po virih spisal Borin. — 4. Nebeške komedije (Divina eem- 
media) Dante Alighieri-a l. oddelek: Paklo, po originalu poslovenil 
Jovan Koseski. — 0  Staro- in novoslovenske jezikoslovne črtiee. 
Spisal R. B. — 6. Drobtinice. — Elen ali Elend (cervus alces) slovanska 
beseda. Spisal J. Navratil. 


Letopis Matice Slovenske za leto 1878. IIL. in IV. del 
Vredil dr. Janez Bleiweis. VW Ljubljani. Natisnili J- 
Blaznikovi nasledniki. 1878. 8?. 


Obseg: 1. Tomaž Chron, pesnik, mecen umeteljnosti in podpornik 
vednosti. Kulturna-zgodovinska študija; spisal P. pl. Radics. — 2. Sle 
vani v Andaluziji. (Pismo sbiorowe Jozafata Ohryzki. 1859 ) Prevčl Fr. 
Hubad. — 3 Zakaj Slovani spoštujejo lipo? Po dr. B. Šulekovem spisa 
posnel Jos. Carpenter. — 4. Oroslav Caf. Spisal Raičev Božidar. 
— 5. Fomuška in Fimuška. (19. poglavje najnovejšega romana J. S Tur- 
genjeva .,Novi''; prevčl F M Štiftar.) — 6. Dvoje imenitnih dolnje- 
štajerskih mest. Starodavno mesto Ptuj. (Zgodovinska črtica. Po Kremjy- 
ljevih spisih J. L.) — 77. Ljutomer. Zgodovinska črtica. Po spisih Me- 
eharjevih, Krempljevih in Hofriehterjevih, sestavil J L. — 8. Črnogorski 
in srbski zdravniki samouki. Spisal J. Navratil. — 9. Drobtinice. 

Kres v Istri. (Blizu Pazna.) Zapisal J. V. — 10 Obrazci iz prirode ia 
života na Tatrah. Kulturno-historičen obraz. Po poljskem pesniku Vineen- 
eiju Polu priredil Lavoslav Gorčnjeo Podgoričan. — 11. Pisma o 
Bosni in Hercegovini. Spisal J. Navratil, — 12. Bibliografija slo 
venska. Sestavil Ivan Tomšič. — 13. Poročilo o delovanji ,, Matice. 
Slovenske'" v Ljubljani od 13. decembra 1877. do 13. novembra 1878. leta 


Potovanje okolo svetd v 80 dnah. Francoski spisal Jules 
Verne. Prevčl Davorin Hostnik. V Ljubljani. Natisnili 
J. Blaznikovi nasledniki. 1878. 89. 145 str. 


Marijna bratovščina v Ljubljani. 


Letno sporočilo društva Marijne bratovščine v Ljubljani, na 
koncu leta 1877. V Ljubljani. Založilo društvo Marijne bra- 
tovščine. 'Tisk Milicev. 89, 15 str. 


Katoliška družba za Kranjsko. 
Glasi katoliške družbe. Na svitlo daje katoliška družba za 


- Kranjsko. III. in IV. V Ljubljani. Založila katoliška družba za 


1032. 


Kranjsko. Tiskala Klein in Kovač (Eger), 1878. 89%. 56 str. 

Iz obsega: Društvena sporočila, — Tone pod lipo ali zmota in 
DANE — Mične in podočne. — Dve veselice in dva osrečena berača. 
( 


esnična dogodba.) — Smešne in zasoljene. —  Tobakova popotnica 
umniše mladine. — Udje katoliške družbe v Ljubljani. — 


Glasi katoliške družbe. Na svitlo daje katoliška družba za 
Kranjsko. V. zvezek. V Ljubljani. Založila katoliška družba 
za Kranjsko. Natisnila Klein in Kovač (Eger). 1878. 82. 40str. 

Iz obsega: Zadnji nauki Papeža Pija IX, sli pridiga preč. gosy- 
kanonika Petra Urha, 5. sušca 1878 o d4Uurni pobožnosti v Teržiče. 
(S podobo papeža Pija 1X.) — Pija IX poslednji dnevi, smrt, pokop. — 
Kaj se je posebnega zgodilo po naši deželi od novega leta 1878? — 
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Sporočilo o stanji in delovanji katoliške družbe na Kranjskem, — Udjo 
katoliške družbe v Ljubljani. 

Glasi katoliške družbe. Na svitlo daje katoliška družba za 
Kranjsko. VI. zvezek. V Ljubljani. Založila katoliška družba 
za Kranjsko. Natisnila Klein in Kovač (Eger). 1878. 89, 
94 str. 

Iz ohsega: Leon XIII naslednik Pija IX. (s podobo). — -Ave 
Marija. -— Šiba uči moliti. — Perva laž. — Mične in podučne. — Kaj 
se je posebnega zgodilo po svetu od novega leta 1878? — Smešne in 
zasoljene. — Vnanji udje katoliške družbe. 

Cilasi katoliške družbe. Na svitlo daje katoliška družba za 
Kranjsko. VII. in VILI. zvezek. V Ljubljani. Založila ka- 
toliška družba za Kranjsko. Natisnila Klein in Kovač (Eger). 


1878. 89 47 str. 
Obseg: Dar ljubezni dušam v vicah, ali Življenje sestre Marije 
Dionizije iz reda Obiskovanja. Spisal Bl. Grča. 


Družba sv. Vincencija Pavljana v Ljubljani. 


Drugo računsko poročilo družbe sv. Vincencija v Ljubljani 
za čas od 24. aprila 1877 do 24. aprila 1878. Založila 
družba sv. Vincencija v Ljubljani. Tisk Milicev, 89. 10 str. 


Društvo sv, Mohora v Celovcu. 
(24.412 udov.) 


. Koledar družbe sv. Mohora za navadno leto 1879. Na svitlo 


dala družba sv. Mohora v Celovcu. 1878. Natisnila tiskar- 
nica sv. Mohora v Celovcu. 8%. 206 str. 

I č obsega: Stari grad. Kranjska pripovedka. Zapisal F. H. — 
Matija Čop, slavni učenjak slovenski. Spisal Vladimir., — Spomini na 
Poljsko in Rusko. Potopisne čertice. Zapisal M. L. — Človek in živali, 
Spisal J. G. — Kako se dela toča? Spisal Franjo Krakovec. — 
Čujte, čujte možje! Tožba starega kmeta. Spisal Šak. — 


Slovenski Goffine ali razlaganje cerkvenega leta. Predelal 
Lambert Ferčnik, dekan v Žabnicah. Z dovoljenjem vis. 
č. Kerškega knezoškotijstva. I. snopič. 1878. Natisnila ti- 
skarnica družbe sv. Mohora v Celovcu. 89. 224 str. 
Potovanje » lim. Spisal Jakob Gomilšak. Slovenskih 
Večernic XXXIII. snopič. Z dovoljenjem prečastitega krškega 
knezoškoškofijstva. 1878. Natisnila tiskarnica družbe sv. 
Mohora. 8%. 176 str. 


.. Občna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Stare, 


profesor zgodovine na kr. gimnaziji v Varaždinu. V. snopič. 
III. zvezek. 1878. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora. 
V Celovcu, 1877. 8%, 160 str. | 

Umni sadjerejec. Slovenskim kmetom v poduk spisal Franc 
Kuralt, profesor deželne kmetijske šole v Gorici. 1878. 
Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora v Celovcu. 89, 142 str. 
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Slovenske večernice za poduk in kratek čas. Štiriintrideseti 
zvezek. Z dovoljenjem visokočast. Kerškega knezoškofijstva. 
1878. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora v Celovcu. 8?. 
95 str. 


C. k. kmetijska družba Kranjska. 


Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska družba na Kranj- : 
skem. Letnik 1878. V Ljubljani 1878. Tisk J. Blaznikovih , 
naslednikov. 89. 


III. Jezikoglovje. 


Jezičnik. A. Matej Ravnikar Poženčan. B. Matija Vertovec. 
C. Mihael Verne. — Slavnemu dr. Janezu Bleiweisu posve- 
čuje Josip Marn. XVI. Leto. V Ljubljani. Natisnil in 
založil Rudolf Milic. 1878. 89. 


IV. Lepoznanstvo. 


Slovenska knjižnica. Zbirka romanov, povestij, dram itd, 
izvirnih slovenskih, in iz druzih literatur na slovenski jezik 
preloženih. Izdaje J. Jurčič. Sedmi zvezek: Cvet in 
sad. Izviren roman. Spisal J. Jurčič. V Ljubljani. Natisnila 
,Narodna tiskarna." Založil J. Jurčič. 1878. 16%9- 274 str. 
Mali šopek domoljubnih cvetličic. Zložil in na svitlo dal 
Radoslav Silvester, tergovski pomočnik v lpavi. Na- 
tisnila tiskarnica sv. Mohora v Celovcu 1878. Založil pi- 
satelj. 129%. 64 str. 

(Obsega 52 različnih umotvorov v vezanej besedi.) 
Ant. Mart. Slomšeka zbrani spisi. Druga knjiga: Basni, 
prilike in povesti. Zbral in uredil Mih. Lendovšek, 
kaplan in katehet v Ptuji. 1878. Natisnila in založila ti- 
skarna družbe sv. Mohora v Celovcu. 89, 388 str. 


Materin blagoslov. Igra s petjem, spisal Ant. Klodič. V 
Trstu. "Tisk B. Appolonio 1878. 12% 85 str. 


Pesni Pavline Pajkove. V Mariboru založila pisateljica. 
Tiskal J. M. Pajk 1878. 16" 75 strani. 


Vojska na Turškem od leta 1875 do konca leta 1878. Ob- 
sega začetek ustaje v Hercegovini, vojsko Srbov, Črnogorcev 
in Rusov s Turčijo, slednjič zasedbo Bosne in Hercegovine 
po slavni avstrijski armadi. Za priprosto ljudstvo spisal 
Jakob Alčšovec. (S podobami.) V Ljubljani. 1878. Za- 
ložil Janez Giontini. Tisk ,, Narodne tiskarne". 89. 104 str. 


V. Šolske knjige. 


Slovensko-nemški Abecednik. Na Dunaju. V c. kr. založbi 
šolskih bukev. 1878. 8% 158 str. 
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Pervo berilo tn Slovnica za drugi razred ljudskih šol. S pe- 
semsko prilogo. Na Dunju. V. ce. kr. založbi šolskih bukev. 
1878. 8. 196 str. 

Tretja računica za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Fr. Močnik. Računanje sč številkami do 1000 in do ti- 
tisočin. Sklepovni'računi. Četerti, po novih učnih čer- 
težih predelani natis. Na Dunaji. V c. kr. založbi šolskih 
bukev. 1878. 8%. 59 str. 


Domovinoslovje. Za ljudske šole. 1878. Natisnila tiskarna 
družbe sv. Mohora v Celovcu. Lastna zaloga. 89., 32 str. 
. (Slovensko spisal Ivan Lapajne.) 


Začetnica in prvo berilo za ljudske šole. Spisal Ivan Mi- 
klosich, učitelj na c. k. vadnici v Mariboru. Na Dunaju. 
V c. k. založbi šolskih knjig. 1878. 89. 116 str. 


Ceterta računtca za slovenske ljudske šole. Spisal dr. vitez 
Er. Močnik. Računanje s celimi števili in desetinskimi 
drobci, z mnogoimčnimi števili in navadnimi drobci. Če- 
terti, predelani natis. Na Dunaju. V c. k. zalogi šolskih 
bukev. 1878. 89, 96 str. 


Druga nemška slovnica za slovenske ljudske šole. Na. Du- 
naji. V c. k. založbi šolskih bukev. 1878. 89. 271 str. 
Peta računica za jedno-, dvo- in trirazredne ljudske šole. 
Spisal dr. vitez Franjo Močnik. Računske naloge za po- 
slednja šolska leta. Na Dunaji. V c.k. zaldgi šolskih bukev. 
1878. Natisnil Karel Gorišek na Dunaji. 8% 114 str. 
Opazka. Peto računico, kakor tudi vse poprejšne, prvo, 
drugo, tretjo in četrto je preložil na slovenski jezik Ivan Tomšič, 
čitelj na e. k. vadnici v Ljubljani. 
opek mičnih pesnij za šolo in dom. Nabral in vredil F. 
Stegnar, c. k. učitelj. V Ljubljani. Tiskal in založil Rud. 
Milic. 1878. 32%. 46 str. 


VI. Šolska poročila, 


Začetek svetovni oblasti akvilejskih patrijarhov in pokneženje 
goriških grofov. Spisal A. Rutar. 
Programm des k. k. Staata-Gymnasiums in Gorz, veroffentlicht am 
Sehlusse des Schuljahres 1878. 8%. Pag. 19—89, 
Letno poročilo II. mestne peterorazredne ljudske šole v Ljub- 
ljani 1878. 89. 18 str. 
(Nemško-slovensko. ) 


Letno poročilo 1. mestne peterorazredne ljudske šole v Ljub- 


ljani 1878. 
(Nemško-slovensko.) 
Letno poročilo javne štirirazredne ljudske šole v Kranji 1878. 
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. — Založila štirirazredna ljudska 
šola v Kranji. 89, 16 str. 
(Ima sestavek: Kako se vjema ljudska šola s srednjo šolo ?) 
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Letno sporočilo čveterorazredne deške ljudske šole v Novem- 
mestu. 1877—78. V lastnej zalogi. Natisnil J. Krajec v 
Novomestu. 89%. 10 str. 


Letno sporočilo čveterorazredne ljudske šole v Črnomlji 1878. 
V Ljubljani. Natisnil R. Milic. Založil krajni šolski svčt v 
Črnomlji. 89. 14 str. 


VII. Molitevne in poučne knjige. 


Svete listne bukve katoliške cerkve, ali razlaga in dejanska 
obravnava vseh listov, ki se berejo ob nedeljah in zapove- 
danih praznikih celega leta. Spisal dr. L. Klofutar, č. 
kanonik in prof. sv. pisma nove zaveze. Z dovoljenjem viso- 
kočastitega Ljubljanskega škofijstva. V Ljubljani. Lastna za- 
ložba. — Natisnila Klein in Kovač. (Eger.) 1878. 89. 310 str. 
in I str. 

Pobožnost za martve. Pastirski list milostnega gosp. kardi- 
nala in nadškofa iz Rouen-a na Francoskem. (Ponatis iz 
»Zgodnje Danice" 25. vinotoka in l. listopada 1878). V 
Ljubljani. Tisk in založba J. Blaznikovih naslednikov. 1878. 
89, 16 str. 

Zlate jabelka. Spisal Friderik Baraga, misijonar, bivši 
škof v Ameriki. Četerti natis z dodanimi mašnimi mo- 
litvami pomnožen. V Ljubljani 1878. Tisk in zaloga J. Blaz- 
nikovih naslednikov. 122% 

Hvala Božja ali navod, kako naj mladi kristjan Boga vsaki 
dan časti in hvali. Molitvene bukvice za mladost. Deveti 
natis. Poleg nemških Braunhuberjevih okrajšane. V Ljub- 
ljani 1878. Založil J. Giontini. Natis J. Feichtingerjevih na- 
slednikov v Lincu. 8%. 256 str. 

Pot v večnost. Vernim svoje škofije razložil dr. Janez 
Zwerger, knezoškof sekovski. Gradec. 'Tisk in založba 
društvene tiskarne. 1878. 8%. 142 str. 

Dušni vodnik v srečno večnost. Molitvene bukve za bogo- 
ljube odraščene ljudi, kteri želč v duhu in resnici Boga ča- 
stiti. Sestavil J. P., duhovnik škofije ljubljanske. Z dovolje- 
njem visokočast. ljubljanskega škofijstva. V Ljubljani 1878. 
Založil Henrik Ničman. 'Tiskala ,,Narodna tiskarna". 128 
425 str. 

Ključ nebeških vrat. Jutranje, večerne in mašne molitve z 
več drugimi navadnimi molitvami in pobožnimi opravili. 
Spisal J. R. Z dovoljenjem visokočast. ljubljanskega škofij- 
stva. Sedmega natisa. V Ljubljani 1879. Založil Matija 
Gerber. Natisnil Rud. Milic v Ljubljani. 12mo. 354 str. 


Steza v sveti raj, ali mašne bukvice z lepimi spovednimi, 


obhajilnimi molitvami i. t. d. Vredil' J. P. Tretji natis. 
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V Ljubljani 1879. Založil H. Ničman 32mo. 316 str. Tiskala 
Klein in Kovač (Eger). 

Božja pot k naši ljubi Gospej presvetega Serca in deset- 
dnevnice k Mariji vedne pomoči. Napisal Janez Volčič, 
duhoven ljubljanske škofije. V Ljubljani 1878. Založil Matija 
Gerber. Tisk J. Blaznikovih naslednikov. 12m%. 206 str. 
Družbine bukvice za dekleta, ki so pri dekliški ali križevski 
družbi v Konjicah in tudi za druge pobožne ženske. Z do- 
voljenjem prečast. lavantinskega  knezo-škofijstva. Spisal 
Jožef hozman, pokojni konjiški nadžupnik. Deveti po- 
množeni natis. (Lastnina ,,Križevske družbe" v Konjicah). 
V Liubljani 1878. Založil in prodaja Matija Gerber. Natisnil 

Milic v Ljubljani. 122% 538 str. 


anat Marije Device. Šesti letnik. Spisal in na svitlo dal 


L. Jeran, duhoven ljubljanske škofije. V Ljubljani 1878. 
pra Dee Gerber. 'Tisek J. Blaznikovih dedičev. — 
16" 255 str. 


. "Slovesno kronanje podobe naše ljube Gospe presvetega Serca 


v Šmarjeti na Dolenjskem. Spisal Janez Volčič, župnik. 
(Ponatis iz ,,Danice'".) — 'Tisk in zaloga J. Blaznikovih na- 
slednikov. 89%. li str. 


Nauk o sv. zakramentih. Sostavil Andrej Zamejic, pro- 
fesor past. v ljubljanskem bogoslovji. Tisk Blaznikove ka- 
menopisalne v Ljubljani. 89. j 
Obletnica posvečenja nove cerkve Marijne v Suši v Zaliloškš 
duhovniji 13. vinotoka 1878. Spisal A. P. Zaliloški. Ponatis 
iz ,,Zgodnje. Danice" 8. in 15. listopada 1878. V Ljubljani. 
Tisk in založba J. Blaznikovih naslednikov. 1878. 8%. 12 str. 
Četert ure pred. sv. Rešnjim Telesom. (Molitev.) — Tisk Blaz- 
nikov v Ljubljani. 12% 4 str. 


Pomagajte ubogim dušam iz vic! (Molitev.) — Tisk J. Blaz- 
nikov v Ljubljani. 122% 4 str. 


Zlato angelsko češenje. (Molitev.) Tisk J. Blaznikov v Ljub- 
ljani, 12% 4 str. 


Molitev k ramenski rani Jezusa. — ,,Spomni se' k presve- 
temu Sercu Jezusovemu. — Misli čast. župnika Arkskega. — 
Duhovno oblačilo Marijino. — Tisk Blaznikov v Ljubljani. 
12. 4 str. 

Pobožnost k najsvetejšemu' sercu Jezusovemu. (Molitev.) Z do- 
voljenjem duhovske oblastnije. Tisk in zaloga J. Blaznikovih 
naslednikov v Ljubljani. 12% 8 str. 


VILI, Različna dela. 


Slovanščina v romanščini. Spisal Davorin Terstenjak. 
1878. Natisnila tiskarnica družbe sv. Mohora v Celovcu. Za- 
ložil pisatelj. 8%. 79 str. 
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O narečji beneških (benečanskih) Slovencev. Posebni natis iz 
izvestij imperatorske akademije nauk. Sočinenije A. Klo- 
diča. Sanktpeterburg. "Tipografija imperatorskoj akademii 
nauk. 1878. Velika osmerka, 27 strani. 
(Naslov knjigi je ruski in slovenski, a pisana je v slovenskem jeziku.) 
Slovenska kuharica ali navod okusno kuhati navadna in ime- 
nitna jedila. Spisala in na svitlo dala Magdalena Plei- 
weis. Drugi pomnoženi natis. V Ljubljani, 1878. Založnik 
H. Ničman. Tisk ,,Narodne tiskarne" v Ljubljani. 8%. 320 str. 
Blaznice (norišnice), kakoršne morajo biti in kaj je njih 
namen. Spisal dr. Karol Bleiweis, primarij deželne blaz- 
nice Kranjske. V pojasnilo našim županetvom, častiti du- 
hovščini in v obče prijateljem človeštva. V Ljubljani 1878. 
Založil deželni odbor kranjski. — 'Tisk J. Blaznikovih na- 
slednikov. 89. 20 str. 
Prvi splošni shod avstrijskih katoličanov in njegove resolu- 
cije (sklepi) in važniši govori (s potrebnimi razjasnili) na 
Dunaji meseca maja 1877. Poslovenil in spisal dr. Lavoslav 
Gregorčc, vrednik ,,Slov. Gospodarja" in predsednik kat. 
polit. društva v Mariboru. 
Pridiga pri slovesnem razkritji spomenika na čast prvemu 
knezu in škofu Mariborskemu Antonu Martinu Slomšeku 
v Mariborski stolni cerkvi postavljenega. Govoril Franc 
Kosar, kn. šk. konzistorijalni svetovalec in korar stolne 
cerkve, dne 24. junija 1878. Založba in tisk J. M. Pajkove 
tiskarne v Mariboru. 129 19 str. 
Nagovor pri slavnosti sedemdesetletnice velečastitega gospoda 
dr. Janeza Bleiweiga v ljubljanski čitalnici dne 19. no- 
vembra 1878. Zložila gospa Lujiza Pesjakova, govorila 
gospa Albina Valentova. Založila Lujiza Pesjakova. — Tisk 
Blaznikov v Ljubljani. 8%. 4 str. 
Velika Pratika za navadno leto 1879, ki ima 365 dni. Na 
svitlo dala c. k. kmetijska družba. V Ljubljani. Natisnili in 
založili J. Blaznikovi nasledniki. 169 
Iz obsega: Podučne stvari našim gospodarjem in gospodinjam. 

Zadnji čas je, da zboljšamo domačo govejo rejo. — Mnogovrstne dobre 
Rd podanske skušnje. — Mali obris Bosne in Hercegovine. — Pogovor 

od lipo. — Naznanila. 

ala Pratika za navadno leto 1879, ki ima 365 dni. V Ljub- 
ljani. Natisnili in založili J. Blaznikovi nasledniki. 16» 
Slovenska Pratika za navadno leto 1879, ki ima 365 dni. 
V Ljubljani. Natisnila in založila pl. Kleinmayr in Bamberg. 
1680. 


Iz obsega: Še nekaj o Mirnem dolu. 


IX. Muzikalije. 


Missa in honorem sanctae Caeciliae IV. voc. inaegual. Com- 
posita et reverendissimo ac clarissimo domino, domino An- 
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tonio Jarc, ss. theologiae doctori, praeposito mitrato s. Pauli 
de Nyir in dioecesi Magno-Varadinensi in Hungaria, inspec- 
tori scolarum provincialium emerito, eguiti imp. austr. ord. 
Francisci Josephi, associationis sub titulo s. Caeciliae in 
ducatu Carnioliae primo praesidi etc., dedicata auctore An- 
tonio Foerster, magister capellae in ecclesia cathedrali, 
sta Va Labaci. Sumptibus auctoris. — Typis Rudolphi Milic. 
ee str. 

1V Tantum ergo ad IV. voces inaecguales. Auctore Antonio 
Foerster, magistro capellae in ecclesia cathedrali. Op. 16. 
Labaci. Na auctoris. — Typis Rud. Milic. 4?., 6 str. 
Lavretanske litanije. Čveteroglasno postavil Ant. Foerster. 
Op. 17. Cena: 20 kr. V Ljubljani. Založil skladatelj. — 
Natisnil Rud. Milic. 4'., 4 str. 

Te Deum laudamus. Ad IV voces inaeguales composuit Ant. 
Foerster, mag. cap. in eccl. cathed. Op. 18. Pr. part. 
et 4 voc. 80 kr. — Pr. 4 voc. separ. 30 kr. Labaci. Sump. 
tibus auctoris. — Tipis Rud. Milic. 4?. 

Brilantna Polka za glasovir vglasbil in velečestitemu gospodu 
očetu dr. Janezu Bleiweisu o priliki njegove sedemdesetlet- 
nice posvetil Ljud. Hudovernik, bogoslovec. Op. I. Cena 
50 kr. V Ljubljani. Založil skladatelj. — Tisk in kamnotisk 
J. Blaznikovih naslednikov. Fol. 6 str. 

Slavjanka. Mazurka za glasovir, zložil dr. Benjamin 
Ipavec. Priloga k ,,Učit. Tovarišu" l. 5. 1878. Tisk in za- 
ložba R. Milica v Ljubljani. 89. 4 str. 

5 božičnih pesem za petje postavil Leopold Cvek. Fol. 


str. 
Šopek mičnih napevov za šolo in dom. Nabral in vredil F. 
Stegnar, c. k. učitelj. V Ljubljani 1878. Tiskal in založil 
Rud. Milic. 8%, 48 str. 
(Knjižica obsega 52 napevov za šolsko mladino.) 
Kako si krasno, Vglasbil dr. B. Ipavec. Tisk Milicev v 
Ljubljani. 8%. 2 str. 
(Priloga k .,Učit. Tovarišu'% štev. 9. 1878) 
Kanon. — Ob mlatvi. Vglasbil Gr. Rihar. — Domu. 
Vglasbil Avg. Hribar. — Gorska cvetica. Narodni 
napev. 
s (Priloga k ,,Učit. Tovarišu'', štev. 18. 1878.) 
Pozdrav majniku. Vglasbil P. A. H. — Angeljček moj. 
Vglasbil P.A. H. — Zgodnja cvetica. Vglasbil P.A.H, 
— 'Tisk Milicev v Ljubljani. 
(Priloga k ,,Učit. Tovarišu' štev. 15. 1878.) 


Poročilo 





o delovanji ,Matice Slovenske" 1878.1 


Sestavil 


Andrej Praprotnik, 
odbornik in tajnik. 


VVPAKOILI LC Lovor ooiririyrvr 


41. seja Matičinega odbora 
19. decembra 1877 l. 


Zbralo se je 14 odbornikov (izmed vnanjih gosp. Luka Svetec), 
katere predsednik g. dr. Jan. Bleiweis pozdravi, in začenja sejo 
s tem, da se zapisnik zadnje odborove seje potrdi. 

Potem poroča odbornik in tajnik Matičin A. Praprotnik 
o raznih Matičinih zadevah tako-le: 

Odsek za izdavanje knjig je imel 7. novembra t. l. sejo, v 


kateri se je določilo: a) vabilo na naročbo na časopisa 


Matice Slovenske" naj se še enkrat razpiše. b) Gospa Lujiza 
Pesjakova najse povabi, da svoje spise. , Matici" predloži, da jih 
odsek za izdavanje knjig po pravilih pregleda in o natisu razsodi. 

Gosp. prof. Hubad v Ptuji naznanja mnogo zanimivih spisov 
o bajeslovji Slovanskem za prihodnji ,,Letopis". 

Gosp. prof. Glowacki v Ptuji stavi na odbor vprašanje: 
ali ne bi hotela ,,Matica" založiti knjigo: , Flora slovenskih dežel" 
v slovenskem jeziku. — Važna ta ponudba gosp. profesorja, ki je 
strokovnjak v botaniki, se izroči v prevdarek in poročanje odseku 
za izdavanje knjig. 

Gosp. Božidar Raič nasvetuje a) marsikaj 0 , časopisu 
Matičinem" osobito gledč na vredništvo njegovo, in b) vpraša, 
kaj je s slovensko-nemškim slovarjem, katerega vredo- 
vanje je prof. Pajk popustil. Najbolje bi — pravi — sedaj kazalo, 
da , Matica" kot neka namestovalka znanstvene akademije vzame 
to nalogo v svoje roke in nasvete o tem predlaga občnemu zboru. 
Lužičanje, katerih je le 150.000, imajo izvrsten slovar, a mi poleg 
toliko nakopičene tvarine ne doživimo ga najbrže! — Odbor je z 
gosp. Raičem vred obžaloval strašansko zavleko nesrečnega elovarja, 
a ker nabrano gradivo ni lastnina Matičina, izreka g. predsednik 
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le željo, da bi se tolikrat ponavljani klici po slovarji slišali na do- 
tičnem mestu. 

Litograf gosp. Koke je z Dunaja poslal nove zemljevide, in 
sicer: Švico, Španijo in Portugalijo, Nizozemsko in 
Belgijo. Pripoznavalo se je enoglasno, da sta si vrednik zemlje- 
vida g. Cigale in Koke zelo prizadjala, da je , Matica" dobila 
krasne zemljevide, s katerimi bodo udje Matični gotovo zado- 
voljni. Odbor sklene, v posebnem pismu iskreno zahvalo izreči 
gosp. CCigaletu za veliki 9letni njegov trud, in veliko vredno delo. 

Matičine knjige za 1877. leto so natisnjene in se bodo raz- 
pošiljale. Slavnemu Iv. Koseskemu se za poslane poezije izreka 
iskrena zahvala. 

Konečna določba o izdavanji Matičinega , časnika" prepušča se 
občnemu zboru, ki se bode sklical h koncu meseca januarija 1878. 1, 

oli v Frami na Štajerskem in čitalnici v Mozirji, kakor 
tudi nekemu udu daruje se nekaj knjig, ki jih , Matica" ima po 
več iztisov v zalogi in jih lahko utrpi. 

Natiskovanje Matičinih knjig bode se oddalo tisti tiskarni, ki 
jih bode najceneje prevzela. 

Ker gospoda Legan in Kogej naznanjata, da ne moreta 
naprej opravljati poverjeništva, se za Pivko za poverjenika izvoli 
gosp. A. Drobnič, za Idrijo pa župan g. Treven. Ob enem se 
v Varaždinu za poverjenika izvoli gosp. prof. Starč. 

Konečno so se določile nagrade mnogim gosp. pisateljem. 


mem ad m a a m m oi 


Trinajsti občni zbor 
»Matice Slovenske" 13. februarija 1878. l. 


Vrsta razgovorov. 1. Predsednikov govor. 2. Tajnikovo poročilo 
o odborovem delovanji od 1. januarja do konca decembra 1877. l. 
3. Račun od l. januarja do konca decembra 1877.11. 4. Proračun od 
1. januarja do konca decembra 1878.1. 5. Volitev treh udov, da pre- 
gledajo, presodijo in potrdijo odborov račun o novčnem gospodarstvu 
vsled $. 9. Matičinih pravil. 6. Razgovor,zarad izdavanja znanstvenega 
časopisa. 7. Nasv6tje posameznih udov. 8. Volitev 16 novih odbor- 
nikov, in sicer namesto onih, ki vsled 8. 12. Matičinih pravil iz- 
stopijo iz odbora in so g. g.: Jeran Luka, Kozler Peter, 
Krisper Valentin, Močnik Matej, Vilhar Ivan, dr. Zupanec 
Jernej, Erjavec Franjo, Majciger Janez, Parapat Janez 
in Žolgar Miha; b) namesto teh, ki so izstopili: g.g. Pleteršnik 
Maks, Wiesthaler Franjo, Žakelj Miroslav, Herman Miha 
in Gorup Josip, in c) in namesto umrlega prof. Iv. Tušeka. 

Vdeležilo se je zbora osobno 50 udov, volitve odbornikov pa 
po poslanih volilnih listkih blizo 300. 
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Zborovanje je pričel prvosednik dr. Bleiweis z govorom, v 
katerem omenja knjig, kijih je, Matica" izdala lansko leto, obširnega 
in zanimivega ,Letopisa", životopisa dr. Costovega in krasnih 
zemljevidov, s katerimije slovenski atlant dovršen. Za pri- 
hodnje je že vredjeno za natis ,Potovanje okoli sveta;" pro£ 
Glowacki, dobroznani strokovnjak v botaniki, seje ponudil, da spiše 
»Floro dežel slovenskih", pa tudi ,slovensko-hrvatska 
slovnica" se izdeluje. Gled€ znanstvenega časnika se je 
oglasilo tako malo naročnikov in je došlo tako pičle tvarine, da 
si odbor ni upal pričeti izdavanja in ,,Matici"' nalagati tiskovih stro- 
škov, katerih bi bilo njo zadelo čez 320 gld. Zato naj bi občni 
zbor sam pretresal to reč pri današnji seji. Denarno stanje 
Matičino je ugodno, kakor udje sprevidijo iz njenega računa. V 
obče z veseljem konstatira prvosednik, da se oživlja delovanje na 
slovstvenem polji slovenskem. 

Za tem odbornik in tajnik A. Praprotnik obširneje poroča o 
tem, kar je omenjal prvosednik; gospod blagajnik Vilhar pa bere 
sklep računa od l. januarja do konec decembra l. 1877. (kakor je 
zadej posebej natisnjen). Iz njega je razvidno, da ima ,,Matica'" pre- 
moženja v obligacijah 38.460 gld., hišo, vredno 11.400 gld., in in- 
ventar, vreden 5700 gld. Dohodkov je bilo 7874 gld. 48 kr., stroškov 
pa 49x: gld. 75 kr., in sicer tajniku nagrade in za pisarne po- 
trebščine "75 gld., za spise 1192 gld., za tiskanje knjig in atlantov 
2809 gld. v, kr., za vezanje knjig 100 gld. 90 kr., hišni stroški 
297 gld. 55 kr., razni izdatki pa 60 gld. 94 kr., konečnega premo- 
ženja je tedaj ostalo 58.497 gld. 74 kr. V proračunu so dohodki 
za leto 1878. nastavljeni s 4721 gld. 58 kr., stroški pa z 870 gld, 
tedaj ostaja za izdavanje knjig 3851 gld. 85 kr. Proračun je 
odobril občni zbor. 

Gledč hrvatske slovnice g. Jurčič omenja, da je nepotrebna 
kakor je bila česka, in naj se denar, ki bi se za njo potrosil, obrne 
za kaj druzega boljšega. Slovencem se hrvaščine ni treba učiti iz 
slovnice. Gosp. Regali nasproti povdarja potrebo slovnice za pro- 
stejše ljudstvo, ki je večkrat v dotiki z našimi sosedi na Hrvatskem 
in se hoče učiti hrvatskega jezika. Gosp. Jurčič odgovarja, da 
naši fantje pridejo na Hrvatsko in se brez velikega truda nauče 
hrvatski govoriti. Pri glasovanji ostane resolucija Jurčičeva, 
naj se hrvatska slovnica ne izdd, v manjšini. Prof. V odušek pri- 
poroča resolucijo, naj odbor raje skrbi za izdavanje hrvatsko-slo- 
venskega besednjaka. Gosp. Klun pojasnuje, da bo, kolikor mu 
je znano, besednjak Slovencem bolj neumljivih besedi pridejan na- 
meravani slovnici, in da je zato resolucija Voduškova nepotrebna. 
Pri glasovanji tudi ta resolucija ne obvelja. — Za pregledovanje 
računov se po predsednikovem predlogu izvolijo gg. Žagar, Ce- 
lestina in Hafner. | 

O znanstvenem časniku nek družbenik pismeno nasve- 
tuje, naj se raje , Letopis" deli v 4 snopiče, ki bi vsakega četrt 
leta prišli na svitlo, in bi vetrezali zahtevanim potrebam, ne da 
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hi: se vsled tega stroški Matičini pomnožili. Nek drug ud tudi pis- 
meno svetuje povikšanje letnine na 3 gld., gosp. Navratil pa je 
za izdavanje časnika. Dr. Bleiweis našteje razne zadržke: pičlo 
število naročnikov, pomanjkanje vrednika in potrebnega gradiva 
ter se strinja z nasvetom o razdelitvi , Letopisa". Gosp. Jurčič 
potem predlaga, naj se znanstveni časnik za zdaj dene ,ad acta", 
dokler ne pride ugodnejši čas za-nj, in da naj se , Letopis" raz- 
deli v 4 snopiče, katerih bi se vsakega četrt leta eden razposlal. 
Gosp. Solar nasvetuje, da bi se članki v ,,Letopisu" ne trgali, ampak 
da bi se objavili vselej celotni. Oba ta predloga se enoglasno sprejmeta. 

Pri volitvi novih odbornikov bilo je oddanih 273 glasov. Iz- 
voljeni so: gg.: Erjavec in Parapat (273), Vilhar in dr. Zupanec (271), 
Zupančič Vil. (270), Kozler (268), Majciger (266), Žolgar (264), 
Močnik (263), Krišper V.(261), dr. Jarec (260), Suklje (259), Kržič 
in Marušič (250), Robič (255), Hubad (239 glasov). Nekoliko po- 
samnih glasov so dobili drugi udje. 





42, seja Matičinega odbora .— 


6. marca 1878. 1. s i 


Vdeležilo se je seje 17 ljubljanskih odbornikov in izmed 
vnanjih gosp. Luka Svetec. 

Prvosednik dr. Jan. Bleiweis pozdravlja odbornike prejšnje 
jn novo izvoljene, o katerih je prepričan, da bode v duhu edinosti 
marljivo delali na čast , Matice Slovenske" in na korist naroda našega. 

Potem se zapisnika 41. odborove seje in pa poslednjega občnega 
zbora po nekaterih prebranih točkah odobrita. 

Odbornik in tajnik Andr. Praprotnik naznanja izid vo- 
li tev pri zadnjem občnem zboru. Vsi izvoljeni gospodje so spre- 
jeli odborništvo. | | 

Prof. Hubad v pismu, s katerim naznanja, da rad stopi v 
odbor, tudi opisuje načrt svojega znamenitega rokopisa o staro- 
žitnostih slovanskih; prof. Šuklje pa javlja, da se že več 
časa peča z zgodovino francoske revolucije in da je pri- 
pravljen in da bode kmalu Matičinemu odboru izročil izvirni spis 
o znanih ,girondistih". 

Na vrsto pride nova volitev upravnikov Matičinih. Bili 
so izvoljeni: za predsednika dr. Janez Bleiweis, za pod- 
predsednika pa gospoda Peter Kozler in prošt. dr. Jarec; za 
blagajnika g. Iv. Vilhar. Bivši Matičin knjižničar prof. Vavra 
prosi, da bi ga ne volili več, ker mu ni mogoče ta posel dalje 
opravljati. Odbor mu izreka toplo zahvalo za l3letno njegovo mar- 
ljivo delovanje in izvoli g. Fel. Stegnarja, naj bi s tajnikom 

Letopis IV. 1878. 15 


Fo k s. .. —— 
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vred vredoval knjižnico. — Za pregledovalce računov izvoljen je 
dr. Zupanec, za ključarja pa gospoda Fr. Souvan in K. Klun. 
— Za tajnika ostane odbornik Praprotnik, ki pa pravi, da hoče 
ta posel še to leto opravljati, da bodo stvari vredjene, potem pa 
tajništvo radovoljno prepušča komu drugemu v odboru. Dr. Zu- 
panec nasvetuje, naj se tajniku za mnoga njegova opravila na- 
grada zvikša. — Gosp. Močnik ta predlog toplo podpira. Dr. 
Poklukar pa nasvetuje, naj se razpošiljanje knjig in enaka čisto 
mehanična opravila izročč komu drugemu, da se tajnik oprosti 
tacega posla. Po daljšem razgovoru se sklene, naj gospodarski 
odsek to stvar pretrese in odboru potrebno nasvetuje. 

V odsek za izdavanje knjig se izvolijo gospodje: dr. Jan. 
Bleiweis (načelnik), Klun, Marn, Močnik, Parapat, dr. 
Strbenec, Fel. Stegnar, Tomšič, Urbas, Vavri, Pra- 
protnik, Zupančič, Hubad, Šuklje in Kržič. — V gospo- 
darski odsek izvolijo se gospodje Souvan (načelnik), Klun, 
Tomšič, Vilhar, dr. Zupanec in Robič. — Dr. Poklukar 
nasvetuje, naj se naprosi gosp. Robič, da pomaga tajniku in 
knjižničarju pri vredovauji knjig, — g. Stegnar pa temu nasvetu 
kristavlja, da zlasti še pri vredovanji družbenih knjig. Gosp. Ro- 
bič svojo pripomoč radovoljno obljubi. 

O ,Letopisu"% za 1878. l. po predlogu predsednikovem ge 
ukrene, da ga izide vsake tri mesece po 5 tiskanih pol, zadnji 
snopič pa zarad kazala, imenika itd. naj bode še nekoliko obširniši. 
Za vrednika se naprosi predsednik dr. Jan. Bleiweis. Poročila: 
o odborovih skupščinah bodo se po nasvetu gosp. Kluna objavljala — 
v ,Letopisu" samo zapisnikarsko. | 

Za posebni tisek za letošnje leto je pripravljen rokopis: ,Pot 
okolo sveta". — Sklep o ,Flori slovenskih dežel", katero za ,Ma- 
tico" spisati je volja prof. Glowackega, in o ,slovensko- 
hrvatski slovnici%, katero izdeluje prof. Fr. Marn v Zagrebu, 
pripušča se odseku za izdavanje knjig z željo, da o obojem kmalu 
poroča odboru. 

Gosp. Križman naznanja, da spisuje ,slovensko-itali- 
jansko slovnico," da bi mogli Slovenci s pomočjo domačega 
jezika seznaniti se z jezikom in slovstvom svojih sosedov Italijanov. 
Ponudba se je izročila odseku za izdavanje knjig, kateri naj od- 
boru pred vsem o principu poroča: ali bi utegnila ta slovnica 
spadati v vrsto onih knjig, ki jih ,Matica" sama izdaje ali njeno 
izdanje podpira. 

Na vrsto pride potem razprava, kateri tiskarni naj se tisek 
Matičinih knjig izroči letošnje leto? Tajnik odpečati ponudbi, ki 
ste ji poslali Blaznikova in narodna tiskarna. 

Sprejme se ponudba Blaznikove tiskarne. 

Akademičnemu društvu , Hrvat" v Pragi podarč se letošnje 
Matičine knjige, 
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Štirinajsti (izredni) občni zbor 
»Matice Slovenske" 13. novembra 1878. l. 


Dnevni red: Volitev častnih udov. 


Ta izredni občni zbor je vodil podpredsednik preč. gosp. prošt 
-dr. Anton Jarec. Po srčnem pozdravu naznanja gosp. prošt 
častni namen tega zbora, namreč, da velja slavnemu možu, ki je 
vse svoje moči žrtvoval in jih še sedaj žrtvuje narodu, in zasluži, 
da ga preslavljajo hvaležni mu rojaki. Mnoga narodna društva 
izvolila so ga že za častnega uda; tudi odbor , Matice Slovenske", 
kateri je slavni dr. Jan. Bleiweis sedaj mnogozaslužni predsednik, 
je sklical današnji izredni občni zbor, naj bi ga izvolil častnega 
uda , Matice Slovenske". 

Gosp. Drag. Klun v daljšem, krepkem govoru posebej na- 
števa vse, kaj je dr. Janez Bleiweis storil za ustanovljenje in 
življenje ,Matice Slovenske". Meči se more, da po njem je ,Ma- 
tica Slovenska" prišla v nekako dostojno, mirno pa uspešno delo- 
vanje, in občni zbor stori le svojo dolžnost, da ga pridruži dose- 
danjim peterim častnim udom , Matice Slovenske". 

Predlog, da naj se slavni dr. Janez Bleiweis izvoli za 
častnega uda ,Matice Slovenske", sprejme se enoglasno z 
navdušenimi slavoklici. 

Gosp. Krsnik pri tej priliki omenja tudi vrlega moža,. ki 
je s slavnim dr. Jan. Bleiweisom ob enem zastavil svoje spretno 
pero in delal za narodno našo idejo, tedaj je pristojno, da slavimo 
obadva t. j. slavnega dr. Jan. Bleiweisa in spretnega pisatelja 
Dav. Trstenjaka, ki ravno sedaj obhaja 4Oletnico svojega na- 
rodnega delovanja. 


Tudi ta predlog se enoglasno sprejme. 


15% 
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Dohodki 





1|[Imetek 31. dece. 1876 
2/Plačila družbenikov: 

a) ustanovnikov . . 

b) letnikov . . . 
8/Obresti : 

a) od obligacij . 

b) od gotovine . . 
4| Za prodane knjige . 
5/ Dohodki Matičine hiše 

Skupni znesek dohod- 


oY LJ . LJ . . . 
Če se odštejejo stroški 
ostaja imetka . . 
(v hranilnici, bukv. št. 
90878, 9836 fi. 9 kr., 
in če se k temu ri- 
šteje še vrednost hiše 
in vrednost inventarja 


se pokaže konečnega 
premoženja . . 














Sklep 


vseh dohodkov in stroškov ,,Matice Slovenske" 


K štev. 1. 


V začetnem imetku 
fi 3100.40: 

je zapopadeno. 

Ravnikarjevo da- 

rilo . fi. 1080.— 

in 1 obrok 1000 — 


svote fi. 4155 24 

ktera seima 

vrniti glavnici, 

U| tedaj ostaja za 
nj pokoške le . fi. 102040), 


Potrošiti se sme: 


Iz tek. št. 1 4. 1010. 
»o»o 3» 2h 13 1750. 
189. 


skupaj 
4 kri potrošilo se je pa 4936.75; 





»sdaj . . . A. Boot 


manj, nego se je smeh. 





računa 


te 
") Stroški ( posa- ] ona; 
K, mezno 
| gld. (kri 
1/Tajniku: 
a) nagrado. . . . 800 — 
b) 5 pisarne Ee 
ščine e . C) ) 15 aaa 
2/Za spise: 


a) na račun l 1876. 150! — 
b) 3 3 (I] 1877. 892/59 
6) , » PT ihod- 
njihlet . . . . 160] — 
8Tisk: 
a) Blaznikovim dedi- 
čem na račun leta 
1876 . 505109 
- na račun leta 187 7. 1200) — 
b) Koke-u za zemlje- 
vide . . . . .| 11047 
4 Vezanje knjig . . .| — |— 
5/Hišni stroški . . .| — |— 
6iRazni izdatki . . .| — (|— 


Skupni znesek stroškov | — |— 


V Ljubljani l. januarja 1878. 














K štev. 2. NE- 

a) Životopiz Dr. E. H. nA: 
s O) f. 105. ue 

b) Tetopis 1876 , 80.— 
o) ,, 1877 ,, 787.52 


okolo sveta . ,, 100.— K 
e) Za popravo ie 
zgodovine av- Me 
strijske mo- 
narhije .. ., %70%— 
f) Za nabiro spi- 
sov za narod- 
no blago .,, 50. 


skupaj . fi. 1192.52 


Ivan Vilhar, 
blagajnik, 


-e . sara TE NE — v 







Pro- 
Matice Slovenske" za XIV. leto, to je od 


Letni 


obresti Skupaj 


Dohodki Opombe 


— gld — gld jer sli j | 





Ohrsasti in sicer: ljiške od 

a) od obligacij zemljiške od- 

|. veze, namreč: Ad a) 
temešvarske: št. 1939, 15897, Obresti po 
15989; odbitem 10%, 
oedenbarške: št. 7561, 7637, davku. 

| 71189, 8080, 8081, 8170, 

| 13488, 13480; 

veliko - varaždinski : št. 888, Ad b)c) d) 


8037; s 
požonski: št. 641, 6751, a 
ušavski: št. 1710, 8585, k davku 
skupaj 17 po 1000 gld. . . | 17000 803 25) — |— 
| b) S rente v srebru in sicer: 
o 100 gld. št. 546378, 

548115, 548116, 256407, i 

251408; 12 po 1000 gld. št. 

147573; 148574, 147576, 

147577, 147578, 219682, 

219684, 219685, 

388211, 142690, 142691. . [| 12500 || 525 |—| — |— 
e) iz rente v pa irji in sicer: | 
1 po 100 gld. št. 4582, 
| 
| 





mni 


e 
a nn nn oo de on, 


45883, 87009, 87054, 87055, 

201078, 207779: 5 po 1000 

gl. 21118, ska 13721, 

144904, 1 6. sa 5700 || 239 | — |— 

d) drž. loter. posoja 1860 k - 
6 serija a 

100 4 


e) od , Pfandbriefov" za. : 3000 || 150 
| f) od 2 akcij JanKe Slovenije 
| ZA .. |..| 8» . . 6.8 |» 160 


38460 
9, (isti dohodek Matičine hiše . — 
g. Od 1250 letnikov po 2 glid.. — 
4. Za knjige, ki se morda prodado — 


Skupaj . — 


- srečke 





| so, 
o o o o pn 


ILI] 
LILI 
š 
MP iLE 


| 
| 
Ma 
s] 
[SC] 
beni 
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račun 
1. januarja 1878 l. do konec decembra 1878. 1. 





z j Posa- 

ž Stroški | memo 

»bi 

e- gld. |krj gld. |k 

1; Tajniku nagrada. . . . . 250 |— 

2| Za pisarne potrebščine. . . 150 |— 

3| Blagajniku. . . . . . . 60 |— 

4| Knjižničarju . ... . . 50 |— 

5 kA ee knjig eo» ae a s» | 300 |— 

i izdatki . . . . . . — 

6 ni izdatki gro |— 
V primeri z dohodkem. . . — 4722 |85 
ostaja za izdavanje knjig . .| — 8851 J8 


V Ljubljani 1. januarja 1878. 


Ivan Vilhar, 
-. blagajnik. 





Google 





Upravništvo 


Prvosednik: 
Dr. Janez Bleiwcis. 


Prvesednikova namestnika: 


Peter Kozler. 
Dr. Anton Jarc. 


Blagajnik: 
Ivan Vilhar, 


Tajnik in zapisnikar: 
Andrej Praprotnik. 


Knjižničar : 
Feliks Stegnar. 


Pregledovalec društv. računov: 
Dr. Jernej Zupanec. 


Ključarja: 


France Souvan. 
Dragotin Klun. 





»Matice Slovenske" 1878. leta. 
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ODBOR. 


a) Ljubljanski odborniki. 


. Dr. Bleiweis Janez 1875, 
. Dr. Jarc Anton 1878, 

. Kržič Anton 1878. 

. Klun Dragotin 1877, 

. Kozler Peter 1874, 
Krisper Valentin 1874. 

« Marn Josip 1876. 

. Močnik Matej 1874. 

. Dr. Poklukar Josip 1877. 
Praprotnik Andrej 1876, 


OL MO O Mih OI m 


hr 


11. 
12. 
13. 
14. 


Robič Luka 1878. 
Souvan France 1877, 
Stegnar Feliks 1875. 
Šolar Janez 1876. 


15. Tomšič Ivan 1877, 


16, 
17. 
18. 
19. 


Vavru Ivan 1875. 

Vilhar Ivan 1874. 

Dr. Zupanec Jernej 18/4. 
Zupančič Vilibald 1878, 


b) Vnanji odborniki. 


. Barbo Josip grof 1875. 
. Cigale Matej 1876. 

. Einšpieler Andrej 1876. 
. Erjavec France 1874, 

. Grabrijan Jurij 1876. 

. Herman Mihael 1877, 

. Hubad France 1878, 

. Kosar France 1877. 

. Majciger Janez 1874, 
10, Marušič Andrej 1878, 
11, Parapat Janez 1874. 


(DB OR Go MR OD IM 


12. 
18. 
14. 
15. 
16. 


Raič Božidar 1874. 
Svetec Luka 1875. 

Dr. Sterbenec Jurij 1877. 
Šavnik Dragotin 1877, 
Šuklje France 1878. 
Šuman Josip 1874. 


. Dr, Šust Janez 1876. 

. Dr. Tonkli Josip 1877, 
. Dr, Ulaga Josip 1875, 
. Urbas Viljem 1875, 
22. 


Žolgar Miba 1874, 


Letna ktevilka kaže, katerega leta je bil kdo poslednjič odbornik isvoljen. 


ODSEKA: 


a) Odsek za gospodarstvo. 


1. Klun Dragotin. 
2. Souvan France, prvomestnik, 


83. Tomšič Ivan, 
4. Vilhar Ivan, 


"a 


5. Dr, Zupunec Jernej. 


b) Odsek za izdavanje knjig. 


1. Dr. Bleiweis Janez, prvomestnik. 


.2. Klun Dragotin, 

3, Marn Josip. 

4. Močnik Matej. 

6. Parapat Janez, 

6. Dr. Šterbenee Jurij. 


7. 
8. 


Btegnar Feliks, 
Tomšič lvan. 


9. Praprotnik Andrej. 


10. Urbas Viljem. 


11. Vavrti Ivan, 


oa A A a a o ini, 
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Imenik Matičinih udov. 





Častni udje: 


—] O ČN (BR OC HD peli 


. Bleiweis Janez, dr., v Ljubljani, 

. Miklošič Franjo, dr., vitez na Dunaji. 
Rački Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov. akademije. 
. Hajevski Mihael, biškup pri ruskem poročništvu v Beču. 
Rieger France, Ladislav, dr., v Pragi. 

. Trstenjak Davorin, župnik v Ponikvi na Štajarskem. 

, Vesel Koseski Ivan v Trstu, 





Razvrstitev udov po poverjenikih ali dekanijah. 


Opazka. ?% kaže ustanovnike. — Napake naj se blagovoljno ma- 
znanjajo Muatičinemu tajništvu. Kdor svoje izpremembe ni o pravem času 
naznanil in ni tiskan v dekaniji, v kateri sedaj biva, naj išče knjig pri 
poverjeniku, pri katerem jih je bil zadnjikrat prejel; ako pa ga ni v ime- 
niku, naj se zglasi pri tajništvu, in nemudoma bode se mu postreglo. 


I. Dekanija Ljubljana. — Poverjenik: Andr. Praprotnik. 
a) Mesto Ljubljana. 


Ustanovniki. 


Arce Rajko, ec, k. poštni uradnik, 
Auer Jurij, posestnik, 
Blaznikova Fani, gospica, 
Bleiweis Janez, dr. 
Bleiweis Drag., dr., zdrav, v bolnišn, 
Codelli bar. A. Fahnenfeld, grajščak. 
Čebašek Andrej, dr., častni kanonik, 
prof, bogoal, 
eško Valentin, posestnik, 
Čitalnica, društvo. 
Detelja Oton, grajščak. 
Dolenec Henrik, dr., c. k. adjunkt 
pri dež. sodniji. 
Dreo Aleksander, trgovec. 





Jarc Anton, dr., prošt. 


Fabian Janez, trgovec. 

Frančiškanska knjižnica. 

Frelih Anton, hišni posestnik. 

Gariboldi pl. Anton, grajščak, 

Gariboldi pl. France, bivši svetovalec 
višje dež. sodnije. 

Gogala Jan., dr., katehet više gimna- 
zije in vodja v Alojzijevišču, 

Graseli Peter, posestnik. 

Heidrih Dragutin, redovnik, 

Hranilnica Kranjska. 

Hren France, posestnik. 

Jamšek Ivan, trgovec, 





Jerajeva Ivana, zasebnica. 

Jeran Luka, monsign, ,,Zg. Danice"' 
vrednik, 

Kadilnik France, 

Klemenčič Jožef, kat. c. k. učitelj. 
skega izobraževališča. 

Klun Drag., duhovnik, mestni od- 
bornik, 

Knjižnica c. kr. učiteljskega izobra- 
ževališča. 

Kosti Gustav, mestni fajmošter. 

Kozler Ivan, grajščak. 

Kozler Jožef, dr., posestnik, 

Kozler Peter, posestnik. 

Kreč Mat., dež. odbora tajnik, 

Krišper Valentin, trgovec in posest. 

Križnar Mir., katehet na c. k. viši 
realki. 

Kušar Jožef, trgovec in hišnik. 

Lukman Jakob, c. k, rač, svetovalec. 

Marn Josip, profesor na c. k. viši 
gimnasiji. 

Milic Rudolf, tiskar in hišnik. 

Močnik Matej, učitelj 1. mestne šole, 

Munda Franjo, dr., odvetnik. 

Murnik Janez, tajnik kup. zbornice. 

Pavšler Jožef, korar. 

Peternel Mihael, c. k. profesor više 
realke v pokoji. 

Pfeifer France, ce. k. rač. uradnik. 

Pirnat Andrej, posestnik. 

Pleteršnik Maks, c. k. gimu. prof. 

Pogačar Ivan, Zl., dr., knezoškof, 

Pogačar Martin, knezošk. kancelar. 

Poklukar Jožef, dr., dež. poslanec, 

Pongrac Oskar, dr., zasebnik. 

Pribošič Janez, vojni duhoven, 

Ravnikar France, dež. blagajnik. 
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Robič Luka, c, kr. davkarski nad- 
zornik v pokoji in dež. poslanec. 

Rozman lvan, katehet v mestnih 
šolah. 

Ruard Viktor, grajščak na Bledu. 

Samasa Anton, zvonar. 

Skalč Pavel, učitelj živinozdravn. 

Skubic Anton, c. kr. gimn. prof. 

, Sokol, telovadno društvo. 

Souvan Perko, trgovec, 

Souvan France Kb. starejši, trgovec. 

Souvan France, mlajši, trgovec. 


Starč Jožef, dr., koncipijent pri c. k, 


finančni prokuraturi, 

Strobelj France. 

Šolar Janez, c. k. dešelni šolski 
nadzornik. 

Švajgar Jurij, pol. nadkomisar. 

Tavčar Janes, hišn, posestnika sin. 

Valenta Alojzij, dr., prof. in vodja 
v bolnici. 

Vavrti Ivan, c. k, prof. na viši 
gimuaziji, 

Vilhar Ivan, trgovec. 

Vošnjak Jožef, dr., zdravnik in 
drž. poslance. 

Zamejic Andrej, bogosl. profesor. 

Zarnik Valentin, dr., advokat in 
dež. poslanec. 

Zupančič France, dr., pravdosrednik, 

Zupanec Jernej, dr., c. k. bilježnik. 

Zupan Jožef, dr., pravdosrednik. 

Žagar Dragotin, kontrolor dež. bla- 
. gajnice, 


pi ai 


Vuičič Paskal, biskup in namestnik 
apostolski v Bosni. Štev. 81. 


Letniki. 


Ahačič Karol, dr., odvetnik, 

Ahčin Drag., ključar, 

Alčšovec Jakob, pisatelj. 
Alojzijevišče. 

Ambrožič Fr., dr., mestni zdravnik, 
Arko Albin, žurnalist, 

Arko Janez, c. k. notar. 


Bahovec France, učitelj 2. m. šole, 

Belar Leopold, nadučitelj in rav- 
natelj 2, mestne ljudske deške šole. 

Belec Ivan, bogoslovec. 

Bizavičar, o. Jožef frančiškan. 

Bohinec Žiga, knezošk. kaplan. 

Brus Andrej, kmet. družbe tajnik. 
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Candolini Vejteh, c. kr. sodnik v 
pokoji. 

Celestina Josip, prof. na c. k. učit. 
izobraževališči, 

Cvajer Dragotin, trgovec. 

Čadež Jan. 

Čuren Karol, uradnik v hranilnici. 

Dimie Avgust, c. k. finančni svetnik. 

Drč Josip, dr., zdravnik. 

Dolenec Jukob, vikarij stolne cerkve. 

Dolinar Ant,, prefekt v Alojzijevišču. 

Drašler France, čevljarski mojster. 

Drašler Pavel, trg. pomočnik. 

Drenik Franjo, opravnik, 

Drenik Kunibert, kontrolor v po- 
silni delalnici, 

Društvo izobraževalno za tiskarje, 

Družba rokodelskih pomočnikov, 

Endlieher Rudolf, c. k. uradnik, 

Eppich Janez, učitelj v c. k. vadnici, 

Erker Jožef, stolni kaplan. 

Eržen Ignacij, duhoven v pokoji. 

Flis Janez, spiritval v duhovščnici, 

Fortuna France, trgovec in posestnik, 

Franke Ivan, slikar. 

Fuchs France, dr., primar v bolnici, 

Garbeis France, poštni official. 

Gerber Matija, posest. in bukvovez. 

Gerdežič Jože, c. kr, deš. pravdn. 
namestnik, 

Gnjezda Ivan, prefekt v Alojz. 

Goričnik France, trgovec. 

Grosa Anton, misijonar v Ameriki. 

Grkman France, učitelj v c, k. vad- 
nici, 

Guttman Emilij, odv. koncipijent, 

Habč Jožef, učitelj v Waldherjevem 
zavodu. 

Hafner Jakob, realni nam, učitelj. 

Hofman Viktor, dež, rač, svetovalec, 

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez. 

Hohn Hugon, c. k. poštni uradnik 
v Sučavi, 

Hohn Robert, uradnik pri železnici, 

Horak Ivan N., posestnik in roko- 
vičar. 

Hrovat Blaž, ravnatelj c. k, izobra- 
ževališča za učitelje in učiteljice, 


Iber Ivan, trgovec. 

Jeglič Anton, dr., drugi vodja v 
škof. duh, semenišču. 

Jeločnik Anton, trgovski pomočnik. 

Jentel Anton, trgovec. 

Jerič Jože, župnik v pokoji. 

Jurčič Josip, vrednik ,,Slov, Naroda'"'. 

Juvančič Iv, Drag., trg. pomočnik, 

Kajzel Peregrin, trg. pomočnik. 

Kaprec Ivan, e. k. nadsodn. svetnik. 

Karun France, župnik, 

Katoliška družba (2 iztisa). 

Kermavner Valentin, prof. ce. k. više 
gimnazije. 

Kilar Janez, kaplan v Trnovem, 

Klein Anton, lastnik tiskarnice. 

Klofutar Leonard, dr. prof. bogosl, 

Knjižnica bogoslovska. 

Knjižnica ljubljanske gimnazije. 

Knjižnica ljubljanske realke. 

Knjižnica učiteljska ljublj. okolice. 

Knjižnica c. kr, preiskovalnice na 
Žabjeku, 

Koblar Anton, semn. duhoven. 

Kočevar France, ce, k, dež, sodnije 
svetovalec, 

Kogl Barbara, hišna posestnica. 

Kokalj France, učitelj 2. mestne šole. 

Kolman France, trgovec. 

Konšek Val., prof, ce. k. više gim- 
nazije. 

Kovač Janez, lastnik tiskarnice, 

Kozine Jurij, ec. k, profesor više 
realke, 

Kramar France, kanonik. 

Kremžar Andrej, upravnik deželnih 
dobrotnih naprav. 

Krsnik Janko, notarski koncipijent. 

Kržič o. Andrej, frančiškan, 

Kržič Anton, nunski katehet. 

Lapajn Ernestina, gospa. 

Lasnik Peter, trgovec, 

Lavrič Ivun, pionirski kadet v Hain- 
burgu. 

Lazar Mih., glavni učitelj v e. kr. 
izobraševališču za učiteljice. 

Leben Matija, dr., častni korar. 

Ledenik Alfred, trgovec, 


Lerher Jurij, bukvar, 

Levec France, c. k, profesor na viši 
realki, 

Levstik France, skriptor v c. k. 
licealni knjižnici. 

Lichtenberg, baron, Leopold, grajščak 
v Habahu. 

Lokar Josip, pisar pri kmet. družbi. 

Lozar Jožef, trgovec, 

Macik Ivan, zemljemerec, 

Mali Marijana, rojena Tomanova. 

Mahr Ferdinand, lastnik in ravna- 
telj kupčijske učilnice. 

Majer Jožef, učitelj v 1. mestni šoli, 

Majzelj Franjo, 

Medič o. Kalist, frančiškan, 

Mihalič Jurij, ravnat. meet. pisarnice, 

Mošč Alfons, dr., odvetnik. 

Mulaček Drag., mestni, uradnik. 

Mulej Andrej, c. k. uradnik, 

Munda Jakob, dr., koncipijent. 

Murnikova Marija, gospa. 

Narodna tiskarna. 

Nemanič Ivan. 

Ničman Henrik, pos. in bukvovez. 

Novak Janez, mizar in posestnik, 

Oblak Jožef, zasebni uradnik, 

Pakič Mihael, pos, in trgovec. 

Papež France, dr., odvetnik, 

Pavker pl. Glanfeld Henrik, dr., korar, 

Perles France, posestnik. 

Permč Anton, posestnik. 

Perona Ljudevit, magist, svetovalec. 

Pfeifer Jožef, koncip. dež. odbora. 

Pirec Iv., uradn. pri južni železnici, 

Prinat Tomaž, hišnik. 

Porenta Franjo, kaplan pri sv. Petru. 

JPorenta Janez, stolni kaplan, 


Potočnik Fr., stavb, svčtnik v pokoji. 


Potočnik Mihael nunski spovednik. 
Poznik Albin, drž. odv. korcip. 
Praprotnik Andrej, nadučitelj 1. 
mestne ljudske deške šole. 
Praprotnik France, učitelj na Ježici, 
Pfibil Janko, inženir. 
Puhar Dragotin, posestnik. 
Pustotnik Jan., dr., primarij v dež, 
bolnici, 
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Premk Anton, poštni uradnik. 
Radics, pl. Peter, pisatelj. 
Raič Anton, učitelj nac. k. viši realki, 
Rajakovič Franjo, uradnik v bra- 
nilnici, 
Raktelj Fr., učitelj 2. mestne ljudske 
— deške šole, 
Ravnikar Lud., dež. sod. svetovalec, 
Rechbach, baron, jurist v terez. na 
Dunaji. 
Regali Jož, hišnik in mest. odbornik, 
Regoršek France, trgovec, 
Ribič Jožef, trgovec. 
Rode France, 
Rogelj Florijan, ootkeski: uradnik, 
Rost Viljem, sodar v Gradišči. 
Rumpelj Avgust, glasovirar, 
Schifferer J., dr., ec, k. vojn, nadlečnik, 
Sehrey Ivan, pekovski mojster, 
»Slovenski Narod' vredništvo. 
Slovensko učiteljsko društvo. 
Smolej Jakob, šolski svetnik, c. k. 
gimnazije vodja. 
Smrekar Jožef, profesor boešonja. 
Spoljarič Jakob, ključar. 
Starč Ferdinand, c, k. 
pristav, 
Btegnar Feliks, učitelj kaznilnice na 
Gradu. 
Strbenec Jožef, duh. v pokoju, 
Suhadobnik Lovr. ., zasebnik, 
Šašelj Feliks, okrajni komisar. 
Šavnik Eduard, dr. v Laškem, 
Šešek Ivan. 
Škofic Lovro, davkarski kasir, 
Škrl Ivan, avskultant pri okr. sodniji, 
Šolmajer France. 
Šolmajerjeva Kornelija gospa. 
Štempihar Valentin, dr, odv, konci- 
pljent, 
umi France, sladikovarnik, 
Tavčar Dragutin, posestnik. 
Tekavčič Drag., oskr. pos, delalnice, 
Toman Helena, 
Tomec Jakob, magist. uradnik, 
Tomšič Ivan, učitelj c, k. vadnice, 
Tratnik Antopija, fin. kom. žena, 
'Travnar Jožef, učitelj 2. m, šele. 


sodnijski 
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Turek Hugon, trgovec. 

Urh Peter, kanonik. 

Valenta Vojteh, magist., uradnik, 

Valentinčič Ignacij. 

Vavpetič Ivan. 

Več Ivan, trgovec. 

Vičič Janez, Ev., trgovec. 

Višnikar Franjo, uradnik pri dež. 
sodniji. 

Vizjak Ant., učitelj na ce. k. učit. 
izobraževališču. 

Vodč Jožef. 

Vodušek Matej, c. k. gimn. profesor. 

Wascher Rajko, uradnik v hranilnici. 

Wiestbaler France, c, k. gimn, prof. 

Zagorjan Ivan, kaplan pri sv. Petru, 

Zeplichal Ognjeslav, kamnopisec. 


Zic Nikolaj, vojni šupnik. 

Zima Janez, učitelj v c. k. vadnici. 

Zitterer Andrej, čevlj. mojster. 

Zmrslikar France, tehnik. 

Zupan Jožef, stolni prošt. 

Zupančič Anton, kaplan pri sv. Ja- 
kobu, 

Zupančič Vilib., c. k. prof. ženskega 
uč, izobraževališča. 

Žakelj Miroslav, c. k. gimn. prof. 

Žark Franjo, krojaški mojster, 

Žitko Jakob, vratar pri dež. glavarju, 

Žitnik Šimen, sod. uradaik v pokoji. 

Žlogar Anton, kaplan pri sv. Jakobu. 

Živab Lovro, uč. v trgovski šoli. 

Štev. 201. 


b) Ljubljanska okolica. 


"Krčon' Anton, župnik v Rudniku, 

"Mazek Lovro, duh. adm. v Cer- 
nučab. 

Aleš Luka, župnik v Preski. 

Babnik Jernej, župnik na Dobrovi. 

Čitalnica v Šent-Vidu. 

Dernovšek Jurij, duh. adm. v Že- 
limljah, 


Dolenec Andrej, posest. v Druvljah, . 


Finec Anton, župnik v Sostrem. 
Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu. 
Govekar France, nadučitelj na Igu. 
Hočevar Jošef, župnik na igu. 
Klemenec Fr., posestnik v Zalogu. 
Knez Janez, posestnik v Biški, 
Kobilica Janez, kaplan pri Dev. M. 
v Polji. 

Kogej Janez, učitelj na Brezovici. 
Križaj Nik., kaplan na Igu. 


Kraljič Miha, posestnik in poštar v 


Št. Vidu. | 
Kunaver Miha, pos. v Dravljah, 
Malinšek Marija v Tecenu. 


Mandelc Anton, kaplan v Preserji. 


Marešič Franjo, kaplan v Št. Vidu, 

Marinko Jožef, benef. v Preski. 

Mekinec France, kaplan na Dobrovi. 

Mencinger Lovrenc, duh. oskrb, na 
Golem, 

Namrč Anton, župnik v Šmartnem. 

Potočnik Anton, župnik v Šent-Vida, 

Potočnik Janez, župnik na Brezovici, 

Potočnik Martin, učitelj v Sori. 

Povšč France, župnik na Ježici. 

Sever Janez, posestnik, srenjski od- 

. bornik na Vižmarjih. 

8kul Valentin, župnik pri sv. Ja- 
kobu na Savi. 

Bovinec Anton, duh. v pokoji na 
Gameljnih, 

Štrukelj France, duhoven na Šmarni 
gori. 

Vrhovnik Ivan, kaplan v 8ori. 

Zupan Davorin, železniški uradnik 
v Zalogu. 

Žagar France, kaplan v Javoru. 

Žan Janez, duh. v pok, v Št, Vidu. 

Žužek Šimen, župnik pri sv. Katarini, 

Štev. 88, 


2. Dekanija Škofja Loka, — Poverjenik: Matej Košuh. 


$Debeljakova rojstna hiša na Viso- 


kem, št, 2, v Poljanski fari, 


"Dolinar France, župnik na Trati. 
"Kožuh Matej, dekan v Btari Loki, 








Ahčin Anton, župnik v Retečah. 
Čadež Ivan, posestnik v Poljanah, 
Jereb Matej, župnik v Javorjih. 
Jezeršek Janez v Gornji vasi 
Lavrič Matija, župnik v Novi Oxslici, 
Masterl Anton, župnik v Leskovici. 


5) Poverjenik: 


Arko Anton, dr, okrajni zdravnik 
v Loki, 

Bukvarnica učiteljska v Loki. 

Fabiani Karol, lekar v Loki. 

Gašperin Jakob, ključarski mojster 
v Loki, 

Gtolob Gašpar, posestnik v Loki, 

Gtusel Janez, trgovec v Loki. 

Jeriha Matija, nunski spovednik v 
Loki. —— | 

Kudilčeva Radevojka v Loki. 

Kosmač Šim., duh. v pokoji. 

Kralj Matija, kaplah v Loki. 

Mohar Antonija, kovačica v Loki. 


» 


€) Poverjenik: 


"Globočnik Leopold, posestnik v Že- 
leznikih. 

Rožič Alojzij, kaplan v Železnikih, 

Eršen Balant, kmet v Rudnem. 

Globočnik A., posestnik v Želez- 
nikih, 

Hafner A,, rud. uradnik v Železnikih. 
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Peterlin Primož, duh,-adm. pri sv. 
Lenartu, 
Puc Alojzij, kaplan v Stari Loki. 
Ramoveš Jernej, župnik v Poljanuli. 
Rožman Lovro, ekspozit v Žabnici, 
Šušnik šakob, kaplan v Tržiču. 
itev. 10. 


Blaž Mohar. 


Mohar Blaž, mestni župan in po- 
sestnik v Loki, 
Naglič Rudolf, trgovec v Loki, 
Ramoveš Andrej, kaplan v Loki, 
Sušnik Jovan, posestnik v Loki. 
Sušnik Jovana, posestnica v Loki, 
Triller Janez, c. k, notar v Loki, 
Wolkeneberg Avguštin, baron, po- 
eestnik Oblakovega fidejkomisa v 
Loki, 
Zabrezovnik Jurij, duh. v pokcji, 
Zupan Šimen, katehet nunske de- 
kliške šole, 
Štev. 20. 


Jože Levičnik, 


Lapajne Janez, duh. adm. v Draž- 
gošah, 

Levičnik Jožef, posestnik in učitelj 
v Železnikih. 

Majer Vincencij, župnik v Selcili, 

Tušek Gregor, posestnika sin v Me- 
gušnici, 

Štev, 9. 


3. Dekanija Kranj. — Poverjenik: Dragotin Šavnik. 


"Debeljak Jun., župnik v Preddvoru, 

"Globočnik BEdv., dr., zdravnik v 
Cerkljah. 

"Krašovic Jur., župnik v Šmartnem. 

?Mali Ognjeslav, dr., okr. zdravnik 
v Kranji, | 

SMešnarec Anton, dekan v Kranji. 

"Omersa France, trgovec v Kranji, 


"Pirec Matej, trgovec v Kranji. 

"Pleiweis-ova Ivana, posestnica v 
Kranji, 

"Pleiweis Valentin, trgovec v Beču. 
(Knjige naj prejema kranjske gim- 
nasije učenec, kije v slovenščini 
najizvrstnejši,) 

"Prevec Tine, dr., zasebnik, 
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"Ros Matej, trgovec v Kranji. 
"Sajevic Ferd., trgovec v Kranji. 
"Steiner Janez. dr., ec. k, bilježnik 
v Kranji. 
%Šavnik Dragotin, lekar v Kranji. 
"Šavnik Sebastian, posest. v Kranji. 
"Urbančič Lujiza, gospa grajščakinja 
na Turnu. 
"Widmar Jernej, dr, knezoškof. 
"Zarnik Anton, župnik v Naklem. 
Zupan Toma, gim. prof. v Kranji. 
Aljaž Jakob, kaplan v Teržiču. 
Bezlaj Jožef, učitelj v Kranji, 
Bohinec Fr., župnik v Križah, 
Cebin Peter, ljudske šole učitelj v 
Kranji. 
Čitalnica, društvo v Kranji, 
Dolenec France, trgovec v Krapj. 
Erjavec Janez, duhoven v Kranji, 
Frank Rihard, župnik v Tržiču. 
Florijan Karol, zasebnik v Kranji. 
Golob Janez, kaplan v Cerkljah. 
Golobič Anton, župnik v Cerkljah. 
Gregorič Ign., župnik na Treteniku, 
Hočevar Jakob, farmacevt v Kranji. 
Košmelj Janez, kaplan v Šent-Jurji, 
Krišper Rajm., trgoveč v Kranji. 
Krčon Jožef, župnik v Predoeljah, 
Kregar France, kaplan v Predosljah. 


4. Dekanija Radovljica. — 


"Jerala Janez, kaplan v Bohinjski 
Bistrici. 
Burger Martin, obč, tajnik v Bo- 

hinjski Bistrici, 

Cirheimb Ceno, baron, šupnik na 
Koroški Beli. 

Dobravec Miha, kaplan v pokoji v 
Bohinjski Bistrici, 

Gnjezda Štefan, župnik na Bohinjski 
Beli. 

Jereb "France, župnik v Zaspem. 

Koželj Anton, duhoven v pokoji na 
Dobravi, 





Kršič Jožef, posestnik v Trbojah. 

Košmerl Jurij, župnik v pokoji v 
Kranji, 

Kuster Mihael, nadučitelj v Kranji. 

Mencinger Janez, dr., odvetnik v 
Kraji. 

Molek Martin, kaplan v Preddvoru. 

Novak Martin, poštni odpravnik v 
Kranji. 

Pavlin Aleš, posestnik v Podbrezji, 

Povše Martin, šupnik v Šent-Jarji 
pri Kranji. 

Preželj Matej, župnik v Mavčičab. 

Robič Simon, beneficijat na Sent- 
jurski gori pri Cerkljah, 

Stanonik Nikolaj, učitelj v Šmart- 
nem pri Kranji. 

Šlibar Tomaž, župnik v Dupljah. 

Tavčar France, kaplan v Krapji. 

Tavčar Ivan, dr., advok..koncipijent. 

Učiteljska knjižnica kranjskega šol- 
skega okraja, 

Urbančič Janko, grajščak v Tuarnu, 

Vavken Andrej, učitelj in posestnik 
v Cerkljah. 

Vomberger Blaž, župnik v pokoji 
na Primskovem. 

Zarnik Matija, kaplan v Šmartnem 
pri Kranji. 

Štev. 55. 


Poverjenik: Anton Umek. 


Lukežič Janez, ranocelnik v Bledu. 
Mali Ignacij, duhoven v Ribnem, 
Mercinger Jakob, učitelj v Bohinjski 
Bistrici, 
Mesar Jan., župnik v Boh. Bistrici. 
Morč Anton, kaplan v Gradu. 
Trojar Janez, nadučitelj v Gradu. 
Umek Anton, župnik v Gradu, 
Žuumer Jakob, posestnik v Podhomu 
(Gorje.) 
Žumer Janes v Spodnjih Gorjah. 
Štev. 16. 








b) Poverjenik 


Ažman Ivan, župnik na Dovjem. 
Keršič Janez, župnik na Jesenicah, 
Ključevšek Ign., kaplan na Jesenicah, 
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: Janez Keršič: 


Robič Matija, jamski nadzornik na 
Jesenicah. 


c) Poverjenik: Silvester Keše. 


"Bernik Lovro, žup. v Kamnigorici, 

Bononi Jožef, župnik v Radovljici, 

Brodnik Anton, kaplan v Radovljici. 

Hauptman Janez, strojar in posest- 
nik v Kranjski gori. 


Kalan Mat., cenilni poroč. v Ra- 


dovljici. 
Keše. Silvester, dekan v Bčgunjah, 


Kumer France, župnik v Mošnjah, 


Novak Janez, kaplan v Mošnjah. 
Olifčič Josip, usnjarski mojster. 
Tavčar Janez, kaplanu na Breznici, 
Teran Janez, župnik v Ljubnem. 
Zupan Ulrik, duh, v pok, v Mošnjah. 
Štev. 12, 


d) Poverjenik: Matej Soršak. 


Berlic Janez, kaplan v Kropi. 
Habč Janez, župnik na Ovsišah. 
Kapuz Janez, župnik v Kropi. 
Kropinsko-Kamnogoriška čitalnica. 


,,Sloga'%, bralno društvo v Kropi. 
Soršak Matej v Kropi, 
Zupan Janez v Kropi. 

Štev, 7. 


5. Dekanija Kamnik. — Poverjenik: Janez Debevec. 


SKokulj o. Rainerij, fraučiškan, 

Stare Alojzij, administrator na Rovi. 

" Stranjska fara po Mih. Dobovšekovi 
ustanovi, (Gosp. župnik je prošen, 
da knjige razdeli med tri posest. 
iz Dobvišekove rodovine, po nji- 
hovi smrti pa faranom po svoji 
previdnosti ) 

" Nabernik Ivan, c. k. sodn, pristav. 

> Parapat Janez, duh. oskrbnik v 
V ranjipeči. 

Albrecht Leopold, župn k v Dobu. 

Bukvarnica učiteljska, okraja kam- 
niškega, 

Čenčič Jernej, nadučitelj v dekliške 
šoli v Kamniku, 

Čitalnica v Kamniku. 

Debevec Janez, posestnik v Kam- 
niku. 


Letopis 1878. IV. 


Eder Janez, župnik v Mekinjah. 
Gruden Ivan, c. k. davkar na Brdu, 
Hiti Janez, župnik na Homcu, 
Hoflern pl. Viljemina, grajščinska 
gosp-ca na Brdu, 
Hribar France, posestnik na Križu, 
Iglič Janez, trgovec v Lukovci, 
Janežič Anton, trgovec v Kamniku. 
Jereb o. Romuald, frančiškan v Kam- 
niku. . 
Kajdiž Tomaž, župnik v Vodicah, 
Kmetič Mihael, župnik v Strunji. 
Knjižnica v Repnjubh. 
Levec Janez, trgovec v Kamniku, 
Ložar Janez, posestnik v Trzini. 
Lomberger Jožef, beneficijat v Ko- 
mendi, 
Mrvic Blaž, župnik v Nevljah, 
Murnik Janez, trgovec v Kamniku, 
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Orel Josip, trgovec v Kamniku, 
Pečnik Valentin, kaplan v Mengišu, 
Plavec Anton, posestnik v Kamniku. 
Pfeifer France, učitelj na Goričici, 
Polak Josip, meščan v Kamniku. 
Ravnikar Jernej, učitelj v Komendi, 
Kodč Josip, meščan v Kamniku. 
Samec Maks, dr., v Kamniku, 
Suhi J., trgovec v Kamniku. 
Svetlin France, kurat na Goričici. 





Svetlin Andrej, posestnik v Komendi. 
Stara Mih, inženir v Mengišu. 
Šolska knjižnica v Blagovici. 
Špendal France, kaplan v Mengišu. 
Švajgar J., grajski oskrbnik na Brda. 
Tavčar Matej, župnik v Komendi. 
Vidic o. Fortunat, frančiškan. 
Zorec Janez, župnik v Mengišu. 
Zarnik Anton, posestnik v Krtini. 
Štev. 45. 


6. Dekanija Moravče. — Poverjenik: Janez Toman. 


"Jarec Jernej, župnik v Dolu. 
"Oblak Janez, župnik pri sv. Heleni. 
"Preša Jožef, župnik v Pečah. 
$Šranoc Stanko, župnik v Hotiču, 
"Urbanček Janez, župnik v Krašnji, 
"Bartol Baltazar, župnik v Ihanu. 
Absec Matija, admin, na Sveti gori. 
Brvar Gotard, župan, mlinar in po- 
sestnik v Podzidom. v 
Gros Jakob, župnik v Zagorji. 
Kepec France, duh, administrator v 
Češnjicah. 
Koprivnikar Janez, župnik na Savi, 
Kristofič Lovro, duh. admin, v Št. 
Osvaldu, 


Mogolič M., župn. pri sv, Lamberta 
Petrovčič France, kaplan v Morav 
čah. 
Pleško France, beneficiat na Vrh- 
' polji. 
Romč France, župnik v Čemšeniku. 
Šolska knjižnica, v Blagovici, 
Stupar Janez, duh, admin, pri sv. 
Gothardu, 
Tavčar Mihael, župnik na Vačah. 
Toman Janez, dekan v Moravčah. 
Zorman Anton, župnik v Kolovratu. 
Zupančič Janez, šupnik v pok. v 
Radomljah. 
Štev. 22. 


7. Dekanija Šmarija. — Poverjenik: Andrej Drobnič. 


SŠtritar Janez, benef. v Št. Vidu. 
Anžur Anton, župnik v Šent-Jurji. 
Borštnik Janez, nadučitelj v Šmarji. 
Drčar Martin, župnik na Polici. 
Drobnič Andrej, dekan w Šmarji. 
Hinek J., župnik v pokoji v Zati- 
čini, 

Hočevar Anton, župn. v Kopanji. 
Jakelj Gregorij, župnik v Žalini, 
Klun Janez, kaplan v Šent- Vidu. 
Kovač Franjo, učitelj v Zatičini. 
Kulavec Matija, župnik v Šent-Vidu. 


Lauter Valentin, kaplan v Višnji 


gori, 
Lukan Jak., zdravnik v Šent. Vidu. 


Mazek Anton, posestnik v Šmarji. 
Oblak Lorenc, kaplan na Krki. 
Podboj Ivan, kaplan v Šent-Vidu 
pri Zatičini. 
Pogačar Andrej, gozdnar. 
Razpotnik Jakob, župnik v Višnji 
gori, 
Rotschiitz Emil, baron, grajščak v 
Smoreki. 
Steska Edvard, c. k. okr. sodnik v 
" Zatičini. 
Vrančič Ignacij, kaplan v Šmarji. 
Zorec Jurij, župnik na Krki. 
Štev. 23. 








8. Dekanija Litija. — Poverjenik: Luka Svetec. 


"Kobler Alojzi, posestnik v Šmart- 
nem. 

"Saja Miha, župnik v Štangi, 
Svetec Luka, c. k. notar v Litiji, 
"Zupan Miha, župnik na Prežganji. 
Bergant Valentin, kaplan v Šmartnem. 
Celar Janez, župnik v Svibnem, 
Dovič Janez, župnik na Dolih, 
Gestrin Leopold, župnik pri sv. Jurji, 


Jeretin Martin, tajnik ec. k, okraja, 
glavarstva v Litiji. 
Kunstelj Fr., župnik na Jančem, 
Lebar Jakob, kaplan v Svibnem, 
Rožnik Auton, c. k. sodnijski ad- 
junkt v Litiji, 
Rus Jakob, dekan v Šmartnem, 
Vestenek Julij, dr., vitez, c.k, okrajni 
glavar. vod 
Štev. 14, 


9. Dekanija Trebnje. — Poverjenik: Janez Kovačič. 


"Barbo- Waxenstein grof J., grajščak 
v Rakovniku. 
"Košir Janez, c. k. sodn. v Trebnem. 
"Kovačič Janez, dekan v Trebnem. 
Bercar J., pos. v Kamnji (sv. Ru- 
pert). 
Blagne Anton, oskrbnik v Rakovniku, 
Bogolin Miha, župnik v Ajdovici. 
Dolinar Jan., župnik v Šent-Janžu. 
Grčar Andrej, učitelj v Šent-Ru- 
pertu, 
Grčar Jožef, župnik pri sv. Trojici. 
Hofer Karol, župnik v Čatežu. 
Kolar Matija, kaplan v Trebnem. 
Košir Alojzij, Župnik v sv. Rupertu, 
Lenasi Anton, kaplan v Doberničah. 
Marolt Jakob, župnik pri sv. Križu. 


(0. Dekanija Leskovec. — 1. 


$ Bušič Jožef, posestnik v Št. Jerneji. 

"Grivec France, kaplan v Leskovcu. 

$ Hočevar M., posestnik in državni 
poslanec v Krškem, 

"Kapler Janez, posest. pri sv. Duhu. 

"Polak Edvard, dekan in čast. ka- 
nonik v Leskovcu. 

"Rudež Dragotin, grajščak v Gra- 
carskem turnu, 

"Šola Št. Jernejska. 

"Tavčar Anton, župnik na Raki. 

"Vesel Ivan, župnik pri sv. Duhu, 

Brulec France, župnik v Dolini, 


Nemec Anton, kaplan pri sv. Trojici. 

Pogačnik Jan., kaplan na Mirni, 

Steklasa France v Šent-Rupertu. 

Stenovec Anton, kaplan pri sv, Križu, 

Strupi Jakob, kaplan v Šent-Lorencu, 

Šular Janez, župnik v Trebelnem. 

Tramte Anton, kaplan v Žužem- 
borku. 

Trepal Anton, administrator na Belih, 

Urbanija Lovro, župnik na Mirni, 

Vašič Ljudovik, dr., zdravnik, v 
Trebnem. 

Zagorjan Martin, župnik v pokoji v 
Čatežu. 

Zorec Anton, župnik v Doberničah, 

Štev. 26, 


Poverjenik : Edvard Polak. 


Bukvarnica šol. okraja na Krškem, 
Burnik Valentin, učitelj v Št. Jerneji. 
Gašperlin Gašper, župnik v Bučki. 
Jarec France, kaplan v Leskovcu, 
Knavs Janez, vikarij v Krškem, 
Koceli Karl, odvetnik v Krškem. 
Kurent Karl, kaplan pri sv. Križu, 
Lapajne Janez, ravnatelj meščanske 
šole na Krškem. 
Mervec Janez, kaplan v Št. Jerneji. 
Mavrič Janez, kaplan v Št. Jerneji. 
Mavrer Gustav, posestnik na Raki. 
Obrstar Jan., kupčevalec v Cerkljah, 


16? 


le 
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Pfeifer Viljem, župan v Krskem. 
Poznik Radivoj, uradnik v Krškem, 
Bajč Janez, nadučitelj v Šent-Jerneji. 
Sos Miha, župnik nu Studencu. 
Šusteršič Mat., posest. v Krškem, 


2. Poverjenik: 


"Gestrin Dragutin, c. k, okrajni sod- 
nik v Kostanjevici. 

"Kuralt Ivan A., c. k, sod pristav 
v Kostanjevici. 

$Lesjak Janez, župnik v Kostanjevici, 

Abram Lavoslav, nadučitelj v Ko- 
stanjevici, 


Tavčar Ignacij, župnik pri sv. Križu, 
Virk France, trgovec v Škocijanu. 
Vovk Janez, župnik v Šent: Jerneji. 
Zadnik Šimen, župnik v Čatežu. 
Štev. 31. 


Janez Lesjak, 


Belč France, grajšč. oskrbnik v Ko- 
stanjevici, 
Šetinec Fr., trgovec v Kostanjevici. 
Verbajs Anton, kaplan v Kostanje- 
vici, H 
Stev. 7. 


li. Dekanija Novomesto (Rudolfovo). — Poverjenik: Sim. Wilfan. 


"Babnik Janez, župnik v Soteski. 

"Grašič Anton, kanonik v Novem 
mestu, 

"Langer pl. Fr., Podgoro, grajščak 
v Podgani'cah. 

"Mlukar Ant., kanonik v Nov. mestu. 

"Romč Janez, župnik pri sv. Petru, 

"Vojska Andrej, dr., c. k. okrajne 
sodnije svetnik v Novem mestu. 

"Volčič Janez, župnik v Šmarjeti. 

Babnik Janez, župnik v Prečini. 

Barbo Miha, kaplan v Šent-Mihelu, 

Čitalnica v Novem mestu. 

Frančiškanski samostan v Nov. mestu, 

Gruden Jakob, župnik pri Beli cerkvi, 

H:en Jakob, ec. k. državni pravdnik 
v Novem mestu, 

Hrovat Florentin, 

Jereb Matej, župnik v Stopičah. 

Kalčič Ant., trg. w Novem mestu. 

Krajec Janez, Jastnik tiskarne v No- 
vem mestu. 

Klofutar Janez, kaplan v Prečini. 

Knjižnica c. k. gimuazije. 


Majtinger Ivan, c, k, uradnik v No- 
vem mestu, 

Mohar Martin, uradnik v Nov. mestu. 

Oblak Valentin, trgovec v Novem 
mestu. 

Ogodrek Josip, gimn, profesor vw No- 
vem mestu, 

Pogorelec Andr., kaplan v Stopičah. 

Podboj Jože, c. k. notar v Novem 
mestu. 

Rizzolli Dominik, lekar v Novem 
mestu. 

Rozina Jož., e. k. odvetnik v No- 
vem mestu. 

Stavdaher o. Ignacij, gimn, katehet 
v Novem mestu. 

Tomažič Ivan, vikar v Novem mestu. 

Verbič Lovro, ec, k. davk.. adjuukt. 

Virant Janez, župnik v Podgrudu, 

Wilfan pl. Sim., prošt in dekan v 
Novem mestu. 

Zajdel Nande, filozof. 

Zbašnik Franjo, kaplan v Mirni peči. 

Žitnik Ignacij. Štev. 35. 


I2. Dekanija Metlika. — 4x) Poverjenik: Anton Aleš. 


"Mahkot Janez, c. k, okr. glavar v 
Črnomlji, 


Aleš Anton, dekan v Semiču. 
Borštnik Pavel, učitelj na Preloki, 


Dev BEdvard, c. kr. okrajni sodnik 
v Črnomlji, 
Dolžan Jernej, župnik v Radovici, 
Gerzin Matija, kaplan v Starem trgu. 
Kalan Rajm., župnik na Vrhu. 
Kenda Franjo, učitelj v Semiču. 
Kupljen Anton, c. k. notar v Črnonlji. 
dMlohar Peter, župnik v Dragatušu, 
Nekerman France, knjigovodja v Čr- 
nomlju. 


b) Poverjenik: 


$ Lampe Jož., ce. k. uradnik v Metliki, 
Furlan Franjo, posestnik, 

Gangel Lavoslav, posestnik, 

Gustin Franjo, župan, ' 

Jaričar Franjo, duh. nem. vit. reda. 
Kapele Janez, oskrbnik komendski. 


I3. Dekanija Kočevje — 


Lovšin Simon, župnik pri Fari v Ko- 
stelu. 

"Novak Josip, dekan v Kočevji. 

Bučar Žiga, dr, c. k. okrajni zdrav- 
nik v Kočevji, 

Gašperin Viljem, kaplan v Mozelji, 

Gantar Lovro, kaplan v Kočevji, 

Jaklič Jožef, župuik v Starem Logu. 


237 


Pavlič Ign., dr., okrajni zdravnik v 
Črnomlji, 

Režek Peter. župnik v Starem trgu, 

Šola farna v Starem trgu (plačuje 
g. dr, Jurij Strbenec.) 

Šola v Semiču. 

Švajger France, kuplan v Semiču, 
vajgar Ivan, posestnik v Črnomlji, 

Šutej Matija, župnik v Vinici. 

Tomec Martin, župnik v Suhorji, 

tev. 19, 


Anton Navratil. 


Navratil Anton, zasebnik. 
Poklukar Josip, kaplan v Metliki, 
Premer Anton, zasebnik, 
Prosenik Anton, trgovec, 
Sturm Vaclav, učitelj, 

Štev. 11, 


Poverjenik: Josip Novak. 


Kalan Jakob, provizor v Spodnjem 
Logu. 

Komljanec Janez, katehet gimn, v 
Kočevji. 

Treitz Anton, zdravnik v Kočevji. 

Vajvoda Simon, župnik v Nemški 
Loki. 

Videmšek Matija, adm, v Osilnici, 

Štev. 11. 


14. Dekanija Ribnica. — a) Poverjenik: Martin Skubec. 


" Jereb Jožef, župnik v Dragi. 
"Kljun Marija, posestnica v Slatniku. 
"Lesar Jancz, posestnik v Hrovačah 
"Lesar Martin, posestnik v Sušji, 
"Lovšin Mica, pos. v Jurjevicu. 
"Skubec Martin, dekan v Ribnici, 
Arko Anton, posestnik v Ribnici, 
Bobek Janez, zdravnik v Ribnici. 
Bralno društvo v Sodražici. 

Jaklič Štefan, župnik v Dolenji vasi. 
Jenčič Alojzij, c. k. sodn, adjunkt, 
Knific Srečko, kaplan v Ribnici. 


Merhar Jože, trgovec v Dolenji vasi. 

Poč Martin, župnik v Loškem potoku. 

Pristov Simon, duhovni pomočnik v 
Ribnici, 

Ratek Lovro, c, k, sodnik v Ribnici, 

Ricoli Alojzij, trgovec v Ribnici, 

Strlč Franjo, trgovec v Loškem 
potoku. 

Šušje, vas, 

Tomšič Štefan, učitelj v Sodražici, 

Varl Tomaž, kaplan v Sodražici. 

Voglar Jožef, župnik v Sodražici, 

Štev. 22, 
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b) Poverjenik: 


"Martinak Jožef, e. k. sodnik v La- 
čicah, 

Armbruster Dragutin, trg. pom. v 

" Lašičah, 

Frelih Matej, župnik v Lašicah. 

Grjolj Lovro, župnik pri sv, Gregorji, 

Hočevar Matiju, c. k. poštar v La- 
šičah. 

Jan Primož, župnik na Robu, 


NM 











Matej Frelih. 


Jaklič Josip, posestnik v Vidmu. 
Karlin Janez, kaplan v Lašicah. 
Lotrič Leo, kaplan v Dobrepoljah. 
Kočevar Matija, trg. Pod-Turjakom. 


" Kosec Jernej, župnik v Turjaku. 


Lotrič Leop., kaplan v Dobrepoljah, 

Murgelj, Julij, c. k. adjunkt v Lašicah. 

Pavčič Jožef, nadučitelj v Lašicah. 
Štev. 14. 


I5. Dekanija Vrhnika. — a) Poverjenik: Šlibar Martin. 


"Kotnik France, posest. na Vrhniki, 
"Markič Matej, Župnik v Logatcu. 
Šlibar Martin, dekan na Vrhniki, 
Belar Josip, župnik v Hotederšici, 
Belec Janez, kaplan v Logatcu, 
Borštnik France, profesor (knjige v 
Borovnico št. 8, 

Borštnik Janez, posestnik v Dolčh. 
Dolinar France, administr. v Horjulu, 
Hočevar Anton, župnik v Šent-Joštu, 
Jelovšek Gabriel, trgovec na Vrhniki, 


Jugovec Anton, župnik v Borovnici, 
Justin Blaž, provizor v Črnem Vrhu. 
Kavčič Gašpar, posestnik v Rovtih. 
Lavrič Jožef, duh, v pok. v Zaplani. 


Levičnik Valentin, ce. k. davkarski 
nadzornik v Logatcu. 
Levstik Vinc., nadučit. na Vrhniki, 
Mandelc Anton, kaplan v Preserji. | 
Papler Fr., nadučitelj v Borovnici. | 
Pipan Andrej, kaplan v Polh. Gradcu. | 
Pleško Drag., c. k. okrajni sodnik 
na Vrhniki, 
Podobnik Ignacij, žnpnik v Preserji. 
Rott Gothard, kaplan v Logatcu. | 
Rozman Jurij, župnik v Rakitni. 
Vidmar Matej, župnik v kovtih. | 
Vonča Anton, duh. pastir v Belkah. | 
Zdražba Janez, kaplan na Vrhniki, 
Žitnik Dragutin v Borovnici, 
Štev. 27. 


I6. Dekanija. Idrija. — a) Poverjenik: Valentin Treven. 


"Občina mestna v Idriji. 

"Vidmar Jožef, župnik v Žirčh, 

Demšar Janez, administrator na 
Ledinah, 

Eržen France, kaplan v Spodnji 
Idriji. 

Grbec Ljadevit, dr., rudaraki zdravnik 
v pok. in ces. svetov, v Idriji, 

Horvat Miha, župnik v Sp. Idriji. 

Inglič Jakob, nadučitelj in ravnatelj. 
rudarske šole v Idriji, 

Javan Janez, beneficijat in glavne 
šole katehet v Idriji, 


Klobus Valentin, admin, na Vojskem, 
Kogej Jožef, dekan v Idriji. 
Leskovec Boštjan, posest, in župan 
v Spodnji Idriji. 
Lipold Marka Vincencij, e. k. rudn. 
predstojnik in viši svčtnik v Idr ji, 
Pivek Janez, admin. v Zavracu. 
Stranecky Jožef, trgovec v Idriji. 
'Treven Valentin, trgovec in župan 
v Idriji. 
Urbas Leopold, ces, kr, topilnični 
oskrb. v pokoji v Idriji, 
Štev. 16, 
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b) Poverjenik: Domicelj Anton. 


Svetličič Fr., župnik v Godoviču. 
Čitalnica v Črnem Vrhu. 

Domicelj Ant., vikarij v Črnem Vrhu. 
Gostiša Jož,, kmet, fant v Črnem Vrhu. 
Majnik Miha, kmet v Črnem Vrhu. 


Mikuš France, rokodelski umetnik v 
Zadlogah. 
Plešnar Anton, župan v Črnem Vrhu. 
Vo:k Josip, učitelj v Črnem Vrhu. 
Štev. 8. 


7. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: Anton Krašovec. 


Obreza Adolf, pos. v Cerknici, 

Jan Šimen, župnik pri sv, Trojici 
nad Cerknico. 

Klinar France, učitelj v Šent-Vidu. 

Koželj Mih., kaplun v Cerknici. 


5) Poverjenik: 


"Kaplenek Jan., župnik na Oblokah, 
Končnik Dav., kaplan v Starem trgu. 
Lenček Blaž, župnik v Starem trgu. 
Mandelc Iv., nadučit. v Starem trgu, 
Prijatelj Mat., kaplan na Oblokah. 


c) Poverjenik: 


Bernard Val,, farni nam, v Studenem, 
Blašon Jakob, posestnik v Planini. 
Dolenec Jožef, posestnik v Planini. 
Jeršan Anton, posestnik na Uncu, 

Klemenec France, župnik na Uncu, 
Koren Miroslav, posestnik v Planini. 
Kavšča France, posestnik v Planini, 


Kraševec Ant., posest. in cerkniški 
župan v Dolenji vasi, 

Oblak Janez, dekan v Cerknici, 

Žerovnik Tomaž, župnik v Graho- 
vem, Štev. 7. 


Jakob Vilar. 


Schweiger Martin, zdravnik in župan 
v Starem trgu, 
Vilar Jak., trg. v Pudobu pri Ložu, 
Volčič Jurij, c. k. pristav v Ložu. 
Štev. 8.. 


France Rihar. 


Lavrič Jurij, posestnik na Rakeku. 
Poženel Ivan, učitelj na Uncu. 
Rihar France, župnik v Planini, 
Rihar Anton, duhovni pomočnik: v 
Planini. 
Sebenicherjeva Matilda na Rakeku. 
Štev. 12. 


8. Dekanija Postojina. — Poverjenik: Janez Hofstetter. 


"Globočnik Anton, c. k. predetojnik, 

Kržič Gregor, c. k. okrajni sodnik v 
Senožečah. 

Občina v Razdrtem. 

4 Razpet Martin, dr., c. k, okrajni 
zdravnik v Postojini. 

"Sajevic Janez, šupnik v Slavini. 

Bezljak Pavel, c. k. notar v Postojini, 

Čadež Janez, eksposit v Matenji vasi, 
italpica v Postojni, 

Dekleva France, trgovec v Slavini, 

Ditrih Ant., pekovski sin v Postojni, 

Fettih Frankheim Anton, župnik v 
Vremah. 


Kavčič Hinko, posest. v Razdrtem, 

Kraigher Peter, posestnik v Hrašah, 

Okorn Ignacij, župnik v Senožečah. 

Pož Dragotin, davkarski kontrolor v 
Postojini, 

Skvarča Janez, kaplan v Slavini. 

Šolska knjižnica v Trnji. 

Sterbenec Jurij, dr. prava, župnik v 
Hrenovicah. 

Vončina Josip, c. k. uradnik v Po- 
stojini, 

Zelen Jožef, posestnik v Senožečah, 

Štev. 20. 
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19. Dekanija Trnovo. — Poverjenik: Damijan Pavlič. 


"Brinšek Ivan, trgovec v Trnovem. 
"Česnik Jurij, trgovec v Knežaku. 
" Domicelj Alojzij, trgovec v Zagorji, 
"Jenko Skender,« trgovec v Trnovem. 
"Ličan Skender, trgovec v Trnovem, 
Štrucelj Jurij, c. k. sodnik v Bistrici, 
Bilec Jan., duh. v pok. v Trnovem, 
Kacin Anton, kaplan v Trnovem, 
Legan France, kurat v Nadanjem- 
selu, 

Legat Andrej, učitelj v Suborji, 
Lukanec Jožef, kurat v Suhorji. 


Mežnar Jožef, posestnik v Harijak. 
M sel Josip, učitelj v Podstenji. 
Pavlič Damijan, vikarij v Zagorji. 
Ponikvar Anton, župnik v Knežaku. 
Požar Anton, učitelj v Knežaku. 
Satran Anton, gozdni nradnik v Ma- 
šunu. 
Torkar Matija, župnik v Košani. 
Valenčič Meta, posestnica v Trnovem. 
Zarnik Martin, učitelj v Trnovem. 
Žnidaršič Jakob, prof. v Premu, 
Žgur Anton, kaplan v Trnovem, 
Štev. 22, 


20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: Jurij Grabrijan. 


"Erjavec Matija, vikarij v Šturijah. 
"Grabrijan Jurij, kan. in dekan v 
Vipavi. 
"Hiti Luka, kurat v Ustji. 
"Kavčič France, posest, v Šent- Vidu. 
"Koder Matej, kurat v Slapu. 
Adlešic Jurij, nadučitelj v Vipavi. 
Bric Janez, c. k. okrajni sodnik. 
Bukvarnica učiteljska v Vipavi. 
Čitalnica kmetijska v Poddragi. 
Čitalnica narodna v Vipavi. | 
Ditrih Andrej, kupčevalec v Vipavi. 
Francelj Štefan, učitelj v Šent- Vidu, 
Ganter Jakoh, učitelj na Planini, 
Habč Jože na Gočah. 
Hiti Simon, učitelj na Slapu. 
Hladnik Janez, benef. v Lozicah, 
Janža [van, kurat v Podvelbu. 


Štev. udov v ljublj. škofiji: 


Kete Jožef, strojar v Vipavi. 

Košir Jakob, vikarij v Šent- Vidu, 

Lekan Janez, posestnik v Vipavi. 

Lušin Anton, kurat v Podkraji. 

Mercina, učitelj v Vipavi, 

Malnaršič Jožef, duh. v pokoji. 

Pečar Janez, kurat v Vrhpolji. 

Račič Alojzij, učitelj v Vipavi. 

Silvester France, pek. 

Šapla Anton v Vipavi, 

Šola vinorejska na Slapu. 

Šraj Valentin, kurat v Poddragi, 

Uršič Anton, posestnik v Vipavi, 

Vidrich Anton, posestnik v Vipavi 

Žepič Franjo, prof, na gospodarski 
šoli na Slapu, 

Žgur Anton, posestnik v Poddragi. 


Štev. 33. 
ustanovnikov 182 
letnikov 750 
Skupaj 912 


|, Lavantinska škofija, 


1. Dekanija Maribor. — Poverjenik: Janez Majciger. 


"Čitalnica narodna. 
"Dominkuš Ferko, dr., odvetnik. 


"Gregorec Lavoslav, dr., profesor 
bogoslovja, 


O — 


SKrjišnica gimnazijska. 

"Knjižnica semeniška. 

"Kosar Franjo, kanonik. 

"Kovačič Martin, sem. podravnatelj 
in profesor bogoslovja. 

S Majciger Janez, ce. k. gimn. prof. 

< Modrinjak Matija, korar. 

»Ogradi France, špiritual v sem. 

" Rapoc France, c. k. bilježnik. 

"Skuhala Janez, profesor bogosl. 

"Sorglechner Josip, župnik pri Dev. 
Mariji v puščavi. 

"Srnec Janko, dr., odvetnik. 

" Valenčak Martin, e. k. profesor. 

"Vučnik Franjo, nadučitelj v pokoju 
v Selnici, 

% Zmazek Fr., kaplan pri sv, Petru. 

» Zorčič France, stolni prošt, 

— Babnik Janko, 

Borsečnik Antonij, predmestni kapl. 
v Mariboru. 

Bračko Mihael, kaplan pri sv. Križu. 

Bralno društvo v Rušah. 

Brdajs Davorin, trgovec. 

Brelih France, prof, više realke. 

Dečko Janko. 

Feuš, duhovnik. 

Ferk Feliks, dr., zdravnik. 

Flek Jožef, stolni vikar. 

Gabere Davorin, bogoslovec. 

Glančnik Jernej, dr., odv, koncip, 

Grosskopf M., žup. v pok, v Selnici. 

Haubenreich Alojzij, kaplan pri sv. 
Petru pod Mariborom. 

Herg Lovro, župnik v Lembahu, 

Heržič Jožef, stolni kaplan. 

Hirti Franjo, stolni in mestni kaplan, 

Jazbec Anton, župnik pri gornji sv. 
Kungoti. 
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Jentl Bernard, trgovec. 

Kocmut Janez, nadučitelj v Rušah. 

Koren Matija, župnik v Selnici, 

Koser Mukso, dr., koncip. 

Košar Matej, župnik. 

Lavtar Luka, prof. na c. k. učitelj. 
izobraževalnici, 

Lednik Anton, kaplan v Rušah. 

Miklošič Ivan, učit. na c. k. učitelj. 
izobraževalnici, 

Modrinjak, dr., zdravnik. 

Morič Maks, trgovec. 

Murko Matija. 

Napotnik Miha, bogoslovec. 

Nerad Miha, učitelj v Št. Petru pri 
Mariboru. 

Orozel Janez, dr., odvetn, v Mariboru. 

Pajek Janko, profesor in posestnik 
tiskarcice. 

Pajek Jožef, dr., gimn. profesor. 

Pečko Jakob, dr., odvet. koncip. 

Pernavsel Štefan, župnik v Kamici, 

Praprotnik France, učit, v Lembaliu. 

Purgaj Jukob, c k, gimn, profesor v 
Mariboru. 

Robič Fr, učit. nac. k, uč, izobraže- 
valnici in okr. šolski nadzornik. 

Rošker France, nadučitelj v Lem- 
bahu. 

Šijanec Alojzij, kaplan v Selnici. 


Šijanec Anton, kaplan v Lembahu, 


Šrol France, župnik v Svičini. 
Šoštaršic Ferdinand, bogoslovec. 
Tomažič Ognj., kovač v Smolniku, 
Zemljič Jožef, učitelj v pokoji, 
Žemavec Jurij, kaplan v Kamici. 
Žuža Janez, knezošk, tajnik in pridv. 
kaplan. 
Štev. 66. 


2. Dekanija Jarenina. — Poverjenik: Jožef Čuček. 


Čuček Jožef, dekan v Jarenini, 
Merčnik Anton, kaplan pri sv. Ilu, 
Repa France, župnik. 

Simonič Janez, kaplan v Jarenini, 


Slekovec Jožef, učitelj v Jarenini, 

Šerbela Jožef, cerkvenik v Jarenini, 

Wurzer Matija, župnik v Rušah, 
Štev. 7. 


,oogle 








"Balon Anton, župuik na Vranskem, 
" Bohinec Jakob, dekan v Brašlovčah, 
"Šentak France, pos. na Vranskem. 
"Šventner Lov., trg. na Vranskem, 
Čitalnica narodna na Vranskem, 





3. Dekanija Brašlovče. — Poverjenik: Anton Balon. 


Gradišnik Luka, zdravnik na Vraa- 


skem, 
Križnik Gašpar, čevljar v Motniku. 
Okrajna uč. knjižnica na Yranskem. 
Šorn Gašpar, župan v Grajski vasi, 
Štev. 9. 


4. Dekanija Slovenska Bistrica. — Poverjenik: Lovro Stepišnik. 


"Hajšek Anton, župnik v Makov- 
ljah. 

"Ratej France, dr., bilježnik v Slov, 
Bistrici, 

Cenec Gašpar, župnik v Črešnovcu. 

Knjižnica učitelj, okraj, v Slovenski 
Bistrici, 


Prešerin Janez, kaplan v Slovenski 
Bistrici, 

Stepišnik Lovro, posestnik in trgovee 
v Slov. Bistrici, 

Šlamberger Anton,  koncipijent v 
Ormošu, 

Žigart France, kmet v Šmartnem. 

Štev. 8. 


5. Dekanija Celje. — Poverjenik: Miha Žolgar. 


"Arzenšek Matej, župnik pri sv. Pan- 
kracu v Grižah. 

"Čitalnica narodna v Celji. 

"Janežič Jakob, rudninski posestnik 
v Grižah. 

"Jeraj Jožef, šupnik in duh. sveto- 
valec v Zavcu. 

"Kapus France, trgovec v Celji. 

"Kočevar Št,, dr., okr. zdravnik v 
Celji, 

"Krušič Ivan, gimn, prof. v Celji. 

"Lipold France, odv. koncip. v Celji. 

"Občina seleka na Teharjih. 

z Podružnica kmetijska v Celji. 

"Sernec Josip, dr., odvetnik v Celji. 

"Trafenik Franjo, župnik v Šent- 
[lju (p. Wllan). 

"Topljak Jos., posestnik v Celji. 

" Zuža Ivan, rud. posestn, v Grižah. 

Ambrožič Blaž, c. k. šolski nad- 
zornik v Celji. 

Bergman Mihael, dr, zdravništva v 
Zaveu. UH 

Bobisud Jakob, učitelj v Celji. 


Bratanič Herman, trgovski pomočnik 
v Žavcu. 

Brežnik France, c. k. prof. v Celji. 

Gaberšek Ivan, uradnik pri okraj. 
glavarstvu v Celji. 

Hausenbiichler Janez, tržan v Žavcu. 

Hribovšek Dragutin, katehet mestne 
ljudske šole v Celji. 

Kožel Matej, not. koncip. v CeljL 

Knjižnica gimnazijska v Celji. 

Krašan France, ce. k. prof. v Celji 

Kregar Boštjan, učitelj v Celjski 
okolici. 

Matoh Josip, župnik v Galiciji. 

hiiklavec Janez, učitelj v Celji. 

Miheljak Davorin, notar v Celji. 

Novak Bogoslav, avskultant v Celji, 

Plešnik Miha, kaplan v Žavcu. 

Potočnik Gustav, nadučitelj v Pe- 
trovčah. 

Presečnik Gregorij, kaplan v Ga- 
liciji, 

Roblek France, tržanov sin v Žavcu. 

Rupnik J., učitelj pod Prežinom. 





ŠŠirca Ernest, trgovec v Grižah, 
irca Jožef, trgovec v Žavcu. 

Šola ljudska v Žavcu. 

"Tarbauer Jos,, dr. zdravništva v Celji, 


Vrečar Gašper, nadučitelj na Te- 


harjih. 
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Weiss Josip, učitelj v Celji. 
Zelenec Jože, župnik v pokoji v 
Celji. 
Žičkar Josip, kaplan v Celji. 
Žolgar Miha, c. k. gimn, prof. v Celji. 
tev, 44, 


6. Dekanija Dravsko polje. (P. Rača, Kranichefeld), 
a) Poverjenik: Rath France Ser. 


"Stranjšak Martin, 
. Hočah. 

Črnko Jožef, kaplan v Fravhajmu, 
Hren Anton, nadučitelj v Fravhajmu. 


nadžupnik v 


Merkuš Anton, kaplau v $livnici, 
Rath France Ber., župnik v Frav- 
hajmu. 
Štev. 5. 


b) Poverjenik: Antolič Ivan. (P. Neustift bei Pettau.) 


Antolič Ivan, župnik na Ptuj. gori. 
Dovnik F., proviz. na Gornji Polskavi. 
Pezdevšek Dragotin, učit. v Slivnici. 


Sket Martin, kaplan na Ptujski gori. 
Sparovec Andrej, župnik pri sv. Lo- 
rencu. tev, 5. 


7. Dekanija Gornji grad. — a) Poverjenik: Potočnik Lovro. 


"Potočnik Lovro, dekan v Gornjem 
gradu. 

"Sternad Matija, župnik v Ljubnem. 

Hren Ivun, pos. v Gornjem Gradu. 

Kramar Konstancij, pos. v Solčavi. 


Pustoslemšek Anton, pos. v Bušah, 

Sternad Anton, pos. v Nori Btifti, 

Tratnik Janez, kmet pri Novi Štifti. 
Štev, 7, 


b) Poverjenik: Jožef Kotnuk. (Pošta Mozirje, Prassberg,) 


"Lipold Jožef, posestnik v Mozirji, 
italnica v Mozirji, 

Govedič Ivan, kaplan v Mozirji, 

Goričar Anton, poštar v Mozirji. 

Jeraj Anton, posestnik na Rečici. 

Kotnik Josip, učitelj v Mozirji, 

Krajnik o, Atanazij, frančiškan v 
Nazaretu, 


8. Dekanija Št. Jurij na Šavnici. 


Šinko Božidar, župnik v Ljutomeru. 
Božič Anton, posestnik v Ljutomeru. 
Farkaš Janez, zdravnik v Ljutomeru, 


Majer Franjo, zidarski mojster, 
Majer, o. Hrisdgon, frančiškan v 
Nazaretu. 

Pirš Josip, okr, tajnik v Mozirji. 
Škoflek Jak., nadučitelj v Mozirji, 
Trčak Josip, posestnik, 
Vošnjak Milan, trgovec. 

Štev. 13, 


— Poverjenik: Davorin Napast. 


Gomilšak Jožef, uradnik v Ljutomeru. 
Huber J. D., knjigar. 
Jurinec Alojzij v Banovcih, 
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Kastel Janez, c, k, okrajni sodnik 
v Ljutomeru. 

Kralj Ivan, posestnik v Iljaševici. 

Kukovec lvan, posestnik, 

Lorenčič Audrej, župnik pri Mali 
nedelji, 


9. Dekanija Konjice. (Gonobiz.) 


"Bezenšek Jurij, župnik v Čadramu. 

"Knjižnica nadžupnijska. 

"Kovač Jožef, krojač v Žrečah. 

"Modic Janez, župnik v Tinjah. 

"Škrbec Martin, kaplan v Čadramu. 

"Ulaga Josip, dr., dekan v Konjicah, 

"Vrlič France, župnik v Stranicah. 

Erjavec Peter, župnik v Žrečah. 

Geršak Vine., župnik pri sv. Ku- 
nigundi, 

Globočnik Al., dr., sodn, pristav v 
Konjicah, 

Jaklič Dragotin, župnik v Spitaliču, 


Mravljak Anton, dr., odvetnik. 
Napast Davorin, kap'an v Ljutomeru. 
Rošker Fr., kaplan pri Mali nedelji, 
Stuhec Marko, kaplan, 

Štev. 14. 


— Poverjenik: Dr, Jos. Ulaga. 


Mlakar Janez, kaplan v Konjicah. 

Pintar Fr., župnik v Št. Jerneji. 

Prus Anton, dr., odvetnik v Ko- 
njicah, 

Purgaj Oroslav, kaplan pri ev. Ku- 
nigundi, Š ; 

Smole Jaka, kaplan v Ločah. 

Tribnik Karol, kaplan v Konjicah. 

Virk Jožef, župnik pri sv. Duhu v 
Ločah. 

Voh Jernej, kaplan v Konjicah. 

Vovšek Franjo, pristav pri c. k. sod- 
niji v Konjicah. Štev. 20. 


10. Dekanija Kozje. (Drachenburg.) — Poverjenik: Janez Bosina. 


"Arnuš France, kaplan v Ulimji. 
"Kpjižnica učiteljska v Kozjem. 
Bosina Jau., dekun v Kozjem. 


Dobršek Mat., not, koncipijent v 


Kozjem 
Dvoršek Ant., župnik v Št. Vidu. 
Hecl Avguštin, kaplan v Kozjem. 


Janžek Edvard, kaplan v Podsredi. 


Kukovič Avguštin, kaplan v Kozjem. 
Lenart Janez kaplan pri sv, Petru, 
Marinka Jurij, župnik v Dobji. 
Sredenšek Janez, župnik v Podče- 
trtku, 
Zabukovšek lv., trgovec in posestnik 
v Tuhelju, 
Štev, 12. 


II. Dekanija Laško. (Tiifier.) — Poverjenik: Anton Žuža. 


"Vrečko Matej, žup. v Jurijkloštru. 


tŽuže Anton, dekan v Laškem. 
Bčheim Jan., kaplan v Laškem, 
Elsbacher Andrej, trg. v Laškem. 
Frece Matija v Laškem. 


Kolarič Jožef, župnik v Razborjih. 
Ulrih France, ce, k, notar v Laškem. 
Zorman Božidar, učitelj v Jurij. 
kloštru, 
Štev. 8. 


i2. Dekanija Marnberg. — Poverjenik : Švarec France. (Hohenmauthen,) 


Cocej Jernej, župnik v Remšniku, 


Sparhakl Ivan, kurat pri sv. Osvaldu. 


Švarec France, župnik na Muti. 
Štev. 3. 
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I3. Dekanija Nova cerkev. (P. Vojnik pri Celji.) — 
Poverjenik: Franjo Juvančič. 


» IKos Alojzij, župnik v Črešnjicah. 
MB rezovnik Anton učitelj v Vojniku, 

ernoša Šimen, župnik v Črešnicah, 
V olinšek Blaž, župnik v Frankovljah, 
Fišer Anton, ksplan pri av. Martinu. 
(Gajšek Dragotin, župnik v Dobrni. 


Kukovič Avguštin, kaplan v Vojuiku. 
Labuh Martin, provizor pri sv, Joštu. 
Premozer Jožef, zasebnik v Vojniku, 
Pirkovič France, kaplan v Dobrovi 
Potočnik Anton, kaplan v Vitanji. 

Presečnik Gregorij, kaplan v Vitanji. 


J uvančič Franjo, čast, korar in de- 
kan pri Novi cerkvi. 

Karba Matija, svečenik na Dobrni, 

K oderman Filip, uč telj v Frankov- 
ljah. - 


Smrečnik France, kaplan v Vojniku. 
Zupančič Jakob, kaplan pri Novi 
cerkvi, 
Štev. 17. 


4. Dekanija Ptuj. — Poverjenik: Lendovšek Miha. 


$ Hrtiš o. Benko, minorit v Ptuji. 

" Kancler o. Pavel, minorit v Ptuji. 
% Kukovec Jožef, župnik pri sv, An- 
dreji. ; 
Meško Jakob, župnik in dek. oskrb. 

pri sv, Lovrenciju 
"Trstenjak Jakob, beneficijat v Ptuji, 
Alekšič o. Fidelij, guardijan v Ptuji. 
Bauman Vinko, kaplan v Ptuji. 
Drozeg Anton, kaplan pri sv, Marjeti, 
Frk Matija, beneficijat v Ptuji. 
Glowacki Julij, profesor v Ptuji. 
Gregorič Alojzij, dr., odvetnik v 

Ptuji. 
Horvat Jož, nadučitelj pri sv, Ur- 

banu. 
Hubad France, profesor v Ptuji. 
Ko:enko Martin, kaplan v Ptuji, 
Kranjec France, župn. pri sv. Marjeti, 


15. Dekanija Rogatec. — 


"Lapuh Martin, kaplan v Rogatcu. 

$Orač, nadzornik v Rogatcu, 

"Sovič Josip, župnik v Stopercah. 

"Stanjko A., župnik v Stopercah. 

"Vraz Janez, kaplan v Rogatcu. 

Frelih Anton, župnik pri sv, Križu 
na Kisli vodi. 


Lendovšek Mihael, vikarij v Ptuji. 
Lorber Miroslav, koncipijent v Ptuji, 
Lorenčič Andr., kaplan pri sv. Ja- 
nezu. 
Mikuž Raf., c. k. davk, pristav v 
Ptuji. 
Simonič J, N., župnik pri sv, Janžu 
"na Dravskem polji. 
Sinko Jožef, kaplan v Ptuji. 
Slanič France, župnik. 
Srnec Alojzij, učitelj pri sv. Andražu, 
Strah Jurij, kmet pri sv. Andražu. 
alamun o, Klemen, minorit v Ptuji, 
Šnuta Franjo v Ptuji. 
Učiteljska okrajna knjižnica v Ptuji, 
Vuk Andrej, župnik v Hajdini. 
Žitek Jože, profesor na realni gim- 
naziji v Ptuji, 
Štev, 29. 


Poverjenik: Anton Frelih. 


Jan Frence, kaplan v Kostrivnici, 

Jarec Val., župnik pri sv. Florijanu. 

Kristan Anton, uč telj pri sv. Petru. 

Krušič Jakob, kaplan pri sv, Križu 
poleg Slatine. 

Levičnik Vojt<h, e. k. okrajni sod- 
nik v Rogatcu. 
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Obran Lovro, kaplan pri sv. Edi. 

Slatinšek Anton, kaplan pri sv. Križu 
poleg Slatine. 

Sabot Jurij, župnik pri sv. Roku. 


Stramič France, c. k. davk, uradni 


v Rogatcu, 


Tamšč Valentin, kaplan v Žetalih. | 
Žurman Janez, pos. pri sv. Trojici, | 


Štev. 17. 


16. Dekanija Šaleška dolina. (P. Celje.) — Poverjenik: 
dr. Janez Lipold. 


$Lipold Janez, dr., župnik v Šmart- 
nem, 

"Trafenik Franjo, dekan pri sv. Ilju. 

Bevec Miha, kmet v Oržmirji, 

Fekonja Andrej, kaplan v Šoštapji. 


» 


Slomšek Jakob v Oršmirji. 


Hojšek Jožef, kuplan v Škalah, 
Ostrožnik Anton, kaplan v Skali 
Skubic Franjo, zdravnik v Melesj' 


Stiplovšek Val., kaplan v Skala. | 
- Šter. 9. 


| | 

I7. Dekanija Šmarje. — a) Poverjerik: Martin Ivame. | 
| 

| 


"Terstenjak Dav., župnik v Ponikvi, 
"Ulaga Jožef, župnik v Št. Vidu. 
Cileršek Blaž, kaplan na Sladki gori, 
Ivanec Martin, dekan v Šmariji. 
Jurkovič Franjo, učitelj v Šmarji. 


Lešnik Janez, trgovec v Šmarji 
Pajmon Anton, kaplan v Zibiki. 
Rakoše Miha, provizor v Žusem. 


marji, tev. 9. 


5) Poverjenik : Dr. Gustav Ipavec. (P. St. Georgen a. d. Siidbahu.) 


"Hašnik Jožef, župnik pri sv. Jurju. 

"Ipavec Gustav, dr., zdravnik pri sv. 
Juriji. 

Hernah Jožef, kaplan v Dramljah, 

Jarec Valentin, učitelj pri sv. Juriju. 

Monetti Matija, uradnik južne železn, 


| 
Skaza France, veliki posestnik r 
| 
| 


Šuc Jurij, župnik v Dramljah, 
Šuster Balant, občinski tajnik pri 
sv. Juriji. | 
Tanšek Miha, posestnik v Slimici. — 
Veber Gašpar, posestnik v SV 
tev. 3. 


18. Dekanija sv. Lenarta v Slov. Goricah. 
a) Poverjenik: Dom. Čolnik. (P. St. Leonhard.) 


$Čolnik Dom., posest. na Drvanji. 

Cajnko J., učitelj pri sv, hupertu, 
Čitalnica pri sv. Juriju, 

Divjak Jožef, župnik pri sv. Ani. 

Frk France, kaplan pri sv, Jakobu, 


Gogala Jan., dr. in koncip. pri sv. 


Lenartu. 


Hošovnik Šimon, nadučitelj pri sv. 


Rupertu, 


Ješovnik Šimen, nadučitelj pri". 
Lenartu. 

Jug Josip, dr. pri sv. Lenartu. 

Kalšek Alojzij, koncip. pri st. le 
nartu, 

Kocovan Vinko, mežnar pri S". Ce 
banu. 

Kos Maks, učitelj pri sv. Jurij. 

Kramar Ivan, kaplan v Holleaekt. 





Kukovec Mir., posestnik na Všlki, 

Milošič Mih., župn. pri sv. Benediktu, 

Okrajna učit. bukvarnica pri sv, Le- 
nartu. 

Perko Leop., podobar pri sv. Trojici, 

Polič o. Bonaventura, kapucin v 
Dalmaciji. 

Rajšp Matej, nadučit, pri sv, Juriju. 

Rojko France, kaplan pri sv. Bene- 
diktu. 
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Sadnik Rudolf, dr. zdravništva pri 
sv, Lenartu. 

Samostan frančiškanski pri sv. Trojici, 

Skalmič Jakob, učitelj pri sv. Bene- 
diktu. 

Vidovič Ant., nadučitelj pri sv. Be- 
nediktu, 

Weixl Janez, učitelj pri sv. Trojici. 

Zadravec Jožef, kaplan pri sv, Ru- 
pertu, Štev. 26. 


5) Poverjenik; Jurij Cobelj. (P. Radkersburg.) 


S Jančar France, duhoven pri sv, 
Petru. 

Simončič Jan. Al., kaplan pri sv. 
Petru. i 
Barovnjak Jožef, župnik v Čankovi. 
Cobelj Jurij, kaplan pri sv. Petru 

pri Radgoni. 
Dominkuš Jurij, učit. pri sv. Petru, 


Gregorič Janko, organist v Radgoni, 
Murkovič Janko, učitelj v Belotincih, 
Niederdorfer Marko, kaplan v Apačah, 
Pajtler Jakob, kaplan v Radgoni. 
Vitmajar Karol, kaplan v Radgoni, 
Zemljič Štefan, župnik v D, Siniku, 
Žižek Marko, župnik v Belotnicih, 
tev. 12, 


19. Dekanija Velika nedelja. — Poverjenik: Anton Jesih. 
(P, Friedau.) 


"Knjižnica učit. okraja v Ormožu, 

"Majhenič Gašpar, župnik pri sv, 
Nikolaji. 

"Petovar Ivan, dr., odv. v Ormožu, 

Fric Matijaš, dekan pri Veliki ne- 
delji. PH 

Goričan Ferko, usnjar pri Veliki 
nedelji, 

Grajšak Ivan, dr., notar v Ormožu. 

Grajšek Janez, župnik v Svetinjah. 

Horvat Božidar, krojač v Ormožu. 

Jesih Anton v Ormožu. 

Jurša Ivan, učitelj v Ormožu. 

Kelemina Matjaš, kaplan pri Veliki 
nedelji. 

Kosi Ivan, učitelj pri sv. Lenart», 

Kotnik France, posestnik v Ormožu. 


Kovačič Štefan, učitelj v Središču. 
Magdič Anton, dr. med. v Ormožu, 
Mavčič Jožef, župn. pri sv, Tomažu, 
Repič Mart., učitelj pri sv. Nikolaji, 
Slekovec Matej, kaplan v Središču, 
Sova Blaž, posestnik v Ormožu. 
Stuhec Ant., učit. pri sv. Bolfanku. 
Suhač Anton, kaplan pri Včliki ne: 
delji, 

Šporn Jožef, župnik v Ormožu. 
Svinger Albin, župnik v Središču, 
Toplak Fr,, župnik pri sv. Lenartu. 
Trampuš J., župnik pri sv, Bolfanku. 
Vibar Filip, kaplan v Ormožu, 
Žinko Josip, učitelj v Središču, 

| Štev, 27, 


20. Dekanija Stari trg (Slov. Gradec.) — Poverjenik: Janez Šribar. 
4 


$Šribar Janez, župnik v Pamečah. 
tŠuc Jožef, dr., bogosl. v Sl. Gradcu. 


Abram Anton, ec. k, davk, nadzornik 


v Slov. Gradcu, 


soogle 
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Barle Jožef, nadučitelj v Sl. Gradcu, 
Jan Ferdinand, župnik v Šmiklavžu. 
Klavžar Fr., župnik v St. Ilu, 
Nedeljko Ivan, kaplan v Šmartnu. 
Ogrinec Viljem, ce, k. sodu, adjunkt 
v Slov, Gradcu, 

Potočnik Ant., kaplan v Starem trgu. 
Pustinek Anton, mlinar v Št. Vidu. 


Sever Jožef, župnik v Podgorji pri 
Slov, Gradcu. 

Vivod Jan., gostilničar pri sv. HFlor- 
janu. 

Vrečko France, učitelj v Slovenjem 
Gradcu, 

Walter Franjo, župnik pri sv. Vidu. 

tev. 14. 


21. Dekanija Brežice. — Poverjenik: Ivan Tanšek. (P. Brežice.) 


" Repič Andrej, župnik v Kapelah, 

"Knjižnica učiteljska v Brežicab, 

" Lenček Alojzij, pos. na Blanici. 

"Mikuš Franjo, dekan v Brežicah. 

" Razlag Radoslav, dr., odvetnik v 
Brežicah, 

"Ripšel Dragotin Ferd., župnik v 
Vidmu, 

"Slomšek Janez, župnik pri sv, Le- 
nartu v Zabukovji, 

"Srebre Gvido, dr., odvetnik v Bre- 
žicah. 

Boštjančič Ivan, učitelj na Blanici, 

Bregant Jurij, učitelj v Zdolih. 

Cerjak Franjo, posestnik v Rajhen- 
burgu, 

Hlebec o. Bogomir, gvardijan v Bre- 
žicah, 

Jamšek Franjo, nadučitelj v Rajhen- 


bergu, 


Janežič Janez, posest. v Brežicah. 

Janžekovič Lovro, kaplan v Rajhen- 
burgu. 

Jozek Ljudevit, c. k. okrajni glavar 
v Brešicah, 

Kavčič Jakob, knjigovodja v Bre- 
šicah, 

Kunstič Ivan, učitelj v Sevnici. 

Muren o, Teodorik, frančiškan v Bre- 
žicah. 

Novotny Emanvel, c. k. okr. sodnik 
v Brežicah. 

Poljanec Jožef, učitelj v Brežicah. 

Ramor Ferdinand, župnik v Pišecah. 

Schopf Dragotin, frančiškan v Bre- 
žicah, 

Tanšek Ivan, koncip. in posestnik. 

Učiteljska knjižnica v Sevnici. 

Večaj Jožef, učitelj pri sv, Antonu. 

Štev. 26. 


22. Dekanija Vozenica. — Poverjenik: Luka Držečnik. 
(P. Fresen-Reifnig, Kiirntner-Bahn.) 


"Držečnik Luka, župan v Janševem 
Vrhu. 

"Mraz Tomaž, župnik pri sv, Lov- 
renciju v Vuhrudu, 

Globočnik Maks, župnik v Ribnici, 

Kreft Alojzij, kaplan v Vozenici. 

Medved Jakob v Lehni, 


Meško Martin, duhovnik. - 

Miklavec J., gostilničar v libn'ci. 

Miklavec Peter v Ribnici. 

Stopajnik Jurij v Janžev. vrhu. 

Šola Ribniška. 

Vamlek Valentin v Ribnici, 
Štev. 11. 


23. Dekanija Zavrče. — Poverjenik: Božidar Raič. (P. St. Barbara. 
b. Ankenstein ) 


"Mlinarič J., župnik v Leskovcu. 
(P. Ptuj.) 


"Raič Božidar, župnik pri sv. Barbari. 
" Rajsinger Fr., pos. in trg. v Dobrari, 


Sovič Aleks., župn. pni sv. Trojici, 


"Trampuš Ivan, dekan v Zavrčah, 
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Kornfeld Edm., kaplan v Halozah, 
Pignar France, kaplan v Zavrčah. 
Štev. 7, 


Sv. Martin na Paki (P. Schonetein). 


Jurče J., kaplan, 


Kocmut Janes, učitelj. 


Število udov v lavant, škofiji: ustanovnikov . . . 93 


letnikov nož Me 343 
436 


Skupaj . 


lll. Krška škofja. 


|. Dekanija Celovec. — Poverjenik : Šimen Janežič. 


Čitalnica slovanska, 

"Einspieler Andrej, realkin profesor 
in deželni poslanec, 

"Janežič Evgen, sin fj g. Antona 
Janežiča, profesorja. 

Alijančič And., stolni dekan in korar. 

Ambrož Matija, župnik v Svečah, 

Božič Valentin, žtpnik v Pokerčah, 

Bresnik Jožef, c. k. finančni viši nad- 
zornik v Celovcu. 

Čare Peter, župnik v Porečah. 

Einspieler Lamb., kons. sv, in kneso- 
škof, tajnik. 

Jaklič Anton, bogoslovec v Celovcu. 

Janežič Jožef, posestnik v Lešah. 

Janežič Šimon, poročnik v pokoji. 


Janežič Valentin, 
zdravnik, 

Ljutman Matej, bogoslovec, 

Sv. Mohor, družba (v zameno). 

Pesjak Franjo, trg. opravnik. 

Podobnik F., učitelj v Švečah. 

Poljak Gvido, bank. pooblastnik. 

Rossbacher Bernard, trgovec. 

Rup France, pridigar pri glavni fari 
v Celovcu. 

Šašelj Martin, duh. svetovalec. 

Wieser Andrej, stolni kaplan v Ce- 
lovcu. 

Zupan Josip, tajnik grof. Eggerjeve, 

Štev. 23. 


dr,,  polkovni 


2. Dekanija Belak. 


Pintar Peter, Zelanov na Strmiču. 
Stčekl Simon, župnik v Št. Lenartu, 
(P. Arnoldetein.) 


Vuti Matija, kmet. 


Štev. 3. 


3. Dekanija Doberlaves. (Eberndorf.) — Poverjenik: Štefan Vrankar. 
(P. Oberseeland.) 


; "Šervicelj Matej, župnik pri sv. Ko- 
cijanu, 


Letopis 1878. IV. 


Božič Ivan, duhoven v Koriteh, 


Muden Simon, župnik v Železni Kapli 


jitized by 17509 C 
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Muri Anzelm, kupčevalee z lesom pri  Sajovec Josip, posestnik v Labudsk' 
sv. Ožbaltu na Jezeru, (P. Ober- dolini, 


seeland.) Šenk Jurij, srenjski pisar na Jezeru. 
Muri Peter, posestnik na Jezeru. Vrankar Štefan, župnik pri sv. 
Pušel Tomaž, rokodelec v Priblavesi. Ožboltu. 
Roblek Ožbalt, posestnik na Jezeru, Štev. 10. 


4. Lješe. (P. Prevali, — Poverjenik: Ivan Gostenčnik. 


Ellmeyer Gašpar, posest, v Lješah.  Lipold Marko, rud. urad, v Lješah. 
Gostenčnik Ivan, trg. v LJješah. Štev. 3. 


5. Dekanija Pliberk. (Bleiburg.) 


Bergmann Val,, župnik pri Fari. Lakner Janez, župnik v Koprivnici. 
Jerman Jurij, kaplan pri Fari, Leskovar Josip, župnik v Svabeku. 
Kolenik Valentin, kmet v Pliberci. Štev. 5. 


Kulterer Jurij, advokat v Pliberku. 


6. Sv. Pavel. — Poverjenik: Pirec o. Franjo Sal. 
"Pirec o, Franjo Sal.,, predetojnik  Venedig p. Herman, gimnazijski 


gimn, konvikta, profesor. 
Mlakar p. Maksim., samost. dohod- Štev. 3. 
ničar, li 


7. Dekanija Tinje. (Tainah, pošta Velikovec.) 


Hutter Ivan, kaplan v Tinjah. Serajnik Lovro, prošt v Tinjah. 
tev. 2. 


8. Dekanija Velikovec. 


Kikelj Tomaž, župnik na MRudi,  Krofič Mihael, župnik. 
(Ruden.) Štev. 2. 


9. Dekanija Ziljska dolina. — Poverjenik: Dr. Jernej Levičnik. 


Levičnik Jernej, dr., dekan pri sv,  Vavtižar Luka, župnik v Ziljski 
Mohoru. Bistrici. 
Stembal Davorin, duhoven v Čačah.  Vigele Ferdo, posestnik v Ziljsti 
Šuster Janko, farni oskrbnik v Bistrici. | 
Borljah, Vilčnik Gašpar, učitelj v Gorjah, 
Štev. 6. 


10. Dekanija Zgornji Rož. (P. Velden, Kirnten.) Poverjenik: Vač. 
Lesjak, 


Knaflič Radoslav, kaplan pri Št. Lesjak Valentin, župnik v Dvoru. < 
Jakobu, Lipič Janez, mlinar v Dulah. 


t 


PP 


ha... 





Marinič Janez, župnik v Lipi. 


Oblak Anton, župnik v Gozdanjih. 
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Sumper Janes, župnik v Skočidolu, 
Weiss Peter, kmet v Dvoru, 
| Štev. 7. 


II. Dekanija Spodnji Rož. — Poverjenik: Janez Godec. 


Colarič Franjo, orglar v Glinjah. 
Glodec Janez, župnik v Glinjah, 


Sablačan Lovro, krčmar in štacunar. 
Štev. 3. 


I2. Savodnje (Gmiind). — "Hraševec France, okr, načelnik, 


I3. Žabnice (na Koroškem). 


Ferčnik Lambert, dekan v Žabnicah. 


Wieser Janez, župnik na Pontablu. 
tev. 2. 


Število udov v Krški škofiji: ustanovnikov. . 6 


IV. Goriška 


letnikov . . . 64 
Skupaj . 70 


nadškofja. 


1. Gorica in njena okolica. — Poverjenik: Andrej Marušič. 


S" Golmayr Andrej, dr., knez in nad- 
škof. 

"Bensa Štefan, kanonik. 

Budal Bernard, stud. viših šol. 

"Grča Blaž, kaplan v Čepovanu. ' 

"Jakopič Josip, dr. 

$C. k. knjižnica študijska, 

"Kocijančič Štefan, bogosl, profesor 
in častni kanonik. 

"Knjižnica cent. bogosl, semenišča. 

"Marušič Andrej, gimn. profesor. 

"Solkanska čitalnica (plač. Solkanski 
Andrej.) 

"Tonkli Josip, dr., advokat, 

$Vales Marko, vikar v Oseku. 

Bajc Anton, učitelj v Renčah. 

Balič Josip, bogoslovec. 

Benko Jakob, učitelj v Sovodnjah, 

Bregar o. Albin, frančiškan, 


Cibič Anton, dekan v Črnicah. 

Čebular Jakob, c. k. profesor više 
realke, 

Črv Anton, vikar v Brdih pri Gorici, 

Erjavec Franjo, c. k, profesor više 
realke. 

Faganelj Štefan, kaplan v Renčah, 

Ferfilja Franjo, trgovski opravnik, 

Fister o. Pacifik, frančiškan, 

Fon Jakob, mašnik v bog. semenišči, 

Gabrijelčič J., dr., bogoslovski prof. 

Gerbec Ivan, kaplan v Mirnu, 

Gregorčič Anton, vikar pri sv. Flo- 
rijanu pri Gorici. 

Goljevšček France, kaplan v Biljani. 

Goljevšček Alojzij. 

Hafner Franjo, gimn. prof. 

Hribar Anton, učitelj na vadnici. 

Jarec Ivan, kaplan v Bovcu. 


4 oogle 
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Jeglič Andrej, vodja dež. račun, v 
Gorici, | 

Jug Anton, kaplan v Prvačini, 

Jug Tomaž, učitelj v Solkanu. 

Kafol Štefan, častni kanonik in nad- 
škof, kaneclar, - 

Knjižnica učiteljska goriške okolice. 

Knjižnica više gimnazije. 

Knjižnica više realke, 

Kodelja Josip, kaplan v Dornbergu, 

Komel Mih., c. k. srednje-šolske pri- 
pravljavnice učitelj, 

Kumar Val., učitelj na c. k. vadnici, 

Lašič France, posestnik v Renčah. 

Lazar Mat., gimn, prof. 

Lukežič Janez, vikarij v Gabrijah 
pri Mirnu, 

Mahnič Anton, prefekt v mladenšnici 
kn, nadškofovi. 

Mašera Jožef, vikarij v Št. Mavru. 

Moc Jožef, prof. na učit. izobraže- 
vališču. 

Nanuti Antonin, duhoven v Gorici. 

Pahor Anton, kaplan na Srponici, 


Pavletič Andrej, vodja gluhonemov. 


Pavletič Jožef, vikarij v Cerovem. 

Pečenko Andrej, kaplan v Biljah, 

Perko Andrej, živinski zdravnik v 
Gorici. 

Povšč Franjo, profesor in voditelj 
kmet, šole. 

Premerl Ljud., železnični voditelj in 
uradnik. 

Rojic Aleksij, dr., zdravnik. 

Rudež Anton, učitelj gluhonemih. 

Rutar Lovro, ravnatelj na sv. Gori. 

Semenišče mladenško, knezoškof. 

Šavnik Anton, posestnik v Biljah, 

Škrabec o. Stanislav, frančiškan. 

Štrekelj Karol. 

Tonkli Nikolaj, dr., advok. kandidat. 

Urbančič Lovro, profesor v Gorici. 

Velikonja Josip, spovedn. na sv. Gori. 

Vidic France, kaplan v Gorici, 

Vodopivec France, ce, k, profesor in 
okr, šol, nadzornik, 

Zavadlav France, posestnik v Šent- 
Andrežu. Štev. 69. 


2. Dekanija Bovec. — Poverjenik: Kobal Peter. 


Ceket Franjo, kaplan v Srpenici, 
Grželj Ivan, učitelj v Srpenici, 
Hoban Josip, nadučitelj v Bovcu. 
Kenda Anton, krčmar v Bovcu. 
Kobal Peter, dekan v Bovcu. 
Kurinčič Janez, kaplan v 8Srpenici. 


Leban Andrej, previdnik v Soči. 
Likar Janez, kaplan v Vojskem. 
Sorč Alojzij, posestnik v Bovcu. 
Stres Anton, učitelj v Bovcu, 
Žagar Andrej, posest. v Šrpenici, 
Žagar Franjo, posest, v Srpenici. 
tev. 12, 


3. Dekanija Cirkno. — Poverjenik: Josip Jeram. (P. Kirehlein.) 


Harmel Adolf, župnik v Šebretjih. 

Hovar France, župnik na Šenviški 
gori. 

Jeram Josip, dekan v Cirknem, 

Jereb Joahim, kurat v Jagerščah, 

Seljak Anton, vikarij v Novakah, 


Sitar France, župnik na Bukovem. 
Starman Štefan, vikarij v Orehku, 
Širca Janes, nadučitelj v Cirknem. 
Wester Janez, vikarij v Otaležu, 


Štev. 9. 


4. Dekanija Črnice. (P. Ajdovščina.) — Poverjenik: Šimen G'aberšček, 


$. Edinost", društvo, 
Ballogh, bratje, v Ajdovščini, 


X 


Faveti Anton, posestnik v Skriljah. 
Gabršček Šimen, prov. v Ajdovščini, 

















Logar Jakob, župnik pri sv. Križu, 
Poljšak Alfonz, kapl. pri sv. Križu. 
Kerkoč Štefan, vikarij v Lokavecu. 
Rjavec Blaž, župnik v Batujah. 

Rustja Franjo, posestnik v Skrilih. 
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Samostan kapucinski pri sv. Križu, 

Setničar Jakob, nadučit. v Ajdovščini. 

Vodopivec Janez, trgovec v Kampji, 
tev. 12. 


5. Devin. (P. Nabrežina.) — Valentinčič Štefan, kaplan v Devinu. 


6. Gradiška. — Bizjak Jakob, duh. oskrbnik v kaznilnici (Gradisca). 


7. Dekanija Kobarid. 


Bandel Blaž, kaplan v Kobaridu. 

Carli Srečko, nadučitelj v Kobaridu. 

Črv Jan, Nep., vikarij na Sedlu. 

Dominko Franjo, učitelj in ravnatelj 
pripravnice v Kobaridu, 

Jekše Andrej, dekan v Kobaridu, 

Mancini Anton, kaplan v Starem Šelu, 


Milek Dragojila, učiteljica v Koba- 
ridu, 
Peternel Jurij, vikarij v Borjani. 
Podreka Jožef, župnik v Breginji. 
Slokar Janes, vikarij v Logeh. 
Strukelj Miha, vikarij v Trnovem, 
Štev. 11, 


8. Dekanija Kanal. 


SWolf Ivan, župnik v Mirnu. 
Čerin Tomaž, vikarij v Avčah. 
Čitalnica narodna v Kanalu. 
Domeniž Ivan, učitelj v Desklah. 
Gaberšček Franjo, c. k, davkar v 
K analu. 
Juh Janez, vikarij v Lokovcu, 
Kodre Janez, kaplan v Kanalu, 


Kravanja Andrej, kaplan v Kanalu.. 


Lisjak Andrej, dr., zdravnik v Ka- 
nalu. 

Lukančič Tomaž, učitelj v Gorenjem 
polji, 


Pavša Anton, duhovnik. 
Skočir Jožef, vikarij v Lomu. 
Škert Andrej, vikarij v Kalu. 
Tomšič Jožef, vikarij v Levpi. 
Trpin Anton, vikarij v Zapotoku, 
Ukmar Anton, vikarij Marija Celjski, 
Vodopivec Vinko, učitelj v Ročinju. 
Vogrič Janez, nadučitelj v Kanalu. 
Vuga Andrej, vikarij v Ročinju. 
Zega Miha, učitelj v Kanalu. 
Žnidaršič Andrej, vikarij na Banj- 
šicah sv, Duha. 
Štev. 21. 


9. Dekanija Komen. — Poverjenik: Gregorčič Šimen. 
(P. Rihenberg pri Gorici.) 


"Kavčič Josip, notar v Komenu. 

Bošič Anton, vikarij v Batah. 

Doljak Jakob, župnik in dekan v 
Komenu, 

Ferfolja Josip, kaplan v Šmarijah 
(P. Ajdovščina.) 

Gregorčič Šimen, kapl. v Rihenbergu, 


Hebat France, vikar v Voščici pri 
Komenu. 

Kodelja Josip, kaplan v Dornbergu. 

Kolavčič Jan., kaplan v Dornbergu, 

Kramar Filip, župnik v Dornbergu. 

Križman Ignacij, učitelj v Dornbergu. 

Leban Franjo, kaplan v Komenu. 
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Ličen Janez, župan v Rihenbergu. 


Makuc Anton, vikarij v Kobilji glavi, 


Pečenko A., pos, sin v Rihenbergu, 

Pipan Jožef, vikarij na Vojščiči 
(P, Ajdovščina.) 

Polšak France, šupan v Šmarijah. 

Poniž Ambrožij, učit. v Rihenbergu, 

Poniž Benedikt, e. k, okrajni šolski 
nadzornik v Kopru. 





Rebek Anton, c.k. davkar v Komenu, | 
Rudež Jožef, posestnik v Kobilji | 
glavi. 
Sinigoj And., pos. sin v Dornbergu. 
Tomšič Fr., učitelj v Rihenbergu. 
Vuga Peter, kurat v Škrbini. 
Štev. 23. 


|0. Dekanija Tomin. — Poverjenik: Kragelj Jožef. 


"Čitalnica narodna v Tominu. 
"Knjižnica okrajna učiteljska v To- 
minu. 
Budal Leop., ce. k, sodnik v Tominu. 
Carli Alozij, župnik pri sv, Luciji. 
Devetak (Gabrijel, zasebnik v To- 
minu, 
Gabršček Andrej, trg. v Tominu. 
Golja Jožef, vikar v Lomu. 
Ivančič Jožef, e, k. bilježnik v To- 
minu, 
Jež Franjo, bilježniški pisar, 
Kogoj Peter, učitelj in vodja, 
Kovačič Nace, pos. pri sv. Luciji, 
Kragelj Jožef, dekan v Tominu, 
Luznik France, vikar v Ročeh. 
Marinič France, duhovni pomočnik 
v Tominu, 


Mlekuž Jožef, administr. v Nemškem 
Rntu, 

Pencin Dragotin, duh, v pokoji v 
Tominu, 

Pervanja Mart'n, vikar na Idriji pri 
Bači, 

Pipan Anton, vikarij v Kamnu. | 

Pittamic Janez, dr., odv. pripravnik | 
v Tominu. | 

Premerstein pl. Janez, dr., c, k. bi- 
lježnik, 

Primožič Franjo, 
Tominu. 

Skočir Jožef, vikarij v Lomu. 

Smrekar Franjo, vikar na Libušni, 

Urbančič Andrej, vikar na Pečinah, 

Volerič Valentin, učitelj na Liveku. 

Štev. 25. 


bilježa, pisar v. 
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V. Tržaško-koperska škofja, 


|. Trst in njegova okolica. — a) Poverjenik: J. Dolinar. 


"Dobrila Jurij, dr., škof, 

"Bučar France, trgovec, 

"Cegnar Franjo, viši telegrafist, 

Čitalnica narodna. 

"Fegec Franjo, e, k. namestnijski 
svetovalec, 

"Gorup Jožef, vel, trgovec, 


"Kandernal France, gimn. profesor. 

"Kastelec France, trgovec. 

"Klodič Anton, e. k, deželni šolski 
nadzornik, 

"Komar Vekoslav, uradnik deželne 
glavne blagajnicč. 

"Kersnik Ferko, trgovec. 





$f avtman Janez, trgovec. 

"Pertot Janez, posestnik v Barkoli, 

"Sušnik Gašper, stotnik, brigade- 
auditor, 

"Vesel Koseski Jovan, c. k. finančni 
svetovalec, častni ud, 

Vovk Janez, župnik v Bazovici. 

»"Žvanut Matija, trg. pomočnik. 


Baron Kuhnov polk št. 17. v dar. 


Bartl Jožef, kaplan pri sv. Jakobu. 

Bonin vyurij, učitelj v Rojanu, 

Bunk Franjo, učitelj v Nabrežini. 

Črne Janez, kaplan pri sv. Jakobu. 

Čitalnica v Rojani. 

Debelak Miha, kaplan pri sv. An- 
tonu v Trstu. 

Dekleva France, trg. agent. 

Deželna višja sodnija za kaznilnico 
v Gradiški (v dar.) 

Dolenec Viktor, 

Dolinar J., na Dovgani. 

Dovgan Anton, uradnik pri južni 
železnici, 

Durn Rok., trgovski pomočnik. 

,, Edinost" društvo, 

Ferluga Antonija, učit. pri sv. Ivanu, 

Flego Peter, škofov kaplan. 

Geržel Anton, trg. knjigovodja, 

Glavina Blaž, duhoven v koperski 
kaznilnici. 

Gnjezda Franjo, katehet. 

Godina Jožef, finančni komisar. 

Gomiljšak Jakob, nemški pridigar 
pri sv. Antonu v Trstu. 

Hut Karol, c. k. vojni kaplan. 

Jančar Jožef, učitelj v Katinari, 

Jarina Vokosl., uradnik južne že- 
leznice, 

Jereb Greger, c. k, telegr, uradnik, 


b) Poverjenik 


Gorjup Ivan, posestnik v Proseku. 
Marcina Ivan, ukitelj v uč. priprav- 
nici v Proseku. 





Kalister ivan, zasebnik. 

Kapus Šimen, škofov sluga. 

Katalan Božidar, trgov. pomočnik, 

Kenda Anton, 

Klemenčič Ivan, telegr. uradnik, 

Kocijan Jakob, kaplan pri veliki 
Materi Božji. 

Križman Jos , duhoven pri sv, Ivanu, 

Kurent Maks, trg. agent. 

Leban Josip. 

Legat Jan. Nep., katehet dekliške 
šole in škofov tajnik. 

Mankoč Josip, trgovec. 

Novak Tomaž, trgovec v Trstu. 

Omers Jože, duhovnik v Trstu. 

Pahor Mih., trgovec v Trstu, 

Penko Franjo, hišnik v Hotel Evrope, 

Pogorelec Ivan, telegr, uradnik. 

Poženel Anton, telegr. uradnik. 

Potočin J., trgovinski pomočnik, 

Rogač Anton, duhovnik v Katenaru 
pri Trstu. 

Rozina Anton... 

Stavdahar Ferd., častni korar in c. 
k. gimn, profesor v pokoji, 

Šušt Jan., dr., bogoslovja profesor 
in škofov kancelar, 

Truden Miha, trgovec. 

Urbas Viljem, c. k, profesor više 
realke. 

Užnik Ivan, c, k. prof. više realke, 

Vončina Lipe, duhovni pomočnik na 
Občini. 

Uršič Alojsij, pisar. 

Valenčič Ivan, trgovec. 

Vesel Jožef, tehtovec v c. k, dogani, 

Vodnov Davorin, 

Wratschko France, gimn. profesor, 

Žerjav L. v Borštu pri Trstu. 

Štev. 74. 


Ivan Nabrgoj. 


Nabrgoj lvan, župan in posestnik 
v Proseku. 
Valentič Anton, učitelj v Proseku, 
Štev. 4, 


4 Google 
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2. Dekanija Dolina (pri Trstu. — a) Poverjenik: Jurij Jan. 


%Jan Jurij, dekan v Dolini. 

Bitenc Anton, učitelj v Dolini. 

Fink Jože, kaplan na Klancu. 

Juriševec Stepan, gostilničar v Milah, 

Klemenčič France, duhovnik v Pod- 
gorji. 

Klemenčič Jernej, župnik v Predloki, 

Koren Ivan, kmet v Podgorji, 

Metlika Anton, trgovec v Klancu, 


Mikuš Josip, duh. pomočnik v Dolini. 
Pavli Lojze, kaplan v Borštu. 
Reko Franjo, vžitni opravnik v Bo- 
ljuncu, 
Sila Matija, župnik v Rodiku. 
Sterle France, načelnik postaje v 
Divači. 
Švet Ivan, kaplan v Podgorji. 
tev. 14. 


5) Peverjenik: Rekar Janez. (P. Lokev (Corgnale) pri Divači). 


"Notar Tone, duh. pomočnik v Bre- 
ZOVICI, 

Renedek Janes, župnijski oskrbnik 
v Brezovici, 


Kraljič Fr., duh. pomočnik vBrezovici, 


Matičič Franjo, kaplan v Vatovljah. 

Praprotnik Avgust, učitelj v Lokvi. 

Rekar Janez, kaplan v Lokvi. 
Štev. 6. 


3. Dekanija Jelšane. (P. St. Peter, Krain.) — a) Poverjenik: 
Valentin Pušavec. 


Jenko Štefan, vikarij v Podgraji, 
Košič Martin, učitelj v Jelšanah, 
Plata Valentin, kaplan v Jelšanah. 
Podkrajšek France, nadzornik že- 
lezniške postaje v Sapijanah, 


Pušavec Valentin, dekan v Jelšanah. 
Rebolj Matej, župnijski oskrbnik v 
Klani. 
Skerl Jožef, kaplan v Jelšanah. " 
Štev. 8. 


d) Poverjenik: Fr. Šabec. (P. Podgrad, Ilir, Castelnuovo.) 


"Šabec France, trgovec v Podgradu. 
Breceljnik Ivan, šupnik v Hrušici, 
Kokole France, c. k. davkar v Pod- 

gradu (sedaj v Malem Lošinju.) 
Kuntara Anton, posestnik in poštni 


opravnik v Podgradu, 


Mahnič Ivan, duhovnik v Starači. 
Markič Matej, kaplan v Hrušici. 
Poklukar Martin, župnik v Vodicah. 
Zajec Anselm, duhoven v Hrušici. 
Štev. 8. 


4. Dekanija Tomaj. — Poverjenik: Jernej Brencž. 


"Črne Anton, posestnik v Tomaji. 

Benigar Anton, učitelj v Tomaji. 

Breneč Jernej, duh. v Dutovljah, 

Cvek Lavoslav, nadučitelj v Sešani. 

Dutovlje, vaška knjižnica, (plačuje 
g. Tavčar v Ljubljani.) 

Gulič Franja, posestnikova soproga 
v Sežani, 


Knjižnica učiteljska, okr. -v Sežani. 
Legat Fdv., duhoven v Lipnici. 
Narobe Janez, duhoven v Taboru. 
Strle France, predstojnik v Divači, 
Strukelj Miha, pisar v Naklem. 
Šubic Primož, duhovnik v Koprivi. 


Zupan Jošef, duhovnik v Sežani. 


Živec France, posestnik v Skopem. 
Štev. 14. 
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5. Dekanija Koper. — x) Poverjenik: Jakob Sila, 


Kleinmayer pl Julij, ec. k. profesor Teran "-rance, duh, v Pomijanu, 


na učiteljišči v Kopru, Žvokelj Iv., c. k. davk. uradnik v 
Poniž Benedikt, učitelj na vadnici, Kopru. 
Sancin Jožef, provizor v Rižani. Štev. 6. 
Sila Jakob, katehet na učiteljišču v 

Kopru. 


6. Dekanija Kastav. — Poverjenik: Anton Sovdat. 


Čitalnica narodna v Kastvu. Legat Franjo, c. k. pristav v Vo- 
Janec Josip, duh. pastir v Rukavcu. loskem. 
Kjuder Anton, duhovni pomočnik v Sovdat Anton, c. k. davkarski nad- 
Lovranu. zornik v Voloskem. 
Štev. 5. 


7. Dekanija Piran. — Poverjenik: France Ravnik. 


Belec Ivan, duh, pomočnik v Kan- Ravnik France, župnik v Dvoru. 
fanaru. Skočir Avguštin, kaplan pri Materi 
Matjan Valentin, Kurat v Risani, Božji na Krasu, s 
stev, 4. 


8. Dekanija Pazin — Pičan. — Poverjenik: Herman Venedig. 
(Pazin, Istrien.) 


"Volčič Jakob, kurat v Zarečji. Krišaj Bartol, duhovni pomočnik v 
Beniger o. Adjut, frančiškan v Pasinu, Žminji, 
Berbuč Ivan, c. k. gimn. profesor  Matejčič Franjo, ec. k. gimn, prof. 


v Pazinu. v Pazinu. | 
Bukovec Franjo, pl. oskrbnik v Tr-  Orlič Franjo, plovan v Žminji, 
bižu, Perušek Rajmund, c. k. gimn, prof, 
Fabris Anton, duhovni pomočnik v v Pazivu, 
Lindaru, Sajevec Jakob, kurat v Borutu, 
Hočevar Ivan, c. k, davkarski uradnik  Venedig Herman, c, k. gimn. pro- 
v Pazinu. | fesor v Pazinu. 
Ivančič Jože, c, k. gimn. profesor  Zimerman Matija, župnik v Gradištji, 
v Pazinu, stev, 15, 
Jeluši£ Raim., duhovni pomočnik v 
Pazinu. 


9. Dekanija Buzet. (Pinguente.) — Poverjenik: Anton Petelin, 


Grosman Edvardo, kaplan v:Buzetu. 
Petelin Anton, kaplan v Busetu. 


o Google 
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10. Permani. Pezdič Miha, poštni opravnik. 


II. Truške. (P. Capo d' Istria.) Kosec France, župnik v Truškah, 


I2. Umaga. (Istria.) — MRovnik, 


Pirano: — Jugo M., župnik v Mate- 


radi pri Umagi. 


I3. Beršec (Istrija). Logar Franjo, župnik. ' 
| 


Število udov v tržaški škofiji: ustanovnikov , . 22 


. 143 
. 165 | 


letnikov . 


Skupaj . 


VI. Sekovska škofija. | 


I. Admont. — Poverjenik: Pivec o. Maksimiljan. | 


"Lajh o. Korbinian, gimn. profesor. 


"Matevžič o, Eginard, gimn, prof, 
"Pivec o, Maksimiljan, 
"Vagaja o Rudolf, šupnik, 


Rešek o. Enrik, župnik, | 

varc o. Alkuin, župnik, 
Trček o. Egidij, župnik, | 
Štev. 71. 


2. Cmurek. 


Pavalec Jurij, kaplan v Cmureku, 


3. Gradec. 


"Ipavec Benj., dr., zdravnik. 

"Krek Greg., dr., prof. slav. slov, 
na vseučilišču, 

"Macun France, bivši sodn, pristav. 

"Muršec Jožef, dr., realk, profesor 
v pokoji. 

"Simonič France, dr., uradnik Iva- 
nejske knjižnice v Gradcu, 

"Švajgar Gabriel, gvardijan minorit. 
samostana, 

"Vošnjak Miha, inženir juž. želesn, 

Hauptman France, prof. na c. k. 
ženskem uč. izobraževališču. Hay- 
dengasse, 8.) 


Herman M,, c. k. sodnik in deželi 
odbornik. | 
Hoffer Edv., dr., profesor pa viši 
realki. 
Kocijančič Alojzij, kamnosek. 
Končnik Peter, prof. na ec. k, i20- 
braževališču za učiteljice, 
Kovačič J., župnik v Vrbovji. 
Lavrič Josip, učitelj mestnih ljud- 
skih šol. 
Lupšina, ravnatelj v sastavnici, 
Macun Ivan, ec. k. gimn. profesor. 
Misia Jak., dr., knezoškof. tajnik. 
Mol Lavoslav, duhoven delalnice. 









Opravništvo (Oekonomat) c. k. nad- 
sodnije (po 5 iztisov v dar.) 

Paltauf Jak,, župnik v pokoji. 

Petelin J., magistr. blasajnik. 

Pirnat Jakob, odv. koncipijent. 

Polak P. Alojzij, minorit. prokurator. 

Regula France, uradnik. 

Robič Mat., dr., bogosl, profesor. 

Seifrid Ludwig, duhovnik v c. k, kaz- 
nilnici, 

Senior, dr., zdravnik, 
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Skodlar Henrik, kupce. 

Stanonik Jož., dr., bogosl. profesor 
na vseučilišču. 

Svetina Janez, duh, doktorand filo- 
zofije, 

Šlik Jož., župnik pri sv. Margareti 
na Vabi. 

Šubic Šim., dr., c. k. profesor vse- 
učilišča. 


-» Triglav", društvo. 


Wallner Peter, niž, realke katehet, 
Štev. 34. 


Dijaki na vseučilišču. 


Kosi Anton, filolog. 
Lasbacher Josip, filozof. 
Lendovšek Josip, filozof. 
Pihlar J., filozof. 


- 


Rojnik Kronoslav, filozof. 
Sinkovic Dragotin, filozof. 
Šket Radoslav, filozof. 
Štev. 8. ? 


4. Vorau: Kramberger Feliks, kanonik. 


5. Graden (p. Kodah): Kolenko Jožef, župnik. 


6. St. Peter pri Judenburgu: Kitak Franjo, kaplan. 


Število udov v sekovski škofiji: 


ustanovnikov . . lil 
letnikov s o» (ja vk 


Skupaj š s a 5 3 


VIIl, Udje v raznih krajih, 


|. Bisag. (P. Breznica pri Varaždinu): Vojska Lavoslav, župnik, 


2. Buda-Pešt: "Dr. Turner Pavel. 


3. Dijakovar: "Strossmayer J. Juraj, biškup. 


4. Črnilog: P. Lokve pri Reki (Fiume). Poverjenik: Franjo Ahčin, 


Ahčin Franjo, učitelj v Črnem logu. 
posestnik na 


Durbešič Avguštin, 
Grobniku, 


Stefančič Matej, trg. v Črnem logu 
Valšič Rade, župe opravitelj v Pra- 
putniku pri Bakru, Štev. 4. 


izedy GGOOgle 
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5 Dubrovnik (Ragusa): Namar France, c. k. vodja žandarmarijske po- 
postaje v Kninu. Starč Anton, dr., ce. k. vojni nadlečnik. 


6. Dunaj. A. 


Rajevskij Mih. buškup, častni ud. 

Cigale Matej, c. k. minist. tajnik, 

"Conrad Sigmund, njeg. ekscelencija 
baron Eybesfeld, c. k. namestnik 
Doljno - avstrijski, skrivni sveto- 
valec i, t. d. 

"Firbas France, odgojitelj. 

"Miklošič pl. France, profesor na 
vseučilišču. 

$Napret Teodor, dvorni svetnik pri 
najviši sodniji. 

"Pogačnik Ferd., dr., odvetnik. 
uman Josip, prof. akad. gimn. 

"Winkler Andrej, c. k, dvorni sve- 
tovalec, 

"Žvegel Josip, baron, ministerski 
svetovalec vnanjih oprav. S 
plats), 

Godnič Jos., duhoven v Avgustineji, 


Detelja Franc, profesor v Dunajskem 
Novem mestu, 

Gogala Ivan, stud. jurist, 

Karlin Jože, stud. phil, 

Kos Anton, modroslovec, 

Kos Franjo, stud. hist, 

Lapajne Štefan, stud. jur, 

Lašič Josip, pravdnik, 

Nemanič Davorin, modroslovec, 





Habč Josip, učitelj v Fiinfhausen«t. 

Jelenec Jan., prefekt v Terezijanišču. 

Jevnikar Jakob, ravnatelj pri mini: 
sterstvu za deželno bran, 

Kogovšek Matija, uradnik obrtu, ia 
trgov. zbornice, 

Koželj Anton, prefekt na ec. kr. 
Terez. akademiji. 

Kulavec Jan., dr., dvorni kapelan 
in vodja viših bogoslovskih vod 
v Avgustineji, - 

Navratil Iv., c. k. najvišega sodišče 
pristav. 

Novak Peter, prefekt v 'Teresijan. 
(Knjige v Kamno Gorico št. 92.) 

Sežun Žiga, bank. uradnik. 

Stritar Josef, c. k. gimn. profen 


Šorli Ivan, pravoslovec na 
tajer, jurist, 

Suhač Matevž, vseučiliščnik, w,,x 
uklje France, c. k. gimn. prot 
v Dunajskem Novem mestu, 

ušnik, modroslovec. 
Urbanija Jakob, poštni uradnik. (C 
tralbahnhof, Frachtenausgabe.) 
Višnikar Frane, jurist. 


Orozem Franc, stud. phil. 
Smola Albin, jurist. 
Schreiner Enr., prirodoslovec. 


Zmerzlikar France, kem. in tehn. 
vodja fabrike za kotranove izdelke 
v Angernu pri Beču. 
Štev, 19. 


— 7. Delnice: Majnarič Jakob, učitelj. 
8. Gospič v Vojni krajini. Valon Josip, svčtnik sodnije. 
9. Jindrihov Hradec na Češkem: Mašek Ignacij, gimn. profesor. 


10. Hallstadt: Križnicka Dragutin, c, k, kontrolor. 
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|. Pariz: Picot Emile, podkovzul v Parizu (knjige pod napisom): Mens. 
Emile Picot. Viceconsul de France 3 Place d'Eylau Paris, (Dureh Giite 
des Herrn Speyers Duran bei der franzčsischen Botschaft in Wien). 


12. Karlovec: — Poverjenik: Pfeifer o. Milko. 


"Steklasa Ivan, profesor, Majtinger dr. Vojteh, gradski fizikus, 
Pfeifer o. Gratus (Milko), vikar in Štev. 3. 
provizor v Karlovcu. 


13. Lvov: "Chocholovšek Emanvel, semljemerec, Preis Amalija rojena 
Gregoračeva (Griine Gasse, Nr, 19). 
[4. Lokve: (pri Reki). Poverjenik: Majnarič Gjuro. 


Konič Josip, kotarski lečnik. 
Majnarič Gjuro, poštar, 
Vilfan Ivan, poreznik, 


I5. Materija: (v Istri). Pernišek Blaž, narodni učitelj. 


16. Novi ičin (Neutitschein): Apih Josip, profesor deželne realke. 
(Schmiedgasse, 171.) 


I7. Šibenik: Miglič Peter, dr., nadlečnik 18. polka pešcev. 


I8. Oderberg: Milič Anton, poštni oficijal (kolodvor). 


I9. Osek. 
Gradišnik Franjo, vodja brzojava, Jazbec Ivan, nadtelegrafist. 
Hržič Anton, gimn, prof. Kodrič Andrej, gimn. prof. 
Hoker Franjo, telegrafist. Kolarič Baje, ravnatelj štedionice. 
".— Horvat Matija, pravoslov. Leitner Franjo, telegratist. 
Ga Štev. 8. 
J 20. Pitten (Spodnja Avstrija): Cirman Anton, učitelj, 


pli, | 
ske 2l. St. Pditen (Spodnja Avstrija): Nemec Anton, poštni opravnik. 


22. Poreč: Zarli France, c, k. davk. nadzornik v loreču. 


23. Praga. 
Beseda umetniška. Rieger Franjo, Ladislav, častni ud, 
Matica česka, Spolek pravniški. 
Prvi spolek Gabelsbergerjevih ste- Štev. 5. 


nografov, 





oogle 


4 





24. Požega (Slavonija). 


"Masek Anton, gimu. ravnatelj. 
Raič o, Ivan Kapistran, gvardijan v Karlobagu. 


25. Reka. Poverjenik: Franc Blaž. 


"Blaš France, trgovec. Markovič Ivan, realk. vodja. 

Atrič Franjo, c. k. prof. na Reki. Slamnik Ljudovik, gimnazijalni rav- 
Barbič Erazem, dr. '. natelj. | 
Čičigoj Jakob, gimn. prof, Zupan Jan., gimn. profesor, 
Fiamin ivan, dr., kanonik i župnik. Štev. 9. 


Knjižnica 00. frančiškanov na Reki 
Sebhenico (v Dalmaciji): Barbič Martin, pri c. k. dalm. drž. železnici. 
25. Zlatar (Hrvatska): Rožič Valentin, grajščinski rendator, 
26. Sisek: Pavlica Stevo, trgovec, 
27. Slunj: Zor Lovro, okrajni zdravnik, 
28. Dekanovac '(P. Čakovac v Medjumurju), Luci Anton, župnik. 


29. Trsat (P..Sušak): Merk o. Sofronij. — Ziherl o. Lenart, vikarij. — 
O. Velec Avguštin, kapucin, — 'Tabor Rupert, kapucinski klerik. 


Vahrn (pri Briksenu): Solkanski Andrej. 


30. Varaždin. 


"Francelj Bar., učitelj na niži realki Križan Josip, dr., gimn, profesor. 


v pokoji. Žugič Štefan, profesor. 
i tev. 3. 
31. Vinkovce v Slavoniji: Ogrinec Jožef, profesor. 
32. Zagreb: Poverjenik: Anton Kos. 
Rački Franjo, dr., častni ud. "Kos Anton, tajnički pristav ban- 
"Bradaška Franjo, ravnatelj kr, gimn, skega stola. 

v Zagrebu, "Košiček Ubaldo, mestni kaplan. 
"Jelovšek Martin, prof. na realki. "Mažuranič Anton, gimn. ravnatelj 
"Kastelec Franjo, stotnik 53. peš- v pokoju. 

polka. "Starč Josip, profesor na višej realki. 
"Kopač Jožef, dr., odvetnik. "Vančas Aleksander, dr., zdravnik, 





"Weber Adolf, kanonik, 

"Zoričič Peter, prof. na realki. 

Derenčin Martin, dr. 

Eisenhut Miroslav, stolar in poscet. 

Fogl Emil, župnik v Kupčini, 

Fon Josip, dr. v bolnici milosrč- 
nikov, 

Gnjezda Anton, trgovec. 

Grbec Franjo, pevec hrv, opere. 

Kukuljevič, pl. Sakcinski, Ivan, 

Lipeš Viktor, prof. na realki, 

Magdič Franjo, profesor 

Marn France, profesor, 

Matavšek Ferdo, kr, državnega nad- 
pravdnika namestnik. 

Mesič Matija, rektor vseučilišča. 

Mrazovič Ladislav, vladni perovodja, 

. Naglič Ivan, 

Novak Josip, vrhovni blagajnik v 
pokoji. 

Pažur Josip, mestni kaplan, 
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Sevnik Vinko, vččnik kr, banskoga 
stola, 

Simončič Gjuro, prof. preparandije, 

Smičiklas Tade, gimn. profesor. 

Strožir Ivan, prof. kr, više realke. 

Šuler Franjo, učitelj, 

'Tomšč Jožef, vojni kurat, 

Tomšič Ljudevit, učitelj. 

Valjavec Matija, prof. kr. gimn. 

Vakanovič Jar., prist, kr. stola sed- 
morice, 

Vidovič Ante, katehet v samostanu 
milosrčnih sester, 

Vidrič Lovro, dr., odvetnik. 

Vršec Anton, finančni uradnik. 

Weingrl Josip, dr. v bolnišnic! mi- 
losrčnikov. 

Weis Franjo, kavarnar, 

Zeininger Bojnomir, pek, 

Žepič Sebastijan , gimn. profesor, 

Žugčič Josip. 


Društvo sv. Jeronimo (po 1 odtis). 
Jugoslovanska akademija (po 8' odtiske), 


Matica hrvatska. 


Štev. 44. 


33. Za Rusijo. — Poverjenik: g. Mihael Rajevskij. 


"Bolč Davorin, profesor, 

Slavjanski dobrodelni komite v St. 
Petersburgu, 

Štiftar Franjo, prof, v Petrogradu, 


12 istisov za društva, s katerimi je 
» Matica" v zvezi knjiševne vza- 
jemnosti, 


Število udov v raznih krajih: ustanovnikov . 31 


Štev. 5. 
letnikov . . . 126 
Skupaj . 157 


V djanski zvezi književne vzajemnosti je ,, Matica": 


1. Z Matico dalmatinsko v Zadru od 1864. 1. 

2. Z Matico arbeko v Novem Sadu od 1864. 1. 

8. Z Matico gališko rusko v Lvovu od 1865. l, 

4. Z akademijo jugoslovansko v Zagrebu od 1874, 1.") 


%) Njenemu predsedništvu pošiljajo se po trije iztiai vsake knjige: 
eden akademijski knjižnici, dva pa, da ju slavno predstojništvo po dr. J, 
Muršečevi želji daje najizvratnejšima slovenskima dijakoma na vseučilišču. 


)) 
v? 
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društvom sv. Jeronima v Zagrebu od 1869. 1. 
Matico češko v Pragi od 1866. l. 

besedo umetniško v Pragi od 1866. l. 

društvom (spolkom) pravniškim v Pragi od 1866. l. 


8 prvim društvom Gabelsberger-jevih stenografov v Pragi od 1870.1. 
di 


društvom sv. Mohora v Celovcu od 1866. l. 

društvom anthropologiškim v Moskvi od 1866. ll. 

akademijo carsko v St. Petersburgu od 1861, 1. 

občestvom za izdavanje narodnih spominkov v Vilni od 1869. 1. 

Mumjecovsko muzejo v Moskvi od 1869. l, 

knjižnico slavjanskega komiteta v Moskvi od 1869. 1. 

imperatorskim ruskim geografičnim občestvom v St. Petersburgu od 
1869. l, 

imperatorsko universiteto v Varšavi (Ego Prevoshoditeljstvu Petov 
Aleksijeviču Lavrovskemu, Rektoru Imperatorskago Universitete 
od 1872. l. 

universiteto v Moskvi od 1872. l, 

arheologiškim občestvom v Moskvi od 1872. l, 

občestvom ljubiteljej istorij i drevjostej rosijskih v Moskvi od 
1872, l, 

universiteto imperatorsko novonasijsko v Odesi od 1872, 1. 

občestvom filologiškim v Voronežu od 1872. 1. 

Smithsonovo ustanovo (Smithsonian Institution) v Washingthonu. 

srbskim učenim društvom v Belemgradu od 1868. ll. 

Matico moravsko v Brnu od 1869, |, 

gosp. Louis Legerjem, profesorjem slovanske literature v Parizu 
od 1869 l, 

kraljevo universiteto v Kristijaniji od 1872. l, 

bolgarskim učenim društvom v Brajli, 


» Matica" svoje knjige daruje: 


. Slavni ec, k. pravdniji v Ljubljani za kaznilnice (po 8 istise), 
2. 


Slavni c. k. nadpravdniji v Trstu za knjižnice primorskih kaznilnic 


(po 1 istis), 


3, Slavni c, k. okrožni sodniji v Gorici za knjižnico tamkajšnje kaznil- 


nice (po 1 istis). 


4, Slavni čitalnici v 8. NFrancisko v Kaliforniji od 1869. l. (po 


1 iztis). 


5. C. k, baron Kuhnovemu polku št. 1% od 1869. l. (po 1 iztis). 

6, Sl. deželnemu odboru v Ljubljani za posilno delalnico od 1869. l. 
7, Sl. kat. družbi v Ljubljani za knjižnico od 1869. l. (po 1 istis). 
8, Slovencem v severni Ameriki, in sicer po 


Dr. Feliksu Fliigelu, generulkonsulu (Leipzig) v roke, 
Prečastitemu in milostn. škofu Ignaciju Mraku (lIgnatius Mrak, 
Biscop at Marguette Michigan North America). 


9, Vis, c, k, nadsodniji v Gradcu za slovenske vjotnike (po 5 istisov), 
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10. učiteljskim izobraževališčem v dar za onega pripravnika poslednjega 
leta, ki je s najboljšim vepehom dovršil svoje nauke, in sicer: 
a) DLjubljanskima (možkemu in ženskemu, b) zagrebškima 
(možkemu in ženskemu), c) zadarskemu, č) petrinjskemu, 
d) pakraškemu, e) djakovarskemu, f) samoborskemu, in g) kra- 
gujevaškemu, 

11. ,,Hervatskomu pedagogijskomu književnomu sboru?, 

12. Vodstvu dobrodelnih naprav v Ljubljani, Štev. 27. 





sve 


Pregled vseh Matičinih udov. 


Častnih | ustanov. 


V škofiji: letnikov | skupaj 


udov nikov 


kemij 


182 7130 912 
98 343 486 


. Ljubljanski . . . . 
II. Lavantinski . . . 


IH. Krški, , . . . . 6 64 10 
IV. Goriški . . . . . 

V. Tržaško-koperski , . 22 148 165 
VI, Sekovski . . . s 11 42 58 


VIH. V raznih krajih . 31 126 157 


Skupaj . 7 | 862 | 1615 | 1977 
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Kazalo 
letopisa ,,Matice Slovenske" za 1878. ]. 





I. snopič, 


Stran. 

Običaji slovanski. Spisuje Fr. Hubad . . . . . . . 1 
2. Življeji človeški in njih upliv na organizem človeški, Prirodo- 

pisno-fisiologične črtice; spisal dr, Jan. Bleiweis , , , , 20 

3. Inocencij III. Zgodovinska podoba; po virih spisal Borin , , 35 


TI. snopič. 


1. Nebeške komedije (Divina commedia) Dante Alighieri-a 1. od- 
delek: Paklo, po originalu poslovenil Jovan Koseski, . . 79 

2. Staro- in novoslovenske jezikoslovne črtice, Spisal R. B. . 187 

3. Drobtinice. ELEN ali ELEND (cervua pake slovanska beseda. 
Spisal J, Navratil. . . . . . . . sne Re dr a 490 


III. snopič. 
1. Tomaž Chron, pesnik, mecdn umeteljnost in podpornik vednosti, 1 
Kulturno-zgodovinska študija; spisal pl, P. Radics, h 
. Slovani v Andaluziji, Prevčl Fr, Hubad. , . . 83 
Zakaj Slovani spuštujejo lipo, Po dr, B,  Šalekorem. vpisu po- 
snel Jos, Carpenter ., , k KI ee ee. JO 


. Oroslav Caf, spisal Raičev Božidar za RE k ME ME ZE AA 
. Fomuška in Fimuška, Prevčl F. M. Štiftar . . . . . . 102 
« Dvoje imenitnih dolnje-štajerskih mest: 
a) Starodavno mesto Ptuj. obi črtica. Po Krem- 
pljevih spisih J. L. s j12 
b) Ljutomer. Zgodovinska črtica. Po spisih Mucharjevih, 
Krempljevih in Hofrichterjevih, sestavil J. L. , . ., 117 
7. Črnogorski in srbski zdravniki samouki. Spisal J. Navratil . . 125 
Drobtinice : 
a) Kres v letri, Zapisal J. V. . . . . . . . . . 1360 
b) Pesmica pri Kresu ., . . . <3 . - «. 6 e » , 126 


a AR hd 


Naj 








4, 


5. 


IV. snopič. 


Obraaci iz prirode in života na Tatrah. Priredil Lavoslav Go- 


r6njec, Podgoričan 


Pisma o Bosni in Hercegovini, Spisal J. Navratil 
. Bibliografija slovenska od začetka 1877. leta do 1. januarija 


1878. 1, AE E" 


Poročilo o delovanji Matice Slovenske" 1878. leta. Sestavil 


Andrej Praprotnik 


Imenik Matičinih udov . h . j . ; 
——RAD>OKD Ina — 


139 
148 


192 


214 
226 
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